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᾿ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ ΤΟῪ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗ 

Ὃ Καγὶ Κεγέπψὶ, ὃ μύστης αὐτὸς τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς 
Θρησκείας, μὲ λαχτάρα, θυμᾶμαι, περίμενε νὰ δῇ στὴν ἑλληνικὴ 
γλώσσα, στὴ γλώσσα της, ὁλόκληρη τὴ «Μυθολογία τῶν “Ελλή- 
γων», μὰ δὲν πρόλαβε. ᾿Ενῶ τὸ ἔργο αὐτό, ποὺ τὸ σύνθεσε τόσο 
ἀριστοτεχνικὰ μὲ βάση τὶς πηγές, κυκλοφοροῦσε σὲ ἄλλες εὐρω- 
παϊκὲς γλῶσσες, δὲν ἔνιωθε τόση εὐχαρίστηση, ὅση θὰ ἔνιωθε, 
ὅταν θὰ τὸ ἔβλεπε ὁλόκληρο νὰ φτάνη ὡς νοικοκύρης στὸ σπίτι 
τοῦυ καὶ νὰ τὸ ὑποδέχωνται ἀπὸ σπίτι σὲ σπίτι ἐδῷῶ στὸν τόπο του. 
Ἢ χαρά του θὰ ἦταν μεγάλη, ὅταν θὰ ἔβλεπε τὰ πρόσωπα τῆς 
Μυθολογίας νὰ συνομιλοῦνε στὴ γλώσσα τους καὶ νὰ διαβαίνουνε 
τὶς ἀγαπημένες τους ἑλληνικὲς θάλασσες καὶ τὰ ἐκλεκτὰ τοπία 
τοῦ τόπου τους. Λέω «ὁλόκληρο τὸ ἔργο», γιατὶ τὸ 1967 εἶχε 
κυκλοφορήσει τὸ μικρότερο πρῶτο μέρος, δηλ. οἱ «“Ιστορίες γιὰ 
τοὺς θεοὺς καὶ τὴν ἀρχὴ τοῦ ἀνθρώπινου γένους» ποὺ ἐξαντλήθηκε 
σύντομα. Ὃ τόμος αὐτὸς ἐδῶ περιλαμβάνει μαξὶ μὲ τὸ πρῶτο 
μέρος ἀναθεωρημένο, καὶ τὸ ἀνέκδοτο στὰ ἑλληνικὰ μεγαλύτερο 
δεύτερο μέρος, δηλ. τοὺς «“Ηρωες τῆς ἑλληνικῆς Μυθολογίας». 

Πρὶν ἀπὸ μερικὰ χρόνια ὃ Κερένυϊ εἶχε διαβάσει στὸ χειρό- 
γρθαφο ὁλόκληρο τὸ μεταφρασμένο πρῶτο μέρος, ἀπὸ τὸ δεύτερο 
μέρος ὅμως διάβασε μόνο ἕνα τμῆμα. Τώρα, λοιπόν, αὐτὴ ἡ μετά- 
φραση ὁλόκληρης τῆς Μωυθολογίας τῶν ᾿Ελλήνων ἂς εἶναι ἕνας χαι- 
θετισμός, ἕνα νεῦμα, στὸ πνεῦμα του. Εἶμαι βέβαιος πὼς ὃ ἔπι- 
φανὴς θρησκειολόγος τοῦ ἀρχαίου μας κόσμου καὶ φιλόλογος, ποὺ 
ἀγάπησε καὶ μελέτησε τόσο βαθιὰ αὐτὴν ἐδῶ τὴ Μυθολογία τῶν 
᾿Βλλήνων, ὅσο λίγοι στὸν αἰώνα μας, θὰ χαίρεται στὸ ἐπέκεινα, 
ὅπου τώρα καθεύδει. 

Τιὰ τὴν ἑλληνικὴ μετάφραση ὁ Κερένυϊ εἶχε γράψει τὸν 
παρακάτω πρόλογο: 

«᾿Εκτιμῶ πολὺ τὴ νεοελληνικὴ λογοτεχνία καὶ τὰ ἔργα τῶν 
ΜΝνεοελλήνων λογοτεχνῶν, ποὺ τὰ θεωρῶ σὰ μιὰ νέα ἀπαρχή. Δὲν 
νομίζω πὼς εἶναι ἀναγκαῖο καὶ σωστό, ὅταν μιλῶ σὲ “Ἕλληνες τῶν 
νεωτέρων χρόνων ἢ τοῦ παρόντος, νὰ τονίσω ἰδιαίτερα πὼς εἶναι 
Μεοέλληνες. Πολὺ λιγότερο τώρα ποὺ προσφέρω τὸν “Ελληνα 
στὸ «Νεοέλληνα». 

 



  

»Ἢ εἰσαγωγὴ στὴ δική μου «Μθολογία τῶν ᾿Ελλήνων» 
δὲν ἔγινε ὀρθὰ κατανοητὴ ἀπὸ τοὺς περισσότερους, στοὺς ὁποίους 
ἀνήκανε μερικοὶ ἀπὸ τοὺς ἐπιφανέστερους Εὐρωπαίους. Αὐτὸ δεί- 
ἄνει πόσο χρήσιμο εἶναι γὰ μιλάη κανεὶς ἀνοιχτὰ γι’ αὐτὰ τὰ 
πράγματα. Γιὰ νὰ γραφτῆ μιὰ " Ελληνυκὴ Μοθολογία, ὄχι γιὰ παι- 
διὰ οὔτε γιὰ ἐπιστήμονες, ἀλλὰ γιὰ μεγάλους, ἀπὸ ἄνθρωπο πρὸς 
ἄνθρωπο, θεώρησα πὼς μᾶς τὴ διηγεῖται κάποιος “Βλληνας σ᾽ ἐλ-. 
ληνικὸ νησί, ἕνας λόγιος ποὺ ξέρει τὶς πηγὲς ποὺ διασώθηκαν καὶ 
τὰ μυθολογικὰ κείμενα. ΓΙ αὐτὸ ἀναφέρω τὸν ᾿Ιακωβάκη Νε- 
φουλὸ σ᾽ ἕνα νησὶ κοντὰ στὴν Κωνσταντινούπολη. Θὰ μποροῦσα 
βέβαια ν’ ἀναφέρω καὶ τὸν Νικόλαο Φαρδὺ στὴ Σαμοθράκη. "Η 
παρουσία τέτοιων ᾿Ελλήνων καὶ μετὰ ἀπὸ τὴν πτώση τῆς Κωνσταν- 
τινούπολης, γνωστῶν λογίων ποὺ σύγχρονα ὑπήρξανε καὶ μεγάλοι 
“Ἕλληνες πατριῶτες, ἦταν τόσο λίγο γνωστὴ στοὺς ἀναγνῶστες 
μοὺ τῆς Δυτικῆς Εὐρώπης, ποὺ νόμισαν πὼς ἐννοοῦσα κάποιον 
ἀρχαῖο “Ελληνα. Εἶναι γεγονὸς ὅμως πὼς οἷ “Ελληνες λόγιοι εἴ- 
χᾶνε μιριρὸ ἐνδιαφέρον γιὰ τὴ Μυθολογία καὶ δὲν πρόσφεραν στὸ 
1αό τοὺς ἕνα πλατὺ ξαναπλάσιμο τῶν ἀρχαίων μύθων. 

»Δὲν εἶναι σωστὸ νὰ εἰπῶ πὼς κατ᾽ ἀρχὴν θέλησα νὰ κα- 
λύψω αὐτὸ τὸ κενὸ καὶ πὼς ἔνιωσα τὴν ἐπιθυμία τοῦ ἑλληνικοῦ 
λαοῦ γιὰ μυθολογικὲς διηγήσεις στὰ πολλά μου ταξίδια στὴν " Ελ- 
λάδα. ἼἬθελα νὰ καλύψω τὴν ἐπιθυμία ὅλων τῶν Εὐρωπαίων, 
γιὰ τοὺς ὁποίους ἡ πρώτη Μυθολογία εἶναι ἡ " Ελληνικὴ Μοθολογία] 
ἹΠροτοῦ ἀρχίσω νὰ γράφω τὶς γραμμὲς αὐτὲς σ᾽ ἕνα καφενεῖο τιλάι 
σὲ κάποιο μυθολογικὸ τοπίο, στὸν κόλπο Βαθὺ τῆς ᾿Ιθάκης ποὺ 
μπορεῖ νὰ εἶναι τὸ ὁμηρικὸ λιμάνι τοῦ Φόρκυος, ἄκουσα μὲ ποιὸν 
τρόπο ἕνας ἄντρας ἀπάγγελνε ἕνα μυθολογικὸ κείμενο, μὲ μεγάλη 
σοβαρότητα καὶ βαθὺ αἴσθημα. ᾿Ηταν γραμμένο στὴν καθαρεύουσα 
καὶ δὲν ἐπρόκειτο γιὰ μύθο ἢ παραμύθι τοῦ λαοῦ, ἀλλὰ γιὰ παραμύθι 
κάποιου φιλόλογου, βασισμένο σ’ ἕνα σχόλιο στὸν ὍὍμηρο σχετικὸ 
μὲ τὴν ᾿Αρέθουσα, τὴ Νύμφη ἐκείνης τῆς Πηγῆς ποὺ ἀναφέ- 
ρεται στὴν ᾿Οδύσσεια, καὶ μὲ τὸ γιό τῆς τὸν Κόρακα ποὺ τ᾽ ὄνομά 
τοῦ πῆρε ὃ βράχος πλάι της. Τὸν ρώτησα ἂν εἶχε μάθει τὴν ἱστορία 
στὸ σχολεῖο. "χι, ἀπάντησε. Δὲν εἶχε πάει στὸ Γυμνάσιο καὶ στὸ 
σχολεῖο δὲν μαθαίνουν τέτοιες ἱστορίες. “Η ἱστορία προερχόταν 
ἀπὸ παλιοὺς Γερμανοὺς ἀρχαιολόγους ποὺ εἶχαν ἔρθει ἐδῶ καὶ 
μεταδόθηκε ἀπὸ πατέρα σὲ γιό. 

»Αὐτὸ μοῦ ἀποκάλυψε πὼς ἢ δυνατότητα τοῦ ἀπόηχου τῆς 
μυθολογίας στοὺς “Ελληνες εἶναι βαθιὰ ριζωμένη καὶ πὼς ἕνας 
ξένος - μὲ τὴν ἑλληνικὴ σημασία αὐτῆς τῆς λέξης -- μπορεῖ νὰ 
τὸν φέρνη στὴν πατρίδα του! Ολόκληρη ἡ ᾿Ἑλληνικὴ Μυθολογία 
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προσφέρεται, ὅπως τὴν καταλαβαίνω προσωπικά, σὰν μιὰ διδα- 
σκαλία γιὰ τοὺς θεούς, ποὺ σύγχρονα εἶναι καὶ διδασκαλία γιὰ τοὺς 

" ἀνθρώπους. Νιώθω περήφανος ποὺ μπορῶ νὰ τὸ κάμω ἐγώ. Ἢ 
διροὴ μου «Μυθολογία τῶν ᾿Ἑλλήνων» ξαναφτάνει στὴν πατρίδα τῆς 
μὲ τούτη τὴν ἑλληνικὴ μετάφραση. Ξανάρχεται στὴν πατρίδα τῆης 
ἐπίσης μὲ τὴν ἰδέα πὼς τὴ διηγεῖται ἕνας “Ελληνας. Δὲν φαντά- 
στηκα ποτὲ πὼς θὰ μποροῦσε νὰ εἰπωθῆ ἀπὸ ἕναν γραμματισμένο 
κάτοικο τῶν νησιῶν στὰ γερμανικὰ ἢ στὰ γαλλικά, ἀλλὰ στὴ μη- 
τρική της γλώσσα. Εἶμαι εὐγνώμων στὸν ποιητὴ Δημήτρη Λ. Στα- 
θόπουλο, διδάκτορα τῆς Φιλοσοφίας καὶ ὙὙφηγητὴ τῆς “Ἱστορίας 
τῶν Θρησκειῶν, ποὺ μὲ ξεχωριστὴ ἀγάπη ἔκαμε τὴ μετάφραση, 
καὶ στὸν ἀγαπητό μου φίλο Παντελῆ Πρεβελάκη, ποὺ μοῦ ὑπό- 
δειξε τὸν μεταφραστή. Ὅπως ἐγώ, ἔτσι κι ὁ Πρεβελάκης διά- 
βασε τὸ μεταφρασμένο κείμενο κι ἔτσι μπορῶ νὰ χαίρωμαι ποὺ 
σὰν πρῶτο ἀναγνώστη μοὺ εἶχα ἕναν μεγάλο ἐκπρόσωπο τῆς νεο- 
ελληνικῆς λογοτεχνίας. Ὃ “Βλληνας ἀναγνώστης ὀφείλει ἰδιαίτερη 
εὐγνωμοσύνη στοὺς προγόνους του, ποὺ χάρισαν στὴν ἀνθρωπότητα 
αὐτὲς τὶς ἱστορίες». 

Ὃ Κερένυϊ γεννήθηκε τὸ 1897 στὸ Τοπιοενα τῆς Οὗγγα- 
οίας καὶ ἀπέθανε στὶς 14 ᾿Απρίλη 1978 στὴν "Ελβετία, ὅπου ἀπὸ 
τὸ 1948 ζοῦσε. "Ἔγραψε τὰ περισσότερα ἔργα του στὰ γερμανικά. 
“Ὑπάρχουν ὅμως ἐνδιαφέροντα μελετήματά του καὶ στὰ οὐγγρικά, 
ποὺ εἶναι ἄγνωστα ἐδῶ στὴ Δύση. 

Τὸ ἔργο τοῦ Κεγόπμιὶ πάνω στὴν ἀρχαιότητα εἶναι σημαντικὸ 
ὄχι μόνο στὸ δυτικό, ἀλλὰ καὶ στὸν παγκόσμιο ὁρίζοντα. Αὐτὸ 
τὸ ἔργο δὲν ἦταν δουλειὰ ἑνὸς φιλόλογου τοῦ γράμματος καὶ τῶν 
τύπων, ἀλλὰ δουλειὰ ἑνὸς ἄριστου ἀρχιμάστορα ποὺ βίωνε καὶ 
ἔκφραζε μὲ πάθος τὸ πνεῦμα τῶν ἀρχαίων κειμένων. Δὲν ἦταν 
μόνο ἡ πιλατιὰ γλωσσική του παιδεία ποὺ πλησίαζε τοὺς ἀρχαίους, 
ἀλλὰ ἡ τιμὴ καὶ τὸ βίωμα τοῦ νοήματός τους, ἔτσι ὅπως θὰ τὸ 
βλέπαμε σ᾽ ἕναν Ἡγαἶιογ Ῥ. ΟΙίο. Τὸ ἔργο αὐτὸ τῆς βιωματικῆς 
ἐπιστήμης δὲν εἶναι βέβαια τοῦ καθενός, ἀλλὰ μονάχα τῶν ἔκλε- 
χτῶν τοῦ πνεύματος. ᾿Επόμενο ἦταν ποὺ πολλοὶ κλασσικοὶ φι- 
λόλογοι δὲν βλέπανε τὸ ἔργο του μὲ καλὸ μάτι ! Συνάδελφός τοῦ 
ὅμως πρώτου μεγέθους ὑπῆρξε ὁ θετικὸς ἐπιστήμονας καὶ ψυ- 
χίατρος (΄. Ο. 7ὰπρ, ποὺ βρῆκε στὸν Κεγέπηϊ τὸν πολύτιμο συνερ- 
γάτη στὴν ἔρευνα τοῦ βάθους τῆς φυχῆς. Μαξζὶ γράψανε τὸ κλασ- 
σικὸ ἔργο «Εἰσαγωγὴ στὴν Οὐσία τῆς Μυθολογίας». Στὸ μύθο 
βλέπανε τὴ ζωντανὴ ρίζα τοῦ ἀνθρώπου. Χωρὶς τὸ μύθο δὲν γινό- 
τανε νὰ ἑρμηνευτῆ ὁ ἄνθρωπος τοῦ καιροῦ μας. Μετὰ ἀπὸ τὸν 7ππᾷ 
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ἀναφέρω μόνο τὸν ΤΠοπιας Μαπη. Ὑπενθυμίζω τὴν ἀλληλογραφία 
τοῦ Κεγόπμὶ μὲ τὸν Μαπη, ὅπου φαίνεται καθαρὰ ἡ βαθιὰ πνευμα- 

τική τους συγγένεια: «Οεεργἄοὶι ἐπ᾿ Βγίοίεπ», Μαπολιοπ 1967. 
Ὃ γερμανικὸς ἐκδοτικὸς οἶκος τοῦ Μονάχου Γαηροπ - Μαϊ- 

[δν ἀνέλαβε τὴν ἔκδοση τῶν «᾿ Απάντων» τοῦ ἱΚογόπψὶ σὲ 12 τό- 
μοὺς τῶν 400 - ὅ00 σελίδων. ᾿Απὸ τὸ ργοδρθομις τῆς ἐκδόσεως 
αὐτῆς ἀντιγράφω τοὺς τίτλους τῶν ἔργων τοῦν Κεγόπιψὶ, ποὺ εἶναι 
ἐνδεικτικοὶ τῶν ἐνδιαφερόντων του : ξ 

Τόμος ἍΑ΄’, Οὑμανιστικὴ διερεύνηση τῆς ψυχῆς. 
Πυθαγόρας καὶ ᾿Ορφεύς: Ἢ γέννηση τῆς " Ελένης" Τὸ πιρωτό- 

γονο παιδί: Ἢ ἑορτὴ τοῦ Αἰγαίου: Μυθολογία καὶ γνώση" ᾿Αρέ- 
τουσα' Τὸ μυστικὸ τῶν ψηλῶν πόλεων' Σπουδὲς πάνω στὸ Λαβύ- 
ρινθο: Σκέψεις πάνω στὸν ἑλληνικὸ χορό" Ὃ μεγάλος δαίμονας τοῦ 
συμπόσιου' Μνημοσύνη καὶ Λησμοσύνη: Ἢ ὀρφικὴ κοσμογονία" 
βάνθρωπος καὶ Μάσκα" Γιὰ τὴν Πυθία" ᾽ Εξομολογήσεις τοῦ 1ιἸρίπι5᾽ 
Βασικὲς ἀρχὲς καὶ μελλοντικὲς δυνατότητες τοῦ οὑμανισμοῦ" 
ἜἜπαινος τοῦ συγκεκριμένου. 

Τόμος Β', Στὰ ἴχνη τοῦ Μύθου. 
“Ελληνικὸ φῶς" Ὧρες στὴν ᾿Ελλάδα: ᾿Εθελούσια καλλιτεχνικὰ 

ταξίδια: ταξίδια στὴν ἀρχαία Εὐρώπη:" ᾿Ελληνικὲς μικρογραφίες" 
Περιπέτεια μὲ μνημεῖα" “ἹΙερὴ Κρήτη" Τὸ βιβλίο καὶ τὰ βιβλία. 

Τόμος Γ', Ἡμερολόγια (.1958 - 1966). 
Τόμος Δ', ᾿Απόλλων καὶ Νιόβη. 
Νέα δοκίμια πάνω στὴν ἀρχαία Θρησκεία καὶ τὸν Οὑμανισμό' 

᾿Αρχαία Θρησκεία καὶ ψυχολογία τῆς Θρησκείας" ᾿Αθανασία καὶ 
θρησκεία τοῦ᾿Απόλλωνος" “Ἱππόλυτος" Μυθολογικὴ παράσταση τῆς 
κόρης" Κατάληψη καὶ ἐπιστήμη" Ὑπεραισθητὴ καὶ αἰσθητὴ παρά- 
δοση: Τοπίο καὶ πινεῦμα' “Ὃ ἀρχαῖος ποιητής" Κέρκυρα καὶ ᾿Οδυσ- 
σεύς: Πλατωνισμός: Ὃ Σώφρων καὶ ἡ ἑλληνικὴ φυσιοκρατία: ΟἹ 
πάπυροι καὶ ἡ οὐσία τῆς ἀλεξανδρινῆς τέχνης" ΟἹ πάπυροι καὶ τὸ 
πρόβλημα τῆς ἑλληνικῆς πεζογραφίας" Τὸ πνεῦμα τῆς ρωμαϊκῆς 
φιλολογίας" Κάτουλλος" ᾿Οράτιος --- ὀρατιανισμός" Οὑμανισμὸς καὶ 
ἑλληνισμός" Τὸ πνεῦμα" Ἢ Νιόβη" Εἰκόνα, παράσταση, καὶ ἀρχέ- 
τυπο: Πρωτάνθρωπος καὶ μυστήριο: Ἢ θεία φύση" ’Επιφανίες 
τοῦΑπόλλωνος: Τὸ μυθολογεῖν γιὰ τὸ ἄχρονο Εἶναι στὴν ἀρχαία 
Σαρδηνία: Ατδον ἱπίγαϊ" Ἢ ἑλληνυτὴ θεώρηση τοῦ ἀνθρώπου. 

Τόμος Ε΄, Δρόμοι καὶ συνοδοιπόροι. 
Κοινωνία μὲ τὸ θεῖο" "Η πνευματικὴ πορεία τῆς Εὐρώπης: 

Σπουδὲς πάνω στὸ Βιργίλιο καὶ τὸν Χαίλντερλι» --- Νίτσε --- οἱ 
Γερμανοὶ ρωμαντικοὶ καὶ ὁ Ηερεὶ --- Ὴ αἰΐεγ Ε΄. Οἷίο --- Νίκος Κα- 

ζαντζάκης: Ἢ ὑψηλὴ μυθιστορία. 
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Τόμος ΣΤ’, Μορφὲς καὶ σχεδιάσματα. 
Θυγατέρες τῶν “λιων' Ἢ Κόρη καὶ Μητέρα τῆς ἑλληνικῆς 

Θρησκείας" "Η Μήδεια παλαιῶν καὶ νεώτερων τραγωδιῶν" ᾿Ορφεὺς 
καὶ Εὐρυδίκη" ᾿Ηλέκτρα" 'Αντιγόνη" Οἰδίπους" Γιὰ τὸν “Ομηρο 
καὶ τὴν ᾿Οδύσσειά του. 

Τόμος Ζ', Ἢ ἀρχαία Θρησκεία. 
Τόμος Η᾿, Ἢ Μυθολογία τῶν “Ἑλλήνων. 

Οἱ ἤρωες τῆς ἑλληνικῆς Μυθολογίας. 

»ἀπὸ τὸ 1948 ὃ Οὔγγρος Κεγόπψὶ ζοῦσε στὴν Αϑοοπα τῆς 
ἐταλικῆς ᾿Ελβετίας, ἐκεῖ πλάι στὴν ἥσυχη λίμνη Τιαρο Μαρξίοτε. 

᾿Εδῶ στὴν ᾿Ελλάδα, στὶς πηγές, ἐρχόταν σχεδὸν κάθε χρόνο. Ὃ 
μὖθος γιὰ τὸν Κετόπ᾿γὶ δὲν ἦταν κάτι τὸ προϊστορικό, ἀλλὰ ἡ ὑπερ- 
ἱστορικὴ πραγματικότητα. Τὸ πάθος του ἦταν νὰ θεαστῆ τὴ 
«ὠέα ἀλήθεια τῶν πανάρχαιων πραγμάτων». Γιὰ τὸν Κ. «Δίυθολο- 
γίαν σήμαινε μιὰ πανάρχαια ἐμπειρία τοῦ κόσμου, ἀναντικατά- 
ὁτατή γιὰ τὸν ἄνθρωπο τοῦ παρόντος, σὰν μιὰ γλώσσα, μὲ τὴν 
ὅποία θὰ μπορέση ὁ ἄνθρωπος νὰ γνωρίση τὸν ἑαυτό τοῦ καὶ τὴ 
ϑέση τοῦ στὸν κόσμο. Θαυμάσια ὁ Κ. παραβάλλει τὴ μουσικὴ μὲ 
τὴ μυθολογία. Ὅπως κάποτε μόνο ἡ μουσικὴ μποροῦσε νὰ ἐκ- 
ψράση τὸ «ὕριστο», ἔτσι καὶ ἡ μυθολογία μπόρεσε νὰ ἐκφράση 
τὸ «ὅλο». Τὸ νόημα τοῦ «ὅλου» δὲν γίνεται νὰ ἐκφραστῆ ἀπὸ 

ὅποιαδήποτε ἐπιστήμη, ἀλλὰ μὲ «μυθολογικὴ μέθοδο», γιατὶ ἡ 
μυθολογία περιέχει τὰ ἀρχέτυπα τῆς ὑπάρξεως. ' μυθολογία 
εἶναι ἀπεριόριστη - ἕνα χαλὶ «χωρὶς οὔγια». 

Ὃ Κοτέπμὶ, χωρὶς πιατρίδα πιά, ἔκαμε πατρίδα του τὸν εὐρω- 
παϊκὸ χῶρο, τοῦ ὁποίου ὑπῆρξε ἕνας γνήσιος ἐκπρόσωπος. ΠΙ- 
στευε στὴ συνέχεια τοῦ εὐρωπαϊκοῦ πνεύματος. Καὶ φώτισε 

αὐτὸ τὸ εὐρωπαϊκὸ πνεῦμα μέσα ἀπὸ τὸ ἀέναο ἑλληνικὸ πινεῦμα. 
Τὸ ὄνομα τοῦ Κ. ἀναφέρεται πλάι στὸν Ηιαογιἱπι, στὸν 

Νιοίξβοῖιε, στὸν Ῥ͵αϊίεν Ῥ. Ομο. Οἱ ἔρευνές του πάνω στὸ μύθο 

ἐπιδράσαν ὄχι μόνο σὲ ποιητὲς καὶ μυθιστοριογράφους, ὅπως 

εἶναι ὁ Ηε556 καὶ ὁ Τβοπιας Μαππ, ἀλλὰ καὶ σὲ θετικοὺς ἐπι- 

στήμονες μὲ πρῶτο τὸν 7π1|6, ὅπως εἰπώθηκε πιὸ πάνω. 
Ὃ χῶρος ποὺ χάριζε τὴν εὐδαιμονία στὸν Κεγόπψὶ ἦταν ἡ 

«Ελλάδα. Τὰ πολλὰ ταξίδια του ἐδῶ στὸν τόπο μας ἦσαν μιὰ 
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   οὐσιαστικὴ πορεία στὸ ἀρχαιότατο παρόν. Αὐτὸ τὸ αἰώνιο παρὸν 
τὸ συναντοῦσε στὶς πέτρες καὶ τὰ λόγια τους, στὰ βουνά, στὶς 
θάλασσες, στὰ νησιὰ καὶ στ᾽ ἀχνάρια τῶν ἀρχαίων καὶ τῶν τωρι- 
γῶν ἀνθρώπων τῆς ᾿Ελλάδας. 

Τιὰ τὴν «Μυθολογία τῶν ᾿Ἑλλήνων» ὁ Τλοηιας Μαππ 
ἔγραψε : «Εἶναι ἕνας θησαυρὸς ἀπὸ ἱστορίες, ποὺ ἐδῶ τώρα μᾶς 
προσφέρεται ἀπὸ ἕνα σοφό, πλάι στὸν ὁποῖο δὲν μπορεῖ γὰ βρεθῆ 
ἕνας δεύτερος. Η “ Μυθολογία" μᾶς προσφέρεται μὲ κάθε ἀκρίβεια 
καὶ λεπτομέρεια σύμφωνα μὲ τὰ τελευταῖα δεδομένα τῆς ἐπιστη- 
μονικῆς ἔρευνας». 

ΣῈ μιὰν «᾿ Ἐπιφυλλίδα» στὴν ἐφημερίδα «Ἢ Καθημερινὴν 
(19. ᾿Απρίλη 1966) μιλοῦσα γιὰ τὸν ἐπιφανὴ ξένο μας κι ἔκλεινα 
τὸ ἄρθρο μὲ τὰ λόγια: «Προτοῦ ὃ Κερένυϊ ἀναχωρήση γιὰ τὸ 
κρητολογικὸ συνέδριο, στὸ ὁποῖο ἦταν ἐπίσημα προσκαλεσμένος, 
εἶχα τὴ χαρὰ νὰ συνομιλήσω καὶ ν᾽ ἀκολουθήσω μαζί του τὸ 
βοάδυ τῆς Μ. Παρασκευῆς τὸν ᾿Επιτάφιο τοῦ Χριστοῦ κάτω στὴν 
᾿Ακρόπολη. Κι ὅταν οἱ δρόμοι τῆς ᾿Αθήνας ἄδειασαν καὶ ὁ ἀττικὸς 
οὐρανὸς χαμήλωνε ἥσυχος, ὃ ἀκούραστος ἐρευνητὴς τῆς ἀρχαίας 
μας παράδοσης, αὐτὸς ποὺ πατρίδα του ἔκαμε τὸ ἀδιάκοπο ταξίδι, 
ἔλεγε: ““ ἐδῶ βρίσκει κανεὶς τὴν ἡσυχία του". Καὶ τὸ ρῆμα ““ βρί- 
σκω᾽ στὴν ἔχφρασή του εἶχε τὴν ἔννοια τοῦ “ ξητῶ. Ὃ ᾿Οδυσ- 
σέας εἶναι μιὰ ἀκατανίκητη ἀνάμνηση τοῦ μέλλοντος!...». 

Τὸ μεγαλύτερο μέρος τῆς Μυθολογίας μεταφράστηκε σὲ 
χρόνια ποὺ «τά σκιαζε ἡ φοβέρα καὶ τὰ πλάκωνε ἡ σκλαβιά»" 
ἡ μετάφραση μοῦ ἦταν, ἀλήθεια, «φιλελεύθερη λαλιά». Νιώθω 
ξεχωριστὴ χαρά, γιατὶ τὸ βιβλίο αὐτὸ κυκλοφορεῖ τώρα ποὺ 
ἀνάτειλε ἡ ᾿Ελευϑερία στὸν τόπο μας. Στὴν ὡραία, λοιπόν, 
᾿Ελευθερία ποὺ εἶναι τὸ νόημα τοῦ ἀρχαίου μας μύϑου, προσφέ- 
θεται --- ταιριαχτός της, βέβαια, χαιρετισμὸς --- ἡ μετάφραση 
τούτη. 

᾽Ιούλιος 1974 Δημήτρης Σταθόπουλος 

“"Απὸ σεβασμὸ στὴ μνήμη τοῦ Κοτόπμὶ ἣ Καθηγήτρια τοῦ Παν μίου Θεσσαλονίκης 4ρ. Φιλοσοφίας Κα Βασιλικὴ Παπούλια διάβασε τὴ μετάφρα- σὴ τῆς Μυθολογίας σὲ ἀντιπαραβολὴ μὲ τὸ πρωτότυπο γερμανικὸ κείμενο. Ἐ Στὴ μετάφραση τοῦ Δεύτερου Μέρους πρέπει νὰ ὑπογραμμιστῆ ἡ συμβολὴ τῆς φιλολόγου τοῦ ᾿Αρσακείου ᾿Αθηνῶν Κας ᾿Ιωάννας 'ἴακ. Μάινα. " Ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον διατηρεῖται τὸ τυπικὸ καὶ ἡ ὀρθογράφηση τῶν κυρίων ὀνομάτων. Ν 
; Ζ᾿ 
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ΕἸΙΣΑΓΩΓῊ 

Τὸ βιβλίο αὐτὸ χρωστάει τὴν προέλευσή του στὴν πεποίθηση 
ὅτι ἦρθε ὁ καιρὸς νὰ γραφῇ μιὰ «Ἑλληνυκὴ Μυθολογία» γιὰ «με- 
γάλους», δηλαδὴ ὄχι μόνο γιὰ εἰδικοὺς ποὺ ἀσχολοῦνται μὲ κλασ- 
συκὲς μελέτες, μὲ τὴν ἱστορία τῆς θρησκείας ἡ μὲ τὴν ἐθνολογία, 
καὶ ἀκόμα λιγότερο γιὰ παιδιά, γιὰ τὰ ὁποῖα στὸ παρελθὸν οἱ 
χλασσικοὶ μύθοι εἴτε διασκευάζονταν εἴτε, τὸ λιγότερο, ἐκλέγον- 
τὰαν σύμφωνα μὲ τὶς ἀπόψεις μιᾶς παραδοσιαχῆς παιδείας" ἀλλὰ 
ἁπλὰ γιὰ μεγάλους ποὺ τὸ βασικό τοὺς ἐνδιαφέρο --- στὸ ὁποῖο 
μπορεῖ νὰ περικχλείεται ἕνα ἐνδιαφέρο γιὰ ὁποιονδήποτε ἀπὸ τοὺς 
παραπάνω κλάδους -- εἶναι τὸ καθαρὰ ἀνθρώπινο. Μιὰ σύγχρονη 
μορφὴ τοῦ γενικὰ ἀνθρώπινου προσανατολισμοῦ εἶναι βέβαια 
σήμερα καὶ ἣ ψυχολογικὴ ἀντιμετώπιση. Καὶ ὅπως πετυχημένα 
διατύπωσε ἕνας μεγάλος ἐκπρόσωπος τῆς σύγχρονης οὑμανιστι- 
κῆς σχέψεως, «ἀκριβῶς ἡ ψυχολογία εἶναι ἐχείνη ποὺ περιέχει 
τὸ ἐνδιαφέρο γιὰ τὸ μύθο, ὅπως ὅλα τὰ δημιουργικὰ ἔργα περιέ- 
χουν τὸ ἐνδιαφέρο γιὰ τὴν ψυχολογία». 

Τὰ λόγια αὐτὰ εἰπώθηχαν τὸ 1936 ἀπὸ τὸν Τόμας Μὰν στὴ 
διάλεξή του «Ὃ Φρόυντ καὶ τὸ μέλλον». ᾿Εξαίροντας τὶς ὑπηρε- 
σίες ποὺ πρόσφερε ὁ ψυχολόγος τοῦ' ἀσυνείδητου, ὁ συγγραφέας 
ἔβλεπε στὴν πραγματικότητα πέρα ἀπ᾽ αὐτόν, μέσα στὸ μέλλον. 
ὋὉ Μὰν ἀπέδωσε μὲ ἀξεπέραστη σαφήνεια τὴν πνευματικὴ κατά- 
σταση, στὴν ὁποία ὁ συγγραφέας ἀπὸ τὴ δική του πλευρὰ βρίσκει 
δικαίωση γιὰ τὴ μυθολογικὴ ἐργασία του.  ἀναδρομικὴ διείσ- 
δυση τῆς ψυχολογίας τοῦ βάθους στὴν παιδυκὴ ἡλικία τῆς ψυχῆς 
τοῦ ἀτόμου εἶναι --- ὅπως ἐξομολογεῖται ὁ συγγραφέας τοῦ μυθι- 
στορήματος τοῦ Ἰωσὴφ --- «καὶ ταυτόχρονη ἀναδρομικὴ διείσδυση 
στὴν παιδικὴ ἡλικία τῆς ἀνθρωπότητας, στὸ πρωτόγονο καὶ τὸ 
μυθυκό. Ὁ ἴδιος ὁ Φρόυντ παραδέχτηκε ὅτι ὅλες οἱ φυσικὲς ἐπι- 
στῆμες, ἡ ἰατρυκὴ καὶ ἡ ψυχοθεραπεία, ὑπήρξανε γι’ αὐτὸν μιὰ 
ἰσόβια καὶ βασανιστικὴ ἐπιστροφὴ στὸ πρωταρχικὸ νεανικὸ πά- 
θος του γιὰ τὴν ἱστορία τοῦ ἀνθρώπου καὶ γιὰ τὶς πηγὲς τῆς θρη- 
σχείας καὶ τῆς ἠθικῆς. Σ;τὸ σύνθετο ὅρο «ψυχολογία τοῦ βάθους», 
τὸ «βάθος» ἔχει καὶ χρονικὸ νόημα: τὰ βάθη τῆς ἀνθρώπινης ψυ- 
χῆς εἶναι ἐπίσης καὶ «πρωτογενεῖς χρόνοι», ἣ βαθιὰ αὐτὴ «πηγὴ 
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τοῦ χρόνου», ὅπου ὁ μύθος ἔχει τὸ λίκνο του καὶ ἀπὸ τὴν ὁποία 
ἀντλοῦνται οἱ ἀρχικοὶ κανόνες καὶ μορφὲς τῆς ζωῆς. Γιατὶ ὁ μύ- 
θος εἶναι τὸ θεμέλιο τῆς ζωῆς: εἶναι τὸ ἄχρονο σχῆμα, ὁ θρησκευ- 
τιτὸς τύπος, σύμφωνα μὲ τὸν ὁποῖο διαμορφώνεται ἡ ζωὴ μὲ τὸ 
γὰ ἀναπαραγάγη τὰ χαραχκτηριστικά τοῦ ἀπὸ τὸ ὑποσυνείδητο. 
Δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία ὅτι ἡ κατάκτηση τῆς μυθικῆς θεωρήσεως 
τῶν πραγμάτων ἀποτελεῖ τομὴ στὴ ζωὴ τοῦ ἀφηγητῆ καὶ ση- 
μαίνει μιὰ ξεχωριστὴ ἀνύψωση τῆς καλλιτεχνικῆς του διαθέσεως, 
μιὰ νέα ὡριμότητα τῶν ἱκανοτήτων τοῦ νὰ συλλαμβάνη καὶ νὰ 
δημιουργῆ, πράγμα ποὺ ἐπιφυλάσσεται συνήθως στὰ τελευταῖα 
χρόνια τῆς ζωῆς. Γιατὶ ἐνῶ στὴ ζωὴ τῆς ἀνθρωπότητας τὸ μυθιχὸ 
ἀντιπροσωπεύει ἕνα ἀρχικὸ καὶ πρωτόγονο. στάδιο, στὴ ζωὴ τοῦ 
ἀτόμου ἀντιπροσωπεύει ἕνα στάδιο κατοπινὸ καὶ ὥριμο». Μιὰ 
ἀντίχηψη γιὰ τὸ μύθο, ποὺ δὲν ξεκινᾶ ἀπὸ τὴ «ζωὴ» -- ποὺ εἶναι 
μιὰ ἀπὸ τὶς μόνες δυνατὲς ὄψεις --- ἀλλὰ ἀπὸ τὸ «Εἶναι», θὰ ἦταν 
τουλάχιστο τὸ ἴδιο δικαιολογημένη. 

Ἥ ἐμπειρία αὐτή, ἀπὸ τὴν ὁποία πέρασε πρὶν ἀπὸ δεκαπέντε 
χρόνια ἕνας μεγάλος συγγραφέας, εἶναι ἴσως δυνατὸ νὰ ἔχη σή- 
μέρα γενικότερη ἰσχὺ καὶ νὰ μὴ δένεται ἀπαραίτητα μὲ τὴν προ- 
χωρημένη ἡλικία. ἴθτσι φαντάζεται ὁ συγγραφέας ἐκείνους τοὺς 
«μεγάλους», στοὺς “ὁποίους θέλει νὰ παρουσιάση τὴ Μυθολογία 
τῶν Ἕλλήνων στὴ μορφὴ μιᾶς ὁλοκληρωμένης διήγησης, μὲ τὸν 
ἴδιο τρόπο ποὺ θὰ παρουσίαζε ἕναν χλασσικὸ συγγραφέα, ἕναν 
ποιητῆ. ὋὉ συγγραφέας ἐλπίζει νὰ βρῇ ἀναγνῶστες ποὺ ἡ ἀντί- 
χηψή τοὺς ὡρίμασε ἀπὸ τὴν καλὴ φιλολογία τῆς ἐποχῆς μας καὶ 
ποὺ δὲν βρίσκουν τόσο δύσχολο νὰ υἱοθετήσουν τὴ στάση τοῦ Τόμας 
Μὰν μπροστὰ στὸν πληθωρισμὸ καὶ τὴν ἐλευθερία, στὸ μονότονο 
καὶ ὁρμητικὸ τῆς ἀνυπέρβλητα αὐθόρμητης αὐτῆς μαρτυρίας γιὰ 
τὴν ἀνθρώπινη φύση, ὡς σύνολο᾽ ἀναγνῶστες ποὺ μποροῦν νὰ τὴν 
ἀπολαμβάνουν καὶ νὰ καταλαβαίνουν ὅτι οἱ ἀναγνωρισμένοι κλασ- 
σικοὶ συγγραφεῖς χρειάζονται, γιὰ νὰ συμπληρωθοῦν, μιὰ παρό- 
μβοια μαρτυρία, ὥστε νὰ μπορέσουν νὰ ἀποδώσουν μιὰ πραγματικὴ 
εἰκόνα τῆς ἑλληνυκῆς ἀρχαιότητας. Μὲ τὸν ὅρο «μαρτυρία» ὁ συγ- 
γραφέας ἐννοεῖ μιὰν ἱστορικὴ μαρτυρία καὶ ὄχι ψυχολογικὴ ἐρ- 
μηνεία τῆς ὑφιστάμενης παράδοσης. “ὍὍταν ὁλόκληρη ἣ μυθολο- 
Ὑυκὴ κληρονομία τῶν Ῥλλήνων ἀπελευθερωθῇ ἀπὸ τὴν τεχνυκὴ 
Ψυχολογία τῶν προγενέστερων ἀποδόσεων καὶ φανερωθῇ στὴν 
ἀρχυκή της ὑφὴ ὡς αὐτόνομο ὑλιχὸ μὲ τοὺς δικούς του νόμους στὴν 
ὁλότητά του, τότε, ὡς ἀναπόφευκτο ἀποτέλεσμα, ἡ μυθολογία 
αὐτὴ θὰ ἔχη ἀπὸ τὸν ἑαυτό της τὴν ἴδια ἐπίδραση μὲ τὴν ἄμεση 
ψυχολογία --- ὅπως ἀχριβῶς μιὰ ἐνέργεια τῆς ψυχῆς ποὺ προε- 
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χλήθη ἀπὸ τὸ ὑπερατομικὸ καὶ ἀντικειμενοποιήθηκε σὲ εἰκόνες. 
«Ὑπερατομικὸ» πρέπει νὰ ἰσχύση ὡς ἐλάχιστος ὁρισμός. 

Ὑπερατομικὰ εἶναι --- ρ6Ρ ἀθἐϊπίμοποπι --- οἱ «μορφὲς τοῦ εἴ- 
ναι», ὅπως ἀντιμετωπίζει ὁ Ν αἰΐον Ε. Οὐδο τὸ περιεχόμενο τοῦ 
μύθου στὸ ἔργο του «Οἱ Θεοὶ τῆς Ἑλλάδας», ἢ ἀκόμα τὰ «ἀρχέ- 
τυπαν στὴν ἔννοια τοῦ ᾿υπρ. Ἣ ἐκλογὴ ἣ μιὰ δυνατὴ σύνδεση --- 
χατ᾽ ἀρχὴ ὅλες οἱ δυνατότητες --- μένουν ἀναπάντητες σ᾽ αὐτὸ τὸ 
βιβλίο. Ὃ βαθμὸς ἀμεσότητας τῶν εἰκόνων ποὺ παρουσιάζονται 
στὰ ὄνειρα χαὶ στὴ μυθολογία εἶναι πολὺ ὅμοιος. ᾿Απὸ τὴν ἄποψη 
αὐτή, τὰ ὄνειρα καὶ ἣ μυθολογία βρίσκονται πλησιέστερα μεταξύ 
πους, παρὰ τὰ ὄνειρα καὶ ἡ ποίηση. Γι’ αὐτὸ ὁ συγγραφέας στὴν 
«Εἰσαγωγή» του στὴν «Ἐπιστήμη τῆς Μυθολογίας», ποὺ ἔγραψε 
σὲ συνεργασία μὲ τὸν καθηγητὴ Γιοὺγχ (άη ἔκδ. 1951), θεώρησε 
τὸν ἑαυτό του δικαιωμένο, ἀναφέροντας τὴν «ἀτομικὴ μυθολογία» 
τῶν συγχρόνων ἀνθρώπων ὡς συνώνυμο τῆς ψυχολογίας τους. 
Μὲ τὸ ἴδιο δικαίωμα, κάθε μεγάλη μυθολογία θὰ μποροῦσε --- ἂν 
ἤθελε νὰ ἀγνοήση κανεὶς τὶς καλλιτεχνικὲς ἐχφάνσεις τὴς --- νὰ 
ὀνομασθῇ «ὁμαδικὴ ψυχολογία» : μιὰ κοινὴ κυριάρχηση ἀπὸ τὸ 

ὑπερατομικὸ σὲ ἄμεσα βιωμένες εἰκόνες. Φυσικά, δὲ θὰ ἔπρεπε 
νὰ παραβλέψουμε ἐντελῶς τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ μυθολογία, ἰδωμένη 
στὴν ἰδιοτυπία της, εἶναι ἐπίσης βασυκὰ μιὰ ξεχωριστή, δημιουρ- 
γυκὴ καὶ γι’ αὐτὸ καλλιτεχνυκὴ δραστηριότητα τῆς ψυχῆς, μιὰ 
διαμόρφωση τοῦ βιώματος. ὩὭστόσο, εἶναι ἕνα ξεχωριστὸ εἶδος 
δραστηριότητας. Πλησιάζει τὴν ποίηση, ἀλλὰ ὁπωσδήποτε εἶναι 
δραστηριότητα μὲ ἐντελῶς δική της μορφή, ποὺ μπορεῖ νὰ συγχα- 
ταλεχθῆ μὲ τὴν ποίηση, τὴ μουσική, τὶς εἰκαστικὲς τέχνες, τὴ 
φιλοσοφία καὶ τὶς ἐπιστῆμες. Τὸ ἴδιο, δὲν πρέπει νὰ συγχέουμε 

τὴ «Μυθολογία» μὲ τὴν παλιὰ αἵρεση, «γνώση» ἢ τὴ «θεολογία»: 

ἀπὸ αὐτὰ ξεχωρίζει -“- ὅπως ξεχωρίζει ἐπίσης ἀπὸ χάθε εἴδους 
θεοσοφίες, ἀκόμα κι ἀπὸ τὶς εἰδωλολατρικὲς θεολογίες --- ὁ δη- 
μιουργικὸς καὶ καλλιτεχνικὸς χαρακτήρας της. Τὸ ἀντιχκείμενο 
τῆς μυθολογίας φτιάχνει πάντα χάτι ποὺ στέχεται ψηλότερα ἀπὸ 
τὸν ἀφηγητὴ κι ἀπ᾽ ὅλα τὰ ἀνθρώπινα πλάσματα --- «ὅπως εἶναι 
πώρα», ἔτσι εἶπε ὁ Ὅμηρος -- πάντοτε ὅμως σὰν κάτι ὁρατό, 
χατανοητό, ἣ τουλάχιστον ἱκανὸ νὰ ἐχφραστῆ μὲ εἰκόνες καὶ ποτὲ 
σὰν θεότητα ἰῃ αὐδίγδοίο ἣ ἔστω σὰν θεότητα ἵπ οοπογοῖο, ἂν 

θεωρηθῇ σὰν κάτι ἀσύλληπτο. Γιὰ νὰ γίνη ἀντικείμενο τῆς ψυ- 
χολογίας, εἶναι ἀπαραίτητο νὰ εἶναι μιὰ ὑπερατομικὴ συγκινη- 

σιακὴ δύναμη ποὺ κατακτᾶ τὸν ἄνθρωπο καὶ γεμίζει τὴν ψυχὴ 
μὲ εἰκόνες. Οἱ εἰκόνες αὐτὲς ἀποτελοῦν τὴν οὐσία τῆς μυθολογίας, 
τὸ ἴδιο ὅπως οἱ νότες ἀποτελοῦν τὴν οὐσία τῆς μουσικῆς: «τὴν 
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οὐσία ἀπὸ τὴν ὁποία εἶναι καμωμένα τὰ ὄνειρα», γιὰ νὰ θυμηθοῦ- 
με τὸν Σαίξπηρ᾽ μιὰ ἐντελῶς ἀνθρώπινη οὐσία ποὺ χαρίστηχε στὸν 
ἄνθρωπο κι αὐτὸς τῆς ἔδωσε μορφή, στὸν μυθοπλάστη, σὰν κάτι 
ἀντικειμενικό, σὰν κάτι ποὺ ἀνάβλυζε ἀπὸ μιὰ ὑπερατομικὴ πηγή᾽ 
χαὶ παρουσιάζεται στὸν ἀκροατὴ - παρὰ τὴν καινούργια μορφὴ 
ποὺ τῆς ἔχει δώσει ὁ ἀφηγητής, παρὰ τὴν καινούργια «παραλλαγὴ» 
-- ὄχι σὰν ὑποκειμενικὴ δημιουργία τοῦ ἴδιου τοῦ ἀφηγητῆ, ἀλλὰ 
καὶ πάλι σὰν κάτι ἀντικειμενικό. 

Ἢ ἴδια ἀνθρώπινη οὐσία, ὡστόσο, γίνεται μονομιᾶς κάτι 
ἄλλο, ἂν ἐγκαταλειφθῇ σὰν «νεκρὴ ὕλη», ἂν ἀποσπασθῆ ἀπὸ τὸ 
μέσο μέσα στὸ ὁποῖο ἔζησε. Μὲ τὸν ἴδιο τρόπο, ἕνα τυπωμένο 
ποίημα ἣ μιὰ μουσικὴ παρτιτούρα ἀποτελεῖ «νεχρὴ ὕλη» --- κάτι 
διαφορετιχὸ ἀπ᾽ αὐτὸ ποὺ ἦταν στὴν ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου, ὅταν 
ἤχησε γιὰ πρώτη φορὰ ἣ ἠχεῖ ἀκόμα. Δὲν εἶναι δύσκολο νὰ τὸ 
ξαναζωντανέψη κανεὶς καὶ νὰ τὸ ἀνανεώση μέσα του. Αὐτὸ πε- 
τυχαίνεται, ὅταν μεταφερθῆ ξανὰ στὸ ἀρχικό του μέσο, σὲ μιὰ 
ἐσωτερυκὴ καὶ ἐξωτερικὴ «ἤχηση». Κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο ἡ μυθο- 
λογία, γιὰ νὰ μπορέση νὰ ἐπικοινωνήση κανεὶς μὲ τὴν ἰδιοτυπία 
της, πρέπει νὰ μεταφερθῆ πάλι στὸ δικό της μέσο, στὸ μέσο στὸ 
ὁποῖο ἐξαχολουθεῖ ἐσωτερικὰ καὶ ἐξωτερικὰ νὰ «ἀπηχῆ», νὰ 
προχαλῇ δηλαδὴ ἀντίλαλο. Ἣ ἑλληνικὴ λέξη μυθολογία περιέχει 
τὴν ἔννοια ὄχι μόνο τῶν ἱστοριῶν (μύθων), ἀλλὰ καὶ τῆς διήγησης 
(έγειν): μιὰ μορφὴ ἀφήγησης ποὺ ἀρχικὰ προκαλοῦσε ἀντίλαλο 
στὸ ὅτι ξυπνοῦσε τὸ συναίσθημα πὼς ἡἣ ἱστορία ἀφοροῦσε προ- 
σωπικὰ τὸν ἀφηγητὴ καὶ τὸ κοινό. "ἂν θέλουμε νὰ ἀποχαταστή- 
σουμε τὰ ἀποσπάσματα τῆς ἑλληνικῆς μυθολογίας ποὺ φτάσαν 
ὡς ἐμᾶς ἀπὸ «νεκρὴ ὕλη» στὸ ζωντανὸ ἑαυτό τους, πρέπει νὰ τὰ 
μεταφέρουμε ξανὰ στὸ μέσο μιᾶς παρόμοιας ἀφήγησης καὶ μιᾶς 
παρόμοιας συμμετοχῆς τοῦ λαοῦ. 

Τὸ βιβλίο αὐτὸ εἶναι ἕνα πείραμα στὸ νὰ ξαναδοθῇ ἡ μυθο- 
λογία τῶν Ἑλλήνων, ὡς ἕνα βαθμὸ τουλάχιστο, στὸ ἀρχικό τῆς 
μέσο, στὴ μυθολογυκὴ ἀφήγηση. Τὸ πείραμα ἀναγκαστικὰ ἀπαιτεῖ 
μιὰ τεχνητὰ ἀποχαταστημένη κατάσταση, μιὰ πλασματικὴ δη- 
μιουργία. Ἣ φτιαχτὴ αὐτὴ κατάσταση βασίζεται σὲ μιὰ τυπυκὴ 
ἀνακάλυψη μιᾶς ζωντανῆς μυθολογίας, ἀνακάλυψη τὴν ὁποία χρη- 
σιμοποίησε ὁ συγγραφέας στὸ βιβλίο του «'Η ἀρχαία θρησχεία», 
γιὰ νὰ ἀπαντήση στὸ ἐρώτημα «Τί εἶναι ἡ μυθολογία». Ἣ ἀνα- 
κάλυψη αὐτὴ ἔγινε ἀπὸ τὸν σὲρ Τζὼρτζ Γχρέυ. Τὸ 1845 ὁ διπλω- 
μάτης αὐτὸς στάλθηκε ἀπὸ τὴ βρεττανικὴ κυβέρνηση στὴ Νέα 
Ζηλανδία καὶ λίγο ἀργότερα διορίστηχκε Κυβερνήτης. Τὸ 1855 
ἐμφανίστηκε τὸ βιβλίο του «Πολυνησιακὴ Μυθολογία καὶ παρα- 
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δοσιακὴ ἱστορία τῆς νεοζηλανδυκῆς φυλῆς», ὅπου στὸν πρόλογό 
του διηγιέται πῶς ἔγινε, ὥστε ἀπὸ διοικητὴς τῶν Νήσων ν᾽ ἀ- 
σχοληθῆ μὲ τὴ μυθολογία. 

ἢ ἸΙἼΝΙἸεἸτΞ τζχἴμἄφιξή γτου στὴ Νέα Ζηλανδία κατάλαβε ὅτι δὲν 
θὰ μποροῦσε νὰ συνεννοηθῆ πραγματικὰ μὲ τοὺς ἰθαγενεῖς ὑπη- 
χόους τῆς Αὐτῆς Μεγαλειότητος μὲ τὴ βοήθεια διερμηνέων. 
Ὅταν μὲ μεγάλο κόπο ἔμαθε τὴ γλώσσα, δὲν ὑπῆρχαν γραμμένα 
χανενὸς εἴδους βιβλία εἴτε λεξικά. Τότε δοκίμασε μιὰν ἀπογοή- 
τεύση. Δὲν μποροῦσε νὰ καταλάβη πραγματικὰ τοὺς ἰθαγενεῖς 
φύλαρχους, μὲ τοὺς ὁποίους ἐρχόταν σὲ διπλωματυκὴ ἐπαφή, 
παρόλο ποὺ κάτεχε τὴ γλώσσα. «Βρῆκα, λέει πιὸ κάτω, ὅτι αὐτοὶ 
οἱ φύλαρχοι καὶ προφορικὰ καὶ γραπτά, γιὰ νὰ ἐξηγήσουν τὶς 
ἀπόψεις καὶ τὶς προθέσεις τους, ἀνάφεραν ἀποσπάσματα ἀπὸ πα- 
λιὰ κείμενα καὶ παροιμίες ἢ ἔκαναν ὑπαινιγμοὺς ποὺ βασίζονταν 
σ᾽ ἕνα παλιὸ μυθολογυκὸ σύστημα. Καὶ παρόλο ποὺ τὰ σημαν- 
τικότερα μέρη τῶν ἀναχοινώσεών τοὺς περιέχονται στὰ παρα- 
στατικὰ αὐτὰ σχήματα, οἱ διερμηνεῖς ἀποτύγχαναν καὶ μόνο σπά- 
νια κατόρθωναν --- ἂν ποτὲ κατόρθωναν --- νὰ ἑρμηνεύσουν τὰ γρα- 
φτά τοὺς ἣ τὶς ἀλληγορίες». Αὐτὰ ἔπρεπε τώρα καὶ ὁ ἴδιος ὁ σὲρ 
Ὑγζὼρτζ νὰ μαντέψη καὶ νὰ μάθη, γιὰ νὰ μπορέση νὰ ἔχη γραφτὴ 
τὴ μυθολογία τῶν χατοίκων τῆς Νέας Ζηλανδίας. Μεταχειρί- 
στηκε ἁπλὴ καὶ πολὺ καλὴ ἀγγλυκὴ πρόζα, σύμφωνα μὲ τὸ αἵ- 
σθημά του, καὶ κατάγραψε τὴ συλλογή του ποὺ ἀρχίζει μὲ τὴ διή- 
γησὴ Ὑγιὰ τὰ παιδιὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς : «᾿Η ἀνθρωπότητα 
εἶχε σὰν προγόνους ἕνα μονάχα φεγγάρι᾽ γεννήθηχε ἀπὸ τὸν 
δυνατὸ οὐρανὸ ποὺ βρίσκεται πάνω ἀπὸ μᾶς καὶ ἀπὸ τὴ γῇ ποὺ 
βρίσκεται κάτω ἀπὸ μᾶς. Σύμφωνα μὲ τὴν παράδοση τοῦ λαοῦ 
μᾶὰς ὁ Βαηρὶ καὶ ὁ Ῥαρὰ ἦσαν οὐρανὸς καὶ γῆ, ἣ πηγὴ ἀπὸ τὴν 
ὁποία ὅλα τὰ ὄντα ἀρχικὰ ἔχουν τὴν καταγωγή τους.. .». 

Ὃ ἀναγνώστης ἃς φαντασθῇ τώρα ὅτι ἐπισκεπτόμαστε χκά- 
ποῖο ἑλληνιχκὸ νησὶ μὲ προθέσεις ὅμοιες μ᾽ ἐχεῖνες τοῦ σὲρ Γχρέυ. 
ΔᾺν ἔχη ὁ ἀναγνώστης μελετήσει τοὺς χλασσικούς, θὰ θυμηθῆ ὅτι 
ἔχει βρεθῆ σὲ μιὰ κατάσταση παρόμοια μ᾽ ἐκείνη τοῦ Κυβερνήτη: 
γιὰ νὰ χαταλάβη τοὺς Ἕλληνες, ἔπρεπε νὰ μελετήση ὄχι μόνο 
τὴν ἀρχαία τοὺς γλώσσα, ἀλλὰ καὶ τὴ μυθολογία τους. ᾿Η ἐπι- 
στήμη τῆς κλασσικῆς ἀρχαιότητας πρέπει νὰ συλλάβη τὴ σημα- 
σία τῆς μυθολογίας μὲ τὸν ἴδιο τρόπο ποὺ ἀναγκάστηχε νὰ τὴν 
χαταλάβη ὁ Γκχρέυ. Μπορεῖ κανεὶς νὰ στηριχθῇ στὶς παρατηρήσεις 
μεγάλων ἱστορικῶν: «Γιὰ νὰ καταλάβουμε τοὺς “Ἕλληνες ἐχείνης 
τῆς ἐποχῆς.-- διαβάζουμε στὸν ““Αλέξανδρο τὸν Μέγα᾽᾽ τοῦ {ΠΡ6 Β 
ὙΝ ΊΟΚΘΙ8--- πρέπει νὰ μποῦμε μέσα στὴν ἰδιοτυπία τῆς φύσης τους, 

21 

  
 



ὅτι, ὅπως τὸ διατύπωσε κάποτε ὁ 1860 Βυτοκμανας, ὁ μύθος 
“ἀποτελεῖ τὸ ἰδεατὸ θεμέλιο ὅλου τοὺς τοῦ εἶναι". Ἧταν συνηθι- 
σμένο, ἀκόμα καὶ σὲ ψυχρὲς πολιτικὲς ὑποθέσεις νὰ ἀναφέρωνται σὲ 
μυθολογικὰ περιστατικὰ ἣ νὰ διαμορφώνουν τοὺς μύθους σύμφωνα 
μὲ τὰ συμφέροντα τοῦ παρόντος, καθὼς καὶ νὰ προβάνουν στοὺς 
μυθικοὺς χρόνους παραστάσεις τοῦ παρόντος, γιὰ νὰ τοὺς δίνουν 
περισσότερη δύναμη. ᾿Ακόμα καὶ στὴ ζωὴ τοῦ ᾿Αλέξανδρου αὐτὸ 
ἔπαιξε ἕνα μεγάλο ρόλο». Τὰ εἰσαγωγυιὰ κατάγονται ἀπὸ τὸν 
Μ. Ρ. Νίϊββοη στὸ μικρό του βιβλίο «Λατρεῖες, Μύθοι, Μαντεῖες, 
καὶ Πολιτυκὴ στὴν ἀρχαία Ἑλλάδα» (1ταπὰ 1951) καὶ ἀποτει 
λοῦν γνώμη τριῶν ἱστορικῶν μαζί, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ὁ ΒυγοΚΗδΡὰ 
στὴν «Ἱστορία τοῦ ἑλληνικοῦ πολιτισμοῦ» δὲν ἦταν ὁ μικρότερος. 
Αὐτὸ ἔπρεπε νὰ τονιστῆ, τὴ στιγμὴ ποὺ ὁ ἀναγνώστης καλεῖται 
νὰ πάρη μέρος σ᾽ αὐτὴ τὴ μυθολογικὴ διαδικασία, παρόλο ὅτι 
παραδέχεται περισσότερο τὴν πολιτικὴ σημασία ἀπὸ τὴ σημασία 
ποὺ ἔχει ἣ μυθολογία γιὰ τὴ ζωὴ καὶ τονίζει περισσότερο τὴν 
ἐξιδανίκευση καὶ τὴν ἐπίδραση πάνω στὸ παρόν, παρὰ τὴν ἰσχὺ 
τῶν «ἀρχετύπων». 

Συμβαίνει περίπου στὸν ἀναγνώστη τὸ ἴδιο ποὺ συνέβη στὸν 
κόμη ντὲ Μαρσελλύς, τὸν Γάλλο πρεσβευτὴ στὴν Ὑψηλὴ Πύλη, 
ποὺ τὸ 1818 ἔφυγε ἀπὸ τὴν Ἱζωνσταντινούπολη γιὰ νὰ ἐπισκεφθῇ 
στὰ νησιὰ στὴ θάλασσα τοῦ Μαρμαρᾷ ἕναν ἐξαιρετικὰ μορφωμένο 
Ἕλληνα ποὺ τὸν λέγαν ᾿Ιάκωβο Ῥίζο Νερουλό. Ὃ Νερουλός, ποὺ 
μιλοῦσε γαλλικὰ τὸ ἴδιο καλὰ ὅπως τὰ ἑλληνικά, γνώρισε στὸν 
χόμη τὸ μεγάλο Διονυσιακὸ ἔπος τοῦ Νόννου, τὸ ὁποῖο ἀργότερα 
ὁ Μαρσελλὺς μετάφρασε καὶ δημοσίευσε. "ὡς ὑποθέσουμε πὼς 
κι ἐμεῖς στὸ νησί μας γνωρίσαμε ἕναν παρόμοιο Ἕλληνα, ποὺ 
μᾶς διηγεῖται τὴ Μυθολογία τῶν προγόνων του. Αὐτὰ ποὺ ξέρει 
εἶναι ὅσα μπορεῖ νὰ διαβάση χανεὶς στοὺς χλασσικοὺς καὶ νὰ 
τὰ πληροφορηθῆ ἀπὸ μνημεῖα. Αὐτὴ ὅμως ἡ παράδοση τὸν ἀφορᾶ 
προσωπικά. " αὐτὸ τὴν ἀποχαλεῖ «ἡ Μυθολογία μας». Καὶ ὅταν 
λέη τὸ «μᾶς», ἐννοεῖ τοὺς ᾿Αρχαίους Ἕλληνες --- τοὺς δικούς του- - 
καὶ μὲ κάποιο τρόπο καὶ τοὺς δικούς μας πνευματικοὺς προγόνους. 

Αὐτὸ τὸ «ἐμεῖς»» εἶναι, ἁπλούστατα, ἕνα ἀφηγηματικὸ μέσο, 
μὲ τὸ ὁποῖο ἣ Μυθολογία μπορεῖ νὰ μεταφερθῇ εὐχολώτερα στὸ 
ἀρχικό της μέσο. Ὁ συγγραφέας δὲν διεκδικεῖ μεγαλύτερη αὐθεν- 
τικότητα ἀπὸ χκείνη ποὺ διεχδικοῦνε συνήθως οἱ διανοούμενοι, 
ὅταν μεταχειρίζονται τὴ λέξη «ἐμεῖς». ὋὉ ὑποκειμενικὸς παρά- 
οντας δὲν μπορεῖ νὰ ἀποφευχθῆ. Κάθε παρουσίαση τῆς μυθο- 
λογίας εἶναι ἤδη ἑρμηνεία. Καὶ κάθε ἑρμηνεία ἐξαρτᾶται ἀπὸ 
τὸ βαθμὸ εὐαισθησίας τοῦ ἀφηγητῆ. Ἢ ἔλλειψη εὐαισθησθας στὴ 
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μουσική, στὴν ποίηση καὶ τὴ ζωγραφικὴ θὰ εἶχε σὰν ἀποτέλεσμα 
τὴν ἱκανοποιητικὴ ἑρμηνεία τῶν ἔργων τῶν τεχνῶν αὐτῶν; Δὲν 
εἶναι δυνατὸ νὰ ἀποχλεισθῆ ὁ ὑποχειμενικὸς παράγοντας, πρέπει 
ὅμως νὰ συμπληρώνεται ἀπὸ τὴν ἐπαγρύπνηση τοῦ ἑρμηνευτῆ 
χαὶ ἀπὸ τὴν πιστότητά του στὸ ὑλικό του. 

Στὴν προσπάθειά του νὰ πετύχη τὴν ἀκρίβεια αὐτή, ὁ συγ- 
γραφέας δοκίμασε νὰ ἀποδώση --- ὅσο ἧταν δυνατὸ --- τὰ πρω- 
τότυπα κείμενα κατὰ λέξη. Οἱ διαφορετικὲς ἐκδοχὲς καὶ παραλ- 
λαγὲς τοῦ ἴδιου θέματος παραθέτονται χωρὶς διασκευή, ὅπως 
εἶναι. Προυπόθεση αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς ἀπόδοσης εἶναι ἣ παρα- 
δοχή, ἣ ὁποία ἐπιβεβαιώνεται γενικὰ ἀπὸ τὸ σύνολο τοῦ ὑπάρ- 
χοντος ὑλικοῦ καὶ συνεπάγεται μιὰ ἐλάχιστη μόνο καὶ ἀναπό- 
φευχτὴ γενίκευση --- ὅτι κάθε μυθολογικὸ θέμα ἀποτέλεσε, σὲ 
διάφορες περιόδους, τὸ ἀντικείμενο ἑνὸς ἀριθμοῦ διαφορετικῶν 
ἱστοριῶν, ποὺ ἣ κάθε μιά τους ἐξαρτιόταν κατὰ διαφορετικὸ βαθμὸ 
ἀπὸ τὸν τόπο, τὸ χρόνο καὶ ἀπὸ τὶς καλλιτεχνικὲς ἱκανότητες 
τοῦ ἀφηγητῆ. ᾿Απὸ τὴν κατάλληλη μεταχείριση τῶν παραλλαγῶν 
αὐτῶν, οἱ ὁποῖες δὲν πρέπει οὔτε ν’ ἀγνοηθοῦν οὔτε νὰ ὑπερτο- 
γισθοῦν, ἐξαρτᾶται ἣ ἀπάντηση στὸ ἐρώτημα ἂν μπορῇ νὰ εἶναι 
ἐπιτυχὴς μία παρουσίαση τῆς ἑλληνικῆς Μυθολογίας, ὅπως αὐτὴ 
ποὺ ἐπιχειρεῖται στὸ βιβλίο αὐτό, ἂν μπορῆ νὰ εἶναι μιὰ γνήσια 
παρουσίαση ὅλων αὐτῶν, τὰ ὁποῖα ἔφθασαν ὡς ἐμᾶς. Αἰσθάνεται 
χανείς, φυσικά, τὸν πειρασμὸ νὰ σταθῇ σὲ κάθε παραλλαγή, νὰ 
ἐξηγήση ποῦ καὶ πότε καὶ ἀπὸ ποιὸν συγγραφέα προῆλθε καὶ 
νὰ ἐπινοήση κάποια εὔλογη ἐξήγησή της. Αὐτὴ ὑπῆρξε μέχρι σή- 
μερα ἡ συνήθης τακτική, μὲ ἀποτέλεσμα οἱ ἴδιες οἱ ἱστορίες νὰ 
πέσουν στὸ περιθώριο, λὲς καὶ ἡ ἑλληνυκὴ Μυθολογία ἧταν ἐνδια- 
φέρουσα μόνο λόγω τῶν σωστῶν ἣ εἰκαστικῶν αὐτῶν ἐξηγήσεων. 
Ἢ μετατόπιση τοῦ ἐνδιαφέροντος ἀπὸ τὶς ἀρχαῖες ἱστορίες στὶς 
σύγχρονες ἑρμηνεῖες τοὺς εἶναι κάτι ποὺ ὁ συγγραφέας προσπά- 
θησε, ὅσο μποροῦσε, ν᾿ ἀποφύγη. 

Οἱ ἀρχικοὶ ἀφηγητὲς τῆς ἑλληνυκῆς Μυθολογίας θεμελίωναν 
τὶς παραλλαγές τους μὲ τὸ νὰ «ἀφηγῆται» ὁ καθένας μὲ τὸ δικό τοῦυ 
τρόπο ὁλόχληρη τὴν ἱστορία. Στὴ Μυθολογία τὸ «ἀφηγοῦμαι» ση- 
μαίνει «θεμελιώνω». Ἢ λέξη «εἰπώθηκεν, τὴν ὁποία ὁ ἀναγνώστης 
θὰ συναντήση τόσο συχνὰ στὸ βιβλίο αὐτό, δὲν ἔχει σκοπὸ νὰ ἀντι- 
χαταστήση τὶς χαμένες διηγήσεις. ᾿Αποσχοπεῖ νὰ συγχεντρώση 
τὴν προσοχὴ τοῦ ἀναγνώστη στὸ μόνο ποὺ ἔχει σημασία: δηλαδὴ 
στὸ τί ἀκριβῶς εἰπώθηκχε. Αὐτό, ὅποια μορφὴ κι ἂν εἶχε, ἧταν 
οὐσιαστικὰ σ᾽ ὅλες του τὶς μορφές, τὶς ἐξελίξεις χαὶ παραλλαγές, ἡ 
ἴδια, μόνιμα καὶ ἀλάθητα βασυκὴ ἱστορία. Οἱ λέξεις τῆς βασικῆς 
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ἱστορίας ἔχουν ἐξαφανισθῇ καὶ τὸ μόνο ποὺ ἔχουμε εἶναι οἱ παραλ- 
λαγές. ᾿Αλλὰ πίσω ἀπὸ τὶς διαφοροποιήσεις μποροῦμε νὰ ἀναγνω- 
ρίσουμε κάτι ποὺ εἶναι σ᾽ ὅλους κοινό : μιὰ ἱστορία ποὺ εἰπώθηκε 
μὲ πολλοὺς τρόπους κι ὡστόσο παρέμεινε ἡ ἴδια. Ὁ συγγραφέας 
προσπάθησε στὸ βιβλίο αὐτὸ ν’ ἀποφύγη τὴν δυσκαμψία μιᾶς 
αὐστηρῆς ὁρολογίας, ἡ ὁποία, ὡς ἕνα βαθμό, θὰ κακοποιοῦσε τὸ 
ρευστὸ ὗλ΄ικ6. Προτιμᾶ, λ.χ., τὴ λέξη «ἱστορία»» ἀπὸ τὸ «μυθο- 
λόγημα».  τελευταία ἔκφραση θὰ βοηθοῦσε ἁπλῶς νὰ τονισθῇ 
τ ὅπως ἧταν πράγματι ἀπαραίτητο κάποτε -- ὅτι τὰ «βασικὰ χεί- 
μενα» τῆς μυθολογίας εἶναι στὴν πραγματικότητα πλασματικὰ 
ἔργα, ὅπως τὰ ποιήματα ἣ οἱ μουσικὲς συνθέσεις, ποὺ δὲν μπο- 
ροῦν ν᾽ ἀναλυθοῦν αὐθαίρετα στὰ στοιχεῖα τους, γιατὶ θὰ καταλή- 
ξουν σὲ κάτι ἄλλο --- μιὰ μάζα ἀπὸ βουβὴ «νεχρὴ ὕλη». 

Ε!γαι ἀπαραίτητο νὰ ἐπιστήσουμε τώρα τὴν προσοχὴ τοῦ 
ἀναγνώστη σὲ μιὰ ἄλλη ἔχφραση τῶν «βασικῶν κειμένων» τῆς 
ἑλληνυκῆς Μυθολογίας. Τὰ κείμενα αὐτά, οἱ ἀενάως ἐπαναλαμβα- 
νόμενες «ἱστορίες», εἶναι ἐπίσης «ἔργα» -- δημιουργήματα τῶν 
ἀφηγητῶν τους. ᾿Αλλὰ δὲν εἶναι ἐντελῶς «ἔργα». ᾿Ακόμη καὶ ὁ 
πρῶτος ἀφηγητὴς δὲν ἔχανε τίποτε περισσότερο ἀπὸ τὸ νὰ πάρη 
τὰ πρόσωπα ἑνὸς δράματος --- γιατὶ μιὰ ἱστορία τῆς μυθολογίας 
εἶναι πάντοτε ἕνα εἶδος δράματος --- καὶ νὰ τὰ τοποθετήση στὴ 
σχηνή. Τὰ ἔβαλε νὰ ἐμφανίζωνται καὶ νὰ μιλοῦν σύμφωνα μὲ τὸν 
τρόπο τῆς ἐποχῆς του καὶ τῆς τέχνης του’ τὸ κύριο χαραχτηριστικὸ 
τῆς Μυθολογίας, ὡστόσο, εἶναι ὅτι οἱ δραματικοὶ χαρακτῆρες τῆς 
δὲν παίζουν ἁπλῶς τὸ δράμα, ἀλλὰ --- ὅπως οἱ μορφὲς στὰ 
ὄνειρα --- τὸ συνθέτουν οἱ ἴδιοι. Γιὰ νὰ συνεχίσουμε τὴν παρο- 
μοίωση καὶ νὰ ἐξηγήσουμε τὸ νόημά της μὲ μεγαλύτερη ἀκρίβεια, 
φέρνουν μαζί τους στὴ σχηνὴ τὴν πλοκὴ ἑνὸς δικοῦ τοὺυς μικροῦ 
δράματος, τὸ ὁποῖο ἕχει συνήθως ἕνα ὁρισμένο ἀπαραίτητο σύν- 
ὁλο χαραχτήρων --- δυάδα, τριάδα ἢ τετράδα. ἜἜτσι, ἡ Μεγάλη 
Μητέρα ἐμφανίζεται μὲ τοὺς δυὸ συνοδούς της καὶ τὸ μικρὸ ἀγα- 
πημένο της: μὲ τρεῖς γιούς, ποὺ μαζί της ἀπαρτίζουν μιὰ τετράδα. 
᾿Αχόμα καὶ στὸ ἀρχικὸ αὐτὸ στάδιο τὸ μυθολογικὸ «ἔργο» πε- 
ριεῖχε --- ὅπως κάθε ἔργο τέχνης --- στοιχεῖα ποὺ ἐπιβάλλονται 
στὸν καλλιτέχνη. Αὐτὰ τὰ καθοριστικὰ στοιχεῖα ὑπερτεροῦν στὴ 
Μυθολογία. Τὰ δραματικὰ πρόσωπα ἐπιλέγονται καὶ ταυτόχρονα 
αὐτοεπιβάλλονται. Τὸ ἕνα φέρνει πίσω του τὸ ἄλλο καὶ ἡ ἱστορία 
-- μὲ τὴ δυκή της θέληση --- συντελεῖται. Ὁ ἀφηγητὴς δὲν ἔχει 
παρὰ νὰ τὴν συμπληρώση. Καὶ ἣ συμπλήρωσή τῆς ἐξαρτᾶται ἀδιά- 
χοπα ἀπὸ τοὺς χαρακτῆρες της καὶ ἀπὸ τὴ θεληματικὴ κι ὡστόσο 
σχηματικὴ συμπεριφορά τους. 
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Τὸ ἴδιο, ὅπως ὁ Γκαῖτε, ὅταν σύνθετε τὴ δράση τοῦ Μεφιστο- 
φελῇ του, ἦταν δεμένος ὄχι μόνο μὲ τὸ λαϊκὸ μύθο τοῦ δόκτορα 
Φάουστ, ἀλλὰ καὶ μὲ τὴ δραματικὴ «πλοχὴ» ποὺ προσιδιάζει 
στὴν ἔννοια τοῦ Διαβόλου --- μιὰ πλοκὴ ποὺ ἀπαιτοῦσε ἐχμαυλι- 
σμένους καὶ ξεγελασμένους --- ὅπως κι ἕνας ἀρχαῖος ποιητής, ὃ 
ποιητὴς τοῦ “Ομηρικοῦ Ὕμνου στὸν ἙἝἭ ρμῇ, ἦταν δεμένος σὲ μιὰν 
ὁρισμένη δραματικὴ πλοκή, γιὰ ὁτιδήποτε ἤθελε νὰ διηγηθῆ σχε- 
τικὰ μὲ τὸν Ἑρμῆ. Δὲν ὑπῆρχε λόγος νὰ γίνεται ὁποιαδήποτε 
βασικὴ διάκριση μεταξὺ τῶν ποιητικῶν ἔργων ποὺ ἀναφέρονται 
σὲ πρόσωπα, ὅπως ὁ “Ἑρμῆς, καὶ τῶν πεζῶν κειμένων, στὰ ὁποῖα 
ἀναφέρονται τὰ ἴδια πρόσωπα. Μυθολογία εἶναι τὸ καθετὶ ποὺ 
παρουσιάζει πρόσωπα, τὰ ὁποῖα εἶναι γνωστὰ ἀπὸ τὴν ἱστορία 
τῆς θρησχείας σὰν θεοὶ ἣ δαίμονες. Αὐτὰ τὰ πρόσωπα εἶναι 
ἱστορικὰ δεδομένα μιᾶς περασμένης χουλτούρας. Στὰ κείμενα 
ποὺ ὑπάρχουν στὸ βιβλίο αὐτὸ θὰ παρουσιαστοῦν καὶ μὲ μιὰν 
ἄλλη πλευρά : τὴν πλευρὰ τῆς συμπεριφορᾶς τοὺς ὡς δεδομέ- 
νων τοῦ ἀνθρώπου, σὲ μιὰ κατάσταση ὅπου ἣ συμπεριφορὰ αὐτὴ 
ἦταν ἀχόμα ἐλεύθερη ἀπὸ κάθε περιορισμό. Ἣ ἀρχαία αὐτὴ 
ἐλευθερία ἀπὸ τοὺς περιορισμοὺς ἔχει γιὰ μᾶς σήμερα τὸ ἐπι- 
στημονικὸ πλεονέκτημα ὅτι τὰ πρόσωπα καὶ ἣ συμπεριφορά τοὺυς 
μποροῦν νὰ ἰδωθοῦν ὅπως βλέπει κανεὶς ἕνα ἔργο στὸ θέατρο -- 
ἁπλῶς καὶ μόνο γιὰ διασχέδαση, ἂν τὸ θέλουμε. ᾿Αλλὰ τὸ ἔργο 
περιέχει ἕνα δίδαγμα σχετικὰ μὲ τοὺς θεούς, ποὺ εἶναι ἐπίσης 
δίδαγμα σχετικὸ μὲ τοὺς ἀνθρώπους. 

Δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ ἐγγυηθῇ κανεὶς ὅτι οἱ ἱστορίες αὐτὲς ἔχουν 
πάντοτε τὴν ἀπόλυτη ἀμεσότητα τοῦ δράματος. Τὰ χείμενα ποὺ 
ἔχουν ἄμεση δραματικὴ ἐπίδραση, ὅπως ὁ Ομηρικὸς Ὕμνος στὸν 
ἝἙρμῆ, οἱ δυὸ Ὕμνοι στὴν ᾿Αφροδίτη, ἣ διήγηση τοῦ ᾿Ησίοδου 
πάνω στὰ ἔργα τοῦ Κρόνου, εἶναι σπάνια. Εἶναι, βέβαια, ποιη- 
τικὰ κείμενα, ἀλλὰ ὁπωσδήποτε ἀρχετὰ ἀρχαϊκὰ --- καὶ ἐπὶ πλέον 
ἀποδεσμευμένα ἀπὸ τὴν αὐστηρὴ τυπιχότητα τῶν ἐπικῶν στί- 
χων --- ὥστε νὰ ἐπιτρέπουν τὴν ἀπρόσκοπτη ἐνέργεια τῆς δεδομέ- 
νης πλοχῆς, τοῦ βασικοῦ σχεδίου τῆς μυθολογικῆς δράσης. Στὰ 
ἔργα τῶν μεταγενεστέρων ποιητῶν --- τῶν ᾿Αλεξανδρινῶν ἢ τοῦ 
Ὀβίδιου --- συμβαίνει συνήθως, κι ὅταν ἀκόμα ἀκολουθῆται τὸ 
ἀρχικὸ βασιχὸ κείμενο, τὸ βασικὸ σχέδιο νὰ ἀντικατασταίνεται 
ἀπὸ τὰ χίνητρα μιᾶς νέας προσωπικῆῇς ψυχολογίας. Τὰ Ἔργα τοῦ 
Κρόνου, ἡ θέση τῆς ᾿Αφροδίτης στὸ μέσο ἑνὸς ἀρσενικοῦ ζευ- 
γαριοῦ, ἡ ἀνάγκη τοῦ Ἑρμῇ νὰ ἀνακαλύπτη καὶ νὰ ἐπινοῇ -- ἡ 
ἐπινόηση καὶ μὲ τὴν ἔννοια τῆς ἀπάτης : ὅλα αὐτὰ δὲν εἶναι προῖ- 
ὄόντα μιᾶς προσωπικῆς ψυχολογίας αὐτοῦ τοῦ εἴδους᾽ εἶναι προϊόντα 
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τῆς ἀνθρωπότητος σὲ γενικότερο καὶ πιὸ ἀπρόσωπο ἐπίπεδο. 
Τὰ ᾗασικὰ αὐτὰ κείμενα εἶναι παραδείγματα τῶν γενικότερων 
ἀνθρώπινων διδαγμάτων ποὺ μᾶς δίνει ἡ Μυθολογία᾽ διδάγματα 
τὰ ὁποῖα συμφωνοῦν μὲ αὐτὰ τῆς ψυχολογίας τοῦ Βάθους, ἀλλὰ 
παρουσιάζονται μὲ τὸ δικό τους τρόπο δραματικῆς ἀπεικονίσεως. 

Εἶναι σπάνια δυνατὸ νὰ δοθῆ μιὰ ἄμεση δραματικὴ παρου- 
ξ:ίαιπᾳ καὶ ταυτόχρονα, ὅπως κάνουν τὰ χλασσικὰ κείμενα ποὺ 
ἀναφέραμε πιὸ πάνω, νὰ προσφέρη τὴ δυνατότητα μιᾶς βα- 
θύτερης διείσδυσης στὸ βασικὸ σχέδιο τοῦ μυθολογικοῦ δράματος. 
Πέρα ἀπὸ τὰ δραματικὰ πρόσωπα πρέπει νὰ ἐμφανίζεται ἐπί- 
σὴς ἔινα φανταστικὸ πρόσωπο, ποὺ ἔχει εἰσαγάγει ὁ συγγραφέας 
γιὰ νὰ ξανασυνδεθῇ μὲ τὴν ἑλληνυκὴ Μυθολογία. Τὸ πρόσωπο αὐτὸ 
θἓ εἰπῇ τὸν πρόλογο πρὶν ἀπὸ τὰ μεγάλα καὶ μικρότερα χορικὰ 
τῆς άφἶηγηο'ης, σύμφωνα μὲ τὸν κλασσικὸ τρόπο τῆς ἑλληνικῆς 
τρα:{ωδιας, θὰ παρουσιάση τὰ ἄλλα πρόσωπα κατὰ τὴν ἐμφά- 
νισή τοὺς καὶ θὰ περιγράψη τὰ «κοστούμια» τους --- ὅπως στὴν 
περίγπτωση τῶν Ἐρινύων. Ἣ παρομοίωση, ὡστόσο, αὐτὴ δὲν 
χαλύπτει ὅλο τὸ ἔργο τοῦ ἀφηγητῆ στὸ βιβλίο τοῦτο. Ἢ ἱστορία 
ποὺ ξαναδιηγεῖται προέρχεται ἀπὸ διάφορες ἐποχές. Ὃ συγγρα- 
Ξ;έιις δὲν ἔχει τὴν πρόθεση νὰ συναρμολογήση ἀποσπάσματα σὲ 
ἕνα πλασματικὸ σύνολο, σὰν ν' ἀνῆχαν ὅλα στὴν ἴδια περίοδο ἣ 
σὲ μιὰν ἄχρονη, στατικὴ ἀρχαιότητα. Αὐτὸ ποὺ προσφέρει εἶναι 
ἕνα μωσαϊκό, στὸ ὁποῖο τὸ κάθε πετράδάκι χωρίζεται ἀπὸ τὸ ἄλλο 
καὶ εἶναι χινητό. Παρ᾽ ὅλο ποὺ δὲν τοποθετεῖ τὸν μελετητὴ τῆς 
ἱστορίας στὸ πρῶτο πλάνο --- αὐτὸ θὰ χαλοῦσε τὸ ὕψος τῆς ἀφη- 
γήσεως καὶ θὰ κατέστρεφε τὴ μορφή τῆς μὲ τὴν παρεμβολὴ μι- 
κχρῶν σχολαστικῶν ὑποσημειώσεων --- ἀφήνει ὡστόσο τὸν ἀφη- 
Ἱηῄ νὰ κινῆται στὴ διάσταση τοῦ χρόνου. Ὃ συγγραφέας ἔχει 
ὑπ’ ὄψη του τὶς σχετικὲς χρονολογίες, στὶς ὁποῖες ἔχουν τοποθε- 
τηθὴ οἱ χρονολογίτς ἀπὸ τὴν ἱστορυτὴ ἔρευνα, ἀκόμα καὶ ὅταν 
αἰσθανόταν ὑποχρεωμένος νὰ τὶς τροποποιήση βασισμένος στὶς 
δικές του ἱστορικὲς μελέτες. Αὐτὸ τὸ ἔκαμε π.χ. στὶς πρῶτες 
χρονολογήσεις του γιὰ ὁρισμένους ἀρχαϊκοὺς μύθους τῶν ᾿Ὄρφι- 
χῶν. Ἢ χρονολόγηση αὐτὴ δικαιολόγησε τὴν προσπάθεια νὰ ἀνα- 
συνθέση τὴν «᾿Ὀρφικὴ χοσμογονία χαὶ τὴν προέλευση τῶν Ὄρφι- 
κῶν» στὸ βιβλίο τοῦ «Πυθαγόρας καὶ ᾿Ορφεύς». Μὲ αὐτὸ δὲν 
πρόχκειται νὰ τροποποιηθοῦν οἱ ἴδιες οἱ ἱστορίες. 

Σκοπῤς τοῦ βιβλίου αὐτοῦ εἶναι νὰ πλουτίση τὴν ἑλληνικὴ 
Μυθολογία μὲ ἱστορικὴ θεμελίωση, στὸ μέτρο, βέβαια, ποὺ αὐτὸ 
εἶ'νιιι δυνατὸ νὰ γίνη σήμερα: μιὰ συγχεχριμενοποίηση παρόμοια 
μ’ ἐκείνη ποὺ ὁ σὲρ Τζὼρτζ Γχρέυ βρῆκε στὴν Πολυνησιακὴ 
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Μυθολογία. Ὃ σκοπὸς αὐτὸς δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ πραγματο- 
ποιηθῇ χωρὶς ἀνασύνθεση. ᾿Αλλὰ γιὰ τὸν συγγραφέα «ἀνασύνθεση» 
σημαίνει μόνο τὴν συγκεχριμενοποίηση ἐχείνη ποὺ μπορεῖ νὰ 
γίνη μὲ βάση τὶς ἱστορικὲς πηγές. ᾿Ἐπέβαλε στὸν ἑαυτό του πε- 
ριορισμοὺς ποὺ δὲν εἶναι ἴσως πάντοτε εὐχάριστοι στὸν ἀναγνώστη, 
ὁ ὁποῖος, ἀναμφίβολα, θὰ ἤθελε νὰ δῆ τὶς ἱστορίες νὰ συνεχίζον- 
πέρα ἀπὸ τὰ ὅρια τῶν παραδομένων κειμένων. Ὃ συγγραφέας 
δὲν ἀπομάκρυνε τὰ νήματα τῶν ἱστοριῶν αὐτῶν ἀπὸ τὶς πηγὲς 
περισσότερο ἀπ᾽ ὅ,τι τοῦ ἐπέτρεπε ἡ ἐπιστημονική τοῦ συνεί- 
δηση ὡς ἐρευνητῆ. Δὲν παραλείπει, ὡστόσο, νὰ ὑποδείξη δυνατὲς 
προεκτάσεις καὶ συνδυασμούς. Ὃ ἀναγνώστης εἶναι φυσικὰ πι- 
θανὸ νὰ προτιμήση νὰ διαβάση τὶς ὑποδείξεις αὐτὲς καὶ νὰ ἀρχεσθῆ 
στὰ ἀρχικὰ κείμενα, στὰ ὁποῖα, μὲ τὴ βοήθεια τῶν παρατιθέ- 
μενων στὸ τέλος σημειώσεων, μπορεῖ νὰ ἀνατρέξη στοὺς κλασ- 
συκοὺς συγγραφεῖς. Μπορεῖ ἐπίσης νὰ χρησιμοποιήση τὸ Ἐύ- 
ρετήριο, ἂν θέλη νὰ δῆ μὲ μιὰ ματιὰ ποιὲς μυθολογικὲς πληροφο- 
ρίες δίνει αὐτὸ τὸ βιβλίο ἀναφορικὰ μὲ ὁποιοδήποτε θεὸ ἣ θεά. 

Ὃ συγγραφέας δὲν ἀχολούθησε τὸ νῆμα τῶν ἱστοριῶν ποὺ 
πήγαινε στὴν περιοχὴ τῶν ἑλληνικῶν ἡρωυκῶν θρύλων. Τὸ πρό- 
βλημα τῆς «ἐπαναφηγήσεώς» τοὺς εἶναι πολὺ δυσκολώτερο νὰ 
λυθῆ ἀπὸ ὁποιαδήποτε ἄλλη μυθολογία στὴ στενώτερη μορφῆ της: 
Τὰ θέματα τῆς «Μυθολογίας τῶν ᾿Ηρώων» ἀναφέρονται σὲ πε- 
ρισσότερες λεπτομέρειες καὶ σὲ μεγαλύτερη ἐλευθερία ἀπ᾽ ὅ,τι 
«Οἱ ἱστορίες τῶν θεῶν» ἀπὸ τοὺς ἀρχαίους ποιητές. Πρέπει νὰ 
λάβουμε ὑπ᾽ ὄψη μας ἰδιαίτερες καθαρὰ καλλιτεχνυκὲς προθέσεις, 
ἀκόμα μάλιστα καὶ καλλιτεχνικὰ πρότυπα στὰ χαθοριστικά τοὺς 

στοιχεῖα. Οἱ ἐλευθεριότητες ἑνὸς σοφοῦ ποιητῇ δὲν θὰ ἦσαν παρα- 
δεχτὲς οὔτε ἐπιτρεπτές, ἂν γίνονταν ἀπὸ τὸ συγγραφέα αὐτοῦ 
τοῦ βιβλίου. Αὐτὸ ποὺ ὁ τελευταῖος ἐλπίζει γιὰ τὶς ξαναειπωμένες 
αὐτὲς ἱστορίες εἶναι ὅτι δὲν παρεφθάρη ἡ εἰκόνα τῶν θεῶν, ὅσο 

θὰ νόμιζε κανεὶς ὅτι θὰ συμβῆ σὲ μιὰν ἐργασία βασισμένη στὴν ἐπι- 
στημονικὴ ἔρευνα, ποὺ ἔχει νὰ κάνη μὲ πολλοὺς συγγραφεῖς, πηγὲς 
καὶ ἀπόψεις. 

Τελειώνοντας, θὰ ἤθελα νὰ ἀπευθύνω ἕναν περισσότερο προ- 
σωπικὸ λόγο στὸν ὑπομονετικὸ ἀναγνώστη. Τὸ βιβλίο αὐτὸ περιέχει 

τὶς θεικὲς ἱστορίες τῆς ἑλληνυκῆς Μυθολογίας μαζὶ μὲ τὶς ἱστορίες 
ποὺ ἀφοροῦνε τὴν προέλευση καὶ τὴ μοίρα τῆς ἀνθρωπότητας σὲ 
μορφὴ τέτοια, ποὺ μποροῦν νὰ διαβαστοῦν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ὡς τὸ 
τέλος σὰν νὰ ἦσαν κεφάλαια μιᾶς ἑνιαίας ἀφήγησης. Ὃ συγγρα- 
φέας ἔχαμε ὅ,τι μποροῦσε στὸ νὰ διευκολύνη τὸν τρόπο αὐτὸ τῆς 

ἀνάγνωσης. “ν ἀναγκάστηχε ν᾽ ἀφήση ἕνα νῆμα, δὲν ξέχασε πάντως 
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νὰ τὲ εἰπῆ-ξεχάθαρα χκαὶ ξεκάθαρα νὰ παρατηρήση ποῦ ξαναβρῆχε. 
τὸ νῆμα τῆς διήγησης. Ὑπῆρχε, ὡστόσο, κάτι ποὺ νόμιζε ὅτι δὲν 
εἶχε τὸ δικαίωμα γὰ κάνη: Ἣ πρώτη, ἣ ἀρχαϊκὴ μορφὴ τόσων μύ- 
θωὼν ἔχει χαθῆ, σὲ τρόπο ὥστε τὸ σύνολο αὐτῶν ποὺ φτάσανε ὡς 
Ξ:μ.ας καὶ ͵μπορυῦν᾿νἀ παρουσιαστοῦν νὰ ἔχη γίνει ὑπερβολυκὰ πυκνό. 
Ἦ πυχνότητα αὐτὴ δὲν μπορεῖ νὰ ἀμβλυνθῆ μὲ τεχνητὰ μέσα. 
Στὸν ᾿᾽Οβίδιο ἤδη ἀνακαλύπτουμε ὅτι τὸ ἀρχαϊκὸ πνεῦμα ἔχει 
νιξθευθη ἀπὸ τὴ διεργασία τῆς «διυλίσεως». Ὃ συγγραφέας 
ταχθηγ.,ε ἀντιμέτωπος στὴν προσπάθεια νὰ γίνη ὁποιαδήποτε 
παραχώρηση σὲ χάτι παρόμοιο. Γι᾿ αὐτό, ἣ καλύτερη μέθοδος 
τοῦ ἀναγνώστη εἶναι νὰ μὴν ἀπορροφήση πάρα πολὺ ἀπὸ τὸ 
συμπαγὲς αὐτὸ ὑλικὸ μονομιᾶς, ἀλλὰ νὰ διαβάζη μόνο μερικὲς 
σἷ).ιζες χάθε φορὰ -- καὶ προτιμότερο περισσότερο ἀπὸ μιὰ φορά -- 
σὰ νὰ διάβαζε ἕνα ἀρχαῖο ποίημα, τοῦ ὁποίου ἣ χαμένη φόρμα μὲ 
δυσκολία δίνει φτερὰ στὸ ἀνθρώπινο ὑλικὸ μὲ τὸ βαρὺ περιεχό- 
μενο. Κι ἐδῶ μποροῦμε νὰ ἐπαναλάβουμε τὰ λόγια τοῦ συνθέτη 
στὸν πρόλογο τοῦ ἔργου τοῦ Χόφμανσταλ «Ἢ ᾿Αριάδνη στὴ 
Νάξο»: «Τὸ μυστικὸ τῆς ζωῆς σὲ πλησιάζει καὶ σὲ παίρνει ἀπὸ 
τὸ χέρι». 

Αὐτὰ τὰ εἰσαγωγικὰ λόγια φέρνανε στὴν α΄ ἔκδοση τὴ χρονο- 
λογία «Φθινόπωρο 1950». Στὸ μ;πιξὐ, ἷ;ξ ταξίδια. ἷ:']ε ;.:Ι;θξςογι- 
κεὺς κτὀπκἶυς καὶ στὴ διάρχεια τῆς ἐργασίας πάνω στὴ «Μυθολογία 
τῶν Ἡρώων» --- ποὺ εἶναι καὶ τὸ δεύτερο μέρος αὐτοῦ τοῦ βι- 
βλίου, κἶτὸ ὁποῖο προτάσσεται ἀνάλογη εἰσαγωγὴ --- δόθηκαν ἀφορ- 
μὲς καὶ εὐκαιρίες γιὰ ἐπανεξέταση, ἂν ὁ τρόπος μὲ τὸν ὁποῖο 
;γράφτηκε ἡἣ Μυθολογία τῶν Ἑλλήνων ἔπρεπε νὰ διατηρηθῆ. 
Ὡς ᾖποτἑλεαμα τοῦ πηγαιμοῦ μου στὴ Σαμοθράκη γίνανε μερι- 

χὲς ἀλλαγὲς στὰ χεφάλαια γιὰ τοὺς Καβείρους καὶ Τελχίνες. Τὸ 
βιβλίο τοῦ ψ αΙ ον Ἐ. Οὐΐο «Οἱ Μοῦσες καὶ ἣ θεϊκὴ καταγωγὴ 
τοῦ πραγουδιοῦ καὶ τοῦ λόγου» ἔκαμε νὰ διευρυνθῇ τὸ κεφάλαιο 
γιὰ τὶς Μοῦσες. Στὶς εἰσαγωγυκὲς γραμμὲς ἔγινε σαφέστερη ἣ 
ἆἷκοψη τοῦ ἀφηγητῆ --- τοῦ διορατιχοῦ νησιώτη λόγιου, ποὺ ποτὲ 
δὲ νομίστηκε σὰν ἕνας ἀρχαῖος Ἕλληνας. Ἔτσι δὲν μπαίνει ὁ 
ἀναγνώστης στὸν πειρασμὸ γὰ ζητήση ἐκεῖ μέσα τὴν καθορισμένη 
;ἄποψη ἑνὸς θεωρητικοῦ, παρὰ νὰ κάνη δυκή του αὐτὴ τὴν ἴδια 
ἐγκαρδιότητα, ποὺ εἶναι ἣ μόνη σωστὴ γιὰ τὸ ὑλυκό. 

Κκ. 

    

  

  

  

    
ΚΕΦΑΛΑΙΟῚ 

Περὶ τῆς ἀρχῆς τῶν ὄντων 

. 

ὨΚΈΕΑΝΟΣ ΚΑΙ ΤΗΘΥ͂Σ 

Ἢ Μυθολογία μας περιλαμβάνει πολλὲς διηγήσεις γιὰ τὴν 

ἀρχὴ τῶν ὄντων. Ἢ παλαιότερη ἦταν ἴσως ἐκείνη ποὺ ὑποδηλώ- 

νει ὁ ἀρχαιότερος ποιητής μας, ὁ Ὅμηρος, ὀνομάζοντας τὸν 

ἸὨκεανὰ κἀρχὴ τῶν εῶν»" καὶ «ἀρχὴ θτῶν πάντων». 2 Ὁ ᾿Ωχεα- 

νὸς ἦταν ἕνας ποτάμιος θεός. Ποτάμι ἢ ρεῦμα καὶ θεὸς ἦταν ἕνα 

πρόσωπο, ὅπως ἦσαν ἐπίσης καὶ οἱ ἄλλοι ποτάμιοι θεοί. Ο ᾽Ὠχεα- 

νὸς κάτεχε μιὰν ἀκατάσχετη γενετικὴ ὁρμὴ παρόμοια μ᾽ ἐκείνη τῶν 

ποταμῶν, ποὺ στὰ νερά τους 'χούζονταν οἱ Ἑλληνίδες πρὶν ἀπὸ τὸ 

γάμο τους, καὶ οἱ ὁποῖοι γι’ αὐτὸ ἀχριβῶς θεωρήθηκαν γενάρχες 

ἀρχαίων φυλῶν. Ὁ ᾿ὨΩχεανὸς δὲν ἦταν βέβαια ἕνας συνηθισμένος πο- 

πάμιος θεός, γιατὶ τὸ ρεῦμα του δὲν ἧταν ἕνα συνηθισμένο ρεῦμα. 

᾿Αφοῦ ὅλα προῆλθαν ἀπὸ αὐτόν, ἐξακχολουθεῖ νὰ κυλᾶ ἀκόμα γύρω 

στὸ φλοιὸ τῆς γῆς καὶ νὰ ἐπιστρέφη στὸν ἑαυτό του. Τὰ ποτάμια, 

οἱ πηγές, τὰ πηγάδια κι ὁλόκληρη ἡ θάλασσα, πηγάζουν ἀδιάκοπα 

ἀπὸ τὸ πλατὺ καὶ δυνατὸ ρεῦμα του. Μόνο σ᾽ αὐτὸν ἐπιτρεπόταν, 

ὅταν ὁ κόσμος βρισκόταν ὑπὸ τὴν χυριαρχία τοῦ Διός, νὰ στέκη 

στὸν τόπο του, ποὺ στὴν πραγματικότητα δὲν ἦταν χάποιος τόπος, 

ἀλλὰ ροή, σύνορο καὶ διαχωρισμὸς ἀνάμεσα στὸν κόσμο καὶ τὸ 

ἐπέκεινα. 
Δὲν εἶναι ὅμως σωστὸ νὰ εἰποῦμε: «μόνο αὐτός». Μὲ τὸν 

Ὠχκεανὸ ἦταν ἑνωμένη ἡ θεὰ Τηθύς, ποὺ δίχκαια χαρακτηρί- 

ζεται ὡς «Μητέρα».2 Μὲ ποιόν θὰ μποροῦσε ὁ ᾿Ὠχεανὸς νὰ εἶναι. 

ἡἣ «ἀρχὴ τῶν πάντων», ἂν στὸ πρόσωπό του βλέπαμε μόνο ἕνα 

ἀντρικὸ ρεῦμα καὶ μαζί του καμιὰ ὑδάτινη θεὰ νὰ τὸ ὑποδέχεται : 

Καταλαβαίνουμε ἐπίσης, γιατί στὸν “Ομηρο λέγεται πὼς τὸ 

πρῶτο ζευγάρι ἀπόφευγε γιὰ 'πολὺ καιρὸ νὰ γεννᾶ.4 Κι αὐτό, 

γιατὶ μισοῦσε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο: μιὰ ἐξήγηση, ποὺ εἶναι βέβαια φυ- 

συκὴ σὲ παρόμοιες παμπάλαιες διηγήσεις. “Αν ὅμως δὲν σταμα- 

ποῦσε ἡ πρωταρχικὴ δημιουργία, δὲν θά ᾽χε ὁ κόσμος μορφή, σφαι- 

ρικὰ ὅρια, καὶ χαμιὰ κυκλιυκὴ χίνηση δὲν θὰ γινόταν χανονικά. 

Στὸν Ὥχκεανὸ, λοιπόν, ἔμεινε μόνο ἣ κυκλυκὴ ροή, ἣ τροφοδοσία τῶν 
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πηγῶν, τῶν ποταμιῶν καὶ τῆς θάλασσας --- κι ἀκόμα τὸ νὰ ὑποτάσ- 
σεται στὴ δύναμη τοῦ Διός. 

Γιὰ τὴν Τηθὺν μᾶς μιλάει λιγότερο ἡ μυθολογία. Μόνο πὼς ἧταν 
Μητέρα τῶν θυγατέρων καὶ τῶν γιῶν τοῦ ᾿Ωχεανοῦ.δ Οἱ γιοί του 
εἶναι τὰ ποτάμια, τρεῖς χιλιάδες τὸν ἀριθμό.5 Ὃ ἀριθμὸς τῶν θυ- 
γατέρων, τῶν ᾿Ωχεανίδων, ἧταν ἐπίσης τόσο μεγάλος.7 ᾿Αναφέ- 
ρονται μονάχα οἱ μεγαλύτερες. Στὶς ἐγγονὲς ἀνῆκε μία, ποὺ τὸ 
ὄνομά της, Θέτις, ἀντηχεῖ ὡς Τηθύς. Ἢ γλώσσα μας διαχρίνει 
αὐστηρὰ αὐτὰ τὰ δυὸ ὀνόματα. Εἶναι ὅμως πιθανό, πὼς γιὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ποὺ ζήσανε πρὶν ἀπὸ μᾶς στὴν Ἑλλάδα συγγένευαν 
φθογγικὰ καὶ σημασιολογικὰ καὶ ἧταν μιὰ καὶ ἡ αὐτὴ μεγάλη χυρὰ 
τῆς θάλασσας. Γιὰ τὴν Θέτιν θὰ γίνη πάλι σὲ λίγο λόγος.  πιὸ 
πάνω διήγηση καὶ ἡ κυριαρχία αὐτῶν τῶν θεοτήτων ἁπλώθηχε 
στὴ θάλασσα, προτοῦ ἀκόμα τὰ ἑλληνικὰ φύλα κατοικήσουν στὶς 
γύρω περιοχές. 

2 

Η ΝΥ͂Ξ, ΤῸ ΑΥ̓ΓΟ ΚΑΙ Ο ΕΡΩΣ 

Μιὰ ἄλλη διήγηση γιὰ τὴν ἀρχὴ τῶν ὄντων παραδόθηκε ἀπὸ 
παλιὰ ἱερὰ κείμενα, ποὺ φύλαγαν οἱ ὀπαδοὶ καὶ θαυμαστὲς τοῦ τρα- 
γουδιστῇ ᾿Ορφέως. Τελικὰ ὅμως μᾶς διασώθηκαν χάρη σ᾽ ἕναν κω- 
μωδιογράφο καὶ περιέχονται σὲ ὑπαινιγμοὺς τῶν φιλοσόφων. ᾽Αρχι- 
κὰ τὴν διηγόνταν περισσότερο οἱ κυνηγοὶ καὶ οἱ κάτοικοι τῶν βου- 
νῶν, παρὰ οἱ ἄνθρωποι ποὺ ζοῦσαν κοντὰ στὴ θάλασσα. Στὴν 
ἀρχὴ ὑπῆρχε ἡ Νὺξ --- ἔτσι ἄρχιζε αὐτὴ ἡ ἱστορία.8 Νὺξ ὀνομαζό- 
ταν μιὰ ἀπὸ τὶς θεές, καὶ στὸν Ὅμηρο ἀκόμα, μπρὸς στὴν ὁποία ὁ 
ἴδιος ὁ Ζεὺς στέχει μὲ κάποιο θεῖο δέος." Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ 
διήγηση, ἡ Νὺξ ἧταν ἕνα πουλὶ μὲ μαῦρα φτερά.19 Γονιμοποιη- 
μένη ἀπὸ τὸν ἄνεμο, ἡ Νὺξ γέννησε τὸ ἀσημένιο Αὐγὸ στόν 
ἀπέραντο κόλπο τῆς σκοτεινιᾶς. ᾿Απὸ τὸ Αὐγὸ βγῆχε ὁ γιὸς τοῦ 
ἀνέμου ποὺ φυσᾶ, θεὸς μὲ χρυσὰ φτερά. ᾿Ονομάζεται ἜΕρως, θεὸς 
τῆς ἀγάπης. Αὐτὸ εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ ὀνόματα ποὺ εἶχε αὐτὸς ὁ θεός, 
τὸ πιὸ ἀγαπητὸ ἀπ᾽ ὅλα. 

Τὰ ἄλλα ὀνόματα ποὺ ξέρουμε ἠχοῦνε πολὺ φιλολογικὰ καὶ 
ἐκφράζουν μόνο ὁρισμένες πλευρὲς αὐτῆς τῆς ἀρχαίας διήγησης. 

ἐ περίπτωση ποὺ ὁ θεὸς ὀνομάζεται Πρωτόγονος, σημαίνει πὼς 
αὐτὸς ὁ θεὸς ἦταν ὁ «πρωτότοκος»» ὅλων τῶν ἄλλων θεῶν. Τὸ ὄνομα 
Φάνης ἐχφράζει ἐχεῖνο ποὺ ἔκαμε ἀμέσως μόλις βγῆκε ἀπὸ τὸ 
Αὐγό: ὁδήγησε ὅλα τὰ πράγματα στὸ φῶς καὶ φανέρωσε ὅ,τι μέχρι 
τὴ στιγμὴ ἐκείνη ἦταν κρυμμένο μέσα στὸ Αὐγό -- δηλαδὴ ὅλο τὸν 
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κόσμο. Πάνω, ἦταν τὸ κενό: Οὐρανός. Κάτω: τὸ Ὑπόλοιπο. Σ;τὴν 
ἀρχαία μας γλώσσα ὑπάρχει μιὰ λέξη ποὺ σημαίνει πὼς αὐτὸς 
ὁ χενὸς Χῶρος «χαίνει» : εἶναι ἡ λέξη Χάος. Ἢ λέξη τούτη δὲν 
σήμαινε ἀρχικὰ οὔτε μιὰ φορά: σύγχυση ἢ ἀνακάτωμα. ᾿Αργότερα 
- μετὰ τὴν εἰσαγωγὴ τῆς διδασκαλίας γιὰ τὰ Τέσσερα Στοιχεῖα -- 
πῆρε τὴ σημερινὴ γνωστὴ σημασία τῆς. ᾿Αλλὰ τὸ «Ὑπόλοιπο» 
ἐπίσης δὲν ἦταν ἕνα ἀφύσικο μεῖγμα. Ἢ ἱστορία αὐτὴ μᾶς παρα- 
δίνεται κι ἔτσι: Κάτω καὶ μέσα στὸ Αὐγὸ ἦταν ἡ Γῆ᾽ ὁ Οὐρανὸς 
χαὶ ἡ Γῇ παντρεύτηκαν.12 Αὐτὴ ἦταν ἐνέργεια τοῦ θεοῦ, ποὺ τοὺς 
ὁδήγησε στὸ φῶς καὶ ἔφερε κατόπιν τὴν ἀνάμειξη τοῦ Ἔρωτος. 
ἜΕΣσι γέννησαν τὸ ἀδελφὸ ζευγάρι, τὸν Ὦκεανὸ καὶ τὴν Τηθύ. 

Ἢ παλιὰ διήγηση στὴ θαλασσόβρεχτη γῆ μας πήγαινε ἴσως 
τόσο μακριά, ὥστε τοποθετοῦσε τὸν ᾿Ωκεανὸ κάτω καὶ μέσα στὸ 
Αὐγό, ὄχι βέβαια μόνο του, ἀλλὰ μὲ τὴν Τηθύν, ὅπου νιώσανε 
πρῶτα - πρῶτα τὴν ἐνέργεια τοῦ "Ἔρωτος. Σ᾽ ἕνα ποίημα τοῦ 
᾿Ὀρφέως!8 διαβάζουμε σχετικά : «Ὃ ᾿Ὠχεανὸς ποὺ κυλοῦσε ὄμορφα 
ἧταν ὁ πρῶτος ποὺ ἄρχισε μὲ τὸ γάμο: πῆρε γυναίκα τοῦ τὴν 
Τηθύν, ἀδελφή του ἀπὸ τὴν ἴδια μητέρα». Ἢ κοινὴ Μητέρα ἧταν 
ἐκείνη ποὺ γέννησε τὸ ἀσημένιο Αὐγό: ἡ Νύξ. 

Ε 

ΤῸ ΧΑΟΣ, Η ΤΑΙᾺ ΚΑΙ Ο ΕΡΩΣ 

Ἢ τρίτη διήγηση γιὰ τὴν ἀρχὴ τῶν ὄντων προέρχεται ἀπὸ 
τὸν ᾿Ησίοδο, ἕνα γεωργὸ καὶ ποιητή, ποὺ στὰ νιάτα του ἔβοσκε πρό- 
βατα στὸ ἱερὸ βουνό, τὸν “Ἑλικῶνα.14 ᾿Εδῶ βρίσκονται τὰ ἱερὰ 
ἐκείνων τῶν θεοτήτων, ποὺ τιμοῦσαν ἰδιαίτερα οἱ ὀπαδοὶ τοῦ τρα- 
γουδιστῇ ᾿Ορφέως. Τὴ λατρεία αὐτῶν τῶν θεοτήτων, τοῦ "Ἔρωτος 
δηλαδὴ καὶ τῶν Μουσῶν, φαίνεται πιθανὸ πὼς αὐτοὶ τὴν φέρανε 
ἐκεῖ στὴ Βοιωτία ἀπὸ βόρειες περιοχές. Ἢ διήγηση τοῦ ᾿Ησιό- 
δου ἀντηχεῖ σὰν νὰ παρέλειψε ἀπὸ τὴν ἱστορία τῆς Νυκτός, τοῦ 
Αὐγοῦ καὶ τοῦ "Ἔρωτος μόνο τὸ τσόφλι καί, σὰν γεωργὸς ποὺ ἦταν, 
θέλησε νὰ δώση στὸ χῶμα, στὴ γῆ, στὴ θεὰ Γαῖα, τὸ προβάδισμα 
τῆς ἀρχαιότερης θεᾶς. Γιατὶ τὸ χάος --- ποὺ αὐτὸς ἀναφέρει πρῶ- 
το --- γι᾿ αὐτὸν δὲν ἦταν μιὰ θεότητα, ἀλλὰ ἕνα κενὸ «χάσμαν»: 
ἀκχριβῶς αὐτὸ ποὺ ἀπομένει ἀπὸ ἕνα ἄδειο αὐγό, ὅταν βγάλουμε τὸ 
τσόφλι του. 

Διηγεῖται λοιπὸν ὁ Ἡσίοδος:1δ Πρῶτα προῆλθε τὸ Χάος" 
μετὰ ἡ Γαῖα μὲ τὰ πλατιὰ στήθη, ἡ στέρεη κι αἰώνια κατοικία 
ὅλων τῶν θεοτήτων ποὺ κατοικοῦν ψηλὰ στὸν "Ὅλυμπο ἣ σ᾽ αὐτὴ 
τὴν γῆ, καὶ ὁ "Ἔρως, ὁ ὡραιότερος ἀνάμεσα στοὺς ἀθάνατους θε- 
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ούς, ποὺ συγκλονίζει τὸ σῶμα καὶ κυριαρχεῖ στὸ πνεῦμα ὅλων τῶν θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων. ᾿Απὸ τὸ Χάος προέρχεται τὸ ἜἜῤεβος, ἡἣ ἄφωνη σκοτεινιὰ τῶν βυθῶν, καὶ ἡ Νύξ. Ἣ Νὺξ γέννησε τὸν Αἰθέρα, τὸ οὐράνιο φῶς, καὶ τὴν Ἡμέρα, ποὺ ἑνώθηκε ἐρωτικὰ μὲ τὸ Ἔρεβος. ᾿Αλλὰ ἡ Γαῖα γέννησε προπάντων τὸν ὅμοιό της, τὸν ἀστερόεντα Οὐρανό, γιὰ νὰ τὴν ἀγκαλιάζη ὁλοκληρωτικὰ καὶ νὰ εἶναι ἡ κατοικία τῶν μακάριων θεῶν. Γέννησε ἐπίσης τὰ μεγάλα βουνά, ποὺ στὶς χοιλάδες τοὺς ζοῦνε εὐχάριστα οἱ θεές : οἱ Νύμι φες. ᾿Ακόμα γέννησε τὴν ἐρημικὴ κι ἀφρισμένη Θάλασσα, τὸν Πόντο. Αὐτὸν τὸν γέννησε χωρὶς τὸν ἜΡρωτα, χωρὶς γάμο. Ἧ Γαῖα γέννησε τοῦ Οὐρανοῦ ἐκτὸς ἀπὸ τοὺς Τιτᾶνες καὶ τὶς Τιτάνισσες (στὸν ᾿Ησίοδο διαβάζουμε ἀνάμεσα σ᾽ αὐτοὺς καὶ τὸν ᾿Ὠχεανὸ καὶ τὴν Θέτιν) καὶ τρεῖς Κύκλωπες: τὸν Στερόπην, τὸν Βρόντην καὶ τὸν "Αργην --- μορφὲς ποὺ εἶχαν ἕνα στρογγυλὸ μάτι στὸ μέτωπο καὶ ὀνόματα ποὺ δήλωναν βροντὲς καὶ ἀστραπές. Κατόπιν ἡ Γαῖα, μὲ τὸν Οὐρανό, γέννησε τρεῖς Ἑκατόγχειρες : Γίγαντες μ’ ἑκατὸ μάτια καὶ πενήντα κεφάλια: τὸν Κόττο, τὸν «κτυπῶντα», τὸν Βριάρεω, τὸν «δυνατό», καὶ τὸν Γύην, τὸν «προσ- «ρμοζόμενο». ἱΟλόκληρη βέβαια ἡ σχετικὴ ἱστορία τῆς ἕνωσης τοῦ Οὐρανοῦ καὶ τῆς Γῆς --- ἂν καὶ ἀρχικὰ ἀσφαλῶς ἀνῆκε στὶς διηγήσεις γιὰ τὴν ἀρχὴ τῶν ὄντων --- μᾶς μεταφέρει κιόλας στὶς ἱστορίες τῶν Τιτάνων καὶ εἶναι ἡἣ παλαιότερη ἀπὸ τὸ ἰδιαίτερο αὐτὸ εἶδος ἱστορία στὴ μυθολογία μας. Θὰ πάρουν τώρα τὴ σειρά τους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Π 

Οἱ διηγήσεις γιὰ τοὺς Τιτᾶνες 
Οἱ ἱστορίες τῶν Τιτάνων μιλοῦνε γιὰ τοὺς θεοὺς ποὺ ἀνή- χοὺν σὲ μιὰ πολὺ παλιὰ ἐποχή. Τὶς ξέρουμε μόνο ἀπὸ ἕνα ὄρὶ σμένο εἶδος διηγήσεων καὶ σ᾽ ἕναν ὁρισμένο ρόλο. Τὸ ὄνομα Τιτάν, μὲ τὸ ὁποῖο τὶς χαρακτηρίζουμε, ἦταν τὸν περισσότερο καιρὸ ἕνω᾽ μένο μὲ τὴ θεότητα τοῦ Ἡλίου καὶ φαίνεται πὼς ἀρχικὰ ἦταν ὁ ἐπίσημος τίτλος τῶν θεῶν τοῦ Οὐρανοῦ. Ἔτσι βέβαν: ἧταν ἀπὸ πολὺ παλιά, ἀπὸ τότε ποὺ οἱ ἀτίθασοι θεοὶ δὲν ὑπάκουαν σὲ νόμους. Οἱ Τιτᾶνες δὲν ἦσαν λατρευόμενες θεότητες, μ’ ἐξαίρεση ἴσως τὸν Κρόνο καὶ --- ἂν λογαριάσουμε ἐδῶ τὸν τιθασεμένο, ὑπάχουο σὲ νόμους θεὸ --- τὸν Ἥλιο, ποὺ συναντᾶμε ἐδῶ κι ἐκεῖ τὴ λατρεία τους. Οἱ Τιτᾶνες ἦσαν τέτοιοι θεοί, ποὺ μόνο στὴ μυθολογία, παίξανς 
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χάποιο ρόλο. Ὃ ρόλος τοὺς εἶναι --- ὅταν φανερὲς νίχες προηγοῦν- 
ται τῆς ὁριστικῆς λήξης τῶν ἱστοριῶν -- πάντα ὁ ρόλος τῶν νικη- 
μένων. Ο νικημένοι αὐτοὶ εἶχαν τὰ χαραχτηριστικὰ μιᾶς παλιᾶς ἀντρυκῆς γενιᾶς, μιᾶς σειρᾶς προγόνων, ποὺ οἱ ἐπικίνδυνες ἰδιό- τητές τοὺς ξανάρχονται στοὺς ἐπιγόνους. Πῶς ἦσαν, θὰ τὸ δοῦμς 
στὶς παρακάτω διηγήσεις. 

1 

ΟΥ̓́ΡΑΝΟΣ, ΓΑΙᾺ ΚΑῚΙ ΚΡΟΝΟΣ 

ὋὉ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ Οὐρανὸς ἦρθε μιὰ νύχτα στὴ γυναίκα του τὴ Γῆ, τὴ θεὰ Γαῖα.18 Ἴξχουμε ἤδη ἀναφέρει τὰ δυὸ φωτεινὰ παι- διὰ τῆς Νυκτὸς καὶ τοῦ Σχότους, τὸν Αἰδέρα καὶ τὴν Ἡμέρα, ποὺ ἦσαν ἐκεῖ τὴν ἡμέρα. Ὃ Οὐρανὸς εἶχε ὁλονύχτια συνουσία μὲ τὴ Ῥαῖα. ᾿Αλλὰ τὰ παιδιὰ ποὺ ἔκαμε μαζί της ἦσαν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ 
μισητά.17 Ε 

Μετὰ τὴ γέννησή τοὺς ὁ Οὐρανὸς φρόντισε νὰ τὰ κρύψη καὶ δὲν τ' ἄφησε νὰ βγοῦνε στὸ φῶς. Τὰ ἔκρυψε μέσα στὸ χενὸ τῆς γῆς. Σ᾽ αὐτὴν τὴν καχὴ πράξη του -- ἔτσι χαρακτηριστικὰ τὴν ὀνομάζει ὁ “Ησίοδος - βρῆχε τὴ χαρά του. Ἢ τεράστια θεὰ Ῥαῖα στέναξε κι ἔνιωθε στενόχωρα ἀπὸ τὸ ἐσωτερικὸ βάρος. Καὶ μὲ τὴ σειρά της τώρα ἀνακάλυψε ἕνα ἔξυπνο σχέδιο: παρήγαγς γρή- γορα τὸ γκρίζο σίδερο καὶ ἀπ᾽ αὐτὸ ἐφτειαξε ἕνα δρεπάνι μὲ κο- φτερὰ δόντια καὶ ἀπευθύνθηκε στὰ παιδιά τῆς. 
Ὁ ἀριθμὸς τῶν παιδιῶν ἧταν τότε ἤδη μεγάλος. Στὸν Ησίοδο, ἐκὸς ἀπὸ τὸν Οὐρανό, ἀναφέρονται τὰ ἑξῆς: ὁ Κόττος, ὁ Κρεῖος, ὁ ὑὙπερίων, ὁ ᾿Ιαπετὸς καὶ ὡς νεώτερος ὁ Κρόνος. Ἐχτὸς ἀπὸ αὐτὰ τὰ ἕξι ἀδέρφια ἦσαν καὶ ἕξι ἀδερφές: ἡ Θεία, ἡ Ῥέα, ἡ Θέμις, ἡ Μνημοσύνη, ἡ Φοίβη μὲ τὸ χρυσὺ στεφάνι καὶ ἡ γλυχιὰ Τηθὺς. Στὰ παιδιά της, κυρίως στοὺς γιούς της, ἡ Γαῖα μέσα στὴ θλίψη τῆς εἶπε: «"Αχ, παιδιά μου, καὶ παιδιὰ ἀνόσιου πατέρα. Θέλετε νὰ 

μ' ἀκούσετε καὶ νὰ τιμωρήσετε τὸν πατέρα σας γιὰ τὴν κακομετα- 
χείριση; Αὐτὸς ἦταν ποὺ πρῶτος σκέφτηχε ἕνα ἄσχημο ἔργο». Ὅλοι τρόμαξαν χαὶ χανείς τους δὲν ἄνοιξε τὸ στόμα. Μόνο ὁ ἐπιβλητικὸς Κρόνος, ἀπὸ δικούς του ὑπολογισμούς, πῆρε τὸ θάρρος: «Μητέραν, 
εἶπε, «στὸ ὑπόσχομαι νὰ σὲ βοηθήσω ἐγώ. Δὲν νοιάζομαι γιὰ τὸν πατέρα μας, τὸ μισητὸ ὄνομα. Αὐτὸς ἦταν ποὺ πρῶτος σκέφτηριε ἕνα ἄσχημο ἔργο!» Ἢ Γαῖα χάρηχε. "Εχρυψε τὸ γιό της σ’ ἕνα μέρος κατάλληλο γιὰ ἐνέδρα, τοῦ δωσε στὸ χέρι τὸ δρεπάνι καὶ τὸν μύησε λεπτομερειακὰ στὸ σχέδιο. Ὅταν μὲ τὴ νύχτα ἧρθε ὁ Οὐ- 
ρανός, ἀγκάλιασε τὴ Γῇ καὶ τεντώθηχε πλατιὰ πάνω τῆς. Τότε 
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τὸν ἅρπαξε ὁ γιός του μὲ τὸ ἀριστερὸ χέρι του καὶ μὲ τὸ δεξὶ πῆρε 
τὸ τεράστιο δρεπάνι, ἔκοψε γρήγορα τὰ γεννητικὰ μόρια τοῦ πατέρα 
τοὺυ καὶ τὰ πέταξε. 

Ἢ Γαῖα μάζεψε τὶς σταγόνες ἀπὸ τὸ αἷμα τοῦ συζύγου 
της. ᾿Απ᾽ αὐτὲς γέννησε τὶς 'Ερινύες- - τὶς «κρατερές», ὅπως λέει 
ὁ Ἥσίοδος --- τοὺς Γίγαντες καὶ τὶς Μελίες Νύμφες, ἀπὸ τὶς 
ὁποῖες προῆλθε ἕνα σχληρὸ γένος. Τὰ γεννητικὰ μόρια τοῦ πα- 
τέρα ρίχτηκαν στὴ θάλασσα κι ἔτσι γεννήθηκε ἡ ᾿Αφροδίτη: ἐν- 
τυπωσιακὲς ἱστορίες ποὺ θὰ τὶς διηγηθοῦμε ἀργότερα. 

᾿Ἐκεῖνο ποὺ ὁ ᾿Ησίοδος δὲν μᾶς λέει καὶ ποὺ τὸ καταλαβαί- 
νουμε οἱ ἀναγνῶστες τῆς ἱστορίας αὐτῆς τῶν Τιτάνων, εἶναι τὸ 
ἑξῆς: ᾿Απὸ τὸν καιρὸ τῆς αἱματηρῆς ἐπίθεσης τοῦ Κρόνου ὁ Οὐ- 
ρανὸς δὲν πλησιάζει πιὰ τὴ Γῆ, γιὰ νά ᾽χη μαζί της νυχτερινὲς σχέ- 
σεις. Ἢ πρώτη δημιουργία πῆρε τέλος κι ἀκολούθησε ἡ κυριαρχία 
τοῦ Κρόνου. Αὐτὸ ὅμως εἶναι μιὰ ἄλλη ἱστορία Τιτάνων. 

2 

Ὁ ΚΡΟΝΟΣ, Η ΡΕΑ ΚΑΙ Ο ΖΕΥ͂Σ 

᾿Απὸ τοὺς πιὸ πάνω δώδεκα Τιτᾶνες, τρία ἀδέρφια πῆραν 
γυναίκα τοὺς τὴν ἀδερφή τους, ἣ σωστότερα τρεῖς ἀδερφὲς πῆραν 
ἄντρα τοὺς τὸν ἀδερφό τους. Σὲ τέτοιες περιπτώσεις ὁ ᾿Ησίοδος 
ἀναφέρει πάντοτε πρῶτα τὴ θεά. Ἢ Τιτάνισσα, λοιπόν, Θεία ἔδωσε 
στὸν “Ὑπερίονα τὸν “Ἥλιο, τὴν Σελήνη, καὶ τὴν ᾿Ηώ.18 Ἢ Φοίβη, 
μέσῳ τοῦ Κοίου, ἔγινε Μητέρα ἑνὸς ἀνώτερου γένους θεῶν, "9 
στὸ ὁποῖο ἀνήκουν θεὲς ὅπως ἡ Λητῴ, ἡ ἤΑρτεμις, ἡ Ἑκάτη, καὶ 
ἕνας θεός, ὁ ᾿Απόλλων. ᾿Απὸ τὴ γαμικὴ σχέση τῆς Ρέας μὲ τὸν 
Ἑρόνο, Ὸ ἡ Ῥέα γέννησε τρεῖς κόρες καὶ τρεῖς γιούς. Τὶς μεγάλες 
θεὲς Ἑστία, Δήμητρα καὶ “Πρα΄ καὶ τοὺς μεγάλους θεοὺς “Αδη, 
Ποσειδῶνα καὶ Δία. Ὅπως ὁ πατέρας Κρόνος ἦταν ὁ νεώτερος 
γιὸς τοῦ Οὐρανοῦ, ἔτσι, σύμφωνα μὲ τὸν Ἡσίοδο, ποὺ πρὶν ἀπὸ τὴν 
κυριαρχία τοῦ Διὸς τονίζει καὶ ἐκτιμᾶ τὴ μητρικὴ προέλευση, ὁ Ζεὺς 
ἦταν ὁ νεώτερος γιὸς τῆς Ῥέας χαὶ τοῦ Κρόνου. Γιὰ κείνους ποὺ 
ἐχτιμοῦσαν περισσότερο τὴν πατρικὴ προέλευση, ὅπως εἶναι ὁ 
“Ὅμηρος, ὁ Ζεὺς ἦταν ὁ πρεσβύτερος γιὸς τοῦ Κρόνου.3: ᾿Αλλὰ στὴν 
τήγηση γιὰ τοὺς Τιτᾶνες ἀκολουθοῦμε καλύτερα τὸν Ἡσίοδο, 

παρὰ τὸν Ὅμηρο, ὁ ὁποῖος, ὅπως ὁλόκληρη ἣ σχολὴ τῶν ποιητῶν, 
δὲν ἀγαποῦσε αὐτὸ τὸ εἶδος τῶν διηγήσεων κι ἀναφερόταν σ᾽ αὐτὲς 
σπάνια καὶ μὲ ὑπαινιγμούς. 

“Ὅλα τὰ παιδιά του ὁ ἱΚρόνος τὰ κατάπινε ἀμέσως, ὅταν ἕνα - 
ἕνα ἔβγαιναν ἀπὸ τὸ ἱερὸ σῶμα τῆς μάνας τους."3 Αὐτὸς ἧταν 
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1. Φτερωτὴ θεὰ μὲ λιοντάρι : Ἢ Ρέα ὡς «Μεγάλη "άρτεμις» ἢ «Κυρία τῶν 

ζώων», «Πότνια Θηρῶν», ἴος αἰώνας. 
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ὁ Βασιλιὰς ἀνάμεσα στὰ παιδιὰ τοῦ Οὐρανοῦ καὶ δὲν ἐπιθυμοῦσε ἄλλος θεὸς νὰ διεκδικήση τὸ ἀξίωμά του. ᾿Απὸ τὴ μητέρα του, τὴ Γαῖα, καὶ τὸν πατέρα του, τὸν ἀστερόεντα Οὐρανό, εἴχε μάθει πὼς 
τοῦ ἦταν γραφτὸ νὰ πέση ἀπὸ ἕνα δυνατὸ γιό. Γι' αὐτὸ ἧταν πάντα σ' ἐπιφυλακὴ καὶ κατάπινε τὰ παιδιά του: μιὰ ἀνυπόφορη στενοχώ- ρια γιὰ τὴ Ρέα. Ὅταν ἧταν ἔγκυος κι ἕτοιμη νὰ γεννήση τὸ ἀΐα, τὸν μελλοντυκὸ πατέρα τῶν Θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων, στράφηκες 
στοὺς γονεῖς της, στὴ Γῆ καὶ τὸν ἀστερόεντα Οὐρανό, γιὰ νὰ βροῦνς ἕναν τρόπο, πῶς νὰ φέρη στὸν κόσμο ἀπαρατήρητο τὸ παιδὶ καὶ νὰ πάρη ἐχδίκηση γιὰ τὸν πατέρα καὶ τὰ ὑπόλοιπα παιδιά, ποὺ ὁ 
μεγάλος Κρόνος ἀπὸ πονηρὲς σκέψεις εἴχε καταπιεῖ. 

Ἧ Γαῖα καὶ ὁ Οὐρανὸς ἀκούσανε τὴν κόρη τοὺς καὶ τῆς ἀποκα- λύψανε ποιὸ εἶναι τὸ μέλλον τοῦ βασιλιᾶ Κρόνου καὶ τί ἔχει ἀπο. 
φασιστῆ γιὰ τὸ γιό τῆς. Οἱ γονεῖς στείλανε τὴ Ῥέα στὴ Λύκτο τῆς Κρήτης, ὅπου ἡ Γαῖα φρόντισε τὸ νεογέννητο. Ὅταν ἡ Ρέα γέν. 
νῆσε τὸ παιδὶ στὴ Λύκτο, τὸ ἔκρυψε σὲ μιὰ σπηλιὰ τοῦ βουνοῦ 
Αἰγαίου. Στὸ γιὸ τοῦ Οὐρανοῦ, στὸν πρῶτο βασιλιὰ τῶν θεῶν, 
ἔδωσε ὅμως ἕνα μεγάλο λιθάρι, μὲ σπάργανα τυλιγμένο. Ὃ φοβε. 
ρὸς πατέρας ἅρπαξε τὸ λιθάρι καὶ τό ᾽ριξε στὴν κοιλιά του, χωρὶς γὰ νιώση πὼς ὁ γιός, ἀνίκητος καὶ ἄφοβος ἀπὸ τὸν πατέρα του, 
περίμενε τὴ στιγμὴ ποὺ θὰ τοῦ ἐπιτεθῆ καὶ ἁρπάζοντάς του τὸ 
ἀξίωμα, θὰ κυβερνοῦσε αὐτὸς στὴ θέση του. Γρήγορα μεγάλωνε τὸ 
σῶμα καὶ τὸ θάρρος ἐκείνου τοῦ Κυρίαρχου -- ὁ Ἡσίοδος δὲν τὸν 
ὀνομάζει Βασιλέα, ἀλλὰ "Ανακτα, ὅπως ὀνομάζονται οἱ θεοὶ ἀπὸ 
τὴν περίοδο τῆς νέας χυριαρχίας - μέχρι ποὺ ἦρθε ὁ καιρὸς καὶ νυκήθηκε ὁ Κρόνος ἀπὸ τὸν Δία, μὲ τέχνασμα καὶ δύναμη, κι ἔδωσε 
τὰ παιδιά του ποὺ εἶχε καταπιεῖ. Ὁ Ζεύς, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ δικά του 
ἀδέλφια, λευτέρωσε καὶ τ' ἀδέλφια τοῦ πατέρα, ποὺ ἀπὸ τὸν Οὐς 
ρανὸ ἦσαν σκλαβωμένα: πρὸ πάντων τοὺς Κύχλωπες. ᾿Απὸ εὐγνω-. 
μοσύνη οἱ Κύχλωπες τοῦ χάρισαν τὴ βροντὴ καὶ τὴν ἀστραπή, τὰ 
σημάδια καὶ τὰ μέσα τῆς δύναμής του. 

Μὲ τὸν Κρόνο συνδέεται ἡ ἀνάμνηση μιᾶς χρυσῆς ἐποχῆς. Ἢ 
βασιλεία του συμπίπτει μὲ μιὰν εὐτυχισμένη περίοδο τοῦ Κέσμου, 
ποὺ θὰ τὴ διηγηθοῦμε ἀργότερα. Πόσο στενὴ σχέση ἔχουν αὐτὲς 
οἱ δυὸ περίοδοι, φαίνεται ἀπὸ τὴν κατοπινὴ ἱστορία τοῦ Κρόνου, 
ποὺ ἄλλοι συγγραφεῖς μᾶς τὴ διηγήθηχαν ἐχτενέστερα. ἀπὸ τὸν 
Ἡσίοδο. Στὴ χρυσὴ περίοδο κυλοῦσε μέλι ἀπὸ τὶς βελανιδιές. 
Οἱ ὀπαδοὶ τοῦ ᾿Ορφέως μᾶς λένε,33 πώς, ὅταν μεθυσμένος ἀπὸ τὸ 
μέλι ἀποκοιμήθηκε ὁ Κρόνος - δὲν ὑπῆρχε ἀκόμα τὸ χρασὶ - - ὁ 
Ζεὺς τοῦ πέρασε τὰ δεσμά. Ἔδεσε τὸν πατέρα, γιὰ νὰ ρίξη τὸν 
ἀρχαῖο θεὸ ἐκεῖ ὅπου ὁ Κρόνος - - καὶ μαζί του ἢ χρυσὴ ἐποχὴ -- 
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βρίσκεται ἀκόμα μέχρι σήμερα: στὸ νησὶ τῶν μακάρων, στὶς ἐσχα- 
τιὲς τῆς γῆς. Γιὰ κεῖ τράβηξε ὁ Ζεύς"Ἐ μὲ τὸν πατέρα του. ἜἘκεῖ 
φυσᾶνε οἱ ἄνεμοι, πέρα ἀπὸ τὸν Ὠχεανό, τὴ φυλακὴ τοῦ Κρόνου. 
ἜἘκεῖ εἶναι βασιλιὰς ὁ σύζυγος τῆς Ρέας, τῆς μεγαλύτερης θεᾶς 
ἀπ᾽ ὅλες ὅσες κατέχουν θρόνο. 

8 

ΜΑΧῈΣ ΘΕΩΝ ΚΑῚ ΤΊΤΑΝΩΝ 

Ὧ μυθολογία μας περιελάμβανε παλαιότερα περισσότερες 
ἱστορίες γιὰ τὶς μάχες τῶν θεῶν, ποὺ ἀργότερα λησμονήθηκαν. 
Ἢ αἰχμαλωσία στὴν ὁποία ρίχτηκε ὁ Κρόνος ἀπὸ τὸ γιό του, 
ἀπειλοῦσε τώρα κι αὐτὸν τὸν ἴδιο. Στὸν Ὅμηρο γίνεται ὑπαινιγμὸς 
πὼς κι αὐτὸς ὁ Ζεὺς κάποτε σχεδὸν αἰχμαλωτίστηκε ἀπὸ τ᾽ ἀδέρ- 
φια του, τὴν Ἥρα καὶ τὸν Ποσειδῶνα, καὶ ἀπὸ ἕνα παιδί του, 
τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ.3 Ἢ Θέτις, μὲ τὴν ἰδιότητα τῆς θεᾶς 
τῆς Θάλασσας, ἐπέτρεψε νὰ ἔρθη ἀπὸ τὰ βάθη ἕνας ἀπὸ τοὺς τρεῖς 
«Ἑκατόγχειρες», ἐκεῖνος ποὺ οἱ θεοὶ ὀνομάσανε Βριάρεω καὶ οἱ 
ἄνθρωποι Αἰγαίωνα. Αὐτὸς κάποτε, μαζὶ μὲ τὴ θεά, δέσποζε στὰ 
βάθη τοῦ Αἰγαίου πελάγους. Ὃ “Ἑκατόγχειρ θρονιάστηκε, ἀπολαμ- 
βάνοντας τὸ λαμπρό του ἀξίωμα, ὡς προστάτης πλάι στὸ γιὸ 
τοῦ Κρόνου. Οἱ μακάριοι θεοὶ φοβήθηκαν καὶ δὲν αἰχμαλωτίσανε 
τὸν Δία. Μόνο μὲ τὴ βοήθεια τέτοιων ἄκακων Τεράτων, τὰ ὁποῖα 
εἴχε γκρεμίσει ὁ Οὐρανὸς στὰ βάθη, συνέβη ὥστε ὁ Ζεύς, ἀφοῦ 
νίκησε τὸν Κρόνο, νὰ κατορθώνη νὰ ἔχη δύναμη ἐνάντια σ᾽ ὅσους 
μοιάζανε τοῦ πατέρα του, στοὺς ἐπίφοβους, δηλαδή, γιοὺς τοῦ 
Οὐρανοῦ. 

Ἔτσι διηγεῖται ὁ Ἡσίοδος:"6 Δέκα ὁλόκληρα χρόνια πα- 
λεύουν μεταξύ τοὺς σ᾽ ἐπίμονο ἀγώνα τὰ παιδιὰ τῆς Ρέας καὶ 
τοῦ Κρόνου, οἱ παλιοὶ θεοί, οἱ Τιτᾶνες, ἀπὸ τὴν κορυφὴ τῆς 
Ὄθρυος καὶ ὁ Ζεὺς μὲ τ᾽ ἀδέλφια του ἀπὸ τὸν "Ολυμπο. Στὸν 
ἀγώνα δὲν μποροῦσε νὰ δοθῇ τέλος ἀποφασιστικό. Τότε ἣ Γαῖα 
μετέδωσε στοὺς νέους θεοὺς τὸ μυστικὸ τῆς νίκης. Μὲ τὴ συμβουλή 
τῆς ἀνασύρανε ἀπὸ τὰ βάθη τὸν Βριάρεω, τὸν Κόττο καὶ τὸν Γύη, 
τοὺς «Ἑχατόγχειρες», δῶθε ἀπὸ τὴν ἔσχατη ἄκρη τῆς γῆς. Τοὺς 
δυναμώσανε μὲ Νέχταρ καὶ ᾿Αμβροσία, τὸ πιοτὸ καὶ τὴν τροφὴ 
τῶν θεῶν, καὶ ὁ Ζεὺς τοὺς ζήτησε νὰ συμπολεμήσουν ἐνάντια στοὺς 
Τιτᾶνες. Ὃ Κόττος τοῦ τὸ ὑποσχέθηκε στ᾽ ὄνομα καὶ τῶν τριῶν. 
μάχη ξανάρχισε.57 Οἱ θεοὶ καὶ οἱ θεὲς παρατάχθηχαν στὶς δυὸ 
πλευρὲς ὁ ἕνας ἀπέναντι στὸν ἄλλο. Οἱ νέοι ὅμως συμπολεμιστὲς 
εἴχανε τριακόσια χέρια. Μὲ τὰ τριακόσια χέρια τοὺς πήρανε τρια- 
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κόσιες πέτρες. Μ’ ἕνα σύννεφο ἀπὸ πέτρες καταχώσανε τοὺς Τι- 
χούες κκαὶ σφράγισαγε πὸ πδς τυς. Οἱ νοιηβένον δέθηκαν γαὶ 
ρίχτηκαν στὰ Τάρταρα, ποὺ ἀπέχουν ἀπὸ τὴ γῆ σὲ βάθος τόσο, ὅσο 
ἀπέχει σὲ ὄψος ὁ οὐρανός. Ἕνα ἀμόνι πέφτει ἐννιὰ νύχτες καὶ ἐννιὰ 
μέρες χάτω ἀπὸ τὸν οὐρανὸ καὶ φτάνει τὴ δέκατη στὴ γῆ. ἐννιὰ μέ- 
βες καὶ Ἐννιὰ νύχτες πέφτει ἐπίσης τὸ ἀμόνι ἀπὸ τὴ γῆ κάτω καὶ 
φτίνει τὴ δέκοτη ὰ Τλόταρα, Ἐνας χάλκινος τοῖχος πεερικυ- 
κλώνει τὰ Τάρταρα. Τρία στρώματα νύχτας ἁπλώνονται γύρω σ᾽ 
αὐτὸ τὸ φρούριο. Πάνω τοῦ φυτρώνουν οἱ ρίζες τῆς γῆς καὶ τῆς 
ἐρημικῆς θάλασσας. Ἡ σκοτεινιὰ σκεπάζει μέσα κεῖ τοὺς Τιτᾶνες, 
ποὺ δὲν μποροῦν νὰ ὑποχωρήσουν. πιὸ πέρα, γιατὶ ὁ Ποσειδῶν 
ἔβαλε πάνω κεῖ τὶς χάλνενες πύρτες, Πιστοὶ᾽ φρουροί; ἀπὸ τὸ 
Δία τοποθετημένοι, μένουν ἐκεῖ μπροστά, ὁ Γύης, ὁ Κόττος καὶ ὁ 
Βριάρεως. 

ΣΗ ο τ χ τὴν Ἡρσίοδο ἡ ἐπὸ κάποιον 
ἄλλον, ποὺ πρόσθεσε κι αὐτὸ στὴν ἱστορία γιὰ νὰ διασώση τὴ δόξα 
τοῦ Διὸς -- πὼς ἣ ἔκβαση τῆς μάχης τῶν Τιτάνων ἐξαρτήθηχε 
ἀπὸ τὶς ἀστραπὲς τοῦ νέου Κυρίαρχου. ᾿Αλλὰ τὶς βροντὲς καὶ τὶς 
ἀδερόπος ξὶς χιτεὲχε ὁ Ζεῦς, ὕπὼς εἰδάμει ἀπὸ τὸ βάθη; ἀπὸ τοὺς 
Κύκλωπες, ποὺ τοὺς εἶχε ἐλευθερώσει. Νικήθηκαν ἔτσι οἱ γιοὶ τοῦ 
Οὐρανοῦ καὶ τῆς Γῆς, μὲ τὴ βοήθεια τῆς Γαίας καὶ τῶν γιῶν τῆς 
ἘΡΉ Σ Τ ᾽ π ῃ 
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Ὁ ΤΥΦΩΕΥΣ Ἢ ΤΎΦΩΝ, Ο ΖΕΥ͂Σ ΚΑῚ Ο ΑἸΓΊΠΑΝ 

Μιὰ πολὺ παλιὰ ἱστορία εἶναι κι ἐκείνη, ποὺ οὔτε ὁ Ἡσίοδος 
οὔτε ἐχεῖνοι ποὺ ἐπεχκτείνανε τὸ ποίημά του γιὰ τὴν ἀρχὴ τῶν θεῶν 
φροντίσανε νὰ τὴ διηγηθοῦν. Αὐτὴ ὅμως μᾶς ἦρθε πάλι ἀπὸ τὴ Μι- 
χρὰ ᾿Ασία. Μπορεῖ κανείς, βέβαια, νὰ εἰπῇ «πάλι», γιατὶ ἡ σπηλιὰ 
τοῦ «Κωρύκου» -- τὸ Κωρύκειον Αντρον : δερμάτινος σάχ- 
χος -- μᾶς εἶναι γνωστὸ ἀπὸ τοὺς Δελφοὺς καὶ ἀπὸ τὴν Κιλικία, 
ὅπως εἶναι καὶ ἕνας θηλυκὸς δράκων, ποὺ ὀνομαζότανε Δελφύνη 
κι ἐδῶ κι ἐκεῖ συνδεότανε μὲ ἕνα ἀρσενικὸ δράκο, τὸν Τυφῶνα. Ἡ 
μόνη διαφορὰ εἶναι ὅτι ἀντίπαλος τοῦ δράκου αὐτοῦ εἶναι ὁ Ζεύς, 
ἐνῷ στοὺς Δελφοὺς τὸν νίκησε ἕνας γιὸς τοῦ Διός, ὁ ᾿Απόλλων. Ὃ 
Ζεὺς ἐξόντωσε τὸν ἀρσενικὸ δράκοντα, ἐνῶ ὁ ᾿Απόλλων τὸν θη- 
λυκό. 

Ὃ δράκων Τυφωεὺς -- ποὺ ὀνομάζεται καὶ Τυφαών, Τυ- 
φὼν ἣ Τυφὼς καὶ συχνὰ συγχέεται μὲ τὸν Τυφῶνα τῶν Αἰγυπτίων-- 
γεννήθηκεϑο μετὰ τὴν πτώση τῶν Τιτάνων, πρῶτος γιὸς τῆς Γαίας. 
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3. Ζεὺς καὶ Τυφών, δος αἱ. 

Πατέρας του λέγεται πὼς ἦταν ὁ Τάρταρος. (Τὸν Τυφάωνα τῶν 
Δελφῶν τὸν γέννησε ἡ Ἥρα χωρὶς πατέρα).3 Ὃ μικρασιατικὸς 
Τυφωεὺς ἦρθε στὸν κόσμο, στὴν Κιλικία, μισὸς ἄνθρωπος καὶ μισὸς 
ζῶο. Σὲ μέγεθος καὶ δύναμη ξεπερνοῦσε ὅλα τὰ παιδιὰ τῆς Γαίας. 
Μέχρι τὴ μέση εἶχε μορφὴ ἀνθρώπου καὶ ἧταν τόσο ψηλός, ποὺ 
ξεπερνοῦσε ὅλα τὰ βουνὰ καὶ τὸ χεφάλι του ἄγγιζε τ᾽ ἄστρα. Τὸ 
ἕνα του χέρι ἔφτανε στὴ δύση καὶ τὸ ἄλλο στὴν ἀνατολή. ᾿Απὸ τοὺς 
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ὥμους του φύτρωναν ἑκατὸ κεφάλια φιδιῶν. ᾿Απὸ τὴ μέση καὶ κάτω 
ἔμοιαζε μὲ δυὸ κουλουριασμένα φίδια, ποὺ φτάνανε μέχρι πάνω 
στὸ χεφάλι του καὶ κάναν ἕναν ἦχο σὰν συριγμό. Γιὰ τὴ φωνὴ τῶν 
ἑκατὸ χεφαλιῶν του μαθαίνουμεϊξ ὅτι οἱ θεοὶ καταλάβαιναν 
συχνὰ τί ἔλεγε, ἀλλὰ μποροῦσε νὰ βρυχᾶται σὰν ταῦρος ἣ λιον- 
τάρι, νὰ γαβγίζη σὰν τὸ σκυλὶ καὶ νὰ συρίζη ἔτσι, ὥστε ν’ 
ἀντηχοῦν τὰ βουνά. Ὅλο του τὸ σῶμα ἦταν σχεπασμένο μὲ 
τεράστια φτερά. Τὰ μαλλιὰ τοῦ ἄγριου χεφαλιοῦ του καὶ τὸ 
γένι του ἀνέμιζαν στὸν ἀέρα. Στὰ μάτια του ἔκαιγε φωτιά. 
Μὲ συριγμοὺς καὶ μουγκρητὰ πέταγε ἀναμμένες πέτρες κατὰ τὸν 
οὐρανὸ καὶ ἀπὸ τὸ στόμα του ἀντὶ σάλιο ξεπηδοῦσαν φλόγες. 
᾿Ακόμα δὲν ἦταν βέβαιο ἂν ὁ Τυφωεὺς θὰ κυριαρχοῦσε στοὺς θε- 
οὺς καὶ τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Αλλὰ ὁ Ζεὺς τὸν χτύπησε ἀπὸ μαχριὰ 
μὲ ἀστραπὲς κι ἀπὸ κοντὰ μ᾽ ἕνα ἀτσάλινο δρεπάνι καὶ τὸν κατα- 
δίωξε μέχρι τὸ βουνὸ Κάσιον. Ὅταν εἶδε πὼς ὁ Δράκων πληγώ- 
θηκε, θέλησε νὰ πιαστοῦνε στὰ χέρια. ᾿Αλλὰ τυλίχτηκε ἀμέσως ἀπὸ 
τὰ γυρίσματα τῶν τεράστιων φιδιῶν. .Ὃ Δράχων πῆρε τὸ δρεπάνι 
κι ἔχοψε τοὺς τένοντες τῶν χεριῶν καὶ τῶν ποδιῶν τοῦ θεοῦ. Σήκω 
σε τὸν Δία στοὺς ὥμους καὶ τὸν ἔφερε μέσ᾽ ἀπὸ τὴ θάλασσα στὴν 
Κιλικία καὶ τὸν ξεφόρτωσε σ’ ἕνα σπήλαιο, ποὺ τὸ λέγαν Κωρύχειο. 
Ἐδῶ ἔκρυψε τὰ νεῦρα τοῦ Διὸς σ᾽ ἕνα τομάρι ἀρκούδας καὶ τά δωσε 
γιὰ φύλαξη στὴ Δελφύνη, μιὰ δράκαινα, μισὸ κορίτσι καὶ μισὸ φίδι. 
Ὃ Ἑρμῆς καὶ ὁ Αἰγιπὰν κλέψανε τὰ νεῦρα καὶ τὰ ξαναδώσανε 
χρυφὰ στὸ θεό. Ὃ Ζεὺς ξαναβρῆχε τὴ δύναμή του, ἐμφανίστηκε 
στὸν οὐρανὸ σ᾽ ἕνα ἅρμα μὲ φτερωτὰ ἄλογα καὶ καταδίωξε τὸν 
γίγαντα μέχρι τὸ βουνὸ Νύσα. ᾿Εχεῖ ὁ φυγὰς ἐξαπατήθηκε ἀπὸ τὶς 
Μοῖρες. ἼἜφαγε ἀπὸ τὰ φροῦτα ποὺ τοῦ'δωσαν λέγοντας πὼς θὰ 
ἀποκτοῦσε ξανὰ μ᾽ αὐτὰ τὴ δύναμή του. Αὐτὰ ὅμως ἦσαν τὰ φροῦτα 
ποὺ ὀνομάζονταν: «οἱ καρποὶ τῆς μιᾶς ἡμέρας». Πέταξε πιὸ πέρα, 
πολέμησε στὴ Θράκη, στὴν ὀροσειρὰ Αἷμος, σφεντονίζοντας ὁλό- 
κλήρα βουνὰ γύρω του, ποὺ τὰ ἔβαφε μὲ τὸ αἷμα του κι ἀπὸ τότε 
τὸ βουνὸ ὀνομάζεται Αἴμος. Τελικὰ ἔφτασε στὴ Σικελία, ὅπου ὁ 
Ζεὺς πέταξε πάνω στὸ δράκοντα τὴν Αἴτνα. Τὸ βουνὸ ξερνᾶ μέχρι 
σήμερα ἀκόμα τὶς φλόγες ποὺ πέσανε τότε πάνω στὸ δράχοντα. 

Σ’ αὐτὴ τὴν ἱστορία ὁ Ἑρμῆς δὲν παίζει ἀπόλυτα τὸ ρόλο 
ποὺ τοῦ ἀνήκει. Ἦταν ἕνας ἀπὸ τοὺς νεώτερους γιοὺς τοῦ Διὸς 
καὶ συμπεριλήφθηκε μόνο ἐπειδή, ὅπως θὰ πληροφορηθοῦμε λε- 
πτομερειακὰ ἀργότερα, ἤξερε ἀπὸ χλεψιές. Γι᾿ αὐτὸ τὸ σκοπό, 
ἄλλωστε, παρευρίσκεται καὶ ὁ Αἰγιπάν, δηλαδὴ ὁ θεὸς Πὰν μὲ τὴν 
ἰδιότητά του ὡς αἶγα (Αἴξ). Πρέπει νὰ εἶχε συγγενικοὺς δεσμοὺς 
μὲ τὸν Γίγαντα καὶ νὰ τὸν εἶχε προδώσει. Γιατί, σύμφωνα μὲ μιὰ 
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διήγηση, ὁ δράκοντας τῶν Δελφῶν, ποὺ ἐδῶ ὀνομάζεται Πύθων, 
εἴχε ἕνα γιὸ ποὺ λεγόταν Αἴξι38 ᾿Αργότερα, τὸ γεγονὸς αὐτὸ μᾶς 
παραδίνεται ὡς ἑξῆς:3. Ὃ ἥρωας Κάδμος ἦταν ἐκεῖνος ποὺ μεταμ- 
φιέστηκε ἀπὸ τὸν Πᾶνα σὲ βοσκό. Ὃ βοσχὸς πρῶτα μάγεψε τὸν 
Τυφωέα μὲ τοὺς ἤχους τῆς φλογέρας καὶ κατόπιν τὸν ξεγέλασε. 
Τὸν ἔπεισε πὼς μὲ τὰ νεῦρα τοῦ Διὸς θὰ ἔφτειαχνε ἕνα ὡραιότερο 
ὄργανο, τὴ Λύρα. Ὁ Τυφωεὺς ξεγελάστηκε. "ἕπεσε, ὅπως συμ- 
βαίνει τόσο συχνὰ στὶς ἱστορίες τῶν Τιτάνων, στὴ δολερὴ παγίδα. 

ὅ 

Ο ΑΓΩΝΑΣ ΜῈ ΤΟΥ͂Σ ΓΙΡΓΑΝΤΕΣ 

Μιὰ διήγηση τοῦ εἴδους τῶν ἱστοριῶν μὲ τοὺς Τιτᾶνες εἶναι 
καὶ ἡ σχετικὴ μὲ τοὺς Γίγαντες. Γεννήθηκαν, ὅπως θυμόμαστε, 
ἀπὸ τὶς σταγόνες τοῦ αἵματος τοῦ ἀκρωτηριασμένου πατέρα, τοῦ 
Οὐρανοῦ. «᾿Αστραφτεροὶ στοὺς χάλκινους θώρακές τους, μὲ μα- 
χριὰ κοντάρια στὸ χέρι» - προσθέτει ὁ Ἡσίοδος.35 Θεωροῦνταν 
ὅμως ἰδιαίτερα σὰν γιοὶ τῆς Μάνας τους, τῆς Γῆς. Γ’ αὐτὸ καὶ 
ἀπὸ τοὺς καλλιτέχνες μας παραστάθηχαν σὰν ἄγριοι ἄντρες, ντυ- 
μένοι μὲ δέρματα ζώων, ποὺ ἐκσφενδόνιζαν βράχια καὶ κορμοὺς 
δέντρων, ἢ σὰν γίγαντες, ποὺ ἀπὸ τὴ μέση καὶ κάτω μοιάζανε μὲ 
δίδυμα φίδια. Φαίνεται πὼς στὴν ἐπιφάνεια τῆς Γῆς ἐμφανίστηκαν 
σ᾽ ἕνα ὁρισμένο μέρος, στὶς Φλεγρὲς - ποὺ σημαίνει «τὰ ἀναμμένα 
χωράφια» --- ἣ στὴν Παλλήνη."Ὁ 

Ἢ Γαῖα συμπεριφέρθηκε ἐντελῶς διαφορετικὰ στοὺς Γί- 
γαντες ἀπ᾽ ὅ,τι εἶχε συμπεριφερθῇ στοὺς Τιτᾶνες σ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
πόλεμο, ποὺ ἔκαναν οἱ ᾿Ολύμπιοι ἐναντίον τῶν γιῶν τοῦ Οὐρανοῦ. 
Σ’ αὐτὸ τὸν πόλεμο οἱ ᾿λύμπιοι, μὲ τὴ βοήθεια τῆς θεᾶς Γῆς, 
ἐξαφάνισαν τοὺς Τιτᾶνες. Καὶ οἱ « Ἑκατόγχειρες» φαίνεται πὼς 
βοήθησαν τοὺς Γέγαντες. 37 Τὸ ἴδιο ἔκανε καὶ ἡ μητέρα τους, ἴσως 
ὄχι γιὰ χάρη τῶν γιῶν τῆς καὶ γιὰ νὰ ἐκδικηθῆ τοὺς Τιτᾶνες καὶ 
τὸν Τυφωέα, ἀλλὰ γιατὶ τώρα οἱ νέοι θεοὶ πῆραν τὴ θέση 
τῶν γιῶν τοῦ Οὐρανοῦ καὶ οἱ προθέσεις τῆς Γαίας στρέφονταν 
πάντα ἐναντίον τοῦ Οὐρανοῦ.38 Καὶ τώρα, μόνο μὲ τὴ βοήθεια ἑνὸς 
θνητοῦ θὰ μποροῦσαν οἱ ᾿Ολύμπιοι νὰ διατηρήσουν τὴν ὑπεροχή 
ποὺς μπροστὰ στοὺς ἐπιθετικοὺς Γίγαντες. Καμιὰ νίκη 
φαίνεται κατορθωτὴ χωρὶς τὴ συνεργασία ἐκείνων ποὺ ἦσαν 
ὑποδεέστεροι ἀπὸ τοὺς ᾿Ολύμπιους. Πραγματικά, ὁ Ζεὺς δὲν εἶχε 
πλάι του μόνο τ᾽ ἀδέρφια του, ἀλλὰ καὶ τὰ παιδιά του βοηθούς του. 
Σ᾽ αὐτὰ ἀνήκουν ὁ Διόνυσος καὶ ὁ Ἡρακλῆς, γεννημένοι ἀπὸ θνη- 
τὲς μητέρες. 
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8. Ἢ θεὰ Γαῖα παρακολουθεῖ τὴ θανάτωση τοῦ γίγαντα Πολυβώτη ἀπὸ 
τὸν Ποσειδῶνα, δος αἱ. 

Αὐτοὶ ἔπρεπε ν’ ἀποφασίσουν τὴν ἔκβαση τοῦ ἀγῶνος ἐ- 
ναντίον τῶν Γιγάντων. ᾿Αχόμα λεγόταν πὼς ὑπῆρχε ἕνα θαυ- 
ματουργὸ βότανο, σὰν μέσο ἐναντίον αὐτῆς τῆς βοήθειας. Ἢ 
Ῥαῖα ἀναζήτησε αὐτὸ τὸ βότανο γιὰ τοὺς γιούς τῆς, τοὺς Γί- 
γαντες. Ὃ Ζεὺς ἀταγόρτυσε στὴν Αὐγὴ νὰ ἐμφανισθῆ, στὴ Σε- 
λήνη καὶ στὸν Ἥλιο νὰ λάμψουν, ὥσπου νὰ βρῇ ὁ ἴδιος τὸ μαγικὸ 
βοτάνι. ᾿Εχτὸς ἀπὸ τὸ περιστατικὸ αὐτό, αὐτὸς ὁ ἀγώνας εἶχε 
σπάνια τεχνάσματα. Ὃ Γίγας ᾿Αλκυονεὺς δὲν ἦταν δυνατὸ νὰ νι- 
χηθῇ ὅσο βρισκόταν στὴν πάτρια γῆ. Γ’ αὐτὸ ὁ Ἡραχλῆς τὸν 
παρέσυρε, ἀφοῦ πρῶτα τὸν χτύπησςε μὲ τὸ βέλος του, πέρ᾽ ἀπὸ τὰ 

   

42 

σύνορα τῆς Παλλήνης, κι ἔτσι ὁ Γίγας πέθανε. Στὸ Γίγαντα Πορ- 

φυρίωνα, ποὺ ἐπιτέθηχκε ἐναντίον τῆς Ἥρας καὶ τοῦ Ηρακλέους 
ἃ Ζεὺς ἄναψε τέτοια ἐπιθυμία γιὰ τὴ θεά, ὥστε πάνω στὸν ἔρωτά 
που τῆς ξέσχισε τὸ φόρεμα. Τὴ στιγμὴ αὐτὴ χτυπήθηκε ἀπὸ 

ἀστραπὴ τοῦ Διὸς κι ἀπὸ βέλος τοῦ “Ἡραχλέους. Ὃ ᾿Απόλλων 

χτύπησε τὸ δεξὶ μάτι τοῦ ᾿Εφιάλτου κι ὁ “Ἡρακλῆς, μὲ τὸ βέλος, 

τὸ ἀριστερό. Ἣ Παλλὰς ἔγδαρε τὸν ὁμώνυμό της Παλλάδα χαὶ 
χρησιμοποίησε τὸ δέρμα του γιὰ ἀσπίδα ἣ γιὰ θώρακα. Ἣ ᾿Αθηνᾶ 

ἔχαμε στὸν ᾿Ἐγκέλαδο τὰ ἴδια ποὺ ἔκαμε ὁ Ζεὺς στὴν ἱστορία τοῦ 
Τυφωέος μὲ τὸν Δράκοντα: πέταξε πάνω του τὸ νησὶ Σικελία. 

Ἢ διήγηση θὰ μποροῦσε νὰ συνεχισθῆ, ὅπως τὴ διαμορ- 
φώσανε μεταγενέστεροι ποιητὲς καὶ καλλιτέχνες. Τέλειωσε μὲ 
τὴ νίκη τῶν Ὀλυμπίων. ᾿Αλλὰ γιὰ τὴ μυθολογία μας εἶναι λιγό- 

περο χαρακτηριστικὴ ἀπὸ τὶς παλαιότερες ἱστορίες τῶν Γιγάντων. 
Σ᾽ αὐτὲς τὶς ἱστορίες ἀνήκει ἀκόμα μιὰ ὁμάδα διηγήσεων: ἐχκείνη 
τοῦ Τιτᾶνος Προμηθέως καὶ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, μὲ τὸ 
ὁποῖο ὁ Προμηϑεὺς συμμάχησε ἐναντίον τοῦ Διός. ΚΚατόπιν, μετὰ 
τὴν πτώση τῶν Τιτάνων, οἱ ἄνθρωποι συναγωνίζονταν μὲ τοὺς 
Θεούς. Θὰ ἧταν νωρὶς νὰ περάσουμε ἀμέσως τώρα σ᾽ αὐτὲς τὶς 
ἱστορίες. Πολλὰ πρέπει νὰ εἰπωθοῦν προηγουμένως χαὶ κυρίως 

ποιὲς θεότητες, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ παιδιὰ τῆς Ἥρας καὶ τοῦ Κρόνου, 
ἐπιζοῦσαν καὶ τί ἔκαναν κάτω ἀπὸ τὴν κυριαρχία τοῦ Διός. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠῚ 

Οἱ Μοῖρες, ἡ “Ἑκάτη καὶ οἱ ἄλλες Προολύμπιες Θεότητες 

Στὴ διήγησή μας περὶ τῆς ἀρχῆς τῶν ὄντων τρεῖς μεγάλες 
θεὲς παίζουν τὸ ρόλο τῆς μητέρας τοῦ κόσμου: ἣ θεὰ τῆς θάλασσας 

Τηθύς, ἡ θεὰ Νὺξ καὶ ἡ μάνα Γῆ. ἼἜτσι ἔχουμε μιὰ τριάδα 
χατὰ τύχην ἴσως, ἀφοῦ ξέρουμε μόνο τρεῖς παρόμοιες διηγήσεις. 
Τυχαῖο πρέπει νὰ εἶναι ἐπίσης, ὅτι στὴ διήγηση περὶ τῆς αἰτίας 
τοῦ τρωικοῦ πολέμου, αὐτοῦ τοῦ τόσο σημαντικοῦ περιστατικοῦ 
τῆς ἡρωικῆς ἐποχῆς, στὴ σχετικὴ μὲ τὴν χρίση τοῦ Πάριδος ἵστο- 
ρία, παρουσιάζονται πάλι τρεῖς θεές. Στὴ μυθολογία μας συναντᾶ 

χανεὶς ἀπὸ βῆμα σὲ βῆμα τρεῖς θεὲς καὶ μάλιστα τέτοιες, ποὺ 
σχηματίζουν ὄχι μονάχα τυχαῖα μιὰν ὁμάδα ἀπὸ τρία πρόσωπα, τὶς 
περισσότερες φορὲς ἀπὸ τρεῖς ἀδελφές, ἀλλὰ πραγματικὲς τριά- 
δες, ποὺ εἶναι κάποτε μόνο μιὰ μοναδικὴ τρισδιάστατη θεά. Μα- 
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θαίνουμε ἐπίσης γιὰ μιὰ μεγαλύτερη ὁμάδα ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ 
πενήντα θεὲς ἣ πενήντα θυγατέρες τοῦ ἴδιου πατέρα ἢ ἑνὸς ζευγα- 
ριοῦ. Ὃ δικός μας σεληνιακὸς μήνας ἧταν χωρισμένος στὰ τρία καὶ 
εἶχε γιὰ μᾶς τρία πρόσωπα ποὺ τὰ λέμε: γέμιση, πανσέληνο καὶ 
χάση χαὶ ἧταν σημάδια μιᾶς θεὐκῆς παρουσίας στὸν οὐρανό. Η σε- 
λήνη παρουσιαζόταν βέβαια μὲ τὶς δύο ὄψεις της, γέμιση καὶ χάση, 
σὰν φωτεινὴ ἢ σχοτεινὴ σελήνη. ᾿Αντίθετα, τὴ μεγαλύτερη γιορ- 
Ξσιστικὴ περίοδο, τὴν ᾿Ολυμπιάδα, τὴν ἀποτελοῦσαν πενήντα 
ἣ - χάθε δεύτερη φορὰ --- σαρανταεννέα μῆνες: αὐτὴ ἣ μεταβολὴ 
καθρεφτίζεται κάποτε στὶς διηγήσεις τῶν θρύλων γιὰ τοὺς ἥρωες. 
Ὅσλα αὐτὰ δὲν σημαίνουν πὼς ἣ μεγάλη τούτη θεά, γιὰ τὴν ὁποία 
μὲ πολλὰ ἄλλα ὀνόματα θὰ κάνουμε λόγο, εἶναι ἄλλη ἀπὸ τὴ σε- 
λήνη. Γιὰ τὴ θεὰ Σελήνη θὰ μιλήσουμε ἀργότερα σὲ σχέση μὲ τὸ 
θεὸ Ἥλιο καὶ τὴ γενιά του. 
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ΟΙ ΜΟΙΡῈΣ 

Μπροστὰ στὴ θέα Νύκταϑϑ ἔνιωθε χκι ὁ Ζεὺς ἀκόμα θεῖο 
φόβο. Σύμφωνα μὲ τὴ διήγηση τῶν ὀπαδῶν τοῦ ᾿Ορφέως, ποὺ θὰ 
τοὺς ἀναφέρουμε ἀργότερα, καὶ ἣ ἴδια ἣ Νὺξ ἧἦταν μιὰ τρισυ- 
πόστατη θεότητα."᾽ Παιδιά της ἦσαν οἱ θεὲς τῆς τύχης, οἱ Μοῖρες. 
ὯἯ παράδοση αὐτὴ βείσκεται στὸν ᾿Ησίοδο, "1 ἂν χαὶ αὐτὸς μᾶς 
λέει ἐπίσης, πὼς οἱ τρεῖς θεὲς ἦσαν θυγατέρες τοῦ Διὸς καὶ τῆς θεᾶς 
Θέμιδος.“2 Σύμφωνα μὲ τοὺς κατοπινότερους πιστοὺς τοῦ ᾽᾿Ορφέως, 
οἱ Μοῖρες κατοικοῦσαν σὲ μιὰ λίμνη μιᾶς σπηλιᾶς τοῦ οὐρανοῦ. 
Στ’ ἄσπρα νερὰ τῆς λίμνης αὐτῆς ξεπρόβαλλε ἡ πιὸ πάνω σπηλιά: 43 
μιὰ ξάστερη εἰκόνα τοῦ φεγγαρόφωτου. Τ᾽ ὄνομά τους Μοῖρες, 
ποὺ σημαίνει «μέρος», καὶ ὁ ἀριθμός του «τρεῖς» --- ἰσχυρίζονται 
οἱ ὀρφικοὶ --- ἀνταποχρίνονταν στὰ τρία «μέρη» τῆς σελήνης" καὶ 
Ὑ αὐτὸδ ὁ ᾿Ορφεὺς τραγουδᾶ στὶς «Μοῖρες τὶς λευκοφοροῦσες». 

Οἱ Μοῖρες ἧσαν ἄλλωστε χλώστριες, ἂν καὶ μόνο ἣ πρώτη 
ὀνομάζεται Κλωθώ. Ἢ δεύτερη ὀνομάζεται Λάχεσις, ἣ «ἀπονέ- 
μουσαν, καὶ ἣ τρίτη ἔΆτροπος, ἣ «ἀναπότρεπτη». Ὃ Ὅμηρος μι- 
λάει κυρίως μόνο γιὰ μιὰ Μοῖρα, γιὰ μιὰ μοναδικὰ «δυνατή», 
«δύσχολα ὑποφερτή», «καταστροφικὴ» θεά, ποὺ χλώθει. Αὐτὸ 
ποὺ κλώθουν οἱ Μοῖρες εἶναι τῆς ζωῆς μας οἱ μέρες, ἀπὸ τὶς 
ὁποῖες μία θὰ σταθῆ ἣ ἀναπότρεπτη μέρα τοῦ θανάτου. Πόσο μά- 
κρος θά᾽ χη τὸ νῆμα κάθε θνητοῦ, ἐξαρτᾶται ἀπ᾽ αὐτές. Οὔτε καὶ ὁ 
Ζεὺς ἀκόμα δὲν μπορεῖ νὰ μεταβάλη κάτι. Τὸ πολὺ - πολὺ μπορεῖ 
νὰ πάρη τὸ χρυσὸ ἅρμα του, κατὰ προτίμηση τὸ μεσημέρι, καὶ νὰ 

ἀᾷ 

ὑπολογίση ποιὰ θὰ εἶναι ἡ μέρα τοῦ τελικοῦ ἀφανισμοῦ, 45 ὅταν π.χ. 
δύο ἀντίπαλοι βρίσκωνται στὴ μάχη.  δύναμη τῶν Μοιρῶν ἀνά- 
γεται πιθανῶς σὲ παλαιότερη ἐποχὴ ἀπὸ τὴν χυριαρχία τοῦ Διός. 
Δὲν φτειάχνουν πάντοτε τριάδα. Στὸ γάμο τῆς θεᾶς Θέτιδος 

μὲ τὸν θνητὸ Πηλέα ἐμφανίζονται τέσσερεις μαζί͵, ὅπως φαίνεται 
στὴν εἰκόνα ἑνὸς γνωστοῦ ἀρχαίου ἀγγείου. Στοὺς Δελφοὺς ὅμως 

τιμῶνταν μόνο δύο: μιὰ Μοῖρα τῆς γέννας κι ἄλλη μιὰ τοῦ θανάτου. 
Δύο πήρανε μέρος στὴ μάχη ἐναντίον τῶν Γιγάντων --- μὲ χάλκινα 

ρόπαλα.45 Οἱ νεώτεροι θεοὶ δὲν τοὺς ἔδιναν πάντα μεγάλη σημασία. 

Ὃ ᾿Απόλλων μέθυσε τὶς γχριζόμαλλες θεὲς --- μᾶς εἶπε ἕνας ἀρ- 

χαῖος θεατρικὸς συγγραφέας -- γιὰ νὰ σώση ἔτσι τὸ φίλο του 
ἤΆδμητο ἀπ᾽ τὴν ἡμέρα τοῦ θανάτου."7 Οἱ Μοῖρες ἐμφανίστηκαν 

γέννα τοῦ ἥρωα Μελεάγρου, στὸ σπίτι τοῦ βασιλιᾶ Οἰνέως.“5 
Ἢ Κλωθὼ πρόβλεψε πὼς τὸ παιδὶ θὰ εἶναι γενναιόψυχο. Ἣ Λά- 
χεσις προεῖπε τὰ κατορθώματά του. Ἣ "άτροπος ὅμως προφή- 
πεψε ὅτι ὁ Μελέαγρος θὰ ζοῦσε μόνο τόσο, ὅσο θὰ βαστοῦσε τὸ 

χούτσουρο ποὺ καιγόταν στὴ φωτιά. Τότε ἣ μάνα του, ἣ ᾿Αλθαία, 
ἅρπαξε τὸ ξύλο ἀπὸ τὴ φωτιὰ καὶ τὸ προφύλαξε. Ὑποστηρίχτηχε, 

ἐπίσης,9 πὼς ἡ "Ατροπος ἦταν ἣ μικρότερη στὸ ἀνάστημα, μὰ ἣ 

ἀρχαιότερη καὶ δυνατότερη ἀπὸ τὶς τρεῖς Μοῖρες. 
Θ᾽ ἀναφερθοῦμε τώρα μὲ λίγα λόγια στὰ παιδιὰ τῆς Νυ- 

χτός: ἕνα, σχοτεινὸ γένος, ποὺ μόνο ἕνα μέρος του ἧσαν θεό- 

τητες χαὶ ποὺ ὁ ἩἩσίοδος τὸ ἀναφέρειδθ μόνο γιὰ νὰ συμπλη- 
ρώση τὴ γενεαλογία ὅλων τῶν ἀνθρώπων. Ὃ θάνατος μνημο- 
γεύεται μὲ τρία ὀνόματα: Μόρος, Κὴρ καὶ Θάνατος (στὸ πρῶ- 

τὸ ἀπ᾽ αὐτὰ τὰ ὀνόματα εἶναι ὁ ἀρσενικὸς τύπος τῆς Μοίρας). 
Μαζὶ μὲ τὸ Θάνατο εἶναι ὁ ἀδελφὸς Ὕπνος καὶ ὁλόκληρο τὸ πλῆ- 

θος τῶν ᾿Ὀνείρων, ὁ Μῶμος (ὁ ψόγος) καὶ ὁ ᾿Οἰζὺς (ὁ στόνος))" 
οἱ Ἑσπερίδες, ποὺ φυλάγουν τὰ χρυσὰ μῆλα τοὺς πέρα ἀπὸ τὸν 

Ὦχεανό, χαὶ ἡ θεὰ Νέμεσις, γιὰ τὴν ὁποία θ᾽ ἀκολουθήση ἀμέσως 
μιὰ ἰδιαίτερη διήγηση: ἡ ᾿Απάτη καὶ ἡ Φιλότης" τὸ Τῆρας καὶ ἣ 
ἜΡρρις. Τὰ παιδιὰ τῆς Ἔριδος δὲν ἀνήκουν καθόλου στὶς ἱστορίες τῶν 

θεῶν. ᾿Αργότερα ἧσαν οἱ κάτοικοι τῆς εἰσόδου τοῦ κάτω χόσμου. 

2 

ΟΙ ΘΕῈΣ ΕΥ̓́ΡΥΒΙΑ, ΣΤΥΞ ΚΑΙ ΕΚΑΤΗ 

᾿Αμέσως μετὰ τὶς θεὲς τῆς τύχης, ποὺ στὸν Ὅμηρο συνο- 

ψίζονται σὲ μιὰ μορφὴ γνωστὴ ὡς «Μοῖρα χραταιά» , 1 πρέπει 

γὰ γίνη λόγος γιὰ θεές, ποὺ χαρακτηρίζονται ἐπίσης γιὰ τὴ δύναμή 
τοὺς ἣ γιὰ τὸν ἰδιαίτερο σύνδεσμό τους μὲ ὄντα ποὺ τὸ ὄνομά τοὺυς 
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   σημαίνει δύναμη. Πρόχειται γιὰ μιὰ τυχαία ὁμάδα ἀπὸ τρεῖς 
μορφές, ὄχι ὅμως ἀπόλυτα τυχαία, ἀφοῦ ὁ "Ησίοδος τὶς συνδέει συγγένεια. 

Ἢ Εὐρύβια ἦταν, σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομα, μιὰ «πολὺ βίαιη» ϑεά. Ἢ λέξη βία εἶναι μὲ τὴν «δύναμη», τὸ «ράτος»», συνώνυμη, 
Τὴ θεωροῦσαν κόρη τῆς Γαίας. Πατέρα της εἶχε τὸν Πόντοδξ 
(θάλασσα). ᾿Αδέλφια τῆς ἦσαν ὁ Νηρεὺς καὶ ὁ Φόρκυς, δύο «θα- 
λάσσιοι γέροντες», ὁ Θαύμας --- θεὸς ποὺ σήμαινε τὸ θαῦμα τῆς 
θάλασσας --- καὶ ἡ Κητώ, ἡ θεὰ μὲ τὰ ὡραῖα μάγουλα. Τ᾽ ὄνομά τῆης σημαίνει «στοιχειὸ τῆς θάλασσας». Ἢ καρδιὰ τῆς Εὐρύβιας ἧταν 
ἀπὸ ἀτσάλι. Ἢ Εὐρύβια ἔκαμε παιδιὰ τοῦ Κριοῦ, τοῦ Κριοῦ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἑνὸς ἀπὸ τοὺς δύο Τιτᾶνες ποὺ δὲν πῆραν γυναῖκες Τιτά- 
νισσες. Οἱ γιοί της εἶναι ὅμοιοι μὲ τοὺς Τιτᾶνες: ὁ ᾿Αστραῖος, ὁ 
.ΙΙΙΞἀλ’λας (ὁ σύζυγος τῆς Στυγὸς) καὶ ὁ Πέρσης, ὁ πατέρας τῆς 

ἱκάτης. 
ἯἩ Στὺξ μᾶς εἶναι ὄνομα μισητό. Ἔχει σχέση μὲ τὴ λέ- ξη «στυγέω», μισῶ. Ἔτσι ὀνομάζεται τὸ ποτάμι, ποὺ ἐννιὰ 

φορὲς περιρρέει τὸν κάτω χκόσμοδβ χαὶ τὸν συγκρατεῖ. Ὃ ψυ- 
χρὸς καταρράκτης στὸ ψηλὸ βουνὸ ᾿Αραόνιος στὴν ᾿Αρκαδία εἶχε 
ὀνομαστῆ ἔτσι ἀπὸ τὸ ποτάμι τοῦ κάτω κόσμου, παρὰ ἀντίθετα. 
Σχετικὰ μὲ τὴν ὁμώνυμη θεὰ μαθαίνουμε πὼς ὁ Ζεὺς εἶχε κάνει μαζί τῆς τὴ θεὰ τοῦ κάτω κόσμου Περσεφόνη.54 Σιτὸν Ησίοδο 
παρουσιάζεται ὡς ἣ ἰσχυρότερηδδ ἀνάμεσα στὶς μεγαλύτερες θυ- γατέρες τοῦ Ὠχεανοῦ καὶ τῆς Θέτιδος. Στὴ συνέχεια ἀκοῦμε:δδ 
Ἧ Στὺξ ἔδωσε στὸν Παλλάδα, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Ζῆλο καὶ τὴ Νίκη, 
δυὸ ἀκόμα παιδιά, τὸν Κράτο καὶ τὴ Βία. Αὐτοὶ οἱ δύο δὲν ἐγκα- 
ταλείψανε ποτὲ τὸν Δία, οὔτε καὶ στὰ ταξίδια του. Ἔτσι εἶχε κανο-- 
νίσει ἡ Στύξ, τὴν ἡμέρα ποὺ ὁ ᾿Ολύμπιος καλοῦσε ὅλους τοὺς θε- 
οὺς νὰ τὸν βοηθήσουν χι αὐτοὶ ἐναντίον τῶν Τιτάνων. Κανεὶς μετὰ 
δὲν θὰ ἔχανε τὸ μισθὸ καὶ τὴν τιμή. Ὅποιος κάτεχε κάποιο ἀξίωμα, 
θὰ τὸ διατηροῦσε. Κι ὅποιος δὲν κάτεχε ἀξίωμα ὅταν κυριαρχοῦσε 
ὁ Κρόνος, αὐτὸς τώρα θ᾽ ἀποχτοῦσε ὅποιο τοῦ ταίριαζε. Κατόπιν ἣ 
Στὺξ ἔφτασε πρώτη μὲ τὰ παιδιά τῆς στὸν Ὄλυμπο. Τὴ σοφία 
τῆς τὴ χρωστοῦσε στὸν πατέρα τῆς ᾽Ὠχεανό. Ὁ Ζεὺς τὴν τίμησε 
ἀληθινὰ καὶ τὴν φιλοδώρησε πλούσια: ἔγινε ὁ μεγάλος ὅρκος τῶν 
θεῶν. Οἱ θνητοὶ δὲν τολμοῦνε ποτὲ νὰ ὁρχιστοῦν στ᾽ ὄνομα τῆς 
Στυγὸς ψέματα. Ἢ Στὺξ ἔμεινε συνδεδεμένη μὲ τὸν κάτω κό, σμο καὶ δὲν ἔγινε ποτὲ ὀλύμπια θεά, Πῶς ἔχει τὸ ζήτημα μὲ τὸν 
ὅρκο στὰ νερὰ τῆς Στυγός, θὰ τὸ ποῦμε ἀργότερα σὲ σχέση μὲ 
τὴν Ἷριν. Τὰ παιδιὰ τῆς Στυγὸς γίνανε οἱ μόνιμοι συνοδοὶ τοῦ 
Κυρίαρχου. Θὰ θυμᾶται ἀσφαλῶς κανείς, στὴν τραγωδία τοῦ Αἰ- 
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4. Ἢ «Μεγάλη θεὰ» στὴν τριπιλὴ της ἰδιότητα, ἴος αἱ. 

σχύλου, μιὰ σκηνὴ ποὺ δείχνει τὴν τιμωρία τοῦ Προμηθέως Δε- 
σμιώτη, καὶ ὅπου ὁ Κράτος καὶ ἡ Βία ἐμφανίζονται ὡς θεράποντες ̓ 
τοῦ Διός. Η φτερωτὴ θεὰ Νίκη, ἀντίθετα, ἧταν συνδεδεμένη μὲ 
τὴν κόρη τοῦ Διός, τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. " 

Ἣ Ἑκάτη, ἣ τρίτη σ᾽ αὐτὴ τὴν ὁμάδα, βρισκὀἷιικ: πάν- 
τα κοντά μας, ἂν καὶ τὸ ὄνομά τὴης ἴσως νὰ σημαίνη: «ἣ ἀπομα- 
χρυσμένη». Ὄχι μονάχα τὸ ὄνομα «Ἑκάτη» τὴ συνδέει μὲ τὸν 
᾿Ἀπόλλωνα καὶ τὴν ΓΆρτεμιν, ποὺ καὶ οἱ δυό τους ὀνομάζονται μὲ 
τὴν προσωνυμία Ἕχατος καὶ Ἑκάτη, ἀλλὰ καὶ ἣ καταγωγή της, 
ὅπως διηγεῖται ὁ Ησίοδος. ᾿Ανῆκε ἄλλωστε στὶς θυγατέρες τῆς 
Νυκτός.8. Ὃ ᾿Ησίοδος ὅμως μᾶς παραδίδει ἕνα ἄλλο γενεαλο- 
γυκὸ δέντρο. Γράφει, πὼς τὸ ζευγάρι τῶν Τιτ«ἰνων,”ἱ Φοίβης 
καὶ Κούου, εἶχε δυὸ θυγατέρες: τὴ Λητώ, τὴ μητέρα τοῦ ᾿Απόλ- 
λῶνος "αἱ τῆς ᾿Αρτέμιδος, καὶ τὴν ᾿Αστερία, ποὺ σημαίνει θεὰ τῶν 
ἄστρων. Ἣ ᾿Αστερία ἔδωσε στὸ γιὸ τῆς Εὐρύβιας Περσαῖο ἣ 
Πέρση τὴν Ἑκχάτη. Εἶναι ἑπομένως, ὅπως ἡ "Αρτεμις, ἐγγονὴ 
τοῦ ἴδιου οὐράνιου ζευγαριοῦ καὶ συγχρόνως ἐπανάληψη τῆς με- 
γάλης θεᾶς Φοίβης, μὲ τὸ ὄνομα τῆς ὁποίας οἱ συγγραφεῖς χαρα- 
κτηρίζουν τὴ Σ λήνη. Ἢ “Βκάτη μάλιστα ἐμφανίστηκε μὲ τὴ 
δάδα της ὡς ἣ ἴδια ἡ θεὰ Σελήνη, ἐνῶ τὴν ΓΆρτεμιν, ἂν κρατῇ 
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παρόμοια ἕνα πυρσό, δὲν τὴν θεωροῦσαν ὡς θεὰ τῆς Σελήνης. ᾿Απὸ 
τὴν ἴΑρτεμι διακρίνει ὁ Ησίοδος τὴν Ἑκάτη τονίζοντας ἐπανει- 
χημμένως, ὅτι εἶναι «μονογενής». Σ᾽ αὐτὸ ἔμοιαζε μὲ τὴν Περ. 
σεφόνη, τὴν κυρὰ τοῦ κάτω κόσμου. Κατὰ τ᾽ ἄλλα ἦἧταν περίπου μιὰ 
παντοδύναμη τρισυπόστατη θεά. ὋὉ Ζεὺς τὴν τιμοῦσε περισσότερο 
ἀπὸ τοὺς ἄλλους ̓ καὶ τῆς παραχώρησε τὸ μερίδιό της στὴ γῆ, στὴν 
ἐρημυκὴ θάλασσα χκαὶ στὸν ἀστρόσπαρτο οὐρανό. Ἢ καλύτερα: 
δὲν τὴν ἀποστέρησε ἀπὸ αὐτὴ τὴν τριπλὴ τιμή, ποὺ κάτεχε ἀνά- 
μβεσα στοὺς παλαιότερους θεούς, στοὺς Τιτᾶνες" ἀλλὰ στὴν περί- 
πτωση τῆς Ἑκάτης συνέβη τὸ ἑξῆς: ἔμεινε ὅπως ἦταν τὸν καιρὸ 
τῆς πρώτης διανομῆς τῶν τιμῶν καὶ τῶν ἀξιωμάτων. Ἣ Ἑκάτη 
ἦταν μιὰ πραγματικὴ Τιτάνισσα ἀνάμεσα στοὺς Τιτᾶνες, κι ἃς 
μὴ λέγεται αὐτὸ ποτὲ ἐμφαντικά. ᾿Αντίθετα λέγεταιδι πὼς ἦταν ἣ 
Κραταιὶς ἐκείνη ποὺ ἔδωσε στὸν Φόρκυν ἕνα θηλυκὸ θαλάσσιο τέ- 
ρας, τὴ Σκύλλα. ᾿Ακοῦμε γιὰ τὶς συμπάθειές της μὲ θεοὺς τῆς 
θάλασσας, συγκεχριμένα μὲ τὸν Τρίτωνα,65 ποὺ ὁ Ἡσίοδος τὸν 
ὀνομάζει «πολὺ βίαιο» (Εὐρυβίας). 8 Διηγόνταν ἀκόμα, πὼς ἣ 
Ἑκχάτη, ὡς κυρὰ τοῦ κάτω κόσμου, εἴχε νυχτερινὲς περιπλα- 
νήσεις μὲ τὶς ψυχὲς τῶν νεκρῶν μὲ συνοδεία ἀλυχτημάτων σκυλιῶν. 
Τὴν λέγανε καὶ Σκχύλλα καὶ Λύκαινα.55 

Ἱράγματι, βρισκόταν ἐντελῶς «πλησίονν»; μὲ τὴν ὄννοια 
ὅτι στεχόταν μπροστὰ στὶς πόρτες τῶν σπιτιῶν ὡς Προθυραία, 
ποὺ βοηθοῦσε τὶς γυναῖκες στὴ γέννα --- ἣ τὶς βασάνιζε ἀπαίσια -- 
καὶ στὰ σταυροδρόμια, ὅπου ἐχθέτονταν οἱ εἰχκόνες της : τρεῖς ξύ- 
λινες μάσχες σ᾽ ἕνα παλούκι ἣ ἕνα τριπλὸ ἄγαλμα, μὲ τρία πρό- 
σωπὰ στραμμένα πρὸς τρεῖς χκατευθύνσεις. Πῶς καὶ γιὰ ποι 
σχοπὸ τὴν ἐπικαλοῦνταν οἱ ἑτοιμόγεννες γυναῖχες, ἀνήκει πιὰ στὴ 
μαγεία, ἐνῶ ἐδῶ θὰ διηγηθοῦμε, ὅσο εἶναι δυνατό, μόνο ὅ,τι ἀνή- 
χει στὴ μυθολογία. 

Ε 

ΣΚΥ͂ΛΛΑ, ΛΑΜΙ͂Α, ἘΜΠΟΥ͂ΣΑ 
ΚΑῚ ΑΛΛῈΣ ΤΡΟΜΑΚΤΙΚῈΣ ΜΟΡΦῈΣ 

Ἢ Ἑκάτη εἶχε μερίδιο στὸν Οὐρανό, στὴ Γῇ καὶ στὴ Θά- 
λασσα καὶ δὲν ἔγινε ποτὲ ᾽Ολύμπια θεά. Συνδεόταν ἔτσι μὲ τὴ ζωὴ 
τῶν θεῶν κι ἑπομένως μ᾽ ἐμᾶς τοὺς ἀνθρώπους. Γι’ αὐτὸ ἐμφα- 
νιζόταν μικρότερη ἀπὸ τὶς ἄλλες θυγατέρες τοῦ Διός. ᾿Αλλὰ τὸ 
βαοίλειϑ᾽ της᾿ - ϑέλασσα, δηλαδή, ὅπου διαδραματίστήκαν:τοῖ 
παμπάλαιες περιπέτειές της --- ἦταν τόσο μεγάλο, ὥστε χι ὁ 
"Ὄλυμπος δὲν μποροῦσε νὰ τὸ χωρέση. ὍὍταν δὲν γύριζε στοὺς 
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ὅ. Ἣ Σκύλλα, 4ος αἱ. 

δρόμους, ἔμενε στὴ σπηλιά της. Αὐτὸ ἔχανε καὶ ἣ κόρη τῆς ἣ 
Σχύλλα, ἕνα θαλάσσιο τέρας. Ἔτσοι ἐμφανίζεται στὶς ἱστορίες 
τῶν ναυτικῶν, οἱ ὁποῖοι θέλανε νὰ τρομάξουν τοὺς στεριανούς. 
Γιατὶ μόνο οἱ ἴδιοι ξέρανε καλὰ τὶς φυσικὲς ἰδιότητες καὶ τῶν 
πιὸ ἐπιυκίνδυνων θέσεων χαὶ δὲν συνδέανε τὴ μεγάλη θεά, ποὺ μπο- 
ροῦσε νὰ ἐμφανίζεται μὲ διάφορες μορφές, μ᾽ ἕνα μονάχα μέρος. 

Λέγανε οἱ θαλασσινοὶϑ ---χι αὐτὴ ἡἣ διήγηση διασώζεται 
στὴν ᾿Οδύσσεια, ὅπου ἀρχικὰ ἣ θεὰ ἦταν τρίμορφη καὶ ἀργὀτεἓι 
ἔγινε δίμορφη --- ὅτι ὑπῆρχαν δυὸ βράχοι, ὁ ἕνας τους τόσο ψηλὸς 
ποὺ χάνεται στὸν οὐρανὸ καὶ ἣ κορφή του εἶναι ἀόρατη. Στὴ μ.έσ:η 
αὐτοῦ τοῦ βράχου βρίσκεται ἣ σπηλιὰ τῆς Σκύλλας. Δυτικά, 
ἣ σπηλιὰ τούτη ἄνοιγε πρὸς τὴ μεριὰ τοῦ ἀδιαπέραστου σχοτα- 
διοῦ, τοῦ ᾿Ερέβους. Μέσα δῶ κατοικοῦσε ἣ Σκύλλα γαβγίζοντας 
φὸόβερά, σὰν σκυλί. Τὰ δώδεκα πόδια της --- τόσα θὰ πρέπη νὰ εἶχε 
μιὰ διπλασιασμένη Ἑ κάτη --- ἦταν ὑπανάπτυκτα. Τὰ ἕξι τρομερὰ 
χεφάλια βρίσκονταν τὸ καθένα πάνω σ᾽ ἕνα μακρὺ λαιμό. Στὰ στό- 
ματα φύτρωναν τὰ θανατηφόρα δόντια σὲ τρεῖς σειρές. ἕτσι ψάρευε, 
βγάζοντας τὰ κεφάλια ἀπὸ τὸ σπήλαιο, κι ἀναζητοῦσε ἀνάμεσα 
στοὺς βράχους δελφίνια, φώκιες ἣ μεγαλύτερα θαλάσσια τέρατα. 
Ὅταν τὸ πλοῖο τοῦ ᾿Οδυσσέως πέρασε ἀπὸ κεῖ καὶ ὁ ἥρως, σύμ- 
φωνα μὲ τὴ συμβουλὴ τῆς Κίρχης, ἀποφάσισε νὰ ἀποφύγη τὸν ἄλλο 
βράχο, ἣ Σκύλλα ἅρπαξεῤδ ἕξι ἀπὸ τὸ πλήρωμα καὶ τοὺς ἔφαγε. 
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Κάτω ἀπὸ τὸν ἄλλο βράχο ζοῦσε ἡ Χάρυβδις.67 Αὐτὴ ἀνή- 
χει πρὸ παντὸς στὶς ἱστορίες τῶν ναυτικῶν χκαὶ πολὺ λίγο 
μυθολογία, ἂν καὶ ὁ Ὅμηρος τὴν ὀνομάζει «θείαν Χάρυβδιν» καὶ τὴ 
συνοδεύει μὲ τὴν ἴδια λέξη (δῖα) μὲ τὴν ὁποία χαρακτηρίζει τὴν 
ὄμορφη νύμφη τῶν σπηλαίων Καλυψώ. Τρεῖς φορὲς τὴν ἡμέρα 
ρούφαγε ἡ Χάρυβδις τὸ νερὸ τῆς θάλασσας καὶ τρεῖς φορὲς τὸ 
ξανάβγαζε ἀπὸ μέσα της. Στὴν χορυφὴ τοῦ βράχου, ποὺ δὲν ἦταν 
τόσο ψηλὸς ὅσο ὁ ἀπέναντι βράχος τῆς Σκύλλας, βρισκόταν μιὰ 
ἀγριοσυχιά. Ἣ ἴδια ἣ Χάρυβδις ἧταν ἀόρατη. Θὰ μᾶς ποῦνεϑϑ 
ἀργότερα, πὼς ἦταν κόρη τῆς 1"αίας καὶ τοῦ Ποσειδῶνος. ἽἝνα τέρας 
ποὺ χαταβρόχθιζε τὰ πάντα, ἀφοῦ ἅρπαξε καὶ τὰ βόδια τοῦ Ἣρα- 
χλέους. Γι᾿ αὐτὸ ρίχτηχε ἀπὸ τὸν κεραυνὸ τοῦ Διὸς στὰ βάθη τῆς 
θάλασσας. 

Παρόμοια διηγοῦνται γιὰ τὴ Σκχύλλα.59 Τὸ ἴδιο κι αὐτή, ἣ 
ἄγρια Σκύλλα, ἅρπαξε τὰ βόδια τοῦ ᾿Ηρακλέους καὶ γι᾽ αὐτὸ ἐκεῖ- 
νος τὴ σχότωσε. Ὃ πατέρας της, ὁ Φόρκυς, τῆς ξανάδωσε τὴ ζωή. 
"Ἔκαψε πρῶτα μὲ δάδες τὸ λείψανο τῆς κόρης τοῦ καὶ κατόπιν τὸ 
ἔβρασε. Γι᾿ αὐτὸ ἡ Σχύλλα δὲν φοβόταν τὴ θεὰ τοῦ κάτω κόσμου, 
τὴν Περσεφόνη. Στὴ Σκύλλα πρέπει ν᾽ ἀναγνωρίσουμε μιὰ μεγάλη 
θεὰ ὅμοια μὲ τὴ μητέρα της Ἕχάτη, ποὺ πλανιόταν μὲ τὴ μορφὴ 
σκχύλας ἣ μὲ τὴ συνοδεία ἀλυχτισμάτων σκυλιῶν. Ἴσως ἣ Σκύλλα 
ἔχει ἀποδοθῆ σύμφωνα μὲ τὴ φύση τῆς πιὸ σωστὰ σ᾽ ἐχεῖνες τὶς 
παραστάσεις, ποὺ τὴν δείχνουν μὲ ὡραία γυναικεία μορφὴ ὡς 
τὴ μέση, στὰ ἰσχύα ὡς σκύλα, καὶ ἀπὸ κεῖ χαὶ κάτω ψάρι. Οἱ διη- 
γήσεις ποὺ τὴν παρουσιάζουν μὲ φτερὰ εἶναι ἐπίσης σύμφωνες 
μὲ τὴ φύση στὸ ὅτι, ἀντίθετα μὲ τὴν Χάρυβδιν, αὐτὴ βασιλεύει ὄχι 
μόνο στὰ βάθη ἀλλὰ καὶ στὰ πλάτη τοῦ χόσμου, καὶ ἀπάνω καὶ 
κάτω. Ἴσως τὸ βασίλειό τῆης νὰ τὸ εἶχε περισσότερο ἀνάμεσα 
στοὺς δυτικούς μας γείτονες, τοὺς ᾿Ετρούσκους, παρὰ ἀνάμεσα 
σὲ μᾶς. ᾿Αν ἔτσι συνέβαινε, αὐτὸς εἶναι ὁ λόγος ποὺ ὀνομάζεται 
Τυρρηνίς, δηλαδὴ τρούσκα. 9 

Ἢ μητέρα τῆς θεᾶς αὐτῆς --- ποὺ δὲν πρέπει νὰ τὴν συγχέουμε 
μὲ τὴν ἄλλη Σχύλλα, τὴν κόρη τοῦ Νίσου, ποὺ εἶχε μορφὴ ἀνθρώ- 
ποὺ --- δὲν ὀνομαζόταν μόνο “χάτη, ἀλλὰ καὶ Λάμια.11 Στὸ ση- 
μεῖο αὐτὸ οἱ ἱστορίες ἐτοῦτες γίνονται παραμύθια ποὺ δὲν ἀνῆκαν 
πιὰ στοὺς μύθους τῶν ναυτικῶν, καὶ περισσότερο βρίσκονται στὰ 
κράσπεδα τῆς μυθολογίας. "Ἔγιναν παραμύθια ποὺ λέγανε οἱ παρα- 
μάνες στὰ παιδιὰ γιὰ νὰ τὰ φοβερίζουν καὶ νὰ τὰ διασκεδάζουν. 
Τὸ ὄνομα Λάμια ἣ Λαμὼ σημαίνει: καταβροχθίζω («λαιμὸς» ση- 
μαίνει φάρυγξ). Οἱ παραμάνες τὴν ἐπικαλοῦνταν μὲ τὸ συγκεκομ- 
μένο τύπο Λαμώ, ὅπως καὶ ᾿Ακκώ, ᾿Αλφιτώ, Γελλώ, Καρκὼ καὶ 
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Μορμώ, ἀντὶ Μορμολύκη. Ἣ Λάμια, ἔλεγαν, 75 ἧταν μιὰ βασίλισσα 
χαὶ βασίλευε στὴ Λιβύη. Ἐκεϊ μάλιστα δείχνανε καὶ τὴ σπηλιά της. 
ὋὉ Ζεὺς τὴν ἀγαποῦσεϊ3 γιατὶ ἦταν ὡραία --- κι ἔκανε παιδιὰ μαζί 
τῆς, ποὺ πέσανε θύματα τῆς ζήλειας τῆς Ἥρας. ᾿Απὸ τότε, ἀπὸ 
τὴ στενοχώρια της, εἶναι ἄσχημη καὶ ἁρπάζει ἀπὸ φθόνο τὰ παι- 
διὰ τῶν ἄλλων μανάδων. Ἔχει τὴν ἱκανότητα νὰ βγάζη τὰ μάτια 
τῆς, γιὰ νὰ εἶναι ἔτσι πάντοτε ξύπνια κι ὅταν ἀκόμα χοιμόταν. 
Μποροῦσε νὰ παίρνη ὅλες τὶς μορφές. Ἂν κατόρθωναν νὰ τὴν 
πιάσουν, τότε θὰ βγάζαν ἀπὸ τὴν κοιλιά της ζωντανὰ τὰ παιδιὰ 
ποὺ εἶχε ἁρπάξει."5 

Ἔσσι, διαβάσαμε μιὰ ἱστορία Τιτάνων γιὰ παιδιὰ ὅμοια μ’ 
ἐκείνη τοῦ Κρόνου. Ἣ Λάμια κάτεχε ἐπίσης ἕναν πύργο» ὅπως ὁ 
Κρόνος. Δὲν μπορεῖ νὰ ξέρη κανεὶς ἂν στὴν πραγματικότητα ἦταν 
θεὰ ἣ θεός, ἣ τελικὰ καὶ τὰ δύο. Ὃ κωμωδοποιὸς ᾿Αριστοφάνης, 
ποὺ διασώζει τὸν μύθο, τὸν παραλλάσσει καὶ τὸν διακωμωδεῖ, μιλᾶ, 
γιὰ τὰ μέλη τοῦ σώματος τῆς Λάμιας,75 τὰ ὁποῖα δὲν ἦσαν καθό- 
λου θηλυκά. (Ὅμοια καὶ ἣἡ Γοργὼ ἔχει κάποτε φαλλό). ᾿Αλλωστε 
ἦταν γνωστὴ γιὰ τὶς σφοδρὲς ἐρωτιχὲς ἐπιθυμίες της, καὶ πολλὲς 
ἑταῖρες τὶς φώναζαν Λάμιες. Η ἱκανότητά τῆς νὰ ἀλλάζη μορφὴ 
μᾶς θυμίζει τὴν τριμορφία τῆς Ἑκάτης καὶ τὴν περίεργη σωματικὴ 
χατασχευὴ τῆς Σκύλλας. Ἣ Λάμια εἶχε αὐτὸ τὸ χάρισμα ὅπως 
χαὶ ἄλλες θεότητες τῆς θάλασσας, καθὼς καὶ μιὰ ἄλλη τερατώδης 
μορφή, ἡ Ἔμπουσα. Αὐτὸ τὸ ὄνομα εἶναι κάποτε ἁπλῶς μιὰ ἄλλη 
ὀνομασία τῆς Ἑ κάτης,7 κάποτε ὅμως ἐμφανίζεται καὶ ὡς ἀνε- 
ξάρτητη θεότητα. 

Ὃ κόσμος μιλοῦσε γιὰ Λάμιες καὶ "Ἔμπουσες στὸν πλη- 
θυντικὸ ἀριθμό, πράγμα ποὺ σήμαινε πὼς τὰ δύο ὀνόματα ἔλεγαν 
τὸ ἴδιο πράγμα. "Ἂν συναντοῦσε κάπου κανεὶς τὴν [Ἔμπουσα στὴν 
εἴσοδο τοῦ χάτω κόσμου ---ὅπως συμβαίνει σ᾽ ἕνα ἔργο τοῦ ᾿Αρι- 
στοφάνηϑ -- αὐτὴ ἡ τερατώδης μορφὴ δειχνόταν ἄλλοτε σὰν 

ἀγελάδα, ἄλλοτε σὰν μουλάρι, ἄλλοτε σὰν ὡραία γυναίκα κι ἄλλοτε. 
σὰν σχύλα. Τὸ πρόσωπό της ἔλαμπε σὰ φωτιά. Τὸ ἕνα τῆς πόδι 
ἦταν χάλκινο. ᾿Ασφαλῶς ὁ ποιητὴς ὑπερβάλλει. Αλλοι μιλοῦν 
ἁπλῶς γιὰ τὰ χάλκινα σαντάλια ποὺ ἡ Ἑκάτη φοροῦσε ὡς «ταρτα- 
ροῦχος», δηλαδὴ ὡς ἐξουσιάστρια στὰ Τάρταρα.75 ἤΑλλοτε, ὅταν 

ἐμφανίζεται σὰν εὔθυμη θεά, φοράει χρυσὰ σανδάλια. Τὸ ἄλλο πόδι 
τῆς Ἔμπουσας ἧταν τόσο λερωμένο ἀπὸ τὴν κοπριὰ τοῦ ζώου, ποὺ 
δὲν ἔμοιαζε πιὰ σὰν πόδι ζώου, ἀλλὰ σὰν πόδι ἀπὸ κοπριά. Στὸ 
σημεῖο αὐτὸ ἡ μυθολογία παραχωρεῖ τὴ θέση της στὴν ἀστειολο- 
γία. 
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ὉΙΑΡΧΑΙΌΤΕΡῈΕΣ ΘΥΓΡΑΤΕΡῈΣ ΤῊΣ ΤΗΘΥῸΣ ΚΑΙΤΟΥ ὨΚΕΑΝΟΥ͂ 

Θὰ δώσωμε τώρα τὰ ὀνόματα τῶν μεγαλύτερων θυγατέ- 
ξὼν τῆς Τηθύος χαὶ τοῦ ᾿Ωχεανοῦ, ὅπως τὰ λέει ὁ ᾿Ησίοδος.30 
᾿Ἐκτὸς ἀπὸ τὴν Στύγα, ποὺ ἧταν ἣ πιὸ σπουδαία καὶ ποὺ τὴν ἀνα-- 
φέραμε ἤδη, ὑπάρχουν συνολικὰ σαράντα. Ὃ ᾿Ησίοδος συμπεριέ- 
λαβε σ᾽ αὐτὴ τὴν ἀρίθμηση τέτοια ὀνόματα, ποὺ ἀποδίδονται ὡς 
προσωνυμίες στὶς μεγάλες θεές, ὅπως τὸ ὄνομα Πέρση, ἣ «κόρη 
τοῦ Πέρση», ἡ Ἑχάτη δηλαδή, ἢ τὸ ὄνομα Οὐρανία, δηλαδὴ ᾿Αφρο- 
δίτη. Ἢ ἦσαν ὀνόματα γυναικῶν τοῦ Διός, ὅπως Διώνη καὶ Εὐ- 
ρώπη, Μῆτις καὶ Ἰπὐρυνόμη, ἀπὸ τὶς ὁποῖες μόνο ἡ τελευταία πα- 
ρέμεινε θεὰ τῆς θάλασσας καὶ μπορεῖ νὰ συγχριθῆ μὲ τὴν Τηθὺν καὶ 
τὴ Θέτιν. "ἕτσι ὁ ᾿Ησίοδος δέχεται ὡς ὀρθὴ τὴ διήγηση σχετυκὰ μὲ 
τὴν ἀρχὴ τῶν ὄντων, κατὰ τὴν ὁποία ὁ ᾿Ωχεανὸς καὶ ἡ Τηθὺς εἶναι 
οἱ γονεῖς τῶν ἄλλων θεοτήτων, ἐξαιρώντας μόνο τὶς θεότητες τῆς 
θάλασσας χαὶ τῶν ποταμῶν. 

Οἱ ὑπόλοιπες ᾿Ωχεανίδες εἶναι μόνο ἐννέα καὶ εἶχαν νὰ κάνουν 
μὲ τὴν κίνηση καὶ τὴν εὐλυγισία. τοῦ νεροῦ, τοῦ ἀέρα καὶ τῶν κυμά- 
τῶν, μὲ βράχους, μὲ σπηλιὲς καὶ μὲ πλοῖα.  Καλλιρόη καὶ ἣ 
᾿Αμφιρὼ ἐχφράζανε μὲ τὸ ὄνομά τους τὴ ροή, ἡ Πληξαύρα καὶ ἣ 
ΓΡαλαξαύρα σήμαιναν τὴν πνοὴ τοῦ ἀέρα χαὶ τὴ νηνεμία, ἡ Θόη 
καὶ ἣ ᾿Οχυρόη συμβόλιζαν τὴν ταχύτητα καὶ τὴν κίνηση, ἡ Πε- 
τραία σήμαινε τοὺς βράχους, ἣ Καλυψὼ τὸ χρυφὸ σπήλαιο καὶ ἣ 
Πρυμνὼ τὴν πρύμνη τοῦ πλοίου. Τὰ ἄλλα ὀνόματα σχετίζονται 
μὲ τὰ δῶρα καὶ τὸν πλοῦτο ποὺ προσφέρονται ἀπὸ τὴ θάλασσα: 
Δωρίς, Εὐδώρα, Πολυδώρα, Πλουτώ. Ἢ πρώτη ἐθεωρεῖτο μάνα 
τῆς νεώτερης γενεᾶς τῶν θεῶν τῆς θάλασσας, τῶν θυγατέρων τοῦ 
Νηρέως, γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ μιλήσωμε ὅταν θὰ ἔρθωμε στοὺς «Τέ- 
ροντας τῆς Θάλασσας». Τὰ περισσότερα --- καὶ τὰ αἰνιγματωδέ- 
στερα -- ὀνόματα τῶν θυγατέρων τῆς Τηθύος δὲν ἀναφέρθηκαν 
ἀχόμα: Πειθώ, ᾿Αδμήτη, Ἰάνθη, ᾿Ηλέκτρα, Ἵππώ, Κλυμένη, 
Ῥόδεια, Ζευξώ, Κλυτία, Ἰδυΐα, Πασιθόη, Μηλόβοσις, Κερκηίς, 
᾿Ἰάνειρα, ᾿Ακάστη, Ξανθή, Μενεσθώ, Τελεστὼ --- αὐτὴ μὲ τὸ 
ὁλοκίτρινο ἔνδυμα --- καὶ τέλος ἡ Χρυσηίς, ἡ ᾿Ασία καὶ ἣ Τύχη. 
Μπορεῖ κάτι νὰ φανταστῇ κανεὶς γιὰ τὶς θεὲς ἀπὸ τὸ νόημα ποὺ 
χρύβεται στὰ ὀνόματά τους, ἂν καὶ αὐτὰ ἐκφράζουν μόνο ὅ,τι 
εἶναι πολὺ φανερό. Ἣ Πειθώ, ἡ θεὰ τῆς «πειθοῦς», ἧταν μόνο 
ὄνομα τῆς θεᾶς τοῦ ἔρωτα καὶ γι᾽ αὐτὸ περιέχει τὴν ᾿Αφροδίτη. 
Ἡ ζΛδμ.ήτη, ἀντίθετα, ὅπως σημαίνει τὸ ὄνομά της, ἔμοιαζε μὲ 
τὴν ΓΆρτεμιν καὶ ἦταν μιὰ «ἀκαταμάχητη» θεά.  “Ἱππὼ καὶ ἣ 
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Ζευξὼ εἶχαν νὰ κάνουν μὲ ἄλογα καὶ μὲ τὸ ζέψιμο. Ἣ ᾽Ιδυΐα᾽ ἦταν 

ἡ ϑεὰ ποὺ γνωρίζει, ἡ Ξανθὴ δήλωνε τὴν ξανθὴ θεά, ἡ Τελεστὼ σής- 
μαινε τὴν θεὰ τῆς μυήσεως σὲ μυστήρια καὶ ἡ Τύχη ᾿ἤτἥν ἣ θεὰ 

τοῦ μοιραίου, τοῦ τυχεροῦ, χωρὶς δυκή της ἱστορία, ἀλλὰ μὲ κάποια 

δύναμη ποῦ, παρόμοια μὲ τὴ δύναμη τῶν τριῶν Μοιρῶν καὶ τῆς 
τρίμορφης ἹἙκάτης, ἀποδεικνυόταν ἰσχυρότερη ἀπὸ τὴν χυριαρχία 
τοῦ Διός. 

5 

ΟἹ «ΓΈΡΟΝΤΕΣ ΤῊΣ ΘΑΛΑΣΣΑΣ»: 

ΦΟΡΚΥ͂Σ, ΠΡΩΤΕΥ͂Σ ΚΑΙ ΝΗΡΕΥ͂Σ 

Στὶς διηγήσεις γιὰ τὶς θεὲς Εὐρύβια, Στύγα, Ἑχάτη ἣ 

Σκύλλα, Λάμια ἢ "Ἔμπουσα δὲν μπορεῖ νὰ ξέρη χκανεὶς ἂν τὰ ὀνό- 

ματὰ αὐτὰ δὲν σημαίνουν μόνο μιὰ θεά, τὴν «ἰσχυρὴ» θεά, ποὺ ἣ 

δικαιοδοσία τῆς δύναμης καὶ τῆς κυριαρχίας τῆς περιλάμβανε οὐ- 

ρανό, γῆ, θάλασσα κι ἀκόμα τὸν κάτω χόσμο. "Ἔτσι λίγο ξέρει 

χανεὶς ἂν ἡ Τηθύς, ἣ Θέτις καὶ ἡ Εὐρυνόμη δὲν εἶναι ἡ παρουσία 
τῆς ἴδιας θεᾶς, ἐκείνης μάλιστα ποὺ τριπλὰ συνδέεται μὲ τὴ θά- 

λασσα καὶ ὀνομάζεται διαφορετικά, ἀνάλογα μὲ τὸν χρόνο καὶ τὸν 

πόπο. Τὸ ἴδιο συμβαίνει μὲ τρεῖς ἀνδρικὲς θεότητες, τὸν Φόρχυν, 

τὸν Πρωτέα καὶ τὸν Ιξηρέα, στοὺς ὁποίους ὁ Ὅμηρος δίνει τὸ 
αραχτηρισμὸ «ἅλιος γέρων». 
μ Οτ[ηῖ’ινι!;γνῶστες τ:{ὥε ἱερῶν βιβλίων τοῦ ᾿Ορφέως γνώριζαν 

μιὰ διήγηση,δ! σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ὁ Φόρκυς, ὁ Κρόνος χκαὶ ἣ 

Ῥέα ἦσαν τὰ ἀρχαιότερα παιδιὰ τοῦ ᾿Ωκεανοῦ καὶ τῆς Τηθύος, τῶν 

δύο θεοτήτων ποὺ κατάγονταν ἀπὸ τὴ Γῆ καὶ τὸν 9υρα3ὸ4ἤ᾽ ὅπως 

ἤδη ξέρομε, ἀπὸ τὸ πάνω καὶ τὸ κάτω μισὸ τοῦ πρώτου Αὐγοῦ. 

Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διήγησηδ᾽ αὐτῶν τῶν βιβλίων, ὑπῆρχαν 

ἑπτὰ Τιτάνισσες καὶ ἑπτὰ Τιτᾶνες, παιδιὰ τῆς Γῆς καὶ τοῦ Οὐρα- 

γοῦ. Ἐχτὸς ἀπὸ κεῖνα ποὺ ἀναφέρθηκαν προηγουμένως, ἀναφέρανε 

ἀπὸ τὶς Τιτάνισσες τὴν ὡραία Διώνη καὶ ἀπὸ τοὺς Τιτᾶνες τὸν 

Φόρκυν, ποὺ τοῦ δίνανε τὴν προσωνυμία «κραταιός». Κατὰ τὸν 

Ἡσίοδο,δ8 ὁ Φόρκυς ἦταν γιὸς τῆς Γαίας καὶ τοῦ Πόντου. Ἢ 

ἀδελφή του ὀνομαζόταν Εὐρύβια, γιὰ νὰ μὴν ἀναφέρωμε ἄλλη μιὰ 

φορὰ τὰ ὑπόλοιπα ἀδέλφια του. Γυναίκα τοῦ εἶχε τὴν καλλι: 

πάρειο Ἰζητώ, ποὺ τὸ ὄνομά της εἶναι τὸ θηλυχὸ οὐσιαστικὸ τοῦ 

«κῆτος», δηλαδὴ τέρας τῆς θάλασσας. Μ᾽ αὐτὸ τὸ οὐσιαστικὸ μπο- 

ρεῖ νὰ χαρακτηρισθῇ χαὶ ὁ «Γέρων τῆς θάλασσας», τότε πυυ͵ὁ 

Ἡρακλῇς παλεύει μαζί τοῦ κι αὐτὸς παίρνει διάφορες μορφές. 

Ιδιότητες μεταμορφώσεως ἀποδόθηκαν κυρίως στὸν Πρωτέα χαὶ 
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τὸν Νηρέα, παρὰ στὸν Φόρκυν. Καὶ ἣ πάλη μὲ τὸν ἩΗρακλέα ἀπο- 
δόθηκε μόνο στὸν Νηρέα. Στὴν οὐσία ὅμως ἐννοεῖται ὁ ἴδιος ὁ «Γέ- 
ρὼν τῆς θάλασσας». Ὃ Φόρχυς --- ὀνομάζεται καὶ Φόρχος --- ἧταν 
κατὰ χάποιο τρόπο ὁ ἀρχαιότερος ἀνάμεσα στοὺς ἄλλους, ὁ ἀρχη- 
γὸς ὅλων τῶν θαλασσίων θεοτήτων. Καὶ πρέπει νὰ ἧταν θεὸς πολυ- 
μ“ῆζανος καὶ μάγος, ἀφοῦ μὲ τὰ τεχνάσματά του ξανάφερε στὴ 
ζωὴ τὴν κόρη του Σχύλλα, ὅπως ἀκούσαμε πιὸ πάνω. 

, Πρωτεύς, εἶναι τὸ πιὸ εὐχολοεξήγητο ὄνομα τῶν «Τερόντων 
τῆς Θάλασσας». Εἶναι μιὰ ἀρχαία λέξη γιὰ κεῖνο ποὺ λέγεται 
μὲ τὴ λέξη «πρωτόγονος». Οἱ γονεῖς του δὲν ὀνομάζονται. Ὕπο- 
δηλώνονται μόνο τὰ νερὰ ὅπου συναντοῦμε τὸν Πρωτέα. Ὁ Πρω- 
τεὺς ἔμενε σ᾽ ἕνα ἀμμουδερὸ νησὶ μπροστὰ στὴν Αἴγυπτο, γνωστὸ 
μὲ τὸ ὄνομα Φάρος, ἐνῶ ὁ Φόρκυς βρισκόταν δυτικότερα, σ᾽ ἕναν 
κόλπο τῆς ᾿Ιθάκης, ἣ ἀκόμα πιὸ δυτικά, ὅπου ζοῦσε καὶ ἡ κόρῃ 
του Σκχύλλα. Στὸ εἶδος τῶν παραμυθιῶν τῶν ναυτικῶν, ποὺ ὁ 
Ὅμηρος τοῦ ἀρέσει νὰ μᾶς λέη στὴν ᾿Οδύσσεια, ἀκοῦμε:84 Ὃ 
Γ{ρωἷεὑς εἶχε μιὰ κόρη ποὺ τὴν λέγαν Εἰδοθέα. Αὐτὴ τὸν πρόδωσε: 
«Ἐδῶ ;ι-ριγυρίζει ἕνας γχριζογένης Γέρων τῆς θάλασσας, ποὺ λέει 
τὴν ἀλήθεια», εἶπε ἣἡ θεὰ Εἰδοθέα στὸν ἥρωα Μενέλαο. «Εἶναι ὁ 
θαλάσσιος Γέρων τῆς Αἰγύπτου, ὁ ἀθάνατος Πρωτεύς. Ξέρει ἄρι- 
στα τὰ βάθη τῆς θάλασσας καὶ εἶναι ὑποταχτικὸς τοῦ Ποσειδῶ- 
νος. Λένε πὼς αὐτὸς εἶναι ὁ πατέρας μου ποὺ μὲ γέννησε. ᾿Αν 
θελήσης νὰ τὸν κατασχοπεύσης καὶ ἂν μπορέσης νὰ τὸν αἰχμαλω- 
τίσης, θὰ σοῦ ἀποκαλύψη τὸ δρόμο καὶ τὶς μέρες ποὺ θὰ κρατήση 
τὲ ταξίδι τῆς ἐπιστροφῆς στὴν πατρίδα σου. ἜἜτσι θὰ διασχίσης 
μ᾽ ἐπιτυχία τὴν ψαρόγεμη θάλασσα. “Αν θές, θὰ σοῦ πῇ ἀκόμα ὅ,τι 
συνέβη στὸ σπίτι σου --- εὐχάριστο ἢ δυσάρεστο -- ὅσο ἤσουν μα- 
κριά, στὸ μεγάλο κοπιαστικὸ ταξίδι». 

Σ᾽ αὐτὰ ὁ Μενέλαος εἴπε: «Γιά πές μου, πῶς μπορῶ νὰ 
κατασχοπεύσω τὸν Θεῖο Γέροντα, ὥστε νὰ μὴ μὲ καταλάβη ἣ μὲ 
ἄλλο τρόπο νὰ εἰδοποιηθῇ καὶ κατορθώση νὰ μοῦ ξεφύγη;» Ἢ 
ἀπάντηση τῆς θεᾶς ἧταν: «Θὰ σοῦ πῶ, ξένε, ἀκριβῶς. Τὸ καταμε- 
σήμερο βγαίνει ὁ Γέρων τῆς θάλασσας ἀπὸ τὸ νερό, ὁ Γέρων ποὺ 
λέει τὴν ἀλήθεια. "Ἔρχεται μὲ τὸ φύσημα τοῦ δυτικοῦ ἀγέρα, 
τυλιγμένος μὲ μαυρειδερὰ κύματα. Ὅταν βγῇ ἀπὸ τὸ νερό, ξα- 
πλώνεται κάτω στὶς κουφωμένες πέτρες. Γύρω του κοιμοῦνται οἱ 
φώχιες, οἱ γόνοι τῆς ὡραίας θαλάσσιας θεᾶς, σὰν χοπάδια ποὺ 
βγαίνουν ἀπὸ τὸ βαθυπράσινο νερό.  ἀναπνοή τους ἔχει ἀκόμα 
τὴ μυρωδιὰ τοῦ βυθοῦ. ᾿Εκεῖ θὰ σᾶς ὁδηγήσω τὴν αὐγὴ καὶ θὰ 
σᾶς χρύψω γιὰ παγίδα. Διάλεξε μόνο τρεῖς συντρόφους σου, τοὺς 
καλύτερους γι᾽ αὐτὴ τὴ δουλειά. Τώρα θὰ σοῦ πῶ τὰ ἐπικίνδυνα. 

δά 

πεχνάσματα τοῦ Γέροντος. Πρῶτα μετράει πέντε - πέντε τὶς φώ- 

χιες, μὲ τὸ χέρι. Μετὰ ξαπλώνεται ἀνάμεσά τοὺς ὅπως ὁ βοσκὸς 
στὴ μέση τοῦ κοπαδιοῦ του. ὍὍταν δῆτε πὼς ἀποχοιμήθηκε, χρη- 
σιμοποιῆστε βία καὶ δύναμη. Κρατῆστε τον μὲ τόση δύναμη, μὲ 
ὅση κι αὐτὸς θὰ προσπαθῆ νὰ σᾶς ξεφύγη. Θὰ πάρη ὅμες τὶς 
μορφὲς τῶν ζώων, ὅσων βρίσκονται πάνω στὴ γῆ. Θὰ μεταμορ- 
φωθῇ ἀχόμα σὲ νερὸ καὶ σὲ φωτιά. ᾿Εσεῖς ὅμως χρατᾶτε τον στα- 

ϑερὰ καὶ σφίχτε ἀκόμα πιὸ γερὰ τὰ δεσμά. Μόλις ἀρχίση νὰ σᾶς 
παρακαλῇ παίρνοντας τὴν ἴδια μορφή, στὴν ὁποία τὸν βλέπατε πρὶν 
ἀποχοιμηθῆ, τότε μόνο σταματῆστε νὰ χρησιμοποιῆτε βία, ἐλευθε- 
ρῶστε τὸν Γέροντα καὶ ρωτῆστε τον....» ἜἜτσι κι ἔγινε. Ὃ 
Πρωτεὺς πῆρε τὴ μορφὴ τοῦ λιονταριοῦ, τοῦ φιδιοῦ, τῆς λεο- 

πάρδαλης, τοῦ γουρουνιοῦ χαὶ μετὰ τοῦ νεροῦ κι ἑνὸς δέντρου χαὶ 
πελικὰ εἶπε τὴν ἀλήθεια γιὰ ὅλα ὅσα τὸν ρώτησαν. 

Γιὰ τὸν Νηρέα εἰπώθηκε πὼς κάτεχε παρόμοια τεχνάσματα 
χαὶ μποροῦσε νὰ μεταμορφώνεται. Μᾶς τὰ διηγήθηκαν οἱ παλιοὶ 
χαλλιτέχνες, γλύπτες, ἀγγειογράφοι καὶ χρυσοχόοι. 

"Ἐφτειαξαν ἰχθυόμορφους ἄντρες καὶ σὲ πολὺ παλιότερες 
ἐποχὲς γυναῖκες μὲ σῶμα ψαριοῦ, ποὺ φανερώνει ὅτι ἣ ἐπιρροὴ 
τῶν μεγάλων θεοτήτων τῆς θάλασσας δὲν περιοριζόταν μόνο στὸ 
ὑγρὸ στοιχεῖο, ἐνῶ ὁ «Γέρων τῆς Θάλασσας» ἀρχικὰ συνδεόταν μόνο 
μὲ τὸ βυθό. Οἱ παραστάσεις τὸν παρουσιάζουν μὲ τέτοια μορφή, 
ὥστε ἀπὸ τὸ ἰχθυόμορφο σῶμα του ξεπροβάλλει κάποτε ἕνας λύχος, 
ἕνας τράγος ἣ τὸ κεφάλι ἑνὸς φιδιοῦ. Σὲ φίδι μεταμορφώθηκε ὁ 
Νηρεύς, ὅταν ὁ ἩΗρακλῆς πάλευε μαζί του, ἀλλὰ τὸν ἔδεσε ὅπως τὸν 
ὁδήγησαν οἱ θεὲς τῆς Τύχης κι ἔτσι ἔμαθε αὐτὰ ποὺ ἤθελε. Αὐτὸ 
συνέβη πολὺ πρὶν ἀπὸ τὴν περιπέτεια τοῦ Μενελάου μὲ τὸν Πρω- 
τέα, πρὶν ἀκόμα καὶ ἀπὸ τὸν ἀγώνα τοῦ “Ηρακλέους μὲ τὸν Τρίτω- 
να, ποὺ στὴ μυθολογία μας εἶναι ἀπὸ τοὺς νεώτερους θαλάσ- 
σιους θεούς. Μᾶς παρουσιάζεται ὡς γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος καὶ 

«τἧς ᾿Αμφιτρίτης. Ὃ «Γέρων τῆς Θάλασσας» παρατηροῦσε χκά- 
θε πάλη, τριπρόσωπος, ὅπως παρουσιάζεται σ᾽ ἕνα παλαιότερο 
ἀέτωμα τῆς ᾿Αχροπόλεως. Τὶς περισσότερες φορὲς λαθεμένα 
ὀνομαζόταν «Τυφών». 

Ὃ Νηρεύς, μὲ τὸ ἕνα ἣ τὸ ἄλλο ὄνομα, κυριάρχησε στὴ θά- 
λασσα πρὶν ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα καὶ διαχρινόταν ἀ τὸ τὸν ἀκόμα 
ἀρχαιότερο ἑκατόγχειρα κυρίαρχο τῆς θάλασσας Βριάρεω γιὰ τὴ 
σοφία καὶ τὴ φιλαλήθειά του. Ὃ ᾿Ἡσίοδος λέει γι᾿ αὐτόν:δ «Ὁ 
Νηρεύς, ποὺ δὲν λέει ποτὲ ψέματα ἀλλὰ πάντοτε τὴν ἀλήθεια, 
ἧταν τὸ πρῶτο παιδὶ τοῦ Πόντου. ᾿Αχριβῶς γι᾽ αὐτὸ τὸν λένε Γέ- 
ροντα. Κι ἀκόμα γιατὶ εἶναι φιλαλήθης καὶ καλός. Δὲν ἐκτρέπεται 
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ποτὲ ἀπὸ τὸ σωστὸ καὶ προπαντὸς σχέφτεται πάντα τὴ δικαιοσύνη 
καὶ τὴν καλοσύνη». Ἦ ταν πατέρας πενήντα θυγατέρων ποὺ τοῦ 
γέννησε ἡ Δωρίς, ἡ ᾿Ωκεανίς, θεοτήτων τῆς θάλασσας, ποὺ τὰ ὀνό- 
ματά τοὺυς θὰ ἀναφέρωμε ἀργότερα. 

6 

ΟΙ ΘΕῈΣ ΓΡΑΙΕΣ 

Ὁ θαλάσσιος γέρων Φόρκυς ἀπόχτησε καὶ ἄλλες Γραῖες θυγα- 
τέρες. Ὁ ᾿Ησίοδος λέειϑο «Ἢ Κητὼ δώσε σδν Φὀςρκεν Ἐ ηιθς 
λιπάρειες Γραῖες, ποὺ γεννήθηκαν μὲ ἄσπρα μαλλιά. Γι᾽ αὐτὸ τὸν 
λόγο ονομἁζ«:,:ιται Γραῖες, ἀπὸ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους». 

Οἱ Γραῖες, δηλαδὴ οἱ Γερόντισσες, ὀνομάζονται ἔτσι γιὰ 
νὰ ξιὴν. συγχέωνται μὲ ἄλλες γριὲς θεές. ᾿Ακριβέστερα λέγονται: 
οἱ Τραῖες τοῦ Φόρχυος ἢ τοῦ Φόρκου ἣ Φορχκίδες" καὶ ἀπὸ κατο- 
πινότερους: οἱ Φορχυάδες, χαρακτηρισμὸς ποὺ τὸν μοιράζονται μὲ 
τἰς-αδελφἐς τοὺς τὶς Γοργόνες καὶ συγχρόνως τὶς διακρίνει ἀπὸ τὶς 
Μοιςες, ποὺ ἦσαν ἐπίσης γριὲς θεές. ᾽Αν τώρα μολαταῦτα οἱ 
Γρι'ι-ιες χαὶ οἱ Μοῖρες δὲν ἦσαν πολὺ κοντά, εἶναι ἕνα ζήτημα ποὺ 
ἐμεῖς οἱιτωρινυὶ δὲν μποροῦμε νὰ τὸ λύσωμε. 

. Ὁ Ἡσίοδος ἀναφέρει μόνο δύο Γραῖες: τὴν Πεμφρηδὼ μὲ τὸ 
ὡραῖο πέζ:λο-παὶ τὴν ᾿Ενυὼ μὲ τὸ κιτρινωπὸ (χρυσὸ) πέπλο, ποὺ τὸ 
ἅπλωνε ὡραῖο μπροστὰ στὰ μισόασπρα μαλλιά. «᾿ Ἐνυὼ» σημαίνει 
πολεμ;ικο ἔνομα καὶ θὰ ταίριαζε σὲ θεὰ τῶν μαχῶν. «Πεμφρηδὼ» 
σημαίνει ἀγριομέλισσα. Θεωροῦνταν, ὅπως καὶ οἱ Μοῖρες, 
μάντισσες θεές. Στὸν ὁμηρικὸ Ὕμνο στὸν Ἑρμῆ ἐμφανίζονται σὰν 
μ.ἑλισξσεΞ. Γιὰ τὴν τρίτη Γραῖα --- γιατὶ σύμφωνα μὲ ἄλλες διηγή- 
σεις ὑπῆρχαν τρεῖς -- μᾶς παραδόθηκαν δύο ὀνόματα: Δεινώ, ἣ 
«φοβερή», ἢ Περσώ, ποὺ εἶναι μιὰ ἄλλη μορφὴ τοῦ ὀνόματος Περ- 
σὶς ἢἣ Περσηΐς, χαραχτηρισμὸς τῆς Ἑκάτης, ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τέρα της. Πιὸ πέρα λέγεται͵, 87 πὼς οἱ Πραῖες ἦσαν παρθένες ποὺ 
!ιοιιιςιινε μὲ κύχνους. Εἶχαν μόνο ἕνα κοινὸ μάτι κι ἕνα κοινὸ δόντι. 
Ἐκεῖ ποὺ κατοιχοῦσαν δὲν φώτιζε ὁ ἥλιος ἢ τὸ φεγγάρι. Ἦταν 

Ξν͵ιι σπήλαιο στὴν εἴσοδο τῆς χώρας τῶν Γοργόνων, ποὺ βρισκόταν 
πέρα ἀπὸ τὸν ᾿Ωχεανὸ καὶ λεγόταν «Κισθήνη» (ἡ χώρα μὲ τὰ 
τριαιν,τπίφυλλα τῶν βράχων). 

᾿Απὸ τὸ γεγονὸς ὅτι εἶχαν ἕνα μονάχα μάτι κι ἕνα μονάχα 
δόντι ὑποθέτουμε, ἀκόμα, πὼς οἱ τρεῖς ἣ οἱ δύο Γραῖες ἦσαν αὖ- 
στηροὶ φύλακες στὸ δρόμο γιὰ τὶς Γοργόνες. Ὃ Περσεὺς ἔκλεψε 
τἓι μάτι τοὺς τὴν ὥρα ποὺ ἡ μία Γραῖα τὸ ἔδινε στὴν ἄλλη κι ἔτσι 
δὲν μποροῦσαν νὰ βλέπουν πιά. Τότε ὁ ἥρωας τὶς ἀνάγκασε νὰ τοῦ 
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ἀποκαλύψουν τὸ δρόμο γιὰ νὰ νικήση τὴ Μέδουσα Γοργώ. Αὐτὴ 
εἶναι μιὰ ἱστορία, ποὺ ἀνήχει περισσότερο ἀπὸ κάθε ἄλλη στοὺς 
μύθους τῶν ἡρώων τῆς μυθολογίας. Γν’ αὐτὴν θὰ εἰπωθοῦν πιὸ 
χάτω μερικὰ πράγματα ἀκόμα. 

Ν 

ΟΙ ἘΡΙΝΥῈΣ Ἢ ΕΥ̓ΜΕΝΙΔῈΣ 

Τὴν τρίτη ὁμάδα τῶν ἡλικιωμένων θεαινῶν, πλάι στὶς Μοῖ- 
ρες καὶ τὶς Τραῖες, ἀποτελοῦν οἱ ᾿Ερινύες. Εἶναι πιὸ παλιὲς κι 
ἀπὸ ποὺς θεούς, παλιότερες ἀπὸ τοὺς θεοὺς ποὺ κυριάρχησαν μαζὶ 
μὲ τὸν Δία. Αὐτὸ λέγεται ἀπὸ τὶς ἴδιες,β8 ὅταν ἐμφανίζωνται στὴ 
υκηνή, σ᾽ ἐκεῖνο τὸ ἔργο τοῦ Αἰσχύλου ποὺ ἔχει τὸ ἄλλο ὄνομά τους, 
Ἐύμενίδες. Εἶναι γραῖες -- ἀλλὰ ὄχι μὲ ἄσπρα μαλλιά, γιατὶ ἀντὶ 
μαλλιὰ ἔχουνε φίδια. Τὸ χρῶμα τοῦ δέρματός τοὺς εἶναι μαῦρο, τὸ 
ἔνδυμά τοὺς σκοῦρο. ᾿Ονομάζονται καὶ Μανίαι. 8 Στὸν ᾿Ορέστη, 
ποὺ τὸν καταδίωξαν γιὰ μητροκτονία, ἐμφανίστηκαν στὴν ἀρχὴ 
μαῦρες. Ὅταν ὅμως ὁ καταδιωγμένος, πάνω στὴ μανία του, δάγ- 
χωσε ἕνα τοὺς δάχτυλο, γίνανε ἄσπρες. 'Ἔκεϊ ὅπου ἀκουγόταν τὸ 
περιστατικὸ αὐτό, κοντὰ στὴ Μεγαλόπολη τῆς ᾿Αρχαδίας, θυσιά- 
ζανε συγχρόνως στὶς Εὐμενίδες καὶ στὶς Χάριτες. Εὐμενίδες ὄνο- 
μάζονταν οἱ ᾿Ερινύες, ὡς εὐμενεῖς, σὰν νὰ εἶχαν γίνει εὐμενεῖς 
πραγματικὰ ἣ σὰ νὰ ἐπιθυμοῦσε κανεὶς νὰ γίνουν 

Οἱ 'Ερινύες εἶναι τρεῖς. Μπορεῖ ὅμως, ὅπως στὶς Μοῖρες, τῶν 
ὁποίων εἶναι σύμμαχες καὶ σχεδὸν σωσίες, νὰ λέμε Ἐρινὺς καὶ νὰ τὶς 
ἐννοοῦμε ὅλες μαζί. Ἢ ἴδια λέξη σημαίνει: ὀργὴ καὶ ἐκδίκηση. Θυ- 
μᾶται κανείς, πὼς ἡ μάνα Γῆ, ἡ Γαῖα, γέννησε τὶς Ἔρινύες ἀπὸ 
πὶς σταγόνες τὸ αἷμα ποὺ χύθηκε ἀπὸ τὸ τραῦμα τοῦ τιμωρημένου 
ἄντρα τῆς, τοῦ Οὐρανοῦ, Ὃ ἀκρωτηριασμός του προκάλεσε τώρα 
πάλι τιμωρία καὶ ἐχδίκηση. Αὐτὰ διηγεῖται ὁ ᾿Ησίοδος. ΓΑλλοι 
ἐᾶς τὰ λένε διαφορετικά. Οἱ ᾿Ερινύες ἦσαν θυγατέρες τῆς Νυχτός,"Ὁ 
ἢ σὲ περίπτωση ποὺ ἦσαν θυγατέρες τῆς Γῆς, εἶχαν πατέρα τοὺς 
τὸ Σκότος. : Ὃ ᾿Ἐπιμενίδης, ὁ σοφὸς ἀπὸ τὴν Κρήτη; γνώριζε τὸ 
πράγμα ὡς ἑξῆς: ὁ Κρόνος καὶ ἡ ᾿Αφροδίτη εἶχαν παιδιά τοὺς τὶς 
Μοῖρες καὶ τὶς ᾿Ερινύες. 95 Λέγεται ἐπίσης, πὼς ἡ μάνα τῶν Ἔρι- 
νύων ὀνομαζόταν Εὐωνύμη."8 Μ᾽ αὐτὸ πρέπει νὰ ἐννοῆται ἡ Γῆ. 
Πιθανότερο εἶναι, πὼς τὸ ὄνομα αὐτὸ ἀκουγόταν: Ἐὐρυνόμη. 
ἜἜτσι ὀνομάζεται ἡ μάνα τῶν Χαρίτων, γιὰ τὶς ὁποῖες ἀκούσαμε 
πρὶν ἀπὸ λίγο, πὼς στὴν ᾿Αρκαδία τοὺς ἔκαναν συγχρόνως θυσίες. 

᾿ρνομάζουν ἐπίσης τὸν Φόρκυν πατέρα τῶν ᾿Ἐρινύων:95 
ἕνας ταιριαστὸς σύζυγος τῆς Εὐρυνόμης, ὅπως θὰ δοῦμε ἀργότερα 
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στὴν ἱστορία αὐτῆς τῆς θεᾶς. Ὃ “Αδης -- Ζεὺς τοῦ κάτω κόσμου --- 
χαὶ ἡ Περσεφόνη θεωροῦνταν ἀπὸ τοὺς ὀπαδοὺς τοῦ ᾿Ορφέως ὡς 
γονεῖς τῶν ᾿Ερινύων."5 

Οἱ Ἐρινύες δὲν εἶχαν πάντοτε φτερά. Χωρὶς φτερὰ θύμιζαν 
τὰ ἁρπακτικὰ θηλυχὰ πνεύματα, τὶς “Αρπυιες.ὁὃ Ἢ ἀναπνοὴ καὶ 
οἱ ἀναθυμιάσεις τοὺς ἦσαν ἀνυπόφορες. ᾿Απὸ τὰ μάτια τοὺς χυνόταν 
δηλητηριασμένος ἀφρός. Ἢ φωνή τοὺς ἔμοιαζε κάποτε μὲ τοὺς μυ- 

κηθμοὺς τῶν ταύρων.7 Πλησίαζαν πολλὲς φορὲς μ᾽ ἀλύχτισμα, ἀ- 
φοῦ δὲν ἦσαν λιγότερο σκύλες ἀπὸ τὴν Ἑκάτη."" Τὰ μαστίγιά τοὺς 
ἦσαν λουριὰϑϑ γεμάτα πλατυκέφαλα καρφιά. Κρατοῦσαν δαυλοὺς 

καὶ φίδια. Κάτω στὴ γῆ, στὸν κάτω κόσμο, εἴχανε τὴν κατοικία 

τους. Ἡ μία λεγόταν ᾿Αληκτώ, ἡ ἀκατάπαυστη᾽ ἡ ἄλλη Τισιφόνη, 
ἀπὸ τὸ «τίσις», δηλαδὴ ἀνταπόδοση: ἣ τρίτη Μέγαιρα, φθονερὴ ὀργή. 

Καὶ οἱ τρεῖς τοὺς ἦσαν παρθένες, ποὺ ἀντιπροσώπευαν ὅμως προ- 
παντὸς τὴν ὀργισμένη μητέρα. ᾽ Ἐκεῖ ποὺ μιὰ μητέρα καταπιέστηχε 

ἢ δολοφονήθηκε, ἐμφανίζονταν οἱ ᾿Ερινύες. ἸΚαταδιώκανε σὰν γρή- 
γορα σκυλιὰ ὅλους ἐκείνους ποὺ περιφρονοῦσαν τὴν ἐξ αἵματος συγ- 

γένεια καὶ τὴν κοινωνικὴ τάξη, ποὺ πηγάζει ἀπὸ τὴν ἐξ αἵματος 
συγγένεια. Ὑπερασπίζανε ἐπίσης τὰ δικαιώματα τοῦ πατέρα καὶ 

τῶν μεγαλύτερων ἀδελφῶν. Πάνω ἀπ᾽ ὅλα βάζανε τὶς ἀξιώσεις 
τῆς μητέρας, κι ὅταν ἀκόμα δὲν ἦσαν δίκαιες. 

Αὐτὸ φαίνεται στὴν ἱστορία τοῦ ᾿Ορέστη, ὅπως ὁ Αἰσχύ- 

λος τὴν μετέφερε στὴ σχηνή. Ὃ ὋὉρέστης, μὲ τὴν προσταγὴ τοῦ 

ῬΑπόλλωνος, σχότωσε τὴ μάνα του, τὴ μοιχαλίδα καὶ φόνισσα 

τοῦ ἄντρα τῆς Κλυταιμνήστρα, γιὰ νὰ ἐκδικηθῆ τὸ φόνο τοῦ πα- 

πέρα του. Γι᾿ αὐτὸ οἱ ᾿Ἐρινύες τὸν ἐξανάγκασαν νὰ περιπλανηθῆ. 
Κι αὐτές, τὸ ἐχδικητικὸ πνεῦμα τῆς μάνας, θὰ φαίνονταν δυνατό- 

περες ἀπ᾽ ὅλο τὸ νέο κόσμο τῶν θεῶν ποὺ θεμελίωσε ὁ πατέρας 

Ζεύς, ἂν ἣ κόρη τοῦ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ δὲν ἔπαιρνε τὸ μέρος τῶν 
παιδιῶν, τοῦ Ὃρέστη καὶ τοῦ ἀδελφοῦ τῆς ᾿Απόλλωνος. Ὃ ἥρως 

σώθηκε καὶ δικαιώθηκε. Πραγματικά, ὁ σεβασμὸς στὶς γριὲς 

θεές, στὶς Εὐμενίδες, στάθηκε ἀμείωτος ὅπως καὶ στὶς Μοῖρες. 

8 

ΟἹ ΤΟΡΓΟΝῈΣ ΣΘΕΝΝΩ, ΕΥ̓ΡΥΑΛΗ ΚΑῚ ΜΕΔΟΥ͂ΣΑ 

Μετὰ τὴν τρίτη ὁμάδα τῶν ἡλικιωμένων θεαινῶν ἔχουν 
τὴ θέση τοὺς ἐκεῖνες οἱ θυγατέρες τοῦ Φόρκυος, ποὺ ὁ Ἡσίοδος 
πὶς ἀναφέρει ἀμέσως μετὰ τὶς Γραῖες:100 οἱ Γοργόνες. Δὲν πρέπει 
γὰ συγκρίνωνται μὲ γριὲς γυναῖχες, ἀλλὰ περισσότερο μὲ προσωπί- 
δες, περίπου μ᾽ ἐκεῖνες τὶς μάσκες ποὺ παρίσταναν τὴν Ἑκάτη. 
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6. Ἢ Γοργώ, θος αἱ. 

Ὅταν ἐπιθυμῇ κανεὶς νὰ φτάση στὶς Γοργόνες, τοῦ εἶναι 
ἀπαραίτητες οἱ ἀδελφές τους, οἱ Γραῖες. Γιατὶ πιὸ πέρα ἀπ᾽ αὐτὲς -- 
ἐ εο ὁ σίοδος. κατοικοῦσαν οἱ Γοργόνες, σὲ κατεύθυνση 

ὑτὰς τὴ Νύχτα, πάνω ἀπὸ τὸν οὐρανό, ὅπου μένουν οἱ εὐάρεστες 
τ υ ουδίσερικοῦθι Ἕσπερίδες. Οἱἁ Τοργόνες ἦσαν τρεῖς. "Η πρώτη 
ζαιαζότον Σθεννὼ ἡ Σϑονὼ - ὄνομα ποὺ ἔχει νὰ κάνη μὲ τὸ «σθέ- 
νος». Ἢ δεύτερη ὀνομαζόταν Εὐρυάλη, ποὺ ὰ ὅγομ.α͵ τῆς μᾶς λ!:εν; 

πορο Ἀνῆκε στὴν πλατιὰ θάλασσα. Ἢ τρίτη, ἡ Μέδουσα, μὲ τ' 
ὕνομά τῆς ἀνῆκε ἐπίσης στὴ θάλασσα: μέδουσα σημαίνει ἔξου- 
τ αρ ο Πόσες φορὲς δὲν προσκαλέστηκε ὁ «ἐξουσιαστὴς τῆς 
ϑάλασας» (ὁ ἅλὸς μέδων, ὁ ποντοδέμων, ὁ εὐρυδέμων) -- εἴτε 
τὸν λέγαν Φόρκυα εἴτε Ποσειδῶνα -- μὲ τὸν ἀρσενικὸ τύπο τοῦ 

ὀνόματος τῆς Μεδούσης! Τοργίδες ἣ Ποργάδες ἧσαν ὀνόματα τῶν 
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θεαινῶν τῆς θάλασσας. Καὶ γι᾽ αὐτὸ δὲν μποροῦμε νὰ πιστέψουμε 
ὅτι Γοργὼ σήμαινε μόνο κάτι ἄσχημο καὶ ἀποτρόπαιο, γιατὶ τὸ 
ὄνομα αὐτὸ δινόταν καὶ σὲ μικρὰ κορίτσια, ἀπὸ τὰ ὁποῖα οἱ γονεῖς 
δὲν περίμεναν βέβαια νὰ βγῆ τίποτα φοβερό. 

"Απὸ τὶς τρεῖς ἀδελφές, ἡ Μέδουσαϊο; ἧταν θνητή. Οἱ ἄλλες 
δύο ἦσαν ἀθάνατες καὶ δὲν γερνοῦσαν ποτέ, ὅπως οἱ ἄλλες θεές. 
Πλάι ᾽σ“ι’ἦ θνητὴ ξαπλωνόταν ὁ Ποσειδῶν, ὁ θεὸς μὲ τὰ σκοῦρα 
σγουρὰ μαλλιά, πάνω στὴν τρυφερὴ χλόη καὶ στ᾽ ἀνοιξιάτικα λου- 
λούδια. Αὐτὴ ἣ διήγηση φέρνει τὴν Μέδουσα πολὺ κοντὰ στὴν 
Περσεφόνη. Καὶ τὴ βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου, κι αὐτὴν τὴν 
ἅρπαξε ιὶνἐμεσα ἀπὸ τ᾽ ἀνοιξιάτικα λουλούδια ἕνας σκοτεινὸς θεὸς 
καιἰἷ τὴν πῆγε στοὺς νεχροὺς σὰ νά ᾽ταν θνητή. Μέδουσα ἧταν αὐτὴ 
ποὺ στέλνει τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς,.08 «τῆς φοβερῆς γιγάντιας 
μορφῆς», σὲ κείνους ποὺ θέλουν νὰ εἰσβάλουν στὸν κόσμο της. 

Αγτὸ μοιάζει μὲ τὴν ἄλλη ὄψη τῆς ὡραίας Περσεφόνης. 
Καὶ κάτι ποὺ εἶναι ἀξιοσημείωτο στὴ Μέδουσα: “Αν καὶ ἦταν 
«καλλιπάρειος» ὅπως ἣ μητέρα τῆς, ἣ τεράστια Κητώ, ἔμοιαζε 
ὅπως καὶ οἱ ιἄ.λλες ἀδελφές της μὲ τὶς ᾿Ερινύες. Οἱ Γοργόνες εἶχαν 
χρυσὰ φτερὰ καὶ χάλκινα χέρια,194 ἰσχυροὺς χαυλιόδοντες, ὅπως 
οἱ κάπροι, καὶ φίδια στὸ κεφάλι, ποὺ τυλίγονταν σὰν ζώνη γύρω 
στὸ σῶμα.᾽05 “Ὅποιος ἀντίκρυζε τὴ φοβερὴ ὄψη τους, ἔχανε τὴν 
ἀναπνοῆ του"δ χαὶ γινόταν, ἐκεῖ ποὺ στεκόταν, πέτρα. 

Πῶς συνέβη, ὥστε τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς νὰ ἐμφανίζεται 
μόνο του, σύμφωνα μὲ μιὰν ἐκδοχή, στὸν κάτω κόσμο ὡς αὐτοά- 
μυνα τῆς Περσεφόνης, καὶ σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη βεβαιωμένη ἀπὸ 
πολλὲς παραστάσεις, στὸ στῆθος τῆς Παλλάδος ᾿Αθηνᾶς, τὸ πλη- 
βοφορούμαστε ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Περσέως. Η μητέρα του ὀνό- 
μαζε αὐτὸν τὸ ἥρωα Ἐὐρυμέδοντα, 07 ὡς νὰ ἦταν ἐπίσης ὁ «κύ- 
ριος τῆς θάλασσας» καὶ σύζυγος τῆς Μεδούσης καὶ ὄχι μονάχα ὁ 
φονιάς της. ᾿Ιδιαίτερα ἡ ᾿Αθηνᾶ τὸν προστάτεψε καὶ τὸν ὁδήγησε 
πῶς νὰ κερδίση τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς. Τοῦ σύστησε,198 ὅταν βρῆ 
τηιΓοργω, νὰ μὴν κοιτάζη τὴν ὄψη της, ἀλλὰ τὸ καθρέφτισμά της 
στὴ γυαλιστερή του ἀσπίδα. Τὸ ἴδιο ἔκαναν καὶ οἱ νέοι σὲ ὁρισμέ- 
νες τελετὲς τῆς μυήσεως, ποὺ ἔπρεπε νὰ βλέπουν τὴ μορφὴ ὅπως 
καθρεφτιζόταν σὲ ἕνα ἀργυρὸ ἀγγεῖο. ἜἜἔτσι μπόρεσε νὰ δῆ καὶ 
ὁ Περσεὺς τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς, χωρὶς νὰ τὴν κοιτάξη κατάματα. 
Μὲ τὸ δρεπάνι ποὺ τοῦ δώρισε ἡ ᾿Αθηνᾶ, ὁ Ἑρμῆς ἣ ὁ Ἥφαιστος, 
τῆς ἔκοψε τὸ χεφάλι. 

᾿ ᾿Απὸ τὸ λαιμὸ τῆς Μεδούσης ξεπετάχτηκε τὸ φτερωτὸ ἄλογο 
Πήγασος,109 γιὰ τὸ ὁποῖο θὰ μιλήσουμε στὴν ἱστορία τοῦ Βελ- 
λεροφόντη. Μὲ τὸν ἴδιο τρόπο βγῆκε καί ὁ Χρυσάωρ, ὁ ἥρωας ποὺ 
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τὸ ὄνομά του σημαίνει: «ἐκεῖνος μὲ τὸ χρυσὸ σπαθί». Τὴ μάσχα 
τῆς κεφαλῆς τῆς Μεδούσης, τὸ γοργόνειον, τὸ φοροῦσε ἀπὸ δῶ χαὶ 
πέρα ἡ ᾿Αθηνᾷ, εἴτε σὰν γνώρισμά της πάνω στὴν ἀσπίδα της εἴτε 
στερεωμένο στὸ θώρακά της, τὴν ἱερὴ γιδοπροβιά, ποὺ λεγόταν 
αἰγίς. 

Ἧ Γοργὼ ἐθεωρεῖτο ἄλλωστε σὰν ρίφι καὶ αὐτὴ καὶ φοροῦσε. 
τὴν γιδοπροβιὰ ἐκείνη.119 ᾿Απ’ αὐτὸ τὸ παιδὶ τῆς Γαίας, τὴ Γορ- 
γόνα, πῆρε ἡ ᾿Αθηνᾷ τὸ δέρμα. Ἣ θεὰ Άρτεμις καὶ ἣ ὀργισμένη 
Δήμητρα ἐπίσης --- ἣ λεγομένη ᾿Ερινὺς --- εἴχανε τὴ μορφὴ αὐτὴ 
ποὺ ἔφερνε θανατερὸ φόβο, σὰν κάτι δικό τους, χρεμασμένο στὸ 
λαιμό. Οἱ πιστοὶ τοῦ τραγουδιστῇ ᾿Ορφέως χρησιμοποιοῦσαν τὴ 
λέξη «γοργόνειον» γιὰ τὴν ὄψη τῆς σελήνης. 

9 

Ἢ ΕΧΙΔΝΑ, ΤῸ ΦΙΔῚ ΤῺΝ ἙΣΠΕΡΙΔΩΝ ΚΑΙ ΟἹ ἘΣΠΕΡΙΔῈΣ 

Στὴν ἱστορία γιὰ τὸν Τυφωέα, Τυφάωνα ἣ Τυφῶνα ἔγινε ἤδη 
λόγος γιὰ ἕνα θηλυχὸ δράκοντα, γιὰ μιὰ φιδίσια θεά, ποὺ στὴ Μι- 
χρὰ ᾿Ασία καὶ στοὺς Δελφοὺς ὀνομαζόταν Δελφύνη. ᾿Απὸ τὸ ὄνομα, 
θὰ πρέπη νὰ ἔμοιαζε μὲ δελφίνι, μὲ τὸ ζῶο ἐκεῖνο τῆς θάλασσας 
ποὺ εἶχε μήτρα -- τὸ ἐκφράζει ἄλλωστε ἡἣ ρίζα «δελφ». Δὲν εἶναι 
εὔκολο νὰ ξεχωρίσουμε στὴν πολὺ παλιὰ μυθολογία, ἂν ἕνας θεὸς 
ἣ μιὰ θεὰ ἦσαν ἀπὸ τὴ μεγάλη οἰκογένεια τοῦ Φόρχυος, τοῦ Πρω- 
τέως ἣ τοῦ Νηρέως, ἢ ἀπὸ τοὺς ἀρχαίους θεοὺς τῆς ξηρᾶς, ὅπως 
εἶναι ὁ Τυφὼν ἣ ὁ ᾿Αθηναῖος Κέχροψ καὶ ὁ Σαλαμίνιος Κυχρεὺς --- 
ἢ ἂν μία τέτοια θεότητα ἔμοιαζε ἀπὸ τὴ μέση καὶ κάτω μὲ φίδι, 
μὲ δελφίνι ἣ ψάρι. Ὃ “Ἡσίοδος μᾶς μιλάει γιὰ μιὰ θεὰ ποὺ τὴ λέγαν 
Ἔχιδνα, κόρη τοῦ Φόρχυος καὶ τῆς Κητοῦς. Κατόπιν ἀναφέρεται. 
ἕνα ἄλλο φίδι, γιὸς τοῦ ἴδιου ζευγαριοῦ, φύλακας τῶν μήλων τῶν 
“Ἑσπερίδων. ᾿ἘΣῶ κλείνει στὸν ᾿Ησίοδο ἣ σειρὰ τῶν παιδιῶν τοῦ 
Φόρκυος καὶ τῆς Κητοῦς. Θ᾽ ἀκούσουμε ὅμως πρῶτα τὴ διήγησή 
του γιὰ τὴ θεά.111 

Γεννήθηκε σ᾽ ἕνα σπήλαιο, ἡ θεία "Ἔχιδνα, μὲ ἀντρικὸ φρό- 
νημα, μιὰ γιγάντια μορφή, ποὺ δὲν ἔμοιαζε οὔτε μὲ θνητὸ ἄνθρωπο 
οὔτε μὲ ἀθάνατο θεό. Ἢ μισὴ ἧταν μιὰ καλλιπάρεια νέα γυναίκα μὲ 
ἀστραφτερὰ μάτια, ἣ ἄλλη μισὴ ὅμως ἕνα ἀπαίσιο, τεράστιο, εὐχί- 
νητὸ φίδι, ποὺ καταβρόχθιζε στὰ κοιλώματα τῆς θείας Γῆς τὰ 
θύματά της ζωντανά. 

Ἧ σπηλιὰ τῆς βρισκόταν κάτω ἀπὸ ἕνα βράχο, μαχριὰ ἀπὸ 
θεοὺς καὶ ἀνθρώπους. Αὐτὸ τὸ μέρος τῆς δόθηχε σὰν χατοικία 
ἀπὸ τοὺς ἀθάνατους. Τὸ μέρος ὀνομάζεται «Αριμα» καὶ ἀπὸ τὸν 
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7. Ἢ Χίμαιρα, δος αἱ. 

Ὅμηρο χαραχτηρίζεται ὡς «κοιτὼν τοῦ Τυφωέως»,113 δηλαδὴ τοῦ 
συζύγου τῆς "Ἔχιδνας, ποὺ τοῦ γέννησε σειρὰ τεράτων. Προτοῦ τ᾽ 
ἀπαριθμήσουμε, θὰ ποῦμε πῶς οἱ ἀρχαῖοι ἀγγειογράφοι παρά- 
σταιναν τὴν ᾿Εχιδνα: σὰν φτερωτὴ θεά, μὲ φιδίσιο σῶμα ἀπὸ τὴ 
μέση καὶ κάτω. Χωρὶς φτερά, ἀλλὰ ἐφοδιασμένες μὲ πολὺ δυνα- 
τότερα σώματα φιδιῶν, παρόμοιες θεὲς ἣ νύμφες ἐκτελοῦν πάνω 
σ᾽ ἕνα ὡραῖο παλιὸ ἀγγεῖο λατρευτικὲς πράξεις κατὰ ζεύγη --- τέσ- 
σερεις --- κάτω ἀπὸ χλήματα, ἐνῷῶ στὴν ἄλλη πλευρὰ τῆς εἰκόνας 
ἀπεικονίζονται αἶγες, ποὺ πλησιάζουν στὰ κλήματα.Θεὲς ἣ Νύμφες 
καὶ κάποτε ἕνα φίδι, ὁ ἀδελφὸς τῆς "Ἔχιδνας, ἀναφέρονται στὴ σχε-. 
πυκὴ μὲ τὸν κῆπο τῶν “Ἑσπερίδων διήγηση. ᾿Αλλὰ δὲν τελειώνει 
ἐδῶ ἣ ἱστορία γιὰ τὴν Ἔχιδνα. 
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8. Ἢ "ἘΕχιδνα, θος αἱ. 

Σύμφωνα μὲ τὸν ᾿Ησίοδο,1.13 τὰ παιδιά τῆς ἦσαν οἱ φοβε- 
ρώτεροι σχύλοι τῆς μυθολογίας μας: ὁ τρικέφαλος ἢ ἀκόμα ὁ πεν- 
ταχέφαλος σχύλος τοῦ κάτω κόσμου Κέρβερος, ἬὌορθος ἣ Ὄρθρος, 
τὸ σχυλὶ τοῦ τρικέφαλου Γηρυονέως, τοῦ γιοῦ τοῦ Χρυσάορος. 
Ὁ Ὄρθος εἶχε δύο κεφάλια κι ἀκόμα ἑπτὰ φιδίσια ἡ τουλάχιστο 
οὐρὰ φιδιοῦ, ποὺ τὴ συναντᾶμε καὶ στὸν Κέρβερο. Ὃ Ἡρακλῆς 
σκότωσε τὸν Ὄρθο, ὅταν σχότωσε τὸν Γηρυονέα κι ἔδιωξε τὰ κοπά- 
δια μὲ τὰ βόδια του. Αὐτὸς ὁ σκύλος γέννησε μὲ τὴν ἴδια του τὴ 
μάνα, τὴν [Ἔχιδνα, ἕνα φτερωτὸ τέρας, τὴν Σφίγγα, μισὸ κορίτσι 
χαὶ μισὴ λέαιγα, γιὰ τὴν ὁποία θὰ μιλήσουμε στὴν ἱστορία τοῦ 
Οἰδίποδος, καὶ τὸν λέοντα τῆς Νεμέας, ποὺ τὸν σκότωσε ἐπίσης 
ὁ Ἡρακλῆς. Ἣ Ἔχιδνα γέννησε τοῦ Τυφάωνος τὴν Λερναία Ὕδρα, 
ἕνα νερόφιδο μὲ πολλὰ κεφάλια ποὺ στὴ θέση τους, ἂν χόβονταν, 
ἀμέσως ξαναφύτρωναν. Ἣ Ὕδρα παριστάνεται κάποτε ἴδια μὲ τὴ 
μάνα τῆς. ᾿Απὸ τὴν "Ἐχιδνα γεννήθηκε ἐπίσης ἡ Χίμαιρα, ποὺ 
φτύνει φωτιά. Στὴ μορφή τὴς ἑνώνονται ἕνας λέοντας, μία αἶγα κι 
ἕνα φίδι. 
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9. Ὃ Περσεὺς ἀποκεφαλίζει τὴν Μέδουσα κάτω ἀπὸ τὸ δέντρο τῶν ᾿Εσπερίδων, 
4ος αἱ. 

Ὃ Βελλεροφὼν νίκησε τὴ Χίμαιρα. Διηγοῦνται,.1 πὼς 
στὴν "Ἔχιδνα συνέβησαν τὰ ἴδια ποὺ συνέβησαν καὶ στὰ παιδιά της: 
ὁ ἔλργος, ποὺ σ᾽ ὅλο του τὸ σῶμα εἶχε μάτια, τὴ σκότωσε στὸν 
ὕπνο, ἐνῶ ὁ ᾿Ησίοδος ὑποστηρίζει πὼς ἧταν ἀθάνατη καὶ ἀγέρα- 
στη Νύμφη."5 

Διαφορετικὰ μᾶς παραδόθηχαν γιὰ τὸν ἀδελφὸ τῆς "Ἔχιδνας, 
τὸ φίδι Λάδωνα, καὶ γιὰ τὶς Εσπερίδες. Ὃ Λάδων, ποὺ ἔχει τὸ 
ἴδιο ὄνομα μ’ ἕνα ποτάμι τῆς ᾿Αρχαδίας, ὀνομάζεται συχνότερα 
φίδι ἀντὶ δράκων. Λένε --- ὅπως καὶ γιὰ τὴν ἀδελφή του Ἔχιδνα -- 
πὼς μάνα του ἧταν ἡ Γαῖα.115 Ἤ, πὼς ἡ μάνα του ἧταν ἡ Ἔχιδνα 
καὶ στὴν περίπτωση αὐτὴ πατέρας του ἦταν ὁ Τυφών. Ὃ Λάδων 
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10. Φίδια - Νύμφες, δος αἱ. 

τοποθετήθηκε φύλαχας τοῦ δέντρου μὲ τὰ Χρυσὰ Μῆλα. "Ἔμενε 
στὸ κοίλωμα τῆς μαύρης γῆς,1}7 ἢ στὴ νύχτα, ποὺ ἁπλώνεται ἀπὸ 
τὰ δυτικὰ πέρα στὸν ᾿Ωκεανὸ κι ὅπου ἐπίσης κατοικοῦν"18 καὶ οἱ 
Ἑσπερίδες, οἱ προστάτριες τοῦ δέντρου. Ἤ, τέλος, πὼς ἦσαν οἱ 
Ἑσπερίδες κλέφτρες ποὺ κλέβανε ἀπὸ τὰ χρυσὰ μῆλα καὶ γι᾽ αὐτὸ 
ἔπρεπε τὸ φίδι νὰ τυλίγεται γύρω στὸ δέντρο.119 Η ἱστορία φτάνει 
ὡς ἐμᾶς σύμφωνα κάθε φορὰ μὲ τὸν ἕνα ἣ τὸν ἄλλο τρόπο καὶ 
παριστάνεται ἀνάλογα, μιὰ φορὰ μάλιστα μὲ γοργόνες κάτω ἀπὸ 
τὸ δέντρο μὲ τὰ χρυσὰ μῆλα. 

Σὲ μιὰν ἱστορία γιὰ τὸ γάμο τοῦ Διὸς μὲ τὴν Ἥρα, ποὺ θ᾽ 
ἀκολουθήση ἀργότερα, ἣ μάνα Γἢ ἔκαμε νὰ βλαστήση τὸ θαυμάσιο 
δέντρο ὡς γαμήλιο δῶρο τῆς νύφης.39 Ἣ Ἥρα τοποθέτησε τὸν 
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φύλαχαϊξι ἐνῶ μιὰ ἄλλη διήγηση λέει πὼς τὰ μῆλα ἦσαν ἰδιοκτη- 
σία τῆς ᾿Αφροδίτης,125 ἣ ὁποία εἶχε θείους κήπους ἀνάμεσα σ᾽ ἐμᾶς 
τοὺς θνητούς. «Οπωσδήποτε, στοὺς θείους κήπους τῶν “Ἑσπερίδων, 
ἀνῆκε κάποιο φίδι, ἐκεῖνος ὁ Λάδων, ποὺ ἣ ἱκανότητά του νὰ βγάζη 
διάφορους ἤχους τόσο λίγο ξεχνιέται153 στὴν διήγηση, ὅσο καὶ ἣ 
ὡραία φωνὴ καὶ τὸ τραγούδι τῶν φυλάκων.1329 Παραλείπεται ἀπὸ 
πόσα λαρύγγια ὁ Λάδων ἔβγαζε τοὺς ἤχους καὶ ἂν μοιάζανε μ᾽ 
ἐκχείνους τοὺς Τυφῶνος. Τὸ φίδι τῶν 'Εσπερίδων εἶχε συνήθως δύο 
κεφάλια, κάποτε ὅμως τρία καὶ κάποτε ἑχατό. ᾿Αντίθετα, στὶς 
διηγήσεις στὶς ὁποῖες ὁ ΗἩρακλῆς σκότωσε τὸν Λάδωνα, ὑπάρχουν 
ἄλλες ἐχδοχές, σύμφωνα μὲ τὶς ὁποῖες ὁ ἥρωας --- ἢ ἀντὶ γι᾿ αὐτὸν 
ὃ γίγαντας ἤΑτλας, ποὺ κρατάει τὸ θόλο τ᾽ οὐρανοῦ --- πῆρε φι- 
λικὰ τὰ μῆλα, εἴτε ἀπὸ τὸ φίδι, εἴτε ἀπὸ τὶς “Εσπερίδες, εἴτε μὲ τὴ 
βοήθειά τους, ἀνάλογα μὲ τὸ γοῦστο ἐκείνου ποὺ τὸ διηγεῖται. 

Οἱ Ἑοσπερίδες θεωροῦνταν θυγατέρες τῆς Νύχτας,}25 ἣ 
τοῦ Φόρκυος καὶ τῆς Κητοῦς,36 ἣ ἐπίσης τοῦ Ατλαντος, " 57 
γιὰ νὰ μὴ μιλήσουμε γιὰ κείνη τὴν παραλλαγὴ ποὺ τὶς κάνει θυγα- 
τέρες τοῦ Διὸς καὶ τῆς Θέμιδος:38 καὶ τὶς συγχέει μὲ τὶς Ὧρες. 
᾿Ονομαστιυκὰ ἀναφέρονται κυρίως τρεῖς ἣ τέσσερεις καὶ τόσες φαί- 
νεται νὰ ἧσαν, ἂν καὶ στὶς εἰκόνες παρουσιάζονται πολὺ πιὸ πολλές. 
Στὴν ὀνομασία τοὺς βασιλεύει μεγάλη ἐλευθερία. Τὸ κοινό τοὺς 
ὄνομα, ἹἙσπερίδες, τὶς συνδέει μὲ τὸν “Ἕσπερο τὸ ἀστέρι τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης. Τοὺς δόθηκε παραπανήσια ἕνας πατέρας μὲ τέτοιο ὄνομα͵,1 39 
μιὰ ποὺ οἱ Ἑσπερίδες, ὅπως κι ὁ “Ἕσπερος, μὲ τ᾽ ὄνομά τους συν- 
δέονται μὲ τὸ βράδυ, τὴ δύση τοῦ ἥλιου καὶ τὴν εἴσοδο στὴ νύχτα, 
σὲ μιὰ νύχτα ἀσφαλῶς ποὺ κρύβει χρυσὰ φροῦτα. Ἣ μιὰ ἀπ᾽ 
αὐτὲς ὀνομάζεται Ἑ σπέρα ἣ Ἑσπερία, ἣ ἄλλη Αἴγλη καὶ ἡ τρίτη 
᾿Ἐρύθεια ἣ ᾿Ερυθεῖς, ἀπ’ ὅπου ἐξάγεται καὶ ὡς τετάρτη ἡ ᾿Αρέ- 
θουσα, ποὺ ἀλλοῦ θεωρεῖται καὶ θεὰ τῶν πηγῶν. 

Μιὰ ἄλλη ὡραία τετράδα ἀπὸ ὀνόματα ἹἙσπερίδων εἶναι κι 
αὐτή: Λιπάρα, «ἣ ἁπαλὴ λάμψη», Χρυσόθεμις, «ἣ χρυσὴ τάξη», 
᾿Αστερόπη, «ἣ ἀστραπὴ» καὶ Ὑγιεία. Τὸ ὄνομα τῆς Γοργοῦς 
Μέδουσα ἀπαντᾶται ἐπίσης ὡς ὄνομα μιᾶς ἀπὸ τὶς Ἅ σπερίδες. 
Τὸ ὄνομα Μάψαυρα δηλώνει μιὰ ὀργισμένη θεά, σὰν τὸν ἀνεμο- 
στρόβιλο, μιὰ Ἑ σπερίδα σὰν “Ἄρπυια. Μὲ τὶς “Ἄρπυιες εἶχαν 
παρομοιαστῇ οἱ Ἑσπερίδες ὄχι μονάχα ἀπὸ τὸ σοφὸ ᾿Επιμενίδη. 
Μπορεῖ νὰ σχεφθῇ κανεὶς τὴν ὡραία φωνή, γιὰ τὴν ὁποία οἱ Ἕσπε- 
ρίδες συγκρίνονται μὲ τὶς Σειρῆνες. Οἱ διηγήσεις γιὰ τὶς Σειρῆνες 
καὶ τὶς “Ἄρπυιες πρέπει μολαταῦτα νὰ μείνουν ξεχωριστά, λόγω 
τῆς ἰδιαίτερης μορφῆς καὶ τῆς ἰδιαίτερης λειτουργίας αὐτῶν τῶν 
θεῶν. ᾿Αντίθετα, ἡ "Ἔχιδνα, ὁ Λάδων καὶ οἱ Ἑ σπερίδες βρίσκονται 
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πολὺ κοντά. ᾿Εδῶ ἀνήκουν ἐπίσης καὶ οἱ Νύμφες τῶν φιδιῶν 
κάτω στὰ κλήματα, ὅπως εἴπαμε ἤδη. Μιὰ ἀπὸ αὐτὲς παίζει τὴ 
διπλὴ φλογέρα. 

Ὅταν οἱ προπάτορές μας ἄκουγαν τόνους φλογέρας κατὰ τὸ 
δειλινὸ ἢ τὴ νύχτα, ἤξεραν ὅτι σήμαιναν γιὰ μυστηριακὲς τελετὲς 
καὶ ἐξαγνισμούς" ἤξεραν ἀκόμη, πὼς αὐτὰ μποροῦσαν πολλὲς φορὲς 
νὰ εἶναι ἀποχρουστικὰ καὶ τρομαχτικά. 

1 

Ὁ ΑΧΕΛΩΟΣ ΚΑΙ ΟἹ ΣΕΙΡΗΝΕΣ 

Ὅποιος θέλει νὰ διηγηθῆ γιὰ τὶς Σειρῆνες, πρέπει νὰ μνημο- 
νεύση καὶ τὸν ᾿Αχελῶο, τὸ ἐξοχώτερο ἀπὸ τὰ ποτάμια μας, ποὺ 
πλάι στὸν Φόρχυν 9 ἐθεωρεῖτο πατέρας τῶν Σειρήνων. Ὁ 
Ἡσίοδοςϊϑι: συγκαταλέγει τὸν ᾿Αχελῶο, μὲ τὶς ἀσημένιες δίνες, 
στὰ παιδιὰ τῆς Τηθύος καὶ τοῦ ᾿Ωχεανοῦ, στοὺς ποτάμιους θεούς, 
ὄχι ὅμως στὴν πρώτη γραμμή. Ὃ Ὅμηρος᾽32 ἀντίθετα, τὸν βάζει 
πρὶν καὶ ἀπὸ τὸν ᾿Ωχεανό, τὴν «ἀρχὴ τοῦ παντός». Ἢ θάλασσα 
καὶ τὰ ρεύματα, οἱ πηγὲς καὶ τὰ νερὰ ποὺ ξεπετιοῦνται ἀπὸ τὴ γῆ 
μποροῦσαν ἐπίσης νὰ πηγάζουν ἀπὸ τὸν ᾿Αχελῶο. “Ὅταν ὁ Ὥχεα- 
νὸς παριστάνεται σὰν ἄντρας ἡλικιωμένος μὲ κέρατα ταύρου, πρό- 
τύποὸ αὐτῆς τῆς παράστασης εἶναι ὁ ᾿Αχελῶος. Σ;τὸ πυχνότριχο 
ὅμως κεφάλι τοῦ πατέρα ᾿Ωκεανοῦ φυτρώνουν δαγκάνες καὶ κε- 
ραῖες σὰν τοῦ ἀστακοῦ. Τὸ κέρατο τοῦ ταύρου ἔπαιζε σπουδαῖο 
ρόλο στὴ διήγηση τοῦ ᾿Αχελώου. Ὁ ᾿Ἡρακλῆς πάλεψε ἐπίσης μ᾽ 
αὐτὸν τὸν ὑδάτινο θεό, κι ὄχι μονάχα μὲ τοὺς «Τέροντες τῆς θά- 
λασσας» καὶ τὸν Τρίτωνα. Ὁ ᾿Αχελῶος, ὅπως κι ἐκεῖνοι, ἧταν 
ἀπὸ τὴ μέση καὶ κάτω ψάρι. Στὸ κεφάλι ὅμως εἶχε κέρατα καὶ ἕνα 
ἀπ᾽ αὐτὰ τοῦ ἔσπασε.33 ὁ Ἡραχλῆς. ᾿Απὸ τὶς σταγόνες τοῦ αἵμα- 
τὸς ποὺ πέσανε ἀπὸ τὸ τραῦμα του γεννήθηχαν οἱ Σειρῆνες : μιὰ 
γέννηση ὅπως ἐκχείνη τῶν ᾿Ερινύων. 

Ἧ  λέξη «σειρῆνες» στὸ ἀρσενικὸ γένος ἦταν χαραχτηριστικὸ 
ἑνὸς εἴδους μελισσῶν καὶ σφηκῶν. ᾿Εδῶ φτάνει ἀμέσως στὸ νοῦ 
μας ἡ Πεμφρηδώ, μιὰ ἀπὸ τὶς Γραῖες. ᾿Αρχαῖοι καλλιτέχνες καὶ 
ἀγγειογράφοι παρίσταναν ἐπίσης σειρῆνες ἀρσενικὲς καὶ μὲ γένι. 
Ὅτι ἧταν Σειρῆνες ἀρσενικὲς ἣ θηλυκές, τὸ ἀναγνωρίζουμε ἀπὸ τὸ 
σῶμα τοῦ πουλιοῦ, στὸ ὁποῖο προστίθεται ἕνα ἀνθρώπινο κε- 
φάλι καὶ συχνὰ ἐπίσης γυναικεῖα στήθη καὶ χέρια. Τὰ νύχια τῶν 
ποδιῶν τοῦ πουλιοῦ ἔχουν φτειαχτῇ δυνατὰ καὶ μπορεῖ νὰ παρομοια- 
στοῦν μὲ λιονταρίσια πόδια, σὰν νά ᾽θελαν νὰ δείξουν στενὴ συγγέ- 
νεια μεταξὺ Σειρῆνος καὶ Σφιγγός. Τὸ κάτω μέρος τοῦ σώματος 
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11. Ὃ ’Αχελῶος καὶ ὅ ᾿Ηρακλῆς, δος αἱ. 

γίνεται σὰν αὐγό. Οἱ Γραῖες σὰν «κορίτσια ὅμοια μὲ κύχνους» 
τοὺς μοιάζουν τουλάχιστον στὴν εἰκόνα, ὅπου ἕνα πουλὶ μὲ τὴ μορφὴ 
τῆς Γοργόνας καὶ δύο ζεύγη φτερῶν ἁρπάζει ἕνα νεογνὸ ποὺ ἀγω- 
νίζεται καὶ τὸ πετάει μαχριά. Τέτοιες ἁρπαχτικὲς μορφὲς ὅμως 
συνδέονται περισσότερο μὲ τὶς “Ἄρπυιες. Τὸ διακριτυκὸ χαρα- 
χτηριστικὸ τῶν Σειρήνων ἐξάλλου - ἐχτὸς ἀπὸ τὸ σῶμα τοὺς ποὺ 
θυμίζει πουλὶ --- εἶναι ἣ κλίση τοὺς στὴ μουσική. Αὐτὴ τὶς συν- 
δέει μὲ τὶς Μοῦσες- παίζουν λύρα ἣ αὐλό, ἤ, ὅταν παριστάνωνται 
δυὸ μαζί, ἡ μιὰ παίζει τὸ ἕνα ὄργανο καὶ ἣ ἄλλη τὸ ἄλλο. Τραγου- 
δοῦν κιόλας. Τὸ λένε οἱ διηγήσεις, τὸ φανερώνουν καὶ τὰ ὀνόματά 
ποὺς καὶ τὸ βλέπουμε στὶς παραστάσεις. Στοὺς τάφους τῆς κλασσι- 
κῆς ἐποχῆς παριστάνονται ὡραιότατες, ἐμπνευσμένες ὄχι ἀπὸ τὰ 
παραμύθια τῶν ναυτικῶν, ἀλλὰ ἀπὸ παλιὲς καὶ λησμονημένες σή- 
μερα ἱστορίες. 

Τὶς βρίσκουμε βέβαια, ὅπως τὴ μεγάλη θεὰ Σκχύλλα, στὶς 
διηγήσεις τῶν ναυτικῶν. Ὃ Ὅμηρος βάζει τὸν πρωτοψεύτη 
᾿Οδυσσέα νὰ μᾶς μιλήση γι’ αὐτές. Μᾶς λέει γιὰ δυὸ Σειρῆνες 
ποὺ δὲν ἔχουν ἰδιαίτερο ὄνομα. Σὲ εἰκόνα παλιοῦ ἀγγείου διαβά- 
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12. Ὃ ᾿Οδυσσεὺς καὶ οἱ Σειρῆνες, θος αἱ. 

ζουμε τὸ ἑξῆς ὄνομα μιᾶς Σειρῆνος: Ἱμερόπη, «μὲ τὴ φωνὴ ποὺ 
ξυπνᾷ τὴν νοσταλγία». ᾿Αργότερα ἀναφέρονται δύο ἰδιαίτερες τριά- 
δες Σειρήνων. Ἢ μία ἀπ᾽ αὐτὲς τὶς τριάδες πρέπει ν᾿ ἀνταποκρίνεται 
στὶς ὁμηρικὲς Σειρῆνες. Τὰ ὀνόματά τοὺς μᾶςνπαραδόθηκαν δια- 
φορετικά: Θελξίπεια, Θελξινόη ἢ Θελξιόπη εἶναι ἡ «σαγηνεύτρα»»" 
᾿Αγλαόπη, ᾿Αγλαόφωνος ἢ ᾿Αγλαόφημη εἶναι «ἐκείνη μὲ τὴ θαυ- 
μάσια φωνή»" Πεισινόη ἢ Πασινόη μπορεῖ νά᾽ναι ἣ «γοητευτική», 
σὲ περίπτωση ποὺ ἣ πρῶτη παραλλαγὴ εἶναι σωστή. Μιὰ δεύ- 
τερὴ τριάδα Σειρήνων λατρευόταν στὴ Μεγάλη Ἑλλάδα, στὴν τυρ- 
ρηνικὴ νότια ἀκτὴ τῆς Ἰταλίας: ἡ Παρθενόπη, ἣ «παρθενική», στὴ 
Νεάπολη" ἡ Λευκχωσία, ἣ «λευκὴ θεά», καὶ ἣ Λιγεία, «αὐτὴ μὲ τὴ 
θελκτυκὴ φωνή», στὰ νότια τῆς Νεάπολης. ᾿ 

Μητέρα τῶν Σειρήνων ποὺ τὶς γέννησε τοῦ ᾿Αχελώου ἀναφε- 
ρόταν ἡ Στερόπη"3 (μὲ τὴν ἴδια σημασία ποὺ ἔχει τὸ ὄνομα τῶν 
Ἑσπερίδων ᾿Αστερόπη) ἢ μιὰ Μοῦσα.135 Παλαιότερες διηγήσεις 
ὅμως μᾶς ἁναφέρουν μιὰν ἄλλη μητέρα. Μερικὲς μάλιστα τὴ σχε- 
τίζουνε μὲ τὴν Περσεφόνη. Εἰπώθηκε᾽ 35 ὅτι οἱ Σειρῆνες ἦσαν 
συντρόφισσες τῆς βασίλισσας τοῦ κάτω κόσμου. Μητέρα τοὺς ἧταν 
ἡ Χθών,ϑτ τὰ ἀβάθη τῆς γῆς», καὶ τὶς ἔστελνε ἡ Περσεφόνη. 
Σ ἕνα πολὺ ἀρχαῖο ἀγγεῖο βλέπουμε πὼς δύο Σειρῆνες τραγουδοῦν 
μπροστὰ σὲ θεὰ καθισμένη «σὲ θρόνο καὶ στρέφουν στὸ πλοῖο τοῦ 
᾿Οδυσσέως, ποὺ τοῦ ἐπιτίθενται ἀπὸ πάνω δυὸ τεράστια πουλιά. 
ἜΡργο τῶν Σειρήνων ἧταν νὰ ὑποδέχωνται ὅποιους φτάνουν στὴ 
βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου καὶ μαγεύοντάς τοὺς μὲ τὴ γλυκιὰ 
μελωδία τῆς μουσικῆς καὶ τοῦ τραγουδιοῦ τοὺς νὰ τοὺς πηγαίνουν 
χοντά της. Ὄχι μονάχα τοὺς ἄτυχους ναυτικούς, ἀχλὰ ὅλους ποὺ 
ἔπρεπε νὰ μποῦνε στὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν. Ἢ σχληρότητα τοῦ 
θανάτου μαλακώνει καὶ μεταβάλλεται μὲ τὴν τέχνη τους. Ἴσως 
ἀντρικὲς Σειρῆνες γλύκαιναν τὸ θάνατο τῶν γυναικῶν καὶ γι᾿ αὐτὸ 
βλέπουμε νὰ παριστάνωνται τέτοιες Σειρῆνες. 

Ὃ ᾽Ὀδυσσεὺς διηγεῖται ὡς ἑξῆς τὴν ἱστορία τῶν Σειρήνων:138 
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Ἢ Κίρκη τὸν εἶχε προειδοποιήσει ν᾿ ἀποφύγη τὴ φωνὴ καὶ τ᾽ 
ἀνθισμένα λιβάδια τῶν μαγευτικῶν Σειρήνων. Ἤ, ἂν αὐτὸ ἦταν 
ἀναπόφευχτο, τότε μποροῦσε μόνο αὐτὸς ν᾿ ἀκούση τὴ φωνή τους, 
ἀφοῦ προηγουμένως βούλωνε μὲ κερὶ τ᾽ αὐτιὰ τῶν συντρόφων 
τοῦ χι ὁ ἴδιος δενόταν στὸ κατάρτι. Οἱ Σειρῆνες κάθονταν στὸ λι- 
βάδι τους, ποὺ φαινόταν ἀνθισμένο, ἀλλὰ ἧταν --- κι ἐδῶ ἡ διήγηση 
γίνεται μιὰ πραγματικὰ φρικιαστικὴ ἱστορία, ἀσφαλῶς ἕνα πα- 
ραμύθι ναυτικῶν --ἐπίσης γεμάτο ἀνθρώπινα κόκαλα σχκοτωμένων 
χαὶ ξεραμένα δέρματα ἀνθρώπων. Τί εἴπαν στὸν δεμένο ὄρθιο 
᾿Οδυσσέα τὸ πληροφορούμαστε ἐπίσης: 139 «Ἔλα χκοντά μας, πο- 
λυτραγουδισμένε Οδυσσέα, σὺ μεγάλη δόξα τῶν ἙῬἙλλήνων! 
Σταμάτησε τὸ πλοῖο σου γιὰ ν᾽ ἀκούσης τὴ φωνή μας. Κανεὶς δὲν 
προσπέρασε ἀπὸ δῶ μὲ τὸ μαῦρο πλοῖο του, χωρὶς ν᾽ ἀκούση 
τὸ τραγούδι μας! Κυλάει σὰν μέλι ἀπὸ τὸ στόμα μας! Ὅποιος τ᾽ 
ἄχουσε, ἔφυγε εὐχαριστημένος κι ἀπὸ πρῶτα πιὸ σοφός. Γιατὶ 
ἐμεῖς ξέρουμε τί ὑπόφεραν στὴν Τροία οἱ “Ἕλληνες γιὰ χατήρι 
τῶν θεῶν. Κι ἐμεῖς ξέρουμε τί συμβαίνει πάντα καὶ παντοῦ πάνω 
στὴ γῆ!» Ὁ ᾿ὈὈδυσσεὺς τάχα ἤθελε νὰ πετάξη τὰ δεσμά του, 
ἀκούοντας αὐτὰ τὰ λόγια. Οἱ σύντροφοί του ὅμως τὸν ἔδεσαν πιὸ 
σφιχτά. Ἣ ἐπίδρασή τοὺς δὲν πρέπει νὰ μᾶς παραξενεύη. Γιατὶ 
οἱ Σειρῆνες παρουσιάζονταν μὲ τέτοια λόγια ὡς σοφὲς θεὲς τῶν 
χρησμῶν κι ἔτσι πραγματικὰ τὶς θεωροῦσαν ἐκεῖ ποὺ τὶς λάτρευαν. 

Δὲν ἧἦσαν ὅμως λιγότερο θεὲς τοῦ θανάτου χκαὶ τοῦ ἔρωτος, 
ὑπηρέτριες τῆς θεᾶς τοῦ χάτω κόσμου. Η θεὰ τοῦ βασιλείου τῶν 
νεχρῶν εἶναι ὡς ἕνα σημεῖο καὶ ἡ ἴδια νεκρή. Οἱ Σειρῆνες ὑπηρε- 
τοῦσαν τὸν θάνατο καὶ ἔπρεπε νὰ πεθάνουν καὶ οἱ ἴδιες --- ὅπως 
μᾶς πληροφορεῖ μιὰ διήγηση " --- σὲ περίπτωση ποὺ περνοῦσε 
ἕνα πλοῖο καὶ τὸ πλήρωμά του δὲν ἔπεφτε στὰ δίχτυα τους. “Ὅταν 
ὁ ᾿Οδυσσεὺς καὶ οἱ σύντροφοί τοῦυ μπόρεσαν νὰ σωθοῦν, οἱ Σει- 
ρῆνες αὐτοκτόνησαν. Ὃ ᾿Ησίοδος λέει,.41 ὅτι ὁ Ζεὺς ἔδωσε στὶς 
Σειρῆνες γιὰ νὰ χατοικοῦν τὸ ἀνθόσπαρτο νησὶ ᾿Ανθεμόεσσα. 
Αὐτὸ ταιριάζει στὸ γεγονὸς πὼς ἦσαν καὶ θεὲς τοῦ ἔρωτος. Πάνω 
σὲ μιὰ μεταγενέστερη ἀνάγλυφη εἰκόνα βλέπουμε μιὰ Σειρῆνα --- 
ποὺ οἱ κνῆμες τῆς καταλήγουν σὲ πόδια πουλιοῦ --- νὰ πλησιά- 
ζη ἐρωτιχὰ ἕναν κοιμισμένο ἄντρα, ὅμοιο μὲ Σάτυρο, ὅπως ἔχαμε 
ἡἣ Σελήνη μὲ τὸν ᾿Ενδυμίωνα. Κάτι ἐρωτικὸ εἶχε τὸ ὠοειδὲς σχῆμα 
τοῦ σώματος τῶν Σειρήνων σὲ ἀρχαιότερες παραστάσεις. Τὶς 
παρίσταναν μάλιστα συχνὰ νὰ σφίγγουν πάνω τοὺς μικρόσωμους 
ἀνθρώπους. Δὲν ὑπηρετοῦσαν μόνο τὴ θεὰ τοῦ θανάτου, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς θνητοὺς ἀνθρώπους, μὲ τὸ νὰ μεταφέρουν τοὺς ἴδιους --- ἣ τὶς 
ἐπιθυμίες τοὺς -- μὲ χρυσὰ φτερὰ στὸν Οὐρανό.142 
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“ 

Ο ΘΑΥ͂ΜΑΣ, Η ΙΡῚΣ ΚΑΙ ΟἹ ΑΡΠΥΤΕΣ 

Ὃ Θαύμας, ὁ μεγάλος γιὸς τοῦ Πόντου καὶ τῆς Γαίας,143 
ὁ ἀδελφὸς τοῦ Νηρέως καὶ τοῦ Φόρκυος, ἴσως εἶναι ἕνα ἀκόμα 
ὄνομα τῶν «Γερόντων τῆς θάλασσας». Γι᾿ αὐτὸ λέγεται! . πὼς 
εἶναι γιὸς τῆς Τηθύος. “Ὅπως λέει τ᾽ ὄνομά του, ὁ Θαύμας ἦταν 
ἕνα «θαλάσσιο θαῦμα», μὲ τὴν ἴδια ἔννοια ποὺ μᾶς παρουσιάζον- 
ται τ᾽ ἀδέλφια του καὶ ὁ Πρωτεύς. Μιλήσαμε ἤδη πιὸ πάνω γιὰ 
τὴν τέχνη τοὺυς νὰ μεταμορφώνωνται καὶ νὰ κάνουν μαγεῖες. Οἱ 
χόρες ποὺ ἣ Ὠχεανὶς ᾿Ηλέκτρα ἔδωσε στὸν Θαύμαντα" 5 εἶναι ἣ 
Ἶρις, ἡ θεὰ μὲ τ᾽ ὄνομα «οὐράνιο τόξο», καὶ οἱ “Ἄρπυιες. Αὐτὲς οἱ 
θεὲς ἀνακατεύονταν στὰ συμβάντα καὶ τὰ πεπρωμένα τῶν θνητῶν. 

Ἢ Ὧρις, μὲ γρήγορα πόδια καὶ μεγάλα φτερά, ἧταν ᾿Αγγε- 
λιοφόρος («ἄγγελος»). Λατρευόταν στὸ νησὶ τῆς ἙἙκάτης, χοντὰ 
στὴ Δῆλο. Καὶ ἡ “ἙἝκάτη ὀνομαζόταν κάποτε «ἤλγγελος». Τὴν 
θεωροῦσαν μ᾽ αὐτὴ τὴν ἰδιότητα ὡς κόρη τῆς Ἥρας καὶ τοῦ Διός. 
Μαθαίνουμε ἀκόμα:"45 Ἣ Ἑκάτη ἔκλεψε τὴν ἀλοιφὴ τῆς ὀμορ- 
φιᾶς τῆς μητέρας τὴς καὶ τὴν χάρισε στὴν ἀντίπαλό της Εὐρώπη. 
Ὅταν ἡ Ἥρα θέλησε γι᾽ αὐτὸ νὰ τιμωρήση τὴν Ἑ κάτη, αὐτὴ κατέ- 
φυγε πρῶτα στὸ χρεβάτι μιᾶς λεχοῦς, μετὰ στὴ συνοδεία μιᾶς 
χηδείας καί, τελικά, στὴν ᾿Αχερουσία λίμνη, στὸν κάτω χόσμο, 
ὅπου ἐξαγνίστηκε ἀπὸ τοὺς Καβείρους. Ἱστορία τῆς Ἑ κάτης 
ἐντελῶς χαραχτηριστική. Θ᾽ ἀκούσουμε ἀμέσως πῶς ἣ Ἴρις 
ἔφτασε ἐπίσης στὸν κάτω κόσμο. Μιὰ μορφὴ μὲ τὴν ὁποία 
ταυτίζεται ἣ Ἶρις εἶναι ἡ Εἰδοθέα, κόρη τοῦ Πρωτέως, ποὺ τὸ 
ὄνομά τῆς δηλώνει ὁρατὴ ἐμφάνιση («εἶδος» -- μορφή), ὅπως 
εἶναι τὸ οὐράνιο τόξο. Γιὰ ποιὰ αἰτία, σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά της, 
ἡ Ἶρις ἦταν ἀγγελιοφόρος τοῦ Οὐρανοῦ καὶ μποροῦσε νὰ σταλῇ 
ἀπὸ τοὺς θεοὺς στὸν κάτω κόσμο, τὸ διηγεῖται ὁ “Ησίοδος."57 

Μαχριὰ ἀπὸ τοὺς θεοὺς μένει ἣ μισητὴ Σ;τύξ, στὸ φημισμένο 
τῆς παλάτι, κάτω ἀπὸ ψηλοὺς βράχους. Ὁ οὐρανὸς στηρίζεται κεῖ 
πάνω σὲ ἀσημένιες κολῶνες, Ἢ Ἶρις σπάνια πηγαίνει ὡς ἐκεῖ πάνω 
ἀπὸ τὰ πλάτη τῆς θάλασσας. ὍὍταν ὅμως ξεσποῦν διχόνοιες καὶ 
μαλώματα μεταξὺ τῶν ἀθανάτων, ἣ ἂν κανεὶς πάνω στὸν "Ὄλυμπο 
πὴ ψέματα, τότε ὁ Ζεὺς στέλνει τὴν Ἶρι νὰ φέρη σὲ χρυσὸ 
κύπελλο τὸ κρύο νερὸ μὲ τὰ πολλὰ ὀνόματα, ποὺ πέφτει ἀπὸ ψηλὸ 
βράχο. Αὐτὸ εἶναι τὸ νερὸ τῆς Στυγός. Τὸ νερὸ αὐτὸ κυλᾶ ἐπίσης 
μέσα στὸ κέρας τοῦ Ὠχεανοῦ, κάτω ἀπὸ τὴ γῆ, στὸ βαθὺ σχοτάδι. 
Τὸ ρεῦμα του παίρνει δέκα δρόμους. ᾿Εννιὰ βραχίονες διατρέχουν 
τὴ γῆ καὶ τὴ θάλασσα. Ἕνας βραχίονας χύνεται ἀπὸ τοὺς βράχους 
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18. Οἱ“Ἄρπυιες, 7ος αἱ. 

γιὰ τιμωρία τῶν θεῶν. ᾿Αν κάποιος τοὺς ὀρκιστῇ σ᾽ αὐτὸ τὸ νερὸ φέ- 
ἕατα, πέφτει ἀμέσως χωρὶς πνοὴ κι ἕτσι χωρὶς ζωὴ μένει ἕναν ὁλός- 
χληρὸ ἐνιαυτό. Δὲν μετέχει πιὰ ποτὲ στὴν «ἀμβροσία» καὶ τὸ «νέ- 
κταρ», στὸ φαγητὸ χαὶ τὸ πιοτὸ τῶν ἀθανάτων, ἀλλὰ μένει ἄφω- 
γος παὶ ἀναίοθητος στὴν κατοικία τοῦ! Ὅταν. ὁ ἐνιαυτὸς. περάση; 
τὸν περιμένουν ἄλλεξ πολὺ χειρότερες τιμωρίες. ᾿Ἐννιὰ. χρόνια 
εἶναι ἀποχλεισμένος ἀπὸ τὴν προστασία καὶ τὸ συμπόσιο τῶν θεῶν. 
Μόλις ατὸν ιδέκατο ἐνιαυτὸ, τοῦ ἐπιτρέπεται νὰ πάρη μέρος ἀτὶς 
συναθῤοίσεις τους. 

Οἱ “Ἄρπυιες εἶναι, ὅπως ἣ Ἷρις, γρήγορες στὰ πόδια καὶ φτε- 
ρωτές, ξῆι Φαγίζονξας, σπάνια μιὲ τὴ μορφὴ. πουλιοῦ, ὅπως, οἱ Σει- 
ρῆνες. ᾿Αλλὰ ἀκόμα καὶ ὅταν εἰκονίζωνται μὲ ἀνθρώπινα δάχτυλα, 
πάλι εἶναι γαμψά, γιὰ ν᾿ ἀρπάζουν. Τὸ ὄνομά τοὺς δημαίνει βέβαια 
«οἱ ἁρπαχτυκάς». Μὲ τὴν ἴδια σχεδὸν σημασία τῆς λέξης “Αρπυια 
χρησιμοποιεῦται ἡ λέξη θύελλα ἣ ἄελλα, «ἀνεμοστρόβιλος»» "Ἂν 
ἐξαφανιζόταν κάποιος στὴ θάλασσα σὰν τὸν ᾿Οδυσσέα, τότε -λέ- 
γανεῖ τ ἐτὸν ἄρπαξαν οἱ “λοηυϊεοὺ, Στὴν κἰασί γνωθτη, εῤῥίπισώση 
τῶν. θυγατέρων, τοῦ Πανδάρεω, ποὺ βλέπουμε, στὴν ᾿Οδύσσεια, 
προστίθεται ἀκόμα:149 οἱ “Ἄρπυιες παρέδιδαν τὰ ἄτυχα κορίτσια 
ποὺ ἁρπάχτηκαν ἀπὸ" τὸ ἐπίτι ποῦ τοεθαμένου, “πατέρα. τοὺς στὴν, 

72 

ὑπηρεσία τῶν ᾿Ερινύων. Ξέρουμε πὼς οἱ ᾿Ερινύες καὶ οἱ ἽἌρπυιες 
μοιάζανε τόσο πολύ, ὥστε τὶς συγχέανε. ΓΑλλη ὁμοιότητα ποὺ εἷ- 
χαν οἱ “Ἄρπυιες μὲ τὴ Μέδουσα“φαίνεται καὶ ἀπὸ τὴ μορφὴ τῆς 
Ῥοργοῦς, ποὺ φέρνει μιὰ “Ἄρπυια μὲ τέσσερα φτερὰκαὶ ποὺ μπο- 
ροῦσαν νὰ τὴ δοῦν σὰ Σειρῆνα. Κι αὐτὸ ἀπὸ τὸ ὅτι, ὅπως λέει 
ὁ Ὅμηρος,150 μιὰ “Ἄρπυια ποὺ λεγόταν Ποδάργη «ταχύπους», 
τὴν ἅρπαξε, ἐνῶ τριγύριζε στὶς ἀκτὲς τοῦ ᾿Ωχεανοῦ, ὁ Ζέφυρος 
καὶ ἔτσι γέννησε τοὺς ἀθάνατους ἵππους τοῦ ᾿Αχιλλέως τὸν Ξάνθο 
καὶ τὸν Βαλίο. Δὲν πρέπει ἐπίσης νὰ ξεχνοῦμε ὅτι ἀπὸ τὸν λαιμὸ 
τῆς ἀποχεφαλισμένης Μεδούσης ξεπετάχτηκε ἕνα θαυμάσιο ἄλογο 
καὶ ὅτι αὐτὴ ἡ ἴδια παραστάθηχε ἀπὸ ἀρχαίους καλλιτέχνες, πότε 
μὲ σῶμα καὶ πότε μὲ κεφάλι ἀλόγου. Φαίνεται πὼς οἱ πρόγονοί μας 
ἔμαθαν κάποτε νὰ θαυμάζουν τὴν ταχύτητα τοῦ ἀλόγου, ὅσο ἄλλοτε 
τὴν ταχύτητα τοῦ ἀνέμου καὶ τῶν πουλιῶν. Ὃ “Ἡσίοδος ἀναφέρει 
δύο “Αρπυιες:151: τὴν ᾿Αελλώ, ποὺ ὀνομάζεται καὶ ᾿Αελλόπους, 
«μὲ τὰ πόδια τὰ γρήγορα σὰν τὸν ἄνεμο», καὶ τὴν Ὠχυπέτη, ποὺ 
λέγεται ἐπίσης ᾿Ωκυθόη ἣ ᾿Ωχυπόδη --- γιὰ τὸ γρήγορο πέταγμα 
καὶ τὰ γρήγορα πόδια της. ᾿Αλλὰ ἐπειδὴ οἱ “Ἄρπυιες, ὅπως ἀκριβῶς 
χκαὶ οἱ Σειρῆνες καὶ οἱ Γραῖες, εἶναι ἄλλοτε δύο καὶ ἄλλοτε τρεῖς, 
μᾶς παραδόθηκε ἕνα τρίτο ὄνομα, ἣ Κελαινὼ (σχοτεινή).152 Τὸ 
ὄνομα αὐτὸ τὸ ἔχει καὶ ἣ κόρη τοῦ "Άτλαντος. Κόρες τοῦ Ατλαν- 
τος ἦσαν οἱ 'Ἑσπερίδες. Σ᾽ αὐτὲς ἀνήχει μία μὲ τὸ ὄνομα Μάψαυρα 
(ἀνεμοστρόβιλος). ᾿Εχθροὶ τῶν ᾿Αρπυιῶν, ποὺς τὶς νίκησαν, ἧἦσαν 
οἱ φτερωτοὶ γιοὶ τοῦ Βορέου, τοῦ βορρᾶ, ὁ Κάλαϊς καὶ ὁ “Ζήτης. 
Τὶς ἐνίκησαν στὴν ἱστορία τοῦ τυφλοῦ μάντη Φινέως. Οἱ “Δρ- 
πυιες κατέβηκαν σὰν μεγάλα πουλιά, ἅρπαξαν ἣ λέρωσαν τὸ φαγητό 
του. Στὴν ἱστορία ποὺ μᾶς διηγεῖται ὁ ᾿Απολλώνιος ὁ Ῥόδιος,158 
ἐμφανίζεται ἐπίσης ἣ Ἶρις καὶ προσκαλεῖ τοὺς Βορεάδες νὰ κατα- 
διώξουν μὲ τὰ ξίφη τοὺς τοὺς «σκύλους τοῦ μεγάλου Διὸς» - - πρά- 
Ὑμα ποὺ ἦταν ἀντίθετο στοὺς «νόμους τῆς φύσης», ἀντίθετο στὴν 
Θέμιν. Κυνηγοὶ καὶ κυνηγημένοι σταμάτησαν σ᾽ ἐχεῖνο τὸ νησί, 
ποὺ πρῶτα τὸ λέγαν Πλωταὶ (οἱ πλέουσες), καὶ γύρισαν πίσω καὶ 
ἀπὸ τότε τ᾽ ὀνομάζουν Στροφάδες (τὸ νησὶ τῆς στροφῆς). Οἱ 
“Ἄρπυιες βυθίστηκαν στὰ βάθη τῆς γῆς, κάτω ἀπὸ τὴν Κρήτη, ἐνῶ 
ἡ Ἶρις ξαναγύρισε στὸν "Ὄλυμπο. 

12 

ΟΙ ΘΥΓΑΤΕΡΕΣ ΤΟΥ͂ ΝΗΡΕΩΣ 

Ἢ Ὠχκεανὶς Δωρίς!δ6 γέννησε τοῦ Νηρέως πενήντα θυ- 
γατέρες, τὶς φημισμένες θεὲς τῆς θάλασσας Νηρηίδες. Βλέπουμε 
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τὶς θελχτικὲς αὐτὲς θεὲς --- παλαιότερα ντυμένες καὶ ἀργότερα γυ- 
μνὲς --- νὰ καβαλικεύουν μυθικὰ ζῶα τῆς θάλασσας ἣ ἕναν Τρί- 
τωνα. Τὸ ἀρχαιότερο μυθικὸ ζῶο αὐτοῦ τοῦ εἴδους, ποὺ μᾶς δια- 
σώθηκε σὲ εἰκόνα, εἶναι ἕνα σχυλόψαρο --- ἀπὸ τὴ μέση καὶ πάνω 
σχυλὶ καὶ ἀπὸ τὴ μέση καὶ κάτω ψάρι, δὲν τὸ καβαλικεύει ὅμως 
χαμιὰ νηρηίς. Πρέπει τώρα νὰ μιλήσωμε γι’ αὐτὲς τὶς ὄμορφες 
θεὲς ποὺ, ὅπως λέν, ἔχουν πρόσωπο σὰν μπουμπούκι. 155 

Ὁ ἀριθμὸς πενήντα γιὰ τὶς θυγατέρες τοῦ Νηρέως μᾶς παρα- 
δίνεται συγκεχριμένα πολλὲς φορὲς καὶ ἀπὸ τὸν ᾿Ησίοδο,1δ6 ἂν 
καὶ αὐτὸς ἀναφέρει πενήντα μία᾽ σ᾽ αὐτὲς ἀ τγφαλῶς συγκαταλέγεται 
χαὶ μία δεύτερη Δωρίς. Τὰ ὀνόματά τους δὲν εἶναι σὲ ὅλες τὶς 
ἀριθμήσεις ὅμοια. Οἱ ποιητές μας ἀγαποῦσαν αὐτὰ τὰ ὀνόματα καὶ 
γύ αὐτό, ἀπὸ τὸν Ὅμηρο, γεμίζανε μ᾽ αὐτὰ πολλοὺς στίχους τους, 
χωρὶς νὰ φοβοῦνται πὼς μὲ τὴν ἁπλὴ ἀπαρίθμηση θὰ κούραζαν 
τοὺς ἀκροατές. "Ἔτσι, ἃς ἐπιτραπῇ καὶ στὴ μυθολογία μας αὐτή, 
στὸ τέλος τῶν διηγήσεων γιὰ τὶς ἀρχαῖες θεότητες ποὺ δὲν ἀνή- 
χοὺν στὸν "Ὄλυμπο, νὰ ἐπαναλάβουμε τὰ ὀνόματα τῶν Νηρηίδων, 
ὅπως μᾶς τὰ παραδίνει ὁ ᾿Ησίοδος.157 

᾿Απὸ τὴ σημασία τοῦ ὀνόματος τῆς καθεμιᾶς συμπεραίνουμε. 
τὴν ἰδιότητά της. Τὰ πενήντα ἕνα ὀνόματα εἶναι τὰ ἑξῆς: ἣ 
Πλωτὼ (πλέει), ἡ Εὐκράντη (ὁδηγεῖ στὴν ἐκπλήρωση), ἣ Σαὼ 
(σώζει), ἡ ᾿Αμφιτρίτη (ἔγινε σύζυγος τοῦ Διός, ὅπως θὰ δοῦμε), 
Ἑὐδώρα (ἣ θεὰ μὲ τὰ καλὰ δῶρα), ἡ Θέτις (γι᾿ αὐτὴν κάναμε ἤδη 
λόγο χκαὶ θὰ ξαναμιλήσουμε πιὸ χάτῳ), Γαλήνη, Γλαύχη (ἣ 
θαλασσοπράσινη), Κυμοθόη, Σπηιὼ (κάτοικος τῶν σπηλαίων), 
Θόη (ἡἣ σβέλτη), ᾿Αλία (ἣ κάτοικος τῆς θάλασσας), Πασιθέα, 
᾿Ἐρατὼ (ξυπνᾷᾶ τὴν ἐπιθυμία: ἔτσι λέγαν ἐπίσης μιὰ Μοῦσα), 
Ἐὐνίκη, Μελίτη, Εὐλιμένη (ἣ θεὰ τοῦ καλοῦ λιμανιοῦ) καὶ ᾿Αγαύη 
(ὴ ὑπερήφανη), Δωτώ, Πρωτώ, Φέρουσα, Δυναμένη, Νησαίη, 
᾿Αχταίη, Πρωτομήδεια (ἣ πρώτη κυρίαρχος), Δωρὶς (πού, ὅπως 
ἡ Εὐδώρα, εἶναι ᾿Ωχεανίς: τὰ δυὸ ὀνόματα ἔχουν τὴν ἴδια σημα- 
σία). Πανόπεια, Γαλάτεια (τὴν ἐρωτεύθηκε ὁ Κύχκλωψ Πολύφη- 
μος, ὁ κατοπινὸς ἐχθρὸς τοῦ ᾿Οδυσσέως. ᾿Αγαπήθηκε ἐπίσης 
ἀπὸ τὸν ὡραῖο ἾΑκιν, αὐτὴ ἡ ὅμοια μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη θεὰ τῆς θά- 
λασσας). ἹἹπποθόη καὶ Ἵππονόη (ἣ γρήγορη σὰν φοράδα καὶ ἣ 
ὁρμητυκὴ σὰν φοράδα ἐπίσης). Η Κυμοδόχη (μαζεύει τὰ κύματα), 
ἡ Κυματολήγη (καταπραύνει τὰ χύματα). Κυμὼ (ἣ θεὰ τῶν 
χυμάτων), ἣ ᾿Ηιόνη (θεὰ τοῦ γιαλοῦ). ᾿Αλιμήδη, Γλαυχονόμη 
καὶ ἡ Ποντοπόρεια, ἣ Λειαγόρη καὶ ἣ Ἐῤαγόρη (μιλοῦσε ὡραϊα), 
ἡ Λαομήδεια (κυρίαρχος τοῦ λαοῦ), ἣ Πολυνόη καὶ ἣ Αὐτονόη (χα- 
ρίζουν νόηση καὶ ἔμπνευση). Λυσιάνασσα (λυτρώτρια), Ἐὐάρνη, 
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14. Ὁ Νηρεύς, ἡ Δωρὶς καὶ ο Νηρηίδες, δος αἱ. 

Ψαμάθη (θεὰ τῆς ἄμμου), ἣ Μενίππη (θαρραλέα φοράδα), Νη- 
σώ, Εὐπόμπη, Θεμιστὼ (παρόμοια θεὰ μὲ τὴν μεγάλη Θέμιν), 
Προνόη καὶ Νημερτὴς (ἡ ἀλάνθαστη θεά, ποὺ ἀχριβῶς γι᾿ αὐτό, 
μὲ τὸ νὰ ξέρη καὶ νὰ λέη τὴν ἀλήθεια, μοιάζει τοῦ ἀθάνατου πα- 
τέρα της). 

Ἐδῶ ὁ ᾿Ἡσίοδος κλείνει τὸν χατάλογο τῶν Νηρηίδων. Σὲ 
ἄλλες ἀπαριθμήσεις βλέπουμε διαφορετικὰ ὀνόματα. Δὲν θεω- 
ροῦνταν ὅλες κόρες τῆς Δωρίδος. Στοὺς κατοπινοὺς χρόνους οἱ 
ἀρχαῖοι ἤθελαν νὰ διακρίνουν μεταξὺ τῶν ὅρων: Νηρεῖδες καὶ 
Νηρηίδες, ὥστε ὁ τελευταῖος τύπος νὰ σημαίνη ἐπίσης: Δωρί- 
δες.158 Αὐτὴ ἣ διάκριση δὲν βασίζεται σὲ καμιὰ ἀρχαία διήγηση. 
᾿Απὸ τὶς ἄλλες Νηρηίδες, ποὺ δὲν ἀναφέρει ὁ “Ησίοδος, ἡ ᾿Αψευ- 
δὴς - τὴν συναντᾶμε ἤδη στὸν “Ὅμηροἶδϑ -- ἔχει τὴν ἰδιότητα 
τοῦ, πατέρα, ὡς θεοῦ ποὺ λέει πάντοτε τὴν ἀλήθεια. Οἱ θεὲς τῆς 
θάλασσας ἧσαν ἐπίσης θεὲς - μάντισσες. ᾿Απὸ τὶς παλαιότερες, ἣ 
Τηθὺς κάτεχε στοὺς ᾽᾿Ετρούσκους ἕνα μαντεῖο. Οἱ ἐγγονές τῆς, 
οἱ κόρες τοῦ Νηρέως -- ἔτσι πιστευόταν --- σώσανε κάποιους ναυ- 
τικοὺς ἀπὸ θαλάσσιο κίνδυνο. Αὐτὲς φανερώσανε στοὺς ἀνθρώπους 
τὰ μυστήρια τοῦ Διονύσου καὶ τῆς Περσεφόνης. Ἕνας ὕμνος, ποὺ 
ἀποδίδεται στὸ μουσικὸ ᾿Ορφέα,150 μᾶς μιλάει γι᾽ αὐτό. Ἣ ἴδια 
ἡ διήγηση δὲν διασώθηκε. Τὰ σχετικὰ μ’ ἕνα γιὸ τοῦ Νηρέως, τὸν 
Νηρίτη, καὶ οἱ ἔρωτές του μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη ἀνήκουν στὸ κεφά- 
λαιο τῆς μεγάλης θεᾶς τοῦ ἔρωτος, ποὺ θ᾽ ἀκολουθήση τώρα. 
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15. Ἢ ᾿Αφροδίτη πάνω στὴ Χήνα, δος αἷ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Ο ΙΚ 

Ἢ μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος 

ἯἩ μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος δὲν ἧταν ποτὲ μόνο δική μας. Εἶναι 
ἡ ἴδια θεότητα ποὺ λατρέψανε οἱ ἀνατολικχοὶ γείτονές μας, ὑπὸ βάρ- 
βαρα ὀνόματα, ὅπως ᾿Ιστὰρ ἣ ᾿Αστορέτ, ποὺ ἐμεῖς τὴν ἀποδώσαμε 
ἀργότερα μὲ τὸ ὄνομα ᾿Αστάρτη. Στὴν ἀνατολὴ ἦταν ἡ θεὰ μὲ τὴν 
ἰδιαίτερη δίψα γιὰ ἔρωτα καὶ ποὺ συγχρόνως σκόρπιζε τὸ ἀπεριό- 
ριστο ἐρωτιχὸ πάθος. Σ᾽ αὐτὴν ἀνῆχε τὸ νυχτερινὸ καὶ πρωινὸ 
ἀστέρι τοῦ οὐρανοῦ --- ὁ πλανήτης ᾿Αφροδίτη ---κι ἀπὸ τὰ ζῶα 
προπάντων τὸ περιστέρι. Οἱ ἱστορίες ποὺ διηγήθηκαν γι᾽ αὐτὴν 
δὲν εἶναι ἴδιες μὲ τὶς δικές μας, ἀλλὰ θυμίζουν τὶς δικές μας διη- 
γήσεις γιὰ τὴ θεὰ τοῦ ἔρωτος. ᾿Ακοῦμε τὰ ἑξῆς:15: Τὰ ψάρια βρῆ- 
χαν στὸν ποταμὸ Εὐφράτη ἕνα θαυμάσιο μεγάλο αὐγό. Τὸ σπρώ- 
ξανε στὴν παραλία" τὸ κλώσσησε μιὰ περιστέρα κι ἀπὸ κεῖ γεννή- 
θηχε ἡ θεά, γιὰ τὴν ὁποία λένε, πὼς εἶναι ἡ εὐμενέστερη καὶ ἣ σπλα- 
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χνυκότερη γιὰ τοὺς ἀνθρώπους. Στὴν ἱστορία γιὰ τὸν νεαρὸ ἐρα- 
στὴ τῆς θεᾶς, τὸν Ταμμοὺζ (ἣ ὅπως τὸν λέμε ἐμεῖς ΓΑδωνι, χρησι- 
μοποιώντας τὴν σημιτυκὴ μορφὴ τοῦ ὀνόματός του «χύριέ μου», στὴν 

ἀρχωκὴ ἱστορία γιὰ τὸν "Αδωνι) ἦταν αὐτὴ πιθανῶς ἡ αἰτία τοῦ θα- 
νάτου του, ἀλλὰ μόνο ἀπὸ ὑπερβολυκὴ ἀγάπη. 

Σ᾽ ἐμᾶς συνδέθηκε ἡ ἀνάλογη διήγηση μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη, τὴ 

θεὰ τοῦ Ἔρωτος, ποὺ τ᾽ ὄνομά της θυμίζει λίγο τὸ «Αϑμίονοί»». Σ᾽ 

ἐχείνη τὴν ἱστορία μένει ἡ ᾿Αφροδίτη ἔξω ἀπὸ τὸν κύκλο τῶν 
"Ολυμπίων θεοτήτων, καὶ ἐξακολούθησε νὰ εἶναι ἔξω, ἀκόμα χαὶ 
ὅταν ἔγινε δεκτὴ ἀνάμεσά τους. "Ἔμενε ἔξω γιατὶ ἡ δύναμή της 

ἁπλωνόταν σὲ μεγαλύτερες περιοχές, ὅπως καὶ τῆς Ἑ χάτης, μὲ τὴν 
ὁποία μοιάζει πολὺ ὅταν τὴν βρίσκουμε μὲ τὸ ὄνομα ᾿Αφροδίτη 
Ζερυνθία στὶς θρακικὲς ἀκτὲς ἣ ὡς Γενετυλλίδα στὶς ἀττικές, νὰ 
δέχεται θυσίες σχύλων. 

Τιὰ τοὺς᾿᾿Αθηναίους"95 ἦταν ἡ ἀρχαιότερη Μοῖρα. ᾿Ἐθεωρεῖτο! 88 
ἐπίσης κόρη τοῦ Κρόνου, μαζὶ μὲ τὶς Μοῖρες καὶ τὶς ᾿Ερινύες. Ἢ 

διήγηση γιὰ τὴν ἄμεση προέλευσή της ἀπὸ τὸν Οὐρανό, ποὺ 
ὑποδηλώθηκε ἤδη, συνέδεσε παντοτινὰ τὴ μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος μὲ 
τὴ θάλασσα. Γιὰ μᾶς ἦταν ἡ ᾿Αναδυομένη, ἡ θεὰ ποὺ ἔβγαινε ἀπὸ 
τ' ἁρμυρὰ κύματα καὶ ὀνομαζόταν ἐπίσης μὲ τὴν προσωνυμία Πε- 
λαγία, «ἣ θεὰ τοῦ πελάγους». 

Δύο ἀπὸ τὶς ἄλλες της προσωνυμίες τῆς δίνονταν στὴν ᾿Α- 

θήνα ἀπὸ κχείνους ποὺ προτιμοῦσαν τὸν ἔρωτα τῶν ἀγοριῶν. 

Σχετικὰ μὲ τὴν ἰδέα τοὺς αὐτὴ μᾶς μιλᾶ ὁ Πλάτων. Καὶ 
παίρνοντας ἀπ᾽ αὐτὸ ἀφορμή, κάνει τὴ διάκχριση μεταξὺ μιᾶς 

᾿Αφροδίτης Πανδήμου --- τοῦ κοινοῦ ἔρωτος --- χαὶ τῆς ᾿Αφροδίτης 
Οὐρανίας --- τοῦ οὐρανίου ἔρωτος. Στὴν πραγματικότητα ἣ λέξη 
Πάνδημος ἐκφράζει τὴν παρουσία τῆς θεᾶς σ᾽ ὅλα τὰ στρώματα 

ἑνὸς λαοῦ, τὰ ὁποῖα βέβαια κατὰ κάποιο τρόπο συνδέει. Τὸ ὄνομα. 

Οὐρανία βεβαιώνει τὴν προέλευσή τῆς ὡς ἀνατολικῆς θεᾶς τοῦ Οὐ- 

ρανοῦ. Σ᾽ αὐτὴν ἀποδημοῦσαν οἱ πιστοί τῆς -- ὅπως συνέβαινε στὴν 

όρινθο --- σ᾽ ἕνα ἱερὸ ποὺ βρισκόταν ψηλά, πάνω στὴν χορυφὴ 

ἑνὸς βουνοῦ. Ἐδῶ τοὺς ὑποδέχονταν φιλικὲς ἱέρειες.14 Οἱ δύο 

αὐτὲς προσωνυμίες φαίνονται ἑνωμένες μὲ μιὰ τρίτη καὶ φτειάχνουν 
μιὰ τριάδα, ὅπως συμβαίνει στὴν πολὺ ἀρχαία λατρεία της στὴ 

Θήβα, ὅπου ἣ θεὰ ὀνομαζόταν μὲ τὸν τρίτο τύπο: ᾿Αποστροφία. 
Δὲν ἧταν βέβαια σ᾽ ἐμᾶς τὸ ὄνομα ᾿Αφροδίτη τὸ μοναδιχὸ 

ὄνομα τῆς μεγάλης θεᾶς τοῦ ἔρωτος. ᾿Ονομαζόταν ἐπίσης μὲ τὸ 

ἑλληνικὸ ὄνομα Διώνη. ἜἜτσι ἀντηχεῖ ὁ θηλυκὸς τύπος τοῦ Διός. 
Μπορεῖ κιόλας νὰ συγχριθῆ μὲ τὴν λατινικὴ Διάνα. Διώνη σημαί- 

νει: θεὰ τοῦ γαλάζιου οὐρανοῦ. Ἣ Διώνη ἦταν ἐπίσης γνωστὴ 
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καὶ ὡς θεὰ τῶν νερῶν. Στὴν Δωδώνη λατρεύτηκε μαζὶ μὲ τὸν Δία 
ὡς πηγαῖο θεό, ὡς σύζυγος τοῦ ὕψιστου θεοῦ χαὶ ὡς θεὰ τῶν πη- 
γῶν, ἀπὸ τὴν ὁποία δέχονταν χρησμούς. Ὃ ἩἩσίοδος τὴν συναρι- θμεῖ στὶς ᾿Ὠκεανίδες. 125 Τιὰ τοὺς ὀρφικοὺς ἡ Διώνη ἦταν κόρη 
τοῦ Οὐρανοῦ.155 Ἢ θεμελίωση τοῦ μαντείου τῆς Δωδώνης ἀναγό- 
ταν σ᾽ ἕνα περιστέρι. 157 ᾿Ἐχεῖνοι, ὅπως ὁ Ὅμηρος 68 ποὺ θέλαν νὰ 
ὑποτάξουν τὴ μεγάλη θεὰ ᾿Αφροδίτη τελείως στὸν Δία, τὴν πα- 
φουσίασαν ὡς κρη τοῦ Δὸς καὶ τῆς Διώνης, 

λάι σ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση γιὰ τὴν καταγωγὴ τῆς ᾿Αφροδί: 
ἀπὸ πὸν Δίᾳ καὶ τὴν Διώγη οὐμρἀδιζς καὶ ἢ ὧἶοζἶ’α ἜΡΗ ἐθς 
χαταγωγῆς τῆς ἀπὸ τὸν Οὐρανό, μὲ τὴν ὁποία ἀρχίζουν οἱ ἱστορίες 
γιὰ τὴν μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος. 

4 

Ἡ ΓΕΝΝΉΣΗ ΤῊΣ ΑΦΡΟΔΙΤῊΣ 

Ἧ σχετικὴ μὲ τὴ γέννηση τῆς ᾿Αφροδίτης διή περιέ- 
χεται στὸν ᾿Ησίοδο. ᾿Αποτελεῖ τὴ συνἑχξιἰ τξξ ἱπζἱργηίαζηγιὰ Ρ’ι'ὸν 
Οὐρανό, τὴ Γαῖα καὶ τὸν Κρόνο. ᾿Αχολουθεῖ μετὰ τὸ πρῶτο ταξίδι 
τῆς θεᾶς στὴν Κύπρο, ὅπου βρίσκονται τὰ ἀρχαιότερα καὶ ἐπιφα- 
νέστερα ἱερά της, στὴν Πάφο καὶ τὴν ᾿Αμαθοῦντα. Ἣ ἱστορία 
μεταδόθηχε μ᾽ ἕναν ὕμνο ποὺ ἀποδίδεται στὸν Ὅμηρο. Πρῶτα θ᾽ 
ἀναφέρουμε τὴν ἀρχικὴ διήγηση.199 

Τὰ ἀποχομμένα γεννητικὰ μόρια τοῦ πατέρα Οὐρανοῦ πέσανε 
στὴν ἀεικίνητη θάλασσα. ᾿Εκεῖ τὰ πέταξε ὁ Κρόνος ἀπὸ τὴν ξηρά. 
Πολὺν καιρὸ πλέανε ἐδῶ καὶ κεῖ. Γύρω τοὺς σχηματίστηχε λευχὸς 
ἀφρὸς ἀπὸ τ᾽ ἀθάνατο δέρμα. “Ννα χκορίτσι ξεπετάχτηχε ἀπὸ κεῖ 
μέσα καὶ μεγάλωσε. Πρῶτα, κολυμπώντας, ἦρθε στὰ Κύθηρα καὶ 
κατόπιν στὴν Κύπρο. Ἔτσι, βγῆκε ἀπὸ τὸ νερὺ ἡ ὡραία, ντρο- 
παλὴ θεά. Κάτω ἀπὸ τ᾽ ἁπαλὰ πόδια της φύτρωνε τρυφερὸ χορ- 
τάρι. Οἱ θεοὶ καὶ οἱ ἄνθρωποι τὴν ὀνομάζουν ᾿Αφροδίτη, γιατὶ 
γεννήθηχε ἀπὸ τὸν ἀφρό. Τὴν ὀνομάζουν ἐπίσης Κυθερεία, γιατὲ 
πρωτοχολύμπησε πρὸς τὰ Κύθηρα. ὋὋ Ἔρως καὶ ὁ Ἵμερος --- ὁ 
«πόθος», τὸ ταίρι τοῦ θεοῦ τοῦ ἔρωτος -- τὴν συνοδεύανε ἀμέσως 
ἀφοῦ γεννήθηχε καὶ ἔγινε θεά. Σ᾽ αὐτήν, ἀπὸ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους, ἔλαχε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ αὐτὸ τὸ ἔργο: τὰ ψιθυρίσματα τῶν 
κοριτσιῶν, τὰ χαμόγελα καὶ τ᾽ ἀστεῖα, ὁ γλυκὸς πόθος, ἡ ἀγάπη 
καὶ ἣ γλυκύτητα. 

Πιὸ κάτω ὁ “Ὁμηρικὸς ὕμνος79 λέει πῶς οἱ Ὧρες ὑποδέχτη- 
καν τὴν ᾿Αφροδίτη στὴν Κύπρο καὶ τὴν ντύσανε. Οἱ Ὧρες εἶναι οἱ 
κόρες τῆς Θέμιδος, τῆς θεᾶς τῶν φυσικῶν νόμων, ποὺ ἐξουσιάζουν 
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τὶς σχέσεις τῶν δύο φύλων. Ἣ θέα τῆς γυμνῆς θεᾶς ἧταν --- ἔτσι 
νόμιζαν, ἐκτὸς ἀπὸ τοὺς Δωριεῖς, σὲ ἀρχαιότερες ἐποχὲς --- ἐνάν- 
τιὰ στὴν Θέμιν. Μόνο ντυμένη, στεφανωμένη χαὶ στολισμένη 
μποροῦσε νὰ ὁδηγηθῆ στοὺς θεούς. Ὅλοι τὴν φιλοῦσαν, ὅταν τὴν 
ἀντίκρυζαν, τῆς κρατοῦσαν τὸ χέρι καὶ τὴν ἐπιθυμοῦσαν γιὰ γυ- 
ναίκα τους σὲ μόνιμο γάμο. Οἱ ἱστορίες τῶν γάμων τῆς θ᾽ ἀκολου- 
θήσουν σὲ λίγο. Τέλος, ἀναφέρουμε ἐδῶ ἐχείνη τὴν διήγηση ποὺ 
λέει, πὼς ἣ ᾿Αφροδίτη γεννήθηκε ἀπὸ ἕνα κοχύλι καὶ μὲ τὸ κοχύλι. 
αὐτὸ βγῆκε στὰ Κύθηρα.17: Στὴν πόλη Κνίδο, στὰ παράλια τῆς 
Μικρᾶς ᾿Ασίας, ὅπου πρῶτα - πρῶτα γνήσιοι Ἕλληνες καὶ ὄχι 
᾿Ανατολίτες τολμήσανε νὰ ἐχθέσουν μιὰ γυμνὴ ᾿Αφροδίτη --- τὸ 
περίφημο ἄγαλμα τοῦ γλύπτη Πραξιτέλη --- τὸ κοχύλι ἀνῆκε 
στὴ μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος καὶ ἐθεωρεῖτο ἱερό. 

2 

ἈΦΡΟΔΙΤῊ ΚΑΙ ΝΗΡΙΤῊΣ 

ὯἯ ἐρωτικὴ ἱστορία ποὺ ἡ ᾿Αφροδίτη εἶχε στὴ θάλασσα, πρὶν 
ἀκόμα βρεθῆ μὲ τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Ολύμπου, συνδέθηχε μ᾽ ἕνα κο- 
χύλι. Ὃ κατοπινὸς ἀφηγητὴς ὀνομάζει τὴν ᾿Αφροδίτη θυγατέρα 
τοῦ Διός. Πραγματικά, ἣ ἱστορία τούτη μεταφέρει στὴ θάλασσα τὴν 
προολύμπια περίοδο τῆς θεᾶς. 

Βρισκόταν --- ἔτσι ἀρχίζει ἣ διήγηση --- ἕνα κοχύλι,172 μικρὸ 
ἀλλὰ χαριτωμένο, στὸ καταξάστερο γερό, ἀνάμεσα στὰ βράχια, μέσα 

θάλασσα: τὸ λέγαν Νηρίτη καὶ ἧταν ὁ μοναχογιὸς τοῦ Νηρέως. 
ὋὉ ὩἩσίοδος ξέρει μόνο τὶς πενήντα κόρες. Καὶ ὁ Ὅμηρος ἐπίσης. 
Γιὰ τὸ γιὸ μιλᾶν οἱ ἄνθρωποι στὰ παραθαλάσσια. Ἦταν ὁ ὡραιό- 
τερος ἀνάμεσα στοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἀνθρώπους. Ὅσο ἡ ᾿Αφροδίτη 
χατοικοῦσε στὴ θάλασσα, χαιρόταν μαζί του καὶ ζοῦσε μ᾽ αὐτὸν 
σὰν μ᾽ ἕναν ἀγαπημένο της. Ὅταν ἦρθε ὁ καιρὸς πού, μὲ τὴν προσ- 
ταγὴ τοῦ πεπρωμένου, ἔπρεπε νὰ συμπεριληφθῇ στοὺς ᾿Ολύμπιους 
καὶ τὴν προσκάλεσε ὁ Πατέρας, θέλησε νὰ πάρη μαζί της στὸν 
Ὄλυμπο τὸ σύντροφό της. ᾿Εκεῖνος ὅμως προτίμησε τὴ ζωὴ στὴ 
θάλασσα μὲ τ᾽ ἀδέρφια καὶ τοὺς γονεῖς του. Ἣ ᾿Αφροδίτη θέλησε 
νὰ τοῦ χαρίση φτερά. Κι αὐτὸ ἐπίσης δὲν τὸν συγκίνησε. "Ἔτσι ἣ 
θεὰ τὸν μεταμόρφωσε σὲ κοχύλι καὶ γιὰ συνοδὸ καὶ ὑπηρέτη τῆς 
διάλεξε τὸν νεαρὸ θεό, τὸν Ἔρωτα. Σ᾽ αὐτὸν ἔδωσε τὰ φτερά. 

Μιὰ ἄλλη ἱστορία θέλει τὸν Νηρίτη εὐνοούμενο τοῦ Πσσει- 
δῶνος καὶ ἄλλη ὄψη τοῦ Φαέθοντος. Ὅταν τὸ ὡραῖο ἀγόρι ἔφυγε 
μὲ τὸ ἅρμα του πάνω στὰ κύματα, ἦταν ὅμοιος μὲ τὸν ἥλιο. Αὐτὴ 
εἶναι μιὰ διήγηση πολὺ μεταγενέστερη ἀπὸ ἐχείνη ποὺ ἀναφέραμε 
ἕμως πιὸ πάνω. 
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ἈΦΡΟΔΙΤῊ, ΑΡΗΣ ΚΑῚ ἩΦΑΙΣΤῸΣ 

Ὑπῆρχαν διηγήσεις ποὺ λέγαν, πὼς ἣ ᾿Αφροδίτη διάλεξε 
τὸ θεὸ τοῦ πολέμου γιὰ ἄντρα. ἔΑλλες πληροφορίες τὴν παρουσία- 
ζαν ὡς σύζυγο τοῦ “Ηφαίστου. Τελικά, ἀπὸ τὸν “ὍὍμηρο διαδό- 
θηχε μιὰ ἱστορία, ὅπου μαθαίνουμε ὅτι ἣ θεὰ τοῦ Ἔξρωτος ἀπα- 
τοῦσε τὸν ἄντρα τῆς Ἥφαιστο μὲ τὸν "Αρη. Σύμφωνα μὲ τὶς 
ἀφηγήσεις τῶν Θηβαίων,1}78 ἀπὸ τὴ σχέση τῆς ᾿Αφροδίτης μὲ τὸ 
θεὸ τοῦ πολέμου γεννήθηκε ἡ ὡραία “Αρμονία, μιὰ δεύτερη ᾽Α- 
φροδίτη. Σύζυγός τὴς ἦταν ὁ ΚΚάδμος, ὁ φονιὰς τοῦ δράχκου καὶ θεμε- 
λιωτὴς τῶν Θηβῶν. Τὸ ὄνομά του θ᾽ ἀναφερθῆ σὲ σχέση μὲ τὴν 
ἱστορία τῆς Εὐρώπης. Παιδιὰ τοῦ "Άρεως καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης, ἐκτὸς 
ἀπὸ τὴν ᾿Αρμονία,174 θεωροῦνταν ἀπὸ τὴ μιὰ μεριὰ ὁ Φόβος καὶ ὁ 
Δεῖμος" 75 κιιἰιιἰπὸ τὴν ἄλλη ὁ "Ἔρως καὶ ὁ ᾿Αντέρως. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ δὲν 
εἶναι πιὰ μυθολογία, παρὰ μόνο γενεαλογία. Σύμφωνα μὲ μιὰν 
ἄλλη γενεαλογία"75 ὁ ἭἬφαιστος ἧταν πατέρας τοῦ "Ἔρωτος. 

Θ᾽ ἀκούσουμε πολλὰ γιὰ τὸν “Ἥφαιστο. ᾿Απὸ τώρα δηλώ- 
νουμε πὼς ἧταν, ὅπως τὸν παρουσιάζουν οἱ περισσότερες διηγή- 
σεις, ἕνας ἐπιδέξιος καὶ δυνατὸς τεχνίτης. Στὴν πραγματικότητα 
ὅμως ἧἦταν μόνο ἕνας πολύτεχνος καὶ χωλὸς νάνος. [Ἔφτειαχνε νεα- 
ρὲς παρθένες ἀπὸ χρυσό,177 ποὺ κινοῦνταν, σχέπτονταν, μιλοῦσαν καὶ 
ἐργάζονταν σὰν ζωντανοὶ ἄνθρωποι. Αὐτὸς κατασχεύασε τὴν πρώτη 
γυναίκα, τὴν Πανδώρα.}78 Ἣ Πανδώρα δὲν εἶχε ἄντρα της τὸν 
Ἥφαιστο, ἀλλὰ ἄλλους ποὺ τοῦ μοιάζανε. Γυναίκα τοῦ ᾿Ηφαίστου 
ἐθεωρεῖτο ἀπὸ τὸν “Ὅμηρο στὴν ᾿Ιλιάδα"79 χαὶ ἀπὸ τὸν “Ησίοδο ἐπί- 
σης μία ἀπὸ τὶς Χάριτες. Ὃ “Ἡσίοδος 80 μάλιστα δίνει τὸ ὄνομά 
τῆς: εἶναι ἣ νεώτερη Χάρις, ᾿Αγλαΐα. ᾿Εννοοῦσαν μ᾽ αὐτὸ οἱ πιὸ 
παλιὲς διηγήσεις, ποὺ τὶς ξέρανε κι οἱ πιὸ πάνω συγγραφεῖς, ὅτι 
ἦταν ἕνα ζωντανὸ ἔργο τέχνης ἣ θέλανε νὰ δώσουν γιὰ γυναίχα 
στὸν σιδηρουργὸ - θεό͵ ἀντὶ τὴ μεγάλη, μιὰ μικρότερη ᾿Αφροδίτη; Ἢ 
θεὰ τοῦ ΓἜρωτος θὰ μποροῦσε στὴ γλώσσα μας νὰ ὀνομάζεται ἐπί- 
σης Χάρις. Σχετικὰ μ᾽ αὐτὸ θὰ γίνη λόγος στὶς διηγήσεις γιὰ τὶς 
Χάριτες. Στὴν ᾿Οδύσσεια ἣ σύντροφος τοῦ ᾿Ηφαίστου ὀνομάζεται 
᾿Αφροδίτη καὶ ὁ ἤΑρης εἶναι ὁ ἐραστής της. 

ἝΝας τραγουδιστὴς τραγουδοῦσε στὸ λαὸ τῶν Φαιάκων, 181 
ποὺ ἦταν πιὸ χοντὰ στοὺς θεοὺς ἀπὸ μᾶς, πῶς ἡ ᾿Αφροδίτη 
καὶ ὁ θεὸς τοῦ πολέμου ἐρωτευτήκανε ὁ ἕνας τὸν ἄλλον γιὰ 
πρώτη φορά. Αὐτὸ συνέβη στὸ παλάτι τοῦ συζύγου. Δὲν ἤξερε 
κανεὶς γι’ αὐτό. ὋὋ ἤΑρης ἔβαλε τὰ δυνατά του γιὰ νὰ πετύχη 
τὴν προσβολὴ τοῦ γάμου καὶ τοῦ κρεβατιοῦ τοῦ ᾿“Ηφαίστου. Ὅ 
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ἥλιος εἶδε καὶ τοὺς δυό τους πάνω στὴν ἐρωτικὴ πράξη καὶ τ᾽ ἀνάγ- 
γεῖλε ἀμέσως στὸν φηφισμένο μάστορα. Ὁ “Ἥφαιστος λυπήθηκε 
γιὰ τὸ γέγονός. Βιαστικὰ πῆγε στὸ σιδηρουργεῖο του καὶ συλλογί- 
στηχε πονηρά. Ταχτοποίησε τὸ μεγάλο ἀμόνι καὶ κατασχεύασε ἁλυ- 
σίδες, ποὺ οὔτε σπάζανε οὔτε λύνονταν. Ἦταν ἐπίσης ἀόρατες καὶ 
ἁπαλὲς ὅπως ὁ ἱστὸς τῆς ἀράχνης. Τὶς κρέμασε πάνω στοὺς στύ- 
λους τοῦ χρεβατιοῦ κι ἔφυγε δῆθεν γιὰ τὴ Λῆμνο, τὸ ἀγαπημένο 
τοῦυ νησὶ μὲ τὴν καλοχτισμένη πόλη. Αὐτὸ ἀκριβῶς περίμενε ὁ 
ἤάρης. ᾿Αμέσως ἐμφανίζεται στὸ παλάτι τοῦ ἀρχισιδηρουργοῦ 
γεμάτος πόθο γιὰ τὴν ᾿Αφροδίτη. Μόλις εἶχε ἐπιστρέψει ἀπὸ τὸν 
πατέρα τῆς Δία καὶ καθόταν μέσα στὸ παλάτι. Ὃ Αρης μπῆκε, 
τὴν ἔπιασε ἀπὸ τὸ χέρι καὶ τῆς εἶπε: «Ἔλα, ἀγαπημένη, νὰ ξαπλώ- 
σουμε χαὶ νὰ χαροῦμε τὸν "Ἔρωτά μας! Ὃ Ἥφαιστος εἶναι μα- 
κριά, ἔφυγε γιὰ τὴ Λῆμνο, πῆγε στοὺς ξενόγλωσσους ἀνθρώπους 
τῆς, τοὺς Σίντιες!» Κι αὐτὴ ποθοῦσε νὰ κοιμηθῇ μαζί του. ἜἜτσι 
πήδηξαν κι οἱ δυὸ στὸ κρεβάτι κι ἀποχοιμήθηκαν. Οἱ γερὲς ἁλυσί- 
δες τοῦ Ηφαίστου τοὺς τύλιξαν καὶ δὲν μποροῦσαν πιὰ νὰ σαλέψουν. 
Κατάλαβαν ὅτι ἧσαν παγιδευμένοι. 

Τότε ἦρθε ὁ δυνατὸς ἀρχισιδηρουργός, γιατὶ ὁ ἥλιος, ποὺ 
κατασκόπευε πάντοτε, πρόδωσε τοὺς ἐρωτευμένους. Ὃ σύζυγος 
στάθηκε στὴν πόρτα ἐξαγριωμένος καὶ φώναξε πολὺ δυνατὰ σ᾽ 
ὅλους τοὺς θεούς: «Πατέρα Ζεῦ καὶ σεῖς οἱ ἄλλοι, μακάριοι καὶ 
αἰώνιοι θεοί! ᾿Ελᾶτε καὶ ἰδέστε τί ἐδῶ συμβαίνει γιὰ γέλια καὶ γιὰ 
χλάματα! Πῶς μ᾽ ἀτιμάζει πάντα ἣ κόρη τοῦ Διὸς ᾿Αφροδίτη, 
γιατὶ εἴμαι χωλός. ᾿Αγαπᾶ τὸν διεφθαρμένο Αρη, γιατὶ εἶναι 
πραγματικὰ ὡραῖος χκι ἔχει τὰ πόδια τοῦ γερά, ἐνῶ ἐγὼ κουτσαίνω. 
Κανεὶς ἄλλος δὲ φταίει, ἀπὸ τοὺς γονεῖς μου’ δὲν ἔπρεπε νὰ μὲ γεν- 
νήσουν ἔτσι! Γιά κοιτάξτε πῶς κοιμοῦνται ἐχεῖ, ἀποκαμωμένοι 
ἀπὸ τὸν ἔρωτα, στὸ ἴδιο μου τὸ κρεβάτι! Μὲ θλίβει τὸ θέαμα. Θὰ 
μείνουν, νομίζω, ἔτσι ξαπλωμένοι πολὺ ἀκόμα, ἀφοῦ ἀγαπιοῦνται 
τόσο πολύ᾽ κι ἂν ἀκόμα θελήσουν νὰ μὴ μένουν ἔτσι, οἱ ἁλυσίδες μου 
τοὺς χρατᾶνε γερά, μέχρι ποὺ ὁ Πατέρας ξυπνήση καὶ μοῦ δώση 
πίσω τὰ δῶρα ποὺ τοῦ ἔδωσα γιὰ τὸ ξεδιάντροπο χορίτσι! 'ΩὩραία 
εἶναι ἣ κόρη του, ἀλλὰ ὄχι τίμια !» 

Αὐτὰ εἶπε ὁ ἽἬφαιστος. Οἱ θεοὶ συγκεντρώθηκαν στὸ πα- 
λάτι του, στὸ σπίτι μὲ τὸ χάλκινο κατώφλι. Ἦρθαν ὁ Ποσειδῶν, 
ὁ Ἑ ρμῆς, ὁ ᾿Απόλλων. ᾿Απὸ ντροπὴ οἱ θεὲς μείνανε στὸ σπίτι τους. 
Οἱ θεοὶ στέκονταν στὴν πόρτα κι ἀσταμάτητο ἀντηχοῦσε τὸ γέλιο 
τῶν Μακάρων, καθὼς κοίταζαν τὸ τέχνασμα τοῦ πονηροῦ Ἣφαί- 
στου. ὋὉ ἕνας ἔλεγε στὸν ἄλλο: «Δὲν βγάζει ποτὲ σὲ καλὸ μιὰ κακὴ 
πράξη. Ὅποιος πάει ἀργά, κερδίζει τὸν βιαστικό. Ὅποιος πιάστηκε 
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φανερὰ μοιχός, πρέπει νὰ μετανοήση!» Ὁ ᾿Απόλλων ρώτησε τὸν 
ἝἙρμῆ: «Θά ᾽ θελες νὰ ἤσουν ξαπλωμένος μὲ τὴν χρυσὴ ᾿Αφροδίτη 
καὶ μ᾽ αὐτὲς τὶς ἁλυσίδες γύρω σου;» Κι ἐκεῖνος ἀπάντησε: «ἼἜ, ἂν 
κάτι κέτοιο μποροῦσε νὰ γίνη, ἃς ἦταν οἱ ἁλυσίδες τρεῖς φορὲς πιὸ 
γερές! Κι ὅλοι σεῖς, θεοὶ καὶ θεές, θὰ μπορούσατε νὰ μὲ βλέπατε, 
πόσο εὐχαρίστως θὰ πλάγιαζα κοντὰ στὴ χρυσὴ ᾿Αφροδίτη!» 
Οἱ ἀθάνατοι ξαναγέλασαν, ὄχι ὅμως καὶ ὁ Ποσειδῶν. Παρακάλεσε 
τὸν ἀρχισιδηρουργὸ νὰ λύση τὸν "Άρη καὶ ἀνέλαβε τὴν ἐγγύηση στ᾽ 
ὄνομα ὅλων τῶν θεῶν, πὼς θὰ πληρωθῆ στὸ σύζυγο τὸ ἀνάλογο 
χρέος. Δύσκολα δέχτηχε ὁ Ἥφαιστος νὰ τοὺς ἐλευθερώση. Οἱ ἁλυ- 
σοδεμένοι πηδήξανε πάνω: ὁ ἴΑρης τράβηξε γιὰ τὴ Θράχη καὶ ἣ 
᾿Αφροδίτη γιὰ τὴν Κύπρο, στὸ ἱερό της, στὴν Πάφο. Οἱ Χάριτες 
τὴν ὑποδέχτηκαν ἐδῶ μ᾽ ἕνα λουτρό. ᾿Αλείψανε τὴ θεὰ μ᾽ ἀθάνατο 
λάδι, ποὺ ἣ μυρωδιά του ἀνήκει στοὺς θεούς, καὶ τὴν ξαναντύσανε 
μὲ τὰ ὑπέροχα, χαριτωμένα φορέματά της. 

4 

Ἡ ΙΣΤΌΡΙΑ ΤΟΥ͂ ΠΥΓΜΑΛΙΩ͂ΝΟΣ 

ὋὧὉ Πυγμαλίων ἐθεωρεῖτο στὴν Κύπρο βασιλιὰς καὶ ἐραστὴς 
τῆς ᾿Αφροδίτης. Δὲν ξέρουμε πῶς ἀντηχοῦσε τ᾽ ὄνομά του στοὺς 

Ἕλληνες πιστοὺς τῆς θεᾶς, στοὺς Φοίνικες τῆς Κύπρου, καὶ 
τί σήμαινε γι᾿ αὐτούς. Μᾶς ἧταν γνωστὸς μὲ τὸν τύπο: Πυγμαίων, 
ποὺ μποροῦσε νὰ σημαίνει τὸ ἴδιο μὲ τὸ πυγμαῖος, «νάνος». Σύμ- 
φωνα μὲ ἀρχαῖες διηγήσεις, στὴν ἀρχέγονη ἐποχὴ κατοικοῦσαν σὲ 
νησιὰ τῆς ᾿Ανατολικῆς Μεσογείου κάποια ὄντα, ποὺ τὰ ὀνομάζανε 
νάνους καὶ μεγάλους θεοὺς συγχρόνως. Σ᾽ αὐτοὺς ἀνήκουν οἱ Κά- 
βειροι τῆς Σαμοθράκης καὶ οἱ πολυτεχνίτες Τελχῖνες τῆς Ῥόδου. 
Σ᾽ αὐτοὺς ἀνῆκε καὶ ὁ Ἥφαιστος στὴ Λῆμνο. 

Εἰπώθηκε,}823 πὼς ὁ βασιλιὰς Πυγμαλίων ἐρωτεύτηκε τὸ 
ἐλεφάντινο γυμνὸ εἴδωλο τῆς ᾿Αφροδίτης. Μιὰ τέτοια λατρευτικὴ 
παράσταση ἧταν συνηθισμένη στοὺς μὴ Ἕλληνες τῶν ἀρχαίων 
χεόνων. ἤἬθελε νὰ πάρη γυναίκα του τὸ ἄγαλμα καὶ τὸ ξάπλωσε στὸ 
χρεβάτι του. Μέχρις ἐδῶ βέβαια δὲν εἶναι μιὰ πράγματικὴ ἱστορία. 
Τὴν διηγοῦνται ὅμως ἔτσι:188 Ὃ ἴδιος ὁ Πυγμαλίων εἶχε σχεδιάσει 
τὴν ὡραία, ἐλεφάντινη γυναικεία μορφή, τὴν ὁποία ἐρωτεύτηκε. 
Στὸν ἀπελπισμένο του ἔρωτα παραχκάλεσε τὴν ᾿Αφροδίτη. Ἣ θεὰ 
τὸν σπλαχνίστηχε. Τὸ ἄγαλμα ζωντάνεψε καὶ ἔγινε γυναίκα τοῦ 
Πυγμαλίωνος. Ἔτσι γεννήθηκε ἡ Πάφος, ποὺ ὁ γιός της Κινύρας 
ἵδρυσε τὴν πόλη Πάφο, ἕπου ὑπάρχει καὶ τὸ ἱερὸ τῆς ᾿Αφροδίτης. 
Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, ἣ λατρεία τῆς μεγάλης θεᾶς τοῦ 
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ἜΕΒρωτος ἄρχισε στὴν Κύπρο, κυρίως μὲ τὸν Πυγμαλίωνα καὶ τὸ 
ἔργο του, τὸ γυμνὸ εἴδωλο. Γιὰ τὸν Πυγμαλίωνα λένε,184 ὅτι γιὰ 
τοὺς Κυπρίους ἦταν, ὅπως καὶ ὁ ἔΑάδωνις, κύριος καὶ ἐραστὴς τῆς 
᾿Αφροδίτης. 

ὅ 

Ἡ ΙΣΤΌΡΙΑ ΤΟΥ ΑΔΩΝΙΔΟΣ 

ὯἯ ἱστορία γιὰ τὸν νεαρὸ ἐραστὴ τῆς μεγάλης θεᾶς τοῦ Ἔρω- 
τος συνδεόταν σ᾽ ἐμᾶς, καὶ ἀσφαλῶς σὲ κάθε ἀνατολικὴ περιοχὴ 
ἀπ᾽ ὅπου πάρθηκε --- στὴν Συρία, τὴν Κύπρο, τὴν Μικρὰ ᾿Ασία --- 
μὲ τὴν ἱστορία ἑνὸς δέντρου. Διηγόνταν γιὰ κάποιον ἀραβικὸ 
Θπ’ιμνο μἑ τ ὄνομα Μύρρα ἣ Σμ.υρνα. ποὺ οἱ λαοὶ τῆς ἀρχαιότητας 
ἐχτιμοῦσαν τὴ λῃτἠ μυρωδιὰ τοῦ ρετσινιοῦ του. Αὐτὴ ἡ ρητίνη 
ὀνομαζόταν Μύρρα ἢ Σμύρνα. 

ὯἯ διήγηση λέει.8δ πὼς ἡ Μύρρα --- ἢ Σμύρνα --- ἦταν κόρη 
χάποιου βασιλιᾷ τοῦ Λιβάνου ποὺ τὸν λέγαν Θεία, ἣ τοῦ Κινύρα 
στὴν Κύπρο, τοῦ ἱδρυτῇ τῆς Πάφου, γιὰ νὰ μὴν ἀναφέρουμε καὶ 
ἄλλα ὀνόματα. Ἣ Μύρρα ἐρωτεύτηχε παράφορα τὸν πατέρα της. 
Πολλὲς αἰτίες δίνονταν γι᾽ αὐτὸν τὸν ἔρωτα. ᾿Απ’ αὐτὲς μία εἶναι ἣ 
ὀργὴ τοῦ θεοῦ ᾿Ηλίου ἣ τῆς ᾿Αφροδίτης, γιατὲ ἣ Μύρρα θεωροῦσε 
τὰ μαλλιά της ὡραιότερα ἀπὸ τὰ μαλλιὰ τῆς θεᾶς. Η κόρη πέτυχε 
νὰ ξεγελάση τὸν πατέρα της ἣ νὰ τὸν μεθύση, ἀκριβῶς ὅπως κάτι 
τέτοιο συμβαίνει σὲ μιὰ βιβλικὴ ἱστορία. ΓἜἕτσι πλάγιασε μαζί του, 
σὰν νὰ ἧταν ἕνα ἄγνωστο κορίτσι, κάπου δώδεκα νύχτες. Τελικὰ 
ὁ πατέρας, ἀπὸ τὸ φῶς κάποιου κρυμμένου λύχνου, ἀνακάλυψε ποιὰ 
ἧταν ἣ συντρόφισσά του στὸ κρεβάτι καὶ τὴν καταδίωξε μὲ γυμνὸ 
σπαθί. Ἣ Μύρρα εἶχε κιόλας συλλάβει παιδὶ ἀπὺ τὸν ἀπαγορευμένο 
ἔρωτά της κι ἦταν πολὺ ντροπιασμένη. Παρακάλεσε τοὺς θεοὺς νὰ γι- 
νόταν ἕνα τίποτα ἀνάμεσα στοὺς ζωντανοὺς ἢ τοὺς πεθαμένους. Μιὰ 
Θεὀτητα τὴν πλαχνίστηκε-ε!τε ὁ Ζεὺς εἴτε ἡ ᾿Αφροδίτη ---καὶ τὴν 
μετιιμορφωσε σὲ δέντρο ποὺ κλαιει μὲ τ ἀρωματισμένα δάκρυα --- 
τὸ ρετσίνι --- τὸν κιρπο του, τὸν κιρππ ἀπὸ μέσα ἀπὸ τὸ ξυλο 
τὸν Αδωνι. ἜἜτσι, ὁ μελλοντικὸς ἐραστὴς τῆς ᾿Αφροδίτης γεννή- 
θηχε ἀπὸ τὸ κορμὶ τοῦ δέντρου τῆς Μύρρας. 

Ὃ "Αδωνις ἦταν ὡραῖος, τόσο ὡραῖος ποὺ ἣ ᾿Αφροδίτη 
ἔκρυψε τὸ παιδὶ ἀμέσως μετὰ τὴ γέννησή του σ᾽ ἕνα κιβώτιο καὶ τὸ 
ἔδωσε στὴν Περσεφόνη νὰ τὸ φυλάη.  θεὰ τοῦ κάτω κόσμου ἄνοι- 
ξε τὸ χκουτί, εἶδε τὸ ὡραῖο ἀγόρι καὶ δὲν ἤθελε νὰ τὸ δώση πίσω. 
ἯἩ διαμάχη τῶν δύο θεαινῶν ἦρθε μπροστὰ στὸν Δία. Ὃ βασιλιὰς 
τῶν θεῶν μοίρασε ὡς ἑξῆς τὴν κατοχὴ τοῦ ᾿Αδώνιδος: ἕνα μέρος 
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τοῦ χρόνου θὰ ἔμενε μόνος του, ἕνα διάστημα μὲ τὴν Περσεφόνη κι 
ἕνα ἄλλο μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη. Ὃ θάνατος, ποὺ ἔφερνε τὸν ἴΑδωνι 
στὴν Περσεφόνη, στὸν κάτω κόσμο, περιγράφεται σὰν χυνηγὸς 
ποὺ πληγώθηκε ἀπὸ ἕνα ἀγριογούρουνο. ᾿Απὸ τὸ αἷμα ποὺ χύθηκε 
ἀπὸ τὴν πληγὴ αὐτὴ φύτρωσαν χόχκινες ἀνεμῶνες καὶ τὸ ρυάκι 
ἤλδωνις στὴ Συρία εἶχε κόκκινο νερό.186 Θεωρήθηκε πὼς τὴν 
χαταδίωξη τοῦ νέου τὴν προκάλεσαν ἣ "Άρτεμις ἢ ὁ "Αρης.187 
Ἧ ᾿Αφροδίτη ἔπρεπε τώρα νὰ κλαίη γιὰ τὸν ΓΑδωνι, ἀντὶ νὰ τὸν 
χατέχη παντοτινά. Οἱ γιορτὲς ποὺ γιόρταζαν τὸν πονεμένο της 
ἔρωτα ἀναπαράσταιναν τὴ μέρα τῆς συνάντησης καὶ τὴ μέρα τοῦ 
χωρισμοῦ τῆς θεᾶς τοῦ ἔρωτος ἀπὸ τὸ νεαρὸ ἐραστή της. Ὃ "Αδω- 
νις, ὁ ὡραῖος νέος, χοιτόταν ἀγαπημένος καὶ κλαμένος ἀπὸ τὴν 
᾿Αφροδίτη!58, Μάταια προσπάθησε ἣ θεὰ νὰ τὸν συγχρατήση κοντά 
τῆς. Τὴν ἑπομένη μέρα ἔφευγε κεῖνος μακριά, στὴ θάλασσα καὶ 
στὸν ἀέρα. Οἱ γυναῖκες τοῦ πρόσφερναν μικροὺς «κήπους», ποὺ 
τοὺς ἄφηναν νὰ μεγαλώνουν γρήγορα σὲ κομμάτια βάζων καὶ 
γλάστρες, γιὰ νὰ μαραίνωνται καὶ γρήγορα. Στὰ ἱερὰ τῆς ᾿Ανα- 
τολῆς δίνονταν οἱ ἴδιες στοὺς ξένους. Ὅποια γυναίκα δὲν τὸ ἔχανε 
αὐτό, ἔπρεπε τουλάχιστο νὰ θυσιάση τὰ μαλλιά της στὸν Αδωνι. 

6 

ἈΦΡΟΔΙΤΗ ΚΑΙ ΑΓΧΙΣΗΣ 

Οἱ ἱστορίες γιὰ τὴ μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος, ποὺ διηγηθήκαμε 
μέχρι τώρα, συνέβησαν στὸ νοτιοανατολυιὸ τμῆμα τοῦ ἑλληνικοῦ 
χώρου, στὴν Κύπρο καὶ τὴ Συρία. Ὃ χῶρος τῆς ἑπόμενης διήγη- 
σὴς εἶναι ἣ περιοχὴ τῆς Τροίας, στὴ Μικρὰ ᾿Ασία. Ἣ ᾿Αφρο- 
δίτη ἔφτασε δῶ μὲ συνοδεία της ἄγρια ζῶα. Αὐτὸ τὴν κάνει νὰ 
συγγενεύη μὲ τὴ μητέρα τῶν θεῶν, ποὺ θὰ κλείση σὲ λίγο τὴ σειρὰ 
τῶν προολυμπίων θεοτήτων κι ἐκείνων τῶν θεοτήτων ποὺ βρίσχον- 
ταν ἔξω ἀπὸ τὸν "Ὄλυμπο. Ἣ ἱστορία μᾶς μεταδόθηχε ἀπὸ ἕναν 
ὕμνο, ποὺ ἀποδίδεται στὸν “Ὅμηρο.189 

Σὲ τρεῖς θεὲς ἡ ᾿Αφροδίτη δὲν εἶχε δύναμη: στὴν ᾿Αθηνᾶ, 
τὴν Αρτεμιν καὶ τὴν Ἑστία. “Ὅλους τοὺς ἄλλους θεοὺς καὶ θεὲς 
τοὺς εἶχε ὑποτάξει. ᾿Ανάγκαζε τὸν Δία ν᾿ ἀγαπᾷ θνητὲς γυναῖχκες 
καὶ τὸν ἔκαμε νὰ λησμονήση τὴν θεϊκὴ ἀδελφοσύζυγό του Ἥρα, 
τὴν κόρη τοῦ Κρόνου καὶ τῆς Ῥέας. Γι᾽ αὐτὸ ἔπρεπε κι ἣ ᾿Αφρο- 
δίτη, γιὰ χατήρι τοῦ Διός, ν᾿ ἀγαπήση ἐπίσης ἕναν θνητό: τὸν βο- 
σχὸ ᾿Αγχίση. Ὃ ᾿Αγχίσης ἔβοσκε τὰ ζῶα του στὶς κορυφὲς τῆς 
ἼἼδης καὶ ἧταν τόσο ὡραῖος, ὅσο οἱ ἀθάνατοι. Ὅταν ἡ ᾿Αφροδίτη 
τὸν εἶδε, ἄναψε μέσα της ὁ ἜἜρως. "ἜἜτρεξε γρήγορα στὴν Πάφο 
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τῆς Κύπρου, στὸ ναό της. "ἔχλεισε πίσω της τὴν πόρτα τοῦ ναοῦ. 
Οἱ Χάριτες τὴ λούσανε καὶ τὴν ἄλειψαν μὲ τὸ λάδι τῶν ἀθάνατων 
θεῶν, ποὺ ἣ μυρωδιά του ταιριάζει στοὺς αἰώνιους θεούς. Ντυμένη 
μὲ ὡραῖο φόρεμα καὶ στολισμένη μὲ τὰ χρυσαφικά της, ξαναγύ- 
ρισε βιαστικὴ στὴν Τροία, στὰ βουνὰ τῆς ἤἴδης, τὴ μάνα τῶν ἄγριων 
ζώων. 

Μέσα ἀπὸ τὰ βουνὰ πῆρε τὸ δρόμο γιὰ τὶς στάνες. ῬῬαρότρι- 
χοι λύχοι τὴν ἀκολουθοῦσαν κουνώντας τὶς οὐρές τους, περήφανα 
λιοντάρια μὲ ἄγρια βλέμματα, ἀρκοῦδες καὶ γρήγορες λεοπαρδάλεις, 
πεινασμένες γιὰ ζαρκάδια. Η θεὰ χαιρόταν βλέποντας τὰ ζῶα καὶ 
τοὺς γέμιζε τὴν καρδιὰ ἀπὸ ἔρωτα, ὥστε νὰ ξαπλώνωνται ζευγα- 
ρωμένα στὴ σκιὰ τοῦ δάσους. Ἧ ᾿Αφροδίτη μπῆκε στὴν καλύβα 
τοῦ βοσχοῦ καὶ βρῆκε τὸν ᾿Αγχίση μόνο του. Πήγαινε πέρα - 
δῶθε χκι ἔπαιζε τὴν κιθάρα του. Στάθηκε μπροστά του σὰν νὰ ἧταν 
μιὰ ὡραία, ἁπαλὴ καὶ θνητὴ κοπέλα. Ὃ ᾿Αγχίσης τὴν κοίταξε χκι 
ἔμεινε κατάπληκτος ἀπὸ τὴν ὀμορφιά, τὸ παράστημα καὶ τὸ θαυ- 
μάσιο ντύσιμό της. Φοροῦσε ἕνα χιτώνα, ποὺ τὸ κόχκινο χρῶμα τοῦ 
ἔλαμπε σὰν τὴ φωτιὰ. Τὰ στήθη τῆς λάμπανε σὰν νὰ τὰ ἔλουζε 
τὸ φῶς τοῦ φεγγαριοῦ. ἼἜρωτας χτύπησε τὸν ᾿Αγχίση καὶ μίλησε 
στὴ θεά. Τὴ χαιρέτησε σὰν μιὰν ἀθάνατη, τῆς ὑποσχέθηχε ἕνα 
βωμὸ καὶ θυσίες καὶ τὴν παρακάλεσε νὰ εὐλογήση αὐτὸν καὶ τοὺς 
ἀπογόνους του. Ἧ θεὰ τοῦ εἶπε ψέματα, ὅτι εἶναι μιὰ θνητή, κόρη 
ἑνὸς βασιλιᾷ τῆς Φρυγίας, ἀλλὰ μιλᾶ τὴ γλώσσα τῶν Τρώων. Καὶ 
συνέχισε: ᾿Απὸ τὸ χορὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος, ὅπου χόρευε μὲ τὶς συν- 
τρόφισσές της καὶ τὶς Νύμφες, τὴν πῆρε ὁ ἙῬρμῆς καὶ ἀπὸ τὴ Φρυ- 
γία, μέσ᾽ ἀπ᾽ τὸν ἀέρα, τὴν ἔφερε ὡς ἐδῶ. Ὃ οὐράνιος ἀγγελιαφό- 
ρος τῆς εἶπε πὼς εἶναι προορισμένη νὰ γίνη γυναίκα τοῦ ᾿Αγχίσου. 
Παρακάλεσε κατόπιν τὸ βοσχὸ νὰ μὴν τὴν ἀγγίξη, προτοῦ τὴν 
παρουσιάση στοὺς γονεῖς καὶ τ᾽ ἀδέλφια του, ποὺ θὰ γινόταν νύφη 
τους. Θὰ ἐπιθυμοῦσε, εἶπε ἡ ᾿Αφροδίτη, νὰ στείλη μιὰ παραγγελία 
στοὺς γονεῖς της, σχετικὰ μὲ τὴν προίκα, καὶ κατόπιν θὰ κάνανε 
τὸ γάμο. 

Μ’ αὐτὰ τὰ λόγια ἣ θεὰ ἄναψε ἀχκόμα πιὸ πολὺ τὸν ἔρωτα τοῦ 
ΤΑγχίσου. «Αν εἶσαι μιὰ θνητὴ γυναίκα προορισμένη γιὰ γυναίκα 
μου, οὔτε θεὸς οὔτε ἄνθρωπος θὰ μὲ ἀπομακρύνη ἀπὸ σένα. Κι ἂν 
ὁ ἴδιος ὁ ᾿Απόλλων μὲ τὰ βέλη του ἦταν νὰ μὲ χτυπήση κατόπιν, 
ἐγὼ σ᾽ ἀγαπῶ τώρα κι ἃς πεθάνω μετά!» φώναξε ὁ βοσχὸς καὶ 
ἔπιασε τὸ χέρι τῆς ᾿Αφροδίτης. Αὐτὴ τὸν ἀκολούθησε στὸ στρῶμα 
τοὺυ χαμηλώνοντας τὰ μάτια καὶ κοιτάζοντας πίσω σὰ νά ᾽θελε νὰ 
φύγη. Πάνω στὰ μαλακὰ σχεπάσματα ἁπλώνονταν τομάρια 
ἀπὸ ἀρκοῦδες΄ καὶ λύχους, ποὺ ὁ ἴδιος ὁ ᾿Αγχίσης χκέρδισε στὸ 
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κυνήγι. Τῆς ἔβγαλε τὰ ἀστραφτερὰ κοσμήματα, ἔλυσε τὴ ζώνη 
τῆς καὶ τὴν γύμνωσε. ἼἜτσι ἧταν τὸ θέλημα τῶν θεῶν: πλάι στὴν 
ἀθάνατη θεὰ νὰ ξαπλώση ἕνας θνητός, χωρὶς νὰ τὸ ξέρη! Τὴν 
ὥρα ποὺ οἱ ἄλλοι βοσκοὶ γυρίζανε στὶς καλύβες τους, ἡ ᾿Αφροδίτη 
ξύπνησε τὸν κοιμισμένο ἀγαπητικό της καὶ τοῦ 'δειξε τὴν πραγμα- 
τυκή τῆς μορφὴ καὶ ὡραιότητα. Ὃ ᾿Αγχίσης τρόμαξε σὰν εἶδε τὰ 
ὡραῖα της μάτια. Γύρισε κι ἔχρυψε τὸ πρόσωπό του καὶ ἱκέτεψε 
τὴν ᾿Αφροδίτη νὰ τὸν γλυτώση. Γιατὶ κανεὶς θνητὸς δὲν μένει 
καλὰ τὴν ὑπόλοιπη ζωή του, ἂν κοιμήθηκε μὲ μιὰ θεά. 

᾿Αχοῦμε καὶ ἄλλα ἀκόμα: Ἣ ᾿Αφροδίτη γιὰ τὸ γιὸ ποὺ 
ἔκανε μὲ τὸν ᾿Αγχίση καὶ τοὺς ἀπογόνους του προφήτεψε ὅ,τι κα- 
λύτερο καὶ ὡραιότερο. Αὐτὸς ὁ γιὸς ἦταν ὁ Αἰνείας, πού, σὰν ἱδρυ- 
τὴς τοῦ ἔθνους τῶν Λατίνων στὴ γειτονικὴ ᾿Ιταλία, θὰ γινόταν ξα- 
χουστός. Γιὰ τὸν ἑαυτό τῆς ἣ θεὰ παραπονιόταν, γιατὶ δόθηκε σ᾽ 
ἕνα θνητό. Στὸν ᾿Αγχίση δὲν ἐπιτρεπόταν νὰ προδώση τὸ μυστυκό, 
πὼς τὸ παιδὶ γεννήθηκε ἀπὸ τὴν ᾿Αφροδίτη. Θὰ τό ᾽παιρναν οἱ 
Νύμφες, σὰν νὰ γεννήθηχε ἀπ᾽ αὐτές. Διαφορετικὰ θὰ τὸ χτύπαγε ὁ 
χεραυνὸς τοῦ Διός. Λένε,190 πὼς ἀργότερα ὁ ᾿Αγχίσης ἔμεινε ἀνά- 
πῆρος ἀπὸ μιὰ ἀστραπή, γιατὶ καυχήθηκε πάνω στὸ μεθύσι του. 
Ὑπάρχει ἐπίσης μιὰ σχετικὴ διήγηση, πὼς ὁ ᾿Αγχίσης τυφλώ- 
θηκε, γιατὶ εἶδε τὴ θεὰ γυμνή. Οἱ μέλισσες τοῦ ᾽βγαλαν τὰ μάτια."1 

Ω 

ΠΡΟΣΩΝΥΜΙΕΣ ΤῊΣ ΑΦΡΟΔΙΤῊΣ 

Ἔχουν χαθῇ πάρα πολλὲς ἱστορίες τῆς μυθολογίας μας, ποὺ 
μᾶς μιλοῦσαν γιὰ τὶς πιὸ γνωστὲς θεότητες. Τὸ νόημα τῶν διη- 
γήσεων περιεχόταν στὴν ὑπόσταση κάθε θεότητας, καμιά τοὺς 
ὅμως δὲν μπόρεσε νὰ συλλάβη ὁλόκληρη τὴ μορφή, σ᾽ ὅλες τὶς 
ὄψεις της. Οἱ θεοὶ ζοῦσαν στὴν ψυχὴ τῶν προγόνων μας καὶ δὲν 
χωροῦσαν πέρα γιὰ πέρα σὲ ὁποιαδήποτε ἱστορία. (Ωστόσο, κάθε 
ἱστορία --- τώρα ὅπως καὶ τότε --- περιέχει κάποιο ζωντανὸ στοι- 
χεῖο ποὺ ἀνῆχε σ᾽ ὁλόκληρη τὴ μορφὴ τοῦ θεοῦ. Οἱ μύθοι δὲν χω- 
ρβᾶνε σὲ μιὰ λέξη, σὲ ἕνα ὄνομα ἢ στὰ πολλὰ ὀνόματα τῶν θεοτή- 
τῶν τὶς ὁποῖες ἀφοροῦν. (Ωστόσο περιέχονται ὡς ἕνα βαθμὸ σ᾽ αὐτὰ 
τὰ ὀνόματα. Π.χ. στὸ μύθο γιὰ τὴ γέννηση τῆς ᾿Αφροδίτης ἔχομε 
τὸ ἐπίθετο ᾿Αναδυομένη. Γι᾿ αὐτό, τέτοια ἐπίθετα εἶναι ἀπαραί- 
τητα γιὰ τὴν κατανόηση τῆς μυθολογίας μας. Στὴν περίπτωση τῆς 
᾿Αφροδίτης μερικὰ ἀκόμα τουλάχιστον ἀπὸ τὰ ἐπίθετά της πρέπει 
νὰ ἀναφερθοῦν, ὥστε νὰ ἔρθουν στὸ φῶς ὅλες οἱ ὄψεις τῆς μεγάλης 
θεᾶς τοῦ ἔρωτος. 
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Στὴ γλώσσα μας ἣ λέξη «᾿Αφροδίτη» πῆρε τὴ σημασία 
τῆς ἐρωτικῆς ἀπόλαυσης. Μ᾽ αὐτὸ τὸ δῶρο τῆς θεᾶς σχετίζεται τὸ 
ἐπίθετο «χρυσή», ποὺ συναντᾶμε στοὺς ἀρχαίους συγγραφεῖς. Δὲν 
πρέπει νὰ ἐννοήσουμε στενὰ τὸν ὅρο αὐτόν, γιατὶ ἐχφράζει συγχρό- 
νως ὁλόχληρη τὴν ἀτμόσφαιρα τῆς Οὐρανίας, τῆς ἀνατολυκῆς 
θεᾶς τοῦ οὐρανοῦ, ποὺ στὴν Κύπρο εἶχε τὸ ἐπίθετο ᾿Ἐλεήμων (σπλα- 
χνικῆ). Εἶναι μονόπλευρο, ὅταν οἱ ἑταῖρες λατρεύουν τὴ θεά, θεω- 
ρώντας τὴν μιὰ ἀπὸ αὐτές, σὰν ᾿Αφροδίτη Ἑταίρα ἣ Πόρνη. Μ’ 
αὐτὴ τὴν στενὴ ἔννοια ἔγιναν ἔργα τέχνης, ποὺ παριστάνουν τὴ 
θεὰ ὡς «Καλλίγλουτον» ἣ «Καλλίπυγον», μὲ σηχωμένο τὸ φόρεμά 
της. Αὐτὸ συνέβη, ὅταν οἱ γλύπτες κατόρθωσαν ὥστε ἡ γύμνια τῆς 
λουομένης θεᾶς νὰ μὴ φοβίζη πιὰ τοὺς θεατάς. Στὴ Σπάρτη, ὅπου 
οἱ γυναῖχες εἶχαν μεγάλη ἐλευθερία στὸν ἔρωτα, ἡ ᾿Αφροδίτη ὀνο- 
μαζόταν «Κυρία», μὲ τὴν ἴδια προσωνυμία ποὺ ὀνομαζόταν καὶ 
μία σύζυγος τοῦ Διός: ἡ ᾿Αφροδίτη- Ἥρα. Σ᾽ ἕνα ἱερὸ τῶν Σπαρ- 
πιατῶν ἣ ᾿Αφροδίτη λατρεύτηκε μὲ δύο ὄψεις, μὲ δύο προσωνυμίες: 
ἢ ὁπλισμένη, ὡς ᾿Αφροδίτη ᾿Ενόπλιος, ἢ ὡς δεσμία, ὡς ᾿Αφροδίτη 
Μορφὼ (αὐτὴ ποὺ ἔχει μορφὴ ἣ αὐτὴ ποὺ παίρνει διάφορες μορφές). 
Πιθανὸν αὐτὸ νὰ εἶναι ἕνα παράλληλο ὄνομα τῆς Εὐρυνόμης, τῆς 
μάνας τῶν Χαρίτων, γιὰ τὴν ὁποία θ᾽ ἀχούσουμε σὲ λίγο πὼς 
ἦταν διπρόσωπη καὶ συγχρόνως δεσμία.  ᾿Αφροδίτη ὀνομαζόταν 
στὴ Σπάρτη᾿Αμβολογήρα, δηλαδὴ «αὐτὴ ποὺ ἀναβάλλει τὸ γῆρας». 
Στὴν ᾿Αθήνα εἶχε τὸν κῆπο της ὡς «᾿Αφροδίτη ἐν χήποις» καὶ 
λατρεύτηχε ὡς Οὐρανία καὶ ὡς ἀρχαιότερη Μοῖρα. Στὸ ἀκρωτή- 
ριο τῆς ἀττικῆς ἀκτῆς Κωλιὰς ΓΑκρα ὑπῆρχε ἐπίσης μὲ τὸ ὄνομα 
Τενετυλλίς, ὅμοια μὲ τὴν νϑπυ8 ροποίνὶχ τῶν Λατίνων. Ἔπρό- 
χειτο γιὰ μιὰ θεὰ προστάρια τῶν γεννήσεων. ἱΟδηγοῦσε μιὰν ὁμάδα 
τριῶν θεαινῶν καὶ δεχόταν, ὅπως ἡ “Ἑχάτη, θυσίες σκύλων. Σὲ 
μιὰν ὡραία ἀγγειογραφία ἐμφανίζεται πάνω σὲ χήνα, ὅπως ἣ 
᾿Ἐπιτραγιδία καθόταν πάνω σὲ τράγο. Οἱ ποιητὲς τὴν ὀνόμαζαν 
Κύπριδα, ἐπειδὴ ἡ Κύπρος ἦταν τὸ ἀγαπημένο της νησί. 

Μιὰ ἄλλη ὄψη, ποὺ ἔχει κάποια σχέση μὲ τὸν τράγο, ἐκφρά- 
ζεται μὲ τὰ ὀνόματα Μέλαινα, Μελαινὶς καὶ Σχοτία. Τὸ ζήτημα, 
πὼς μ᾽ αὐτὰ τὰ ὀνόματα ὑποδηλώνεται ἡ σκοτεινιά, ποὺ ὁ ἔρως 
συμπαθεῖ ἰδιαίτερα, σχετίζεται μὲ τὴν πλευρὰ ποὺ ἔχομε περιγρά- 
ψει πιὸ πάνω. Πραγματικά, ἡ Μέλαινα ᾿Αφροδίτη μπορεῖ νὰ σταθῇ 
δίπλα στὶς ᾿Ερινύες, στὶς ὁποῖες λογαριαζόταν κιόλας. Προσωνυμίες 
ὅπως ᾿Ανδροφόνος, ᾿Ανοσία, Τυμβωρύχος, σημαίνανε τὶς σχοτεινὲς 
κι ἐπικίνδυνες ἰδιότητές της. ὭὩς ᾿Επιτυμβιδία χαρακτηρίζεται μὲ 
τὴν ἰδιότητά της νὰ βρίσχεται στοὺς τάφους. 'ῶς Περσεφάεσσα 
προσφωνεῖται ὅπως ἣ θεὰ τοῦ κάτω χόσμου. "Ἔχει ἐπίσης τὸν 
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τίτλο Βασιλίς. Ἣ προσωνυμία Πασιφάεσσα τὴν συνδέει μὲ τὴν 
θε;ὖ. τῆς σελήνης. Αὐτὲς ὅλες οἱ ἰδιότητες 8ε(;ἷ2:υν πὼς ὑτΐῆρἶξν 
κάποτε διηγήσεις, ὅπου παρομοιαζόταν ἡ θεὰ τοῦ ἔρωτος μὲ τὴν 
θεὰ τοῦ θανάτου, ποὺ στοὺς Ρωμαίους ἀντιστοιχεῖ μὲ τὴν οπὺ8 
Τμθμΐπα. 

Ὃ ἀρσενικὸς τύπος τοῦ ὀνόματος ᾿Αφροδίτη: ᾿Αφρόδιτος, 
μᾶς δδηγεν σὲ᾿ ἀλλεοιϑογ ήσεια Τνεὴν ΛΑμαθοῦγνα τ βύπτυ γτ᾿ 
τρεύτηκε μὲ τέτοιο ὄνομα καὶ παραστάθηχε γενειοφόρος. Θὰ συν- 
αντήσουμε ἐπίσης σὲ λίγο τὰ δύο γένη στὴν περίπτωση τῆς Μητέ- 
ρας τῶν Θεῶν στὴ Μιχρὰ ᾿Ασία καὶ ἀργότερα, ὅταν θ᾽ ἀκούσουμε 
γιὰ τὸν “Ἑρμαφρόδιτο, γιὰ μιὰ μορφή, δηλαδή, ποὺ συγκεντρώνει 
τὰ ἴδια χαρακτηριστικὰ τῆς μεγάλης θεᾶς τοῦ ἔρωτος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 

Ἢ Μεγάλη Μητέρα τῶν θεῶν καὶ οἱ σύντροφοί της 

Μεγάλη Μητέρα ἣἢ Μητέρα τῶν θεῶν ἣ καὶ μὲ τὰ δύο ὀνό- 
ματα ὀνομαζόταν μόνο μία ἀπὸ τὶς θυγατέρες τῆς Γαίας καὶ τοῦ 
Οὐρανοῦ, ἣἡ Ρέα, ποὺ ἔδωσε στὸν Κρόνο τοὺς τρεῖς πασίγνωστους 
θεούς: τὸν Δία, τὸν Ποσειδῶνα καὶ τὸν “Αδη, καὶ τὶς πρεῖς θεές: 
τὴν Ἥρα, τὴ Δήμητρα καὶ τὴν Ἑστία. Αὐτοὶ οἱ θεοὶ εἶναι ἡ ἀρχὴ 
ὅλων ἐῶν νεώτερων γενεῶν τῶν θεῶν τοῦ Ὀλύμπου καὶ ἡ θεά, 
ἀπὸ τὴν ὁποία προέρχονται ὅλοι γενικά, θὰ μποροῦσε νὰ ὀνομασθῇ 
ἡ Μεγάλη Μητέρα τῶν θεῶν. Μὲ τὸ ὄνομα αὐτὸ θὰ μποροῦσε βέβαια 
καὶ μὲ τὸ δύκιο της νὰ ὀνομασθῇ ἐπίσης ἡ Γαῖα, ἡ μητέρα Γῇ, ἀφοῦ 
αὐτὴ γέννησε καὶ τὸν πατέρα Οὐρανὸ ἀκόμα. Ἣ Γαῖα καὶ ἡ Ρέα 
διακρίνονταν ἡ μία ἀπὸ τὴν ἄλλη πολὺ αὐστηρὰ στὴ γενεαλογία 
τῶν θεῶν τοῦ ᾿Ησιόδου. Τόσο, ποὺ ἡ μία ἔγινε μητέρα τῆς ἄλλης. 
Οἱ σχετικὲς μὲ τὴ Ρέα ἱστορίες τὴν παρουσιάζουν ὡς τὴν πρώτη 
μητέρα, ποὺ γέννησε τοὺς ἀρσενικοὺς βοηθοὺς καὶ συντρόφους τῆς, 
εἴτε βγάζοντάς τοὺυς αὐτὴ ἡ ἴδια ἀπὸ μέσα ἀπὸ τὴ γῆ εἴτε, σὲ 
ἄλλες ἱστορίες, ἔχοντας ἄντρα της τὸ θεὸ τοῦ οὐρανοῦ. 

Ἧ Ρέα δὲν ἧταν βέβαια περισσότερο ἣ Μεγάλη Μητέρα 
«μας», ὅπως δὲν ἧταν «δική μας» καὶ ἡ μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος. 
Τίς δυὸ θεὲς δὲν εἶναι εὔκολο νὰ τὶς ξεχωρίσουμε στοὺς γείτονές 
μας τῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας, τῆς Συρίας καὶ τῶν μακρινότερων ἀνατο- 
λυκῶν περιοχῶν. ᾿Ιδιαίτερα στὴ Μικρὰ ᾿Ασία λατρευόταν ὡς «Μή- 
τὴρ ὀρεία» μὲ πολλὰ ὀνόματα, ποὺ σχεδὸν πάντοτε σχηματίζον- 
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τὰν ἀπὸ ὀνόματα μιᾶς ὀροσειρᾶς καὶ δήλωναν τὴ σχέση τοὺς μὲ 
μιὰν ὀρεινὴ περιοχή, ὅπως Βερεχυντία, Δινδυμήνη, ᾿Ιδαία. Στὴ 
Μικρὰ ᾿Ασία, ἀπ᾿ ὅπου διαδόθηκε ἡ λατρεία της καὶ ξαναγύρισε 
πολλὲς φορὲς σ᾽ ἐμᾶς, καὶ στὴ Φρυγία ὀνομαζόταν Μαίον Καθ 11 --- 
στὴ γλώσσα μας Κυβέλη. Τὴν ἀναγνωρίζουμε στὴν χρητυκὴ Κυρία 
τῶν Ζῴων, ποὺ στέκει πάνω σὲ μιὰ βουνοκορφὴ ἀνάμεσα σὲ δύο 
λιοντάρια.  γνωστὴ ἐνθρονισμένη μορφὴ πρωτοθεωρήθηχε στὴ 
Φρυγία ὡς μητέρα τῶν θεῶν. "ἜἜχει συνήθως ἕνα στεφάνι σὰν 
τεῖχος, ὅμοιο μὲ πόλη, πάνω στὸ κεφάλι της, παίζει μ᾽ ἕνα λιον- 
πάρι, ἢ λιοντάρια σέρνουν τὸ ἅρμα της. Στὴ γιορταστικὴ συντροφιά 
τῆς ἀνῆκαν ἐπίσης ἀρσενικὰ ὄντα, ποὺ τὴ συνόδευαν στοὺς ἐχστα- 
τικούς, ἄγριους χορούς, μὲ τοὺς διαπεραστικοὺς ἤχους τῶν «βουνί- 
σιων ὀργάνων», αὐλῶν, ἠχηρῶν ξύλων, τυμπάνων, κροτάλων, 
χαὶ στοὺς παλιότερους χρόνους καὶ μὲ ξύλινες σφυρίχτρες. Καὶ 
ὅταν ἀκόμα ἦσαν ἄνθρωποι, μιμοῦνταν πνεύματα ἢ θεούς, στὴ 
γλώσσα μας «δαίμονες». Στὴ Φρυγία οἱ ἱεροὶ ὑπηρέτες τῆς θεᾶς 
ὀνομάζονταν Βερεχύνδαι. Τὸ γνωστότερο ὄνομά τοὺς ἦταν Κο- 
ρύβαντες. Ἔτσι ὀνομάζονταν οἱ θεοὶ αὐτοῦ τοῦ εἴδους, ὅπως θ᾽ 
ἀκούσουμε ἀμέσως, γιατὶ ἀπὸ τὶς σχετικὲς μὲ τὴ Μεγάλη Μητέρα 
τῶν θεῶν διηγήσεις ἀπόμειναν σχεδὸν μόνο αὐτὰ τὰ ὀνόματα. Συν- 
ἤθως ἐξομοίωναν ὅλα τὰ ὀνόματα μὲ τοὺς Κορύβαντες. Γι’ αὐτοὺς 
δὲν θὰ γίνη ἰδιαίτερος λόγος ἐδῶ. 

1 

ΔΑΚΤΥ͂ΛΟΙ ΚΑΙ ΚΟΥΡΗΤῈΣ ΙΔΑΙΟῚ 

᾿Ακούσαμε ἤδη πὼς ἡ Ῥέα, ὅταν ἦρθε ἡ ὥρα της νὰ γεννήση 
τὸν μελλοὐτικὸ πατέρα τῶν θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων, τὸν Δία, ἦρθε 
στὴν Κρήτη κι ἔκρυψε τὸ παιδὶ σ᾽ ἕνα σπήλαιο τοῦ ὄρους Αἰγαίου, 
κοντὰ στὴ Λύχτο.1"2 Καὶ ἄλλα μέρη ἐχτὸς ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ σπήλαιο 
ἤθελαν νὰ θεωροῦνται ὁ τόπος τῆς γέννησης καὶ τῆς παιδικῆς ἧλι- 
κίας τοῦ μεγαλύτερου θεοῦ: τὸ ὄρος Δίχτη καὶ τὸ ὄρος Ἴδη. Καὶ 
τὰ δυό τους εἶχαν ἕνα ἱερὸ σπήλαιο. Τὸ τελευταῖο ἧταν ὁμώνυμο 
μὲ τὴν μικχρασιατικὴ ὀροσειρὰ Ἴδη, ὅπου βρισκόταν ἣ Μεγάλη 
Μητέρα τῶν θεῶν. Τώρα θὰ μιλήσουμε γιὰ τὸ κρητικὸ βουνό. 

Ἢ Ρέα περίμενε κεῖ τὴν ὥρα τῆς γέννας.133 ὍὍταν ἔφτασε ἣ 
στιγμὴ καὶ ἄρχισαν οἱ πόνοι τοῦ τοκετοῦ, στηρίχτηκε μὲ τὰ δυό 
τῆς χέρια στὸ ἔδαφος. ᾿Αμέσως τὸ βουνό, ὅπου αὐτὴ στηρίχτηκε, 
ἔβγαλε μὲ μιᾶς τόσα πνεύματα ἣ θεούς, ὅσα ἦσαν τὰ δάχτυλα 
τῆς ἑτοιμόγεννης. Τὰ ὄντα αὐτὰ παραστάθηκαν καὶ διευκόλυναν 
τὴ γέννα τῆς θεᾶς. Αὐτοὶ ὀνομάζονταν «᾿Ἰδαῖοι Δάκτυλοι» ἀπὸ 
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τὸ ὄρος Ἴδη καὶ ἀπὸ τὰ δάχτυλα τῆς Ρέας, ἀλλὰ ἐπίσης Κου- 
ρῆτες καὶ Κορύβαντες. ᾿Ακούσαμε ἤδη ὅτι οἱ συνοδοὶ τῆς μικρα- 
σιατικῆς Μητέρας τῶν θεῶν ὀνομάζονταν Κορύβαντες. Τὸ ὄνομα 
Κουρῆτες σημαίνει νέοι. Συνήθως ἦσαν τρεῖς ὁπλισμένοι νέοι, ποὺ 
μὲ ξίφος καὶ ἀσπίδα χόρευαν γύρω ἀπὸ τὸ νεογέννητο παιδὶ τῆς 
Ῥέας ἕναν πολεμικὸ χορό. Μὲ τὰ σιδερένια ὅπλα τοὺυς κάνανε θόρυ- 
βο, νὰ σκεπάζουν τὰ κλάματα τοῦ παιδιοῦ, γιὰ νὰ μὴν τ᾽ ἀκούη ὁ 
Κρόνος. Εἰπώθηκε ἐπίσης,.154 ὅτι μεγάλωσαν ἀπὸ τὸ γῆ μετὰ ἀπὸ 
μιὰ βροχὴ ἣ προῆλθαν ἀπὸ τὰ δάκρυα τοῦ θείου βρέφους.195 Συν- 
δέονταν στενὰ μὲ τὸ θεῖο βρέφος --- τὸν κοῦρο---καὶ θεωροῦνταν" 95 
ἐπίσης παιδιὰ τῶν Δαχτύλων. 

Τὰ δάχτυλα τῶν χεριῶν εἶναι δέχα, γι’ αὐτὸ δέκα ἦσαν οἱ 
Ἰδαῖοι Δάκτυλοι, ἐνῶ οἱ Κουρῆτες εἶναι μόνο τρεῖς. 

Διηγοῦνται ἐπίσης γιὰ ἐννέα Κουρῆτες καὶ γιὰ ὁλόκληρο λαὸ 
Κουρητῶν, γιὰ ἐννέα ἣ δέκα Κορύβαντες, γιὰ ἑκατὸ Ἰδαίους Δα- 
κτύλους. Σὲ ἄλλες ἱστορίες ὁ ἀριθμὸς τῶν ᾿Ιδαίων Δακτύλων ἧταν 
ἄλλος καὶ τὸ εἴδος τοὺς διαφορετικό. ᾿Αχκοῦμε!57 πὼς ὑπῆρχαν 
εἴκοσι δεξιόχειρες καὶ τριάντα ἀριστερόχειρες Δάχτυλοι: οἱ δε- 
ξιόχειρες ἦσαν σιδηρουργοί, οἱ ἀριστερόχειρες μάγοι, ἣ οἱ ἀριστε- 
ρόχειρες μάγευαν καὶ οἱ δεξιόχειρες ἔλυναν τὰ μάγια. Ἢ οἱ δε- 
ιόχειρες ἧἦσαν ἄντρες, ποὺ ἀνακάλυψαν τὸ σίδερο καὶ τὴν ἐπεξεργα- 

σία τοῦ μετάλλου, καὶ οἱ ἀριστερόχειρες οἱ ἀδελφές τους.᾿Αλλοῦ ἀνα- 
φέρονται πέντε ᾿Ιδαῖοι Δάχτυλοι.198 Τρεῖς ἀπὸ αὐτοὺς ἔχουν ὀνό- 
ματα ποὺ ταιριάζουν σὲ θεραπευτές: Παιωναῖος, ᾿Επιμήδης, Ἰά- 
σιος. Ὁ τέταρτος λεγόταν Ἴδας. ᾿Αρχηγός τους ἧταν ὁ Ἡρακλῆς, 
ὄχι ὁ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αλκμήνης -- ἔτσι μᾶς βεβαιώνουν -- 
ἀλλὰ ὁ ᾿Ιδαῖος Δάκτυλος ποὺ ἵδρυσε τοὺς ἀγῶνες τῆς ᾽᾿Ολυμπίας μὲ 
τὸ νὰ βάλη τὰ τέσσερα ἀδέλφια του νὰ ἀγωνιστοῦν μεταξύ τους. 
Ὑπῇρχε ἀχκόμα ἕνας μύθος, ποὺ ἀνέφερε τρεῖς μόνο Δαχτύλους, 
ὑπηρέτες τῆς Φρυγικῆς Μητέρας. Ὃ ἀριθμὸς αὐτὸς τῶν Δακτύ- 
λων ἔχει ἰδιαίτερη σημασία στὴν ἱστορία τους. 

Οἱ τρεῖς ᾿Ἰδαῖοι Δάκτυλοι, οἱ ὑπηρέτες τῆς ᾿Αδράστειας --- 
ἔτσι ὀνομάζεται σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία᾽98 ἡ Φρυγικὴ Μητέρα τῶν 
θεῶν --- ἦσαν ὁ Κέλμις, ὁ Δαμναμενεὺς καὶ ὁ ΓΆχμων, οἱ πρῶτοι 
σιδηρουργοί. 'Αγριοι καὶ ὁρμητικοὶ πεταχτήκανε ἀπὸ τὴ γῆ. 
Συγχρόνως ἦσαν χαὶ ἐργαλεῖα. ἼΆκμων σημαίνει ἀκριβῶς τὸ γνω- 
στὸ ἀμόνι τοῦ σιδερᾶ᾽ Δαμναμενεὺς σημαίνει «δαμαστὴς» καί, 
σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση, τὸ σφυρί: Κέλμις πιθανότατα δηλώνει τὸ 
μαχαίρι. Αὐτὸς ἧταν, ἀπὸ τὰ τρία ἀδέρφια, ποὺ ὑπόφερε μεταξὺ 
τοῦ ἀμονιοῦ καὶ τοῦ σφυριοῦ (σφύρας καὶ ἄκμονος). Ὃ Κέλμις3ο0 
ὑπῆρξε πιστὸς σύντροφος τοῦ νεαροῦ Διός, ἀλλὰ πρόσβαλε τὴ Ῥέα, 
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τὴ μητέρα του, ποὺ ἧταν καὶ μητέρα τοῦ Διός. Γιὰ τιμωρία του 
μεταμορφώθηχε σὲ μέταλλο. Βασανίζεται ἀνάμεσα στὸ ἀμόνι 
χκαὶ στὸ σφυρί, ὅταν πρέπει νὰ φτειαχτῇ ἕνα καλὸ μαχαίρι. ᾿Ακόμα 
λέγεται͵, 391 ὅτι οἱ ἄλλοι δύο ἀδελφοὶ ἐχθρεύονταν τὸν τρίτο ἀδελφό. 
Τὸ ἴδιο συμβαίνει μὲ μιὰν ἱστορία τῶν τριῶν Κορυβάντων, ποὺ 
θ᾽ ἀκούσουμε σὲ λίγο. 

Σχετικὰ μὲ τοὺς δύο Δακτύλους τονίζεται ἰδιαίτερα 95 ὅτι 
χκάθονταν πλάι στὴν ᾿Ιδαία Μητέρα καὶ ὅτι ἦσαν σύνθρονοί τῆς 
καὶ «ὁδηγοὶ τῶν Μοιρῶν» ἀνάμεσα στοὺς πολλοὺς Καβείρους. 
Αὐτοὶ οἱ Δάκτυλοι ὀνομάζονταν Τιτίας καὶ Κυλληνός. Εἶναι πι- 
θανό, πὼς τὰ ὀνόματα αὐτὰ σχετίζονται μὲ τὴν τονισμένη ἀνδρικὴ 
ἰδιότητα τῶν Δαχτύλων καὶ χαραχτήριζαν δυὸ μορφές, ποὺ ἧσαν 
ἁπλῶς φαλλοί. Η νύμφη ᾿Αγχιάλη,"98 λέγανε --- ἕνα ἀκόμα ὄνομα 
γιὰ τὴ Μητέρα τῶν Θεῶν --- τοὺς ἔκαμε νὰ πεταχτοῦν στὸ σπή- 
λαιο τῆς Δίκτης πιέζοντας τὴ γῆ μὲ τὰ δυό της χέρια πάνω στοὺς 
πόνους τοῦ τοχετοῦ. Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, πετάχτηκαν 
ὄχι δέκα, ἀλλὰ μόνο δύο «Δάκτυλοι» μέσ᾽ ἀπὸ τὸ χέρι τῆς θεᾶς, 
ποὺ τὴν συνόδευαν ἀπὸ δῶ καὶ πέρα. Σὲ ἄλλες ἱστορίες οἱ Δάκτυ- 
λοι ἧσαν ὑπηρέτες καὶ ὄργανα τῆς Μεγάλης Μητέρας, βοηθοὶ στὴ 
γέννα, σιδηρουργοί, μάγοι. Μπροστὰ στὸ μέγεθος τῆς Μητέρας θὰ 
μποροῦσε κανεὶς νὰ τοὺς χαρακτηρίση ὡς παλύτεχνους νάνους. 

2 

ΚΑΒΕΙ͂ΡΟΙ ΚΑΙῚ ΤΕΛΧΙΝΕΣ 

Οἱ Κάβειροι ἦσαν ἐπίσης ὑπηρέτες τῆς Μεγάλης Μητέρας. 
Οἱ ἀρχαῖοι μᾶς πληροφοροῦν,394 πὼς ὀνομάστηκαν ἔτσι ἀπὸ τὸ 
ὄνομα τοῦ βουνοῦ Κάβειρος. Η τοποθεσία τοῦ βουνοῦ Βερεχυντία 
ἀνῆκε στὴ Φρυγιυκὴ, Μεγάλη. Μητέρα: ἀπὸ ἐχεῖ ἦρθαν στὴ Σαμο- 
θράκη, στὸ ἱερὸ νησί τους. Τὸ ὄνομά τοὺς ἀκούγεται σὰν ξένο καὶ 
ὁπωσδήποτε ἀνήχει σὲ ξένη γλώσσα. Μιὰ ξένη γλώσσα κὸντὰ στὴν 
ἑλληνυκὴ διετηρεῖτο πολὺν καιρὸ στὴ Σαμοθράκη. Πρόκειται γιὰ 
τὴ γλώσσα τῶν Σαῶν, τῶν κατοίκων τοῦ νησιοῦ τῶν μυστηρίων. 
ΤΙΥ κοὺς Αδὲ εἴρους, ὑποστηρὶ τουγ ο ἀτινσαυτί δγταυν μὲ ς τοὺς 
Ἰδαίους Δακτύλους, ποὺ, ἀπὸ τὴ Φρυγία τράβηξαν δυτριὰ. καὶ 
προσηλύτισαν πρῶτα τοὺς κατοίκους τῆς Σαμοθράχης μὲ τὶς μα- 
γεῖες τους στὴ μυστικὴ λατρεία. Λέγαν πὼς σ᾽ αὐτὴ τὴν ἐποχὴ ὁ 
ΤΟρφεὺς ὑπῆρξε μαθητής τῆς καὶ πὼς ἣ Μητέρα τῶν Θεῶν ἐγκα- 
πέστησε τὰ παιδιά της, τοὺς Κορύβαντες, στὴ Σαμοθράχη."05 Δὲν 
μποροῦσε κανεὶς νὰ μάθη μὲ ποιὸν πατέρα τὰ εἶχε συλλάβει, γιατὲ 
κρατοῦσαν τὴ διήγηση μυστική. Σὲ ὅλες αὐτὲς τὶς ἱστορίες οἱ 
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Δάκτυλοι, Κουρῆτες, Κορύβαντες καὶ Τελχῖνες, εἶναι ἄλλοτε μόνο 
πρωτόγονα ὄντα καὶ ἄλλοτε πρωτόγονοι λαοί" σὲ σύγχριση μὲ τὴ 
Μεγάλη Μητέρα, ὅπως εἵπαμε, εἶναι νάνοι. 

Μολαταῦτα, οἱ Κάβειροι ὀνομάζονταν ἀπὸ μᾶς Μεγάλοι Θεοί. 
ἜἜτσι τοὺς προσφωνοῦσαν στὴν ἀνάγχη οἱ ναυτικοί μας, ὡς θεοὺς 
σωτήριους. Οἱ Κουρῆτες καὶ οἱ Κορύβαντες ὀνομάζονταν τὸ ἴδιο. 
Στὴ Λῆμνο, στὸν πληθυντικό, ὀνομάζονταν Ἡφαίστειοι. ᾿Απέ- 
ναντι στὰ νησιὰ αὐτά, στὴ Μαχεδονία, λεγόταν σχετικὰ μ᾽ 
αὐτοὺς 97 ὅτι ὑπῆρχαν κάποτε τρεῖς Κορύβαντες, τρία ἀδέλφια. 
Τὰ δύο ἀδέλφια σκότωσαν τὸν τρίτο ἀδελφό. Τύλιξαν τὸ κομμένο 
χεφάλι του σ᾽ ἕνα χόκχινο ὕφασμα. Τὸ στεφάνωσαν καὶ τὸ μετα- 
φέρανε πάνω σὲ μιὰ χάλκινη ἀσπίδα στοὺς πρόποδες τοῦ ᾽Ολύμπου. 
᾿Ἐκεῖ τὸ θάψανε. Τὰ ἴδια δύο ἀδέλφια φέρανε τὸ καλάθι τῶν μυστη- 
ρίων, ποὺ περιεῖχε ἕνα φαλλό --- τὸ ἄρρεν μόριο τοῦ Διονύσου --- 
στὴ χώρα τῶν ᾿Ετρούσκων. ᾿Απὸ τὶς ἱστορίες ποὺ λέγονταν στὰ νη- 
σιὰ μαθαίνουμε μονάχα ὀνόματα καὶ γενεαλογίες. Ἧ μητέρα τῶν 
Καβείρων, ἡ Καβειρὼ (ποὺ στὴ γλώσσα μας ἀποδόθηχε μὲ τὰ 
ὀνόματα Ῥέα καὶ Δημήτηρ, Ἑχάτη καὶ ᾿Αφροδίτη), ἧταν χόρη 
τοῦ Πρωτέως. 98 "Ἔτσι τυυλαχιιπον ὑποστήριζαν στη "Λῇμνο. 
Ἧ Καβειρὼ γέννησε τοῦ Ηφαίστου καὶ τὸν Κάδμιλο. ᾿Απὸ αὐτὸν 
γεννήθηκαν τρεῖς Κάβειροι καὶ τρεῖς Καβειριες Νυμφες Γιὰ δύο 
ἀδελφοὺς δὲν γίνεται ξεχωριστὸς λόγος σ᾽ αὐτὴ τη γενεαλογία. 
Στὴ Σαμοθράχκη πάντως,’“' στὸ Αδυτο τοῦ μεγάλου θυσιαστη- 
ρίου, ὅπου ἐγίνονταν οἱ μυήσεις, βρἰσ“ιοντιιν δύο φιιλλικιὶ ἀγάλ- 
ματα, ὅμοια μὲ τὰ δικά μας ἀγάλματα τοῦ Ἕρμοῦ. ᾿Εκεῖ βλέπανε 
κάτι, μπροστὰ στὸ Αγαλμ.α αὐτό --- τόσο μπορουσε ὁ ἀμνητος 
νὰ καταλάβη --- ποὺ περισσότερο εἶχε σχέση μ᾽ ἕναν τρίτο. Ἢ 
σχέση τῆς Μεγάλης Μητρὸς μ᾽ αὐτὸ τὸ τρίτο ἄγαλμα κρατιόταν 
μυστική. Τὸ μόνο ποὺ ξέρουμε εἶναι, πὼς ἐδῶ κάτεχε --- ὅπως 
ἀλλοῦ τὸν Λττιν --- τὸν «ἀξιολάτρευτο ἀγαπημένο» τῆς καὶ τὸν 
γέννησε ὡς τὸν «πρῶτο ἄνθρωπο». Πρέπει νὰ λάβη κανεὶς ὑπ᾽ ὄψη 
του τὴν παράδοση τοὺ συνδέει διπλὰ τὴ Μεγάλη Μητέρα καὶ τὸν 
μικρότερο γιό της: εἶναι τὸ παιδί της καὶ ὁ ἐραστής της. Συναντᾶμε 
πολλὲς φορὲς τὴ σχέση αὐτὴ σὲ διηγήσεις ποὺ σχετίζονται μὲ τὰ 
μυστήρια. Σχετικὰ μὲ τὰ τέσσερα ὀνόματα τῶν θεῶν, ποὺ μᾶς εἶναι 
γνωστὰ ἀπὸ τὰ μυστήρια ἀπὸ τὴ Σαμοθράχη --- ᾿Αξίερως, ᾿Αξιό- 
χκερσα, ᾿Αξιόχερσος καὶ Κάδμιλος --- ὑποστηρίχτηκε;9 πὼς ἀντι- 
προσωπεύουν τὴ Δήμητρα, τὴν Περσεφόνη, τὸν “Αδὴ καὶ τὸν 
Ἑρμῆ: τὴ Δήμητρα ἀσφαλῶς ὡς «τὴ σεβάσμια τῶν μυστηριακῶν 
μυήσεων» καὶ τὴν Περσεφόνη καὶ τὸν “Αδὴ ὡς «σεβάσμιους τοῦ 
γάμου», τὸν Κάδμιλο ὡς ἕνα ἀγόρι ἣ νέο. Τὰ πρῶτα τρία ὀνόματα 
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εῖναι γνήσια ελλ“ηνι:αωι᾿ ἐνῶ στὸ ὄνομα «Κάδμιλος» εἶναι νοητὴ μόνο 
ἡ ὑποχοριστυκὴ καταληξη 

Οἱ Κάβειροι τῆς Ληυ.νου ἦσαν σιδηρουργοὶ καὶ γι αὐτὸ ονυμα- 
ζονταν Ηφαισπιοι Γιὰ τὴν ιδιὀτητα αὐτὴ καὶ γιὰ τὸ γεγονὸς πὼς 
ὅλοι αὐτοὶ οἱ θεοὶ ἦσαν συγχρονως θεοὶ Οαλασσιυι ἀκοῦμε πολλὰ 
στὶς διηγησεις για τοὺς Τελχῖνες, ἂν καὶ σιυτὲς οἱ ἱστορίες --- πρὸ 
πάντων οἱ ἀρχαιότερες -- χαθήχανε κατὰ μέγιστο μέρος. Στὴ 
Ῥόδο ὀνομάζονταν Τελχῖνες παρόμοια ὄντα, ὅπως ἐχεῖνα ποὺ 
προηγουμένως εἴχανε διάφορα ὀνόματα. Μόνο ποὺ στοὺς Τελχῖνες 
τονι.ζεται περισσότερο ὃ χθόνιος χαρακτηρας Θεωροῦνταν ὡς κακοὶ 
μάγοι καὶ μὲ φθόνο κρύβανε τὰ μυστικὰ τῆς τέχνης τους.5}) ᾿Απὸ 
τὸ ἄλλο μέρος αὐτοὶ ἦσαν ἐχεῖνοι ποὺ κατασκεύασαν τὰ πρῶτα 
ομοιωματα τῶν θεῶν."1Σ Μαθαίνουμι ἐπίσης,5.3 πὼς ἦσαν ἐννέα 
τὸν ἀριθμὸ καὶ ἦρθαν μὲ τὴ Ῥέα στὴν Κρήτη γιὰ νὰ ἀναθρέψουν 
τὸν μικρὸ Δία. ᾿Ιδιαίτερα θεωροῦνταν ὡς ἀχόλουθοι τοῦ Ποσειδῶ- 
νος. 514 Σ᾽ αὐτὸ τοὺς βοηθοῦσε ἡ κόρη τοῦ ᾿Ωκεἀνοῦ Καφείρα. Τὸ 
ὄνομα τοῦτο τῆς θεᾶς προδίνει τὴν πανάρχαια ταυτότητά της μὲ 
τοὺς Καβείρους. Στὴν Καφείρα. χκαὶ στοὺς Καβείρους ἐμπιστεύ- 
θηχε ἡ Ρέα τὸν μικρὸ Ποσειδῶνα. Θ᾽ ἀκούσουμε ἀργότερα τὴν 
ἱστορία αὐτή. 

Μαθαἱνουμε ἐπίσης γιὰ τὴν ἐχθρότητα μεταξὺ τῶν Τελχίνων 
καὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος"1δ. Ο νεώτερος Θεὸς ᾿Απόλλων ἐξόντωσε τοὺς 
Τελχῖνες. Στὴ Ρόδο χυριαρχοῦσε ὡς ὕψιστος θεὸς ὁ Ἥλιος, ὁ 
ὁποῖος πῆρε τὸ νησὶ μερίδιο ἀπὸ τὸν Δίαϑ15, Σύμφωνα μὲ μιὰ διή- 
γ'ηο'η"" οἱ Τελχῖνες προεῖδαν τὸ πλησίασμα τοῦ χαταχλυσμοῦ 
κι' ηχαταλειψανε τότε τὴ Ῥόδο. ᾿Εμφανίζονται επἱσης, ὅπως οἱ 
ἄλλοι Δάχτυλοι, σὰν ενους ολὀκληρυς πρωτόγονος λαός, ἀφοῦ ἀρχικὰ 
ἦσαν μιὰ μικρὴ ὁμάδα ὑπηρετῶν τῆς Μεγάλης Μητρός. 

8 

Ἡ ΙΣΤΌΡΙᾺ ΤΟΥ͂ ΑΥΤΙΔΟΣ 

Ἧ μ.ονιιδικὴ λεπτομερειακὴ ἱστορία ἓνὸς ὑπηρέτη τῆς Μεγἄλης 
Μητέρας ποὺ μᾶς Βιασωθηκε δὲν πρέπει νὰ παραλειφθῇ, ἂν καὶ 
ἡἣ διήγηση δὲν εἶναι ἑλληνική. Η Μήτηρ τῶν θεῶν εἶναι ἐδῶ ἐντε« 
λῶς φρυγική. Τὸ ὄνομά της εἶναι λγδιστις. Πρόχειται. γιὰ ἕνα 
βράχο ἔΑγδο, κοντὰ στὴν Πεσσινοῦντα, σὲ μιὰ ἱερὴ πόλη τῆς 
Μητέρας τῶν θεῶν. Ὃ ἐραστής της ἤΑλττις δὲν ἔγινε τόσο Ἕλ- 
ληνας ὅσο ὁ ἔλδωνις, ὁ ἐραστὴς τῆς ᾿Αφροδίτης. Διαφορετικά, τὰ 
δυὸ ζευγάρια παρουσιάζουν ὁρισμένες ὁμοιότητες, ἰδιαίτερα ἂν 
σχεφτοῦμε πὼς στὴν ᾿Αμαθοῦντα ἣ μεγάλη θεὰ τοῦ ἔρωτος ἦταν τὸ 
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ἴδιο διγενής. Ὃ ἑρμαφροδιτισμὸς τῆς Μεγάλης Μητέρας τῆς Μι- 
κρᾶς ᾿Ασίας διαφαίνεται σ᾽ ἑμᾶς στὸ γεγονὸς ὅτι ἀπὸ τὴ μιὰ με- 
ριὰ ταυτίζεται μὲ τὴν Παρθένο Κυνηγό, τὴ θεὰ Αρτεμιν, καὶ 
ἧἦταν γνωστὴ ὡς Μεγάλη ἤάρτεμις, καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη μεριὰ εἰκο- 
νίζεται μὲ πολλὰ στήθη, ὡς Μεγάλη Μητέρα. Στὴν παραλλαγὴ 
μὲ τὴν ὁποία ἔφτασε ὡς ἐμᾶς ἡ φρυγυτὴ ἱστορία της, ἔπαιξαν ρόλο 
χαὶ οἱ δικοί μας θεοί. ᾿Ασφαλῶς ἐδῶ πρόκειται γιὰ ὀνόματα μόνο. 
Μὲ τὸ ὄνομα «Ζεὺς» καταλαβαίνει χανεὶς σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία τὸν 
φρυγικὸ θεὸ τοῦ οὐρανοῦ Πάπα. 

Ὃ βράχος ἔΑγδος πῆρε τὴ μορφή του σύμφωνα μὲ τὴ Μεγάλη 
Μητέρα -- ἔτσι εἰπώθηκε.3:18 ΠΠάνω του χοιμήθηκε ὁ Ζεύς. Στὸν 
ὕπνο του, ἣ ὅταν μάλωσε μὲ τὴ θεά, ἔπεσε ὁ σπόρος του στὸ βράχο. 
Στὸ δέκατο μήνα ὁ βράχος Αγδος γέννησε μὲ βρυχηθμοὺς ἕνα 
ἀτίθασο, ἄγριο, ἀρσενικοθήλυκο, μὲ δύο ἐπιθυμίες ὄν, ποὺ λεγόταν 
ἤΑγδιστις. Μὲ φοβερὴ ὄρεξη τὸ ὃν αὐτὸ λήστευε, κατέστρεφε τὸ 
χκαθετὶ ποὺ τοῦ ἄρεσε καὶ δὲν ἔδινε σημασία σὲ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους. 
Δὲν θεωροῦσε τίποτε στὴ γῆ ἣ στὸν οὐρανὸ ἰσχυρότερο ἀπὸ τὸν 
ἑαυτό του. Οἱ θεοὶ συσκεφθήκανε πολλὲς φορὲς πῶς θὰ μποροῦσαν 
νὰ περιορίσουν τὸ θράσος αὐτό. ᾿Επειδὴ ὅλοι δίσταζαν, ἀνέλαβε 
ὁ Διόνυσος αὐτὴ τὴ δουλειά. Ὑπῆρχε μιὰ πηγὴ ἀπ᾽ ὅπου ὁ ΓΑγδιστις 
ξεδίψαγε ὅταν ζεσταινόταν ἀπὸ τὸ παιχνίδι καὶ τὸ κυνήγι. Ὁ 
Διόνυσος ἔκαμε τὸ νερὸ τῆς πηγῆς κρασί. ὋΟ ἔΑγδιστις, βασανισμέ- 
νος ἀπὸ τὴ δίψα, ἔτρεξε καὶ ἤπιε ἀχόρταγος τὸ παράξενο πιοτό. 
᾿Ἑπόμενο ἧταν νὰ πέση σὲ βαθὺ ὕπνο. Ο Διόνυσος παραμόνευε. 
ἜἜστριψε ἐπιδέξια ἕνα σκοινὶ ἀπὸ μαλλὶ χι ἔδεσε μ᾽ αὐτὸ 
τὰ γενντ)τικἑ μόρια τοῦ ᾿Αγδίστιδος ἀπὸ ἕνα δέντρο. “Ὅταν τὸ 
τέρας ξύπνησε, ξεμέθυστο, πήδηξε πάνω, ὁρμητικὸ ὅπως ἦταν, 
μὲ ἀποτέλεσμα ν᾽ αὐτοευνουχιστῇ. Ἣ γῆ ἤπιε τὸ χυμένο αἷμα 
μαζὶ μὲ τὰ κομμένα γεννητικὰ μόρια. ᾿Απὸ χκεῖ φύτρωσε 
ἀμέσως ἕνα δέντρο. Τὸ δέντρο ἦταν μυγδαλιὰ ἣ --- σὐμφωνα 
μὲ μιὰν ἄλλη διήγηση ---οοδιά. Ἣ κόρη τοῦ βασιλιᾶ ἣ θεοῦ 
ἢἣ ποταμοῦ Σαγγάριου, Νανὰ --- ἕνα ἄλλο ὄνομα τῆς μεγάλης 
μικρασιατικῆς θεᾶς --- εἶδε τὴν ὀμορφιὰ τοῦ καρποῦ, τὸν ἔκοψε 
καὶ τὸν ἔκρυψε στὸν κόρφο της. Ὁ καρπὸς ἐξαφανίστηκε καὶ ἣ 
Νανὰ συνέλαβε ἕνα παιδί. Ο πατέρας της τὴν φυλάχκισε, γιὰ νὰ πε- 
θάνη ἀπὸ τὴν πείνα. Ἣ Μεγάλη Μητέρα τὴν ἔτρεφε μὲ φροῦτα καὶ 
μὲ τὴν τροφὴ τῶν θεῶν, μέχρι ποὺ νὰ γεννήση τὸ νήπιο. Ὃ Σαγ- 
γάριος πέταξε μακριὰ τὸ παιδί. Ἕνας τράγος προφύλαξε τὸ βρέφος. 
Ὅταν κάποιος τὸ βρῆκε, τὸ ἔτρεφε μὲ «γάλα τράγου». Πῆρε τὸ 
ὄνομα "Αττις, γιατὶ στὴ λυδυκὴ «ἄττις» σημαίνει ὡραῖο ἀγόρι, ἢ 
γιατὶ τὸ τραγὶ στὰ φρυγικὰ λέγεται «ἄτταγους». 
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Ὃ ἤάττις ἦταν ἕνα θαυμάσιο ἀγόρι. Η διήγηση φτάνει στὸ 
σημεῖο νὰ μᾶς πῇ πὼς ἡἣ ἤΑγδιστις τὸ ἐρωτεύτηκε. Ἣ ἄγρια θεό- 
τητα πῆρε τὸν ἐνηλικιωμένο πιὰ νέο στὸ κυνήγι καὶ τὸν πῆγε σὲ 
ἀδιάβατους ἀγριότοπους καὶ τοῦ χάρισε τὴ λεία τοῦ κυνηγιοῦ. 
ὋὉ βασιλιὰς τῆς Πεσσινοῦντος, Μίδας, ἤθελε νὰ χωρίση τὸν "Ατ- 
τιν ἀπὸ τὴν ἴΑγδιστιν καὶ γι᾿ αὐτὸ τοῦ ᾽δωσε τὴν κόρη του γυ- 
νδίκα. Στὸ γάμο παρουσιάστηκε ἣ Αδγιστις καὶ μὲ τοὺς ἤχους 
τῆς σύριγγας τρέλανε τοὺς συνδαιτημόνες. Ὃ ἴδιος ὁ ἤΑττις εὐ- 
νούχισε τὸν ἑαυτό του κάτω ἀπὸ μιὰ κουκουναριὰ φωνάζοντας: «σὲ 
σένα, Αγδιστις !» Κι ἔτσι πέθανε. ᾿Απὸ τὸ αἷμα τοῦ βγῆκαν οἱ 
βιολέττες. Ἧ ἤάλγδιστις μετανόησε γι᾽ αὐτὸ ποὺ ἔκανε καὶ παρα- 
χκάλεσε τὸν Δία νὰ ξαναφέρη στὴ ζωὴ τὸν "Αττιν. Ὃ Ζεὺς ὅμως, 
σύμφωνα μὲ τὴ μοίρα, μποροῦσε νὰ τῆς ἐγγυηθῇ μόνο τὰ ἑξῆς: 
τὸ σῶμα τοῦ Λττιδος δὲν θὰ λειώση, τὰ μαλλιά του θὰ μεγαλώνουν 
πάντα καὶ τὸ μικρὸ δάχτυλο τοῦ χεριοῦ του θὰ μένη ζωντανὸ καὶ θὰ 
κινῆται μοναχό του. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Ο ΥΙ 

Ὃ Ζεὺς καὶ οἱ σύζυγοί του 

Ὰν δὲν μιλήσουμε τώρα γιὰ τὸν Δία καὶ τὶς συζύγους του, δὲν 
θὰ πάρουμε μιὰ σωστὴ εἰκόνα τῆς ἑλληνυκῆς μυθολογίας. Μὲ τὴν 
κυριαρχία τοῦ Διός, μὲ τὴν παρουσία τοῦ ἀντρίκιου προσώπου του, 
ἔγινε ἣ μυθολογία δική μας᾿ καὶ ἀργότερα χαρακτηρίζεται πάντοτε 
ὡς ἑλληνική. Δὲν πρέπει βέβαια νὰ ξεχάσουμε τὶς διηγήσεις ἐκεῖ- 
νες ποὺ εἶναι γεμάτες ἀπὸ μορφὲς μεγάλων θεοτήτων --- ἀπὸ τὴ 
μορφὴ τῆς δυνατῆς τριαδικῆς θεότητας (γνωστῆς συνήθως μὲ τὸ 
ὄνομα Ἑ κχάτη), ἀπὸ τὴ σπλαχνικὴ ᾿Αφροδίτη χαὶ τὴ Μητέρα 
Ῥέα: χωρὶς αὐτὲς τὶς ἱστορίες ἣ εἰκόνα θὰ ἦταν λειψή. 

ὋὉ Ζεὺς δὲν κατόρθωσε νὰ κυριαρχήση μόνο μὲ τὴ νίκη του 
ἐνάντια στοὺς Τιτᾶνες. Τὴ νίκη τοῦ ἄλλωστε αὐτὴ τὴν χρωστᾶ 
στὴ Μητέρα Γαῖα καὶ σὲ μερικὰ παιδιά της, ποὺ τὸν βοήθησαν. Ἢ 
κυριαρχία τοῦ Διὸς θεμελιώθηκε περισσότερο μὲ γάμους καὶ συμ- 
μαχίες μὲ θυγατέρες καὶ ἐγγονὲς τῆς Γαίας. Σὲ πρώτη γραμμὴ ὁ 
᾿Ἡσίοδος ἀναφέρει τὸ σύνδεσμο μὲ τὴν Μῆτιν καὶ τελικὰ τὸ γάμο 
μὲ τὴν Ἥρα. Στὴ διήγηση ποὺ θ᾽ ἀκολουθήση θ᾽ ἀσχοληθοῦμε μὲ 
τὴν Ἥρα, ἀναφέροντας μιὰ ἱστορία ποὺ λέει ὁ Ὅμηρος, παρ᾽ ὅλο 
ποὺ ἡἣ ἱστορία αὐτὴ ἔχει πιὰ ξεχαστῇ. Ἣ ἱστορία τῆς Μήτιδος 
καὶ μιᾶς ἄλλης γνωστῆς συζύγου τοῦ Διός, τῆς Λητοῦς, θ᾽ ἀκου- 
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στοῦν ἀργότερα, μὲ τὶς διηγήσεις γιὰ τὰ γνωστότερα παιδιά τους. 
Πρέπει ἐδῶ, στὶς ἱστορίες τῶν γάμων τοῦ Διός, νὰ θυμηθοῦμε 
τὴ θεὰ Ἕστία, τὴ μεγαλύτερη κόρη καὶ τὸ πρῶτο παιδὶ τοῦ Κρό- 
νου χαὶ τῆς Ῥέας, ποὺ ἔγινε κατόπιν ἡ νεώτερη, ὅταν ὁ πατέρας 
τῆς τὴν κατάπιε καὶ τὴν ξανάβγαλε ἀπὸ μέσα του. 

᾿Απὸ τὰ τρία ἀδέλφια ὁ Ποσειδῶν καὶ ἀπὸ τοὺς νεώτερους 
θεοὺς ὁ ᾿Απόλλων μνηστεύτηκαν μὲ τὴν Ἑστία.3:9 Μάταια ὅμως, 
γιατὶ μετὰ τὴν ἧττα τῶν Τιτάνων ἡ Ἕστία εἴχε ζητήσει ἀπὸ τὸν 
Δία τὴν τιμὴ νὰ μένη παρθένα καὶ νὰ τῆς προσφέρεται ἀπὸ ὅλους 
πάντοτε τὸ πρῶτο σφάγιο. Αὐτὸ τῆς δόθηκε. Ὡς ἱερό της εἴχε 
τὸ κέντρο τοῦ σπιτιοῦ, ὅπως δείχνει καὶ τὸ ὄνομά της: Ἑστία. 
Δὲν τῆς προσφερόταν μόνο ἡ πρώτη, ἀλλὰ ἐπίσης καὶ ἡ τελευταία 
θυσία σὲ κάθε γιορταστικὴ σύναξη τῶν ἀνθρώπων. Ὁρκίστηκε 
παρθενία κι ἔμεινε πιστὴ στὸν ὅρχο της. ᾽ Ἐδῶ κι ἐχεῖ συναντᾶμε 
χάποια διήγηση,"30 πὼς τῆς ἐπιτέθηκε ἕνας φαλλικὸς θεός, ὁ Πρία- 
πος. ᾿Αλλὰ δὲν βρίσκουμε οὔτε μιὰ ἱστορία, πὼς ἡ Ἑστία πῆγε 
μὲ ἄντρα ἣ πὼς ἀπομαχρύνθηκε ἀπὸ τὴν ἐπίσημη θέση της. 

{ 

ΤΈΝΝΗΣΗ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΚΑ ΧΡΟΝΙᾺ ΤΟΥ͂ ΔΙῸΣ 

Γιὰ τὴ γέννηση τοῦ Διὸς μιλήσαμε μέχρι τώρα πολλὲς φο- 
ρές. Πρέπει νὰ προσέξουμε ὅμως, ὅτι οἱ ἱστορίες τῆς γέννησης 
ποὺ μᾶς διασῴθηχαν φτάνουνε γρήγορα στὴ φύλαξη καὶ τὴ δια- 
προφὴ τοῦ θείου βρέφους. Ἢ γέννηση ἀρχίζει μὲ τοὺς πόνους 
τῆς γέννας τῆς Μεγάλης Μητέρας τῶν Θεῶν. Στὴν πραγματικό- 
τῆτα ὅμως, αὐτὴ σκεπάζεται ἀπὸ τὸ σκοτάδι τῆς νύχτας, ἀντίθετα 
μὲ τὴ γέννηση τοῦ ᾿Απόλλωνος, ποὺ συμβαίνει, μποροῦμε νὰ ποῦμε, 
μπροστὰ στὰ μάτια ὅλων. Σὲ βαθιὰ νύχτα 51 ἡ Ῥέα ἦρθε στὴ Λύ- 
χτο τῆς Κρήτης κι ἔχρυψε τὸ παιδί της στὸ σπήλαιο τοῦ βουνοῦ 
Αἰγαίου. Μιὰ ἄλλη ἱστορία λέει,33 πὼς ὁ Ζεὺς γεννήθηκε στὴν 
ἸΑρκαδία, στὸ ὄρος Λυκαῖον, ὅπου στὴν κορφή του, στὴν ἱερὴ πε- 
ριοχὴ τοῦ Διὸς Λυκαίου, τίποτε δὲν ἔριχνε τὴ σχιά του.35 Ἢ 
Ῥέα ἔλουσε τὸ νεογέννητο στὴν πηγὴ τοῦ ποταμοῦ τῆς ᾿Αρκαδίας 
Νέδα,334 ποὺ τότε πρωτοφάνηχε, καὶ κατόπιν ἔτρεξε μὲ τὸ παιδὶ 
τῆς στὴν Κρήτη, ὅπου τρεῖς Δικταῖες Νύμφες --- Δικταῖαι Μελίαι --- 
παραλάβανε τὸ θεῖο παιδὶ ὡς παραμάνες. Αὐτὲς ἧσαν οἱ συντρό- 
φισσες ἐχείνων τῶν Κουρήτων ἣ Κορυβάντων, ποὺ σὲ ἄλλες διη- 
γήσεις προστάτευαν τὸν Δία. 

Ὑπῇρχαν στὴν Κρήτη καὶ ἄλλα γνωστὰ σπήλαια, ποὺ εἶχαν 
παίξει ρόλο στὴ γέννηση καὶ στὴν παιδικὴ ἡλικία τοῦ Διός, ἐκτὸς 
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16. Ὃ Ζεὺς μὲ τὸν ἀετό, θος αἱ. 

ἀπὸ τὸ σπήλαιο στὸ ὄρος Αἰγαῖον, στὸ «γιδόβουνο», καὶ ἀπὸ τὸ 
Δικταῖον καὶ τὸ ᾿Ιδαῖον. Οἵἱ ρόλοι ἦσαν μοιρασμένοι: στὸ ἕνα 
συνέβαινε ἣ γέννηση, στὸ ἄλλο ἣ διατροφὴ καὶ ἡ φύλαξη τοῦ 
πα}διοὖ. ᾿Ἐχτὸς ἀπὸ τὶς θεές, ποὺ στὶς διάφορες διηγήσεις παρου- 
σιάζονται σὰν τροφοὶ τοῦ Διός, βλέπουμε ἐπίσης νὰ τὸν ἔχουν θρέ- 
ψει καὶ ἄλλα ζῶα: μιὰ γίδα καὶ μιὰ γουρούνα,235 μέλισσες καὶ πε- 
ριστέρια.336 ᾿Απὸ τὶς πολλὲς ἱστορίες θὰ δοῦμε πρῶτα ἐκεῖνες 
ποὺ δὲν συνέβησαν στὰ σπήλαια. 
, Θ τρεῖς θυγατέρες τῆς Ρέας, ἡ Ἑστία, ἡ Δήμητρα καὶ ἡ Ἥρα, 
ὑπῆρχαν ἤδη ὅταν ἡ Μεγάλη Μητέρα γέννησε τρεῖς γιούς. Ἢ 
ιστιᾗρ!ιι συνεχίστηκε ὡς ἑξῆς:357 “Ὅταν ἡ Ρέα γέννησε ἀπὸ τὸν 
Κρόνο τὸν νεώτερο γιό του Δία, ἡ Ἥρα παρακάλεσε τὴ μητέρα 
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τῆς νὰ ἀναλάβη αὐτὴ τὸν ἀδελφό της. Κατ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία, ὁ Κρό- 
νος πέταξε τὸν “Αδὴη στὰ Τάρταρα καὶ τὸν Ποσειδῶνα στὰ βάθη 
τῆς θάλασσας. “Ὅταν παραχάλεσε τὴ Ρέα νὰ τοῦ δείξη τί εἶχε 
γεννήσει, τοῦ πρόσφερε μιὰ τυλιγμένη πέτρα. Ὃ Κρόνος τὴν κα- 
τάπιε. Ἰζατάλαβε ὅμως ἀμέσως τὸ τέχνασμα καὶ ἄρχισε ν᾿ ἀναζητῆ 
παντοῦ τὸν Δία. Στὸ μεταξὺ ἣ Ἥρα εἶχε μεταφέρει στὴν Κρήτη 
τὸν μελλοντικὸ σύζυγό τῆς καὶ ἡ ᾿Αμάλθεια κρέμασε τὴν κούνια 
στὸ χλαδὲὶ ἑνὸς δέντρου, γιὰ νὰ μὴ βρεθῆ τὸ παιδὶ οὔτε στὸν οὐ- 
ρανό, οὔτε στὴ γῆ, οὔτε στὴ θάλασσα. Καὶ γιὰ νὰ μὴν ἀκούση ὁ 
Κρόνος τὰ χλάματα τοῦ παιδιοῦ του, σύναξε διάφορα παιδιά, τοὺς 
ἔδωσε μιὰ χάλκινη ἀσπίδα καὶ κοντάρια καὶ τά ᾽'βαλε νὰ χορεύουν 
χάτω ἀπὸ τὸ δέντρο καὶ νὰ κάνουν θόρυβο. Τὰ παιδιὰ ὀνομάζον- 
ταν Κουρῇτες. ἤΑλλοι τὰ λέγαν Κορύβαντες. 

Συναντᾶμε καὶ ἔτσι τὴ σχετικὴ διήγηση: Ἢ ᾿Αδράστεια τοπο- 
θέτησε τὸ παιδὶ σὲ μιὰ χρυσὴ κούνια 3 καὶ τοῦ δωσε μιὰ χρυσὴ 
σφαίρα.339 Αὐτὴ καὶ ἡ Ἴδη ἧσαν οἱ παραμάνες καὶ οἱ φύλακες τοῦ 
μικροῦ Διός.339 ἬἭ σαν δύο ὀνόματα τῆς ἴδιας τῆς μητέρας Ῥέας, 
ποὺ λεγόταν ἐπίσης Μήτηρ ᾿Ιδαία. Γιὰ τὴν ᾿Αδράστεια, τὴν «ἀνα- 
πόδραστη» -- ἔτσι θ᾽ ἀποδίδαμε στὴ γλώσσα μας τ᾽ ὄνομά της -- 
ἀκοῦμε ἀκόμα σὲ μιὰν ὀρφικὴ ἱστορία. Τὰ χρυσά της δῶρα σχετί- 
στηκαν μὲ τὴ μελλοντικὴ ἐξουσία τοῦ Διός. ΓΑλλη ἱστορία λέει,33: 
πὼς ἡ ᾿Αμάλθεια καὶ ἡ Μέλισσα, οἱ χόρες τοῦ βασιλιᾶ τῆς Κρήτης 
Μελισσέως, συντηρήσανε τὸ παιδί.  Μέλισσα μὲ μέλι. Ὑπῆρχε 
βέβαια, ὅπως ἤδη ἀκούσαμε, μιὰ ἱστορία, ὅπου οἱ μέλισσες ἦσαν 
οἱ τροφοὶ τοῦ Διός. 

Στὴν Κρήτη μιλοῦσαν γιὰ ἕνα ἱερὸ σπήλαιο μελισσῶν, 
ὅπου ἡ Ῥέα γέννησε τὸν Δία. Οὔτε θεὸς οὔτε ἄνθρωπος μποροῦσε νὰ 
πατήση τὸ μέρος ἐκεῖνο. Κάθε χρόνο, σὲ μιὰν ὁρισμένη περίοδο, ξε- 
πεταγόταν ἀπὸ τὸ σπήλαιο μεγάλη φωτιά. Αὐτὸ συνέβαινε, ὅταν 
ἀναπηδοῦσε τὸ αἷμα ποὺ χύθηκε στὴ γέννηση τοῦ θεοῦ. “Ἱἱερὲς μέλισ- 
σες, οἱ τροφοὶ τοῦ Διός, κατοικοῦσαν τὸ σπήλαιο. Μιὰ φορὰ τόλ- 
μῆσαν τέσσερεις ριψοκίνδυνοι, ὁ Λάιος, ὁ Κελεός, ὁ Κέρβερος καὶ ὁ 
Αἰγόλιος, νὰ μποῦνε μέσα ἐκεῖ, γιὰ νὰ κλέψουν μέλι. Φόρεσαν 
χάλκινους θώρακες καὶ μάζευαν μέλι. ᾿Αλλὰ τὴ στιγμὴ ποὺ ἀντί- 
χρυσαν τὰ σπάργανα τοῦ Διὸς καὶ τὸ αἷμα ἀπὸ τὴ γέννησή του, 
πέσανε ἀπὸ πάνω τους οἱ χάλκινοι θώρακες. Βλέπουμε πάνω σ᾽ 
ἕνα ἀρχαῖο ἀγγεῖο πῶς οἱ πελώριες μέλισσες ἐπιτίθενται στοὺς τέσ- 
σερεις ἀκάλυπτους ἄνδρες. ᾿Απὸ εὐγνωμοσύνη ὁ Ζεὺς χάρισε σ᾽ αὐ- 
τὲς τὶς μέλισσες χάλκινο χρῶμα καὶ ξεχωριστὴ δύναμη, γιατὶ τὸν 
διαθρέψανε. Τοὺς τέσσερεις ἄντρες τοὺς μεταμόρφωσε σὲ πουλιὰ 
μὲ τὰ ἴδια ὀνόματα. Δὲν μποροῦσε νὰ σχοτώση τοὺς ληστὲς μὲ μιὰν 

382 

98 

ἀστραπή του, γιατὶ σ᾽ ἐκεῖνο τὸ σπήλαιο δὲν ἐπιτρεπόταν νὰ πεθάνη 
κανείς. 

Ἢ ᾿Αμάλθεια ἀναφέρεται συχνότερα σὰν τροφὸς τοῦ Διός, 
ποὺ ἔδινε στὸ θεῖο βρέφος νὰ πίνη ἀπὸ τὸ φημισμένο της κέρατο. 
"Ὰν χρίνουμε ἀπὸ τὸ σχῆμα του, ἦταν κέρατο ταύρου καὶ αὐτὸ 
ὑπῆρξε τὸ πρότυπο ἑνὸς ἀγγείου ποὺ λεγόταν ρυ τόν. Αὐτὸ ἔπρεπε 
νὰ τὸ ἀδειάση κανεὶς μὲ μιὰ ρουφηξιά, ἀλλὰ δὲν τὸ μποροῦσε. Τὸ 
χέρατο τῆς ᾿Αμαλθείας δὲν ἄδειαζε ποτέ. ᾿Αρχικὰ ἀνῆχε στὴν αἶγα 
τῆς ᾿Αμαλθείας. Σὲ μερικὲς ἱστορίες"38 ἀκούγεται τὸ ἑξῆς: ᾿Αμάλ- 
θεια ἦταν ἣ αἷξ ποὺ ἔθρεψε τὸν Δία μὲ τὸ γάλα της. Γιὰ τὴν 
αἶγα μᾶς διηγήθηκε ὁ Μουσαῖος,384 γιὸς καὶ μαθητὴς ἴσως τοῦ 
᾿Ορφέως, πὼς ἧταν κόρη τοῦ ᾿Ηλίου. ἮἯταν ὅμως τόσο ἄσχημη, 
ὥστε οἱ θεοὶ γύρω στὸν Κρόνο παρακάλεσαν τὴ Γαῖα νὰ χρύψη 
τὸ ἀπαίσιο ζῶο σ᾽ ἕνα σπήλαιο τῆς Κρήτης. "Ἔτσι τὸ ἐμπιστεύτη- 
χαν στὴν ᾿Αμάλθεια καὶ μὲ τὸ γάλα του μεγάλωσε ὁ Ζεύς. “Ὅταν 
τὸ θεῖο βρέφος μεγάλωσε, ὥστε νὰ μπορῇ νὰ πολεμήση τοὺς Τι- 
πᾶνες, δὲν εἶχε ὅπλα. Σύμφωνα μὲ ἕνα χρησμὸ ποὺ πῆρε ἀπὸ τὴ 
Γαῖα, ὁ Ζεὺς σκότωσε τὴν αἶγα. Τὸ δέρμα της τοῦ ἐξασφάλιζε 
τὸ ἄτρωτο καί, ἐκτὸς ἀπὸ αὐτό, εἶχε πάνω του τὴ φοβερὴ ὄψη τῆς 
Γοργοῦς. Μαθαίνουμε ἐπίσης 336 ὅτι ἕνας γιὸς τῆς αἰγὸς μὲ τ᾽ ὄνο- 
μα Αἰγιπάν, ὁ θεὸς Πάν, δηλαδὴ μὲ τὴν ἰδιότητά του ὡς τράγος, 
ὅπως παρουσιάστηχε στὴν ἱστορία τοῦ Τυφωέως, ἀνατράφηκε μαζὶ 
μὲ τὸν Δία. .ὋὉ Αἰγιπὰν βοήθησε τὸν Δία ἐναντίον τῶν Τιτάνων, 
μὲ τὸ νὰ τοὺς στέλνη Πανικὸ τρόμο φυσώντας τὸ κογχύλινο κέ- 
ρατό του. 

Γιὰ τὸν ἀητὸ τοῦ Διὸς ὑπάρχει μιὰ ἱστορία ποὺ ἀνήκει ἐδῶ."35 
ἮἯταν ἕνα παιδὶ μὲ τὸ ὄνομα ᾿Αετός, ποὺ γεννήθηκε ἀπὸ τὴ Γῆ, ὅ- 
πῶς ὁ Ἰδαῖος Δάκτυλος Κέλμις, καὶ πού, ὅπως ὁ Κέλμις καὶ ὁ Αἰγι- 
πάν, ἔπαιζε μαζὶ μὲ τὸν μικρὸ Δία. Ἢ Ἥρα ὅμως τὸ μεταμόρφωσε 
σὲ ἀετό, γιατὶ ὑποψιαζόταν πὼς ὁ Ζεὺς τὸ ἀγαποῦσε ἰδιαίτερα. Μιὰ 
σχετικὴ ἱστορία διηγόνταν γιὰ τὸ ὡραῖο βασιλόπουλο τῆς Τροίας, 
τὸν Γανυμήδη. Σύμφωνα μ᾽ αὐτήν, ὁ Ζεὺς εἶχε σχέσεις μαζί του. 
Γὺ αὐτό, ὁ ᾿Αετὸς τοῦ Διὸς ποὺ βάσταγε τοὺς κεραυνοὺς τὸν ἅρ- 
παξε καὶ τὸν ἔκανε οἰνοχόο τῶν θεῶν. 37 

2 

ΖΕΥ͂Σ ΚΑΙ ἩΡΑ 

Οἱ περισσότερες διηγήσεις λένε πὼς ἣ πραγματυκὴ γυναίκα 
τοῦ Διὸς ἦταν ἣ ἀδελφὴ - σύζυγός του Ἥρα. Τὸ ὄνομα αὐτὸ σή- 
μαινε κάποτε «Κυρία». Ὅπως εἴπαμε πιὸ πάνω, ἡ Ἥρα διάλεξε 
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τὸ νεώτερο ἀδελφό τῆς γιὰ σύζυγό της, ἀμέσως ὅταν γεννήθηκε. 
Ὁ ρόλος τῆς θεᾶς στὴν ἀπόφαση αὐτὴ ἀναφέρεται ἐπίσης σ᾽ ἕναν 
ὁμηρικὸ ὕμνο,238 ὅπου ἣ Ἥρα παρακινεῖ τὸν Δία νὰ ἐπαναλάβουν 
τὸ γάμο τους. Αὐτὸ ἔγινε στὴν ὑψηλότερη κορυφὴ τῆς μιχρασια- 
τυκῆς ὀροσειρᾶς Ἴδης, στὸ Γάργαρο. 

Τὸ περιστατικὸ τοῦτο ὁλόχληρο, δηλαδὴ ἡ σχετυκὴ διήγηση 
γιὰ τὴν ἀποπλάνηση καὶ τὸ ἀποχοίμισμα τοῦ Διός, ἀνήχει ἐπίσης 
στὴ μυθολογία, ἔχει ὅμως τὴ σημασία του μόνο στὸ ἔργο τοῦ 
ποιητῆ. Δὲν θὰ μιλήσουμε γι’ αὐτὸ τώρα, ὅπως ὁ Ὅμηρος τὸ 
ἀναφέρει, ἀλλὰ μόνο γιὰ ὅ,τι ἔχει σχέση μὲ παλαιότερες ἱστορίες. 

Στὴν ἀποπλάνηση ἀνῆκε κάποια ἐρωτικὴ μαγεία. Ἢ Ἥρα 
ἐπισκέφθηκε τὴν ᾿Αφροδίτη καὶ πῆρε ἀπ᾽ αὐτὴ τὸν «κηστὸν ῖ.μ.ιἀντωι, 
τὴ μαγικὴ ζώνη ποὺ φοροῦσε ἡ θεὰ τοῦ ἔρωτος. Σ᾽ αὐτὴ τὴν ἐπί- 
σχεψη συνέβη τὸ βύθισμα τοῦ πατέρα Κρόνου ἀπὸ τὸν Δία κάτω 
ἀπὸ τὴ γῆ καὶ τὴ θάλασσα.339 Τότε ὁ Ζεὺς καὶ ἡ Ἥρα ζοῦσαν στὸ 
παλάτι τοῦ ᾿Ωχεανοῦ καὶ τῆς Τηθύος, ποὺ ἀπὸ τὰ χέρια τῆς Ρέας 
πῆραν καὶ προφύλαξαν τὰ θεῖα παιδιά. Τὸ ἀδελφικὸ ζευγάρι 
ἔκαμε τοὺς γάμους του μυστικά, χωρὶς νὰ τὸ ξέρουν οἱ γονεῖς. 
Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη ἱστορία, ὁ γάμος ἔγινε φανερὰ στὸν ᾽Ὥκεα- 
νό, στὴ δυτικὴ ἄκρη τῆς γῆς. ᾿Εκεῖ βρισχόταν τὸ παλάτι τοῦ Διὸς 
καὶ τὸ κρεβάτι του."" ᾿Εχεῖ πῆγαν ὅλοι οἱ θεοὶ μὲ τὰ δῶρα τοῦ 
γάμου.3: Ἣ Γῇ πρόσφερε τὰ χρυσὰ μῆλα, ποὺ μᾶς εἶναι γνωστὰ 
μὲ τὸ ὄνομα μῆλα τῶν 'Ἑσπερίδων. Ἣ Ἥρα θαύμασε τὰ φροῦτα 
καὶ ἀνάθεσε στὸ φίδι νὰ τὰ φυλάη στὸν κῆπο τῶν θεῶν. Οἱ Ἕσπε- 
ρίδες, λέει ἣἡ ἱστορία, θέλησαν νὰ κλέψουνε τὰ μῆλα. 

Εἶναι βέβαια περισσότερες οἱ διηγήσεις ποὺ μιλᾶνε γιὰ 
μυστικὸ γάμο τοῦ ζεύγους τῶν θεῶν. Ὑπῆρχαν ὅμως ἱστορίες 
καὶ εἰκόνες μὲ ἄρρητα ἐρωτικὰ καμώματα τῆς Ἥρας στὸν 
Δία.345 Οἱ κάτοικοι τῆς Σάμου διηγοῦνται πὼς ὁ μυστικὸς γάμος 
πραγματοποιήθηχε στὸ νησί τους μὲ κάθε μυστικότητα καὶ διήρ- 
χεσε τριακόσια χρόνια.᾽95 ᾿Αργότερα, ἀφοῦ ὁ Ζεὺς μὲ τὴ νίκη του 
ἐνάντια στοὺς Τιτᾶνες θεμελίωσε τὴν ἐξουσία του καὶ πῆρε 
θέση του πάνω στὸν "Ὄλυμπο, ἡ Ἥρα, στὰ συμβούλια καὶ στὰ 
συμπόσια τῶν θεῶν, καθόταν πλάι στὸν Κυρίαρχο. Αὐτὴ ἧταν 
ἡ ἐξουσιάστρια «μὲ τὸ χρυσὸ θρόνο». Σ᾽ ἄλλες χορυφὲς εἶχε 
ἐπίσης τὸ θρόνο της. Ὑπῆρχε κάποιο βουνὸ στὴν ᾿Αργολίδα, ποὺ 
τὸ λέγαν Θρόναξ ἣ Θόρναξ καὶ μετὰ ὀνομάστηχε Κόκκυξ ἣ Κοχ- 
κύγιον. ᾿Ακοῦμε σχετικὰ τὰ ἑξῆς:"" Ὃ Ζεὺς εἶδε μόνη τὴν Ἥρα, 
χωρισμένη ἀπὸ τοὺς ὑπόλοιπους θεούς, καὶ θέλησε νὰ τὴν πλανέψη. 
Μεταμορφώθηκε, λοιπόν, σὲ κοῦκο χαὶ χάθησε στὸ βουνό. Τὴν 
ἴδια μέρα ἔκαμε νὰ ξεσπάση μιὰ φοβερὴ καχοκαιρία. Ἣ θεὰ 
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ἀνηφόριζε μόνη τὸ βουνὸ καὶ κάθησε στὸ μέρος ὅπου βρέθηκε 
ἀργότερα ὁ ναὸς τῆς Ἥρας Τελείας. Ὅταν τὴν εἶδε ὁ κοῦκος, 
ἔχαμε πὼς τρέμει κι ἔπεσε ξερὸς στὰ πόδια της. Ἣ θεὰ λυπή- 
θηκε τὸ πουλὶ καὶ τὸ σχέπασε μὲ τὸ φόρεμά της. Ὃ Ζεὺς πῆρε 
ἀμέσως τὴν πραγματική του μορφὴ καὶ θέλησε νὰ τὴν κάνη ἐρω- 
μένη του. Ἢ Ἥρα ἀντιστάθηκε, ἐπειδὴ εἶχαν καὶ οἱ δυό τοὺς 
τὴν ἴδια μάνα, μέχρι ποὺ ὑποσχέθηκε ὅτι θὰ τὴν πάρη γυναίκα 
του. Θ᾽ ἄλλαζε γνώμη ἂν τὴν ἔπαιρνε γυναίκα του. Αὐτὴ ἦταν 
ἡἣ ἱστορία. Βλέπουμε ἐπίσης," ́ πὼς ἡ Ἥρα ἦταν ἡ μοναδικὴ 
ἀδελφή, ποὺ γιὰ ἄντρας της τῆς ἔλαχε ἕνας ἀντάξιός της, ὁ ἴδιος 
τῆς ὁ ἀδελφός. Σ᾽ ἐμᾶς τοὺς θνητοὺς ἡ κοινὴ μάνα θὰ ἧταν ἀντί- 
θετα ἕνα ἐμπόδιο. 

Αλλη διήγηση λέει,346 πὼς ὁ ἱερὸς γάμος ἔγινε στὸν Κιθαι- 
ρῶνα τῆς Βοιωτίας. ᾿Εκεῖ ὁ Ζεὺς πῆγε τὴ γυναίκα του ἀπὸ τὴν 
Εὔβοια. Αὐτὸ τὸ μακρὺ νησί, ποὺ τ᾽ ὄνομά του σημαίνει «ὁ καλὸς 
ἀγελαδότοπος», ἀνῆχε στὴν Ἥρα, ποὺ ἣ ἀγελάδα ἧταν τὸ ἱερό της 
ζῶο, καὶ λέγαν πὼς καὶ αὐτὴ εἶχε μάτια σὰν τῆς ἀγελάδας.. Βρέ- 
θηκε μικρὸ κορίτσι στὴν Εὔβοια, στὴν προστασία τῆς παραμάνας 
τῆς Μαχρίδος, ποὺ ἀκριβῶς σημαίνει «μακριὰ» καὶ εἶναι μιὰ ἄλλη 
ὀνομασία τῆς Εὔβοιας. Ἣ Μακρὶς ἀναζήτησε τὸ παραπλανημένο 
χορίτσι στὴν ἀπέναντι ξηρὰ καὶ πλησίασε στὴν τοποθεσία ὅπου 
κρυβόταν τὸ θεϊκὸ ζευγάρι. Ο βουνίσιος θεὸς Κιθαιρὼν τῆς εἶπε 
ψέματα πὼς στὴν κρυψώνα βρισκόταν ὁ Ζεὺς καὶ ἡ Λητώ. (Γι 
αὐτὴ τὴν ἄλλη σύζυγο τοῦ Διὸς θὰ ποῦμε, ὅπως σημειώθηχε 
ἤδη, περισσότερα πάρα κάτω). 

Γιὰ τὴ μοναξιὰ τῆς Ἥρας καὶ τὸν ἀποχωρισμό της ἀπὸ 
τοὺς ἄλλους θεοὺς ὑπῆρχαν ἰδιαίτερες διηγήσεις. Αὐτὲς ἐννοεῖ 
ὁ Ὅμηρος,33"" ὅταν στὴν περιγραφὴ μιᾶς συζυγικῆς φιλονικείας 
μεταξὺ τοῦ κυρίαρχου ζευγαριοῦ τοῦ ᾿Ολύμπου παρουσιάζει τὸν 
Δία νὰ λέη: «Δὲν λογαριάζω τὴν ὀργή σου κι ὅταν ἀκόμα πέταγες 
μέχρι τὶς μακχρινότατες γωνιὲς τῆς γῆς καὶ τῆς θάλασσας, ἐχεῖ 
ποὺ βρίσκονται ὁ ᾿Ιαπετὸς καὶ ὁ Κρόνος, χωρὶς τὴ λάμψη τοῦ ἥλιου 
καὶ τὴν πνοὴ τοῦ ἀνέμου, στὸν βαθὺ Τάρταρο. Κι ὅταν ἀκόμα στὴν 
περιπλάνησή σου ἔφτανες ὡς ἐκεῖ, δὲν θά 'δινα προσοχὴ σὲ σένα 
καὶ στὸ θυμό σου!» Ἣ Ἥρα ξαναγύριζε πάντα στὸν ἄντρα της, 
ὕστερα ἀπὸ περιπλανήσεις ποὺ τὴν ἔφερναν σὲ βαθὺ σκοτάδι. Μᾶς 
διηγοῦνται48 πὼς κάθε φορὰ ποὺ λουζότανε στὴν πηγὴ τοῦ Κανά- 
θου, κοντὰ στὸ ἴΆργος, ξαναποχτοῦσε τὴν παρθενιά της. Λουζό- 
τὰν ἐχεῖ κάθε φορὰ γιὰ ν᾽ ἀνανεώνη τὸ γάμο της μὲ τὸν Δία. 

᾿Ανάμεσα στὶς θεὲς ἡ Ἥρα ἦταν ἡ σύζυγος ποὺ δὲν ζητοῦσε 
ἀπὸ τὸν ἄντρα τῆς μητρότητα, ἀλλὰ ἱκανοποίηση. Παιδιὰ μπο- 
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ροῦσε νὰ γεννήση καὶ χωρὶς τὸν Δία, μόνη της. Γτσι γέννησε ἀπὸ 
τὴν ὀργή της τὸν Τυφάωνα τῶν Δελφῶν, ὅταν ὁ Ζεὺς ἔφερε στὸν 
χόσμο τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. ᾿Επίσης τὸν “Ἥφαιστο καὶ τὸν "Αρη 
ἴσως, ὅπως θ᾽ ἀκούσουμε σὲ λίγο. .ὋὋ “Ἥφαιστος καὶ ὁ ἔΑρης ἧταν 
ξεχωριστὰ παιδιὰ τῆς Ἥρας καὶ ὅταν ἀκόμα θεωροῦνται συγχρό- 
νως ὡς παιδιὰ τοῦ Διός. Μαθαίνουμε ἐπίσης γιὰ δυὸ θυγατέρες ποὺ 
ἡ Ἥρα γέννησε στὸν Δία: τὴν Ἥβη καὶ τὴν Εἰλείθυια. Η δεύτερη 
ἦταν ἐχείνη ποὺ βοηθοῦσε τὶς γυναῖκες στοὺς πόνους τοῦ τοχετοῦ. 
Ὰν στοὺς πόνους τοῦ τοκετοῦ προσκαλοῦσαν μιὰν ἄλλη θεά, ὅπως 
τὴν ἴδια τὴν Ἥρα ἢἣ τὴν ἤΑρτεμιν, τότε κι αὐτές, μὲ τὴν ἰδιό- 
τητα τῆς Εἰλείθυιας, ἧσαν ἐπίσης Εἰλείθυιαι. Τὸ ὄνομα “Ἥβη σή- 
μαυνε «ἄνθος τῆς νεότητος». Ἦταν ἕνα ὁμοίωμα τῆς μητέρας ὑπὸ 
τὴν ἰδιότητά τῆης ὡς Ἥρας Παιδός. Ὃ ἥρως ᾿Ηραχκλῆς, γιὸς τοῦ 
Διὸς καὶ τῆς θνητῆς ᾿Αλχμήνης, ποὺ μὲ τ᾽ ὄνομά του «χλέος τῆς 
Ἥρας» καὶ μὲ τὶς περιπέτειες καὶ τὶς πράξεις του συνδεόταν στε- 
νώτατα μὲ τὴν Ἥρα, πῆρε τελικὰ γυναίκα του τὴν Ἥβη, ἀφοῦ 
ἔγινε θεὸς πάνω στὸν [Ὄλυμπο. 

8 

Ο ΖΕΥ͂Σ, Η ΕΥ̓ΡΥΝΟΜΗ ΚΑΙ ΟἹ ΧΑΡΙΤῈΣ 

Ἢ ἰδιότητα τοῦ Διὸς σὰ νυκητῆ καὶ κατακτητῆ δὲν τονί- 
ζεται πολὺ στὴ σχέση του μὲ τὴν γυναίκα καὶ ἀδελφή του Ἥρα, 
ὅσο στὶς ἱστορίες τῶν ἄλλων του γάμων. Γιὰ τὴν Εὐρυνόμη, ποὺ 
γέννησε τὶς Χάριτες, ἂν καὶ ἀνῆκε σίγουρα στὶς νικημένες ἀρχαιό- 
τερες θεότητες, δὲν μᾶς διασώθηχε σχετικὴ ἱστορία. Πληροφορού- 
μάστε, 49 ὅτι μία θεὰ Εὐρυνόμη εἶχε τὸ ναό της σ' ἕνα ἀπρόσιτο μέ- 
ρος τῆς ᾿Αρκαδίας, ποὺ ἄνοιγε μιὰ φορὰ τὸ χρόνο. Ἧ λατρευτικὴ πα- 
παράσταση ἔδειχνε μιὰ γυναίκα μὲ οὐρὰ ψαριοῦ δεμένη μὲ χρυσὲς ἁλυ- 
σίδες. Οἱ κάτουκοι θεωροῦσαν πὼς ἧταν ἣ ΓΆρτεμις. Οἱ μορφωμένοι 
ὅμως θυμοῦνται πὼς στὸν “Ὅμηρο καὶ τὸν ᾿Ησίοδο μιὰ θυγατέρα 
τοῦ Ὠκεανοῦ ὀνομαζόταν Εὐρυνόμη καὶ πὼς αὐτὴ μαζὶ μὲ τὴν 
Θέτιν κράτησαν στὴν ποδιά τους τὸν Ἥφαιστο, ὅταν τὸν πέτα- 
ἔαν στὰ βαθιὰ νερὰ τῆς θάλασσας. Τὴν ἱστορία αὐτὴ θὰ τὴν διη- 
γηθοῦμε ἀργότερα. Ἣ Εὐρυνόμη εἶχε συμπαθητικὴ ὄψη, ἧταν 
ἡἣ σεβαστὴ μητέρα τῶν Χαρίτων καὶ ἀσφαλῶς ἣ ἴδια θεά, ὅπως 
ἡἣ ᾿Αφροδίτη Μορφὼ τῶν Σπαρτιατῶν. 

Διηγοῦνται ἀκόμη,"59 ὅτι ἡ Εὐρυνόμη καὶ ὁ ᾿Οφίων ἣ Ὄφιο- 
νεὺς -- τὸ ὄνομα ποὺ δηλώνει θεὸ μὲ σῶμα φιδιοῦ, ὅπως οἱ 
«Γέροντες τῆς Θάλασσας» --- κυριάρχησαν στοὺς Τιτᾶνες πρὶν 
ἀπὸ τὸν Κρόνο καὶ τὴ Ρέα. Κατοικία τοὺς εἶχαν τὸν "Ολυμπο. 
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17. Ἢ φτερωτὴ "άρτεμις μὲ ὑδρόβια πουλιᾶ, γος αἱ. 

ἜἜπρεπε ὅμως ὁ ᾿Ὀφίων νὰ ὑποταχτῇ στὸν Κρόνο καὶ ἡ Εὐρυνόμη 
στὴ Ρέα κατὰ μία συμφωνία,"5: πὼς θὰ κυριαρχοῦσε ἐχεῖνος 
ποὺ θά 'ριχνε τὸν ἄλλον στὴ θάλασσα. Αὐτὸ συνέβη, ὅταν ὁ Ζεὺς 
κατοικοῦσε ἀκόμα σ᾽ ἕνα χρητικὸ σπήλαιο. ὋὉ γιὸς τοῦ Κρόνου 
πῆρε τότε γυναίκα του καὶ τὴν Εὐρυνόμη, τὴν κόρη τῆς Τηθύος, 
κι ἔχαμε μ᾽ αὐτὴν τὶς Χάριτες. Μιὰ ἄλλη ἱστορία53 -- στὴν ὁποία 
τὸ ὄνομα ἔγινε «Εὐωνύμη» λέει πὼς ὁ Κρόνος γέννησε μὲ 
τὴν Εὐρυνόμη τὴν ᾿Αφροδίτη, τὶς Μοῖρες καὶ τὶς ᾽Ερινύες. 

Οἱ Χάριτες ἦσαν συγχρόνως μιὰ τριπλὴ ᾿Αφροδίτῃ. Κι αὐτὲς 
παραστάθηκαν ἀργότερα γυμνές. Μᾶς παρουσιάζονται ἔτσι: οἱ δυὸ 
χοιτάζουν μπρὸς καὶ ἣ μεσαία δείχνει τὰ νῶτα στὸν θεατή. Στὴν 
ἀρχὴ ἐμφανίζονται ντυμένες. Στὸν ἀρχαῖο ναό τους, στὸν ᾿Ορχομενὸ 
τῆς Βοιωτίας, στέκονταν μὲ τὴ μορφὴ τριῶν πετρῶν, γιὰ τὶς ὁποῖες 
λέγανεξ8 πὼς πέσανε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ γιὰ τὸν βασιλιὰ ᾿Ετεοκλέα. 
Διηγοῦνται:254 Οἱ Χάριτες ἦσαν μιὰ τριάδα, εἴτε τὸ ὄνομα ἀναφέ- 
ρεται σ᾽ ἕνα λουλούδι, εἴτε στὶς θεές, εἴτε σὲ θνητὲς κόρες. Ὃ 
᾿Ἐτεοκλῆς εἶχε τρεῖς θυγατέρες. ᾿Ονομάζονταν Τριτταί, «τριάδα». 
Χορεύοντας γιὰ τὶς Χάριτες πέσανε σ᾽ ἕνα πηγάδι ποὺ δὲν τὸ εἶχαν 
προσέξει. Ἢ γῆ τὶς λυπήθηκε κι ἔκαμε νὰ φυτρώση ἕνα λουλούδι, 
ποὺ ὀνομάζεται ἀκριβῶς ὅπως αὐτὲς καὶ εἶναι χωρισμένο σὲ τρία 
μέρη, σὰν τὸ χορὸ τῶν Τριττῶν. Ἢ ἱστορία γιὰ τὶς τρεῖς πέτρες, 
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ποὺ πέσανε ἀπὸ τὸν οὐρανό, ὑποδηλώνει τὴν οὐράνια προέλευση 
τῶν Χαρίτων, ἣ ἄλλη ἱστορία --- τὸ πέσιμο στὸ πηγάδι --- σημαίνει 
τὸ σύνδεσμό τους μὲ τὸ νερὸ καὶ τὸν κάτω κόσμο. Σχετικὰ μιλᾶνε 
καὶ οἱ ἑξῆς γενεαλογίες: 355 οἱ Χάριτες ἦσαν θυγατέρες τῆς Νυκτὸς 
καὶ τοῦ ᾿Ερέβους ἢ 56 θυγατέρες τῆς Λήθης, τοῦ ποταμιοῦ τῆς λη- 
σμονιᾶς στὸν κάτω κόσμο. Οἱ κόρες τῆς ᾿Εκάτης καὶ τοῦ 'Ἑρμοῦ, 
γιὰ τὶς ὁποῖες ὑπῆρχε μιὰ διήγηση,᾽57 ἦσαν πιθανῶς τὸ ἴδιο, δη- 
λαδὴ Τριτταί. 

Στὴ Βοιωτία, ὅπου ὁ Ησίοδος κι ἕνας ἄλλος μεγάλος ποιη- 
τής, ὃ Πἱνδπιριπς᾽ γράψανε γι᾽ αυτες, ἦσιν τρεῖς. Αυτἐς οἱ τρεις 
«βασίλισσες» τοῦ ᾿Ορχομενοῦ,"58 ποὺ εἶχαν τὴ μορφὴ ἀκατέργα- 
στῶν λιθαριῶν, ὀνομάζονταν: 359 ᾿Αγλαΐα, Εὐφροσύνη καὶ Θάλεια. 
Ὁ Πίνδαρος 90 ὕμνησε τὸ «καθαρὸ φῶς τῶν Χαρίτων» καὶ μίλησε 
ἐπίσης γιὰ τὸ Θόρυβο ποὺ ἀνῆχε στὶς γιορτές τους, ὀνομάζοντάς 
τις «Κελαδηννάς»»"5:, Στὴ Λακωνία, ὅπου λατρεύονταν δύο Χάριτες, 
ἡἣ μία ὀνομαζόταν Κλήτα" 5 καὶ ἣ ἄλλη Φάεννα. Αὐτὰ ἧταν ὀνόματα 
γιὰ θεὲς ποὺ ἐμφανίζονταν στὶς διάφορες φάσεις τῆς σελήνης. Γιατὶ 
στὴ διάρκεια τῶν ἀσέληνων νυχτῶν, στὶς γιορτὲς τῆς νέας σελήνης, 
προσκαλοῦσαν τὴ σελήνη μὲ θορύβους καὶ ἡ Φάεννα (ἡ λαμπερὴ) 
χαιρετιζόταν μὲ θορύβους388. Οἱ ᾿Αθηναῖοι γνώριζαν παρόμοια δύο 
Χάριτες: τὴν Αὐξὼ καὶ τὴν ᾿Ηγεμόνη, γιατὶ ἣ σελήνη «προηγεῖται 
ἀπὸ τὸν ἥλιο στὸ δεύτερο ἥμισυ τοῦ μηνός». Κι αὐτὰ τὰ ὀνόματα 
φανερώνουν τὴν οὐράνια προέλευση τῶν Χαρίτων. ᾿Ονομάζονταν 
ἐπίσης κόρες τοῦ Οὐρανοῦ" 5 ἣ κόρες τοῦ ᾿Ηλίου καὶ τοῦ Φωτός, 65 
ἰδιαίτερα τοῦ φωτὸς τῆς σελήνης: τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ τῆς Αἴγλης. 

Ἧ λέξη «χάρις»» ἐκφράζει ὅ,τι μὲ τὶς Χάριτες ἦρθε στὸν 
κόσμο ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ἣ ἀπὸ τὴν ἕνωση τοῦ Διὸς μὲ τὴν Εὐρυ- 
νόμη. «Χάρις» σημαίνει χαρά, τὸ ἀντίθετο δηλαδὴ ἀπ᾽ ὅ,τι ση- 
μαίνει ἣ λέξη «ἐρινύς». Οἱ δυὸ ὄφψεις --- χάρις ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος, 
ὀργὴ καὶ ἐκδίκηση ἀπὸ τὸ ἄλλο --- ἦσαν οἱ μορφὲς μιᾶς καὶ τῆς 
αὐτῆς μεγάλης θεᾶς. Οἱ Λατίνοι χρησιμοποιοῦν δυὸ λέξεις, γιὰ νὰ 
μεταφράσουν τὴ λέξη «χάρις»»: γΘη18, ἣ ὡραιότητα, ποὺ ἦταν 
καὶ τὸ ὄνομα τῆς θεᾶς τοῦ ἔρωτος, καὶ σταίϊα, εὐμένεια καὶ εὐχαρι- 
στία. Αὐτὸ στοὺς Λατίνους ἔγινε τὸ ὄνομα θεαινῶν, τῶν τριῶν 
Χαρίτων ποὺ χόρευαν στὸ φῶς τῆς σελήνης.396 

4 

Ὸ ΖΕΥΣ, Η ΘΕΜΙ͂Σ ΚΑΙ ΟἹ ΩΡῈΣ 

ὋὉ Ζεὺς πῆρε γυναῖχες του δυὸ κόρες τῆς Γαίας καὶ τοῦ Οὐ- 
ρανοῦ, δυὸ ἀδελφὲς τῆς Μητέρας Ρέας.  μία ἧταν ἡ Θέμις. Γιὰ 
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τὸ γάμο τοὺυς μᾶς πληροφορεῖ ὁ Πίνδαρος."57 Στὴν ἱστορία ποὺ ὁ 
Πίνδαρος ἐπαναλαμβάνει, ἣ Θέμις ἧταν ἣ πρώτη σύζυγος τοῦ 
Διός. Οἱ Μοῖρες ἀνέβασαν τὴν οὐράνια Θέμιν μὲ μιὰ χρυσοστό- 
λιστη φοράδα ἀπὸ τὶς πηγὲς τοῦ ᾽Ωχεανοῦ κι ἀνάμεσα ἀπὸ λαμπε- 
ροὺς δρόμους πάνω στὸν "Ὄλυμπο, γιὰ νὰ γίνη ἡ πρώτη σύζυγος 
τοῦ Διός. Ἣ Θέμις γέννησε τοῦ Διὸς τὶς ἀληθινὲς Ὧρες, τὶς θεὲς 
μὲ τὴ χρυσὴ ταινία στὸ μέτωπο, ποὺ φέρνουν τοὺς θαυμάσιους καρ- 
πούς. Σὲ μιὰν ἄλλη διήγηση,358 σὲ σχετικὴ ἱστορία μὲ τὴ γέννηση 
τοῦ Διός, παρουσιάζεται ἡ Θέμις μὲ τὸν ἴδιο ρόλο τῆς ᾿Αδρά- 
στειας: παρέλαβε τὸ παιδὶ μόλις γεννήθηκε καὶ τό᾽ φερε στὴν ᾿Αμάλ- 
θεια. Αὐτὸ δὲν σημαίνει πὼς ἡ ᾿Αμάλθεια δὲν μποροῦσε νὰ γίνη 
χαὶ γυναίκα του. Στὸ σημεῖο αὐτὸ φαίνεται πὼς ἣ Θέμις --- ὅπως 
καὶ ἣ ᾿Αδράστεια --- ἦταν ἕνα ἄλλο ὄνομα τῆς Μητέρας Ρέας. 

Θἑμι.ς εἶναι ἕνα ὄνομα ποὺ τὸ ἀναφέραμε πολλὲς φορὲς μέχρι 
τώρα. Ἢ λέξη «θέμις» σ'ημαίν:ι τοὺς νὀμους τῆς φνσης, τοὺς κα- 
νόνες τῆς συμβίωσης τῶν δύο φύλων, ἀλλὰ καὶ τῶν θεῶν καὶ 
τῶν ἀνθρώπων γενικά. Εἶναι εὔκολο νὰ τὴν ὑπακοῦμε, ἀλλὰ ἀπα- 
γορεύει μερικὰ πράγματα. Ἢ θεὰ Θέμις ἑνώνει τοὺς θεοὺς στὶς 
συναθροίσεις, ὅπως ἐπίσης καὶ τοὺς ἀνθρώπους.399 Αὐτὸ εἶναι 
«θέμις»»: οἱ ἄντρες καὶ οἱ γυναῖκες νὰ γνωρίζωνται καὶ νὰ ἑνώ- 
νωνται μὲ τὴν ἀγάπη.279 Θὰ ἦταν ἀσφαλῶς ἐνάντια στὴν Θέμιν, 
ἂν οἱ γυναῖχες δὲν θέλανε νὰ προστατεύσουν τὸν ἑαυτό τοὺς μὲ 
τὴν αἰδὼ καὶ τὰ φορέματα. Οἱ Ὧρες, οἱ θυγατέρες τῆς Θέμι- 
δος, ντύσανε μάλιστα τὴν ᾿Αφροδίτη μὲ φορέματα, μόλις βγῆκε 
ἀπὸ τὴ θάλασσα. Ὥρα σημαίνει τὴ «σωστὴ» χρονικὴ στιγμή. Οἱ 
θεὲς τοῦ κανονισμένου χράνου εἶναι οἱ τρεῖς Ὧρες, ποὺ δὲν ἐξα- 
πατοῦν καὶ γι᾽ αὐτὸ δίκαια ὀνομάζονται: ἀληθινές. Αὐτὲς ὁρίζουν 
καὶ φανερώνουν τὴν ὡριμότητα, ἔρχονται καὶ φεύγουν σύμφωνα 
μὲ τοὺς καθορισμένους νόμους τῆς περιοδικότητας τῆς φύσης καὶ 
τῆς ζωῆς. Σ᾽ αὐτὲς ἐμπιστεύτηκαν τὶς πύλες τοῦ Οὐρανοῦ καὶ τοῦ 
᾿Ολύμπου, 371 μέσα ἀπὸ τὶς ὁποῖες μπῆχε καὶ βγῆκε ἡ Ἥρα. Ἢ 
Θέμις ὑποδέχτηκε τὴν Ἥρα, ὅταν ἔφτασε ὀργισμένη στὸν "Ολυμ- 
πο. 375 Οἱ δυὸ θεὲς ἧσαν φίλες. ᾿Ακοῦμε" 8 ἐπίσης, πὼς οἱ Ὧρες 
ἀνάθρεψαν τὴν μικρὴ Ἥρα. Τὰ ὀνόματά τους εἶναι:"74 Εὐνομία, 
«ἡἣ δύναμη τοῦ νόμου», Δίκη, «δικαιοσύνη, ἰσονομίαν, καὶ Εἰρήνη. 
Αὐτὲς ἧσαν καὶ οἱ ἰδιότητες τῶν τριῶν .ΩὩρῶν, ποὺ ὁ Ζεὺς γέν- 
νῆσε μὲ τἦν Θέμ.ιν. 

Τιὰ τὴ Δίκη ὑ ὑπῆρχε μιὰ ἰὃιαίτερη διηγηατ; Αντιπροσωπευι-: 
τὸ παρθενικὸ ομοίωμ.α τῆς μ:ητέρας, οπως ἣ Ηβη ἦταν τὸ χορι- 
τοίστικο ομοἱωμα τῆς Ἥρας. Ἡ αυστηρη μορφὴ τῆς Δίκης εἶναι 
ἐχείνη ἣἡ θεὰ ποὺ ὀνομάζεται Νέμεσις, γιὰ τὴν ὁποία θὰ μιλήσουμε 
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σὲ λίγο. Ἣ Νέμεσις λατρευόταν στὸν ἀττικὸ δῆμο Ῥαμνοῦντα, 
πλάι στὴ στοργικὴ Θέμιν. Ὃ ᾿Ησίοδος προφήτεψε" 75 ὅτι οἱ θεὲς 
Αἰδὼς καὶ Νέμεσις, στὰ ἄσπρα ντυμένες, θὰ ἐγκαταλείπανε τοὺς 
ἀνθρώπους στὸ τέλος τῆς πονηρῆς ἐποχῆς μας, ποὺ θὰ τὴν ἀκολου- 
θοῦσε μιὰ ἀκόμα χειρότερη ἐποχή. ᾿Αλλ᾽ αὐτὴ εἶναι μία ἱστορία 
τῆς Δίκης, γιὰ τὴν ὁποία εἰπώθηκε"5 ὅτι εἴχε ἀποτραβηχτῇ 
στὰ βουνά, ὅταν οἱ ἄνθρωποι δὲν ὑπολογίζανε πιὰ τὴ «δίκη» -- μ᾽ 
αὐτὸ ἐννοοῦμε στὴ γλώσσα μας ὄχι μονάχα τὴν ἰσονομία, ἀλλὰ 
γενικὰ τὴ δικαιοσύνη. Ὅταν τὰ πράγματα ἔγιναν ἀκόμα χειρότερα, 
ἡ Δίκη ἐγκατέλειψε τὴ γῇ χαὶ τώρα τὴ βλέπει κανεὶς στὸν οὐ- 
ρανό, ὡς ἀστερισμὸ τῆς Παρθένου. 

ὅ 

Ο ΖΕΥ͂Σ, Η ΜΝΗΜΟΣΥΝΗ ΚΑΙ ΟἹ ΜΟΥ͂ΣΕΣ 

ὯἯ ἄλλη κόρη τῆς Γαίας καὶ τοῦ Οὐρανοῦ, μὲ τὴν ὁποία ἑνώ- 
θηκε ὁ Ζεύς, ἦταν ἡ θεὰ Μνημοσύνη. Στὴ γιορτὴ τοῦ γάμου ρώτησε 
ὁ Ζεὺς τοὺς θεοὺς τί τοὺς λείπει ἀκόμα.376α Οἱ θεοὶ ἀπάντησαν: 
οἱ Μοῦσες. Τότε ὁ Ζεὺς γέννησε τὶς Μοῦσες. Αὐτὲς φέρανε ἐπί- 
σὴς στοὺς ἀνθρώπους τὴ «λησμοσύνη»,"7 λησμονιὰ τῶν πόνων 
χαὶ σταμάτημα τῶν φροντίδων. Μιὰ ἄλλη λέξη εἶναι ὁ ὅρος 
«λήθη», ποὺ σὰν ποτάμι ἀνήκει στὸν κάτω χόσμο. ὋὉ χκάτω χό- 
σμος ὀνομάζεται συχνὰ Λειμὼν ἣ «Λήθης Δόμοι». ᾿Εχεῖ κάτω 
ὑπῆρχε ἐπίσης μιὰ πηγὴ τῆς Μνημοσύνης. Στὰ βουνὰ τῆς Βοιω- 
τίας ἔδειχναν δύο πηγὲς κοντὰ - κοντά:"78 τῆς Μνημοσύνης καὶ 
τῆς Λήθης. Ἣ Μνημοσύνη σὰν θεὰ δὲν λατρεύτηκε μαχριὰ ἀπὸ 
αὐτὲς τὶς πηγές. Στὸν κοντινὸ Ἑλικῶνα οἱ Μοῦσες εἶχαν τὶς 
πηγὲς καὶ τὶς κατοικίες τους. Στὸν "Ὄλυμπο, στὴν Πιερία, βρίσκον- 
ταν ἐπίσης στὸν τόπο τους. ᾿Ονομάζονταν οἱ «Ολύμπιες»»"785 χαὶ 
ἀνῆχαν στὸν πατέρα τους. Ὁ ᾿Ἡσίοδος ἔβοσκε τὰ χκοπάδια του 
στὸν Ἑλικῶνα, ὅταν τοῦ μίλησαν οἱ Μοῦσες."9 Ξέρουμε νὰ λέμε 
ψέματα, μὰ καὶ ν᾿ ἀποκαλύπτουμε τὴν ἀλήθεια, εἶπαν, καὶ τοῦ ᾽δω- 
σαν τὴ δάφνη καὶ τὸν χρίσανε ποιητή. ἜἜτσι μπόρεσε νὰ μᾶς μετα- 
δώση τὴν προέλευση τῶν θεῶν. 

Γιὰ τὸ γάμο τοῦ Διὸς μὲ τὴ Μνημοσύνη ὁ ᾿Ἡσίοδος μᾶς 
λέει:380 ᾿Ἐννέα ὁλόκληρες νύχτες βρέθηκαν οἱ δυό τους μαζὶ στὴν 
ἱερὴ κατοικία τους, μαχριὰ ἀπὸ τοὺς ἄλλους θεούς. ᾿Αφοῦ πέρασε 
ἕνας χρόνος, ἡ Μνημοσύνη γέννησε ἐννέα ὁμόγνωμες κόρες, ποὺ 
σχέφτονταν μόνο τὸ τραγούδι καὶ τίποτε ἄλλο. Τὶς γέννησε ὄχι 
πολὺ μαχριὰ ἀπὸ τὴν κορυφὴ τοῦ χιονοσκέπαστου ᾿Ολύμπου, ἐκεῖ 
ποὺ οἱ ἐννέα Μοῦσες εἶχαν τὸ μέρος ὅπου χόρευαν καὶ τὸ παλάτι 
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τους. Μαζί τοὺς κατοικοῦσαν οἱ Χάριτες καὶ ὁ Ἵμερος, ὁ σωσίας 
τοῦ Ἔρωτος. ᾿Απὸ δῶ τράβηξαν γιὰ τὰ ψηλὰ τοῦ ᾿Ολύμπου μὲ 
τ᾽ ἀθάνατο τραγούδι τους. Ἣ μαύρη γῇ ἀντηχοῦσε ἀπὸ τοὺς 

ὕμνους τους. Τὸ περπάτημά τοὺς ἧταν γλυκό, ποὺ τὶς ἔφερνε 

στὸν πατέρα τους. Στὴν κορυφὴ τοῦ ᾿Ἑλικῶνος εἶχαν ἐπίσης ἕνα 
μέρος νὰ χορεύουν,,8! κοντὰ στὴν Ἱπποχρήνη καὶ στὸ ἱερὸ τοῦ 
Διός. Ὅταν ἀπὸ κεῖ ἀνέβαιναν στὸν "Ὄλυμπο, τὶς τύλιγαν τὰ 
σύννεφα. ἤΛκουγε χκανεὶς μόνο τὴν ἐξαίσια φωνή τοὺς τὴ νύχτα. 
Τὰ ὀνόματά τοὺς ἦσαν:"85 Κλειώ, Εὐτέρπη, Θάλεια, Μελπομένη, 
Τερψιχόρη, ᾿Ερατώ, Πολύμνια, Οὐρανία καὶ Καλλιόπη. “Ὅποιον 
ἀγαποῦσαν, ἀπὸ τὸ στόμα του κυλοῦσαν γλυχὰ λόγια καὶ γλυκὸ 
τραγούδι. 

Ὄλχι πάντα κι ὄχι παντοῦ μιλοῦσαν γιὰ τὶς ἐννέα Μοῦσες. 
Ὁ ἀριθμός τοὺς ἦταν διαφορετικός, ὅπως ἐπίσης ἦταν ἄλλο καὶ τὸ 
συλλογικὸ ὄνομά τους. Δὲν ὀνομάζονταν μόνο Μοῦσες, ἀλλὰ καὶ 
Μνεῖαι388 ἐπίσης: πληθυντικὸς τῆς Μνημοσύνης. Στὴν πατρίδα τοῦ 
Ἡσιόδου ὑπῆρχε μία σχετικὴ ἱστορία,28) ὅτι οἱ Μοῦσες ἧταν ἀρχικὰ 
τρεῖς. Τὰ ὀνόματά τους δὲν προέρχονται ἀπὸ τὴ Μυθολογία, ἀλλὰ 
ἀπὸ τὸ ἔργο τῶν ποιητῶν καὶ εἶναι τὰ ἑξῆς: Μελέτη, Μνήμη καὶ 
᾿Αοίδη. Ὡς γονεῖς τῶν Μουσῶν ἀναφέρονται ἐπίσης ὁ Οὐρανὸς καὶ 
ἡ Γαῖα, 386 οἱ ἴδιοι, δηλαδή, οἱ γονεῖς τῆς Μνημοσύνης. Οἱ ποιητὲς 
πίστευαν ὅτι μιμοῦνταν τὶς Μοῦσες καὶ τοὺς χρωστοῦσαν τὸ καθετί. 
᾿Ἐπικαλοῦνταν συχνὰ τὴ Μοῦσα --- στὸν ἑνικὸ ἀριθμὸ --- ἢ μ᾽ ἕνα 
ἀπὸ τὰ ἐννέα ὀνόματα. Τὴν περίμεναν 8 νὰ κατέβη ἀπὸ τὸν οὐρανό. 

᾿Απὸ τὸ ἄλλο μέρος μαθαίνουμε͵ 387 ὅτι ἕνας ἄνθρωπος ἀπὸ τὴ 
Μακεδονία, ποὺ τὸν λέγαν Πίερο, ἔφτασε στὴν περιοχὴ τοῦ Ἕλι- 
χκῶνος φέρνοντας μαζί του καὶ τὴ λατρεία τῶν ἐννέα Μουσῶν -- ὄχι 
τῶν τριῶν. Εἶχε ἐννέα κορίτσια, τὶς Πιερίδες. Τὰ κορίτσια αὐτὰ 
ὀνομάζονταν ὅπως οἱ Μοῦσες, καὶ ἧσαν ἀρχικὰ οἱ ἴδιες οἱ Μοῦ- 
σες, ἣ 388 ἦσαν πλαστὲς Μοῦσες, ἀλλὰ λατρεύτηκαν μὲ τὶς πραγματι- 
χές. Ὅταν νικήθηκαν στὸ τραγούδι, μεταμορφώθηκαν σὲ πουλιά. 
Ὅταν τραγουδοῦσαν, σκοτείνιαζε τὸ καθετὲ καὶ κανεὶς δὲν τὶς 
ἄκουγε. Στὸ τραγούδι τῶν πραγματικῶν Μουσῶν πρόσεχαν ὅλα: 
ὁ οὐρανός, τ᾽ ἄστρα, ἣ θάλασσα καὶ τὰ ποτάμια. ᾿Απὸ κατάπληξη 
ὁ ἙἙλικὼν ὑψωνόταν μέχρι τὸν οὐρανό, μέχρι ποὺ τὸ φτερωτὸ ἄλογο, 
ὁ Πήγασος, μὲ τὴ διαταγὴ τοῦ Ποσειδῶνος, τὸν χτυποῦσε μὲ τὰ 
πέταλά του. Τότε ἧταν ποὺ ἀνάβλυσε τὸ νερὸ μὲ τ᾽ ὄνομα Ἵππο- 
χρήνη. Ἢ διήγηση αὐτὴ γιὰ τὸ στοίχημα τοῦ τραγουδιοῦ καὶ τὶς 
δυὸ λογιῶν Μοῦσες, τὶς πραγματικὲς καὶ τὶς πλαστές, πρέπει νὰ 
εἶναι μιὰ κατοπινότερη ἱστορία. Οἱ Μοῦσες ἀρχικὰ μποροῦσαν 
γὰ ἐμφανίζωνται σὰν πουλιά, ὅπως οἱ Σειρῆνες, ποὺ τραγουδοῦσαν 
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τὸ ἴδιο ὄμορφα. Γλλλωστε μοιάζανε πολὺ μὲ τὶς Νύμφες τῶν πη- 
γῶν, ὅπως ἐπίσης ἡἣ μητέρα τοὺς Μνημοσύνη, ποὺ συνδεόταν στὸν 
πάνω καὶ στὸν χάτω κόσμο μὲ πηγές. 

ῳ Ταξ ὀνόματα τῶν ἐννέα Μουσῶν δὲν ἀντιστοιχοῦσαν ἀρχικὰ 
στὶς διάφορες μουσικὲς τέχνες. ᾿Ακόμα καὶ ἀργότερα δὲν ἦταν ἡ 
διανομὴ ξεχάθαρη καὶ βέβαιη. Στὴν Κλειὼ ἀποδόθηκε ἡἣ συγ- 
γραφὴ τῆς ἱστορίας, στὴν Εὐτέρπη ὁ αὐλός, στὴ Θάλεια ἣ κωμω- 
᾽8ία, στὴ Μελπομένη ἣ τραγωδία, στὴν Τερψιχόρη ἡ λύρα, στὴν 
Ἐρατώ ὁ χορός, στὴν Πολύμνια ἡ διήγηση, στὴν Οὐρανία καὶ 
στὴν Καλλιόπη ἡ ἐπικὴ ποίηση. Αὐτὴ ὑπῆρξε ἡ πιὸ σεβαστὴ ἀπ᾽ 
υλι-:ς;κἰς Μοῦσες, βεβαιώνει ὁ ᾿Ησίοδος.389 Κι ἔτσι πρέπει νὰ εἶναι, 
γιατὶ διαφορετικὰ δὲ θὰ τὴ συνδέανε μὲ τὸ ἐξαιρετικότερο εἶδος 
τῆς ποίησης. 

6 

Ο ΖΕΥΣ, Η ΝΕΈΜΕΣΙΣ ΚΑῚ Η ΛΗΔΑ 

᾽ :Ανπ’ιμ.εσα στὰ παιδιὰ τῆς Νυκτὸς ἧταν"99 χαὶ μιὰ κόρη αὐτῆς 
τῆς ἀρχαιότατης θεᾶς, ποὺ τὴ λέγαν Νέμεσιν. Τὸ ὄνομα σημαίνει 
τὴν δίκαιη 6ρ͵γ-ῆ, ππὐἱιπρέφεται πρὸς ἐκείνους ποὺ παραβιάσανε τὴν 
τάξη, πρὸ πάντων τὴν τάξη τῆς φύσης, καὶ προσβάλανε τοὺς νό- 
μους χκαὶ τοὺς χανόνες της. Ὅταν περίφρονῆται ἡ Θέμις, φτάνει ἣ 
Νεμεσις; Η Νέμεσις εἴχε φτερά, τουλάχιστον σὲ μεταγενέστερες 
παραστάσεις. ᾿Αλλὰ μπορεῖ νὰ εἶναι καὶ σύμπτωση ποὺ διασώθη- 
καν μὀνξ; τἑἶτοιαν εἴδους παραστάσεις. Η συντρόφισσά της θεὰ Αἰ- 
δώς, ποὺ σύμφωνα μὲ τὴν προφητεία τοῦ Ησιόδου, μαζὶ μὲ τὴν Νέ- 
μεσιν θὰ ηκοξτέ.λειπε τοὺς ἀνθρώπους,39: ἐμφανίζεται πολὺ πρωτύ- 
τερὰα φτερωτή. Ἣ "Άρτεμις, μὲ τὴν ὁποία κι οἱ δυὸ συγγενεύουν, 
εἶχε: ἓἷιἝς σὲ πολὺ ἀρχαιότερη ἐποχὴ φτερά. ὡ 

ινύες, τὰ πνεύματα τῆς ὀργῆς καὶ τῆς ἐχδίκ: - 
ζῶν τ χ Σ τ Ν μεαιν  ἡ πὶς Ἀεμένεν ΒῈ ὥλο ὴ ΐ;.ΐα 
νίζεται καὶ στὸν πληθυντικὸ --- ὥστε νὰ νομίζεται αὐτὴ γιὰ ἐκεῖ- 
γες. Οἱ ᾿Ερι͵νὐες ὅμως εἶχαν πιὸ περιορισμένο ἔργο: ἐχδικοῦνταν 
ἐχεῖ ὅπου χ'υθῃκε αἷμα, πρὸ παντὸς μητρικό. Ἣ Νέμεσις βρισκό- 
ταν πάντα ἐκεῖ ὅπου ἣ Θέμις προσβλήθηκε μ᾽ ὁποιονδήποτε τρόπο. 
Δὲν πρέπει νὰ παραξενευτῇ κανείς, πὼς κι οἱ Χάριτες ἀκόμα, ποὺ 
παίζανε ἀντίθετο ρόλο ἀπὸ τὶς ᾿Ερινύες, βρίσκονταν σ᾽ ἕνα ναὺ τῶν 
Νεμέσεων. 355 Γιὰ τὴν φημισμένη λατρευτικὴ παράσταση τῆς Νε- 
μέσεως τοῦ Ῥαμνοῦντος εἰπώθηκε,295 ὅτι ὁ καλλιτέχνης ᾿Αγορά- 
κριτος εἶχε σχοπὸ ἀρχικὰ νὰ παραστήση τὴν ᾿Αφροδίτη καὶ κατό- 
πιν στὸ θυμό του τὴν ἄλλαξε σὲ ἄγαλμα τῆς Νεμέσεως. Τὸ κεφάλι 
τὸ στόλιζε ἕνα στεφάνι ἀπὸ φτερωτὰ κορίτσια καὶ ἀπὸ ἐλάφια.395 
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Στὰ χέρια της ἣ θεὰ χρατοῦσε ἕνα χλαδὶ μὲ μῆλα, σὰν Ἑ σπερίς. 

Θεωρήθηκε ἐπίσης καὶ ᾿Ωχκεανίς᾽95, 
Ὧ Ζεὺς δὲν ἑνώθηκε μὲ τὴν Νέμεσιν μὲ σκοπὸ τὰ γεννηθοῦν 

θεές, ποὺ ἐπρόκειτο νὰ φέρουν στὸν κόσμο τὴν ὀμορφιά, τὴν τάξη 

καὶ τὴ σύνθεση τῶν δύο, τὴ μουσική, δηλαδή, καὶ τὴ γλώσσα. Στὸ 

σημεῖο αὐτὸ ἀκοῦμε37 ὅτι ἣ θεὰ δραπέτευσε. Δὲν ἤθελε νὰ ἑνωθῆ 

ἐρωτικὰ μὲ τὸ βασιλιὰ τῶν θεῶν, τὸ γιὸ τοῦ Κρόνου. Βασανιζόταν 

ἀπὸ ντροπὴ καὶ δικαιολογημένη ὀργή. "Ἔφυγε πάνω ἀπὸ τὴν ξηρὰ 

χαὶ τὴ σκοτεινὴ θάλασσα. Ὅ Ζεὺς τὴν καταδίωξε καὶ προσπάθησε 

γὰ τὴν αἰχμαλωτίση. Στὴ θάλασσα ἣ θεὰ μεταμορφώθηχε σὲ ψάρι. 

Ὃ Ζεὺς ἔψαξε παντοῦ μέχρι τὸν ᾿Ὠχεανὸ καὶ τὶς ἄκρες τῆς γῆς, γιὰ 

νὰ τὴν βρῆ. Στὴν ξηρὰ ἡ Νέμεσις ἔγινε ζῷο κι ἔτσι ὑπολόγιζε πὼς 

θὰ ξέφευγε ἀπὸ τὰ χέρια τοῦ διώκτη τῆς. Τελικὰ μεταμορφώθηχε σὲ 

χήνα. Ὁ Ζεὺς μεταμορφώθηχε σὲ χύχνο κι ἑνώθηκε μαζί της. Ἢ 

ἄῆνα γέννησε τὸ αὐγό, ποὺ ἀπὸ μέσα του βγῆκε τὸ θηλυκὸ ἐκεῖνο, 
ποὺ γιὰ τοὺς ἀνθρώπους ἔγινε τόσο μοιραῖο, ὥστε γιὰ χάρη του ξέ- 

σπασε ὁ Τρωικὸς Πόλεμος: ἣ κόρη τοῦ Διὸς ᾿Ἑλένη. Τὸ αὐγὸ εἶχε 

τὸ χρῶμα τοῦ γαλάζιου ὑάκινθου, μᾶς λέει μιὰ ποιήτρια.398 Τὸ βρῆκε 

ἡ Λήδα, ἡ γυναίκα τοῦ βασιλιᾶ τῆς Σπάρτης Τυνδάρεω. Μιὰ ἄλλη 

ἱστορία λέει πὼς τὸ βρῆκε κάποιος βοσχὸς καὶ τό ᾽ φερε στὴ βασί- 

λισσα.299 Ὑπάρχει κι αὐτὴ ἡ διήγηση:"Ὁ0 Ὃ ἉἙρμῆς πέταξε τὸ 

αὐγὸ στὴν ἀγκαλιὰ τῆς Λήδας. Ἢ Λήδα τό ᾽χρυψε χάπου μέχρι 

ποὺ γεννήθηκε ἀπ᾿ αὐτὸ ἡ ᾿Ἑλένη. 
λλλη ἱστορία μᾶς λέει, πὼς ὁ Ζεὺς ἐνώθηχε σὰν κύκνος μὲ τὴ 

Λήδα ϑοι Ἢ ἧταν ἄραγε ὁ ἴδιος γάμος, μὲ τὴ διαφορὰ πὼς ἠχοῦσε 

διαφορετικὰ τὸ ὄνομα τῆς νύφης; Ἢ λέξη «Λήδα» δὲν εἶναι ἑλλη- 

νικῆ. Μὲ τὴ λέξη «λάδα» ὀνόμαζαν οἱ κάτοικοι τῆς Λυκίας στὴ 

Μιχρασία τὴν «γυναίκα». Εἶναι πιθανό, πὼς ὁ Ζεὺς σὰν κύκνος 

ἔκαμε τὸ γάμο του μὲ μιὰ θεά, ποὺ --- μαζὶ μὲ τὴ μητέρα Γῆ --- ἧταν 

ἡἣ πρώτη θηλυκὴ ὕπαρξη τοῦ κόσμου καὶ γι’ αὐτὸ ἀχριβῶς ὀνομά- 

στηκε λάδα (ἡἣ γυναίκα). Μᾶς διηγοῦνται:"05 Κάτω ἀπὸ τὴν κορυφὴ 

πτοῦ Ταὐγέτου ὁ Ζεὺς ἔκαμε μὲ τὴ Λήδα τοὺς Διοσκούρους, Κά- 

ὅτορα καὶ Πολυδεύκη. «Διὸς Κοῦροι» (γιοὶ τοῦ Διὸς) ἦσαν αὐτὰ 
τὰ δίδυμα ἀδέλφια, ποὺ σώσανε πολλοὺς ἀνθρώπους --- ἰδιαίτερα 

στὴ μάχη καὶ στὴ θάλασσα. Σὲ μιὰν ἱστορία ποὺ τὴ διαιώνισαν 

ἀγγειογραφίες, ἦσαν κιόλας νεαροὶ -- δύο ὡραῖοι καβαλάρηδες --- 

ὅταν ἣ μάνα τους γέννησε τ᾽ αὐγό. Θέλησαν νὰ τὸ προσφέρουν στοὺς 

θεοὺς καὶ γι’ αὐτὸ τὸ βάλανε πάνω στὸ θυσιαστήριο. Καὶ τότε 

ξεπετάχτηκε ἀπὸ τὸ αὐγὸ ἡ μικρὴ ᾿Ἑλένη. 
Διηγοῦνται ἀκόμα γιὰ δίδυμα αὐγά. 505 ᾿Απὸ τὸ ἕνα βγῆκαν 

στὸν κόσμο οἱ Διόσκουροι καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο ἡ ἹἙλένη χαὶ ἴσως ἐπί- 

109 

 



σῆς ἡἣ δίδυμη ἀδελφὴ τῆς “Ἑλένης, ἡ Κλυταιμνήστρα, ἡ φόνισσα τοῦ 
ἄντρα της ποὺ κατόπιν τὴν ἐσκότωσε ὁ ἴδιος της ὁ γιός. Βλέπουμε. 
μολαταῦτα τὴν ᾿Ελένη καὶ τὸν ἀδελφό της νὰ βγαίνουν ἀπὸ τὸ ἴδιο 
μοναδικὸ αὐγό. Γιὰ τ᾽ ἀδέλφια ὑπήρχανε πολλὲς ἱστορίες. ᾿Αναφές- 
θουμε μία:. Ὃ Πολυδεύκης ἦταν ἀθάνατος, ἐνῶ ὁ Κάστωρ 
ἀντίθετα θνητός. ὍὍταν ἔπρεπε νὰ πεθάνη, δὲν ἤθελε ν᾿ ἀποχωρι- 
στῇ τὸν ἀδελφό του. ἤΕτσι, κατόπιν, περνοῦσαν πάντοτε μιὰ μέρα 
μαζὶ στὸν Ξιάιτω κόσμο καὶ μιὰν ἐπίσης στὸν πάνω κόσμο μὲ τὸν 
πατέρα. Αὐτὲς οἱ διηγήσεις μᾶς περνοῦν στοὺς ἡρωικοὺς χρόνους, 
ὅπως ἐκεῖνες οἱ ἐρωτικὲς ἱστορίες, στὲς ὁποῖες βλέπουμς τὸν Δία 
νὰ ἑνώνεται μὲ θνητὲς γυναῖκες. 

7 

ΚΡΗΤΙΚΕΣ ΙΣΤΟΡΙΕΣ 

Στὴ μυθολογία μας ὑπῆρχαν πολλὲς παρόμοιες ἱστορίες σὰν 
τοῦ ͵Διὸς καὶ τῆς Λήδας. ᾿Απὸ τὴν ἐποχὴ τξῦμ;Η;ιὀἓου Ρκαἶ τοῦ 
Ὁμήρου τὶς διηγόνταν μὲ τέτοιο τρόπο, σὰν νὰ ἦταν ἡ ἡρωίδα 
μὀινο χόρη βασιλιᾶ ἢ βασίλισσα, ποὺ μὲ τὸν Δία συνέλαβε ἕνα παιδί. 
Τ:ι͵ ἔργα τοῦ παιδιοῦ, ὅπως κι οἱ ἐρωτικὲς ἱστορίες, ἀνῆκαν στοὺς 
θρύλους τῶν ἡρώων. Ὁ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ μιᾶς θνητῆς γυναίκας 
ἦταν ἕνας ἡμίθεος σὰν τὸν “Ηρακλέα, ἣ --- ὅπως στὴν περίπτωση 
τοῦ Κάστορος καὶ τοῦ Πολυδεύκους --- μόνον ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς διδύ- 
μους ἧταν ἀθάνατος. Τελικὰ καὶ ὁ Ηρακλῆς ἔγινε ἀθάνατος. ᾿Αλλὰ 
ἡ ἱστορία του δὲν δείχνει πὼς ὁ ἩΗρακλῇς ἧταν ἐξαρχῆς ἕνας θνη- 
τὸς ἥρωας: σὰν Δάχτυλος εἶχε βέβαια ἀθάνατη μητέρα. Οἱ περισ-- 
ιτὀτερεἔ ἐρωτικὲς ἱστορίες τοῦ Διὸς στὶς παλαιότερες ἐποχὲς μιλοῦ- 
σαν γιὰ γάμο τοῦ Διὸς μὲ μιὰ θεά. Αὐτὸ συμβαίνει πρὸ πάντων στὴν 
ἱστορία τῆς Εὐρώπης. Τὴ συναντοῦμε στὶς κόρες τοῦ Ὠχεανοῦ. 
καὶ τῆς Τηθύος, ἀνάμεσα σὲ ἄλλες συζύγους τοῦ Διός.395 Τ’ ὄνομά 
τῆς σημαίνει ἐκείνη ποὺ ἔχει «μεγάλα μάτια» ἣ «πλατὺ πρόσωπο». 
Η ἰσἷορί͵ι ποὺ λένε γι αὐτὴν ἀρχίζει στὴ Φοινίχη, σὲ μιὰν ἀνα- 

τολυκὴ χώρα, συνεχίζεται ὅμως στὴν Κρήτη μὲ τὸ γάμο καὶ τοὺς 
ἀπογόνους τῆς Ἐὐρώπης. Πρόχειται γιὰ κρητικὲς ἱστορίες, ποὺ 
μπῆκαν στὴ μυθολογία μας, καὶ γι’ αὐτὸ θὰ τὶς διηγηθοῦμε κι ἐμεῖς 
ἐδῶ μὲ λίγα λόγια. 

᾽Οἕ ἀφηγητὲς δὲ συμφωνοῦσαν ποτὲ μεταξύ τους,396 ἂν 
ἡ Εὐρώπη ἧταν χκόρη ἣ ἀδελφὴ τοῦ βασιλιᾶ Φοίνικος, ἀπὸ τὸν 
ὁποῖο πῆρε τ᾽ ὄνομά της ἣ Φοινίχη. Ἣ μητέρα της ὀνομαζόταν 
Τηλεφάεσσα, «ἐκείνη ποὺ φωτίζει μακχριά», ἢ 397 ᾿Αργιώπη, 
«ἐχείνη μὲ τὸ ἄσπρο πρόσωπο». Τὸ πρόσωπο τῆς μητέρας καὶ 
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18. Ἢ Εὐρώπη πάνω στὸν τρίχρωμο ταῦρο, ὅος αἱ. 

τῆς χόρης ἔμοιαζε μὲ τὴν ὄψη τῆς σελήνης, ἐνῶ ἣ λέξη «φοῖνιξ» 

σημαίνει τὸ κόκκινο χρῶμα τοῦ ἥλιου. Διηγοῦνται:308 Ὃ Ζεὺς εἶδε 

τὴν Εὐρώπη καθὼς μάζευε στὴν ἀχροθαλασσιὰ λουλούδια. Τὴν 
πλησίασε μὲ τὴ μορφὴ ταύρου καὶ τὴν παραπλάνησε. Ὃ ταῦρος 

δὲν ἦταν βέβαια ἕνα συνηθισμένο ζῶο. Σὲ ἕνα ἀρχαῖο ἀγγεῖο 

παριοτάνεται μὲ τρία διαφορετικὰ χρώματα. Οἱ ποιητὲς λέγανε 

πὼς ἡ ἀναπνοή του μύριζε σὰν κρόχος. Θὰ πρέπη νὰ εἶχε μιὰν 
ἰδιαίτερη γοητεία, γιατὶ ἣ Εὐρώπη κάθησε ἑκούσια στὴ ράχη τοῦ 

χαὶ ὁ ταῦρος τὴν πῆγε πάνω στὴ θάλασσα. Οἱ ἀγγειογράφοι τὴ 
δείχνανε σὰν ἀληθινὴ θεὰ πάνω στὸ ζῶο: φτερωτή, ἢ μ᾽ ἕνα ψάρι 

στὸ χέρι, ἣ μ’ ἕνα λουλούδι. Κάπου - κάπου χρατάει χληματόβεργα 

μὲ σταφύλια, σὰν νὰ ἦταν ἡ γοητεία τοῦ Διὸς ἴδια μ᾽ ἐκείνη τοῦ 
θεοῦ Ταύρου, τοῦ Διονύσου. Ἢ κρατάει στὸ χέρι ἕνα στεφάνι, 
ἴσως τὸ περιδέραιό της, γιὰ τὸ ὁποῖο λένε,399 πὼς ἦταν τὸ δῶρο 
τοῦ Διὸς στὸ γάμο, φτειαγμένο ἀπὸ τὸν Ἥφαιστο. Αὐτὸ ἦταν τὸ 
ταξίδι στὴν Κρήτη. Σὰν τόπο τοῦ γάμου θεωροῦσανϑ!9 ἐπίσης 

τὸ σπήλαιο τῆς Δίκτης. Κοντὰ στὴν πόλη Γόρτυνα δείχνανε ἕνα 

πλατάνι, ποὺ στὴν κορυφή του θά ᾽γινε ἡ ἕνωση τοῦ Διὸς μὲ τὴν Εὐ- 

ρώπη. Σ᾽ αὐτὴ τὴν περἳπτωο'-η ὁ Ζεὺς δὲν εἶχε τὴ μορφὴ ταύρου, 
ἀλλὰ ἀετοῦ. 

Πληροφορούμαστε καὶ γιὰ ἄλλα δῶρα τοῦ Διὸς στὴ γυναίχκα 
του 3 γιὰ ἕνα δόρυ, ποὺ ποτὲ δὲν ἔχανε τὸ στόχο του, καὶ γιὰ παρά- 

ἕενα ὄντα ποὺ ἔπρεπε νὰ φυλᾶνε τὴν Εὐρώπη. “Ἕνα τους ἧταν κά- 

ποιο χάλκινο σχυλί. Στὴν Κρήτη μιλοῦσαν γιὰ τὸ χρυσὸ σχυλί, 13 
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ποὺ φύλαγε πρῶτα τὶς αἴγες τοῦ μικροῦ Διὸς καὶ ὕστερα τὸ ἱερό 
του. ΓΑλλο παράξενο ὃν ἧταν"13 ὁ Τάλως, ἕνας χάλχινος γίγας, 
ποὺ γύριζε τὸ νησὶ τρεῖς φορὲς τὴν ἡμέρα ἣ τρεῖς φορὲς τὸ χρόνο. 
Πετοῦσε πέτρες στοὺς ξένους χαὶ εἶχε μόνο ἕνα τρωτὸ σημεῖο 
στὸ σῶμα, ἕναν ἀστράγαλο ἣ κάποια φλέβα ποὺ ἔφτανε ἀπὸ τὸ 
σβέρχκο μέχρι τὸν ἀστράγαλο χαὶ ποὺ ἦταν χλεισμένη μὲ μιὰ χάλ- 
χίνη βελόνα. Τὸ ὄνομά του, στὴ γλώσσα τῶν ἀρχαίων Κρητῶν ποὺ 
δὲν μιλοῦσαν ἀκόμα ἑλληνικά, σήμαινε τὸν ἥλιο. Τὸ ἴδιο ὄνομα 
εἴχε κι ὁ Ζεὺς ἐπίσης, ὡς Ζεὺς Ταλλαῖος. Στὴν ἱστορία τῆς Εὐ- 
ρώπης ὁ Ζεὺς σημαίνει τὸν κρητιχὸ θεὸ “Ἥλιο. Αὐτὸς ὁ θεὸς ἦταν 
ἐκεῖνος ποὺ ἐμφανιζόταν μὲ τὴ μορφὴ ταύρου, ἣ ἀκριβέστερα ἦταν 
ἴσως ὁ κρητικὸς θεὸς τοῦ Οὐρανοῦ μὲ τὴ σκοτεινή του ὄψη, ὡς 
θεὸς τοῦ νυχτερινοῦ οὐρανοῦ. Καὶ κατόπιν διηγοῦνται τοῦτο :3: 
ὯἯ Ἑὐρώπη παντρεύτηκε στὴν Κρήτη μὲ κάποιον βασιλιὰ ᾿Αστε- 
ρίωνα ἣ ᾿Αστέριο, δηλαδὴ μὲ τὸν «Βασιλέα τῶν "Αστρων». Τὸ 
ὄνομα αὐτὸ εἶχε ὁ θεὸς Ταῦρος τῶν Κρητῶν, ὄχι μόνο σὰν πατέρας 
τῶν βασιλιάδων ποὺ ἣἡ Εὐρώπη γέννησε τοῦ Διός, ἀλλὰ σὰν ἕνας 
γιὸς μὲ μορφὴ ταύρου τῆς ἴδιας οἰκογένειας, ὅπως θ᾽ ἀκούσουμε 
ἀμέσως. 

᾿Αναφέρονταν τρεῖς γιοὶ τοῦ Διὸς καὶ τῆς Εὐρώπης: ὁ Λύ- 
χιος βασιλιὰς Σαρπηδών, ποὺ ἀπὸ τὴν Κρήτη πῆγε στὴ Μικρασία. 
Οἱ χρητικὲς ἱστορίες διηγοῦνται πιὸ πολλὰ γιὰ τοὺς ἄλλους δυὸ 
γιούς: γιὰ τὸν Μίνωα, τὸν σοφὸ ἐπίγειο βασιλιὰ καὶ νομοθέτη 
τῆς Κρήτης, καὶ γιὰ τὸν Ῥαδάμανθυ, ποὺ βασίλευε στὸ νησὶ τῶν 
Μακάρων. Στὴν ἱστορία τῆς οἰκογένειας τοῦ Μίνωος"1Ρ ξαναβρί- 
σχουμε τὸ γάμο μὲ ταῦρο. Ο Μίνως εἶχε γυναίκα του τὴν Πασι- 
φάη, «αὐτὴ ποὺ φώτιζε ὅλους», κόρη τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ τῆς Περσηί- 
ίδος, ποὺ τὸ ὄνομά της μᾶς εἶναι γνώριμο σὰν χαρακτηρισμὸς τῆς 
θεᾶς Σελήνης. Εἰπώθηκεϑ:5 ὅτι ἡ Πασιφάη ἐρωτεύτηχε ἕναν θαυμά- 
σιο κάτασπρο ταῦρο, ποὺ στείλανε στὴν Κρήτη οἱ θεοὶ Ζεὺς καὶ 
Ποσειδῶν. Ὃ ταῦρος ἦρθε ἀπὸ τὴ θάλασσα καὶ γι’ αὐτὸ ἀνα- 
φέρεται ὡς Ποσειδῶν. Λέγαν17 πὼς αὐτὸς ὁ ταῦρος ἦταν ὁ ἴδιος 
ὁ Ζεύς. Γιὰ τοὺς ἀρχαίους Κρῆτες ὁ ταῦρος ἦταν ἡ παρουσία τοῦ 
ὕψιστου θεοῦ τους. Σὲ μιὰ πασίγνωστη διήγηση ἡ Πασιφάη ἐρω- 
τεύτηκε ἕναν πραγματικὸ ταῦρο. Εἶπε στὸν ἐπιδέξιο τεχνίτη 
Δαίδαλο νὰ τῆς φτειάξη μιὰ ψεύτικη ἀγελάδα καὶ κρύφτηχε μέσα 
της. Ὁ ταῦρος ἐξαπατήθηκε χι ἔκαμε μαζὶ μὲ τὴ βασίλισσα τὸν 
Μινώταυρο, τὸν «ταῦρο τοῦ Μίνωος», ποὺ ὀνομάστηχε ᾿Αστέριος. 
Τὸ παιδὶ τοῦτο εἶχε κεφάλι ταύρου καὶ ἔπρεπε νὰ κρύβεται. Με-- 
γάλωσε στὸ Λαβύρινθο, ποὺ ὁ Δαίδαλος τὸν ἔφτειαξε γι’ αὐτὸ 
τὸ σχκοπό. ὋὉ ᾿Αθηναῖος Θησεὺς σκότωσε τελικὰ τὸν Μινώταυρο 
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19.. Τὸ τέλος τοῦ γίγαντα Τάλω, δος αἱ. 

--- πάλι μιὰ ἱστορία ἀπὸ τοὺς θρύλους τῶν ἡρώων. ᾿Επειδὴ ἣ 
ἱστορία τούτη συνυφαίνεται μὲ τὸ μύθο τῆς ᾿Λριάδνης, κόρης τοῦ 
Μίνωος καὶ τῆς Πασιφάης, ἱστορία ποὺ ἔχει τὸν τίἶπο τὴς στὰ 
σχετικὰ μὲ τὸ θεὸ Διόνυσο, θὰ τὴ διηγηθοῦμε ὅταν φτάσουμε ἐχεῖ. 

Ἕννας γιὸς τοῦ Μίνωος καὶ τῆς Πασιφάης λεγόταν Γλαῦχος, «ὁ 
γλαυκός». Γὺ' αὐτὸν διηγοῦνται:915 Σὰν παιδὶ ἔπαιζε μὲ μιὰ σφαίρα 
ἣ κυνηγοῦσε ἕνα ποντίκι. Τότε ἔπεσε μέσα σ᾽ ἕνἶ μεγάλο δοχεῖο 
γεμάτο μέλι καὶ πνίγηκε. Κανεὶς δὲν γνώριζε ποῦ :Ξαφανίσ;κηκε. 
Ῥώτησαν ἕνα μαντεῖο, ποὺ τοὺς ἀπάντησε: «Γιὰ σᾶς γεννήθηκε 
ἕνα θαυμάσιο πράγμα. Ὅποιος βρῇ σὰν τί μοιάζει, θὰ βρῇ ἐπίσης 
χαὶ τὸ παιδί». Στὸ κοπάδι τοῦ Μίνωος γεννήθηκε ἕνα μοσχάρι 
ποὺ ἄλλαζε τὸ χρῶμα του τρεῖς φορὲς τὴν ἦμἐμξι: πρῶτα ἧτἕν ἄ- 
σπρο, μετὰ κόχκινο καὶ τελικὰ μαῦρο. “Ἕνας μάντης ἀπὸ τὸ "Αρ- 
γος, ὁ Πολύιδος, ὁ «πολυγνώστης», βρῆκε τὴ σχετικὴ παρο- 
μοίωση: τὰ βατόμουρα. Γιατὶ στὴν ἀρχὴ εἶναι ἄσπρα, μετὰ κόκ- 
κινα καὶ τελικὰ μαῦρα. Προσπαθώντας νὰ βρῇ καὶ τὸ παιδί, παρα- 
τήρησε ὅτι στὴν εἴσοδο ἑνὸς ὑπόγειου μὲ κρασισ-ϊ μιὰ Μυκἶνβάἷ 
για ἔδιωχνε τὶς μέλισσες. Σ᾽ αὐτὸ τὸ ὑπόγειο βρῆκε τὸ δοχεῖο μὲ 
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τὸ μέλι κι ἀπὸ κεῖ μέσα ἔβγαλε τὸ λείψανο τοῦ Γλαύχκου. Ὁ Μί- 

νως τοῦ ζήτησε τώρα νὰ ξαναζωντανέψη τὸ παιδὶ χαὶ τὸν ἔκλεισε 

μαζὶ μὲ τὸ παιδὶ σ᾽ ἕνα κενὸ τάφο. Ἐδὺ ὁ Πολύιδος παρατήρησε 

ἱπὼς ἕνα φίδι ἔτρεφε τὸν νεκρό. “Ὅταν σκότωσε τὸ φίδι, ἦρθε ἕνα 
ἄλλο πού, βλέποντας τὸ σκοτωμένο, πῆρε ἕνα φυτὸ καὶ τό ᾽βαλε 

πάνω του, Τὸ φίδι ξαναζωντάνεψε. Τότε ὁ Πολύιδος πῆρε τὸ φυτὸ 

χαὶ μ᾽ αὐτὸ ξανάφερε στὴ ζωὴ τὸν μικρὸ Γλαῦχο. ὋὉ Μίνως 

ἤθελε τώρα ἀπὸ τὸν μάντη νὰ μεταδώση τὴν τέχνη τον στὸν Γλαῦχο 

καὶ δὲν τὸν ἄφηνε νὰ ἐπιστρέψη στὴν πατρίδα του. ὋὋ Πολύιδος 

ὑπάκουσε. ᾿Αλλὰ φεύγοντας εἶπε στὸ παιδὶ νὰ τὸν φτύση στὸ 

στόμα. Ἔτσι ὁ Γλαῦκος, χωρὶς νὰ τὸ ξέρη, γύρισε τὴ σοφία του 

στὸν Πολύιδο. 
Μ’ αὐτὸ τέλειωσε ἡ ἱστορία τοῦ Γλαύχου καὶ τῶν ἀπογόνων τῆς 

Ἑὐρώπης. Στὴ γῆ τῆς Βοιωτίας διηγόνταν ἄλλα. πράγματα γιὰ ἕναν 

Γλαῦκο,319. ᾿Απ’ αὐτὰ καταλαβαίνει χανείς, γιατί ὀνομαζόταν 

ἡλαυχός». Σ᾽ αὐτὲς τὶς διηγήσεις συναντοῦμε πάλι ἕνα θαυμα- 
πουργὸ φυτό, ἕνα. λουλούδι ποὺ χαρίζει τὴν ἀθανασία. Ὃ Γλαῦ- 

χκος ἔφαγε ἀπ᾽ αὐτό, πήδηξε στὴ θάλασσα χι ἔγινε θαλάσσιος θεός. 

Πρῶτα 'ξτιιν ἁπλὸς ψαρὰς κι ὄχι κρητικὸ βασιλόπουλο. Μιὰ ἄλλῃ 

ἱστορίαϑ᾽ λέει πὼς ἡ πρώτη μητέρα, Εὐρώπη, δὲν πῆγε ἀπὸ τὴ 

Φοινίκη στὴν Κρήτη, ἀλλὰ στὴ Βοιωτία. Ὃ Ζεὺς τῆς ἔφτειξε 

ἐδῶ ἕνα σπήλαιο, γιὰ νὰ μὴ μάθη κανείς, οὔτε κι οἱ θεοί, ποῦ 

ἔκρυψε τὴν ἀγαπητικιά. Ὃ βασιλιὰς Φοῖνιξ ἔστειλε τὸν Κάδμο, 

πὸν ἀδελφὸ τῆς Εὐρώπης, ̓ νὰ τὴν ἀναζητήση. Ὃ Κάδμος ἵδρυσε 

πότε τὴν πόλη τῶν Θηβῶν, ἀχολουθώντας μιὰν ἀγελάδα, ποὺ χκαὶ 

στὶς δυὸ πλευρές της εἶχε στιγματισμένο ἕνα γεμάτο φεγγάρι. 335 

Αὐτὴ εἶναι ἡ ἱστορία τῆς περιπλανώμενης ἀγελάδας μὲ τὸ 

φεγγάρι, ποὺ εἶχε ἡρωίδα της σὲ μιὰ διήγηση τὴν ᾿Ιώ, μιὰν ἄλλη 

ἐρωμένη τοῦ Διός. Ἢ Ἥρα τὴν μεταμόρφωσε σὲ ἀγελάδα, 332 

ποὺ τὴ φύλαγε ὁ Λργος μὲ τὰ πολλὰ μάτια. Καὶ τότε ἀκόμα τὴν 

ἐρωτεύτηκε ὁ Ζεὺς : μὲ τὴ μορφὴ ταύρου. ᾿Απὸ τὸ ἑλληνικὸ το- 

πίο τοῦ ἔΑργους ἡ Ἥρα μὲ μιὰν ἀλογόμυγα τὴν ἔκαμε νὰ πάη 

στὴν Αἴγυπτο. Ἐδῶ ἡ Ἰὼ ἔκαμε τοῦ Διὸς ἕνα γιό, τὸν Ἔπαφο. Γι᾿ 

αὐτὸν ὑποστηρίζανεϑ3 πὼς δὲν ἦταν ἄλλος ἀπὸ τὸν αἰγυπτιακὸ 

ἱερὸ ταῦρο Λπιν. Παρόμοια ὑποστηρίχτηχε, 555 πὼς ἧ ᾿ἸΙὼ εἶναι ἴδια. 

μὲ τὴν Ἶσιν τῶν Αἰγυπτίων καὶ πὼς αὐτὴ ἣ μεγάλη θεὰ μετα- 

μορφώθηχε σὲ μιὰ τρίχρωμη ἀγελάδα. ἤλλλοτε ἦταν ἄσπρη, ἄλλοτε 

μαύρη καὶ ἄλλοτε μενεξελιὰ (σὰν τὸ «ἴον» ποὺ στὴν ἀρχαία 

γλώσσα ἀκούγεται σὰν τὴ λέξη ᾿1ώ). “Ὅλα τὰ πιὸ πάνω ἐγγίζουν 

ἐξωτερικὰ τὴ μυθολογία, ἐνῷ ἣ παραπλάνηση τῆς Εὐρώπης θυμί- 

ζει σαφῶς τὴν ἁρπαγὴ τῆς Περσεφόνης. 
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ΟΡΦΙΚΕΣ ΙΣΤΌΡΙΕΣ 

Ὑπῆρχε μιὰ διήγηση ἐπίσης, πὼς ὁ Ζεὺς πῆρε γυναίχα τοῦυ 

τὴ δεύτερη ἀπὸ τὶς τρεῖς ἀδελφές τοῦ καὶ κόρες τῆς Ρέας, τὴ 

γνωστὴ μὲ τὸ ὄνομα Δημήτηρ. Σύζυγος τῆς Δήμητρος λογαρια- 
ζόταν καὶ ὁ Ποσειδῶν, ὅπως θὰ δοῦμε. ᾿Αλλὰ ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Δία 

δὲν ἀναφέρεται ἄλλος πατέρας τῆς Περσεφόνης, τῆς μοναδυκῆς 

κόρης τῆς Δήμητρος. Ἣ ἕνωση τοῦ Διὸς μὲ τὴν Δήμητρα ἧταν 

μιὰ ἱστορία γνωστὴ καὶ ἄγνωστη. Ὁ “Ησίοδος τὴν ἀναφέρει. 337 

᾿ἘἘπίσης λεγόταν καὶ κάτι ἄλλο.558 Αὐτὸς ὁ γάμος ἀναπαριστά- 

νετο στὰ ᾿Ἐλευσίνια μυστήρια ἀπὸ ἱερεῖς καὶ ἱέρειες τῆς θεᾶς. 

Πιθανῶς γι’ αὐτὸ ἧταν μιὰ χρυφὴ ἱστορία, ποὺ δὲν ἦταν γνωστὴ 

ἐχτὸς ἀπὸ τὰ μυστήρια. Ἢ παρουσιαζόταν ἡ ἱστορία μὲ ἄλλη 

μορφή, μὲ ἄλλα ὀνόματα ἐραστῶν τῆς θεᾶς. Μιλοῦσαν γιὰ κά- 

ποῖον χρητικὸ νέο, ἕνα χυνηγό, τὸν ᾿Ιασίωνα ἢ Ἰάσιοϑϑϑ -- τὸ 

ὄνομα του ὑποδηλώνει ἕναν ᾿Ιδαῖο Δάκτυλο -- στὸν ὁποῖο δόθηχε 

ἡ Δήμητρα στὶς αὐλακιὲς ἑνὸς ὀργωμένου τρεῖς φορὲς χωρα- 

φιοῦ. Ἣ θεὰ τοῦ γέννησε τὸν Πλοῦτο. Ἣ γῇ ἔδωσε γι᾽ αὐτὸ με- 

γάλη σοδειά. ᾿Αλλὰ ὁ Ζεύς, μὲ μιὰν ἀστραπῆ, χατάπιε τὸν ἐρα- 

στὴ τῆς θεᾶς. Αὐτὸ τὸ λέγαν τουλάχιστοβϑο φαγερὰ χκαὶ ὄχι στὰ 

μυστήρια. 
Θὰ μιλήσουμε τώρα γιὰ κεῖνες τὶς ἱστορίες τῶν ᾿Ορφικῶν, 

ποὺ δὲν χρατιόνταν μυστικές. ᾿Αρκετὰ πράγματα μᾶς μεταδό- 

θηκαν μόνο σὲ κείμενα. Διαφορετικὰ θὰ μᾶς ἦσαν ἄγνωστα, ἀφοῦ 

δὲν μιλοῦσαν γι᾽ αὐτά. Σὲ μιὰ νεώτερη διήγηση γιὰ τὴν χαταγωγὴ 

τῶν θεῶν προστέθηκαν καὶ οἱ πολὺ παλαιὲς ἱστορίες. Μιὰ ἀπὸ αὖ- 

τὲς τὶς παλαιότερες ἱστορίες ἦταν κι ἐκείνη, ποὺ ἣ Ρέα. ἐμφανίστηκε. 

στὸ ρόλο τῆς Δήμητρος. Λέγανε λοιπόν,581 ὅτι ἣ Ῥέα εἶχε ἀπα- 

γορεύσει στὸ Δία τὸ γάμο. Γι’᾽ αὐτὸ ὁ θεὸς ἀπήγαγε, τὴ μάνα του. 

Ἢ Ρέα μεταμορφώθηκε σὲ φίδι. Ὃ Ζεὺς ἔκαμε τὸ ἴδιο. Καὶ ὅταν 

τὰ δυὸ φίδια μπερδεύτηκαν σὲ ἀξεδιάλυτους κόμπους, τότε ὁ θεὸς 

ἑνώθηκε μὲ τὴ Ρέα. Τὸ σύμβολο ποὺ μᾶς θυμίζει τὴν παραπάνω 

διήγηση εἶναι τὸ ραβδὶ τοῦ “Ἑρμοῦ, ποὺ γύρω του τυλίγονται καὶ 

μπερδεύονται δυὸ φίδια. Κατόπιν ὁ Ζεὺς μὲ τὴ μορφὴ πάλι φι- 

διοῦ ξαναπλάνεψε τὴν ἴδια του τὴν κόρη Περσεφόνη, ποὺ εἶχε 

γεννηθῇ ἀπὸ τὴν ἕνωση αὐτή. Τὸ παιδὶ ποὺ τοῦ γέννησε ἡἣ κόρη του 

ὀνομαζόταν Διόνυσος. Καὶ οἱ δυὸ θεότητες, ὁ βιαστὴς τῆς Περσε- 

φόνης Ζεὺς καὶ ὁ Διόνυσος σὰν γιὸς τῶν δύο, εἶχαν τὸ ὄνομα Ζα- 

γρεύς, ποὺ σημαίνει ὁ «μεγάλος κυνηγός». Σχετικὰ μ᾽ αὐτὸ θὰ 
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μιλήσουμε πιὸ κάτω. Ἧταν ὅμως ξεχάθαρο στὶς ἱστορίες τῶν 

Ν ύλων καὶ τῶν Καβείρων, πὼς γιὰ τὴ μεγάλη μητέρα μπο- 

ροῦσε ὁ σύζυγος νὰ ταυτίζεται μὲ τὸ γιό. 
ῬΈχουμε ἀκούσει ἤδη τὴν παλαιὰ διήγηση τῶν μαθητῶν τοῦ 

τραγουδιστῆ ᾿Ορφέως γιὰ τὴν ἀρχὴ τῶν ὄντων. Στὴν ἀρχὴ - ἀρχὴ 

βριοκόταν ἡ θεὰ Νὺξ μὲ τὴ μορφὴ μαύρου πουλιοῦ. Δὲν ἦταν ὅμως 

ἀἰπελῶς μόνη. Ὑπῆρχε ἐκεῖνος ὁ ἄνεμος ποὺ τὴ γονιμοποίησε καὶ 

Ὑέννησε τὸ αὐγό. Μέσα ἐδῶ χρυβόταν ἕνα ζωντανό, φτερωτὸ πράς 

λα: ὁ Ἔρως ἢ ὁ Φάνης (τὸ τελευταῖο ὄνομα χρησιμοποιεῖται 

ἀρηότερα). Σ:τὴ νεώτερη διήγησηϑξ οἱ ἸΟρφιχοὶ τοποθετήσανε 

στὴν ἀρχὴ τὸ Χρόνο, ποὺ δὲν ἦταν ἑλληνικὴ θεότητα. Δὲν πρές 

ει νὰ συγχέεται ὁ δικός μας Κρόνος μὲ τὸν ἀγέραστο Χρόνο. ᾿Απ' 

αὐτὸν προῆλθε ὁ ἤρεμος Αἰθὴρ καὶ τὸ Χάος: ὁ κενὸς χῶρος, χωρὶς 

στερεὰ βάση καὶ γεμάτος σκοτάδι. Γιὰ τὸν Αἰθέρα, ποὺ σημαίς 

τὰ ἰκιόλας τὸ οὐράνιο φῶς ἣ τὸν ἀνοιχτὸ οὐρανὸ τῆς ἡμέρας, ὁ 

Χρόνος ἐφτειαξε ἕνα ἀσημένιο αὐγό, ποὺ γύριζε γύρω στὸν ἑαυτό 

τδν  Αλλὰ ὁ Αἰθὴρ καὶ τὸ Χάος χωρίστηχαν τότε μόνο, ὅταν ἐμφα- 

ὑίστηκε ὁ γιὸς τοῦ Αἰθέρος, ὁ Φάνης, μὲ διαφορετιχὸ ὄνομα, ὁ πρω- 

χόγονος Φαέθων, δηλαδὴ «ὁ λαμπρός». Τὸ ἀστραφτερὸ ἄσπρο ροῦχο 

τοῦ ἥταν τὸ ἀργυρὸ Αὐγό. Ὃ Φαέθων εἶχε τέσσερα μάτια, τέσσερα 

χέρατα καὶ χρυσὰ φτερά. Μούγκριζε σὰν τὸ βόδι καὶ σὰν τὸ λιον- 

πάρι, ἧταν διγενής: μπροστὰ γυναίκα καὶ πίσω ἄντρας. ᾿Ονομαζό- 

αν ἐπίσης ᾿Ηρικεπαῖος, Ἔρως καὶ Μῆτις. Τὸ ὄνομα Φάνης σή- 

ἕαινε τὴν Ἰδιότητά του νὰ ἐμφανίζεται καὶ νὰ δείχνη, Ἔξρως σή- 

ἕαινε τὴν ἀγάπη, Μῆτις δήλωνε τὴν συνετὴ συμβουλή. Τὸ ὄνομα 

Μῆτις εἶναι θηλυκοῦ γένους καὶ λέγαν πὼς ἔφερε τὸ θεϊκὸ σπόρο 

στεὺς θεούς. Γιὰ τὸ ξενόηχο ὄνομα ᾿Ηρικεπαῖος δὲν ὑπάρχει μετά- 

φραση- 
Ἥ διήγηση συνεχίζεται ἔτσιδξ8: ἹΚανεὶς δὲν κοίταζε κατὰ 

πρόσωπο τὸν Πρωτόγονο ἐκτὸς ἀπὸ τὴν ἱερὴ Νύκτα. ὍὍλα τὰ 

ἄλλα ὄντα θαυμάζανε τὸ φῶς ποὺ τοὺς ἔστελνε. Αὐτὸς ἔφτειαξε 

τὸν οὐρανὸ καὶ τὴ γῆ, ὅπως ἐπίσης μιὰ δεύτερη γῆ: τὴ Σελήνη. 

Φρουρὸ τοῦ πρώτου δημιουργημένου καὶ ἁρμονισμένου κόσμου 

ἐτοποθέτησε τὸν Ἥλιο. Αὐτὸ τὸ ἔκαμε ὁ πατέρας μαζὶ μὲ τὴν τρί- 

μορφη θεὰ Νύκτα, ποὺ κατοικοῦσε σὲ μιὰ σπηλιά. Ο ἀρσενικο- 

θήλυκος πατέρας Φάνης εἶχε τρεῖς θεὲς θυγατέρες. Ἢ πρώτη θεά, 

ἡ Νύξ, ἔδινε τοὺς χρησμούς. Ἢ δεύτερη, ἣ «ντροπαλή», ἔγινς ἣ 

ἀύζυγος τοῦ πατέρα, ποὺ τὴν παράσυρε. Η τρίτη ἦταν ἡ μητέρα 

τῆς δικαιοσύνης, ἡ σπουδαία θεὰ Δίκη, ποὺ δὲν ἔφτασε στοὺς ἀν- 

ϑρώπους ὅπως ἐκεῖνες οἱ θυγατέρες τῆς Θέμιδος, γιὰ τὶς ὁποῖες 
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ιιλήσαμε πιὸ πάνω. Μπροστὰ στὸ σπήλαιο καθόταν ἡ θεὰ ᾿Αδρά- 

νείᾳ, μρατοῦσε τοὺς ἀνθρώπους μὲ τοὺς ἤχους τοῦ χάλκινου τυμ- 

σάνου τῆς, ποῦ ὀργάνου τῆς Μεγάλης Μητρὸς Ρέας, στὸ δρόμο 

τῆς Δικαιοσύνης. Ὃ Φάνης ἦταν ὁ πρῶτος βασιιὰς στὸ σπήλαιο 

τ ιδώσο τὸ σκῆπτρο στὸ χέρι τῆς Νυκτός. ᾿Απὸ αὐτὴν τὸ πῆρε 

δ' Οὐρανός, ἀπὸ τὸν Οὐρανὸ ὁ Κρόνος χι ἀπὸ τὸν Κρόνο ὁ πέμπτος 

Ἱκοσμοκράτορας, ὁ Ζεύς. Μετὰ τὸν Δία, σὰν ἔκτος, ἀκολούθησε 

ὁ Δίόνυσος. Μὲ τὴν κυριαρχία του ἔπαψε τὸ τραγούδι τοῦ Ὅρ- 

φέως, Δὲν πρέπει ὅμως νὰ φθάσουμε τόσο μακριά. Μετὰ τὶς 

διηχήσεις τῶν ᾿Ὀρφικῶν θὰ παρουσιάσουμε ἀκόμα μόνο τὶς 

πράξεις τοῦ Διός. 
τ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ.δημιουργήθηκαν, λοιπόν, ἀπὸ τὸν Φάνη. 

Ὃ Οὐρανὸς καὶ ἡ Γαῖα ἦσαν ἕνας θεὸς καὶ μιὰ θεά, παιδιὰ τῆς Νυ- 

κτός, ὅπως οἱ ἄχλες θεότητες. Γι’ αὐτοὺς διηγόνταν περίπου τὰ ἴδια 

κ ο βκούσαμε προηγουμένως στὶς ἱστορίες τῶν Τιτάνων. Οἱ Τι- 

τάνες ἦσαν παιδιά τους, δεκατέσσερα τὸν ἀριθμό, ἀφοῦ ὁ Φόρκωυς 

κιαὶ ἡ Διώνη συγκαταλέγονταν σ᾽ αὐτά. Διηγηθῆκαμε ἤδη ὅτι ὁ βα- 

πϑιὰς τῶν Τιτάνων Ἰκρόνος, μεθυσμένος ἀπὸ μέλι, ἀποκοιμήθηκε -- 

σαν ὠτὸς ἧταν ὁ πρῶτος ὕπνος τοῦ κόσμου.38ὲ Τότε τὸν ἔδεσε ὁ 

ες τΑπὸ τὴν ἱστορία αὐτὴ μαθαίνουμε πὼς ὁ γιός τοῦ τοῦ 'κοψε 

τὰ γεννητικὰ μόρια 335 ὅπως αὐτὸς ἔκαμε πρωτύτερα στὸν πατέρα 

ὰ τὸν Οὐρανό. Ἢ Ρέα, ἀφοῦ πρῶτα ὑπῆρξε μητέρα τοῦ Διός, 

τώρα μεταβλήθηκε σὲ Δήμητρα 386 δηλαδὴ στὴν ἴδια της τὴν κόρη, 

ῖ σὲ ἀδελφογυναίκα τοῦ Διός, ποὺ τοῦ γέννησε τὴν Περσεφόνη. 

Ὧ Ζεὺς ζήτησε καὶ πῆρε συμβουλὲς ἀπὸ τὴ θεὰ Νύχτα καὶ μά- 

λιστα ἀπὸ κείνη ποὺ χρησμοδοτοῦσε. Ὃ νέος Κοσμοχράτορας καὶ 

Πατέρας ἀπευθύνθηκε σ᾽ αὐτὴν57 καὶ τὴν προσφώνηος «μεγάλη 

Μητέρα καὶ ὕψιστη θεά». Μὲ τὴ συμβουλή της αἰχμαλώτισε πὸν 

Κρόνο κι ἔδεσε ὁλόκληρη τὴ δημιουργία τοῦ πρώτου τοῦ προς 

δρόμου, τοῦ Φάνητος, μ᾽ ἕνα χρυσὸ σκοινί. Κατόπιν χατάπιε τὸ 

χαθετί, καὶ τὸν δημιουργὸ ἀκόμα, τὸν διγενὴ γενάρχη. “Ὅταν 

ὅλα τοῦτα «συμβήκανε πάλι στὸ Δία» -- ἔτσι λέει κατὰ λέξη ἡ 

διήγηση,338 ποὺ μ᾽ αὐτὸ θέλει νὰ πῆ πὼς ἡ πρώτη δημιουργία θὰ 

μπυροῦσε νὰ ὀνομάζεται ἐπίσης «Ζεὺς» -- ἣ δοξολογία τοῦ ὕψι- 

ὑφ θεοῦ γινόταν ἀπὸ τοὺς ᾿Ορφικοὺς μὲ τοῦτο τὸν τρόποιδον 

«Ὁ Ζεὺς εἶναι ὁ πρῶτος, ὁ Ζεὺς ὁ ἔσχατος, ὁ θεὸς μὲ τὴν ἐκτυ- 

φλωτικὴ λάμψη. Ὁ Ζεὺς εἶναι τὸ κεφάλι, ὁ Ζεὺς ἡ μέση, χαὶ ἀπὸ 

ο Δία ὅλα παίρνουν τὸ τέλος τους. Ὃ Ζεὺς εἶναι τὸ θεμέλιο τῆς 

γῆς καὶ τοῦ ἀστερόεντος οὐρανοῦ. Ὃ Ζεὺς εἶναι ὁ ἀρσενικός, ὁ 

τὸς εἶναι τὸ ἀθάνατο θῆλυ. Ὁ Ζεὺς εἶναι ἣ πνοὴ ὅλων, ὁ Ζεὺς 
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ἡ ὁρμὴ τῆς ἀκαταπόνητης φωτιᾶς. ὋὉ Ζεὺς εἶναι ἣ ρίζα τῆς θά- 
λασσας, ὁ Ζεὺς ὁ ἥλιος καὶ ἣ σελήνη. Ὃ Ζεὺς εἶναι ὁ βασιλιὰς 
καὶ ἣ ἀρχὴ τῶν πάντων, ὁ θεὸς μὲ τὴν ἐκτυφλωτικὴ λάμψη, γιατὲ 
ἔχκρυβε ὅλα τὰ πράγματα μέσα του καὶ τὰ ἔβγαλε ἔξω στὸ ἐξαί- 
σιο φῶς ἀπὸ τὴν ἱερὴ καρδιά του, θαυματουργώντας». 

9 

ΠΡΟΣΩΝΥΜΙΕΣ ΤΟΥ͂ ΔΙῸΣ ΚΑΙ ΤῊΣ ΗΡΑΣ 

Στὸ τέλος τοῦ κεφαλαίου γιὰ τὸν Δία θ᾽ ἀναφέρουμε μερικὲς 
ἀπὸ τὶς πολλὲς προσωνυμίες τοῦ Διὸς καὶ τῆς Ἥρας, ποὺ περι- 
λαμβάνουν οἱ πιὸ πάνω ἱστορίες ἣ τὶς συμπληρώνουν μὲ χαρακτη- 
ριστικὰ ποὺ δὲν διαφωτίστηκαν ἀρχετά. 

Ἢ προσωνυμία τοῦ Διὸς «νεφεληγερέτης», ποὺ τόσο συχνὰ 
συναντοῦμε στὸν Ὅμηρο, σημαίνει πὼς αὐτὸς ἧταν ὁ θεὸς ποὺ 
«σύναζε τὰ σύννεφα». Αὐτὸ δὲν εἶναι ἕνα κύριο παράνομα ὅπως 
τά: "Ὄμβριος, Ὑέτιος, Καταιβάτης, Καππώτας καὶ Κεραυνός, 
ποὺ ὅλα εἶναι χαρακτηριστικὰ τῆς ἰδιότητάς του ὡς θεοῦ τοῦ και- 
ροῦ. Τὸ «νεφεληγερέτης» ἀναφέρεται στὴ μυθολογία λιγότερο 
ἀπὸ ἰδιότητες ὅπως τό: Γαμήλιος, Τέλειος, Ἡραῖος (ὁ Ζεὺς τῆς 
Ἥρας). ᾿Ονομαζόταν συχνὰ «Πατήρ», ὅπως ἐπίσης: Πατρῶος, 
Φράτριος, Φίλιος, Ξένιος, ἱΙκέσιος, ὡς θεὸς μὲ διάφορες ἀνθρώπι- 
νες ἰδιότητες, ἀπὸ τὸ φύλο καὶ τὸν ἀνδρισμὸ μέχρι τὸν φιλόξενο οἰ- 
κοδεσπότη καὶ τὸν ξένο ποὺ ζητάει προστασία. Ως Πολιεὺς ἧταν 
ὃ θεὸς τῆς πόλης, ὡς Βουλαῖος ἧταν ὁ σύμβουλος, ὁ «μητιέτης»» (ὁ 
θεὸς τῆς συνετῆς συμβουλῆς). ἱΩς βασιλεὺς συνδεόταν περισσότερο 

μὲ τοὺς Τιτᾶνες παρὰ μὲ τὸν Οὐρανό. '(ΩὩς Σωτήρ, Κτήσιος (προ- 
στάτης τῆς περιουσίας) καὶ Μειλίχιος (αὐτὸς ποὺ κατευνάζεται μὲ 
μέλι, ὁ σπλαχνικὸς θεὸς τοῦ βάθους) ἐμφανίστηκε μὲ τὴ μορφὴ φι- 
διοῦ. Η προσωνυμία Χθόνιος ἣ Καταχθόνιος χαραχτήριζε τὴ σκο- 
τεινὴ ὄψη τοῦ Διός, ποὺ ἀντιπαραβαλλόταν μὲ τὸ φωτεινὸ βασί- 
λειο τοῦ Οὐρανοῦ καὶ τὸν "Ὄλυμπο. 

Τρεῖς προσωνυμίες τῆς Ἥρας, ποὺ τῆς ἀποδόθηκαν σ᾽ ἕναν 
ὁρισμένο τόπο, ἐκφράζανε μιὰ τριαδικότητα καὶ μιὰν περιοδικό- 
τητα, ποὺ θύμιζε τὶς φάσεις τῆς σελήνης. Αὐτὲς εἶναι: Παῖς (τὸ 
κορίτσι), Τελεία καὶ Χήρα (ἣ μόνη). ᾿Ιδιαίτερα μὲ τὴ δεύτερη 
προσωνυμία ἧταν ἣ Γαμηλία, ἡ Ζυγία, ἡ Συζυγία, ἣ μεγάλη Θεὰ 
τοῦ Γάμου: 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

Μῆτις καὶ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ 

Μεταξὺ τῶν μεγάλων γυναικῶν τοῦ Διὸς ὑπῆρχε καὶ μία, 
γιὰ τὴν ὁποία δὲν θὰ εἴχαμε τὴν παραμικρότερη πληροφορία, ἂν δὲν 
ἀνῆκε στὴν ἱστορία τῆς μεγάλης κόρης τοῦ Διός, τῆς Παλλάδος 
᾿Αθηνᾶς ἣ ᾿Αθήνης. Ἣ Μῆτις (ἣ συνετὴ σύμβουλος) μποροῦσε νὰ 
εἶναι καὶ προσωνυμία τῆς θεᾶς ᾿Αθηνᾶς, γιὰ τὴν ὁποία διη- 
γοῦνταιϑιο ὅτι ἔμοιαζε τοῦ Διὸς στὸ θάρρος καὶ σὰν συνετὴ σύμβου- 
λος. Λέγανε ὅμως, ἐπίσης,"3: πὼς ὁ Ζεὺς διάλεξε τὴν Μῆτιν σὰν 
πρώτη του γυναίκα, ποὺ μεταξὺ τῶν θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων ἦταν 
ἡἣ σοφώτερη. Ἦταν κόρη τοῦ ᾿Ωχεανοῦ καὶ τῆς Τηθύος3 χαὶ 
παρέμεινε κοντὰ στὸ Δία,343 ὅταν ὅλα τ᾽ ἀδέλφια του καταβροχθί- 
στηκαν ἀπὸ τὸν Κρόνο. ᾿Αναχάλυψε τὸ μέσο ποὺ θὰ ἀποκοίμιζε 
τὸν τρομερὸ πατέρα καὶ μ’ αὐτὸ τὸν ἐξεβίασε νὰ ξαναβγάλη ἀπὸ 
μέσα τοὺς τοὺς καταβροχθισμένους θεούς. Η Μῆτις μποροῦσε 
ἐπίσης,34' ὅπως λέγεται καὶ γιὰ τὴ θεὰ Νέμεσιν, νὰ παίρνη διάφορες 
μορφές, ὅταν ὁ Ζεὺς ἤθελε νὰ τὴν βρῆ. Περισσότερα δὲν λέγονται 
πάνω σ᾽ αὐτό. Μόνο ποὺ ὁ Ζεὺς τὴν πῆρε πραγματικά. Ὅ,τι 
ἔγινε κατόπιν, ἀνήκει στὴν ἱστορία τῆς γέννησης τῆς Παλλάδος 
᾿Αθηνᾶς. 

΄ 

Η ΓΕΝΝΉΣΗ ΤῊΣ ΑΘΗΝΑΣ 

Μιὰ διήγηση γιὰ τὴ γέννηση τῆς ᾿Αθηνᾶς βρίσκεται στὸν 
Ἡσίοδο, 35 ὅταν μᾶς λέη πὼς ὁ Ζεὺς ἔκαμε πρώτη γυναίκα του 
τὴν Μῆτιν. Ὅταν ὅμως ἡ Μῆτις ἧταν νὰ γεννήση τὴν ᾿Αθηνᾶ, 
τὴν ἐξαπάτησε ὁ Ζεὺς μὲ τεχνάσματα καὶ κολακευτικὰ λόγια καὶ 
τὴν βύθισε μέσα στὴν κοιλιά του. ἔἜτσι τὸν συμβουλέψανε ἡ Γαῖα 
χαὶ ὁ Οὐρανός, γιὰ νὰ μὴν πάρη κάποιος ἄλλος ἀπὸ τοὺς θεοὺς τὸ 
βασιλικὸ ἀξίωμα. Γιατὶ ἦταν βέβαιο πὼς ἡ Μῆτις θὰ γεννοῦσε 
πολὺ σπουδαῖα παιδιά: πρῶτο παιδί της θὰ γεννοῦσε τὴν γλαυχώ- 
πιδα κόρη Τριτογένεια (αὐτὴ εἶναι μιὰ προσωνυμία τῆς ᾿Αθηνᾶς 
ποὺ θὰ τὴν καταλάβουμε ἀπὸ μιὰν ἄλλη διήγηση).  Τριτογέ- 
νεια ἔμοιαζε τοῦ Διὸς στὸ θάρρος καὶ στὴ σύνεση. Κατόπιν ἡ Μῆ- 
τις ἔπρεπε νὰ γεννήση ἕνα ἀγόρι μὲ τεράστια καρδιά, γιὰ νὰ βασι- 
λεύση στοὺς θεοὺς καὶ στοὺς ἀνθρώπους. Προτοῦ ὅμως γίνουν 
ὅλα αὐτά, ὁ Ζεὺς κατάπιε τὴν Μῆτιν. Ἔτσι τώρα ἡ θεὰ θὰ ἐπι- 
νοοῦσε γι᾽ αὐτὸν καλὸ ἣ κακό. 

Ἢ ἄλλη παραλλαγὴ τοῦ περιστατικοῦ αὐτοῦ βρισκόταν πάλι 

119 

  

  
 



    

30. Ἢ γέννηση τῆς ᾿Αθηνᾶς, δος αἱ. 

στὸν 'Ησίοδο, ἀφοῦ μᾶς εἴπεϑ!6 πὼς ὁ Ζεὺς γέννησε ἀπὸ τ τοῦ τὴν γλαυχώπιδα Τριτογένεια --. τὴ ;οἷἰερ';;], πἑὐ χἓνΐἵφἓνι πἁτΐιγο στὴ μ.ἀχῃ, τὴ στρατηγό, ποὺ χαίρεται στὴ φασαρία, στοὺς πολέμους καὶ στὶς μάχες. Ἢ Ἥρα ὅμως γέννησε τὸν ἀρχιτεχνίτη Ιἔφαιστο μόνη τῆς. ᾿ἵπῆρχε μιὰ διαμάχη μεταξὺ τοῦ ζευγαριοῦ --- μᾶς λέεξ πιὸ πἑρξι ἣ διήγηση. 37 Ἢ Ἥρα γέννησε τὸν “Ἥφαιστο ᾳωρὶς τὸν Δία, αὐτὸς ὅμως ἔκαμε κρυφὰ τὴν Μῆτιν, τὴν κόρη τοῦ Ὠχεανοῦ, ἐρωμένη του. Τὴν ξεγέλασε - ἂν χαὶ ἦταν πολὺ ἔ- ξυπνη -- τὴν ἔπιασε μὲ τὰ δυό του χέρια καὶ τὴν ἔριξε στὴν κοι- λιά του, ἐπειδὴ φοβόταν μήπως ἡ Μῆτις γεννοῦσε κάτι ποὺ θὰ ἦταν δυνατότερο κι ἀπὸ τὴν ἀστραπή. Γι’ αὐτὸ τὴν χκαταβρόχθισε ξαφνικὰ ὁ γιὸς τοῦ Κρόνου. Τὴ στιγμὴ ὅμως αὐτὴ ἔμεινε ἔγκυος μὲ τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. Ὃ πατὴρ τῶν θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων γέννησε ὁ ἴδιος ἔνα κορίτσι κοντὰ σὲ μιὰ κορυφὴ καὶ στὶς ὄχθες τοῦ ποταμοῦ Τρίτωνος. Τὸ κορίτσι ὀνομαζόταν γι᾽ αὐτὸ Τριτογέ- νεια, ἐνῶ χρυμμένη μέσα στὸν Δία καθόταν ἡ Μῆτις, ποὺ ἔκαμε κάθε δίκαιο πράγμα καὶ ἦταν ἡ πιὸ σοφὴ ἀνάμεσα στοὺς θεοὺς καὶ σΞι’πὐς ἀνθρώπους. 
ΟΣ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση δὲν λέγεται ὅτι ἡ γένν: ἵνε ἀπὸ ΄ τυση 

ᾖας κεφαλὴ --- γιὰ νὰ σκεπαστῇ ὁ παράξενος τρόπος τῆς γέννησης. Ὑπῆρχαν ὅμως διηγήσεις ποὺ λέγαν ὅτι ὁ “Ηφαιστοιϑ!8 ἢ ὁ Προ- μηθει:ις"" ἢ ὁ Παλαμάων"ο.--- ἕνᾳ ἄλλο ὄνομα τοῦ Ἡφαίστου - - βοηθήσανε στὴ γέννα χτυπώντας τὸν Δία στὸ χεφάλι μ᾽ ἕνα δί- Κοπο τσεχούρι ἢ μ’ ἕνα σκεπάρνι. ᾿Απὸ χεῖ ξεπήδησε ἡ Παλλὰς 
᾿Αθηνᾷ μ}ὲ τέτοια πολεμικὴ κραυγή, ποὺ κι ὁ οὐρανὸς τρόμαξε μαζὶ μὲ τὴ Μάνα Γῆ. Μὲ πανοπλίαϑδι ἀπὸ γυαλιστερὸ χρυσάφι γεννή- 
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θηχε ἡ ᾿Αθηνᾶ ἀπὸ τὸ κεφάλι τοῦ πατέρα της. Στὴ θέα της φοβή- 
θηκαν, γεμάτοι κατάπληξη, ὅλοι οἱ ἀθάνατοι, καθὼς στάθηκε μπρο- 
στὰ στὸ Δία μὲ τὴν αἰγίδα, ξεπηδώντας ἀπὸ τὸ ἀθάνατο κεφάλι του, 
πάλλοντας τὸ ἀκόντιό της. Δυνατὰ συγκλονίστηχε ὁ μεγάλος ἤΟλυμ- 
πος κάτω ἀπὸ τὸ βάρος τῆς Γλυκώπιδος. Ἢ γῆ ἔτρεμε ὁλόκληρη καὶ 
μανιασμένη φούσχωσε ἣ θάλασσα μὲ τὴν ἀναταραχὴ τῶν πορφυρῶν 
κυμάτων της. Πάνω στὶς ἀκτὲς χτυποῦσε ἣ ἁρμύρα καὶ πολὺν καιρὸ 
ὁ θαυμάσιος γιὸς τοῦ Ὑπερίονος ἀκινητοποιοῦσε τὸ ἅρμα τοῦ ἥλιου, 
ὥσπου ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ κατέβασε τὰ θεϊκὰ ὅπλα ἀπὸ τοὺς ἀθάνα- 
τοὺς ὥμους. Τότε χάρηκε ὁ Ζεύς, ὁ θεὸς τῆς σοφῆς συμβουλῆς. 

2 

ΠΑΤΕΡΕῈΣ ΚΑῚ ΠΑΙΔΑΓΏΓΟΙ ΤῊΣ ΑΘΗΝΑΣ 

Στὴ μυθολογία ἧταν ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ ἡ κόρη τοῦ πατέρα: 
μιὰ παρθένα τοῦ πολέμου. Στὴ γέννησή της ὁ πατέρας ἔπαιξε μεγα- 
λύτερο ρόλο παρὰ ἡ μητέρα. Στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ θρησκεία, του- 
λάχιστον ἀπὸ τὸν “Ὅμηρο κι ἐδῶ, πῆρε τὴ δεύτερη θέση πλάι στὸν 
πατέρα Δία. Δὲν εἶναι ὅμως σ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις ὁ Ζεὺς πατέρας 
της. Πρωτύτερα, στὴν παράσταση τῆς γιγαντομαχίας, μιλήσαμε γιὰ 
ἕνα γίγαντα Παλλάδα. Αὐτὸ τὸ ὄνομα εἴχεϑδὲ ὁ γιὸς τοῦ Τιτᾶνος 
Κριοῦ καὶ τῆς Εὐρύβιας. ᾿Επίσης, ἔτσι ὀνομαζόταν ἕνας πατέρας 
τῆς Παλλάδος ᾿Αθηνᾶς. 358 Ἢ λέξη «Παλλὰς» μποροῦσε νὰ χρη- 
σιμοποιῆται μὲ διάφορους τονισμοὺς καὶ διάφορες κλίσεις. “Ὅταν 
ἦταν ἀρσενικό, δήλωνε ἕνα δυνατὸ παληκάρι, καὶ ὅταν ἦταν θηλυ- 
χό, μιὰ δυνατὴ παρθένα, μιὰ νίγαρο, ὅπως θὰ ὀνομαζόταν λατινι- 
κά. Ἢ ἀρσενικὴ Παλλὰς ἧταν, μὲ διαφορετικὲς γενεαλογίες, ἡ ἴδια 
μορφή, ἕνα ἀγριωπὸ καὶ πιὸ πολὺ πολεμικό, ἀρρενωπὸ ὁμοίωμα 
τῆς θεᾶς Παλλάδος. Λέγανε γιὰ τοῦτο τὸν πατέρα αὐτῆς τῆς Παλ- 
λάδος ᾿Αθηνᾶς, πὼς ἤθελε νὰ ἐπιβάλη τὴ βία καὶ στὴν ἴδια του τὴν 
χόρη. Ἣ θεὰ ὅμως τὸν νίκησε, τοῦ Ἶβγαλε τὸ δέρμα, ὅπως ἀχρι- 
βῶς συνέβη στὸν Γίγαντα Παλλάδα, καὶ τὸ φόρεσε ἣ ἴδια. ὋὋ πα- 
τέρας - Παλλὰς ἦταν φτερωτός, ὅπως φαίνεται καὶ ἣ κόρη Παλ- 
λὰς σὲ ἀρχαῖες παραστάσεις. 

᾿Ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Δία καὶ τὸν Παλλάδα, ἀναφέρεται κι ἕνας 
τρίτος πατέρας τῆς θεᾶς. Εἴδαμε πὼς ἡ Μῆτις ἧταν ἔγχυος, ὅταν 
τὴν καταβρόχθισε ὁ Ζεύς.354 Ἣ Μῆτις εἶχε συλλάβει τὴν ᾿Αθηνᾶ 
ἀπὸ τὸν κύκλωπα Βρόντη. Μ’ αὐτὴν τὴν πλευρὰ τῆς πατρότητας 
μπορεῖ νὰ σχετίζεται ἣ πιὸ πάνω ἱστορία τῆς γέννησης τῆς ᾿Αθη- 
νᾶς, ὅπου εἰπώθηκε πὼς ὁ Ζεὺς φοβήθηχε μήπως ἣ Μῆτις γεν- 
νοῦσε κάτι δυνατότερο χι ἀπὸ τὴν ἀστραπή. Τὸ ὄνομα «Βρόντης» 
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σήμαινε, «μπουμπούνισμα». Οἱ Κύκλωπες σὰν ἀρχισιδ: συγγενεύουν μὲ τοὺς Ἰδαίους Δακτύλους, γιὰ τοὺς ὁποίους ξέ- 
θουμε πὼς ἦσαν φαλλικὰ προϊστορικὰ ὄντα. Γιὰ ἄλλα τέτοια ὄντα, 
γιὰ πρώτους ἀνθρώπους καὶ πρωτοβασιλιάδες σὲ διάφορα μέρη, 
λέγανε πὼς ἀναλάβανε τὴν ἀνατροφὴ τῆς ᾿Αθηνᾶς μετὰ τὴ Ἐη} νησή τὴης. Ἕνας τοὺς, ὁ Ἴτωνος, νομιζόταν πατέρας τῆς ᾿Αθηνᾶς 555 Σ᾽ αὐτὸ ἀναφέρεται μιὰ ἱστορία ποὺ ἐπαναλαμβάνεται καὶ σὲ ἄλ- 
λες οἰκογένειες, στὶς ὁποῖες τάχα μεγάλωσε ἡ ᾿Αθηνᾷ. 

Αφοῦ ἡ ᾿Αθηνᾶ ξεπετάχτηκε ἀπὸ τὸ κεφάλι τοῦ Πατέρα κοντὰ 
στὸ ποτάμι Τρίτωνα 985 ἔφσι δεηγοῦνται, ἀνέλαβε τὸ ποτάμι τὴν ἀνατροφή της. Ὁ Τρίτων εἶχε κι ὁ ἴδιος μιὰ κόρη μὲ τ᾽ ὄνομα 
Παλλάς. Ἢ ᾿Αθηνᾶ καὶ ἡ Παλλὰς ἀσκοῦνταν στὴν πολεμικὴ τέχνη. 
Ὅταν χάποτε ἡ Παλλὰς ἐπρόχειτο νὰ χτυπήση μὲ τὸ κοντάρι τὴν Αθηνᾶ, ὁ Ζεὺς τρόμαξε. Κράτησε τὴν τρομερὴ αἰγίδα τοῦ μπροστὰ στὴν κόρη του. Ἢ Παλλὰς γύρισε τὰ μάτια της ἀλλοῦ κι ἔτοι 
χτυπήθηκε ἀπὸ τὴν ᾿Αθηνᾶ. Ἢ θεὰ τὴν θρήνησε κι ἔφτειαξε τὸ 
ὁμοίωμά της, τὸ Παλλάδιον. Γύρω στὸ ἄγαλμα κρέμασε τὴν αἰγίδα 
χαὶ τὸ τοποθέτησε πλάι στὴν εἰκόνα τοῦ Διός. Ὃ ἽἼτωνος εἴχε δύο κόρες: τὴν ᾿Αθηνᾶ καὶ τὴν Ἰοδάμα. Ἡ ᾿Αθηνᾶ χτύπησε τὴν ἀδελφή 
τῆς στὸ τιτολεμ.ιχὸ παιχνίδι. Ὃ Ἴτωνος ἦἧταν ἕνας Θεσσαλὸς πρω- τοβασιλιὰς καὶ βασίλευε σὲ μιὰ περιοχὴ ὅπου ἡ ᾿Αθηνᾶ λατρευό- 
ταν σὰν ᾿Ιτωνία. ᾿Αλλοῦ ἀκοῦμε͵ 357 πὼς ὁ ᾿Αλαλκομενεύς, ὁ πρῶ- 
τος ἄνθρωπος τῆς Βοιωτίας, ἀνάθρεψε τὴν ᾿Αθηνᾶ. Βγῆκε μέσ᾽ ἀπ' τὴ γῆ στὴ λίμνη τῆς Κωπαΐδος. Πῆρε γυναίκα του μιὰν 'λθη- 
γαΐδα, ποὺ εἶναι ἀσφαλῶς παραλλαγὴ τοῦ ὀνόματος τῆς θεᾶς. 
Τελικάι, θεωροῦσαν ἐπίσης παιδαγωγὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἕναν πρωτο- 
βασιλιὰ τῆς ᾿Αρκαδίας, ποὺ τὸν λέγαν Παλλάδα.358 Αὐτὸς εἶχε δυὸ 
χόρες: τὴ Νίκη καὶ τὴ Χρυσῆ. Νίκη εἶναι ἡ φτερωτὴ θεὰ τῆς νί- 
κης. Μιὰ ἄλλη διήγηση λέειβθα πὼς ἡ Νίκη ἧταν κόρη τοῦ Παλ- 
λάδος, τοῦ γιοῦ τοῦ Τιτᾶνος Κριοῦ, καὶ προσχολλήθηκε στὴν ᾿Α- 
θηνᾶ, ἡ ὁποία πῆρε καὶ τὴν προσωνυμία Νίκη. Ἢ Χρυσῇ -- βέ- 
βαια 6;᾿ςι. μὲ τὴν ἴδια σημασία ποὺ εἶχε στὴν ᾿Αφροδίτη --- ὀνομα- 
ζόταν ἐπίσης ᾿Αθηνᾶ. Πρόκειται γιὰ τὴν ἴδια ἱστορία, ὅπου βλέ- πουμε τὶς δύο ὄψεις τῆς ἴδιας θεᾶς μὲ διαφορετικὰ ὀνόματα. 

  

8 

ΑΘΗΝᾺ ΚΑῚΙ ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ 

Ὅλες οἱ ἱστορίες ποὺ μιλοῦν γιὰ ᾿ ἃ τὴ ἶ ο πο γιὰ τὴν ᾿Αθηνᾶ τὴν χαρακτη- 
ξξ}ζουν ὡς Παρθ:’νο. Τὴν προσφωνοῦν ἐπίσης παἷη Μ)’ζητζρα,.ςη" 

'πάρχει μιὰ παράξενη ἱστορία ἑνὸς γάμου, ὅπου δὲν ἔχασε τὴν 
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παρθενία της, παρ᾽ ὅλα αὐτὰ ὅμως κατόπιν ἐμπιστεύτηκε ἕνα παιδὲ 

στὶς θυγατέρες τοῦ Κέχροπος, τοῦ βασιλιᾶ τῆς ἀγαπημένης τῆς 

πόλης ᾿Αθήνας. Πρόκειται γιὰ μιὰ ἱερὴ ἱστορία ποὺ ἀναπαραστά- 

θηκε συχνά. Τὴ συναντᾶ κανεὶς σ᾽ ἕνα βωμὸ τῆς Ῥώμης, ποὺ 

βρισκόταν σ᾽ ἕνα ἱερὸ μέρος μιᾶς εὐσεβοῦς αὐτοκρατόρισσας. 

᾿Λέγανϑοι πὼς ὁ “Ἥφαιστος ἀξίωσε σὰν ἀμοιβὴ γιὰ τὴ βοή- 

θειά του στὴ γέννηση τῆς ᾿Αθηνᾶς, ποὺ τὴν ἔδωσε μὲ τὸ σφυρί του, 

νὰ τοῦ δοθῇ γυναίκα του. Τὴν πῆρε καὶ τὴν πῆγε κιόλας στὴ 

νυφικὴ κάμαρα. Ὅταν ὅμως ξάπλωσε δίπλα της,385 ἡ θεὰ ἐξα- 

φανίστηχε. Ἴἔτσι οἱ σπόροι του πέσανε στὴ γῆ. Ἢ θεὰ Γαῖα --ἢ 

Χθὼν -- γέννησε μ᾽ αὐτοὺς τὸν ᾿Εριχθόνιο, τὸ θεῖο παιδὶ τῆς 

᾿Ακροπόλεως τῶν ᾿Αθηνῶν, καὶ ἔδωσε τὸ νεογέννητο στὴν Παλ- 

λάδα ᾿Αθηνᾷ. Μιὰ ἄλλη παραλλαγὴ 58 λέει πὼς συνέβη χάποια 

«ἔρις» μεταξὺ τοῦ ᾿Ηφαίστου καὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς καὶ γι᾿ αὐτὸ λένε 

τὸ παιδὶ ᾽Εριχθόνιο. Μιὰ τρίτη μορφὴ τῆς διήγησης . λέει πὼς 

στὴν καταδίωξη ὁ θεὸς πρόφτασε τελικὰ τὴ θεὰ (αὐτὸ παριστά- 

νεται στὸ ρωμαϊκὸ βωμό), ἀλλὰ δὲν μπόρεσε νὰ τῆς πάρη τὴν 

παρθενιά. Ἢ ᾿Αθηνᾶ τὸν ἀπέκρουσε. Ὑπήρχανε περισσότερες 

παραλλαγὲς αὐτοῦ τοῦ περιστατικοῦ. Σὲ μιὰ παίζειδοδ ἕνα ρόλο τὸ 

μαλλὶ (τὸ «ἔριον»), μὲ τὸ ὁποῖο ἣ θεὰ χαθάρισε τοὺς σπόρους ἣ τοὺς 

σπόρους ποὺ ἦσαν ἀνακατεμένοι.396 Μίλησαν χιόλας -- σὲ ποιητικὴ 

γλώσσα -- γιὰ κάποια «γαμικὴ δροσιά».357 Γιὰ τὴ «δροσιὰ» συναν- 

πᾶμε δύο λέξεις: ἕρση ἣ δρόσος. Καὶ οἱ δυὸ λέξεις μποροῦσαν νὰ ση- 

μαίνουν ἕνα νεογέννητο παιδί. Καὶ ἕνας θεός, ὁ ᾿Απόλλων ἣ ὁ Ζεύς, 

ὀνομαζότανε στὴν ἰδιότητά του σὰν θεῖο παιδὶ ἝΡρσος ἣ ἜἜρρος. 

Γνῶστες τῶν πιὸ ἀπόχρυφων παραδόσεων 5 διατηροῦν τὴν 

ἀνάμνηση μιᾶς ἱστορίας ποὺ μᾶς λέει πὼς ἡ ᾿Αθηνᾷ γέννησε τοῦ 

Ἡφαίστου ἕνα γιὸ μὲ τὸ ὄνομα ᾿Απόλλων, ποὺ ἧταν προστάτης τῶν 

᾿Αθηνῶν -- ἔτσι λέγανε τάχα παλιοὶ ἱστοριογράφοι. Αὐτὸ δὲν 

πρέπει νὰ τὸ παραλείψουμε ἀπὸ δῶ, ὃν καὶ δὲν ἀκοῦμε πιὰ κάτι 

σχετικό. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ὅμως399 χαὶ οἱ Δήλιοι εἴχανε διηγήσεις, 

στὶς ὁποῖες συγγένευαν ἣ ᾿Αθηνᾶ καὶ ἡ Λητώ, ἣ μάνα τοῦ ᾿Απόλ- 

λωνος. Ἢ θεὰ βοήθησε τὴν ἔγκυο θεὰ Λητώ, ὅταν ἦρθε στὴ Δῆλο 

γιὰ νὰ γεννήση τὸ γιό της. 

{ 

ΟἹ ΘΥΓΑΤΈΡΕΣ ΤΟΥ ΚΕΚΡΟΠῸΟΣ 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι διηγόνταν ὅτι ὁ πρῶτος τους βασιλιὰς ἦτον ὁ Κέ- 
χροψ, ἕνα ὃν γεννημένο ἀπὸ τὴ γῇ, μισὸς ἄνθρωπος καὶ μισὸς φίδι. 
Τὸ ὄνομα «Κέκροψ» τό λεγαν γι’ αὐτὴ τὴ μορφὴ κοροϊδευτικὰ καὶ 
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σημαίνει: αὐτὸς μὲ τὴν οὐρά. Ὅταν ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ ὁ Πο- 
σειδῶν μπ'ιλωξ:'αν"“ γιὰ τὴν κυριαρχξ στὴν ’ζΑττιι.ζζ]"η᾽'“Ἱι ἕζὲ ἢ Ξτ;ν 
γενέστερη χώρα τῶν ᾿Αθηναίων, ὅ Κέκροψ ἔπρινε τὴ διαφορά. 
[ Ποσει8͵ων χτύπησε μὲ τὴν τρίαινά του τὸ βράχο, ὅπου θὰ στη- 

νόι:αν ἀργότερα ἣ ᾿Ακρόπολη, κι ἔχκαμε χεῖ πάνω νὰ δημιουργηθῇ 
μιὰ κκ(ἷἀλασσα)), μιὰ ἁρμυρὴ πηγή. Λέγαν ἐπίσης,371 ὅτι μ’ ἐκεῖνο 
;τΙὸ{ χτύπημα ξκαιμ.ε νὰ πεταχτῇ ἀπὸ τὸ χῶμα τὸ πρῶτο ἄλογο. 

Αθηνο’ι φύτεψε τὴν πρώτη ἐλιά. Ὃ Κέχροψ ἔκρινε τὴν ᾿Αθηνᾶ 
νικήτρια. ᾿Ακόμα λέγανϑ" 3 πὼς ὁ Κέκροψ ἧταν ὁ πρῶτος ποὺ ἀπο- 
Ἄΐλεσεετ';ὸν Δία μὲ τὸ ὄνομά του καὶ ἔκαμε ἄγαλμα τῆς ᾿Αθηνᾶς. 

᾽ ;ζαν τἑπίηἄἶλτἓως αὐτὸς πρωτοβρῆχε ὅτι οἱ ἄνθρωποι δὲν εἶχαν 
,ΐονογἕἓιᾳξ’α καὶ πατέρα, καὶ πὼς αὐτὸς πρωτοδίδαξε τὴν 

 γυναίκα τοῦ Κέκροπος λεγόταν ΑΥλ' , 
ἐχείνη δηλαδὴ ποὺ «κατοικεῖ στοι'ἷς ἂγρπὐςζ.αἳἷ)οςχπἢφαΐτἵἶἕζλυές’ 
«δράκαυλος»»"74 (συγκάτοικος τῶν φιδιῶν) ἀναφέρεται στὴν κὀζ”η. 
:Γὁ ζευγιίιρι,ι λΐγι:ινε,”6 εἴχε τρεῖς κόρες, τὶς ᾿Αγλαυρίδες: τὴν 
Αγλαυρο,;ι-ην Ἕρση καὶ τὴν Πάνδροσο. Η σημασία τῶν δύο τε- 
λ;υταίι:»ν ὀνομάτων εἶναι «δροσοσταλίδα ἣ δροσερή». Πρόκειται 
ἄσφ;ζκως γιὰ τὴν πραγματικὴ δροσιὰ --- δῶρο τῆς σελήνης. Λέ- 
γανϑῖδ ἐπίσης πὼς οἱ τρεῖς ᾿Αγλαυρίδες ἦσαν γιὰ τοὺς ᾿Αθηναίους 
οἱ Μοῖρες. Γιὰ τὴν πρώτη, τὴν ΓΑγραυλο, λέγαν πὼς γέννησε στὸν 
"Αρη μ.ιθ᾿᾽ κὀρῄ: 'ι'ὴ:ι :Αλκιπτι-η, «τὴν γενναία φοράδα». Γιὰ τὴν 
Ἔρση καὶ τὸν ΕΗ’Ῥ ὑπῆρχε μιὰ ἐρωτικὴ ἱστορία, ὅπου ἡ "Αγλαυ- 

ρος, ὅπως καὶ σὲ ἄλλες ἱστορίες, ἔπαιξε τραγικὸ ρόλο. Οἱ τρεῖς 
;ἱδελφὲς κατοικοῦσαν πάνω στὴν ᾿Ακρόπολη,377 ὅπως ἀργότερα αἱ 
᾿Αρρηφόροι, δύο παρθένες ᾿Αθηναῖες ποὺ ὑπηρετοῦσαν τὴ θεὰ τῆς 
πόλης. :Γὸ'σπίτ: τους εἶχε τρεῖς χώρους. Στὴ μέση κατοικοῦσε ἣ 
Ἔρση. Ὁ Ἑρμῆς εἶδε κάποτε τὶς τρεῖς κόρες τοῦ Κέχροπος, καθὼς 
σὲ μιὰ λοι,τρευαιχῇ Ὑιορτὴ φέρνανε πάνω στὰ χεφάλια τους τὰ ἱερὰ 
κιιλιιθιοξ. Ερω’ιτευτ-ηκε τὴν Ἕρση ποὺ ἦταν καὶ ἡ ὡραιότερη. Στὸ 
σπι!τ(ι, ἀριστερὰ ἀπὸ τὴν Ἕρση κατοικοῦσε ἡ "Αγλαυρος καὶ δε- 
ξιὰ ἣ ΙΙἸανἃροσος. Ὅταν ὁ Ἑρμῆς θέλησε νὰ πλησιάση τὴν Ἕρση, 
Ζταρξααλεσε ’ι'ὴν͵᾿΄Αγλαυρο νὰ τὸν παρουσιάση στὴν ἀδελφή τ'ηςἶ 
Η Αγλιιυροξ; ζήτησε χρυσάφι γι᾽ αὐτὴ τὴν ἐξυπηρέτηση. ᾿Αργό- 

τερα ἱξμως τὴν κυρίεψε τόσο πολὺ ὁ φθόνος, ὥστε δὲν ἄφησε τὸ 
Θἷὸ νὰ περάση οὔτε μὲ χρυσάφι. Ὃ ἝἙρμῆς ἐξοργίστηκε γι᾽ 
“νἷὸ καὶ μεταμόρφωσε τὴν ἤΑγλαυρο σὲ πέτρινο ἄγαλμα μ’ ἕνα 
χτύπημα τοῦ μαγικοῦ ραβδιοῦ του. Ἣ Ἕρση γέννησεϑ78 τοῦ θείου 
ἐραστῇ ἕναν ὡραῖο γιό, τὸν Κέφαλο, τὸν ἀγαπημένο τῆς θεᾶς ᾿Ηοῦς. 
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Σύμφωνα μὲ τὴν ἱστορία τῶν Κηρύκωνϑ9 τῶν ἐλευσινίων μυστη- 

ρίων, ἡ Ἕρση γέννησε τὸν πρῶτο Κήρυκα. 

Ἢ γνωστὴ ἱστορίαϑϑῦ γιὰ τὶς θυγατέρες τοῦ Κέχροπος μᾶς 

παρουσιάζεται ἔτσι: Ἣ ᾿Αθηνᾶ πῆρε ἀπὸ τὴ μάνα Γῆ τὸν Ἐρι- 

χθόνιο, ποὺ πατέρα του εἶχε τὸν ἭἭφαιστο, καὶ ἤθελε νὰ τὸν με- 

γαλώση χρυφά, γιὰ νὰ μὴ τὸ μάθουν οἱ ἄλλοι θεοί. Ἔβαλε τὸ παιδὶ 

σ᾽ ἕνα κλειστό, στρογγυλὸ καλάθι, πιθανὸ σ᾽ ἕνα ἀπὸ χεῖνο: ποὺ 

χρησιμοποιοῦσαν στὰ μυστήρια κι ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἔβγαινε ἔξω 

ἕνα φίδι --- ὅπως βλέπουμε σὲ πολλὲς παραστάσεις. ᾿Αργότερα 

εἰπώθηκε πὼς ἡ ᾿Αθηνᾶ γέννησε κάποιο φίδι. 381 Τὸ περιστατικὸ 

αὐτὸ τὸ λέγαν καὶ ἔτσι: Ἢ ᾿Αθηνᾷ ἄφησε τὸν ᾿Ἐριχθόνιο σ᾽ ἕνα κι- 

βώτιοϑϑ5 ὅπως ἡ ᾿Αφροδίτη τὸν ΓΑδωνιν. Τὸ χλεισμένο χιβώτιο τό 

δωσε ἡ θεὰ στὶς τρεῖς θυγατέρες τοῦ Κέκροπος νὰ τὸ φυλάγουν 

χαὶ αὐστηρὰ τοὺς ἀπαγόρευσε νὰ τὸ ἀνοίξουν. ὍὍταν ἀπομακρύνθη- 

χε, ἔπιασε τὰ κορίτσια ἡ περιέργεια --- πρὸ πάντων τὴν ᾿Αγλαυρο. 

Λέγαν πὼς αὐτὴ ἄνοιξε τὸ καλάθι ἣ τὸ κιβώτιο. ᾿Εκτὸς ἀπὸ αὐτήν, 

ἦσαν ὑπεύθυνες καὶ ἡ μία ἢ ἡ ἄλλη ἀπὸ τὶς ὑπόλοιπες ἀδελφές. 

Οἱ ἀφηγητὲς ὅμως δὲν συμφωνοῦν στὰ ποιὰ ἦταν. Ἧ 'Αγλαυρος 

καὶ ἡ συνένοχος ἄνοιξαν τὸ χιβώτιο. ς πρὸς τὸ τί εἶδαν, οἱ συγ- 

γραφεῖς δὲν συμφωνοῦν. 388 Ἤταν ἕνα φίδι, ἣ ἕνα παιδὶ ποὺ τὸ φύ- 

λαγὰν ἕνα ἢ δύο φίδια; Ἢ ἦταν ἕνα παιδὶ μὲ δυὸ φιδίσια πόδια; 'Ε- 

χεῖνες ποὺ εἶδαν τὸ μυστικὸ --- ἣ [Λγλαυρος βέβαια καὶ ἣ συνένοχός 

τῆς -- τρελάθηχαν καὶ πήδησαν κάτω ἀπὸ ἕνα ψηλὸ βράχο, πάνω 

στὸν ὁποῖο στήθηκε ἀργότερα ἣ ᾿Ακρόπολη. Καταδιώξανε μήπως 

πὶς ἔνοχες τὰ φίδια ποὺ φύλαγαν τὸ παιδί; ἕτσι φαίνεται πάνω 

σὲ μιὰ ἀγγειογραφία. Γιὰ τὸ φίδι ποὺ φαινόταν πίσω ἀπὸ τὴν 

ἀσπίδα τοῦ φημισμένου ἀγάλματος τῆς ᾿Αθηνᾶς Παρθένου, στὸ 

ἔργο τοῦ γλύπτη Φειδία, λέγανε πὼς ἦταν ἐχεῖνο τὸ φίδι ἀπὸ τὸ 

χαλάθι, ποὺ σώθηκε μὲ τὴν προστασία τῆς θεᾶς. 
Λέγαν ἐπίσης8' ποῦ πῆγε ἣ ᾿Αθηνᾷ ἀφοῦ ἐμπιστεύτηκε τὸ 

κρυμμένο καλάθι στὶς τρεῖς ἀδελφές. Πῆγε στὴν Παλλήνη τῆς 

᾿Αττυκῆς νὰ μεταφέρη ἕνα βράχο, γιὰ νὰ στερεωθῇ ὁ πύργος τοῦ 

Κέκροπος, ποὺ θὰ γινόταν ἡ ᾿Αχρόπολη τῆς ᾿Αθήνας. Τὴ στιγμὴ 

ποὺ ξαναγύριζε μὲ τὸ τεράστιο λιθάρι, πέταξε καὶ τὴ συνάντησε 

μιὰ καρακάξα, ποὺ τὴν πληροφόρησε γιὰ τὴν παραβίαση τοῦ μυστι- 

κοῦ της. Μέχρι τὴ στιγμὴ αὐτὴ ἡ καρακάξα ἧταν τὸ ἀγαπημένο 

πουλὶ τῆς θεᾶς, ὅπως παραμένει μέχρι σήμερα σὲ ἄλλες περιοχὲς 

τῆς Ἑλλάδος. Τότε ὅμως, πάνω στὴν πρώτη ὀργή της; ἡ ᾿Αθηνᾶ 

χτύπησε τὸ πουλί. ἤΑφησε ἀπὸ τὰ χέρια της τὸ τεράστιο λιθάρι--- 

ἔτσι ἔγινε ὁ λόφος τοῦ Λυκαβηττοῦ. ᾿Απὸ τότε δὲν ἐπιτρεπόταν σὲ 

χαμιὰ καρακάξα νὰ βρεθῆ πάνω στὴν ᾿Ακρόπολη. Στὸν ἱερὸ 
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πύργο, ὅπου ἡ ᾿Αθηνᾶ λατρευόταν καὶ τὰ μυστικά της φυλάγονταν 

καλύτερα παρὰ τότε ἀπὸ τὶς θυγατέρες τοῦ Κέκροπος, ἔγινε ἡἣ 

κουχουβάγια τὸ ἀγαπημένο πουλὶ τῆς θεᾶς. Τὸ πουλὶ αὐτὸ σὲ 

ἀρχαῖες παραστάσεις σημαίνει τὴν ἴδια τὴν ᾿Αθηνᾶ. “Ὑπῆρχαν χαὶ 

σχετικὲς ἱστορίες. Ἀλείνοντας τὸ κεφάλαιο τοῦτο, θὰ εἰποῦμε. μιὰ 

ἀπ᾽ αὐτές. 
“Ἧνας γὼς τοῦ ᾿Αχέροντος, 35 ποταμοῦ τοῦ κάτω κόσμου, 

χαὶ τῆς Γοργύρας, ποὺ τ᾽ ὀνομά της εἶναι ἀνεπτυγμένη μορφὴ τῆς 

Γοργοῦς, λεγόταν ᾿Ασκάλαφος. Ἢ μητέρα του λεγόταν ἐπίσης 

᾿Ὄρφνη (σκοτάδι) ἣ ἦταν ἣ Στύξ, ποὺ τὴν ξέρουμε ἤδη σὰν ποτάμι 

ποῦ κάτω κόσμου. Ὁ ᾿Ασχάλαφος εἶδε χαὶ διέδωσε ὅτι ἡ Περσε- 

φόνη μετὰ τὴν ἁρπαγή τῆς ἀπὸ τὸν “Αδη ἔφαγε ἀπὸ τὸ ρόδι. 

Γὺ αὐτὸ τὸ λόγο ἡ Δήμητρα ἔχανε τὴν χκόρη της Περσεφόνη, ἣ 

ὁποία ἔπρεπε νὰ ἐπιστρέφη στὸν κάτω κόσμο. Πάνω στὸ θυμό της 

ἡ Δήμητρα μεταμόρφωσε τὸν ᾿Ασκάλαφο σὲ κουκουβάγια. Μιὰ 

ἄχλλη διήγηση 8 λέει πὼς ἣ θεὰ ἔριξε ἕνα μεγάλο λιθάρι πάνω στὸν 

ἔνοχο, ὁ ὁποῖος ἔμεινε κάτω ἀπ’ αὐτό, μέχρι ποὺ τὸν λευτέρωσε 

ὁ Ἡρακλῆς. Ὅπως φαίνεται, ἡ ἱστορία τούτη δὲν ἔχει σχέση μὲ 

τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. Εἶναι γνωστὸ πὼς οἱ ᾿Αθηναῖοι ὀνομάζανε 

πὴ μεγάλη τοὺς θεὰ «Κόρη», δηλαδὴ Περσεφόνη, 387 καὶ πὼς τὸ 

ἀρχαῖο ἄγαλμα τῆς ᾿Αθηνᾶς Νίκης στὴν ᾿Αθήναϑ88 στὸ ἕνα χέρι 

χρατοῦσε μιὰ περικεφαλαία καὶ στὸ ἄλλο ἕνα ρόδι. 

8 

ΠΡΟΣΩΝΥΜΙῈΣ ΤῊΣ ΑΘΗ͂ΝΑΣ 

“ὍὍπως ὅλες οἱ μεγάλες θεότητες, εἶχε κι ἡ ᾿Αθηνᾶ πολλὲς 

προσωνυμίες, ποὺ ἄλλοτε ἐκφράζανε ἰδιότητες τῆς θεᾶς χαὶ ἄλλοτε 

συνοψίζανε ὁλόχληρες ἱστορίες. Τὴν πρωτοείπανε ἣ «Πρόνοια». 

ῬΑλλ᾽ αὐτὸ συνέβη ὅταν οἱ προσωνυμίες, 'ποὺ θὰ τὶς ἀπαριθμήσουμε 

πιὼ κάτω, ἦσαν πρὸ πολλοῦ σὲ χρήση- 
λὰν ἡἣ ᾿Αθηνᾶ ὀνομαζόταν "Αγραυλος, αὐτὸ σήμαινε τὴ σχο- 

πεινή, τραγωκὴ καὶ ὅμοια μὲ τὴν Περσεφόνη πλευρὰ τῆς θεᾶς. 

τὰν ἀντίθετα τὴ λέγαν Πάνδροσο, ὅπως τὴν ἄλλη χκόρη τοῦ Κέ- 

πρόπος, τότε παρουσιαζόταν μὲ τὴ φωτεινότερη, τὴ συνδεδεμένη 

μὲ τὴν ἐλιὰ ὄψη της. Μιὰ ἱερὴ ἐλιὰ ὑπῆρχε πάνω στὴν ᾿Ακρόπολη, 

στὸ ναὸ τῆς Πανδρόσου. Λιγότερο συναντοῦμε ἕνα ἐπίθετο τῆς 

᾿Αθηνᾶς σὰν θεᾶς τῆς Σελήνης ἣ σὰν Μήτιδος. Μάταια ὑποστη- 

ρίχτηκε ἀπὸ γνῶστες τῆς ἀρχαιότητας -- ἀχόμα χαὶ ἀπὸ τὸν 

ὑΑριστοτέληβϑϑ -- πὼς κάτω ἀπὸ τὸ ὄνομα τῆς ᾿Αθηνᾶς κρυβόταν 

ἡ ξελήνη. Καὶ ἡ θεὰ Σελήνη ἐπίσης, σύμφωνα μὲ μιὰ παραλλαγὴ 
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21. Ἢ φτερωτὴ Παλλάς, θος αἱ. 

τῆς διήγησης τοῦ “Ἡσιόδου,390 εἶχε πατέρα τῆς πὸν Παλλάδα. 

Ἢ ᾿Αθηνᾶ εἶχε τόσο διαφορετικὲς ὄψεις, ποὺ ἀντιπαραβάλλονταν 

ὅπως τὸ σκοτάδι ἀπέναντι στὸ φῶς. Ἦταν Γοργῶπις καὶ εἶχε 

πάνω στὸ στῆθος της τὴ μορφὴ τῆς Γοργοῦς. "Ὀνομαζόταν ἐπί- 

σης Ἑλλωτίς, ὅπως ἡ Ἑὐρώπη, μιὰ χέξη ποὺ σημαίνει «αὐτὴ 

μὲ τὸ πλατὺ πρόσωπον καὶ σχετίζεται μὲ τὴ Σελήνη. Τὸ ποιητικὸ 

ἐπίθετο τῆς ᾿Αθηνᾶς «Γλαυχῶπις» εἶναι διφορούμενο: μπορεῖ 

νὰ μεταφραστῆ σὲ σχέση μὲ τὴ μορφὴ τῶν ματιῶν της ἢ σὲ σχέση 

μὲ τὸ χρῶμα τοὺς, πράσινο τῆς θάλασσας χαὶ τῆς ἐλιᾶς. “Ἢ προσ- 

ὠνυμία Τριτογένεια ἀρχικὰ δὲν σήμαινε ὅτι γεννήθηκε πλάι σ 

ἕνα ὁρισμένο ποτάμι ἢ θάλασσα, ἀλλὰ ὅτι γεννήθηχε ἀπὸ τὸ ἴδιο 

τὸ νερό, γιατὶ τὸ ὄνομα. Τρίτων σχετίζεται ἄμεσα μὲ τὸ νερό. Μὲ 

τὴν προσωνυμία Αἴθυια ἧταν ἕνα θαλασσοπούλι: ἣ καραωξζ τῆς 

θάλασσας. Λέγαν ! πὼς μ᾽ αὐτὴ τὴ μορφὴ πῆρε στὰ φτερά τὴς 

τὸν Κέχροπα, τὸν φιδίσιο πρωτάνθρωπο, χκαὶ τὸν μετέφερε ἀπὸ 

τὴν ᾿Αθῆνα στὰ Μέγαρα. Σὰν ᾿Ηφαιστεία ᾿υνδεόταν μὲ τὸν Ἥφαι- 

τῖς, σὰν ᾿Αρεία μὲ τὸν θεὸ τοῦ πολέμου Αρῃ. Σὰν Ἐργάνη (ϑεὰ 

τἧς, χειροτεχνίας) καὶ σὰν ᾿Αλαλχομένη συγγένευς μὲ τὸν ἕνα 

ἢ υμὲ τὸν ἄλλο θεό. γΑπὸ δουλειὲς τῶν χεριῶν αγαποὖσεικαὶ προ- 

στάτευε πρὸ παντὸς τὴν τέχνη τῶν σιδηρουργῶν χκαὶ τοὺς χαλκο- 
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22. Ἢ ᾿Αθηνᾶ ὑποδέχεται τὸν ᾿Εριχθόνιο ἀπὸ τὴ Γῆ παρουσία τοῦ Κέκροπος, τοῦ “Ηφαίστου καὶ τῆς Ἵρσης, δος αἷ. 

χύτες καὶ ἀπὸ τὶς γυναικεῖες δουλειὲς τὸ γνέσιμο καὶ τὸ φάσιμο 
(τὴν ἐπεξεργασία τοῦ μαλλιοῦ). ᾿Ονομαζόταν ἐπίσης “Ὑγιεία. 

᾿ αὐτὴν τὴν προσωνυμία συνδεόταν μ᾽ ἕνα γιὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
τὸν ᾿Ασκληπιό. 

᾿Απ’ ὅλες τὶς θεὲς ἡ ᾿Αθηνᾶ ἦταν πιὸ πολὺ ἡ προστάτρια μιᾶς 
πόλης -- μὲ τὶς προσωνυμίες Πολιὰς ἣ Πολιοῦχος -- καὶ ἡ σύμ- 
μβαχος τῶν ἡρώων. Οχι ὅμως ὅλων: εἶχε τοὺς ἐχλεκτούς τῆς 
προστατευομένους, ὅπως τὸν Περσέα, ποὺ σχότωσε τὴ Γοργώ, 
τὸν Διομήδη, τὸν Τυδέα, τὸν ἀτίθασο γιὸ ἑνὸς πιὸ ἀτίθασου πα- 
τέρα, καὶ τὸν πανέξυπνο ᾿Οδυσσέα. Ἣ ᾿Αθηνᾶ εἶχε ἐπίσης ἱέρειες, 
ποὺ τὰ ὀνόματά τοὺς χαρακτήριζαν τὴν ἴδια, ὅπως Τριταία, ἕνας 
συντομώτερος τύπος τῆς Τριτογένειας, Αὐγή, Αἴθρα. Γέννησαν 
ἥρωες: ἡ Τριταία, ποὺ γέννησε τοῦ "Αρεως τὸν Μελάνιππο (τὸ 
μαῦρο ἄλογο), ἣ Αὐγή, ποὺ ἔδωσε τοῦ Ηραχλέους τὸν Τήλεφο 
(ποὺ φωτίζει μακριά), καὶ ἡ Αἴθρα, ποὺ γέννησε τοῦ Ποσειδῶνος τὸν 
Θησέα. Οἱ ἱστορίες αὐτὲς μᾶς περνοῦν στοὺς θρύλους τῶν ἡρώων, 
ὅπως ὁ θρύλος τοῦ Περσέως, ποὺ στὴ μητέρα του Δανάη κατέ- 
βηχε ὁ Ζεὺς μὲ τὴ μορφὴ χρυσῆς βροχῆς. Οἱ κάτοικοι τῆς Ῥόδου 
διυηγοῦνταιϑϑ5 ὅτι συνέβη κάτι παρόμοιο κατὰ τὴ γέννηση τῆς 
᾿Αθηνᾶς. Ὅταν ἡ θεὰ βγῆχε ἀπὸ τὸ κεφάλι του, ὁ πατέρας ἄφησε 
νὰ πέση χρυσὴ βροχή. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂Ο ΥΠῚ 

Λητώ, ᾿Απόλλων καὶ "Άρτεμις 

Μιὰ ἀπὸ τὶς πιὸ μεγάλες συζύγους τοῦ Διὸς εἶναι ἡ Λητώ, ποὺ 
ἀνῆκε περισσότερο στὰ παιδιά της, ἰδιαίτερα στὸν ᾿Απόλλωνα, παρὰ 
στὸν πατέρα τους. Γι’ αὐτὴνϑ98 ἔλεγαν ὅτι ἕνας ἀπὸ τοὺς βλαστούς 
τῆς ἦταν τὸ πιὸ δοξασμένο ἀνάμεσα σὲ ὅλα τὰ ἐγγόνια τοῦ Οὐρα- 
νοῦ. Ὅλοι οἱ θεοὶ σηκώθηκαν ἀπὸ τὴ θέση τους - ἔτσι μᾶς περι- 
γράφεται ἡ σχηνήδϑε -- ὅταν ὁ ᾿Απόλλων παρουσιάστηχκε μπροστά 
τοὺς μὲ τὸ τόξο του. Μόνο ἡ Λητὼ ἔμεινε καθιστὴ καὶ ἀτάραχη 
δίπλα στὸ Δία καὶ πῆρε τὸ τόξο καὶ τὴ φαρέτρα ἀπὸ τοὺς ὥμους 
τοῦ γιοῦ της. Φοροῦσε βαθυκύανη ἐσθῆτα, 385 πάντα χαριτωμένη, 
γλυκιὰ σὰν τὸ μέλι, ἣ πιὸ τερπνὴ θεὰ πάνω στὸν "Ὄλυμπο. Γιὰ 
τὰ δυὸ παιδιά της, ποὺ ἀπὸ τὴ μάνα τους ὀνομαστήκανε Λητωίδες, 
χαιρόταν ἰδιαίτερα. Χάρηκε γιὰ τὴν ΓΆρτεμιν,396 τὴν χόρη της, 
ὅταν τὴν εἶδε νὰ περπατᾶ πάνω κεῖ στὶς βουνοπλαγιές, νὰ εὐχα- 
ριστιέται ἀνάμεσα σὲ κάπρους χαὶ ἐλάφια καὶ νὰ τὴ συνοδεύουν 
Νύμφες. Ἢ ἀειπάρθενος ἔΑρτεμις ἦταν μία ἀδελφικὴ μορφὴ πλάι 
στὸν ἀδελφὸ καὶ τὴ μητέρα. “Ὅλες οἱ ἱστορίες γιὰ τὴ Λητὼ εἶναι 
προϊστορίες στὴ γέννηση τοῦ Γιοῦ. Ἣ δίδυμη ἀδελφή του εἶναι 
κιόλας στὸ προσχκήνιο. 

Ί 
ΠΕΡΙΠΛΑΝΗΣΕΙ͂Σ ΤῊΣ ΛΗΤΟΥ͂Σ 

Γιὰ τὴ γέννηση τῆς Λητοῦς δὲν διασώθηκε οὔτε μιὰ διή- 
γήση. Ἧ ταν ἐγγονὴ 357 τοῦ Οὐρανοῦ καὶ τῆς Γαίας καὶ χόρη τοῦ 
Τιτᾶνος Κοίου --- ποὺ τ᾽ ὄνομά του σημαίνει ὅ,τι καὶ τὸ ὄνομα 
«Σφαῖρος», δηλαδὴ μιὰ «οὐράνια σφαίρα». Τὸν λέγαν ἐπίσης 
Πόλο. 398 Οἱ κάτοικοι τῆς Κῶ διηγόνταν πὼς ἡ Λητὼ γεννήθηκε 
στὸ νησί τοὺς καὶ ἄλλοι εἶπαν: στὴ χώρα τῶν Ὑπεροβορείων. 399 
Γιὰ τὴ μητέρα Φοίβη ξέρουμε ὅτι τ’ ὄνομά της σήμαινε τὴ θεὰ 
τῆς Σελήνης, ἀχριβέστερα τὴν «' Αγνὴ» καὶ τὴν «᾿Ἐξαγνίζουσα», 
ὅπως ἐπίσης τὴ «Δειλὴ» καὶ τὴν «᾿Ανέγγιχτη». Ὁ ἐγγονὸς τῆς 
Φοίβης, ὁ ᾿Απόλλων, ὀνομαζόταν μὲ τὸν ἀρσενιχὸ τύπο τοῦ ὀνόμα- 
τος: Φοῖβος ᾿Απόλλων. Ὑποστηρίζανε 9 ὅτι ἡ Λητὼ κχυοφό- 
ρῆσε τὰ παιδιά της μὲ τὸν Δία στὰ Δίδυμα, κοντὰ στὴ Μίλητο. Οἱ 
ἱστορίες γιὰ τὶς περιπλανήσεις τῆς Λητοῦς φαίνονται νὰ προῆλθαν 
ἀπὸ τὴ Μικρὰ ᾿Ασία. Εἴτε λέγανε πὼς ἡ Λητὼ ὄντας ἔγκυος ἀνα- 
ζητοῦσε μέρος νὰ γεννήση τὰ παιδιά της, εἴτε πὼς εἶχε κιόλας τὰ 
παιδιὰ στοὺς ὥμους, ὅταν τῆς ἐπιτέθηκαν. 
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Λέγανει! πὼς ἡ Λητὼ μποροῦσε νὰ γεννήση μόνο σ᾽ ἕνα 
μέρος ποὺ δὲν τὸ εἶδε ἀκόμα ὁ ἥλιος. "Ἔτσι τό ᾽θελε ἡ ζηλιάρα 
Ἥρα. Δὲν εἶναι ὅμως ἀπαραίτητο νὰ δεχτοῦμε αὐτὴ τὴν ἐξήγηση, 
παρὰ μόνο πὼς ἣ γέννηση ἔπρεπε νὰ γίνη στὸ σχοτάδι ἢἣ τὴν ὥρα 
ποὺ μόνο οἱ λύχοι μποροῦν νὰ βλέπουν. Γι᾿ αὐτὸ λέμε τὴν περίοδο 
προτοῦ βγῇ καὶ κρυφτῇ ὁ ἥλιος: λυχόφως καὶ λυκαυγές. Μιὰ ἷστο- 
ρία"95 σχετικὴ μὲ τ-ὴν περιπλάνηση τῆς Λητοῦς ἔλεγε ὅτι σὲ διάρ- 
κεια δώδεκα ἡμερῶν ὁ Ζεὺς τὴ μεταμόρφωσε σὲ λυκαινα Μ’ αὐτὴ 
τὴ μορφὴ ἦρθε στὴ Δῆλο ἀπὸ τοὺς ὙὙπερβόρειους, τοὺς εὐτυχι- 
σμένους κατοίχους μιᾶς θεϊκῆῇς γῆς. Ἔκεϊ ἔπρεπε νὰ ἐπιστρἑψη 
ὁ ᾿Απόλλων μιὰ φορὰ τὸ χρόνο. Γι’ αὐτὸ ὑποστηρίζανε πὼς οἱ 
λυκιιινες γεννᾶνε. μόνο δώδεκα μέρες κάθε χρὀνο Οἱ Δήλιοι 
Ελεγαν““" χαὶ τουτο ὅτι οἱ πόνοι τοῦ τοχετοῦ στὶς λύκχαινες διαρ- 
χοῦσαν δώδεκα ἡμέρες καὶ δώδεκα νύχτες. 

Μιὰ ἄλλη ἱστορία κυκλοφοροῦσε ἔτσι: Ἣ Λητὼ ἦρθε σὲ μιὶ 
χώρα τῶν Λύχων, στὴ Λυκία δηλαδὴ τῆς Μικρασίας. Στὸ ποτάμι 
...σινθο, χοντὰ στὰ Αραξα δείχνανε τὸ μέρος ὅπου γεννηθηκαν 
τὰ δίδυμα -- «δύο οὐράνια φῶτα» τὰ ὀνομάζει μιὰ ἐπιγραφή. 
Μιὰ τρίτη ἱστορία""" λέει πὼς ἣ Λητὼ ἦρθε στὴ Λυκία μετὰ τὴ 
γέννηση τῶν παιδιῶν της, μὲ σχοπὸ νὰ τὰ λούση στὸ ποτάμι 
Ξάνθο. Στὴν περιπλάνησή τῆς ἀγελαδάρηδες τὴ διώξανε ἀπὸ 
τὴν πηγὴ Μελίτη καὶ κείνη τότε τοὺς μεταμόρφωσε σὲ βατράχους. 
Οἱ λύκοι τὴν πῆγαν μέχρι τὸ ποτάμι Ξάνθο. Η Λητὼ ἀφιέρωσε 
τὸ ποτάμι στὸν ᾿Απόλλωνα καὶ ὀνόμασε τὴ χώρα τῶν Τερμί- 
λων Λυκία. Αὐτὰ φαίνεται πὼς ἦσαν μικρασιατικὲς διηγήσεις. 
Ἧ Λητώ, ὁ ᾿Απόλλων καὶ ἣ "Άρτεμις φαίνεται πὼς λατρεύτηκαν 
πρωτύτερα ἐκεῖ πέρα στὴ Μιχρασία. Στὴν ἱστορία τῆς γέννας 
ἀνήκει ἀκόμα μιὰ ξεχωριστὴ ἱστορία γιὰ τὴ Δῆλο. Θὰ τὴν ἀκού- 
σουμε τώρα. 

2 

ΛΗΤῺ ΚΑΙ ΑΣΤΕΡΙΑ 

Τ ὴ Ξ ἀη ὰ ἐ ευ ίκεται εὰ ἀδελφὴ μὸ τὸ ὅνομα ἡΆστε. 
Ἐ Ὁ ΔΗ σινεῖ ὐ ὰ σὼς ἡ ὐ ερία, υ ο τοῦ Δ βποῦ, ἢ 
Ἱπερσαίοι δὴν ΕΡ τ , μ θϑὰ ποὺ πολὺ συγγενεύευ μὲ πὴν ᾿Αρτεμῖν; 
γΆλλη διὴγηση ε. (π ς πληροφορεὶ πιὼς ὃ Ζεὺς ἤθελε νὰ παραπλα- 
τ 2 ῆ ς εἰ Π ἀὲ τἢ 
Λητώ. Ἡ ᾿Αστερία, ἡ θεὰ τῶν ἄστρων, τοῦ ᾽φυγε, 497 ὅπως ἔκαμε 
ἡ Νέμεσις καὶ ἡ Μῆτις. Μεταμορφώθηκε σὲ ὀρτύκι. Ὃ Ζεὺς τὴν 
πρόφτασε μεταμορφωμένος σὲ ἀητό.408 Τότε ἐκείνη μ:τιιμ.ορφω- 
θηκε σὲ πέτρα, ἔπεσε στὴ θάλασσα κι ἔμεινε κρυμμένη κάτω ἀπὸ 
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τὰ κύματα. ἜἜτσι ἔγινε ἣἡ ᾿Αστερία ἕνα βραχονήσι, ὅπου θὰ μπο- 
ροῦσε ἡ Λητὼ νὰ γεννήση τὸ γιό της, ἀφοῦ ὅταν θά 'βγαινε ἀπὸ τὰ 
βάθη δὲν θὰ τὴν εἶχε δεῖ ὁ ἥλιος. Τὸ νησὶ λεγόταν ἐπίσης ᾿᾽Ορτυγία 
(τὸ νησὶ τῶν ὀρτυκιῶν) ἣ Δῆλος, τὸ νησὶ ὅπου γεννήθηχε ὁ ᾿Απόλ- 
λων, γιατὶ φανερώθηκε ὅταν παρουσιάστηκε ὁ θεὸς αὐτός. 

Εἰπώθηκε ἐπίσης " ὅτι ἡ Λητὼ μεταμορφώθηχκε σὲ ὀρτυ- 
κομάνα --- ἔτσι λέγεται ἣ ὁδηγὸς αὐτῶν τῶν ταξιδιάρικων που- 
λιῶν --- καὶ ὁ Ζεὺς ἑνώθηχκε μαζί της μὲ τὴ μορφὴ ὀρτυκιοῦ. "9 Σ’ 
αὐτὸ τὸ μύθο"" ἡ Δῆλος ἧταν πρὶν ἕνα νησὶ ποὺ ἔπλεε ἐδῶ κι 
ἐχεῖ καὶ δὲν ἦταν διόλου φανερό. ἤἜγινε Δῆλος, δηλαδὴ φανερή, 
ἄστρο τῆς σκοτεινῆς γῆς, μόνο ὅταν ἡ Λητὼ τὸ διάλεξε γιὰ νὰ γεν" 
νήση ἐκεῖ χκαὶ οἱ θεοὶ τὸ στήριξαν στὸ βυθὸ μὲ τέσσερεις κολῶνες. 

Πιὸ πέρα |.ι.αιΘοιίνοιη.ι.ε"Β πὼς ἡ ΓΆρτεμις γεννήθηκε πρώτη, χω- 
ρὶς ἣ μητέρα τὴς νὰ πονέση. Οἱ Μοῖρες τὴν ὅρισαν ἀμέσως μαμὴ 
τῆς μάνας της. Ἣ γέννησή τῆς γιορταζόταν τὴν ἕκτη καὶ τοῦ 
᾿Απόλλωνος τὴν ἕβδομη μέρα τοῦ μήνα. Ἅνα νησὶ ᾿Ορτυγία, σὰν 
τόπος τῆς γέννησης τῆς ᾿Αρτέμιδος, ξεχωρίζεται ἀπὸ τὴ Δῆλο. 
Στὴν "Άρτεμιν ἀνῆκε μιὰ ᾿Ορτυγία κοντὰ στὶς Συρακοῦσες τῆς 
Σικελίας καὶ μιὰ ἄλλη κοντὰ στὴν ἼἜφεσο τῆς Μιχρασίας. Σ᾽ 
αὐτὸ τὸ τελευταῖο μέρος ὑπῆρχε καὶ μιὰ ἱστορία ποὺ σχετίζεται 
μὲ τὸν ᾿Απόλλωνα. Σ᾽ αὐτὴ βλέπουμε“ 15 πὼς οἱ Κουρῆτες βοηθή- 
σανε τὴ Λητὼ νὰ γεννήση, ὅπως ἔκαναν καὶ στὴν περίπτωση τῆς 
Ῥέας, καὶ πὼς ἔκαναν κι ἐδῶ θόρυβο, γιὰ νὰ μὴ καταλάβη τὴ 
γέννηση ἣ ζηλιάρα Ἥρα. 

Ε] 

Η ΓΕΝΝΗΣΗ ΤΟΥ ἈΠΟΛΛΩΝΟΣ 

Θὰ ποῦμε τώρα τὴν ἱστορία : σχετικὰ μὲ τὴ γέννηση τοῦ 
᾿Απόλλωνος:  ἔγκυος θεὰ Λητὼ ἐπισχέφθηκε στὴν περιπλάνησή 
τῆς ὅλα τὰ βουνὰ καὶ τὰ νησιὰ τῆς “Ελλάδος γιὰ νὰ τὴ δεχτοῦν, 
ἀπὸ τὴν Κρήτη ὡς τὴ Ρήνεια, ποὺ βρίσκεται ἀπέναντι στὴ Δῆλο. 
Ὅλοι φοβήθηκαν νὰ δεχτοῦν τὸν ἰσχυρὸ θεὸ ποὺ θὰ γεννιόταν. Τὰ 
ὄἄλλα μέρη ἦσαν πλουσιότερα ἀπὸ τὸ μικρό, ἄγονο πετρονήσι, τὴ 
Δῇλο, ὅπου πῆγε ἣ Λητώ. Η θεὰ ὑποσχέθηχκε στὸ νησὶ πλοῦτο ποὺ 
θά 'φερναν οἱ πιστοὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἀπ᾽ ὅλο τὸν κόσμο. 

Τὸ νησὶ χἁρηκε καὶ ἀπάντησε φιλικά, ἀλλὰ ὄχι καὶ χωρὶς φόβο. 
1͵΄!χε ἀκούσει πὼς ὁ Απὀλλων θὰ εἶναι ἕνας ἀνένδοτος θεός, ἕνας 

άλος Κυριος ἀνάμεσα σ᾽ ἁθανατους χκαὶ θνητούς. Γ᾽ αὐτὸ φο- 
ξηκε πολύ. Σκέφτηκε πὼς αὐτὸς ὁ θεός, τὴ στιγμὴ ποὺ θ᾽ ἀντί- 
Χρυζε τὸν ἥλιο, θὰ περιφρονοῦσε τὸ ξερὸ βραχονήσι καὶ μὲ τὸ πόδι 
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838. Ἢ Λητώ, δ᾽ Απόλλων, ἡ "άρτεμις καὶ ὁ Δράκος, θος αἱ. 

του θὰ τὸ βύθιζε στὴ θάλασσα. Τὸ νησὶ δὲν θὰ τὸ κατοικοῦσαν 
ἄνθρωποι, ἀλλὰ πολύποδες καὶ μαῦρες φώκιες. Μετὰ ὁ ᾿Απόλλων 
θὰ ἔφευγε γιὰ ἄλλο μέρος. Ἣ Λητὼ ἔπρεπε νὰ ὁρκιστῇ ὅτι θά 
ὄχτιζε στὴ Δῆλο τὸν πρῶτο της ναό.  θεὰ ἔδωσε τὸν ὅρχο στ᾽ 
ὄνομα τῆς Στυγὸς καὶ παραδόθηκε στοὺς πόνους τοῦ τοχετοῦ. 

᾿Ἐννιὰ μέρες καὶ ἐννιὰ νύχτες βασανιζόταν ἀνυπόφορα, τόσο 
ποὺ δὲν τὸ περίμενε. “Ὅλες οἱ θεὲς ἤρθανε κοντά της" ἰδοὺ τὰ ὀνό- 
ματα τῶν πιὸ περίφημων: Διώνη, Ρέα, Θέμις, ἣ θεὰ τῆς θάλασσας 
᾿Αμφιτρίτη καὶ ὅλες οἱ ἄλλες, ἐκτὸς τῆς Ἥρας. Αὐτὴ χράτησε μαζί. 
τῆς καὶ τὴ θεὰ - μαμὴ Εἰλείθυια πίσω στὰ χρυσὰ σύννεφα τοῦ 
᾿Ολύμπου, γιὰ νὰ μὴ καταλάβη τί συμβαίνει στὴ Δῆλο. Οἱ παροῦ- 
σες θεὲς στείλανε τὴν ἀγγελιοφόρο Ἷριν νὰ πάη νὰ φέρη τὴν 
Εἰλείθυια. Γιὰ τὴν ἐξυπηρέτηση τῆς ὑποσχεθήκανε ἕνα περιδέραιο 
ἐννιὰ πῆχες μακρύ. Ἔτσι ἔπεισε ἣ μιὰ θεὰ τὴν ἄλλη καὶ τελικὰ 
ἦρθαν πετώντας καὶ οἱ δυὸ σὰν δυὸ τρυγόνια. Τὴ στιγμὴ ποὺ ἣ 
Εἰλείθυια πατοῦσε τὸ πόδι της στὴ Δῆλο, ἔφτασε ἣ στιγμὴ τῆς 
γέννας. Μὲ τὰ δυό της χέρια ἣ Λητὼ ἔπιασε τὸ φοίνικα ποὺ φύτρωνε 
ἐκεῖ καὶ γονάτισε πάνω στὸ τρυφερὸ γρασίδι. Η γῆ γελοῦσε κάτω 
στὰ πόδια της, ὁ θεὸς πήδηξε πάνω καὶ οἱ θεὲς ξεφωνίσανε. Λού- 
σανε τὸ παιδὶ σὲ ξάστερο νερὸ καὶ τὸ ξαπλώσανε σὲ σπάργανα ἀπὸ 
ἄσπρο πανί. Ἣ πλεγμένη ταινία γύρω στὰ σπάργανα ἦταν χρυσή. Ἢ 
μάνα δὲν ἔθρεψε τὸ παιδί. Η Θέμις τοῦ 'δωσε νέκταρ καὶ ἀμβρο- 
σία. Ὅταν ὅμως τράφηκε μὲ τὴν ἀθάνατη τροφή, δὲν τὸ συγκρα- 
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τοῦσαν πιὰ οἱ φασκιές. Τὰ σπάργανα φύγανε χι ὁ Φοῖβος ᾿Απόλ- 
λων εἶπε στὶς θεές: «Καλύτερο θὰ μοῦ ἦταν ἣ λύρα καὶ τὸ τόξο! 
Θὰ φανερώνω μὲ τοὺς χρησμούς μου τὴν ἀμετάκλητη θέληση τοῦ 
Διός!» Οἱ θεὲς μείνανε κατάπληκτες, ἣ Δῆλος ἔλαμψε ὁλόχρυση 
χκαὶ ὅλο τὴ νησὶ ἄνθισε. 

Μαθαίνουμε"}" πῶς μοσχοβολοῦσε τότε ὁλόκληρη ἣ Δῆλος 
χκαὶ πῶς οἱ κύκνοι τραγουδοῦσαν κάνοντας ἑπτὰ γύρους 15 πάνω 
ἀπ᾽ τὸ νησί, ὅταν ἡ Λητὼ ξάπλωσε μὲ τοὺς πόνους τῆς γέννας. 
Στὸν ὄγδοο γύρο δὲν τραγουδοῦσαν πιά, γιατὶ ὁ θεὸς ξεπήδησε μπρο- 
στά τους καὶ οἱ δήλιες ΝΝύμφες τραγούδησαν τὸ ἱερὸ τραγούδι τῆς 
Εἰλείθυιας. “Ὃ οὐρανὸς ἀντήχησε τόσο, ποὺ καὶ ἣ Ἥρα συγκινή- 
θηκε, γιατὶ ὁ Ζεὺς τῆς ἀφαίρεσε τὸ θυμό. Τὰ θεμέλια τῆς Δήλου 
γίναν χρυσὰ καὶ ὅλη τὴν ἡμέρα ἣ στρογγυλὴ λίμνη τοῦ νησιοῦ χρύ- 
σιζε. Τὰ φύλλα τῆς ἐλιᾶς γίνανε ἀπ᾽ ἔξω χρυσὰ --- γιατὶ αὐτὸ τὸ 
δέντρο μεγάλωνε στὸ νησὶ ὅπως καὶ ὁ φοίνικας. Λέγανε μάλιστα 
πὼς καὶ στὴν ἐλιὰ στηρίχτηκε ἣ Λητὼ ὅταν γεννοῦσε. Τὸ ποτάμι 
Ἴνωπος πλημμύρισε ἀπὸ χρυσάφι. Στὴ συνέχεια μαθαίνουμε" 7 
πὼς ἕνας κόχκορας παρευρισχόταν στὴ γέννηση τοῦ θεοῦ, τὸ πουλὶ 
ποὺ πέφτει σ᾽ ἔχσταση καὶ χορεύει ὅταν βγαίνη τὸ φεγγάρι --- αὐτὸ 
τουλάχιστο λέγανε. ᾿Αλλὰ ὁπωσδήποτε προαναγγέλλει τὴν ἀνατολὴ 
τοῦ ἥλιου. ᾿Απὸ τότε ἔμεινε τὸ ἀγαπημένο πουλὶ τῆς Λητοῦς, 
ὅπως ἦταν καὶ τῆς Παλλάδος ᾿Αθηνᾶς. 

4 

Ὁ ΑΠΟΛΛΩΝ ΚΑΙ ΟΙ ΕΧΘΡΟΙ ΤΟΥ͂ 

Διηγοῦνται ἐπίσης γιὰ ἐχθροὺς ποὺ ὁ ᾿Απόλλων τοὺς νίχησε 
μετὰ τὴ γέννησή του. Διάφοροι ἐχθροὶ εἶχαν ἀπειλήσει τὴ Λητὼ 
στὴν περιπλάνησή της. ἴΛλλες ἱστορίες λένε πὼς πήγαινε μὲ τὰ 
παιδιά της στὴν κοιλιά, κι ἄλλες πὼς τά φερνε στοὺς ὥμους. Ἕνας 
ποὺ τῆς ἐπιτέθηκε, κι ἔτσι δείχτηκε καὶ ἐχθρὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος 
καὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος, ἧταν ὁ Γίγας Τιτυός, ποὺ τ᾽ ὄνομά του δηλώ- 
νει φαλλικὸ ὄν, γιὸς τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Ελάρας.418 Μεγάλωσε τόσο 
πολὺ στὸ σῶμα τῆς μάνας του, ὥστε ἣ μάνα του ἐξ αἰτίας του πέ- 
θανε καὶ αὐτὸν τὸν γέννησε ἣ γῆ, ὅπου τὸν ἔκρυψε ὁ πατέρας του. 
Ὁ Τιτυὸς ἐπιτέθηκε στὴ Λητώ, ὅταν ἣἡ θεὰ πλησίαζε στοὺς Δελ- 
φοὺς καὶ μὲ τὴ βία τὴν παρέσυρε μαζί του. Σύμφωνα μὲ μιὰ διή- 
γηση ῖ ἣ "Άρτεμις ἀποτελείωσε τὸν Γίγαντα μὲ τὰ βέλη της, 
σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη 3 τὸν σκότωσε τὸ μικρὸ ἀγόρι, ὁ ᾿Απόλ- 
λων. Λέγανε κιόλας πὼς ὁ Τιτυὸς χτυπήθηκε ἀπὸ τὴν ἀστραπὴ 
τοῦ Διός. 421 ΚΚοιτόταν χτυπημένος στὸν κάτω κόσμο"35 καὶ ἀπὸ 
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τὸ σῶμα του, ποὺ ἦταν ἐννιαχόσια πόδια μακρύ, τρῶγαν δυὸ γύπες 
τὸ συκώτι. Ἢ τό ᾽τρωγε ἕνα φίδι, ἀλλὰ ὅπως λέγεται ἀπερίφραστα 
σ᾽ αὐτὴν τὴν ἱστορία,"53 μὲ τὸ φεγγάρι τὸ συκώτι μεγάλωνε πάλι. 

ἜἜλεγαν ἐπίσης " πὼς ὁ Δράκος Πύθων, ποὺ στὶς περισσότερες 
ἱστορίες παρουσιαζεται σὰν κύριος εχθρὁς τοῦ ’Απόλλωνος, εἶχε 
προηγουμένως καταδιώξει τὴ Λητώ. "Ἤθελε νὰ ἐμποδίση τὴ 
γέννηση τοῦ παιδιοῦ. “Ὅταν ὁ ᾿Απόλλων γεννήθηχε, ἐκδικήθηκε 
ἀμέσως 55 τὸ Δράκοντα σχοτώνοντάς τον. "ν δὲν τὸν σχότωσε 
ἀμέσως, τότε αὐτὸ θά ᾽γινε τέσσερεις μέρες ἀργότερα. Ὃ ᾿Απόλ- 
λὼν μὲ τὴ μάνα του πήγανε στοὺς Δελφούς, ὅπου κατοικοῦσε ὁ 
γιὸς τῆς Γαίας Δράχων.."6 ἹΚατοικία του εἶχε ἕνα σπήλαιο ποὺ 
βρισκόταν δίπλα σὲ μιὰ πηγή. Μιὰ ἄλλη διήγηση λέει πὼς τυλι- 
γόταν ἐδῶ γύρω σ᾽ ἕνα δέντρο δάφνης. Ὃ ᾿Απόλλων τὸν σχό- 
τῶσε μὲ τὰ βέλη του - σ᾽ αὐτὸ συμφωνοῦν ὅλες οἱ διηγήσεις. 

Οἱ παλαιότερες διηγήσεις μιλοῦσαν κιόλας γιὰ δύο δράκοντες. 
Στὴν πραγματικότητα δὲν σκοτώθηκαν καὶ οἱ δύο. Ὃ κχύριος 
ἐχθρὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος ἧταν μιὰ Δράκαινα Σ ποὺ τὴ λέγαν Δελ- 
φύνη. Τὸ ὄνομα αὐτὸ σχετίζεται μὲ μία ἀρχαία λέξη ποὺ σήμαινε 
μήτρα, ὅπως τὸ τοπωνύμιο Δελφοί. Μαζὶ μὲ τὸ θηλυκὸ φίδι Δελ- 
φύνη χατοιχοῦσε κι ἕνα ἀρσενικό, ὁ Τυφὼν ἣ Τυφωεύς, γιὰ τὸν 
ὁποῖο λέγαν, 38 πὼς ἣ Ἥρα τὸν γέννησε χωρὶς τὸν Δία, ἀπὸ θυμό. 
Τὸ πῶς ὁ ᾿Απόλλων σχότωσε καὶ τὸ γιὸ τῆς Ἥρας, δὲν μᾶς τὸ 
λέει κανείς. Ἢ Ἥρα ἔδωσε τὸ ἕνα κακὸ στὸ ἄλλο, τὸ Δράκοντα 
στὴ Δράκαινα γιὰ ἀνατροφή. Οἱ ἀφηγητὲς φαίνεται πὼς μπερδεύουν 
τὸν ἀρσενικὸ Δράκοντα τῶν Δελφῶν, τὸν Πυθωνα, μὲ τὸν Τυφωνα 
ἣ Τυφωέα, τὸν ἀντίπαλο τοῦ Διός, μιὰ ποὺ ἡ δελφικὴ καὶ ἣ μικρα- 
σιατικὴ ἱστορία, ποὺ ἀκούσαμε ἤδη, συγγένευαν πάρα πολύ. 
᾿Αντὶ Δελφύνη, ἡ ἐχθρυκὴ Δράκαινα ὀνομάζεται 9 Δελφύνης ἣ 
Πύθων --- μὲ τὴν ἀνδρικὴ μορφή -- ἂν χαὶ αὐτὸς ὁ τελευταῖος 
τύπος ἔγινε ᾿Απολλώνειο φίδι. ᾿Εξ αἰτίας του ἣ ἱέμεια τῶν Δελ- 
φῶν ποὺ δεχόταν ἀπὸ τὸ θεὸ τοὺς χρησμοὺς ὀνομαζόταν Πυθία. 
Ἠλέπουμς σὲ μερικὲς παραστάσεις πὼς τὸ φιδι Πύθων ζῇ ἥσυχα 
χκοντὰ στὸν ᾿Απόλλωνα καὶ φυλἅ(ι τὸν ἱερὸ ᾿Ομφαλό, τὸ χέντρο 
τῆς γῆς, ποὺ βρισκοταν ἐκεῖ στὸ ναὸ τοῦ θεοῦ. 

Στοὺς ἐχθροὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Τιτυό, τὸν 
φαλλικὀ Γίγαντα, ἀνήκει ὄχι μονάχα ὁ Πύθων, ἀλλὰ καὶ ἣ Δελ- 
φύνη, τὸ γιγάντιο σὰν μήτρα φίδι. Συχνὰ διηγονταν”“ καὶ σὲ 
τραγούδια, γνωστὰ ὡς «παιᾶνες», ποὺ τὰ τραγουδοῦσαν γιὰ νὰ τι- 
μήσουν τὸν ᾿Απόλλωνα, τὸ πῶς ὁ θεὸς ἔφτασε μικρὸ γυμνὸ ἀγόρι 
μὲ ἄκοπα μαλλιὰ στοὺς Δελφοὺς στὴν ἀγχαλιὰ τῆς μάνας του. 
Κρατοῦσε τεντωμένο τὸ τόξο καὶ τὰ βέλη στὸ χέρι. Τότε τὸν συνάν- 
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34. Ὃ Τιτυὸς προσπαθεῖ νὰ ἀπαγάγη τὴν Λητὼ παρουσία τοῦ ᾿Απόλλωνος 
καὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος. 

τῆσε τὸ τέρας, τὸ φοβερὸ φίδι. "Ἔριξε τὰ βέλη του ἀπανωτὰ καὶ 
τὸ σκότωσε. ᾿Αντήχησε δυνατὰ τὸ τραγούδι: «ἰή, ἰὴ παιήων !» Ἣ 
μσινα τοῦυ τὸν γέννησε τὴ στιγμη αὐτὴ γιὰ νὰ την προστατεύση. 
Οἱ ἀφηγητὲς ποὺ μπερδέψανε τὴ Δελφύνη μὲ τὸν Πύθωνα --- χι 
αὐτὸ τὸ μπέρδεμα ἧταν ὁλοκληρωτικὸ καὶ ἴσως σκόπιμο --- πρόσθε- 
σαν στὴν ἱστορία ̓ τοῦ φόνου τοῦ δράκοντα, ὅτι τὸ σῶμα τοῦ 
ἔλειωσε μὲ τὴ θεία δύναμη τοῦ ἥλιου καὶ ὅτι ἀπὸ τὴ σήψη («πύ- 
θειν») ὀνομάστηχε ὁ τόπος Πυθὼ καὶ ὁ ἴδιος ὁ ᾿Απόλλων Πύθιος. 

᾿Αχόμα λέγανε435 ὅτι ὁ θεός, ἀφοῦ κυρίεψε τοὺς Δελφούς, διά- 
λεξε τοὺς πρώτους ἱερεῖς του. Αὐτοὶ ἦσαν ἄντρες ἀπὸ τὴν Κρήτη 
ποὺ ἔρχονταν μ᾽ ἕνα πλοῖο στὴν Ἑλλάδα. Ὃ ᾿Απόλλων ἔτρεξε 
στὸ πλοῖο μὲ τὴ μορφὴ δελφινιοῦ καὶ μὲ τὸ τεράστιο σῶμα του 
χατηύθυνε τὸ ταξίδι στὴν Κρίσσα, στὸ λιμάνι τῶν Δελφῶν. “Ὅταν 
ἔφθασαν ἐδῶ, πήδησε ἀπὸ τὸ πλοῖο σὰν τὸ σπινθηροβόλο ἀστέρι 
μὲ κατεύθυνση τὸ ναό του. ᾿Απὸ δῶ ξαναγύρισε στοὺς κατάπλη- 
χτοὺς Κρῆτες σὰν νέος μὲ μακριὰ μαλλιὰ καὶ τοὺς ἔχρισε ἱερεῖς 
του. Γιὰ τὸ πῶς ἔφτειαξε τὸν φημισμένο ναό του καὶ ποιὸ σχῆμα 

135 

  

 



    

τοῦ 'δωσε μᾶς διασώθηκαν μερικὲς ἱστορίες: 438 Οἱ μέλισσες ἔπρεπε 
νὰ τοῦ ἔχτισαν ἕνα ναὸ ἀπὸ κερὶ καὶ φτερά. Αὐτὸ τὸ ναὸ ἀργότερα 
ὁ ᾿Απόλλων τὸν ἔστειλε στὴ χώρα τῶν Ὑπερβορείων. ᾿Απὸ κεῖ 
υύριζε κάθε χρόνο μ᾽ ἕνα ἅρμα ποὺ τὸ τραβοῦσαν κύκνοι484 ἣ χαὶ 
γύπες. Ξέρουμε πὼς καὶ ἡ Λητὼ ἦρθε ἀπὸ κεῖ μὲ τὴ μορφὴ λύ- 
καινας. Λέγαν,8᾽ ἐπίσης ὅτι ὁ ᾿Απόλλων μποροῦσε νὰ μεταμορ- 
φωθῇ σὲ λύχο, γιὰ νὰ ἐξοντώνη τοὺς ἐχθροὺς ἣ γιὰ νὰ ἑνώνεται 
ἐρωτικὰ μὲ τὴν ἀγαπημένη του Κυρήνη, γιὰ τὴν ὁποία θὰ μιλή- 
σουμε ὕστερα. 

Ἕνα ναὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος στοὺς Δελφούς, ποὺ τὸν ἔχτισαν 
ἄνθρωποι, τὸν ἔκαψαν οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ: ὁ Φλεγύας μὲ τὸ λαῦ του, 
τοὺς Φλεγύας. ὋὉ Φλεγύας χτυπήθηκε ἀπὸ τὰ βέλη τοῦ θεοῦ 39 
κι ἔπρεπε γιὰ τὴν ἀσέβειά του νὰ τιμωρηθῆ στὸν κάτω κόσμο. 
᾿ΕἘχθρὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος φάνηχε συχνὰ καὶ ὁ ἑτεροθαλὴς ἀδελφός 
του ᾿ἩΗρακλῆς, ὁ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αλχμήνης. Γι᾿ αὐτὸν λέ- 
γαν 3 πὼς μπῆχε στὸν ἀμόλυντο ναὸ τῶν Δελφῶν λερωμένος μὲ 
αἵματα καὶ ἄρρωστος. Ὅταν δὲν πῆρε ἀπάντηση στὴν ἐρώτηση 
γιὰ τὴ θεραπεία του, ἅρπαξε τὸν ἱερὸ τρίποδα, ἀπ᾿ ὅπου ἡ Πυθία 

άγγελλε τοὺς χρησμούς της. Ὁ ᾿Απόλλων πολέμησε ἐναντίον του 
καὶ ὁ Ζεὺς ἔκρινε τὴ διαμάχη: ὁ Ἡρακλῆς γύρισε τὸν τρίποδα καὶ 
ἔλαβε ἀπὸ χρησμὸ τὴ συμβουλὴ ποὺ ἐπιθυμοῦσε. Τ᾿ ἀδέλφια του 
πολέμησαν ἐπίσης μεταξύ τοὺς γιὰ ἕνα ἐλάφι ἣ μιὰ ἐλαφίνα -- 
ἱερὰ ζῶα τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος. Αὐτὰ ἀνήκουν στοὺς 
ἡρωικοὺς θρύλους. 

Πρέπει ἀκόμα νὰ ποῦμε πὼς ὁ ᾿Απόλλων τιμωρήθηκε γιὰ τὸ 
φόνο τῆς δράχαινας Δελφύνης, ποὺ τὴ σκότωσε ἀμέσως μετὰ τὴ 
γέννησή του..38 Πρόχειται γιὰ τὴν ἱστορία 39 τῆς πορείας του ἀπὸ 
τοὺς Δελφοὺς στὸ ναὸ τοῦ κάμπου τῆς Θεσσαλίας καὶ τὶς ὑπηρε- 
σίες του στὸν βασιλιὰ "Αδμητο, ποὺ τ᾽ ὄνομά του σημαίνει «ἀδά. 
μαστος». Η τιμωρία κράτησε ἕναν μεγάλο ἐνιαυτό, ποὺ σημαίνει 
ὀχτὼ χρόνια. Στὴ γλώσσα μας θὰ τὸ λέγαμε «ἐννεαετία». Κατό- 
πιν γύρισε ὁριστικὰ ἐξιλεωμένος, σὰν Φοῖβος, στοὺς Δελφοὺς μ᾽ 
ἕνα στεφάνι κι ἕνα κλαδὶ δάφνης ἀπὸ τὴν κοιλάδα τῶν Τεμπῶν. 
Τὸ κλαδὶ αὐτὸ τὸ κρατοῦσε ἀργότερα ἕνα ἀγόρι τῶν Δελφῶν, μι- 
μούμενο τὸν Θεό. Τὰ χρόνια τοῦτα ἦσαν τὰ φημισμένα ποιμενικὰ 
χρόνια τοῦ ᾿Απόλλωνος, δίπλα στὸ ποτάμι ΓΑμφρυσος. Ὅσο καιρὸ 
ὁ ᾿Απόλλων ὑπηρετοῦσε στὸν "Αδμητο, "9 οἱ ἀγελάδες τοῦ βασι- 
λιᾷ γεννοῦσαν δίδυμα μοσχάρια. Γιὰ τὸν ᾿Αδμητο ἔζεψε στὸ ἅρμα 
ἕνα λιοντάρι κι ἕναν κάπρο, κι ἔτσι ὁ βασιλιὰς κέρδισεμ: τὴν 
Αλχηστιν γυναίχκα του. Ὅταν ὁ βασιλιὰς ἐπρόκειτο νὰ πεθάνη, 
τὸν ἔσωσεκ"Σ ὁ ᾿Απόλλων μὲ τὸ νὰ μεθύση τὶς Μοῖρες. “Ὅταν ὁ 
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θάνατος ἦρθε στὸν ᾿Αδμητο γιὰ δεύτερη φορά, τὸν ἀκολούθησε ἣ 
ἴλλχηστις, ἀντὶ νὰ τὸν ἀκολουθήση ὁ ἄνδρας της. Ὃ Ἡρακλῇς 
ὅμως τὴν ἔφερε πίσω. (᾿Αλλ᾽ αὐτὸ δὲν ἀνήκει ἐδῶ). Στὶς ὑπηρε- 
σίες τοῦ ᾿Απόλλωνος στὸν ᾿Αδμητο ἀνήκει καὶ ἡ ἐξόντωση τῶν 
Κυκλώπων ἣ τουλάχιστο τῶν γιῶν τους. Μ’ αὐτὸ τὸν τρόπο 
ἐχδικήθηκε τὸ Δία, ὁ ὁποῖος μὲ τὴν ἀστραπή του σκότωσε τὸν 
᾿Ασκληπιό, τὸ γιὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Αὐτὴ τὴν ἱστορία θὰ τὴ διη- 
γηθοῦμε σὲ λίγο. 

᾿ 8 
Ὁ ἈΠΌΛΛΩΝ ΚΑΙ ΟἹ ΒΡΩΤῈΣ ΤΟΥ̓ 

Ἢ ἱστορία τῆς ὑπηρεσίας τοῦ ᾿Απόλλωνος στὸν "Αδμητο 
μᾶς παραδόθηκε ἀργότερα ἔτσι:48 Οἱ δυό τοὺς συνδέονταν μ’ 
ἀγάπη. Ὑπῆρχαν πολλὲς ἐρωτικὲς ἱστορίες ποὺ σχετίζονταν μὲ 
τὸν ᾿Απόλλωνα. Οἱ περισσότερες καὶ οἱ πιὸ γνωστὲς εἶχαν τραγικὸ 
τέλος, εἴτε τὸ ἀντικείμενο τῆς ἀγάπης ἦταν ἀγόρι, εἴτε ἦταν χο- 
ρίτσι. Γι’ ἀγόρια μποροῦσε νὰ γίνη λόγος, ἐπειδὴ ὁ ᾿Απόλλων 
ἦταν ὁ θεὸς τῆς ἡλικίας ἐκείνης ποὺ τ᾽ ἀγόρια ἐγκαταλείπουν τὴ 
μητρυκὴ προστασία καὶ ζοῦν μαζί. Τὰ νεώτερα ἀγόρια ὑποττάσ- 
σονταν στὰ μεγαλύτερα. Συνδέονταν ἐπίσης μὲ μεγαλύτερους 
ἄντρες. Τ᾿ ἀγόρια βρίσκονταν σὲ μιὰν ἡλικία ποὺ ἀνθίζει καὶ δια- 
βαίνει, ὅπως συμβαίνει καὶ στὰ κορίτσια. Ὃ ἔρως τοῦ ᾿Απόλλω- 
νος παρουσιάζεται στὶς διηγήσεις πολὺ ἐπικίνδυνος. 

ὋὉ Ὑάκινθος, σὰν θεϊκὸ: ἀγόρι, μπορεῖ νὰ συγκριθῆ μὲ τὸν 
ἤλδωνιν. Ἣ ᾿Αφροδίτη ἐκδικήθηκε μιὰ Μοῦσα,44' γιατὶ κορόιδεψε 
τὴν ἀγάπη της γιὰ τὸν ΓΑδωνιν. Πρόκειται γιὰ τὴν Κλειώ, ποὺ 
γέννησε τοῦ πατέρα τῶν Μουσῶν Πιέρου τὸν “γάκινθο. Παρόμοια 
ἡ Μύρρα ἔμεινε ἔγκυος μὲ τὸν Λδωνιν ἀπὸ τὸν ἴδιο πατέρα. Ἢ 
Μοῦσα ᾿Ερατὼ 5 χκαὶ ὁ τραγουδιστὴς Θάμυρις συναγωνίζονταν 
γιὰ τὸ ὡραῖο ἀγόρι καὶ μ’ αὐτὸ ἄρχισε ἣἡ παιδεραστία. 445 Σὲ μιὰν 
ἄλλη διήγηση " παρουσιάζεται ὁ ἵγάκινθος ὅμοιος μὲ τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα. Ὁ Ὕάκινθος εἶχε, ὅπως καὶ ὁ᾿Απόλλων, μιὰν ἀδελφὴ μὲ τὴν 
ὁποία εἶχε στενὸ σύνδεσμο καὶ τὴ λέγαν Πολύβοια. Μαζὶ μ᾽ αὐτὴ 
πῆγε στὸν "Ὄλυμπο. Στὶς ᾿Αμύκλες, κοντὰ στὴ Σπάρτη, λέγαν"48 
πὼς ἡἣ λατρευτυκὴ παράστασή του εἶχε τέσσερα αὐτιὰ καὶ τέσσερα 
χέρια. Στὶς νεώτερες ἱστορίες ὁ Ὑάκινθος εἶναι ἕνα θαυμάσιο 
ἀγόρι, ποὺ τὸ βλέπουμε σὲ εἰκόνες πάνω σὲ κύκνο. Λέγαν!49 πὼς ὁ 
᾿Απόλλων τὸν ἀγαποῦσε καὶ πετοῦσε μαζί του τὸ δίσκο. Κάποιο 
μεσημέρι ὁ θεὸς χτύπησε τὸν ἀγαπημένο του μὲ τὸν πέτρινο δίσχο. 
᾿Απὸ τὸ αἷμα τοῦ ἀδικοχτυπημένου φύτρωσε τὸ λουλούδι ὑά- 
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κινθος, ἕνα λουλούδι μὲ βαθυγάλαζα ἄνθη, ποὺ φύτρωνε σὲ ἀγριό- 
τοπους. Ὁ 'γάχινθος δὲν «πέθανε» διαφορετικὰ ἀπὸ τὸν Αδωνιν: 
ἦταν ἕνας θεὸς καὶ συγχρόνως λατρεύτηκε ὡς νεκρὸς ἥρως. Νο- 
μίζανε πὼς μὲ τοὺς βολβοὺς τῶν λουλουδιῶν του μποροῦσαν νὰ 
ἀναβάλουν τὴν ἐφηβεία τῶν ἀγοριῶν. 

ἸΑνάμεσα στ᾽ ἀγόρια ποὺ ἀγαποῦσε ὁ ᾿Απόλλων ἀναφέρεται 
ἕνα μὲ τ᾽ ὄνομα Κυπάρισσος. 50 Σ᾽ ὅλες τὶς σχετικὲς διηγήσεις τὰ 
ὡραῖα ἀγόρια εἶναι οἱ σωσίες τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ὃ Κυπάρισσος 
εἶχε καὶ τοῦτο τὸ κοινὸ μὲ τὸν ᾿Απόλλωνα: σκότωσε χωρὶς νὰ τὸ 
θέλη ἕνα ἀγαπημένο ὄν. Πρόχειται γιὰ ἕνα ἐλάφι ποὺ ἦταν ἀφιε- 
ρωμένο στὸν ᾿Απόλλωνα καὶ τὴν ἤΑρτεμιν. Τὸ ἐλάφι εἶχε στὸ 
μέτωπο δυνατὰ χρυσὰ κέρατα καὶ ἀσημένια στολίδια. Ἦ ταν 
ἥμερο καὶ ὁ Κυπάρισσος τὸ ἀγαποῦσε. Τοῦ φοροῦσε στεφάνια καὶ 
πὸ καβαλίκευς. Στὸ ζεστὸ μεσημέρι τὸ ζῶο ξάπλωσε στὴ σκιὰ καὶ 
ὃ νέος κυνηγός, ὁ Κυπάρισσος, τὸ νόμισε γιὰ συνηθισμένο ἀγρίμι 
τοῦ κυνηγιοῦ. Πέταξε καταπάνω του τὸ κοντάρι κι ἦταν ἀπαρηγό- 
ρῆτος ὅταν κατάλαβε πὼς σχότωσε τὸ ἀγαπημένο του ἐλάφι. - 
θελε νὰ πεθάνη κι ὁ ἴδιος ἣ νὰ κλαίη γι’ αὐτὸ αἰώνια. Τὸ μόνο ποὺ 
ὁ ᾿Απόλλων μποροῦσε νὰ κάνη, ἦταν νὰ μεταμορφώση τὸ λυπη- 
μένο ἀγόρι σὲ χυπαρίσσι, σ᾽ ἕνα πάντα θλιμμένο πράσινο δέντρο. 

Αν τώρα θελήσουμε νὰ μιλήσουμε γιὰ τὶς κοπέλες ποὺ ὁ 
᾿Απόλλων ἀγάπησε, πρέπει ν’ ἀναφέρουμε ἕναν ἀντεραστή, 
κάποιον τυχερώτερον ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ θεό. ΓἜτσι κάνει κι ὁ τυφλὸς 
ποιητὴς ἑνὸς μεγάλου Ὕμνου στὸν ᾿Απόλλωνα, 451 ποὺ πίστευαν 
πὼς ἦταν ὁ Ὅμηρος. Τὶς ἐρωτικὲς ἱστορίες τὶς διηγόντουσαν ἀρ- 
γότερα μὲ λεπτομέρειες. Ὃ πρῶτος ἔρωτας τοῦ ᾿Απόλλωνος 
ἀναφερόταν Σ στὴ Δάφνη. Λέγαν πὼς ἣ Δάφνη ἧταν κόρη τοῦ 
ποτάμιου θεοῦ Λάδωνος καὶ τῆς Γῆς. ΓΑλλοι ἀφηγητὲς " μᾶς λένε 
πὼς ὁ πατέρας της ἦταν ὁ ποτάμιος θεὸς Πηνειός, ποὺ βρίσκεται 
στὴν κοιλάδα τῶν Τεμπῶν. Η Δάφνη ἧἦταν μιὰ ἀτίθαση παρθένα, 
παρόμοια μὲ τὴν "Άρτεμιν, ποὺ σὰν Δαφναία ἣ Δαφνία κάτεχε 
τὰ ἱερὰ ὁμώνυμά της δέντρα. Δὲν ἧταν ἐρωτευμένος μόνο ὁ ᾿Απόλ- 
λων, ἀλλὰ κι ἕνας νέος,5, ποὺ λεγόταν Λεύκιππος (αὐτὸς μὲ τ᾽ 
ἄσπρο ἄλογο). Ὁ Λεύκιππος ντύθηκε κορίτσι, γιὰ νὰ μπορέση 
νὰ συνοδέψη τὴ Δάφνη. ᾿Αλλὰ στὸ λουτρὸ τὸν ἀνακάλυψαν οἱ 
συντρόφισσές της. Αὐτὸ στάθηκε ἣ ἀφορμὴ τοῦ θανάτου ἣ τοῦ 
χαμοῦ του. Ὅταν ὁ ᾿Απόλλων τὴν ἐπιθύμησε, ἡ Δάφνη ζήτησε νὰ 
σωθῇ ἀπὸ τὴ μάνα της τὴ Γῆ καὶ μεταμορφώθηχε στ᾽ ὁμώνυμό 
τῆς δέντρο. ᾿Απὸ τότε τὸ δέντρο αὐτὸ ἔγινε τὸ ἀγαπημένο δέντρο 
τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ στεφάνι του εἶναι δάφνινο. Στὸ δέντρο, ποὺ εἶναι 
ἀπὸ τὴ φύση διγενές, τὰ δύο φύλα ἑνώνονται στὴν ἐντέλεια. 
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3δ. Ὃ᾽ ’Απόλλων συνοδευόμενος ἀπὸ δύο Μοῦσες συναντᾶ τὴν "Αρτεμιν,ῦος αἱ. 

Μιὰ ἄλλη ἱστορία“55 μιλᾷ γιὰ τὴ Δρυόπη, τὴν κόρη τοῦ Δρύοπος. 
(Δρύοψ, δηλαδὴ μικρὸ πουλὶ σὰν δρυοκολάπτης), τοῦ «Δρύινου». 

Ἢ Δρυόπη ἦταν συνομήλικη μὲ τὶς ᾿Αμαδρυάδες, τὶς Νύμφες τῶν 
δρυῶν. Γιὰ χάρη τῆς ὁ ᾿Απόλλων μεταμορφώθηχε σὲ χελώνα. Οἱ 
Νύμφες παίζανε μὲ τὸ παράξενο ζῶο καὶ ἣ Δρυόπη τό '’παιρνε 
στὴν ἀγκαλιά της. Τότε ἣ χελώνα μεταμορφώθηχε σὲ φίδι. Οἱ 
Νύμφες τρομαγμένες φύγανε. Ἣ Δρυόπη τότε ἔκαμε ἕνα γιό. 
Τὸ κορίτσι δὲν μαρτύρησε σὲ κανέναν τὸ περιστατικὸ τοῦτο. Πῆ- 
ρε κάποιον ἄντρα καὶ ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ γάμο γέννησε τὸ γιό. Κατόπιν 
οἱ ᾿Αμαδρυάδες τὴν κλέψανε καὶ τὴν ἔκαναν κι αὐτὴν ᾿Αμαδρυάδα. 
Μᾶς διηγοῦνται ὅτι ὁ ᾿Απόλλων μεταμορφώθηχκε καὶ σὲ λύκο“δδ 
χαὶ μ᾽ αὐτὴ τὴ μορφὴ ἑνώθηκε μὲ τὴ θεὰ Κυρήνη. ᾿Απὸ τὶς πολ- 
λὲς ἐρωτικὲς ἱστορίες ποὺ εἶχε ὁ θεὸς μὲ κορίτσια, θὰ τελειώσουμε 
μὲ τὸ μύθο γιὰ τὴν Κυρήνη. 7 

“Ἢ Κυρήνη ἦταν μιὰ παρθένα κυνηγός, ὅμοια στὴ μορφὴ μὲ 
τὴν "Άρτεμιν, κόρη μιᾶς Νύμφης τῶν νερῶν καὶ τοῦ Θεσσαλοῦ βα- 
σιλιᾷ “ὙὙψέως --- ποὺ τ᾽ ὄνομά του δηλώνει πὼς ἧταν κάποιος βα- 
σιλιὰς στὰ ὕψη τοῦ οὐρανοῦ, ἕνας βασιλιὰς τοῦ οὐρανοῦ. Λέγαν 
ἐπίσης 58 ὅτι ἡ ἔΑρτεμις τῆς χάρισε δυὸ κυνηγετυκὰ σχυλιά. Ἢ 
Κυρήνη ζοῦσε στὰ δάση τοῦ Πηλίου καὶ μὲ τὸ ἀκόντιο καὶ τὸ σπαθὶ 
προστάτευε τὰ κοπάδια τοῦ πατέρα της ἀπὸ τ᾽ ἁρπαχτικὰ ζῶα. 
Ὃ ᾿Απόλλων εἶδε τὴ νέα τὴ στιγμὴ ποὺ χωρὶς ὅπλα πάλευε μ᾽ ἕνα 
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λιοντάρι. ἸΚατάπληκτος ὁ θεὸς κάλεσε τὸ σοφὸ Κένταυρο Χεί- 
ρωνα ἀπὸ τὸ σπήλαιό του, ποὺ βρισκόταν ἐκεῖ κοντά. Ὃ Χείρων 
τὸν συμβούλεψε νὰ πάρη χρυφὰ γυναίκα του τὴν Κυρήνη. "Ἔτσι 
παῤαπλάνησε τὴν ἄγρια παρθένα μὲ τὸ χρυσό του ἅρμα, ποὺ τὸ 
τραβοῦσαν κύκνοι, ὡς τὴν βόρειο ᾿Αφρική, ἐκεῖ ὅπου θὰ θεμελιω- 
νόταν ἣ πόλη Κυρήνη. Ὃ γάμος ἔγινε στὸ χρυσὸ ἅρμα τῆς Λιβύης. 
Ὃ Χείρων προφήτεψε πὼς ἣ Κυρήνη θὰ γεννοῦσε ἕνα θεϊκὸ γιό. 
Ὃ Ἑρμῆς θὰ τὸν ἔπαιρνε καὶ θὰ τὸν πήγαινε στὶς Ὧρες καὶ τὴ 
θεὰ Γαῖα. Μείνανε κατάπληκτοι ἀπὸ τὸ παιδὶ ποὺ ὁ Ἑρμῆς τ᾽ 
ἀπόθεσε στὰ πόδια τους. Τοῦ ἔδωσαν νέκταρ καὶ ἀμβροσία καὶ 
τό ᾽χαμαν ἀθάνατο, ἕνα Δία, ἕναν ἄσπιλο ᾿Απόλλωνα, χαρὰ τῶν 
ἀνθρώπων ποὺ θὰ τ᾽ ἀγαποῦσαν, πολύτιμο φύλακα τῶν χοπαδιῶν, 
᾿Αγρέα καὶ Νόμιο, κυνηγὸ καὶ βοσκό, ὅπως ἦταν χι ὁ ᾿Απόλλων. 
Θὰ ἧἦταν ᾿Αρισταῖος, «καλύτερος ἀπ᾽ ὅλους τοὺς θεούς». 

Τ αὐτὸν τὸν δεύτερο ᾿Απόλλωνα καὶ μικρὸ Δία, τὸν ᾽Αρι- 
σταῖο, λέγαν"δ9 πὼς ὁ πατέρας ἕου τὸν πῆγε στὴ σπηλιὰ τοῦ Χεί- 
ρῶωνος, γιὰ νὰ μορφωθῇ ἀπὸ τὸν σοφὸ Κένταυρο. Ὅταν μεγάλωσε, 
οἱ Μοῦσες τοῦ προετοίμασαν τὸ γάμο καὶ τὸν διδάξανε τὴ θερα- 
πευτικὴ καὶ τὴ μαντυκὴ τέχνη. (Τιὰ τὸ γιό του ᾿Ακταῖο, ποὺ τοῦ 
γέννησε ἣ κόρη τοῦ Κάδμου Αὐτονόη, θὰ μιλήσουμε πιὸ κάτω). 
Οἱ Μοῦσες κάναν τὸν ᾿Αρισταῖο φύλακα: τῶν χοπαδιῶν τοὺς στὴ 
θεσσαλικὴ Φθία. Ὅταν ὁ Σείριος, τὸ ἀστέρι τῆς καλοκαιριάτικης 
ζέστης, ἔχαιγε πάνω στὶς Κυκλάδες καὶ οἱ ἄνθρωποι δὲν μποροῦ- 
σαν νὰ σωθοῦν ἀπὸ τὸν λοιμό, τὸν κάλεσαν μὲ διαταγὴ τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος. Τότε, μὲ τὴν προσταγὴ τοῦ πατέρα, ὁ ᾿Αρισταῖος ἐγκατέ- 
λειψε τὴ Φθία καὶ ἦρθε στὴν Κέω. ᾿Εδῶ θυσίασε στὸ Δία καὶ τὸ 
Σείριο. ᾿Απὸ τότε καὶ γιὰ χάρη του τὰ μελτέμια φυσᾶνε σαράντα 
μέρες. Ὃ ᾿Αρισταῖος ἀνακάλυψει 0 τὴν κυψέλη καὶ τὴ μελισσο- 
χκομία, τὴν τυροχκομικὴ καὶ τὸ λιοτρίβι. Αὐτός, λένε, τοποθέτησε 
πρῶτος παγίδες γιὰ τοὺς λύκους καὶ τὶς ἀρκοῦδες καὶ ἀπάλλαξε 
τὸ νησὶ Σαρδηνία ἀπὸ τ᾽ ἄγρια πουλιά. 

6 

Ἡ ΓΕΝΝΗΣΗ ΚΑῚ Ο ΘΑΝΑΤῸΣ ΤΟΥ ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ͂ 

 σχετικὴ μὲ τὴ γέννηση τοῦ θεϊκοῦ γιατροῦ καὶ θεραπευτῇ 
θεοῦ, τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ, εἶναι ἐπίσης γνωστὴ σὰν ἐρωτικὴ ἱστορία 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ὃ ᾿Απόλλων ἦταν καὶ ὁ ἴδιος γιατρός. ᾿Εκεῖ 
ὅπου ὁ ἴδιος σκότωνε, ἔχανε τὴ θεραπευτική του τέχνη. Ὃ Ὅμη- 
ρος"δ ἀναφέρει τὸν Παιήονα σὰν γιατρὸ τῶν θεῶν, ποὺ τοὺς ξανα- 
δίνει τὴν ἀθανασία ὅταν τραυματίζωνται. «Παιήων» ἧταν μιὰ 

140 

  

26. Ὃ ’Απόλλων πάνω σὲ φτερωτὸ τρίποδα, δος αἱ. 

προσωνυμία τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ὁ ᾿Ασχληπιός, (πκξὺ θεράπευε τοὺς 

θνητοὺς καὶ τοὺς χάριζε τὴ ζωή, ἦταν ὅπως ὁ ᾿Αρισταῖος: ἕνας 

δεύτερος ᾿Απόλλων, θεωρούμενος γιὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ ὀνομα- 

ζόμενος ἐπίσης Ζεύς, παρ᾽ ὅλο ὅτι, σύμφωνα μὲ ἕνα μύθο ποὺ θὰ 

ποῦμε πιὸ κάτω, ὁ Ζεὺς τὸν σκότωσε. ἐ παϑε 
Μιὰ παλιὰ ἱστορίαἠδ5 μιλοῦσε γιὰ τὸν ἔρωτα μιᾶς θεᾶς στὴ 

λίμνη Βοιβηΐδα, στὴ βόρειο Ελλάδα. Στὴν τοπικὴ διάλεκτο τὸ 
ὄνομα τῆ: λίμνης σήμαινε πὼς ἀνῆκε 'στἥ Φοίβη. Ηᾖδιῇ ἡ θεὰ 

ὀνομαζότεν ἐπίσης Βριμώ, ἣ κιῳοβερἷ;ι᾽. Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τ-ξ)ν 

ἱστορία, ποὺ οἱ λεπτομέρειές της κρατηξὶἶ;καν-μυστ:.κἐς, ὁ ἐραστής 

τῆς ἙἙρμῆς ἦταν ἕνας φαλλικὸς θεός, στ' ἀρχαῖα χρόνια ἀῖ:λως ἕνας 

φαλλός, Στὰ παλιὰ χρόνια, κι ἀκόμα στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους, λε- 

γόταν 58 μιὰ ἄλλη ἱστορία γιὰ μιὰ ἐρωτικὴ ἱστορία στὴ Ἱ:ἰμ.ν;η Βοι- 

βηίδα. Ἦταν μιὰ παρθένα ποὺ ἔπλενε τὰ πόδια της σ᾽ αυ'ιτὴ τὴ 

λίμνη. Αὐτὴ ἦταν ἣ κόρη τοῦ βασιλιᾶ Φλ"επζυου, ποὺ τ᾽ ὄνομά του 

ἀναφέρθηχε στὰ ὀνόματα τῶν ἐχθρῶν τοῦ ᾿Απόλλωνος. Τὴ λέγαν 

Κορωνίδα. ὋὉ ᾿Απόλλων ἀπόχτησε μ᾽ αὐτὴν ἕνα γιό, ἀλλὰ ἐκείνη 
διάλεξε τὸν Ἴσχυν γιὰ ἄντρα της, τὸ γιὸ τοῦ ᾿Ελάτου. Τὸ ὄνομα 

Ἴσχυς ἔχει νὰ κάνη μὲ τὴ δύναμη καὶ ὀρθὰ μεταφράστηχε ἀπὸ τοὺς 
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'ατίνους"“' μὲ τὴ λέξη Ν 8]6η8. Ο Ἴσχυς θεωρήθηκε πατέρας τοῦ 
θεϊκοῦ παιδιοῦ τῆς Κορωνίδος. Ἢ ἱστορία 5 πὼς ὁ ᾿Απόλλων 
εἶναι ὁ πατέρας συνεχιζόταν μὲ τὸ ὅτι τὸ κοράχι -- ποὺ ποτὲ 
δὲν ἦταν μαῦρο, ἀλλὰ ἄσπρο καὶ τὸ συμπαθοῦσε ὁ ᾿Απόλλων --- 
ἔφερε στὸ θεὸ τὴν εἴδηση τοῦ γάμου τῆς Κορωνίδος μὲ τὸν Ἴσχυν. 
Ἧ πρώτη ὀργὴ τοῦ θεοῦ ξέσπασε στὸ κοράκι κι ἀπὸ τότε τὸ πουλὶ 
αὐτὸ εἶναι μαῦρο. Τὰ σχετικὰ μὲ τὴν τιμωρία τῆς Κορωνίδος καὶ 
τὴ γέννηση τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ θὰ τ᾽ ἀκούσουμε στὴν παραχάτω 
διήγηση, " 

Τὸ κορίτσι εἶχε πιὰ μέσα του τὸν καθαρὸ σπόρο τοῦ θεοῦ. 
Τότε ἦρθε χάποιος ξένος ἀπὸ τὴν ᾿Αρκαδία μὲ τ᾽ ὄνομα Ἴσχυς. 
Ἧταν ὁ γιὸς τοῦ ᾿Ελάτου. Ἣ Κορωνὶς δὲν μπόρεσε νὰ τοῦ ἀντι- 
σταθῇ χαὶ τοῦ δόθηκε κρυφά, χωρὶς νὰ τὸ ξέρη ὁ πατέρας. Ὁ 
᾿Απόλλων κατάλαβε τὴν ἀπιστία της. "Ἔστειλε τὴν ἀδελφή του στὴ 
'Λακέρεια, στὴν πόλη μὲ τὶς φλύαρες κουροῦνες. Αὐτὸ σημαίνει τ᾽ 
ὄνομά της.  πόλη Λακέρεια ἧταν στὴ λίμνη τῆς Βοιβηίδος, στὴν 
πατρίδα τῆς Κορωνίδος. Ἢ "Άρτεμις τὴ σχότωσε μὲ τὰ βέλη τῆς 
ὅπως καὶ πολλὲς ἄλλες γυναῖκες Φλέγυες. Θὰ πρέπη νὰ ἔγινε ἕνας 
χκαταστρεπτικὸς λοιμός. Πολλὲς φωτιὲς ἀνάβανε. Οἱ φλόγες καί- 
γανε γύρω στὸ λείψανο τῆς Κορωνίδος, ὅταν ὁ ᾿Απόλλων φώναξε: 
«Δὲν ὑποφέρω ἄλλο πιά, νὰ χαθῇ ὁ γιός μου μὲ τὴ μάνα!» Πῆρε 
τὸν ᾿Ασχληπιὸ ἀπὸ τὸ σῶμα τῆς μάνας του καὶ τὸν πῆγε στὸν 
Κένταυρο Χείρωνα. Αὐτὸς τοῦ δίδαξε τὴν ἰατρικὴ τέχνη. 

Ὑπῆρχαν ἄλλες διηγήσεις, ποὺ λέγονταν στὴν ᾿Επίδαυρο, στὸ 
φημισμένο ἱερὸ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ, ὅπου τόσοι ἄρρωστοι θεραπεύον- 
ταν στὸ ναὸ μὲ τὸν ὕπνο. Αὐτὲς οἱ διηγήσεις δὲν ἀναφέρουν τὴν 
ἀπιστία καὶ τὸ θάνατο τῆς Κορωνίδος. ᾿Εδῶ 457 μαθαίνουμε πὼς ἣ 
μητέρα τοῦ θεοῦ εἶχε ἀκόμα κι ἕνα ἄλλο ὄνομα: ὀνομαζόταν καὶ 
Αἴγλη. Πατέρας τῆς ἦταν ὁ Φλεγύας καὶ μητέρα τῆς μιὰ κόρη 
τῆς Μούσας ᾿Ερατοῦς. Στὴ γέννα τοῦ θείου παιδιοῦ, ποὺ ἔγινε. 
στὸ ἱερό, βοήθησαν ἣ ἤΑρτεμις καὶ οἱ Μοῖρες. Λέγαν458 πὼς ὁ 
Φλεγύας, ἔτσι ὅπως ἧταν πολεμιχός, πῆγε μὲ κακὴ πρόθεση στὴν 
Πελοπόννησο, νὰ τὴν κατασκοπεύση καὶ κατόπιν νὰ τὴν λεηλατήση. 
Τὸν ἀκολούθησε ἣἡ Κορωνίς, ποὺ ἧταν ἤδη ἀπὸ τὸν ᾿Απόλλωνα 
ἔγκυος, χωρὶς νὰ τὸ ξέρη ὁ πατέρας της. Στὴν ᾿Επίδαυρο γέννησε 
τὸν ᾿Ασχληπιὸ καὶ τὸν ἄφησε στὸ βουνὸ ποὺ πρῶτα τὸ λέγαν «βου- 
νὸ μὲ τὶς μυρτιὲς» καὶ ἀργότερα «βυζοβούνι». Μιὰ γίδα θήλασε 
τὸ παιδὶ κι ἕνα τσοπανόσχυλο τὸ φύλαγε. Ὃ βοσκὸς ᾿Αρεσθάνας 
ἔχασε αὐτὰ τὰ δύο ζῶα καὶ βάλθηχε νὰ τὰ βρῇ. Βρῆκε τὸ παιδὲ 
καὶ θέλησε νὰ τὸ πάρη. Ὅταν τὸ πλησίασε, εἶδε πὼς μιὰ λάμψη 
σὰν ἀστραπὴ τύλιγε τὸ νήπιο. "Ἔνιωσε τὴ θειότητα καὶ ὑποχώ- 
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άτος δέος. ᾿Αμέσως διαδόθηχκε ἡ πληροφορία πὼς αὐτὸ 

Ξἓσ;αἷἓἐι θά 'ςβρισ;ξε τἤμὀεραπεία κάθε ἀρρώστιας καὶ θ᾽ ἀνάσταινε 

νεκρούς. Τὸ σκυλὶ ἔγινε τὸ ἱερὸ ζῶο τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ, ὅπως καὶ τὸ 

᾿Απολλώνειο φίδι. , ᾿ 
Πουθενὰ δὲ λέγεται πὼς ὁ ᾿Ασχληπιὸς ἀνάστησε νεκροὺς στὴν 

᾿Ἐπίδαυρο. ᾿Ακοῦμε ὅμως ἀπὸ ἄλλες διηγήσεις ὅτι ἀνάστησε πολ- 

λοὺς ἥρωες, ὅπως καὶ τὸν Ἱππόλυτο,δ᾽ τὲν ιγα}-ημένο -π;ς͵θεας 

τῆς παρθενίας ᾿Αρτέμιδος. Οἱ διηγἡσἔις αὐτὲς μᾶς παρουσιάζουν 

τὸ Δία ὀργισμένο ἀπὸ τὴν ἀνάσταση ενὸ(ς νεχροῦ. Ὁ Ζεὺς μἑ τὴν 

ἀστραπή του σχότωσε τὸν ἱερὸ ἰατρό. Ο ᾿Απόλλων ἐκδικήθηχε 

τὸ θάνατο τοῦ γιοῦ του σκοτώνοντας τοὺς Ξζυπλωπἓς. Αὐτὰ εἶναι 

κατοπινὴ ἐξήγηση τῆς δουλείας τοῦ θεοῦ στὸν Αδμητο, ποὺ 

ἔπρεπε νὰ ὑποφέρη ἐξ αἰτίας τοῦ φόνου τῆς Δελφύνης. 

7 

ΔΙΗΓΗΣΕΙ͂Σ ΓΙᾺ ΤῊΝ ΑΡΤΕΜΙΝ 

Θὰ θυμᾶται ὁ ἀναγνώστης πὼς 'ᾗ Μιΐγάλ'η Μητέρα τῶν θεῶν 

στὴ Μικρασία, ποὺ κοντὰ στὴ μητρότητά τῆς εἶχε καὶ χαρακτη- 

ριστικὰ ἑρμαφρόδιτου, ὀνομαζόταν επξαης Μεγάλη Αξ:τεμιξ;. 

Ἧ δική μας ἔΆρτεμις δὲν ὀνομάζεται ποτὲ «Μητέρα», ἂν καὶ μοιά- 

ζει μὲ τὴ μητέρα της Λητώ, ὅπως καὶ μὲ τὸν ἀδελφᾗ τηςιΑπὐλ- 

λωνα. ἯἮταν παρθένα, ἀλλὰ στὶς προσπάθειές της καὶ τὴν ἀγριάδα 

ἔμοιαζε μὲ ἀγόρι, ὅπως συμβαίνει σ’ ἐκείνη τὴξ ἡλικία τῶν χιπ’ριξ 

πσιῶν, ποὺ ἣ "Αρτεμις προστάτευε. Διηγόνταν ᾽ πὼς ιζητ'ηπτ ἀπὶ 

τὸν πατέρα της νὰ τῆς δώση ἐννιάχρονα κορ!.τσια γιὰ συντροφιά. 

της. Σ᾽ αὐτὴ τὴν ἡλικία τὰ κορίτσια. φἑ:ὐγανε οΙιπὸ τὶς μητέρες τοὺς 

γιὰ νὰ ὑπηρετήσουν τὴν "Άρτεμιν. Στὰ παλαιότερα χρόνια προορί- 

ζονταν ὅλες γι᾽ αὐτό, ἀργότερα ὅμως μόνο μερικές. Μένανε στὴν 

ὑπηρεσία τῆς θεᾶς, μέχρι ποὺ φτάνανε σὲ ἡλικία γάμου. Οἱ μικρὲς 
ἀκόλουθες τῆς ᾿Αρτέμιδος ὀνομάζονταν «ἄρκτοι». Καὶ ἡ ἴδια ἣ 

ἤΆρτεμις ἕναν καιρὸ ὑπετίθετο ὅτι ἦταν ἄρκτος -- ἢ σὲ νεώτερη 

ἐποχή, ὅταν ἣ πανὶς τῆς Ἑλλάδος ἦταν ὅπως σὲ νοτιότερα χλί- 

ματα, λέαινα. ἜὉ ἐς ι 

Πολλὰ διηγοῦνται γι᾿ αὐτή, γιὰ τὴν ποξρθένοἐ χυνηγῥ καὶ τὶς 

παρθενικὲς συντρόφισσές της. ᾿Αλίμονο σ᾽ ᾽ἐ)ιἷτ.νον ποὺ θ͵ιι τὶς 

ἔβλεπε νὰ λούζωνται στὰ ἔρημα ρυάκια καὶ τὶς ἤσυ)ς'ες λιιμνεςΙ 

Ὃ Κρητικὸς Σιπροΐτης . μεταμορφώθηχε σὲ γυναίκα, ἐπειδὴ εἶδε 

τὴν "Άρτεμιν νὰ λούζεται. Η ἱστορία 75 τοῦ ᾽Ακτο.ι.ίωνο΄ς εἶναι γνὼ- 

στή. Ὁ ᾿Αχταίων ἧταν γιὸς τοῦ ᾿Αρισταίου καὶ τῆς Αὐτονόης, ποὺ 

μητέρα της εἶχε τὴ Σεμέλη, μητέρα τοῦ Διονύσου. Μᾶς διηγοῦνται 
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37. Ἢ "άρτεμις σκοτώνει τὸν ᾿Ακταίωνα, δος αἱ. 

τὴν πονεμένη αὐτὴ ἱστορία μὲ διαφορετικὲς παραλλαγές. Ἣ γνω- 
στότερη μ.ορφῄ της εἶναι ἣ παραχάτω: Ὁ ᾿Αχταίων, ποὺ ὁ Χεί- 
ρὼν τὸν εἶχε ἐκπαιδεύσει γιὰ νὰ γίνη κυνηγός του, ξάφνιασε τὴν 
Ἄρτεμιν στὸ μπάνιο της. Ἢ θεά, γιὰ νὰ τὸν τιμωρήση, τὸν μετα- 
μόρφωσε σ᾽ ἐλάφι. ἤΑλλοτε, τὸ ἐλάφι της ἦταν τὸ ἀγαπημένο ζῶο 
καὶ τώρα ἔγινε τὸ θύμα της. Τὰ πενήντα σκυλιὰ τοῦ ᾿Αχταίωνος 
:Ξατασπιιρἀξανε τὸν μεταμορφωμένο κύριό τοὺς καὶ ἣ Αὐτονόη 
ἀνέλαβε τὸν τραγιχὸ ρόλο νὰ συνενώση τὰ κομμάτια τοῦ γιοῦ της. 
Παλαιότερη θὰ πρέπη νὰ εἶναι ἡ διήγηση ἐκείνη, ὅπου ὁ ᾿Ακταίων, 
ντυμένος μὲ δέρμα ἐλαφιοῦ, πλησίασε τὴν Αρτεμιν. ᾿Αργότερα 
διηγόνταν πὼς ὁ ἄγριος κυνηγὸς θέλησε νὰ βλάψη τὴν "Άρτεμιν ἣ 
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πὼς πόθησε τὴ Σεμέλη, ποὺ τὴν ἀγαποῦσε ὁ Ζεύς. Ἣ "Αρτεμις 
τοῦ ριξε πάνω στοὺς ὥμους τὸ δέρμα τοῦ ἐλαφιοῦ. Ὅλες οἱ διη- 
γήσεις λένε ὅτι κατασπαράχτηχε. 

ἝΝνα ἄλλο περιστατικὸ στὸν κύχκλο τῆς ᾿Αρτέμιδος εἶχε τρα- 
γυκὴ ἡρωίδα τοῦυ μιὰν ἄλλη συνοδὸ τῆς θεᾶς, ποὺ τὴ λέγαν Καλ- 
λιστώ. ἼἜτσι ἀκούγεται στὸ χύριο ὄνομα ἣ λέξη Καλλίστη, ἡ Ὡ- 
ραιότερη, ὅπως ὀνομαζόταν ἣ ἴδια ἣ ἴΆρτεμις. Λέγαν" " πὼς ἣ 
Καλλιστὼ ἧταν Νύμφη ἀπὸ τὴν ἀκολουθία τῆς ᾿Αρτέμιδος, κυνη- 
γὺς ποὺ φοροῦσε τὸ ἴδιο φόρεμα μὲ τὴ θεά. Εἶχε ὑποσχεθὴ νὰ μείνη 
παρθένα. Οἱ λιάφοροι ἀφηγητὲς τῆς ἀποδίνουν διαφορετικοὺς πα- 
τέρες: Νυχτεύς, Κητεύς, Λυκάων. Ἣ ἴδια εἶχε διαφορετικὰ 
ὀνόματα: Μεγιστὼ 8 ἢ Θεμιστὼ 76.-- μιὰ μορφὴ τῆς Θέμιδος. 
Ἕνας κωμωδιογράφος λέει πὼς ὁ Ζεὺς τὴν ξεπλάνεψε στὴ μορφὴ 
τῆς ἴδιας τῆς ᾿Αρτέμιδος. 478 Σὲ ἀρχαῖες ἱστορίες ἡ ἤΆρτεμις εἶχε 
βέβαια τὴ μορφὴ ἄρχκτου, καὶ ὁ Ζεὺς ἐνώθηχε μὲ τὴν Καλλιστὼ 
ἔχοντας κι αὐτὸς τὴ μορφὴ τῆς ἀρσενικῆς ἄρκτου. Αὐτὸ ἧταν ἀρχι- 
χὰ ἕνας γάμος ζώων. ἕτσι τὸν περιγράφουν: 77 Μὲ τὴ μορφὴ 
ζώου ἡ Καλλιστὼ πήδησε στὸ κρεβάτι τοῦ Διός, Στὶς κατοπι- 
νότερες παραλλαγὲς διαβάζουμε πὼς ἣ Άρτεμις ἀνακάλυψε στὸ 
λουτρὸ τὴν ἐγκυμοσύνη τῆς συνοδοῦ της καὶ ἀπὸ θυμὸ τὴ μετα- 
μόρφωσε σὲ ἄρκτο. Ἴσως καὶ νὰ σχότωσς ἡ θεὰ τὴν ἁμαρτωλή. 
Ὑελικά, ἣ Καλλιστὼ πέτυχε νὰ φτάση στὸν οὐρανὸ σὰν «μεγάλη 
ἔΆρκτος», 78 ἀφοῦ προηγουμένως γέννησε τοῦ Διὸς ἕνα γιό, ποὺ 
θὰ γινόταν ὁ γενάρχης τῶν κατοίκων τῆς ᾿Αρχαδίας. Τὸ ὄνομά του, 
᾿Αρκάς, σχετίζεται μὲ τὴν ἄρκτο. Λέγαν ἐπίσης 75 πὼς ἣ Καλ- 
χιστὼ γέννησε δίδυμα: τὸν ᾿Αρκάδα καὶ τὸν Πᾶνα, τὸν τραγοπό- 
δαρο θεὸ αὐτοῦ τοῦ μέρους, ποὺ στὴν ἀγριάδα του καὶ στὸν ἀρχαϊκὸ 
χαρακτήρα τῶν κατοίκων του ταιριάζουν τέτοιοι θεοὶ καὶ τέτοιοι. 
πρόγονοι. 

8 

Ἡ ΙΣΤΌΡΙᾺ ΤῊΣ ΒΡΙΤΟΜΑΡΤΈΩΣ 

Ἢ ἱστορία τῆς Βριτομάρτεως εἶναι ἐπίσης μιὰ διήγηση τῆς 
᾿Αρτέμιδος. Μ’ αὐτὸ τὸ ὄνομα φώναζαν οἱ Κρῆτες στὴ γλώσσα 
τοὺς ἕνα ἱερὸ κορίτσι, ποὺ ἡ ἼΑρτεμις τὸ ἀγαποῦσε ἰδιαίτερα. Βρι- 
τόμαρτις σημαίνει᾽ϑ «γλυκιὰ παρθένα» -- σὲ μετάφραση ἀπὸ 
τὰ κρητυκά. Σ᾽ ἄλλες περιοχὲς τοῦ μεγάλου αὐτοῦ νησιοῦ ὀνομα- 
ζόταν Δίκτυννα, ἣ θεὰ τῆς ὀροσειρᾶς Δίκτης. Μ᾽ αὐτὸ τὸ ὄνομα 
συνηχεῖ ἡ λέξη «δίκτυον» καὶ στὴν ἱστορία τῆς θεᾶς Βριτομάρτε- 
ὡς τὸ δίχτυ παίζει πραγματικὰ ἕνα ρόλο. 

Διηγόταν ὅτι:481: ἣ Βριτόμαρτις ἧταν κόρη τοῦ Διὸς στὴν Κρήτη, 
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Νύμφη καὶ Κυνηγός. Ὃ Μίνως, ὁ γιὸς τοῦ Διός, τὴν ἐρωτεύθηχε 
χαὶ καταδίωξε τὸ ἀγριοκόριτσο στὰ βουνὰ τῆς Κρήτης. Ἢ Νύμφη 
χρυβόταν πότε στὰ δάση τῶν δρυῶν καὶ πότε στὶς χαράδρες. 'Εννιὰ 
αἶνες ὁ Μίνως τὴν κυνηγοῦσε στὰ βουνά. Παραλίγο νὰ τὴν ἔπιανε 
σ᾽ ἕναν ἀπότομο βράχο τῆς Δικτης. Τὸ φόρεμά της ἔμεινε γρεμα- 
σμένο στὰ κλαδιὰ μιᾶς μυρτιᾶς. “Ἢ Βριτόμαρτις ὅμως πήδηξε ἀπὸ 
χεῖ ψηλὰ στὴ θάλασσα, στὸ δίχτυ ψαράδων, ποὺ τὴ σώσανε. Ἢ 
βρτεμις τὴν ἀνύψωσε σὲ θεά. 

Σύμφωνα μὲ τὴ διήγηση 85 τῶν κατοίκων τῆς Αἴγινας, ἡ Βρι- 
πόμαρτις ἔφτασε στὸ νησί τους μὲ τὴ βάρνχα ἑνὸς ψαρᾶ. Ὃ ψαράς, 
ποὺ λεγόταν ᾿Ανδρομέδης, θέλησε νὰ τὴν βιάση, ἀλλὰ ἡ θεὰ ἐξα- 
φανίστηχε στὰ δάση ποὺ τότε κάλυπταν τὸ βουνὸ καὶ ὅπου βρίσκε- 
ται σήμερα τὸ ἱερό της. Στὴν Αἴγινα ὅμως δὲν ὀνομαζόταν πιὰ 
Βριτόμαρτις ἀλλὰ ᾿Αφαία, γιατὶ ξαφνικὰ ἔγινε ἀόρατη («ἀφανής»»). 
᾿Αὐτὴ ἡ ἐξήγηση δὲν εἶναι βέβαια σωστή, γιατὶ οἱ δυὸ λέξεις εἶναι 
ἄσχετες. ἸΑλλὰ τὸ ναὸ τῆς ᾿Αφαίας, πάνω σὲ μιὰ λοφοσειρὰ στὴ 
δυτικὴ Αἴγινα, μπορεῖ κανεὶς νὰ τὸν ἐπισκεφθῆ καὶ τώρα ἀκόμα. 

  

9 

ΠΡΟΣΩΝΥΜΙῈΣ ΤΟΥ ΑΠΟΛΛΩΝῸΣ ΚΑΙ ΤῊΣ ΑΡΤΈΜΙΔΟΣ 

Μερικὲς προσωνυμίες καὶ μερικὰ ἐπίθετα τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ 
τῆς ᾿Αρτέμιδος εἰπώθηκαν ἤδη στὶς πιὸ πάνω ἱστορίες. ΓΑλλες 
προσωνυμίες, ποὺ δὲν ἀναφέρθηκαν ἀκόμη, ὅπως εἶναι: Δελφίνιος, 
ποὺ συνδέει τὸν ᾿Απόλλωνα μὲ τὰ δελφίνια, ἐξηγήθηκαν κατὰ ἕνα 
τρόπο. Θὰ θυμᾶται κανεὶς πὼς ὁ ᾿Απόλλων πῆρε τὴ μορφὴ τοῦ 
δελφινιοῦ, τοῦ ἱεροῦ του ζώου. Λίγα μόνο ἀπὸ τὰ ὑπόλοιπα πολυά- 
ριθμα ὀνόματα ἀναφέρονται σὲ γνωστὲς διηγήσεις καὶ παραστάσεις. 

ἝΝνας ὕμνος περιγράφει83 πῶς ὁ ᾿Απόλλων, ποὺ ἦρθε γιὰ 
πρώτη φορὰ μὲ τὸ ἀνοιχτὸ τόξο του στοὺς Δελφούς, παρουσιά- 
στηκε ἐχεῖ κάποτε μ᾽ εὐωδιαστὸ μαχρὺ χιτώνα. Μὲ τὴ λύρα στὸ 
χέρι προχώρησε, κι ἀπὸ κεῖ, σὲ μιὰ στιγμή, ἔφτασε στὸν "Ολυμπο 
στὴ συγκέντρωση τῶν θεῶν, ποὺ ξαφνικὰ ἐπιθύμησαν νὰ ἀκούσουν 
μουσιυκὴ καὶ τραγούδι. Οἱ Μοῦσες ἀντιφωνοῦσαν τραγουδώντας 
τ᾿ ἀθάνατα δῶρα τῶν θεῶν καὶ τὰ πάθη τῶν ἀνίδεων κι ἀδύναμων 
ἀνθρώπων. Οἱ Χάριτες καὶ οἱ Ὧρες, ἡ “Ἁρμονία, ἣ Ἥβη, ἣ 
"Αφροδίτη - μιὰ ὁμάδα ἀπὸ ἐννιὸ θεὲς- χόρεναν καὶ τραγουδοῦσαν. 
Οἱ χορεύτριες κρατιόνταν ἀπὸ τὰ χέρια. Ἢ 'Αρτεμις μπῆχε στὸ 
χορὸ καὶ ὁ Άρης μαζὶ μὲ τὸν Ερμῇ παίζανε μὲ τὶς θεές. Ὃ ᾿Απόλ- 
λων ἔχρουε ὡραῖα τὴ λύρα ἀνάμεσά τους, βαδίζοντας μονάχος, 
ὁλόλαμπρος. Λάμπανε τὰ πόδια του καὶ τὰ ροῦχα του. ἔἔτσι ἐμφα- 
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38. Ἢ "άρτεμις καὶ δ’ ἀπόλλων φονεύουν τοὺς Νιοβίδες, ὅος αἱ. 

νγδετν σἷν Μ Τ Ε τ ιθαρεδὺς Γὰ τοῦ ι τ 
τὸς ἢ λο μ τ ὐ Ἢ μετουσν ο τὸ ὀλ μϑυ σθσι, Ἔ ἄς οὐς ἡ τ 
᾿Εγαῤιἰονίξει δχὴ τὴ φύση ὃ ὑδυμιξσῖος ᾿Απόλχῶν τοῦ Αἰώς συγεῦ 
τ τ εο τ εῖ τ 
τοῦ τ ες Ὑ 52 ἀμεν , τὐν Ἤλιδῦνν 

Ἡ ΤΑ ἐεεμὺς δὲν γεαν πάντα ἡρκυνήγος ποὺ ἐ σνεὶ τὰ εὐθάς 
γατα βέλη τῆς ἐνάντια σ᾽ ἑτοιμοθάνατες γυναῖκες κι ἄγρια ζῶα. 
“Ηιθεὰ λατρεύτηλε ἐπίσης μὲ πὺς προσωνυμίξξ ποὺ φανερώνδυν πὴν 
εὐχαρίστησή της σὲ χορούς, παράδοξες χορεύτριες καὶ ἀσυνήθιστους 
ο ξυτές; Σὸν ατ᾿  αϑο εἰρόταν! ἐὲ τοῦον , ἀοὺς τογν θουϊσιῶν 
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ἀπὸ τὸ χωριὸ Καρυές, τῶν Καρυατίδων, ποὺ στοὺς ἐκστατικοὺς 
χορούς τους, ἔχοντας στὸ κεφάλι καλάθια ἀπὸ πράσινα χαλάμια, 
μοιάζανε μὲ φυτὰ ποὺ χόρευαν. Γιὰ νὰ τιμήσουν τὴν ΓΆρτεμιν 
Κόρδακα, οἱ ἄντρες χόρευαν τὸ χορὸ κόρδακα κάνοντας γυναικεῖες 
κινήσεις. Πρὸς τιμήν τῆς ἐπίσης δέναν πάνω τους τὰ κορίτσια φαλ- 
λούς, ὅπως ἄλλωστε ἔχαναν καὶ οἱ κωμωδοί. Σὲ μιὰν ἀπὸ τὶς γιορ- 
τές της οἱ ἄντρες εἴχανε πάνω στὰ κεφάλια τους ἐλαφίσια χέρατα. 
Φαλλικοὶ χορευτὲς μὲ μάσχες λάτρευαν τὴ θεὰ Κορυθαλία. Ἢ 
προσωνυμία αὐτὴ σημαίνει ὅ,τι καὶ τὸ Δαφναία. ἔΑλλες προσωνυ- 
μίες ποὺ σχετίζονται μὲ τὸ φεγγάρι, ὅπως ᾿Ηγεμόνη ἣ Κελαδεινή, 
τὶς εἶχε κοινὲς μὲ τὶς Χάριτες. Ξέρουμε ἤδη τὴ σημασία τους. Ὅταν 
ἐμφανιζόταν τὸ φεγγάρι, ἣ ἤΆρτεμις ἦταν ἐχεῖ καὶ τότε χό- 
ρευαν ζῷῶα χκαὶ φυτά. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Ο ΙΧ 

Ἢ Ἥρα, ὃ ἔάρης καὶ ὁ “Ἥφαιστος 

Εἶναι καιρὸς νὰ μιλήσουμε γιὰ τοὺς γιοὺς τῆς Ἥρας, γιὰ 
τὸν ΓΆρη καὶ τὸν “φαιστο. Ὃ Ὅμηρος λέει πὼς καὶ οἱ δυὸ τους 
ἦσαν ἐπίσης γιοὶ τοῦ Διός, ὁ ἩΗσίοδος πὼς ἧἦταν μόνο ὁ ἤΑρης. 
Γι᾿ αὐτὸν διηγεῖται ὁ Ὅμηρος 5 πὼς ὁ Ζεὺς τὸν μισοῦσε, γιατὶ 
ἐπιθυμοῦσε μόνο φιλονεικίες, πόλεμο καὶ σφαγὲς (πράγμα ποὺ 
μποροῦσε νὰ εἰπωθῇ καὶ γιὰ τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ), καὶ πὼς 
ἔμοιαζε μὲ τὴ μητέρα του τὴν Ἥρα, ἔτσι ποὺ ἣ θέση του ἧταν 
ἐχεῖ ποὺ βρίσκονταν καὶ οἱ Τιτᾶνες: στὰ ἄδυτα βάθη τοῦ Ταρτά- 
ρου. Ὅπως ὅμως τὸν περιγράφει485 ὁ ἴδιος ὁ Ὅμηρος, ἦταν ἄπι- 
στος στὴ μάνα του. Δὲν ἀναγνωρίζει τὴν Θέμιν καὶ βοήθησε τὸν 
ἐχθρό, ὅποτε τοῦ ἄρεσε. Τὸ γιγάντιο σῶμα του μέτραγε ἑφτακό- 
σια μέτρα στὸ μάκρος, ὅταν χτυπήθηκε" 57 μὲ μιὰ πέτρα ποὺ τοῦ 
ἔριξε ἡ ᾿Αθηνᾶ καὶ κοίτονταν κάτω ἀξιολύπητος. “Ὅταν ἧταν πλη- 
γωμένος, 488 «ὁ ἀτσαλένιος ΓἌρης» φώναζε σὰν ἐννιὰ ἣ δέκα χι- 
λιάδες ἄντρες. 

Καὶ ὁ “Ἥφαιστος δὲν παρουσιάζεται καλύτερα στὸν Ὅμηρο. 
Ξέρουμε πὼς κούτσαινε καὶ πὼς ἔμοιαζε περισσότερο μὲ νάνο παρὰ 
μὲ γίγαντα. ἮἯταν ὅμως ἕνας πολυτεχνίτης καὶ εἰρηνοποιὸς ἀνά- 
μεσα στοὺς γονεῖς του. Τὸ γέλιο ποὺ προκαλοῦσε,89 στοὺς θεοὺς 
τοῦ ᾿Ολύμπου ἀπομάκρυνε τὶς φιλονεικίες τους. Στὴν περιγραφὴ 
τῶν δύο ἀδελφῶν ποὺ κάνει ὁ Ὅμηρος βλέπουμε πόσο ὁ μεγαλύ- 
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περοοῦποζητής; μαε᾿ μισοῦδε, τὸν τόλεμα γαὶ, τὶς τιλανεικίςεῖ Σ 
αὐτὸν ὀφείλεται τὸ γεγονὸς πὼς ξέρουμε τόσο λίγα γιὰ τὸν "Αρης 
τὴν καταγωγή τοὺ μόνο ἀπὸ τὴν “Ηρα καὶ τὸν σύνδεσμό του μὲ τὴν 
ἄγρια Θράκη. Τὸ ὄνομα, ποὺ ἠχητικὰ σχετίζεται μὲ τὴ λέξη 
«ἀρὰν (κατάρα) -- βέβαια μαζὶ καὶ εὐχή -- ἦταν σχεδὸν μόνο 
μιὰ ἄλλη λέξη γιὰ τὸν πόλεμο. Οἱ διηγήσεις ἐκεῖνες ποὺ δίνανε 
μιὰ προσωπικότερη εἰκόνα τοῦ θεοῦ, ἴσως τῆς παιδικῆῇς του ἡλι- 
δίαο κ ξὐγΑντη ου εὐθντελις, 

Σὰν παιδὶ παρουσιάζεται στὶς ἀπεικονίσεις τῶν ᾿Ετρούσκων, 
ποὺ πρότυπά τοὺς εἶχαν τοὺς ἀρχαίους Ἕλληνες καλλιτέχνες. 
Ἢ ἰστορία-τῆς ἄἀσπόρου συλλήψεώς τὸυ ὑπῆρχε μόνο. στοὺς ρως 
μαίουρῦ Δὲν, τὴνεοὔχαν. ἐπινοήσεί: ἀσφαλῶς οἱ ἴδιοι, ἐγιατὶ" πέτσιες 
διηγήσεις ἧἦσαν χαραχτηριστικὲς καὶ γιὰ τὴ θεὰ Ἥρα. Χωρὶς πα- 
τέρα  γευνήθηκε καὶ ὁ Τυφών, ἕνας γιὸς τῆς “Ἤραε ποὺ δὲν πυέπει 
γὰ πὸν, ξεχάσουμε:, Θ ἀρχίσουμε, μ αὐτόν) για! τώράνθδ:μιλης 
σϑυϊιε᾿ γν, τὴν Ἧρα σὸν μητέρα. Π μορτὴ τῆς Η ραςισυνενώγεν 
πἰσοτάρι ἐ ἐ ϑηηίοζι 

͵ 

ἘΓΚΥΜΟΣΥ͂ΝΕΣ ΤῊΣ ΗΡΑ͂Σ 

Θὰ θυμᾶται κανεὶς ὅτι στὴ Δράκαινα τῶν Δελφῶν, ποὺ τὴ 
σκότωσε ἀργότερα ὁ ᾿Απόλλων, ἣ Ἥρα ἀνέθεσε τὴν περιποίηση 
τοῦ Δράκοντος Τυφάωνος, ποὺ ἣ μεγάλη θεὰ τὸν γέννησε ἀπὸ 
θυμὸ γιὰ τὸν ἄντρα της, ὅταν ὁ Ζεὺς γέννησε τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. 
᾿Οργισμένη μίλησε τότε ἡ Ἥρα --- μὲ τὰ πιὸ κάτω λόγια" -- 
στοὺς συγχεντρωμένους ἀθάνατους: «᾿Ακοῦστε με σεῖς ὅλοι, θεοὶ 
καὶ θεές, ποὺ πρῶτα ὁ Ζεὺς τόλμησε νὰ μὲ προσβάλη, ἀφοῦ πρω- 
σπύτερα μ’ ἔχαμε γυναίκα του. Τώρα γέννησε χωρὶς ἐμένα τὴν 
᾿Αθηνᾶ, ποὺ ξεχωρίζει ἀνάμεσα στοὺς ἀθανάτους, ἐνῶ ὁ γιὸς ποὺ 
ἐγὼ γέννησα, ὁ Ἥφαιστος, εἶναι ὁ τελευταῖος ἀνάμεσά μας. Ἢ 
ἴδια τὸν ἔριξα στὴ θάλασσα. ᾿Αλλὰ ἡ Θέτις, ἡ κόρη τοῦ Νηρέως, 
τὸν ψάρεψε καὶ μαζὶ μὲ τὶς ἀδελφές της τὸν περιποιήθηκε. Θὰ μπο- 
ροῦσε βέβαια νὰ μᾶς ἐξυπηρετοῦσε διαφορετικά ! ᾿Απαίσιε καὶ 
πανοῦργε, σύ! Πῶς τόλμησες νὰ γεννήσης τὴν ᾿Αθηνᾶ; Δὲν θὰ 
μποροῦσα ἐγὼ νὰ σοῦ γεννήσω ἕνα παιδί; "Αδικα ἔγινα γυναίκα 
σου. Τώρα θὰ κάμω κάτι, γιὰ ν’ ἀποχτήσω ἕνα γιὸ ποὺ νὰ ξεχω- 
ρίζη ἀνάμεσα στοὺς θεούς! Θὰ τὸν κάμω χωρὶς νὰ ντροπιάσω 
τὸ δικό μου καὶ τὸ δικό σου χρεβάτι, χωρὶς βέβαια νὰ πλαγιάσω 
μαζί σου. Μακριὰ θὰ μένω ἀπὸ σένα καὶ κοντὰ στοὺς ἄλλους 
θεούς!». 
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Τὴ στιγμὴ αὐτὴ ἡ Ἥρα ἀποτραβήχτηκε ἀπὸ τοὺς θεούς, προσευχήθηχε καὶ χτύπησε μὲ τὴν παλάμη τῆς τὴ γῆ: «᾿Ακοῦστε με, Ραῖα καὶ Οὐρανὲ ποὺ εἶσαι πάνω, καὶ σεῖς Τιτᾶνες ποὺ κα- τοικεῖτε κάτω στὴ γῆ, στὸν Τάρταρο, σεῖς, ἀπὸ τοὺς ὁποίους κατά- γονται θεοὶ καὶ ἄνθρωποι. ὍὍλοι σας ἀκοῦστε με καὶ δῶστε μου ἕνα γιό, ποὺ νὰ μὴν εἶναι λιγότερο δυνατὸς ἀπὸ Αὐτόν! Ὅπως ὁ “Ζεὺς ἦταν δυνατότερος ἀπ᾽ τὸν Κρόνο, τόσο δυνατὸς νά 'ναι κι ὁ γιός!» Χτύπησε τὴ γῇ μὲ δυνατὴ γροθιά. “Η πηγὴ τῆς ζωῆς, ἡ γῆ, τραντάχθηκε καὶ χάρηκε ἡ Ἥρα, γιατὶ ἔνιωσε πὼς πέτυχε τὸ σχέδιό της. ᾿Απὸ δῶ χαὶ πέρα, ἕναν ὁλόκληρο χρόνο, δὲν ξά- πλῶνε μὲ τὸν Δία κι οὔτε καθόταν δίπλα του, στὴ θέση ὅπου συσχέ- πτοντον χι οἱ δυὸ μαζί. ἜΜμεινε στὸ ναό τῆς καὶ δεχόταν τὶς θυσίες. Σὰν πέρασε χρόνος, ἦρθε ὁ καιρός τῆς καὶ γέννησε κάτι ποὺ δὲν ἔμοιαζε οὔτε μὲ θεὸ οὔτε μ᾽ ἄνθρωπο: τὸν Τυφάωνα, τὸ φοβερὸ φίδι γιὰ τοὺς θνητούς. Ἢ Ἥρα τὸ ἔφερε στοὺς Δελφοὺς καὶ ἡ Δρά- καινα τὸ πῆρε στὴν προστασία της. 
ἯἩ ἵστορία γιὰ τὴ σύλληψη τοῦ ἴλρεως, ὅπως τὴ διηγεῖται ἕνας 'Λατίνος ποιητής,,91 ἀντηχεῖ παρόμοια καὶ ὅμως διαφέρει: ἡ θεὰ Γαῖα ἐμφανίζεται μ ἐκείνη τὴ μορφὴ ποὺ ἔχει σὰ μάνα τῶν φυτῶν καὶ ἰδιαίτερα τῶν λουλουδιῶν. ᾿Απὸ τοὺς ρωμαίους λατρευόταν σὰ θεὰ τῶν λουλουδιῶν, σὰν Φλώρα. Ἢ θεὰ μιλᾶ καὶ λέει σχεδὸν τὴν ἴδια ἱστορία ποὺ ἀκούσαμε. Ἢ γυναίκα τοῦ βασιλιᾷ τῶν θεῶν ἦταν θυμωμένη γιὰ τὴ γνωστὴ αἰτία καὶ ἤθελε νὰ κάνη τὸ χαθετὲ γιὰ νὰ μείνη ἔγκυος χωρὶς τὸν ἄντρα της. Πηγαίνοντας στὸν Ὦ- κεανὸ μὲ σκοπὸ νὰ πάρη συμβουλές, σταμάτησε στὸ παλάτι τῆς θεᾶς Γαίας, ποὺ τῆς πρόσφερε τὸ φυτὸ --- αὐτὴ ἡ διήγηση τὸ 

χαραχτηρίζει λουλούδι, μιὰ ἄλλη 95 τ᾽ ὀνομάζει βοτάνι --- τὸ θαυ- ματουργὸ μέσο ποὺ ἀγγίζοντάς το κάρπιζε χι ἣ πιὸ στέρφα ὕπαρξη. Ἧ θεὰ ἄγγιξε τὸ φυτὸ κι ἔμεινε ἔγχυος στὸν θεὸ τοῦ πολέμου. ᾿Ἐπέστρεψε στὴ Θράκη καὶ γέννησε τὸν Αρη. 
Σύμφωνα μὲ τὴ διήγηση ποὺ διηγήθηκε ἡ ἴδια ἡ Ἥρα, ὁ Ἤφαιστος δὲν γεννήθηχε χωρὶς πατέρα. Ἣ σύλληψή τοῦυ ἦταν καρὴ --- ὅπως θὰ δοῦμε -- καὶ ἡ γεννησή του πρόωρη. Ἧ ἱστορία δὲν φαίνεται νὰ εἶναι λιγότερο ἀρχαία καὶ ταιριάζει σὲ πολὺ πα- λιοὺς χρόνους, ὅπως οἱ ἐγκυμοσύνες χωρὶς συζύγους. Ὃ Ἡσίο- δὸς προτιμᾶ τὴ δεύτερη, ὅταν λέηΝ3 πὼς ἡ Ἥρα γέννησε ἀπὸ βόνη τῆς τὸν δραστήριο ἀρχιτεχνίτη" κι αὐτό, γιατὶ θέλησε νὰ συναγωνιστῇ τὸν ἄντρα της. Θὰ μποροῦσαν ἐδῶ ν’ ἀκολουθήσουν 

τώρα οἱ ἱστορίες γιὰ τὸν Ἥφαιστο, ἀλλὰ θὰ διηγηθοῦμε πρῶτα μιὰ παλιὰ ἱστορία γιὰ τὸν ΓΑρη, ἀπὸ τὴν ὁποία μᾶς διασώθηκαν 
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τοὐλάχιστον μερικὰ ἴχνη. Σὲ σχέση μ αὐτὴ θ᾽ ἀκούσουμε λίγα 
καὶ γιὰ μιὰν ἄλλη πολὺ ἀρχαία ὑπόθεση τῆς μυθολογίας μας --- ὄχι 
μονάχα τῆς δικῆς μας: γιὰ τὴν ὑπόθεση τῶν θεϊκῶν διδύμων. 

2 

Ὁ ΑΡΗ͂Σ ΚΑῚ ΟἹ ΑΛΩΑΔΑΙ 

Οἱ Διόσκουροι Κάστωρ καὶ Πολυδεύχης, οἱ γιοὶ τῆς Λήδας, 
δὲν ἦσαν οἱ μοναδικοὶ δίδυμοι τῆς μυθολογίας μας. ᾿Απὸ κανέναν 
δὲν ἀμφισβητεῖται τὸ γεγονὸς πὼς τὸ ζευγάρι αὐτὸ ἀνῆκε κατὰ 
τὸ ἥμισυ στὸν κάτω κόσμο, μὲ τὸν ὁποῖο συνδεόταν, ἂν καὶ τὰ 
δυὸ ἀδέλφια ἦσαν θεϊκὰ ὄντα. Μολαταῦτα, τὰ ἔργα τοὺς ἀνήκουν 
πιὸ πολὺ στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους, παρὰ στὴ μυθολογία. "Αλλα 
ζεύγη διδύμων, ποὺ ἀρχικὰ ἦσαν θεῖκά, μπήκανε ὁλοκληρωτικὰ 
στὸ χῶρο τῶν ἡρωικῶν θρύλων, ὅπως εἶναι οἱ ᾿Αφαρίδες: Ἴδας 
καὶ Λυγκεύς, οἱ ἀντίπαλοι τῶν Διοσκούρων. “Ἕνα πολὺ ἀρχαϊκὸ ζευγάρι ἀποτελοῦσαν ὁ ᾿Ακτορίων καὶ ὁ Μολιόνης, «οἱ δυὸ γιοὶ 
τοῦ "Αχτορος καὶ τῆς Μολιόνης»: ἀπὸ ἕνα ἀσημένιο αὐγὸ βγῆκαν 
κι ἀναπτύχθηκαν ἑνωμένα τὰ ἡρωικὰ ̓ παιδιὰ ποὺ ὁ Ἡραχκλῆς 
τὰ σκότωσε σὲ ἐνέδρα. “Η μάνα τοὺς ἀνέλαβε νὰ πάρη ἐκδίκηση. 
Οἱ Θηβαῖοι Διόσκουροι ᾿Αμφίων καὶ Ζῆθος, γιοὶ τοῦ Διὸς καὶ τῆς 
᾿Αντιόπης, ἀντίθετα ἐκδυκήθηκαν οἱ ἴδιοι τὸ θάνατο τῆς μητέρας 
τους. Σ᾽ αὐτὰ τ' ἀρχαῖα, ἀρχικὰ θεϊκὰ δίδυμα ζευγάρια, ἀνῆκαν 
ἐπίσης οἱ ᾿Αλωάδαι ἢ ᾿Αλωειδεῖς, ποὺ παρ᾽ ὀλίγο νὰ σκοτώσουν 
τὸν Λρη καὶ ποὺ προδόθηκαν ἀπὸ τὴ μητριά τους. 

Διηγοῦνται: 495 “Ὁ Ὧτος χκαὶ ὁ ᾿Εφιάλτης ἦσαν δίδυμοι ποὺ 
δὲν ἔζησαν πολύ. Πατέρας τοὺς ἦταν ὁ ᾿Αλωεὺς καὶ τ᾽ ὄνομά τους 
σχετίζεται μὲ τοὺς ὅρους «ἀλωὴ» καὶ «ἅλως» (στρογγυλὸς τό- 
πος, ἁλώνι, δίσκος). Ἣ μητέρα τοὺς ᾿Ιφιμήδεια εἶπε πὼς εἶναι 
ἔγκυος ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα. ᾿Ερωτεύτηκε τὸ θεό,495 πήγαινε συνε- 
χῶς στὴ θάλασσα χι ἔριχνε νερὸ στὸν κόρφο της μὲ τὰ χέρια πῇς; 
μέχρι ποὺ γέννησε ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα δίδυμα. Αὐτὰ ἦσαν τὰ 
ὡραιότερα παιδιὰ μετὰ ἀπὸ τὸν φημισμένο κυνηγὸ ᾿Ωρίωνα,γιὰ 
τὸν ὁποῖο θὰ μιλήσουμε ἀργότερα. Ἣ ζωδότειρα γῇ τὰ ἔτρεφε 
νὰ γίνουν γίγαντες. Στὰ ἐννιά τους χρόνια ἔχουν κιόλας ἐννιὰ πῆχες 
πλάτος καὶ ἐννιὰ ὀργιὲς ὕψος. Γιὰ τὴν ἀκρίβεια:497 χάθε μήνα με- 
γάλωναν κατὰ ἐννιὰ δαχτύλους. Κήρυξαν τὸν πόλεμο στοὺς θεοὺς 
τοῦ ᾿Ολύμπου κι᾽ εἶχαν σκοπό τους νὰ στοιβάξουν τὸ βουνὸ "Ὄσσα 
πάνω στὸν [Ὄλυμπο, καὶ τὸ Πήλιο πάνω στὴν Ὅσσα γιὰ ν’ ἀνε- 
βοῦν ἔτσι στὸν οὐρανό. Θὰ ἐχτελοῦσαν τὸ σχέδιό τους, ὅταν θὰ Ὑίνονταν ἔφηβοι. ᾿Αλλὰ ὁ ᾿Απόλλων σκότωσε τὰ δίδυμα. Μιὰ ἄλλη 
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διήγηση λέειδ8 πὼς μποροῦσαν νὰ σκοτωθοῦν μόνο μεταξύ τους. 
Ὅταν ἐπιχείρησαν νὰ ληστέψουν τὴν Ἥρα καὶ τὴν "Άρτεμιν, πή- 
δησε ἀνάμεσά τους μιὰ ἐλαφίνα --- σταλμένη ἀπὸ τὴν "Άρτεμιν, 
ἣ μπορεῖ νὰ ἦταν χκαὶ ἡ ἴδιαλθ5 ἡ Ἄρτεμις μὲ μορφὴ ζώου. Οἱ 
δίδυμοι ἐκσφενδονίσανε τὰ κοντάρια τοὺς ἐναντίον τῆς χι ἔτσι 
χτυπήθηχαν μεταξύ τους. Φτάσανε, λοιπόν, στὸν κάτω κόσμο, 
ὅπου δεθήκανε ἀντίθετα σὲ μιὰ κολώνα: πάνω στὴν κολώνα καθό-- 
ταν ἣ τρομαχτικὴ κουχουβάγια Στύξ. 

Μιὰ παράτολμη πράξη τῶν ᾿Αλωάδων ἧτανδθ9 ἣ σύλληψη τοῦ 
ἴΑρεως καὶ τὸ κλείσιμό του σ᾽ ἕνα χάλκινο σχεῦος --- ὅμοιο μὲ τὰ 
πήλινα ποὺ μᾶς διασώθηκαν. Μέσα κεῖ ὁ θεὸς ἔμεινε δεκατρεῖς 
μῆνες καὶ κεῖ θὰ τὸν σκότωναν, ἂν ἣ μητριὰ τῶν διδύμων ᾿Ερί- 
βοια δὲν μαρτυροῦσε στὸν “Ἑρμῇ ποῦ ἦταν φυλακισμένος ὁ χαμέ- 
γος θεός. Τότε ὁ Ἑρμῆς ἔκλεψε τὸν φυλακισμένο, ποὺ ἧταν σχε- 
δὸν νεκρὸς ἀπὸ τὰ βασανιστήρια. Μποροῦμε νὰ ὑποθέσουμε πὼς 
τότε καὶ ὁ ἤΑρης, ὅπως οἱ ᾿Αλωάδαι, ἦταν ἀκόμα παιδί. Σ᾽ ἐτρου- 
σκικὲς εἰκόνες, ποὺ ἀναφέραμε, βλέπει κανεὶς τὸ ἀγόρι στὴν ἄκρη 
ἑνὸς ἀγγείου, κάτω ἀπὸ τὸ ὁποῖο καίει ἣ φωτιά: ἣ προετοιμασία 
βέβαια γιὰ κάποια «μυστηριακὴ τελετή». Ἢ ἄλλη διήγηση, 51 
πὼς ὁ ἔΑρης χρυβόταν στὴ Νάξο σ᾽ ἕνα λιθάρι, μᾶς θυμίζει τὸ 
ἀγόρι τῶν Δαχκτύλων Κέλμιν, ποὺ τὰ δυό του ἀδέλφια τὸν χτύ- 
πῆσαν πάνω στὸ ἀμόνι σὰν νὰ ἧταν σίδερο. Γιὰ τὴν ἀγωγὴ τοῦ 
ἤΑρεως καὶ τὸ δάσχαλό του Πρίαπο, ποὺ πρῶτα τοῦ δίδαξε τὸ 
χορὸ καὶ κατόπιν τὸν πόλεμο, θὰ μιλήσουμε ἀργότερα. 

Ε 

ΠΤΏΣΗ ΚΑΙ ΠΑΙΔΕΙΑ ΤΟΥ͂ ἩΦΑΙΣΤΟΥ͂ 

Περισσότερα ἀκοῦμε γιὰ τὸν ΓἌρη σὲ σχέση μὲ τὸν Ἥφαιστο. 
Εἴναι γνωστὴ ἣ κοινή τους ἱστορία μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη. Μία ἄλλη 
ἱστορία μὲ τὴ μητέρα τους Ἥρα.--- μιὰ γυναίκα ποὺ στεκόταν ἀνά- 
μεσά τοὺυς --- θὰ τὴν ἀκούσουμε σὲ λίγο. Γιὰ τὴν πρώιμη καὶ δύσ- 
χολὴ γέννηση τοῦ ᾿Ηφαίστου, ποὺ ἔγινε αἰτία ὅσων συνέβησαν, 
ἤδη μιλήσαμε. Πρέπει ὅμως νὰ ἐξηγήσουμε μὲ περισσότερα τὴ 
σημασία τους. ᾿Επρόκειτο γιὰ τὴ γέννηση ἑνὸς παιδιοῦ ποὺ κού- 
τσαινε καὶ ἀπὸ τὰ δυό του πόδια. "ἔτσι, δὲν μποροῦσε νὰ περπατήση 
χι ὅλο του τὸ σῶμα ἔπεφτε μπροστά. ᾿Αναγνωρίζουμε καλὰ τούτη 
τὴ δυσμορφία σὲ ἀρχαῖες ἀγγειογραφίες. Θ᾽ ἀκούσουμε ἀκόμα πὼς 
ὁ Ἥφαιστος, ὅταν ἐκσφενδονίστηκε ἀπὸ τὸν Ὄλυμπο, χρειάστηκε, 
μιὰν ὁλόχληρη μέρα γιὰ νὰ φτάση στὴ γῆ. Ἣ γέννησή του ἦταν 
πολὺ πρώιμη, μιὰ ποὺ συνέβη σ᾽ ἐκείνη τὴν περίοδο τῶν τριακο- 
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σίων ἐτῶν, ὅπου ἡ ἭἭρα συζοῦσε κρυφὰ μὲ τὸ Δία. Η κακὴ γέννα 
ἦταν ἀχριβῶς ὁ καρπὸς αὐτῆς τῆς πρωιμότητας καὶ ἣ σύλληψή 
του χωρὶς ἄντρα ἦταν μιὰ δικαιολογία γι᾿ αὐτὸ τὸ πράγμα. ΓἜτσι 
ὑποστηρίζανε κάποιοιδϑ καὶ εἴπανεξ5 ὅτι ὁ Ἥφαιστος γεννήθηκε 
ἀπὸ τὸ μηρὸ τῆς Ἥρας. 

Ὃ Ὅμηρος δίνει τὸ λόγο στὸν ἴδιο τὸν Ἥφαιστο, ποὺ μᾶς 
διηγεῖταιδθε μὲ φανερὸ πόνο, πῶς ἡ Ἥρα προσπάθησε νὰ χρύψη 
τὴν κακὴ γέννα. Τὰ ἴδια ἀκοῦμε καὶ γιὰ τὴν ἴδια τὴ θεά. Πέταξε 
τὸ παιδί της στὴ θάλασσα, ὅπου θὰ εἶχε κακὴ τύχη, ἂν ἣ Εὐρυνόμη 
καὶ ἡ Θέτις δὲν κρύβανε τὸ πεταμένο παιδὶ στὸ στῆθος τους. ᾿Εννιὰ 
χρόνια ἔμεινε ὁ Ἥφαιστος μαζὶ μὲ τὶς δυὸ θεὲς καὶ σ᾽ ἕνα σπήλαιο 
τοῦ ὠκεανοῦ ἔφτειαχνε πόρπες καὶ βραχιόλια, σκουλαρίκια καὶ 
ἁλυσίδες. Μόνο οἱ δυὸ θεὲς ποὺ τὸν σώσανε ξέρανε τὸ περιστατικό. 
Θεοὶ καὶ ἄνθρωποι τὸ ἀγνοοῦσαν. Ὁ Ὅμηρος βάζει τὸν “Ἥφαιστο 
νὰ διηγῆται μιὰ ἄλλη ἱστορίαδδ γιὰ τὴν πτώση του. Ἴσως νά ᾽ναι 
ἡ ἴδια ἣ ἱστορία διαφορετικὰ εἰπωμένη. ἤἬθελε νὰ βοηθήση τὴ 
μάνα του ἐναντίον τοῦ Διός. ὋΟ πατέρας του ὅμως τὸν ἅρπαξε ἀπὸ 
τὴ φτέρνα καὶ πέταξε τὸ γιὸ ἀπὸ τὸ ἱερὸ κατώφλι τοῦ παλατιοῦ 
τῶν θεῶν. “Ὅλη τὴν ἡμέρα ἔπεφτε ὁ “Ἥφαιστος. Μὲ τὴ δύση τοῦ 
ἥλιου ἔπεσε στὴ Λῆμνο σχεδὸν χωρὶς ἀνάσα. ᾿Εκεῖ τὸν ἀνακάλυψαν 
χκαὶ τὸν περιποιήθηχαν οἱ Σίντιες, ἕνας βαρβαρικὸς λαός, ποὺ τὸν 
λάτρεψε. Αὐτὸ συνέβη τότεδϑ᾽ ποὺ ὁ Ζεὺς κρέμασε τὴ γυναίκα του 
μ᾽ ἕνα χρυσὸ σκοινὶ ἀνάμεσα στὸν οὐρανὸ καὶ τὴ γῆ, γιατὶ κατα- 
δίωξε τὸν Ἡρακλέα. Καὶ τὰ δυὸ χέρια τῆς Ἥρας ἧταν δεμένα 
χι ἀπὸ τὰ πόδια της κρέμονταν δυὸ ἀμόνια. 

᾿Αμέσως θὰ μιλήσουμε καὶ γιὰ μιὰ ἄλλη περίπτωση ὅπου 
ἡ Ἥρα δέθηκε --- αὐτὴ τὴ φορὰ ἀπὸ τὸν “φαιστο, ποὺ θέλησε 
νὰ ἐχδικηθὴ τὴ μητέρα του ἐπειδὴ τὸν ἀπόδιωξε. Γιὰ τὸ ὅτι ἣ 
μητέρα τοῦ ἦταν ἐχείνη ποὺ τὸν ἐχσφενδόνισε, δὲν συμφωνοῦν 
ὅλες οἱ ἱστορίες. Σύμφωνα μὲ μία ἀπ᾽ αὐτές,"7 ἡ Ἥρα μετὰ τὴ 
γέννα ἔφερε τὸ γιό της στὴ Νάξο, στὸν Κηδαλίωνα, ποὺ θὰ τὸν 
ἐκπαίδευε καὶ θὰ τοῦ μάθαινε τὴν τέχνη τοῦ σιδηρουργοῦ. Ὁ 
Κηδαλίων ἔμοιαζε μὲ τοὺς Καβείρους. Τ᾽ ὄνομά του σήμαινε σὰ 
νὰ λέμε: φαλλικός. Λογαριαζόταν ἀνάμεσα στοὺς Κύκλωπες ͵ δ 98 
ποὺ σ᾽ αὐτοὺς ὁ “Ἤφαιστος βρῆκε --- σχετικὰ ἀργὰ --- τοὺς σιδη- 
ρουργοὺς συντρόφους του, τότε ποὺ οἱ διηγήσεις τὸν συνδέουν μὲ τὰ 
μεγάλα ἡφαίστεια τῆς Δύσεως, τὴν Αἴτνα καὶ τὸ Βεζούβιο. Σ᾽ ἕνα 
μέρος τῆς Λήμνου ὅπου ἀπὸ τὴ γῆ βγαίνει φωτιά, πάνω στὸ μικρὸ 
βουνὸ Μόσχυλο, οἱ σύντροφοι τοῦ Ηφαίστου ἧσαν Κάβειροι, ποὺ 
λέγονταν Καρκίνοι. .ὋΟ Ἥφαιστος νομιζόταν ἐχκεῖ σὰν θεὸς τῆς ὑπό- 
γειας φωτιᾶς. Γιὰ τὸν Ἰζηδαλίωνα θὰ ξαναγίνη λόγος στὶς ἱστορίες 
γιὰ τὸν ἀστερισμὸ τοῦ ᾿Ωρίωνος. 
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ΤΟ ΔΕΣΙΜΟ ΤῊΣ ΗΡΑΣ 

Μιὰ παλιὰ ἱστορία ἦταν ἐκείνη ποὺ μιλοῦσε γιὰ τὸ δέσιμο τῆς 
ἭΡρας ἀπὸ τὸν “Ἥφαιστο. Ἣ ἱστορία τούτη μοιάζει μὲ τὸ δέσιμο 
τοῦ ἤάρεως καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης, ἣ μ᾽ ἐκεῖνες τὶς ἱστορίες ποὺ μιλοῦν 
γιὰ τὶς πρῶτες κλεψιὲς τοῦ Ἑρμοῦ, ποὺ θὰ τὶς ἀκούσουμε σὲ λίγο. 
Πρόκειται γιὰ διηγήσεις σχετικὲς μὲ τὰ πανοῦργα ἔργα πονηρῶν 
θεῶν, τὸν καιρὸ ἐκεῖνο ποὺ δὲν ἀνῆκαν ἀκόμα στὶς οἰκογένειες τῶν 
θεῶν τοῦ ᾿Ολύμπου, ἂν καὶ ὁ Ζεὺς καὶ ἡἣ Ἥρα κυριαρχοῦσαν ἐκεῖ. 
Σ᾽ αὐτοὺς προστέθηκαν οἱ ἀδελφὲς καὶ οἱ ἀδελφοί τους. Ἣ κόρη 
τοῦ Διὸς Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ καὶ ὁ γιός του ᾿Απόλλων μοιράζονταν 
τὴ δύναμή του. ΝΗ Λητὼ βρισκόταν ἐκεῖ μὲ τὸ γιό της καὶ ἡ ΓΑρ- 
τεμις μὲ τὸν ἀδελφό της. Δὲν ἀπουσίαζε ἣ μεγάλη θεὰ ᾿Αφροδίτη 
χι οὔτε λείπανε ὁ ἔΑρης μὲ τὸ Διόνυσο. Ὃ Ἥφαιστος ἧταν, ὅπως 
θὰ δοῦμε, μονάχος. Αὐτὴ ἡ διήγηση δὲν ἀναφέρει τὸν Ἑρμῆ. Ἡ 
σειρὰ ποὺ ἔπαιρναν στὸν "Ὄλυμπο οἱ πιὸ πάνω τελευταῖοι θεοὶ 
δὲν ἧταν ποτὲ καθορισμένη, χωρὶς ἄλλωστε νά ’᾽χη καὶ σημασία. 

'Λέγαν λοιπόν͵,599 ὅπως εἴπαμε, ὅτι ἣ “Ἥρα ντρεπόταν γιὰ τὴν 
χκαχκὴ γέννα, πέταξε ἀπὸ πάνω της τὸν Ἥφαιστο καὶ προσπάθησε 
νὰ χρύψη τὴ μητρότητά της, κι ἀκόμα πὼς ὁ γιός της τὸ ἔφερε βα- 
ρέως. Σὰν φημισμένος ἀρχιτεχνίτης, ὁ Ἥφαιστος λέγεται ὅτι πῆρε 
τὴν ἐντολὴ νὰ ἑτοιμάση τοὺς θρόνους τῶν ᾿Ολυμπίων. «Οπωσδή- 
ποτε ἔστειλε χι ἕνα θρόνο γιὰ τὴν Ἥρα. ᾿Εκείνη εὐχαριστήθηκε 
μὲ τὸ δῶρο. Κάθησε στὸ θρόνο, ὅπου ξαφνικὰ δέθηκε μὲ ἀόρατα 
δεσμά, μάλιστα ὁ θρόνος σηκώθηχκε μὲ τὴ δεμένη θεὰ καὶ αἰωρεῖτο 
στὸν ἀέρα. ἹΚανεὶς δὲν μποροῦσε νὰ τὴν ἐλευθερώση καὶ ἀκολού- 
θησε μεγάλη φασαρία μεταξὺ τῶν θεῶν. ᾿Αναγνώρισαν τὴν πονη- 
ρία τοῦ ᾿Ηφαίστου καὶ τὸν προσκάλεσαν νά ᾽ρθη καὶ νὰ ἐλευθερώσῃ 
τὴ μητέρα του. Ὃ πονηρὸς ἀρχιτεχνίτης ἀπάντησε πεισματικὰ 
ὅτι δὲν ἔχει μητέρα. Τώρα ὅλοι στὴ συγκέντρωση σώπασαν καὶ 
δὲν ἤξεραν πῶς θὰ μποροῦσαν νὰ φέρουν τὸν Ἥφαιστο στὸν Ὄ- 
λυμπο. Ὃ ἤΑρης ἀνέλαβε αὐτὸ τὸ ἔργο. ᾿Αναγκάστηκε ὅμως νὰ 
ὑποχωρήση μπρὸς στὴ φωτιὰ τοῦ ᾿Ηφαίστου καὶ γύρισε οἰκτρὰ 
νυκημένος. Βλέπουμε σ᾽ ἕνα παλιὸ ἀγγεῖο τὴ σκηνὴ τοῦ τσακωμοῦ 
τῶν δυὸ ἀδελφῶν γιὰ τὴ δεμένη στὸ θρόνο μητέρα, δοσμένη κω- 
μικά: μάλωναν μὲ τὰ κοντάρια. Ὃ ἤΑρης ἔχει καὶ τὴν προσωνυμία 
᾿ἘἘνυάλιος καὶ ὁ Ἥφαιστος τ᾽ ὄνομα Δαίδαλος, ποὺ δηλώνει τὴν 
ἀρχικὴ ταυτότητα τοῦ ἀρχιτεχνίτη μὲ τὸν ὁμώνυμό του Δαίδαλο 
τῶν ᾿Αθηνῶν. 

Πῶς συνεχίζεται ἣ ἱστορία μετὰ τὴν ἀποτυχία τοῦ ἔΑρεως, δὲν 
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29. Ὃ “Ἥφαιστος ὁδηγεῖται στὸν λυμπο ἀπὸ τὸν Διόνυσο, μιὰ Μαινάδα 
ἴ τ ο δνα Σιληνὸ, δὸς αἱ: 

ἃς τὴ διηγοῦνται μόνο μὲ λόγια, ἀλλὰ τὴν παρουσιάζουν σὲ 

ε:ἔμ;.ζι’ιες Ξζγραφιές, μὲ τὶς ὁποῖες οἵ ἂρχιῖοιικαλλιτἑχνες στολί- 
ζανε πολλὰ ἀγγεῖα. Ο Διόνυσος, ὁ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ τῆς Σέμελης, 

ἦταν ἐκεῖνος ποὺ πέτυχε νὰ φέρη τὸν πανοῦργο. Τοῦ δι;»σε νὰ πιῆ 

κρασί, ποὺ ἡ ἐπίδρασή του ἦταν ἀκόμα ἄγνωστη ͵στὸν Ἤφαιστο, 

ἔβαλε τὸ μεθυσμένο πάνω σ᾽ ἕνα ἄλογο καὶ τὸν ὁδήγησε θριαμβευ- 

τικὰ στὸν "Ολυμπο. Οἱ θεοὶ γέλασαν, βἐβ:ιια, ὅταν αντίκρυσιξιν τὸν 

μεθυσμένο ἀρχιτεχνίτη. ᾿Αλλὰ ἐκεῖνος δὲν ἦταν τόσο πολὺ με- 
θυσμένος, ὥστε νὰ λύση χωρὶς ἀντἄλλαἶμα τὴ μάν᾽α του. Σὰν 

ἀμοιβή του ζήτησε τὸ γάμο μὲ τὴν ᾽Αφροδ᾽ιτη ἣ μὲ μιὰν ἄλλη θεά, 
τὴν ὁποία ἐπίσης ξέρουμε: τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. .Ξἑρουμε ἀκόμα 
πὼς δὲν ἔγινε εὐτυχισμένος μὲ τὶς θεές. Πάντως ἡ Ἥρα λευτερώ- 
θηκε ἀπὸ τὰ δεσμά της. 

ὅ 

Η ΗΡΑ, Ὁ ἹΞΙΩΝ ΚΑῚ ΟἹ ΚΕΝΤΑΥ͂ΡΟΙ 

Θὰ παρατήρησε κανεὶς ὅτι ἡ Ἥρα, ὅταν θἐληαε-ἕνιι ἶταιὃὶ 

χωρὶς τὸν Δία, πρόσεξε νὰ μὴν ἀτιμάση τὸ κρεβάτι τοῦ συζύγου. 
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᾿Ιδιαίτερα τόνισε αὐτὴ τὴ λεπτομέρεια. Ἣ μορφὴ τοῦ γάμου τὸν 
ὁποῖο προστάτευε σὰν θεὰ τοῦ γάμου ἦταν ἣ μονογαμία ἣ --- ἀπὸ 
τὴν πλευρὰ τῆς γυναίχας --- ἣ συμπλήρωση τοῦ ἑαυτοῦ της μ᾽ ἕνα 
μονάχα σύζυγο, ποὺ πλάι του θά 'μενε σὰν μόνη γυναίκα του. Κι 
αὐτὴ εἶναι ἡ αἰτία τῆς ζήλειας καὶ τοῦ μίσους τῆς γιὰ τοὺς γιοὺς 
ποὺ ὁ Ζεὺς ἔκαμε μὲ ἄλλες γυναῖκες. Ὃ Ζεύς, ἀντίθετα, ὄχι μόνο 
ἦταν ὁ θεὸς τοῦ γάμου στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ θρησκεία, ἀλλὰ ἀντι- 
τιπροσώπευε τὴν ἄλλη, τὴν ὄχι μητρικὴ ἀρχὴ τῆς ζωῆς: τὴν πα- 
τρυκὴ ἀρχή, σὰν κάτι ὑψηλότερο, ποὺ δὲν συνδέεται μὲ μιὰ μονα- 
δυκὴ γυναίκα καὶ ποὺ μπροστὰ στὴ γυναίχα --- καὶ ἀκόμα λιγότερο 
σὲ μία --- δὲν βρίσκεται σὲ σχέση ὑποταγῆς, ὅπως οἱ Δάκτυλοι 
μπροστὰ στὴ Μεγάλη Μητέρα, ἀλλὰ χαρίζει σ᾽ ὅλες ἀπογόνους 
σὰν θεϊκὸ δῶρο. Ἣ Ἥρα φαίνεται νὰ ἔχη σχέσεις μὲ ὄντα 
συγγενικὰ μὲ τοὺς Δακτύλους ἀπὸ παλιότερες, προολύμπιες ἐπο- 
χές. Διηγοῦνται, δ)1ῦ πὼς πρὶν παντρευτῇ τὴν ἄρπαξε ἕνας γίγαν- 
τας, ὁ Εὐρυμέδων, καὶ συνέλαβε ἕνα γιό. Ὃ γιὸς δὲν ἦταν ὁ Ἥφαι- 
στος ἀλλὰ ὁ Προμηθεύς, ποὺ βρίσκεται πολὺ κοντὰ σ᾽ αὐτόν. 
Ὑπῆρχαν ἐπίσης καὶ διηγήσεις ποὺ ἔλεγαν πὼς στὴ σύζυγο τοῦ 
Διός, πιθανὸ στὶς σχοτεινὲς ἡμέρες τοῦ χωρισμοῦ της ἀπὸ τὸν 
ἄνδρα της, τὸν καιρὸ ποὺ ἐπισχέφθηκε τὸν ᾿ἮΩχεανὸ ἣ τοὺς Τιτᾶ- 
γες στὸν κάτω κόσμο, ἐπιτέθηκαν φαλλικὰ ὄντα, ὅπως οἱ Σάτυροι, 
ὅπως βλέπει κανεὶς σὲ παραστάσεις τοῦ περίφημου ναοῦ της στὴν 
Ποσειδωνία τῆς ἸἸταλίας καὶ σὲ ἀγγειογραφίες. 

Μιὰ ἄλλη παρόμοια ἱστορία ! συνέβη στὸν οὐρανὸ μὲ ἥρωά 
τῆς τὸν Ἰξίονα, ἕνα βασιχιὰ τῶν Λαπιθῶν, τῶν κατοίχων τῆς 
Θεσσαλίας σὲ παμπάλαια χρόνια. Πατέρας τοῦ ᾿Ιξίονος ἦταν 
δῆθεν ὁ ΓΆρης ἣ ὁ Φλεγύας, ὁ γνωστὸς ἀσεβής. ᾿Αναφέρονταν καὶ 
ἄλλοι.  ἐπίγεια γυναίκα τοῦ ᾿Ἰξίονος ὀνομαζόταν Δῖα, ποὺ εἶναι 
ἕνα ἄλλο ὄνομα τῆς Ἥβης, τῆς κόρης τῆς Ἥρας, καὶ πιθανὸ ἐπίσης 
ὄνομα τῆς ἴδιας τῆς Ἥρας, ἐχείνης ποὺ «ἀνήκει στὸ Δία», τῆς 
«οὐράνιας». Γιατὶ αὐτὸ σημαίνει ἣ λέξη «δῖα». Ὁ Ἰξίων ὑπο- 
σχέθηκε στὸν πεθερό του Δηιονέα, τὸν «καταστροφέα», πλού- 
σια γαμήλια δῶρα. ὍὍταν ὅμως ὁ Δηιονεὺς ἦρθε νὰ πάρη ὅ,τι ὁ 
Ἰξίων τοῦ ὑποσχέθηκε, ὁ γαμπρός του ἔφτειαξε ἕνα λάκκο μὲ 
φωτιά, σκεπασμένο μὲ λεπτὰ ξύλα καὶ σκόνη, καὶ τὸν ἔριξε μέσα. 
Ὃ Ἰξίων ἧταν ὁ πρῶτος ποὺ μὲ τέτοιο τρόπο ἔφερε τὸ συγγενικὸ 
φόνο στοὺς θνητούς. Γι᾽ αὐτὸ ὅμως τρελάθηκε καὶ κανείς, οὔτε θεὸς 
οὔτε ἄνθρωπος, δὲν θὰ τὸν λύτρωνε ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν φόνο, ἂν ὁ Ζεὺς 
δὲν τὸν σπλαχνιζόταν. Αὐτὸς ὄχι μονάχα τὸν λύτρωσε, ἀλλὰ τὸν 
ἀνέβασε στὸν οὐρανό, φιλοξενούμενό του, χαρίζοντάς του τὴν ἀθα- 
νασία. Στὸ παλάτι ὅπου φιλοξενιόταν πῆρε τὸ μάτι του τὴν Ἥρα 
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30. Σιληνοὶ ἐπιτίθενται στὴν “Πρα μπριἷιπ'ιὶ στὸν "Ερμῆ καὶ στὸν “Ηρακλέα, 
ὅος αἱ. 

χαὶ τὴν ἐπιθύμησε ἐρωτικά. Ἣ Ἥρα ὅμως τὸ εἶπε στὸ ιΔ!ιιι. Κι 
ὁ Ζεύς, γιὰ νὰ μάθη τὴν ἀλήθεια, ἔφτειαξε ἀπὸ σύννεφο ἕνα ὁμοίωμα 
τῆς γυναίκας του. Ὃ ᾿Ἰξίων ἀγκάλιασε τὸ σύννεφο ποὺ ἔμοιαζε 
τῆς Ἥρας. ᾿Απ᾽ αὐτὴ τὴν ἐπαφὴ γεννήθηχκε ἕνα παιδί, μισὸ ἄν- 
θρωπος καὶ μισὸ ἄλογο. Ὃ Ζεὺς ὅμως ὀργίστηχε γιὰ τὸ διπλὸ 
ἁμάρτημα τοῦ Ἰξίονος, ἔδεσε τὸν ἀσεβὴ σ᾽ ἕνα φτερωτὸ ἀναμμένο 
προχὸ ποὺ αἰώνια στροβιλιζόταν στὸν ἀέρα, ἐνῶ δ τιμωρημένος 
ἐπαναλάμβανε: «ὀφείλεις νὰ εἶσαι εὐγνώμων στὸν εὐεργέτη σου ) 
Ἢ τιμωρία μετατέθηκε ἀργότερα στὸν χάτω κόσμο. Βλέπουμε σ᾽ 
ὅλη τὴν ἱστορία τὴν τιμωρία ἑνὸς παλιότερου, ἄγριου θεοῦ ἥλιου, 
ποὺ ἔπρεπε νὰ ὑποταχτῇ στὴν κυριαρχία τοῦ Διός. ᾽ 

Μὲ τὴ νεφέλη καὶ χωρὶς τὶς Χάριτες --- δηλαδὴ χωρὶς τὴν 
᾿Αφροδίτη --- ὁ ᾿Ιξίων γέννησε, ὅπως συνέβηνι" καὶ στὴ γέννηση 
τοῦ ᾿Ἡφαίστου. Γιὰ τὸ γιὸ τοῦ Ἰξίονος, ἕνα ἓιμοἣφο ὃν ποὺ 
ὀνομαζόταν Κένταυρος, 513 λέγαν ὅτι ἑνώθηχε μὲ οτὶς ς.ροράὃες 
στὸ ὄρος Πήλιον. ἴἜτσι γεννήθηκαν οἱ Κένταυροι, αὐτοὶ οἱ ἄγριοι 
χκάτοικοι τῶν δασῶν. Τὸ τετράποδο ἀλογίσιο σῶμα τοὺς ἧταν 
ἀπὸ τὴ μέση καὶ πάνω ἀνθρώπινο σῶμα. Ἧταν οἱ ἐπικένδυνοι γεί-- 
τονες τῶν Λαπιθῶν, οἱ ὁποῖοι ἔπρεπε νὰ πολεμἡσουν͵ σχληρὰ 
μὲ τοὺς Κενταύρους, ὅταν οἱ ἹΚένταυροι θέλησαν ν' ἁρπάξουν τὶς 
γυναῖκες τους. Η γνωστὴ τούτη ἱστορία, ποὺ συνέβη σ"ᾗὖ γάμο τοῦ 
Πειρίθου καὶ τῆς Ἱπποδάμειας, ἀνήκει στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους. 
Σὰν γιὸ τοῦ Ἰξίονος λέγαν ἐπίσης τὸν Χείρωνα,"1} τὸν δυκαιότερο 
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ἀνάμεσα στοὺς Κενταύρους,"15 γιὰ τὸν ὁποῖο ἔχουμε ἤδη μιλή- 

σει. Σ᾽ ἕνα σπήλαιο χάτω ἀπὸ τὴν κορυφὴ τοῦ ἸΠηλίου ἐκπαίδευε 

τοὺς γιοὺς τῶν θεῶν καὶ τῶν ἡρῴων, πρὸ πάντων τὸν θεῖο γιατρὸ 

᾿Ασκληπιό, μιὰ ποὺ κι ὁ ἴδιος βέβαια ἧταν ὁ πρῶτος γιατρὸς καὶ 

γνώστης τῶν βοτάνων. Διηγόνταν" " ἐπίσης ὅτι ὁ Κρόνος τὸν γέν- 

γησε μὲ τὴ ἕορφὴ ἀλόγου καὶ μὲ γυναίκα τὴ Φιλύρα, μιὰ κόρη 

τοῦ ᾿Ωχεανοῦ. Σὲ μιὰν εἰκόνα ἀρχαίου ἀγγείου ἐμφανίζεται μὲ 

μαγδύα σκεπασμένο μὲ ἄστρα, μαζὶ μ᾽ ἕνα ξεριζωμένο δέντρο καὶ 

τὰ λάφυρα τοῦ κυνηγιοῦ στὸν ὧμο καὶ μὲ τὸ σχυλί του πλάι: ἕνας 

ἄγριος κυνηγὸς χαὶ σκοτεινὸς θεός. 

Τιὰ τὰ βάσανα καὶ τὴν καλοσύνη τοῦ θὰ γίνη λόγος στὴ σχετικὴ 

μὲ τὸν Προμηθέα ἱστορία. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Ο Χ 

Ἢ Μαῖα, ὁ ᾿Ερμῆς, ὃ Πὰν καὶ οἱ Νύμφες 

Δὲν εἶναι εὔκολο νὰ ποῦμε τί εἴδους θεὰ ἦταν ἀρχικὰ ἡ Μαῖα, 

ποὺ ἔδωσε στὸ Δία τὸν κομψότερο γιό του, τὸν ἀγγελιοφόρο τῶν 

ϑεῶν Ἑρμῆ. Νὰ ἦταν Νύμφη, ὅπως φαίνεται στὸν Ὕμνο ποὺ στὴν 

ἄξχαιὀτητυι' ἀποδινόταν στὸν Ὅμηρο; Ἣ λέξη «μαῖα» ἀντηχοῦσε 

σὰν προσφώνησῃ μιᾶς σοφῆς καὶ καλῆς γερόντισσας. Σήμαινε ἐπί- 

σης τὴ μαμὴ καὶ σὲ μιὰ διάλεκτο σήμαινε τὴ γιαγιά. ἼἜτσι ὁ Ζεὺς " 

πριοσφ'ὤνησε, ὅπως ἀκούσαμε, τὴ θεὰ Νύχτα, ὅταν τὴν παρακάλεσε 

γιὰ κάποιο χρησμό. 

ἯἩ μάνα τοῦ “Ἑρμοῦ, ὅταν ἔμεινε ἔγκυος καὶ γέννησε τὸ γιό τῆς, 

κατοικοῦσε σ᾽ ἕνα σπήλαιο τῆς Κυλλήνης, στὴν ᾿Αρκαδία. Δὲν 

ἧπαν βέβαια ἡ θεὰ αὐτοῦ τοῦ βουνοῦ, γιατὶ διαφορετικὰ δὲν θὰ 

Ξλεγε ὁ Σοφοχλῆς σ᾽ ἕνα ἔργο, ποὺ βασίζεται στὴ διήγηση τοῦ 

Ὕμνου, πὼς ἡ Νύμφη Κυλλήνη ἦταν μαμὴ στὴ γέννηση τοῦ παι- 

διοῦ. Ἢ Κυλλήνη ἀνῆκε ἀρχικὰ στὸ βουνό, ἡ Μαῖα ὅμως συνδεό- 

τὰν περισσότερο μὲ τὸ νυχτερινὸ οὐρανό, σὰν μιὰ ἀπὸ τὶς Πλειά- 

δες. Τ’ ἀστέρια Πλειάδες ἧσαν ἀφανισμένα θεϊκὰ κορίτσια. Θε- 

ὡροῦνται 16 θυγατέρες τοῦ "Άτλαντος, γιὰ τὸν ὁποῖο ξέρουμε πὼς 

στὴ δύση κρατοῦσε τὸ θόλο τ᾽ οὐρανοῦ. Σὰν μάνα τῶν Πλειάδων 

ἀναφέρονται ἡ Πλειόνη ἢ ἣ Αἴθρα, χαὶ ἡ μιὰ καὶ ἡ ἄλλη Ὥχεα- 

νίδες. Λέγαν γιὰ τὶς θυγατέρες πὼς ἀποτελοῦσαν μιὰ παρθενικὴ 

ξ'»μάξα τῆς ᾿Αρτέμιδος καὶ πὼς καταδιώχτηκαν ἀπὸ τὸν χυνηγὸ 

Ὡρίωνα, μέχρι ποὺ ὁ Ζεὺς τὶς μεταμόρφωσε σὲ περιστέρες «πε- 

λειάδες». Τελικὰ ὅμως μεταμόρφωσε τὸ διώχτη καὶ τὶς καταδιω- 

158 

  

γμένες σὲ ἀστέρια. Μιὰ συντρόφισσα τῆς "Αρτέμιδος, γιὰ τὴν 

ἐρεία, μιλήσαμε λεπτομερειακά, ἡ Καλλιστώ, συγγένευς ἰδιαί- 

τερα μὲ τὴ Μαῖα. Ὅταν μὲ τὴ μορφὴ ἀρχούδας γέννησς τοῦ Διὸς 

τ νἈρκάδα χι ἐξαφανίστηχε ἀπὸ τὴ γῆ, ὁ γιός τῆς βρῆκε προ- 

ὑπασία ἀπὸ τὴ μάνα τοῦ Ἕρμοῦ. " 
Δὲν ἧταν ἄραγε ποτὲ ἡ Μαῖα; ἀκόμα χαὶ σὲ πολὺ παλιὰ χρό- 

νια, παρὰ μόνο μία ἀπὸ τὶς Πλειάδες; Ὃ οὐνδεσμός τῆς μὲ τὸν οὖ- 

γανὸ καὶ τὴ νύχτα δὲν σήμαινε μόνο αὐτό. Δὲν μᾶς διασώθηχε 

ἕμως γι’ αὐτὴν μιὰ ἱστορία, ποὺ αὐτὴ νὰ εἶναι τὸ κύριο πρόσωπο, 

παρὰ μονάχα ὁ γνωστὸς ὁμηρικὸς ὕμνος, ὅπου ἢ Μαῖα ἐμφανίζεται 

σὸν μάνα τοῦ Ἑρμοῦ. Θ᾽ ἀκούσουμε τώρα τὸ μεγαλύτερο μέρος 

ποῦ ὕμνου αὐτοῦ. 

  

  

[ 

Ἡ ΓΕΝΝΉΣΗ ΚΑῚ ΤᾺ ΠΡΩΤᾺ ΕΡΓᾺ ΤΟΥ͂ ἙΡΜΟΥ͂ 

Ἢ Μαῖα, ἣ ντροπαλὴ Νύμφη -- ἔτσι ἀρχίζει ὁ ὕμνοςδ:ο 

- δὲν ἦρθε ποτὲ στὴ συγκέντρωση τῶν μαχάριων θεῶν. Κατοι- 

ποῦον ο ἔνα βαθύσκιωτο σπήλαιο. ᾿Εδῶ ἔκαμε ὁ Ζεὺς ἔρωτα μαζί 

τῆς, σὲ ἀδιαπέραστη νύχτα; ἐνῶ ἡ “ρα κοιμόταν. Κανεὶς δὲν τὸ 

ἥξερε, οὔτε ὁ θεὸς οὔτε ἄνθρωπος. Ἡ ἐπιθυμία τοῦ Διὸς ἐχπλη- 

ρώθηκε. Στὸ δέκατο μήνα φανερώθηκε τὸ μυστικό: ἣ Νύμφη γέν- 

νησε ἕνα γιὸ παμπόνηρο, ἕναν πανοῦργο κόλακα, κλέφτη χαὶ χυ- 

γηνὸ τῶν βοδιῶν, ἕναν ὀνειροπαρμένο ποὺ γύριζε τὶς νύχτες, ὅπως 

ἐκεῖνοι ποὺ παραμονεύουν στοὺς δρόμους καὶ στὶς ἐξώπορτες. 

Μὲ τὶς πράξεις του ἀπόχτησε φήμη ἀνάμεσα στοὺς θεούς. Πρωὶ 

πρωὶ γεννήθηκς, τὸ μεσημέρι ἔπαιζε τὴ λύραι καὶ τὸ βράδυ ἔκλεβε 

τὰ βόδια τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ὅλα ἔγιναν ἐκείνη τὴν τέταρτη μέρα 

τοῦ μῆνα ποὺ ἡ Μαῖα τὸν ἔφερε στὸν κόσμο. 

Μόλις πετάχτηκε ἀπὸ τ᾽ ἀθάνατο σῶμα τῆς μάνας του, δὲν 

ἔμεινε πολὺ στὸ θεῖο λίκνο, ἀλλὰ σηκώθηχε χαὶ περπάτησε στὰ 

μονοπάτια τῶν μεγάλων σπηλαίων, ἀναζητώντας τὰ βόδια τοῦ 

ῬΑπόλλωνος. Βρῆκε μιὰ χελώνα κι ἀπ᾽ αὐτὴ πῆρε μεγάλη βοήθεια. 

᾿Απὸ τ᾽ ὄστρακό της αὐτὸς πρωτόφτειαξε ἕνα ἠχηρὸ ὄργανο. ἣ 

χελώνα τὸν συνάντησε μπροστὰ στὴν ἰίσοδο τῆς σπηλιᾶς, νὰ 

ἔόσκη καὶ νὰ σέρνεται, ὅπως κάνουν οἱ χελῶνες, Ὃ Ὑιὸς τοῦ Διός, 

ὃ γρήγορος Ἑρμῆς, τὴν εἶδε καὶ γέλασε: «Νά ἕνα καλὸ σημάδι! 

Δὲ δὰ βλέπω δυσάρεστα! Κόπιασε, ὡραία χορεύτρια, συντροφιὰ 

στὸ τραπέζι! Φτάνεις στὴν ὥρα. ᾿Απὸ ποῦ ἔρχεσαι, χελώνα, 

πέτοιο ὡραῖο παιχνίδι μὲ τὸ προστατευτικὸ ὄστρακο στὴν πλάτη, 

σὺ ποὺ κατοικεῖς στὰ βουνά!] Σὲ παίρνω στὸ σπίτι νὰ μὲ ὑπηρε- 
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τῆς! Ὅσο εἶσαι στὴ ζωὴ θὰ προστατεύης, ἀπὸ τὴ βλαβερὴ μαγεία. 
Ὅταν πεθάνης, θὰ τραγουδᾶς ὡραῖα !» 

ἜΞτσι ἄρχισε ὁ Ἑρμῆς ἀνακαλύπτοντας τὴ λύρα. Μὲ τὰ δύο 
χέρια πῆρε τὴ χελώνα στὸ σπήλαιο κι ἐδῶ τὴν ἄνοιξε. Τὰ ἔργα του 
ἦταν γρήγορα ὅσο καὶ τὰ λόγια του. Ἔδεσε δύο καλάμια στὸ 
ὄστρακο κι ἕναν κόμπο στὸ ἐπάνω μέρος, κι ὅλα τ᾽ ἄλλα, ὅπως 
βλέπει κανεὶς σὲ τέτοια ὄργανα σὲ ἀρχαῖες παραστάσεις. Πάνω 
δῶ τέντωσε τὶς ἑπτὰ χορδὲς ἀπὸ προβατίσια ἔντερα. Ὅταν τὸ 
ὄμορφο ὄργανο ἧταν ἕτοιμο, ἐξέτασε μὲ τὸ πλῆκτρο τοὺς τόνους: 
τὸ ὄργανο ἠχοῦσε στὰ χέρια του. Ὡραϊα τραγουδοῦσε ὁ θεὸς ἔτσι 
πρόχειρα, παίζοντας τὸ σκοπὸ τῶν τραγουδιῶν ἐκείνων ποὺ οἱ νέοι 
τραγουδοῦσαν σὲ γιορταστιχὲς συγκεντρώσεις. Τραγουδοῦσαν γιὰ 
τὸ Δία καὶ τὴ Μαῖα ποὺ κάναν ἔρωτα, ἐπαινώντας τὴ δική τοῦ 
γέννηση, ποὺ ἀχολούθησε μετὰ ἀπὸ αὐτὸν τὸν ἔρωτα. "Ἔλεγε 
ἀκόμα γιὰ τὰ καλὰ ποὺ δέχτηκε ἣἡ νύμφη. ᾿Αλλοῦ ὅμως ἧταν οἱ 
λογισμοί του. ΓΛφησε τὴ λύρα στὸ ἱερὸ λίκνο. Τὸν ἔπιασε δυνατὸς 
πόθος γιὰ κρέας. Πετάχτηχε ἔξω ἀπὸ τὸ εὐωδιαστὸ σπήλαιο, γυ- 
ρόφερνε κατασχοπευτικὰ καὶ παραμόνευε πονηρά, ὅπως οἱ κλέ- 
φτες στὸ σχοτάδι. 

Ὁ ἥλιος κατέβαινε μὲ τὸ ἅρμα του, ὅταν ὁ Ἑρμῆς ἔφτασε στὰ 
Πιέρια, στὸ σκιερὸ βουνὸ τῶν θεῶν, ὅπου στὸ δροσερὸ χορτάρι 
ἔβοσκαν τ᾽ ἀθάνατα βόδια τους κι εἶχαν τοὺς στάβλους τους. Ὃ 
γιὸς τῆς Μαίας, ὁ κατάσκοπος, ποὺ θὰ σχότωνε τὸν πολυόμματο 
ἤΑργο, ἀπόκοψε πενήντα ἀγελάδες ἀπὸ τὸ κοπάδι. Τὶς πισώστρεψε, 

στε μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο τὰ πίσω πόδια τοὺυς νἄρθουν μπροστὰ καὶ 
τὰ μπροστινὰ πίσω. Φτάσανε σὲ ἀλμουδερὴ γῆ. Γιὰ τὸν ἑαυτό του 
σοφίστηχε τότε χάτι πατοῦσες ἀπὸ κλαδιὰ μυρτιᾶς καὶ τὶς ἔδεσε 
κάτω ἀπὸ τὰ πόδια του. Βιαζόταν βέβαια, γιατὶ εἶχε πολὺ δρόμο. 
Μονάχα κχάποιος γέρος ποὺ καλλιεργοῦσε τὸ ἀμπέλι του τὸν εἶδε, 
ἐχεῖ στὴ Βοιωτία κοντὰ στὴν ᾿Ογχηστό. ὋὉ Ἑρμῇς τοῦ εἶπε: 
«Τέρο, πολὺ κρασὶ θὰ κάνης, ἀλλὰ σὰ νὰ μὴν εἶδες ὅ,τι εἶδες καὶ 
σὰ νὰ μὴν ἄχουσες. ᾿Αλλιῶς, θὰ βρῇς τὸ μπελά σου!}» 

Ἔτσι ὁδήγησε τὶς ἀγελάδες του ἀνάμεσα σὲ βουνά, σὲ πεδιά- 
δες καὶ σ᾽ ἀνθισμένα λιβάδια. Ἢ σχοτεινὴ νύχτα, ἣἡ βοηθός του 
ἡ θεϊκιά, εἶχε περάσει πιά. Ἐἶχε σχεδὸν φέξει. Ἣ Σελήνη, ἡ κόρη 
τῆς Παλλάδος, βγῆχε στὸν οὐρανὸ τὴν ἴδια στιγμὴ ποὺ ὁ γιὸς τοῦ 
Διὸς μὲ τὰ βόδια τοῦ ᾿Απόλλωνος ἔφτασε στὸν ᾿Αλφειό. ᾿Αχόρ- 
ταγες οἱ ἀγελάδες σταμάτησαν ἐχεῖ μπροστὰ στὴ σπηλιὰ κι ἔφαγαν 
τὸ τρυφερό, δροσισμένο ἀπὸ τὰ περιστέρια χορτάρι. ᾿Ἐκεῖνος ὅμως 
μάζεψε ξύλα καὶ προσπαθοῦσε νὰ τ᾽ ἀνάψη. "Ἐφτειαξε ἕνα φυτίλι 
ἀπὸ δάφνη, ποὺ μὲ τὴ θερμότητα ἔβγαλε φλόγα. Ὁ ἝἙρμῆς ἧταν ὁ 
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πρῶτος ποὺ ἄναψε φωτιά. Μέσα σ᾽ ἕνα λάκκο πετάχτ"ηιαν οἷλαμπε- 
ρὲς φλόγες ἀπὸ τὰ ξερὰ ξύλα. Τότε ξεπήὓη:τἷ μεγάλη φλόγα κι ἣ 

ζέστη ἁπλώθηκε παντοῦ. Ὅσο ἡ δύναμη τοῦ Ηφαἱσἷου ἄφηνε νὰ 
καίγεται ἡ φωτιά, ὁ Ἑρμῆς τράβηξε μὲ͵ δύναμη δυὸ οτ.γι:λιἱδι:ς͵ ἀπὸ 
τὴ βοσκὴ κοντὰ στὴ φωτιά. Τὶς ἔριξε ἀνάποδα στὸ χῶμα, τὶς λύγισε 
καὶ τὶς σκότωσε. Πρῶτα τὴ μιά, ὕστερα τὴν ἄλλη. ΓἜκοψε κρέας 
καὶ λίπος καὶ τό 'ψησε σὲ ξύλινη σούβλα. Ξέρανε τὶς προβιὲς πάνω 

στοὺς βράχους, ὅπου, λένε, τὶς ἔβλεπε καν͵ε!ς ἀκόμα στὰ χρὀνιξι. ποὺ 

χυκλοφοροῦσε αὐτὴ ἡ ἱστορία. Κατόπιν χώρισε τὸ κρέας σὲ δώδεκα 
χομμάτια, ἕνα γιὰ τὸν κάθε θεὸ τοῦ ᾿Ολύμπου καὶ γιὰ τὲνᾗαιυτὀ του 
ἐπίσης. ΚΚι ὅσο ποθοῦσε τὸ κρέας τῆς θυσίας, κι ὅσο ἣ ἐρεθιστικὴ 
μυρωδιὰ τὸν βασάνιζε, τόσο ἀντιστεχόταν καὶ δὲν ἔβαζε μ.πουἕιὰ 

στὸ στόμα. Γιατὶ οἱ θεοὶ στοὺς ὁποίους γίνεται ἣ ρνσίαι δὲν τρῶνε 

πραγματικὰ τὸ χρέας. Σώριασε τὸ κρέας ιἶτὴν αὐλὴ τῆς σπηλιᾶς 
σὰν ἐνθύμιο τῆς πρώτης του χλεψιᾶς. Τὸ ὑπόλοιπο κάηχε στὴ 
φωτιά. 

Ὅταν ὅλα τελείωσαν, πέταξε τὰ σανδάλια του στὸ ποτάμι, 

ἔσβησε τὰ κάρβουνα χκαὶ σκόρπισε τὴ στάχτη τους. Ἔἷσι τ:έρυξσε 
ἡ νύχτα --- ἣ δεύτερη --- κι ὁ Ἑρμῆς δὲν εἴχε γυρίσει. Ἢ Σελ'ηνη 
ἔλαμπε στὸν οὐρανό. Τὴν αὐγὴ ἔφτασε στὸ θεϊκὸ βουνὸ Κυλλήνη. 
Δὲν τὸν συνάντησε στὸ μεγάλο δρόμο οὔτε θεὸς οὔτε ιιιἱνθρι-ι)πο.ς κι 

οὔτε σκυλὶ τὸν γάβγισε. Ὁ γιὸς τοῦ Διός, ὁ γρήγορος Ἑρμῆς, γλί- 
στρησε μέσ᾽ ἀπὸ τὴν κλειδαρότρυπα στὴ σπηλιά, σὰν φθι.νοπωρινὴ 
αὔρα, σὰν ὁμίχλη. ᾿Ἐλαφροπερπατώντας ἕφτασε μέσα στὴ σπηλιά, 
στὸ πλούσιο ἐσωτερικὸ τοῦ ναοῦ, χωρὶς νὰ κάνη τὸν παραμ.ιχξὀτερο 

θόρυβο. Τεντώθηκε βιαστικὰ στὴν κούνια, τυλίχτηκε στὰ σπάργανα 

κι ἔπαιζε σὰν μικρὸ παιδί. "Ἔτσι ἧταν ξαπλωμένας μὲ τὴ λύρα στὸ 
ἀριστερό του χέρι. ᾿Αλλὰ ἣ μητέρα του, ἡ θεά, τὰ εἶχε ὅλα κατα- 
λάβει καὶ μιλώντας σ᾽ αὐτόν, στὸ θεό, τοῦ ἷ!πε: «Ἔ, σὐ“πιιμ.πὀ- 
γηρε, ἀπὸ ποῦ ἦρθες μέσα στὴ νύχτα, ξεδιάντροπε; Φιξβοξμ.αι ὅτι 
ὁ γιὸς τῆς Λητοῦς θὰ σὲ σύρη ἁλυσοδεμένο ἀπὸ τὴν εξωπ::ρτι! 
Ἢ θὰ ζήσης τὴ ζωή σου στὰ φαράγγια μὲ τοὺς κλέφτες; [Ιηγ:ιιγε 
ἐκεῖ ποὺ γύριζες! Σὲ γέννησε ὁ πατέρας σου γιὰ νὰ τυραννᾶς θεοὺς 
χκαὶ ἀνθρώπους !» 

Μὲ πονηριὰ τῆς ἀπάντησε ὁ Ἑ ρμῆς: ιιΓια’τ’ί τέτοια λόγια, μη- 
τέρα, σὲ μικρὸ παιδί, ποὺ λίγο κιιταλαβιίνεἶ. ἀπὸ πονηριές, ἆξλλθ. 
εὔκολα τρομάζει καὶ φοβᾶται, ὅταν ἣ μάνα τοῦυ τὸ͵ μαλώνη; 

Ὅσο γιὰ μένα, διαλέγω τὴ μαστοριά, ποὺ εἶναι ἡ καλύτερη καὶ 
μπορεῖ νὰ συντηρήση ἐμένα κι ἐσένα διὰ παντός. Δὲν θέλουμε νὰ 
μείνουμε ἀνάμεσα στοὺς θεοὺς χωρὶς δῶρα καὶ προσευχές, ὅπως 
χι ἐσὺ τὸ σχεδιάζεις! Εἶναι, βέβαια, καλύτερα νὰ διασχκεδάζης 
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αἰώνια μὲ τοὺς θεοὺς γύρω σου σὲ ἀδαπάνητους θησαυρούς, παρὰ 
νὰ ζαρώνης σ᾽ αὐτὸ τὸ πνιγηρὸ σπήλαιο! Θ᾽ ἀπαιτήσω τὸν ἴδιο 
ἱερὸ σεβασμὸ ποὺ ἔχει ὁ ᾿Απόλλων. ᾿ἂν δὲ μοῦ τὸν δώση ὁ πατέρας 
μὲ τὴ θέλησή του, τότε θὰ πάρω τὸ θάρρος -- εἶμαι ἄξιος γι᾽ αὐτό! --- 
καὶ θὰ γίνω ἀρχηγὸς τῶν χλεφτῶν. ᾿Αν μὲ ἀνακαλύψη ὁ γιὸς τῆς 
Λητοῦς, τότε μπορεῖ νὰ τοῦ συμβῇ κάτι σοβαρότερο: πάω στὸν 
Πύθωνα καὶ ληστεύω τὸ σπίτι του. Θά ᾽χω κεῖ νὰ βουτήξω ἀρκετοὺς 
τρίποδες καὶ σκάφες, χρυσάφι κι ἀστραφτερὸ σίδερο καὶ πολλὰ 
ροῦχα! Θὰ τὸ δῆς, ἂν τὸ ἐπιθυμῇς». 

Τέτοια συζήτηση κάναν οἱ δυό, ὁ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ ἣ οὐράνια 
Μαῖα. Ἦρθε ἡ Αὐγὴ ἀπὸ τὸν ᾿Ωκεανὸ κι ἔφερε τὸ φῶς στοὺς 
ἀνθρώπους. Ὁ ᾿Απόλλων ἧταν στὴν ᾿Ογχηστό, στὸ ἱερὸ τοῦ Πο- 
σειδῶνος. ᾿Εδῶ συνάντησε τὸν παράξενο γέρο σ᾽ ἕνα μονοπάτι, ἐνῶ 
πήγαινε στὸ ἀμπέλι του. Τοῦ μίλησε καὶ τοῦ ὁμολόγησε γιὰ τὰ 
ζῶα ποὺ ζητοῦσε: ἀγελάδες μὲ στριφτὰ χέρατα. Τοῦ ἀπόμειναν 
μόνο ὁ ταῦρος καὶ τὰ σκυλιά. Οἱ ἀγελάδες εἶχαν ἐξαφανισθῆ, ὅπως 
ὁ ἥλιος ἔδυε. Δὲν εἶχε δεῖ ὁ γέρος στὸ δρόμο χανένα νὰ περνᾶ μὲ τὶς 
ἀγελάδες του; Ὃ γέρος ἀπόρησε: «Δύσκολο, φίλε, νὰ λέη κανεὶς 
ὅ,τι βλέπει. Πολλοὶ διαβάτες περνοῦν ἀπὸ δῶ, καλοὶ καὶ κακοί. 
Πῶς μπορεῖ χανεὶς νὰ τοὺς προσέχη ὅλους; Κι ὕστερα ἔσκαβα 
ὅλη μέρα στ᾽ ἀμπέλι, μέχρι πού ᾽πεσε ὁ ἥλιος. ἱΩστόσο μοῦ φαίνεται 
πὼς εἶδα ἕνα παιδί, ἀλλὰ δὲν εἴμαι καὶ σίγουρος, κι ὕστερα δὲν 
ξέρω ποιὸς μπορεῖ νὰ ἦταν ὁ μικρὸς ποὺ πέρασε μὲ τὰ βόδια καὶ μὲ 
τὸ ραβδὶ στὸ χέρι. Πήγαινε συνέχεια μὲ τὰ πίσω - πίσω ἀπὸ τὸ κο- 
πάδι τὶς ἀγελάδες, κοιτάζοντας γύρω του. Τὰ ζωντανὰ εἶχαν σ᾽ αὐ- 
τὸν γυρισμένα τὰ κεφάλια». Αὐτὰ εἶπε ὁ γέρος. Ὃ ᾿Απόλλων τά- 
χυνε τὸ βῆμα. Παρατήρησε ἕνα πουλὶ μ᾽ ἀνοιγμένα φτερὰ καὶ ἀπὸ 
τὸ σημάδι κατάλαβε ἀμέσως πὼς ἧἦταν ἕνας γιὸς τοῦ Διὸς ποὺ τὸν 
ἔχλεψε. Μ’ ἕνα πήδημα ἔφτασε στὴν Πύλο. Κρυμμένος στὴν ὁμίχλη 
εἶδε τὰ πατήματα καὶ εἴπε μέσα του: «Τί περίεργο! Αὐτὰ εἶναι βή- 
ματα ἀγελάδων πρὸς ἀντίθετη κατεύθυνση, πρὸς τὸ λιβάδι τῶν 
ἀσφοδελῶν! ᾿Αλλὰ ὑπάρχουν καὶ βήματα ποὺ δὲν ἀνήχουν οὔτε 
σὲ ἄντρα, οὔτε σὲ γυναίκα, οὔτε σὲ λύκους ἣ ἀρκοῦδες ἣ λιοντάρια. 
Δὲν μπορῶ νὰ πιστέψω ὅτι ἀκόμα καὶ ἕνας κένταυρος θὰ ἄφηνε 
τόσο μεγάλα πατήματα. Αὐτὸ κάνει τὸ πράγμα ἀχόμα πιὸ ἀνεξή- 

γτο»». 
᾿Αμίλητος ὁ ᾿Απόλλων ἔφτασε στὴ δασωμένη Κυλλήνη, στὴ 

σχιερὴ κρυψώνα τῶν βράχων, ὅπου ἣ ἀθάνατη Νύμφη ἔφερε στὸν 
χόσμο τὸ γιὸ τοῦ Διός. Μοσχοβολοῦσε ἐδῶ ὁ ἀέρας. Γύρω στὸ 
βουνὸ βόσκανε πολλὰ πρόβατα. Ὃ ᾿Απόλλων πέρασε τὸ πέτρινο 
κατώφλι καὶ μπῆκε στὴ σπηλιά. Ὅταν ὁ Ἑρμῆς κατάλαβε τὸ 
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θυμωμένο ἐπισκέπτη, ἐξαφανίστηκε στὰ μυρωδάτα σπάργανα. 
Ὅπως τὸ χαμένο ξύλο χάνεται κάτω ἀπὸ τὴ στάχτη, ἔτσι κρύ- 
φτηχε ὁ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ τῆς Μαίας ἀπὸ τὰ μάτια τοῦ ᾿Απόλλω- 
γος. Κουλούριασε τὸ χεφάλι, τὰ χέρια καὶ τὰ πόδια, ὅπως ἐκεῖνος 
ποὺ φρεσκολουσμένος ἀποζητᾷ τὸ γλυχὸ ὕπνο. ᾿Αλλὰ στὴν πραγμα- 
τικότητα ξαγρυπνοῦσε, κρατώντας τὴ λύρα σφιχτὰ στὴ μασχάλη 
του. Ὃ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ τῆς Λητοῦς ἀναγνώρισε καὶ κατάλαβε 
τὴν ὡραία Νύμφη τοῦ βουνοῦ καὶ τὸν ἀγαπητό της γιό, τὸ μικρό, 
ποὺ τυλιγόταν τόσο προσεχτικὰ καὶ πονηρά. Κατασχοπευτικὰ κοί- 
ταξε σὲ χάθε γωνιὰ τῆς σπηλιᾶς. Μὲ σιδερένιο χλειδὶ ἄνοιξε τρία 
χρυμμένα δωμάτια γεμάτα νέκταρ καὶ ἀμβροσία. Πολὺ χρυσάφι 
χαὶ ἀσήμι βρισχόταν ἐκεῖ, πολλὰ βαθυκόκκινα κι ἀστραφτερὰ 
ἄσπρα ὑφάσματα, σὰν ἐχεῖνα ποὺ βρίσκονται στὶς ἱερὲς κατοικίες 
τῶν μακάρων θεῶν. ᾿Αφοῦ ἐρεύνησε τὶς γωνιὲς τοῦ σπιτιοῦ, ὁ γιὸς 
τῆς Λητοῦς εἶπε στὸν ἙἭρμῆ: «Σύ, παιδὶ ἐκεῖ στὴν κούνια σου! 
Πές μου γρήγορα, ποῦ εἶναι οἱ ἀγελάδες; “Ὅσο γρηγορώτερα τόσο 
τὸ καλύτερο! ᾿Αλλιῶς δὲν θὰ ξεμπλέξουμε εἰρηνικά ! Θὰ σὲ πε- 
τάξω στὸ σχοτεινὸ Τάρταρο, στὴ θανατερὴ σχοτεινιά, ὅπου δὲν 
ὑπάρχει σωτηρία. ᾿Απὸ κεῖ δὲν θὰ σὲ ξαναφέρουν στὸ φῶς οὔτε ἣ 
μάνα οὔτε ὁ πατέρας σου. "Ἔτσι, θὰ μένης κάτω ἀπὸ τὴ γῆ καὶ θὰ 
χυριαρχῆς στὸν κάτω κόσμο!» Μ᾽ αὐτὸ ἐννοοῦσε ὁ ᾿Απόλλων τοὺς 
νεχρούς. 

Πονηρὰ τοῦ ἀπάντησε ὁ ἙἭ,μῆς: «Τί δυσάρεστα λόγια λές, 
γιὲ τῆς Λητοῦς! Ποιές ἀγελάδες ζητᾶς ἐδῶ; Δὲν ξέρω τίποτα, 
δὲν ἔχω ἀκούσει κάτι τέτοιο, οὔτε ἀπ᾿ ἄλλους ἔχω μάθει. Δὲν μπορῶ 
γὰ σὲ πληροφορήσω καὶ νὰ κερδίσω τὴν ἀμοιβὴ τοῦ πληροφοριο- 
δότη. Μήπως μοιάζω μὲ δυνατὸ ἄντρα ποὺ κλέβει ἀγελάδες; Δὲν 
εἶναι αὐτὴ ἡ δουλειά μου. ἔΑλλο πράγμα ἔχω στὴν καρδιά: νὰ 
κχοιμᾶμαι καὶ νὰ βυζαίνω γάλα τῆς μάνας μου, νὰ κοίτωμαι τυ- 
λιγμένος στὰ σπάργανα ἣ νὰ βρίσχωμαι στὸ ζεστὸ λουτρό. Πρό- 
σεξε νὰ μὴ μάθη κανεὶς τὴν αἰτία τούτης τῆς φασαρίας! Θὰ παρα- 
ξενευόταν πάρα πολὺ κανείς, ἂν ἄκουγε πὼς ἕνα νεογέννητο νήπιο 
βγῆκε ἔξω νὰ κλέψη ἀγελάδες. ᾿Εγὼ χτὲς ἀκόμα γεννήθηκα, τὰ 
πόδια μοὺυ εἶναι τρυφερὰ καὶ ἡ γῇ τραχιά. 'Αν βέβαια τὸ θές, σ᾽ 
ὁρκίζομαι στὸ κεφάλι τοῦ πατέρα μου: οὔτε εἶμαι ἔνοχος, οὔτε 
εἶδα ἄλλον νὰ κλέβη τὶς ἀγελάδες σου. Τί λογῆς ἧσαν οἱ ἀγελάδες; 
Πρώτη μου φορὰ ἀχούω γι᾿ αὐτὲς ἀπὸ σένα». Κοίταξε σοβαρά, 
σήκχωσε τὰ φρύδια καὶ τελικὰ σφύριξε, νὰ σκεπάση τὰ ψέματά του. 

'Χαμογελώντας ὁ ᾿Απόλλων εἶπε: «Α, ἀγαπητέ μου! Ἐΐσαι 
πονηρὸς ἀπατεώνας! Μιλᾶς σὰ φτασμένος λωποδύτης! Πολλοὶ 
βοσκοὶ θὰ ὑποφέρουν ἐξ αἰτίας σου, ἂν ἔτσι λιμασμένος γιὰ κρέας 
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πέφτης στὰ χοπάδια τους ! ᾿Αλλὰ ἂν δὲν θέλης αὐτὸς ὁ ὕπνος σου νὰ 
εἶναι ὁ τελευταῖος, ἔβγα ἀπὸ τὴν κούνια σου, σύντροφε τῆς μαύρης 
νύχτας! Αὐτὸς ὁ τίτλος θὰ σοῦ ἀναγνωριστῇ ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ἀθά- 
νατους θεούς: θὰ εἶσαι ὁ ἀρχικλέφτης διὰ παντός!» Αὐτὰ εἶπε 
ὁ ᾿Απόλλων, ἅρπαξε τὸ παιδὶ κι ἤθελε νὰ τὸ σηκώση στὰ χέρια. 
Ὃ Ἑρμῆς ὅμως τὸ κατάλαβε. ΓΆφησε νὰ πέση στὰ χέρια τοῦ 
ἑτεροθαλοῦς ἀδελφοῦ τοῦυ ἕνα σημάδι, ἕνας κακὸς ἀγγελιοφόρος 
τοῦ στομαχιοῦ, καὶ φτερνίστηκε. Τότε ὁ ᾿Απόλλων τὸν ἄφησε 
ἀπὸ τὰ χέρια του, κάθησε πλάι του χαταγῆς καί, παρὰ τὴ βιασύνη, 
τοῦ εἶπε χοροϊδευτικά: «᾿Ἐμπρός, φασκιωμένο νήπιο, γιὲ τοῦ 
Διὸς καὶ τῆς Μαίας! Μὲ τέτοιο σημάδι πουλιοῦ θὰ βρῶ τὶς ἀγε- 
λάδες μου! Τράβα μπροστά, λοιπόν "» 

ὋὉ Ἑρμῆς πήδηξε πάνω, ἔκαμε ἕνα σημεῖο μὲ τὰ δυὸ χέρια 
στὰ αὐτιά του κι ἔτρεξε μπροστὰ μὲ τὶς φασκιὲς ριγμένες στοὺς 
ὥμους. Θρηνοῦσε τὴν τύχη του καὶ βλαστημοῦσε ὅλες τὶς ἀγελάδες 
τῆς γῆς. ῬΟρκιζόταν γιὰ τὴν ἀθωότητά του φοβερίζοντας τὸν 
᾿Απόλλωνα μὲ τὴν ὀργὴ τοῦ Διός. Τὰ λόγια του εἶναι περιττὸ νὰ 
τὰ ἀναφέρωμε λεπτομερῶς, γιατὶ ὁ καθένας θὰ κατάλαβε ἤδη τὸ 
παιχνίδι τῶν δύο θεῶν. Γιατί κάθησε ὁ ᾿Απόλλων πλάι στὸν Ἑρμῇ 
παρὰ γιὰ νὰ ξεσπάση σὲ γέλια; ὋὋ Ὕμνος ἀνέφερε μὲ λεπτομέρειες 
γιὰ τὸ πῶς συνεχίστηχε τὸ παιχνίδι πάνω στὸν "Ὄλυμπο, μπρο- 
στὰ στὸν πατέρα: ὁ Ζεὺς ἔχανε τάχα πὼς δὲν γνώριζε τὸν Ἑρμῇ 
χαὶ ρώτησε τὸν ᾿Απόλλωνα ποῦ βρῆκε τὸν ἀξιαγάπητο αἰχμά- 
λωτο, τὸ νεογέννητο ἀγόρι ποὺ ἔμοιαζε μ᾽ ἀγγελιοφόρο. Ἦταν 
σωστὸ νὰ τὸ φέρη στὴ συγχκέντρωση τῶν θεῶν; Τότε ὁ μεγαλύτε- 
ρος γιὸς περιέγραψε τὰ καμώματα τοῦ μικροῦ χλέφτη. Μίλησε 
γιὰ τὶς χλεμμένες ἀγελάδες, γιὰ τὴν πονηριὰ τοῦ Ἑρμοῦ μὲ τὰ 
τεράστια σανδάλια, καὶ διηγήθηκε πῶς τελικὰ τὸν βρῆκε στὴν πιὸ 
σκοτεινὴ γωνιὰ τῆς σκιερῆς σπηλιᾶς, ὅπου δὲν θὰ μποροῦσε νὰ τὸν 
διακρίνη οὔτε ἀετός, καὶ πῶς ὁ ἙἭ μῆς προσπάθησε νὰ κρύψη τὴ 
λάμψη τῶν ματιῶν του σχεπάζοντάς τα μὲ τὰ χέρια του. Ὁ ᾿Α- 
πόλλων ἀνέφερε ἐπίσης τὰ ψέματα τοῦ μικροῦ Ἕρμοῦ. 

Στὸ σημεῖο αὐτὸ ὁ Ἑ ρμῆς ἔδειξε τὸ Δία μὲ τὸ δάχτυλό του: 
«Πατέρα Δία», εἶπε, «σὲ σένα λέω τὴν ἀλήθεια. Λέω τὴν ἀλήθεια, 
δὲν μπορῶ νὰ πῶ ψέματα. Ἦρθε στὸ σπίτι μας ζητώντας τὶς 
ἀγελάδες του. Δὲν ἔφερε μαζί του ἕνα μάρτυρα, ποὺ νὰ εἶδε καὶ νὰ 
μπορῆ νὰ καταθέση μπροστὰ στοὺς θεούς. Θέλησε νὰ μ᾽ ἐκβιάση 
νὰ μαρτυρήσω, μὲ φοβέρισε πὼς θὰ μὲ πέταγε στὸν Τάρταρο, μιὰ 
ποὺ εἶναι δυνατὸς νέος, στὴν ἄνθησή του, ἀλλὰ ἐγὼ γεννήθηχα 
χτές, ὅπως χι ὁ ἴδιος τὸ ξέρει...». "Ἔτσι πῇγε ἣ συνέχεια: ὁ «κατὰ 
σάρκα» πατέρας του ἔπρεπε νὰ τὸν πιστέψη κι ἔτσι θὰ γινόταν ὁ 
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Ἑρμῆς εὐτυχισμένος μὲ τὸ νὰ λέη τὴν ἀλήθεια ! Εἶχε δείξει σεβα- 
σμὸ μπροστὰ στὸν ἽἭλιο καὶ τοὺς ἄλλους θεούς. "Ἔδωσε πάλι τὸν 
ὅρκο στ᾽ ὄνομα τῆς θαυμάσιας εἰσόδου στὸ παλάτι τῶν θεῶν κι 
ὄχι ὅπως πρῶτα στὸ Δία. ᾿Απείλησε τὸν ᾿Απόλλωνα μὲ ἀντίποινα. 
ὋὉ Ζεὺς ἔπρεπε νὰ συμπαρασταθῇ στὸν Ἑ ρμῇ! Τότε ὁ πατέρας 
ξέσπασε σὲ δυνατὸ γέλιο, συμβούλεψε τ᾽ ἀδέλφια νὰ μονιάσουν, 
διέταξε τὸν Ἑ ρμῇ νὰ συνοδεύση τὸν ἀδελφό του ἐκεῖ ὅπου εἶναι 
χρυμμένες οἱ ἀγελάδες, καὶ μὲ μιὰ κίνηση τοῦ χεφαλιοῦ του ἔκαμε 
νόημα στὸ ὁποῖο ἔπρεπε νὰ ὑπαχούση κι ὁ Ἑ ρμῆς, ὅπως κι οἱ 
ἄλλοι θεοί. Τὰ δυὸ σπουδαῖα παιδιὰ τοῦ Διὸς τρέξανε στὴν Πύλο. 
ὋὉ Ἑεμῆς ἔβγαλε τὶς ἀγελάδες ἀπὸ τὸ στάβλο ὅπου βρίσκονταν 
χρυμμένες, σ᾽ ἕνα σπήλαιο τοῦ ᾿Αλφειοῦ. Ὃ ᾿Απόλλων εἶδε ἀπὸ 
μακριὰ τὶς προβιὲς ἁπλωμένες στοὺς τεράστιους βράχους καὶ 
θαύμασε τὴ δύναμη τοῦ παιδιοῦ ποὺ μπόρεσε νὰ σφάξη δυὸ βό- 
δια. Μιὰ ἀκόμη ἐξυπνάδα ἔκαμε ὁ Ἑ ρμῆς: τὰ κλαδιὰ τῆς ἰτιᾶς μὲ 
τὰ ὁποῖα ὁ ᾿Απόλλων ἤθελε νὰ δέση αὐτὸν καὶ τὶς ἀγελάδες, ριζώ- 
σανε στὸ χῶμα καὶ μεγάλωσαν πάνω στὶς ἀγελάδες, ὥστε δὲν τὶς 
ἄφηναν νὰ κουνηθοῦν ἀπὸ τὴ θέση τους. Κατόπιν ὅμως παρηγοροῦσε 
τὸν ἀδελφό του μὲ τοὺς ἤχους τῆς λύρας του. Ὃ ᾿Απόλλων ξέ- 
σπᾶσε σὲ γέλια ἀπὸ τὴ χαρά του. Οἱ θαυμάσιοι τόνοι διαπέρασαν 
τὴν καρδιά του καὶ τὸν ἔπιασε γλυκιὰ νοσταλγία καθὼς ἄκουγε μ᾽ 
ὅλη του τὴν ψυχή. ὋὉ γιὸς τῆς Μαίας καθόταν στ᾽ ἀριστερά του 
χωρὶς φόβο, παίζοντας τὴ λύρα καὶ τραγουδώντας μὲ γλυκιὰ 
φωνὴ εἰς δόξαν τῶν ἀθάνατων θεῶν καὶ τῆς σκοτεινῆς γῆς, γιὰ τὸ 
πῶς ὅλοι τοὺς προῆλθαν καὶ πῶς ὁ χκαθένας δεχόταν τὸ μερίδι 
του. ᾿Απ᾽ ὅλους τοὺς θεοὺς ὑμνοῦσε μὲ τὸ τραγούδι του πιὸ πολὺ 
τὴ Μνημοσύνη, γιατὶ κι ὁ ἴδιος, ὁ γιὸς τῆς Μαίας, ἀνῆχε στὴ δυκή 
τῆς περιοχή. Τοὺς ὑπόλοιπους θεοὺς τοὺς τραγουδοῦσε ἀνάλογα 
μὲ τὴν ἀξία καὶ τὴ σειρὰ τοῦ καθενός. 

Ὁ πόθος τοῦ ᾿Απόλλωνος γιὰ τὴ λύρα ἦταν αὐθόρμητος. Τώρα 
κατάλαβε πὼς τὸ ὄργανο ἄξιζε πιὸ πολὺ κι ἀπὸ τὶς πενήντα ἀγε- 
λάδες καὶ θαύμαζε τὸν ἀδελφό του γιὰ τὴν ἐφεύρεση. Παίνεψε 
τὴ λύρα, ποὺ ἀπὸ τοὺς ἤχους τῆς τοῦ ᾽ρχονταν τριῶν λογιῶν πρά- 
γματα: εὐχαρίστηση, ἔρωτας καὶ γλυκὸς ὕπνος. Ὃ ᾿Απόλλων εἶπε 
πὼς ἧταν μόνιμος σύντροφος τῶν ὀλύμπιων Μουσῶν μέχρι τὴ 
στιγμὴ αὐτὴ μόνο μὲ μουσικὴ αὐλοῦ. ᾿Απὸ τώρα εἶναι βέβαιη ἣ 
δόξα τοῦ ἝἙρμοῦ καὶ τῆς μάνας του ἀνάμεσα στοὺς θεούς. Ὕπο- 
ηἔέθηκε τὸ καθετὶ γιὰ νὰ τοῦ δώση ὁ Ἑ ρμῆς τὴ λύρα. Ὃ πονηρὸς 
ρμῆς φάνηκε σπλαχνικός. Χάρισε τὴ λύρα καὶ γι’ αὐτὴν πῆρε 
πρῶτα τὸ ποιμενικὸ ραβδὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ τὴν ποιμενική τοῦ 
ἰδιότητα. "Ἔπρεπε βέβαια νὰ ὁρκιστῇ πὼς δὲν θά ᾽χλεβε ἀπὸ τὸν 
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ἀδελφό του τὴ λύρα καὶ τὸ τόξο. Ὁ ᾿Απόλλων τοῦ χάρισε ἀκόμα 
ἕνα χρυσὸ ραβδὶ στολισμένο μὲ τρία χρυσὰ φύλλα, ποὺ ἔφερνε 

πλοῦλον Τιὰ πὸ περίφημο ραβδὲ τοῦ Ἑρμοῦ μὲ τὰ δυὸ τυλιγμένα 
τίδια . τὸ ραβδὶ τῶν ἀγγελιοφόρων --- σ᾽ αὐτὸ τὸ περιστατικὸ δὲν 
γίνεται ἰδιαίτερος λόγος. Μόνο τὸ χάρισμα τῆς ὑψηλῆς μαντείας 

Ἐῶν μποροῦσε ὁ ᾿Απόλλων νὰ μεταβιβάση στὸν ἀδελφό του. Ἢ 
᾿νώδῃ τῶν ἀποφάσεων τοῦ Διὸς ἦταν ἐμπιστευμένη μόνο σ᾽ αὐτόν. 
᾿Αλλὰ τὴ μαντικὴ δύναμη ποὺ εἶχαν τρεῖς παρθένες --- τρεῖς ἀδελ- 

φὲς μέλισσες τοῦ Παρνασσοῦ --- ὁ ᾿Απόλλων τὴν ἔδωσε τοῦ Ἕρμοῦ 
ὰ τὴν ἔχη, ὅπως ἐπίσης τὴν παλιότερη ἐξουσία του στὰ ζῶα καὶ 
γὰὸ ἀξίωμα τοῦ μυημένου ἀγγελιοφόρου στὸ σπίτι τοῦ “Αδου, στὸν 
χάτω κχόσμο: τὸ ἀξίωμα τοῦ ψυχοπομποῦ. Τόση ἐμπιστοσύνη 

ἔδειξο ὁ ᾿Λπόλλων στὸν Ἑρμῆ, στὸν ὁποῖον ὁ Ζεὺς χάρισε ἀκόμα 
τὴν ἐπικοινωνία μὲ τοὺς νεκρούς; τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀγγελεοφόρου τῶν 
διῶν. Ὁ Ἑρμῆς πρόσφερε καλὰ στοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ ὄχι καὶ 
πολὺ σπουδαῖα" γιατί, ὅπως καὶ ὅποτε αὐτὸς ἤθελε, τοὺς παρα- 

πλανοῦσε στὴ σκοτεινὴ Νύχτα. 
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Ἡ σχετικὴ μὲ τὰ ἔργα τοῦ Ἑρμοῦ ἱστορία ἧταν κάποτε λεπτο- 

μερέστερη ἣ ἐπεκτάθηκεδξι ἀργότερα στὸ σημεῖο τῆς κλεψιᾶς τῶν 

βοδιῶν τοῦ ᾿Απόλλωνος, πῶς δηλαδὴ ὁ ληστὴς τῶν βοδιῶν ἔκλεψε 
τὴ φαρέτρα καὶ τὰ βέλη, ὅταν ὁ ᾿Απόλλων ἧταν ὀργισμένος καὶ 

ἀπειλοῦσε. Τότε γέλασε ὁ ἀδελφός του. Αὐτὰ συνέβησαν στὴν 

ποιμενικὴ περίοδο τοῦ ᾿Απόλλωνος, στὴ Θεσσαλία. ᾿Εδῶ ὁ νεώ- 

τερος ἀδελφός του ἔνιωθε σὰν νά ᾽ταν στὴν ᾿Αρκαδία. Ἢ μορφὴ τῶν 

λατρευτικῶν μνημείων τοῦ Ἕρμοῦ ἦταν εἴτε ἣ «κυλληνικὴ μορφή», 

ἕνας ξύλινος ἣ πέτρινος φαλλός, ἣ ἣ παρόμοια μορφὴ μιᾶς τε- 

πράγωνης στήλης, ποὺ τὴν ἔλεγαν “Βρμῆ, μὲ κεφάλι χαὶ φαλλό. 

Ἢ μορφὴ αὐτὴ προερχόταν ἴσως᾽38 ἀπὸ τὰ μυστήρια τῶν Κα- 

βείρων, δηλαδὴ ἀπὸ τὴ βόρεια Ἑλλάδα. Στὴ θεσσαλικὴ λίμνη 

Βοιβηίδα διαδραματιζόταν ἐκείνη ἣ ἐρωτυκὴ ἱστορία γιὰ τὴν ὁποία. 

μιλήσαμε στὴ γέννηση τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ. Διηγόνταν" 5 πὼς ἣ φύση 

τοῦ Ἑρμοῦ ἐρεθίστηκε ὅταν ἀντίκρυσε τὴ θεά, ποὺ ἄλλοτε ὀνομά- 

ζεται Περσεφόνη καὶ ἄλλοτε Βριμώ. 4 Ἢ ἴδια θεὰ νομιζόταν σ᾽ 

ἐχείνη τὴν περιοχὴ καὶ μητέρα του, γιατὶ ὁ ἙἙρμῆς ἀναφέρεται στὴ 

λίμνη Βοιβηίδα σὰν καρπὸς ἐχείνης τῆς ἐρωτικῆς ἱστορίας. 555 

λὰν προχωρήσουμε στὴ διήγηση, 5 θὰ δοῦμε πὼς ὁ Ἑ ρμῆς γέν- 

νησε μὲ τὴν ΓΑρτεμιν τὸν "Ἔρωτα, ποὺ σημαίνει πάλι τὴν ἴδια 
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ἱστορία. Πρόκειται πάντα γιὰ τὴν ἴδια μεγάλη θεά, ποὺ ἄντρας τῆς 

καὶ γιός τῆς ἦταν ὁ Ἑρμῆς -- μὲ τὴ μορφὴ ποὺ ἔχει στὰ ἀρχαῖα 

λατρευτικὰ ὁμοιώματά του ποὺ τὸν συνέδεσαν μὲ τοὺς Δαχτύλους. 

'Σὲ μιὰ περισσότερο διαδεδομένη διήγηση ἣ θεὰ ποὺ συνδεόταν 

μὲ τὸν Ἑρμῆ ἦταν ἣ ἸΑφροδίτη. Σύμφωνα μὲ μιὰ γενεαλογίαϑ 5 

θεωροῦνται ἀδέλφια, ποὺ εἶχαν πατέρα τοὺς τὸν νυχτερινὸ Οὐρανὸ 

χκαὶ τὴν Ἡμέρα. Ὃ Ἑρμῆς καὶ ἣ ᾿Αφροδίτη θά ᾽πρεπε νὰ ἦσαν δί- 

δυμα, ἀφοῦ εἶχαν κοινὰ γενέθλια, 88 τὴν τέταρτη μέρα τοῦ σελὴς 

νιακοῦ μηνός. Παιδί τοὺς ἦταν ὁ "Ἔρως 89 ἣ ἐκεῖνο τὸ ἄλλο ὃν 

γιὰ τὸ ὁποῖο πρέπει νὰ μιλήσουμε τώρα. 

Ἢ ᾿Αφροδίτη ἐμπιστεύτηχε τὸ παιδὶ αὐτὸ στὶς Νύμφες τοῦ 

ὅρους Ἴδη καὶ ἐκεῖ μεγάλωσε μέσα σ᾽ ἕνα σπήλαιο. Στὰ χαραχτη- 

ριστικὰ τοῦ προσώπου τοῦ ὡραίου παιδιοῦ ἀναγνωρίζει κανεὶς καὶ 

τὸν πατέρα καὶ τὴ μάνα. Ὅταν ἔγινε δεκαπέντε χρόνων, ἄφησε 

τὸ βουνό, διέσχισε ὅλη τὴ Μικρασία, παντοῦ θαυμάζοντας τὰ πο- 

τάμια καὶ τὶς πηγές. Τελικὰ ἔφτασε στὴν Καρία, στὴ θαυμάσια 

πηγὴ τῆς Νύμφης Σαλμακίδος. Ἢ Σαλμακὶς δὲν ἦταν συντρόφισσα 

τῆς ᾿Αφροδίτης, δὲν πήγαινε γιὰ χυνήγι, ἀλλὰ χτένιζε τὰ μαχριά 

τῆς μαλλιὰ καὶ θαύμαζε τὸν ἑαυτό τῆς στὸν καθρέφτη τοῦ νε- 

ταδ, “Ὅταν εἶδε τὸν νέο - -θὰ μποροῦσε βέβαια νὰ ἧταν ὁ Ἔ- 

ρὼς -- τὸν ἐρωτεύτηχε. Δὲν μπόρεσε ὅμως νὰ τὸν ξεπλανέψη. 

᾿Ἐκχεῖνος τῆς ἀντιστάθηκε, δὲν μπόρεσε ὅμως ν᾽ ἀντισταθῆ καὶ 

στὸ νερό. Πήδησε μέσα στὴν πηγή. Ἢ Σαλμακὶς τὸν ἀγκάλιασε 

χαὶ οἱ θεοὶ ἐκπληρώσανε τότε τὴν ἐπιθυμία της: ἡ Σαλμακὶς ἑνώ- 

θηκε μὲ τὸ γιὸ τοῦ ἝἙρμοῦ χαὶ τῆς ᾿Αφροδίτης, ποὺ ὀνομάστηχε 

χαὶ ἔμεινε Ἕρμαφρόδιτος: ἕνα θηλυκὸ ἀγόρι, ὄχι βέβαια ὅπως 

ἧπαν ὁ Αττις, ὁ ὁποῖος ἔχασε ὁλότελα τὸν ἀνδρισμό του. 
Ἢ ἱστορία σ᾽ αὐτὴ τὴ μορφὴ δὲν εἶναι βέβαια πολὺ παλιά. Θὰ 

θυμᾶται κανεὶς πὼς ἡ ᾿Αφροδίτη στὴν ᾿Αμαθοῦντα τῆς Κύπρου λα- 

«τρευόταν σὰν ᾿Αφρόδιτος. Ἔτσι φαινόταν ἐκείνη ἣ ἔνωση τοῦ γυ- 

γαικείου καὶ τοῦ ἀνδρικοῦ σὲ μιὰ μορφήῆ, ὅπως ἔγινε μὲ τὴ Σαλμα- 

χίδα. Αὐτὴ ἡ ἕνωση ἑνὸς ζευγαριοῦ στὴ σημερινῆ μας γλώσσα 

ἐχφράζεται μὲ τὴ λέξη ἀνδρόγυνο. Τὸ ἀντίθετο πρὸς μιὰ τέτοια 

ἐχπλήρωση παριστάνεται μὲ τὴν ἱστορία τοῦ Ναρκίσσου. Πρόκειται 

γιὰ τὴν τραγυκὴ μορφὴ ἑνὸς νέου, ποὺ ἔμοιαζε μὲ τὸν “γάκινθο 

τόσο, ὥστε μποροῦσε νὰ τοὺς συγχύση χανείς. Γιὰ τὸν ὡραῖο 

Νάρχκισσο διηγοῦντανδδ᾽ πὼς πρωταντίκρυσε τὴ μορφή τοῦυ ὅταν 

ἧταν δεκαέξη χρόνων, σχύβοντας σὲ μιὰ ἀπὸ τὶς πολλὲς πηγὲς τοῦ 

Ἡλικῶνος, στὴν περιοχὴ τῶν Θεσπιῶν τῆς Βοιωτίας, ὅπου ἰδιαί- 

τερα λατρευόταν ὁ Ἔρως. Ὁ Νάρκισσος ἐρωτεύτηχε τὸ εἴδωλό του 

στὸν καθρέφτη τοῦ νεροῦ καὶ ἀποσβολώθηκε ἢ αὐτοκτόνησε ἀπὸ τὸν 

 



    

ἀνεκπλήρωτο ἔρωτα.538 "Ἔτσι βγῆχε τὸ λουλούδι ποὺ καὶ σήμερα 
τὸ λένε νάρχισσο, μιὰ λέξη ποὺ σχετίζεται μὲ τὴ λέξη «νάρχη». 

Μιὰ ἄλλη μορφὴ ποὺ θὰ μποροῦσε ἐπίσης νὰ συγχυστῆ μὲ τὸν 
γάκινθο καὶ νομιζότανρ88 σὰν ἀγαπημένος νέος τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
ἦταν ὁ Ὑμέναιος, ποὺ εἶχε αὐτὸ τὸ ὄνομα ἀπὸ τὴν κραυγὴ «ὑμήν», 
μιὰ μελωδικὴ ἐπωδὸ τῶν τραγουδιῶν τοῦ γάμου. Ἣ λέξη δή- 
λωνε ἐπίσης τὴν παρθενιὰ τῶν κοριτσιῶν, τὸ «ἄνθος» τους, ὅπως 
λεγόταν μεταφορικά.839 Ὑπῆρχαν σχετικὰ περισσότερες ἀπὸ μία 
ἱστορίες, 535 γιὰ τὸ πῶς πέθανε ὁ ὡραῖος Ὑμέναιος στὸ νυφικὸ 
θάλαμο. Λέγαν ἐπίσης 88 πὼς ἀχολούθησε μὲ ροῦχα κοριτσίστικα 
τὴν ἐρωτευμένη παρθένα, μὲ τὴν ὁποία θά ᾽κανε τὸ γάμο του. Ὁ 
ἑρμαφροδιτισμὸς τοῦ νέου θεοῦ φαίνεται νὰ ἐχφράζη τὴν κατά- 
στασὴ ποὺ ὑπῆρχε πρὶν ἀπὸ τὸ γάμο καὶ ποὺ μ᾽ αὐτὸν τέλειωνε, 
τόσο γιὰ τ᾽ ἀγόρια ὅσο χαὶ γιὰ τὰ χορίτσια: μιὰ κατάσταση ὁλόανθη 
καὶ καταδικασμένη στὸ μαρασμό, ποὺ συνδέει τὸν Ὑμέναιο ὄχι 
μόνο μὲ τὸν γάκινθο, ἀλλὰ καὶ μὲ τὸν ἔΑδωνιν. 

8 
ΤΈΝΝΗΣΗ ΚΑΙ ΕΡΩΤῈΣ ΤΟΥ ΠΑΝῸΣ 

Στοὺς γιοὺς τοῦ ἙἭ μοῦ λογαριαζόταν ἐπίσης ὁ μεγάλος φαλ- 
λικὸς θεὸς τῶν κατοίκων τῆς Πελοποννήσου καὶ ἰδιαίτερα τῆς 
᾿Αρκαδίας, ἕνας θεὸς μὲ κέρατα καὶ πόδια τράγου, ποὺ τὸν λέγαν 
Πᾶνα. Μιὰ παρόμοια ἱστορία σὰν τὴ σχετικὴ μὲ τὴν ὑπηρεσία 
τοῦ ᾿Απόλλωνος στὸν βασιλιὰ "Αδμητο στὴ Θεσσαλία λεγόταν καὶ 
γιὰ τὸν ἙἝἭ ρμῇ.587 Στὴν ἐρωτικὴ ἱστορία ποὺ περιπλεκόταν ἐδῶ 
ἀναφέρεται ἐπίσης τὸ ὄνομα Δρύοψ, ὅπως στὴν ἱστορία τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος μὲ τὴ Δρυόπη, ποὺ τὴν ἀχούσαμε ἤδη. Ἣ περιοχὴ τῆς 
δράσης τοῦ Ἕρμοῦ βρισκόταν στὴν ᾿Αρκαδία. ᾿Εδῶ ἔβοσκε τὰ 
πρόβατα ἑνὸς θνητοῦ, ὥσπου ἐρωτεύτηκε μιὰ Νύμφη, τὴ «Νύμφη 
τοῦ Δρύοπος». Δὲν λέγεται ἐμφαντικὰ ὅτι ὁ Δρύοψ ἦταν ὁ θνητὸς 
κύριός του, ἀλλὰ ἔτσι φαίνεται νὰ συνέβαινε. Η ἐπιθυμία τοῦ 
Ἑρμοῦ ἐκπληρώθηχε καὶ γεννήθηκε ἕνα παιδὶ - θαῦμα μὲ πόδια 
τράγου καὶ χέρατα, κάνοντας θόρυβο καὶ γέλια. Ἣ μητέρα του 
πετάχτηκε πάνω χι ἔφυγε, μόλις τὸ γέννησε. Τὸ παιδὶ ἔμεινε χωρὶς 
γυναίκα νὰ τὸ θηλάση. Τόσο φοβήθηκε ἣ μάνα του βλέποντας τὸ 
ἄγριο τριχωτὸ πρόσωπο. Ὁ Ἑ ρμῆς πῆρε τὸ γιό του στὰ χέρια, τὸν 
τύλιξε μὲ τὸ δέρμα ἑνὸς λαγοῦ καὶ τὸν ἔφερε γρήγορα στὸν ᾽Ὄλυμπο. 
Τὸν ἔβαλε νὰ καθήση πλάι στὸ Δία καὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς καὶ τοὺς 
τὸν παρουσίασε. Ὅλοι οἱ ἀθάνατοι χάρηκαν μαζί του καὶ πρὸ πάν- 
τῶν ὁ Διόνυσος. Τὸν ὀνόμασαν Πᾶνα, γιατὶ ὅλοι εὐχαριστήθηκαν. 
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    Ἧ λέξη «πᾶν» θεωρήθηχε ἀργότερα πὼς ἐκφράζει τὸ σύμπαν, 
ἂν καὶ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ Πανὸς --- ἐκτὸς ἀπὸ τὴ συνήχηση --- δὲν 
ἔχει ἄλλη σχέση μὲ τὴ λέξη «πᾶν». Ἣ ἱστορία τῆς γέννησης, ποὺ 
μόλις πιὸ πάνω διηγηθήκαμε, φανερώνει πὼς ὁ Πὰν ἀνῆκε στὴ 
νεώτερη γενεὰ τῶν θεῶν. Θὰ θυμᾶται κανεὶς πὼς κάθε γενεὰ θεῶν 
ἔπρεπε νὰ εἶχε τὸν Πᾶνα της, ἂν σκεφτοῦμε ὅτι στὸ σπήλαιο τοῦ 
Διὸς βρισκόταν ἕνας Πάν, ποὺ τὸν βοηθοῦσε ἐναντίον τῶν Τιτά- 
γων ἢ ἐναντίον τοῦ Τυφῶνος, καθὼς καὶ ἕνας Πὰν μαζὶ μὲ τὸν 
᾿Αρκάδα, τὸ γιὸ τοῦ Διὸς καὶ τῆς Καλλιστοῦς. ὋὉ μεγάλος μας 
ποιητὴς καὶ μυθοποιὸς Αἰσχύλος 88 διέχρινε δυὸ Πᾶνες: ἕνα γιὸ 
τοῦ Διός, τὸν δίδυμο ἀδελφὸ τοῦ ᾿Αρκάδος, κι ἕνα γιὸ τοῦ Κρόνου. 
ὯἯ διάκριση δύο Πανῶν ἐχφράζεται, ἀνάλογα μὲ τὸν πατέρα, μὲ 
σύνθετα ὀνόματα, ὅπως Τιτανοπάν, Διοπάν, Ἕρμοπάν, ἣ Αἰγι- 
πὰν σὲ περίπτωση ποὺ δὲν θέλανε νὰ τοῦ ἀναγνωρίσουν γονεῖς. 
Στὴ συνοδεία τοῦ Διονύσου ἣ σὲ παραστάσεις μὲ σκηνὲς ἀπὸ τὴν 
ἄγρια φύση δὲν ἐμφανιζόταν μόνο ἕνας μεγάλος Πάν, ἀλλὰ καὶ 
Πανίσχκοι, μικροὶ Πᾶνες, στὸν ἴδιο ρόλο μὲ τοὺς Σατύρους, γιὰ τοὺς 
ὁποίους θὰ μιλήσουμε πιὸ κάτω. Ἣ ὁμοιότητα μὲ τοὺς Σατύρους, 
ποὺ ἦσαν πρῶτα πολυάριθμοι, συνετέλεσε στὴ διάσπαση καὶ στὴν 
πολυμορφία τοῦ θεοῦ Πανός, ὁ ὁποῖος ἀρχικὰ ἧταν ἴσως μόνο ἕνας 
δίδυμος ἀδελφός, ποὺ συμπλήρωνε τὸ ἄλλο μισὸ ἑνὸς ἀνδρικοῦ 
ζευγαριοῦ θεῶν. 

Θ᾽ ἀναγνωρίσουμε τὶς ἰδιότητες τοῦ Πανός, ποὺ ἤδη συναντή- 
σαμε σὲ πολλὲς μικρὲς ἱστορίες: τὸ σκοτεινό, τρομαχτικό, φαλλικό, 
μὰ ὄχι πάντα κακό. Μποροῦσε βέβαια νὰ εἶναι κακός, ὅταν κάποιος 
τοῦ ᾽χοβε τὸν μεσημεριάτικο ὕπνο του. 39 Ὃ Πὰν ἔσερνε τὸ χορὸ 
τῶν Νυμφῶν μέσα στὴ νύχτα, ἔφερνε τὸ πρωὶ καὶ κοίταζε πέρα 
ἀπὸ τὶς βουνοκορφές. 49 Διηγόνταν γι᾽ αὐτὸν κάποιες ἐρωτικὲς 
ἱστορίες,δ4: ὅπου κυνηγοῦσε Νύμφες, μὲ τὴν ἴδια ἐπιτυχία συνή- 
θως ποὺ εἶχε ὁ ᾿Απόλλων χυνηγώντας τὴ Δάφνη: Ἣ Νύμφη Πί- 
τὺς μεταμορφώθηχε σὲ πεύχη, ἣἡ Σῦριγξ σὲ καλάμι, ἀπὸ τὸ ὁποῖο 
ὁ Πὰν ἔφτειαξε τὴ «σύριγγα», τὸν ποιμενικὸ αὐλό, μὲ μιὰ σειρὰ 
τρύπες. Ἣ ᾿Ηχώ, καταδιωγμένη ἀπὸ τὸν Πᾶνα, ἔγινε ἦχος, ἀντί- 
λαλος. ὋὉ ξεχωριστὸς ἔρωτας τοῦ Πανὸς ἦταν ἣ Σελήνη. Σχετικὰ 
διηγόντανδ!5 πὼς ἡ θεὰ Σελήνη δὲν ἤθελε ν᾿ ἀκολουθήση τὸν σκο- 
τεινὸ θεό. Ὃ Πᾶν ντύθηχε μὲ ἄσπρη προβιὰ κι ἔτσι παράσυρε τὴν 
ἀγαπημένη του κοντά του. Τὴν ἔβαλε πάνω στὶς πλάτες του. Δὲν 
εἶναι βέβαιο ἂν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ χρησιμοποίησε αὐτὴ τὴ μεταμόρφωση, 
γιὰ νὰ παίξη τὸ ρόλο τοῦ εὐτυχισμένου ἐραστῇ κοντὰ σὲ μιὰ θεά, ἣ 
ὁποία πολλὲς φορὲς ἀφήνει τὸ σχοτάδι νὰ τὴν τυλίγη. 
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Ο ΠΡΙΆΠΟΣ 

Πῶς λέγαν τὸ θεό, γιὰ τὸν ὁποῖο συχνὰ ἀνάφεραν πὼς ἦταν 
πατέρας καὶ γιὸς τοῦ Ἑ ρμοῦ; 533 Δὲν μποροῦμε νὰ τὸν ἐπισημάνωμε 
μὲ ἀπόλυτη βεβαιότητα, γιατὶ διασώθηχε μόνο ἕνα σπασμένο χομ- 
μάτι ἀπὸ τὰ λόγια τῆς ἐπιγραφῆς, ποὺ μᾶς μιλοῦσε σχετικά. Ὃ 
Ἕρμῇς παρουσιαζόταν --- κι αὐτὸ τ᾽ ἀκούσαμε ἤδη --- σὰν σύζυ- 
γος καὶ γιὸς μιᾶς καὶ τῆς ἴδιας θεᾶς, στὴν ἰδιότητά του σὰν φαλ- 
λικὸς θεός. Κι ἕνας ἄλλος ἐπίσης φαλλικὸς θεὸς μποροῦσε νὰ 
παίζη αὐτοὺς τοὺς δυὸ ρόλους: τὸ ρόλο τοῦ γεννήτορα καὶ τὸ ρόλο 
τοῦ ἀντρικοῦ βλασταριοῦ. Ὅταν ὁ Ἑρμῆς ἐθεωρεῖτο πατέρας, 
τότε ἐκεῖνος ἧταν ὁ γιός. "Αν λέγαμε γιὸ τὸν ἙἙρμῇ, τότε θά 'πρεπε 
ὁ ἄλλος νὰ παίρνη τὴ θέση τοῦ πατέρα. Αὐτὸ ἀνταποκρίνεται 
ἀκριβῶς στὴ σχέση τῆς Μεγάλης Μητρὸς πρὸς τὸν ἀνδρικὸ σύν- 
τροφό της, ποὺ τὸν γέννησε, τὸν πῆρε σύζυγο καὶ μετὰ τὸν ξανα- 

ἢσε. 
Στὴν παραπάνω ἀναθηματικὴ ἐπιγραφὴ ὁ ἄλλος πρέπει νὰ 

ἦταν μὲ κάθε πιθανότητα ὁ Πρίαπος, ὁ φαλλικὸς θεὸς τῶν πό- 
λεων Πρίαπος καὶ Λάμψαχος στὸν Ἑλλήσποντο, στὰ σημερινὰ 
Δαρδανέλλια. Τὸν συναριθμοῦσαν καὶ στὰ παιδιὰ τοῦ Ἕρμοῦδ!α, 
καὶ ὑποστήριζανδ" πὼς αὐτὸς ἦταν ὁ ἙἭ ρμαφρόδιτος. Μητέρα 
τοὺ λέγαν πὼς ἧταν ἡ ᾿Αφροδίτη, πατέρας τοῦ συνήθως ὁ Διόνυ- 

σος, ἂν ὄχι ὁ ἤΛδωνις ἢ ὁ ἴδιος ὁ Ζεύς.547 Ἢ σχετικὴ μὲ τὴ γέν- 
νησὴ τοῦ Πριάπου διήγηση, μεταπλασμένη, εἶναι ἐκείνη τῆς γέν- 
νησης τοῦ Ηφαίστου καὶ τοῦ Πανός. Ἧταν ἡ ἱστορία μιᾶς κακῆς 
γέννας.548 Ἢ ᾿Αφροδίτη εἶχε γεννήσει ἕνα παιδὶ δύσμορφο --- μὲ 
μεγάλη γλώσσα, πελώρια κοιλιὰ καὶ δυσανάλογο φαλλό, ποὺ ἔβγαινε 
στὸ πίσω του μέρος, ὅπως καὶ στὴν περίπτωση τοῦ Φάνητος. Ἣ 

Αφροδίτη πέταξε τὸ παιδὶ ἀπὸ πάνω της, τὸ ἐγχατέλειψε καὶ τὸ 
ἀρνήθηκε. Σὰν αἰτία τῆς τερατογονίας αὐτῆς θεωροῦσαν τὸ φθόνο 
τῆς Ἥρας ἣ τὴ ζήλεια της --- ἕνα φθηνὸ κι ὄχι τόσο ἀρχαῖο μο- 
τίβο. Ἕνας βοσκὸς βρῆχε τὸ νεογέννητο τέρας κι ἀμέσως χατά- 

λαβε ὅτι ἡ παράξενη θέση τοῦ φαλλοῦ του --- ὄχι μόνο τὸ φαλλικὸ 

χαρακτηριστικό, ἀλλὰ ὁ ἑρμαφροδιτισμὸς τοῦ τέρατος --- θά ᾽φερνε 
εὐφορία στὰ φυτὰ καὶ τὰ ζῶα. 

Ὑπῆρχαν ἐπίσης καὶ ἄλλες θεότητες μὲ παρατονισμένο, μὲ 
ἀποχλειστικὰ φαλλικὸ χαρακτήρα, ποὺ ἔφερναν τὴν γέννηση χκαὶ 
τὴν εὐφορία, ὅπως εἶναι ὁ ᾿Ορθάνης, ποὺ τὸν λέγαν καὶ γιὸ τοῦ 
Ἕρμοῦ͵, 549 ὁ Κονίσαλος (ἀνεμοστρόβιλος), ὁ Τύχων. Ἣ δικαιο- 

δοσία τοῦ ἑλλησποντικοῦ Πριάπου περιορίστηχε σὲ μᾶς σὲ ἀλλό- 
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χκοτο θεὸ τῶν κήπων, σὰν σκιάχτρο τῶν πουλιῶν. Τοῦ 'λεγαν αἰ- 

σχρολογίες, τοῦ ᾽φτειαχναν χκωμικὲς σκηνὲς καὶ διηγόνταν ̓ πὼς 

θέλησε νὰ ἐπιτεθῆ στὴν χοιμισμένη Ἑστία -- τὴ ρωμαϊκὴ Ν 68ι8 -- 

χαὶ προδόθηκε ἀπὸ τὸ γκάρισμα ἑνὸς γαϊδάρου. Γνωστὲς ἦσαν οἱ 
δυσίες γαϊδάρων ποὺ τοῦ 'καναν στὴν πατρίδα του. Στὴ μικρασια- 
πικὴ Βιθυνία λέγανθδι πὼς ἦταν ἕνας πολεμικὸς θεός, ἕνας ἀπὸ 
Τοὺς Τιτᾶνες ἢ τοὺς Ἰδαίους Δαχτύλους. ᾿Απὸ τὴν Ἥρα πῆρε νὰ 
ἐκπαιδεύση τὸ μικρὸ ΓΑρη. Πρῶτα τὸν ἔκαμε τέλειο χορευτὴ 

χκαὶ κατόπιν πολεμιστή. Ἔτσι ὁ Πρίαπος ἀνῆκε κάποτε στοὺς φαλ- 

λικοὺς ἢ μισοζωώδεις ἐκπαιδευτὲς τῶν θεῶν, στὴν ὁμάδα τοῦ Κη- 

δαλίωνος καὶ τοῦ Χείρωνος, τοῦ Σιληνοῦ, ἐκπαιδευτῇ τοῦ Διο- 
νύσου, καὶ τοῦ Παλλάδος, ἐκπαιδευτῇ τῆς ᾿Αθηνᾶς. Αὐτοὺς ὅλους 

τοὺς συναντήσαμε ἣ θὰ τοὺς συναντήσουμε. 

δὅ 

ΝΥ͂ΜΦΕΣ ΚΑῚ ΣΑΤΥΡΟῚ 

Οἱ Νύμφες ἐμφανίστηχκαν στὶς ἱστορίες ποὺ μιλοῦσαν γιὰ με- 

γάλες θεότητες. Στὴν περίπτωση τοῦ Ἕρμοῦ ἔχουμε νὰ διηγη- 

θοῦμε γι’ αὐτὲς τόσα, ὅσα πουθενὰ ἀλλοῦ. ᾿Απὸ ὅλους τοὺς θεούς, 

ὁ Ἕρμῆς ἦταν ὁ μόνος γιὸς νύμφης ποὺ εἶχε μόνιμη θέση στὸν 

Ὄλλυμπο. Καὶ αὐτὸ τὸ γεγονὸς εἶχε ἀντίκτυπο στὸ στενὸ καὶ μό- 

νιμό του δεσμὸ μὲ τὶς θεὲς ποὺ ὀνομάζονταν Νύμφες. Αὐτὸς ὁ δε- 

σμὸς πρέπει νὰ στάθηκε. ἣ αἰτία ποὺ ἡ μεγάλη θεά, τὴν ὁποία 

προσφωνοῦσαν μὲ ἕνα ἀπὸ τὰ ὀνόματά της ὡς Μαῖα, ἀναγκάστηχε, 

ὡς μητέρα τοῦ Ἑρμοῦ, νὰ ἀγνοήση ἢ νὰ κρύψη τὴν πραγματική της 

ορφή. 
" ΡΞ!Ἡ λέξη Νύμφη δηλώνει ἕνα θηλυκὸ ὄν, μὲ τὸ ὁποῖο ὁ ἄντρας 

γίνεται «νυμφίος», δηλαδὴ εὐτυχισμένος, χαὶ φτάνει στὸ σκοπὸ 

τοῦ ἀνδρισμοῦ του. Ὃ χαρακτηρισμὸς ἀποδινόταν σὲ μιὰ μεγάλη 

θεὰ καὶ σ᾽ ἕνα θνητὸ κορίτσι. Σὲ περίπτωση ποὺ λέγαν πὼς ἕνα 

ὃν εἶναι Νύμφη, καὶ ὅταν ἀκόμα ἡ ἴδια ὀνομαζόταν ἐμφαντικὰ 

«θεὰ» καὶ «κόρη τοῦ Διός», αὐτὸ δὲν ὃἠμιινι: πὼς ἡ Νύμφη εἶχε 

χιόλας αἰωνιότητα τῶν μεγάλων θεῶν. 
Αἱὠἷἷ]ενς ἦσαν π.χ- οἱ Νηρηίδες, ποὺ συγγένευαν μὲ τὶς Νύμ- 

φες, αἰώνιες ὅπως τὸ στοιχεῖο τους, ἣ θάλασσα. ᾿Ἐκεῖνες ἀπὸ 

τὶς Νύμφες τῶν νερῶν --- Ναϊάδες ἣ Ναΐδες --- ποὺ ἀνῆκαν σὲ πηγὲς 

χι ὄχι σὲ πολλὰ νερά, ζούσανε τόσο ὅσο καὶ οἱ ἴδιες οἱ πηγές. Λι- 

γότερες ἦσαν οἱ Νύμφες ποὺ συνδέονταν μὲ λιβάδια καὶ δάση, 

ἰδιαίτερα μὲ μοναχικὰ δέντρα, ὅπως εἶναι οἱ Δρυάδες ἣ ᾿Αμαδρυά- 

δες. Πέθαιναν μαζὶ μὲ τὶς δρῦς τους. Ὑπῆρχε" 55 ἕνας παλιὸς ὑπο- 

    

 



  

λογισμὸς γιὰ τὴ διάρκεια τῆς ζωῆς τῶν Νυμφῶν: «᾿Ἐννιὰ φορὲς 
ὅσο ζοῦν οἱ ἄνθρωποι ζῇ ἣ φλύαρη καραχάξα, τὸ ἐλάφι ζῇ τόσο 
ὅσο τέσσερεις χαραχάξες, τρεῖς φορὲς ὅσο ἕνα ἐλάφι φτάνει τὸ 
χκοράκι, ἐννιὰ φορὲς ὅσο ζῇ τὸ κοράκι ζῇ ὁ φοίνικας, καὶ δέκα φορὲς 
ὅσο ζῇ ὁ φοίνικας ζοῦν οἱ καλλίκομες Νύμφες, οἱ κόρες τοῦ Διός». 

Τὰ ἴδια ἀκούσαμεϑδϑ ἤδη στὴ διήγηση γιὰ τὴν ᾿Αφροδίτη 
καὶ τὸν ᾿Αγχίση, ὅπου ἣ μεγάλη θεὰ ἐμπιστεύτηχε τὸ θνητὸ γιό 
τῆς στὶς Νύμφες τῆς Ἴδης -- στὶς θεὲς μὲ τοὺς βαθιοὺς κόρφους --- 
γιατὶ οἱ Νύμφες θήλαζαν τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἥρωες, ἀντιπρόσωποι 
καὶ σωσίες τῶν μητέρων τους. 

«Οἱ Νύμφες δὲν εἶναι οὔτε ἄνθρωποι οὔτε ἀθάνατες», λέει 
μιὰ διήγηση. «Ζοῦνε πολύ, τρέφονται μὲ ἀμβροσία καὶ σέρ- 
νουν τὸ χορὸ μὲ τοὺς θεούς. Μαζί τοὺς κάνουν ἔρωτα οἱ Σι- 
ληνοὶ καὶ ὁ Ἑρμῆς στὶς γωνιὲς τῆς ὄμορφης σπηλιᾶς. Πεῦκα, 
ἔλατα καὶ δρῦς ἄρχιζαν καὶ μεγάλωναν στὴ γέννησή τοὺς καὶ 
ζοῦσαν καὶ μεγάλωναν ὅσο ζοῦσαν κι αὐτές. Δυνατὰ εἶναι τὰ 
δέντρα. Τὰ λένε θεϊκὰ ἄλση καὶ οἱ θνητοὶ δὲν τολμοῦν νὰ τ᾽ ἀγ- 
γίξουν μὲ πέλεκυ. ᾿Αλλὰ ὅταν ἣἡ μοίρα τοὺς φέρνη τὸ θάνατο, τὰ 
ὄμορφα δέντρα πρῶτα μαραίνονται, χάνουν τὴ φλούδα τους, 
σπάζουν τὰ χλαδιά τους κι ἔτσι ἡ ψυχὴ τῶν Νυμφῶν τοὺς χά- 
νει τὸ φῶς τοῦ ἥλιου». 

Ἐδῶ φαίνεται τὸ πῶς οἱ Νύμφες συνδέθηκαν μὲ τὰ δέντρα 
τῶν θεϊκῶν ἀλσῶν. Προπάντων, συνδεθήχανε μὲ δέντρα ποὺ συμ- 
παθοῦσε μιὰ μεγάλη θεὰ καὶ οἱ συμφορές τους -- ἔτσι λέγανϑδ4 -- 
προξενοῦσαν καὶ στὴν ἴδια τὴ θεὰ πόνο. 

Καὶ στὰ πιὸ παλιὰ χρόνια καὶ ἀργότερα ἐμφανίζονταν οἱ Νύμ- 
φες αὐθυπόστατες: μὲ ὡραῖο πρόσωπο, ντυμένες μὲ μαχριὰ φορέ- 
ματα, τὶς περισσότερες φορὲς τρεῖς μαζί, μὲ ὁδηγό τους τὸν Ἑρμῆ. 
Βασικὰ φαίνεται νὰ εἶναι τρεῖς -- ὅσες οἱ Χάριτες καὶ οἱ ἄλλες 
θηλυκὲς τριάδες, ποὺ κι αὐτές, ὅπως οἱ Νύμφες, ἔφτειαχναν 
τὴ χαμένη μορφὴ μιᾶς μεγάλης τρισυπόστατης θεᾶς. Αὐτὸ μπορεῖ 
νά ὑποστηριχθῇ καὶ γιὰ τὶς ἴδιες τὶς Νύμφες. Ὃ μόνιμος συνοδός 
τοὺς Ἑρμῆς ἦταν ὁ τέταρτος ἄρρην δίπλα στὴ θηλυκὴ τριάδα. Οἱ 
Σιληνοί, ποὺ τοὺς ἀναφέραμε πιὸ πάνω, ἀντιπροσώπευαν μὲ τὴν 
ἴδια σχέση τὸ ἀνδρικὼ στοιχεῖο. Τέτοιο ὄντα - ἀρχοιὰ βέβαια 
ἄντρες, ποὺ μὲ χοροὺς καὶ γιορτὲς ἀποτελοῦσαν τοὺς φαλλικοὺς 
συνοδοὺς τῆς μεγάλης θεᾶς -- σὲ μιὰ διάλεχτο τῆς ἀρχαίας Πε- 
λοποννήσου ὀνομάζονταν Σάτυροι. Ὃ χαρακτήρας αὐτὸς σχετι- 
ζόταν μὲ τὴν καλοζωία καὶ τὴ συνέπειά της: τὸν ἐρωτισμό. Ἡ 
ὀνομασία τοὺς αὐτὴ ἦταν γενικῆ. Οἱ «τράγοι» στὸν ἴδιο ρόλο ἣ οἱ 
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81. Ὃ 'Ἑρμῆς μ’ ἕνα Σιληνὸ ποὺ παίζει λύρα, δος αἱ. 

ἄντρες μὲ δέρμα τράγου ἣ -- στὶς διηγήσεις καὶ παριιι'πάσεις - οἱ 
συμπαῖκτες τῶν Νυμφῶν μὲ παρόμοια μορφὴ ὗνομαζονταγ Σά- 
τυροι. Ἢ λέξη Σιληνὸς ἀναφερόταν σὲ τέτοιους χορευτές, ποὺ στὸν 

ἴδιο ρόλο εἶχαν οὐρὰ ἀλόγου. Οἱ Σιληνοὶ παρουσιάζονταν μὲ τὶς 

ἴδιες δικαιοδοσίες ὅπως οἱ Σάτυροι, σὰν θεϊκὴ ὁμάδα, μὲ μυτερὰ 

αὐτιά, μὲ ὁπλὲς καὶ ἀλογοουρές. Εἶχαν ἐπίσης ἆνθρωποφαλλιιξὴ 

μορφή, μὲ πλακουτσωτὰ πρόσωπα χαὶ χυδαίους τρῤπους. Μᾶς 

διηγοῦνται κιόλας γιὰ ἕνα Σάτυρο ξεχωριστά, 55 ποὺ κιιταπίεζἷ 

τοὺς κατοίχους τῆς ᾿Αρκαδίας καὶ τὸν σχότωσε ὁ ἤάργος, ποὺ 

ἔβλεπε τὰ πάντα, ἢ ἐπίσης γιὰ ἕνα Σιληνὸ ποὺ ἦταν ὁ ΜΠ“ΜΞ 

τοῦ Διονύσου. Γιατὶ σ᾽ αὐτὸν τὸν θεὸ συμπεριλήφθηκαν ὅλοι οἱ 

ἄλλοι: Σάτυροι καὶ Σιληνοί, εἴτε ἦσαν ἄνθρωποι εἴτε θεοί. Κι οἱ 

θεϊκοὶ Σάτυροι ἢ Σιληνοὶ πεθαίνουνε. 56 Στὴ Μικρασία διηγοῦν- 

ται γιὰ ἕνα Σιληνό, ποὺ μεθυσμένος πιάστηκε αἱχμάλωξος καὶ 

ἀποκάλυψε βαθιὲς σοφίες᾽ λένε γιὰ ἕναν ἄλλον ἐπίσης, μὲ τ᾽ 6ἶομι 

Μαρσύας, ποὺ ἦταν τόσο ἀνόητος, ὥστε θέλησε νὰ συναγωνιστῇ μὲ 

τὸν ᾿Απόλλωνα στὴ μουσική. Ὃ Μαρσύας νικήθηκε, βέβαια, κι 

ἔβγαλε τὸ τριχωτὸ δέρμα του. Δὲν πρόχειται γιὰ κάτι τὸ τρομα- 
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χτυκό, ἂν σχεφτοῦμε πὼς ἣ ζωώδης περιβολὴ ἀποτελεῖ μονάχα τὴν 
ἐξωτεριχὴ μάσχα. 

Νὰ εἰποῦμε περισσότερα γιὰ τοὺς «ἀνώφελους, ἀπίθανους μη- 
χανορράφους Σατύρους» - -ἔτσι τοὺς θεωροῦσαν ἀπὸ τότεϊδηυ. 
εἶναι πραγματικὰ περιττό. ᾿Αγαποῦσαν τὶς Νύμφες χωρὶς νὰ τι- 
μωροῦνται, γι’ αὐτό, ἐνῶ κάτι τέτοιο ἦταν πολὺ ἐπυκίνδυνο γιὰ 
τοὺς χοινοὺς θνητούς: πιχ. τὸ ὡραῖο ἀγόρι ὁ Ὕλας ἐξαφανίστηκε 
βγάζοντας νερὸ ἀπὸ τὸ πηγάδι. Τὸ τράβηξε μέσα στὸ νερὸ ἡ 
Νυμ.φ;η τοῦ νεροῦ καὶ τὸ φεγγαρόφωτο, 58 ἢ μιὰ τριάδα ἀπὸ Νύμ- 
φες, ἀπὸ «καταστροφιχὲς γιὰ τοὺς ἀνθρώπους θεές, ποὺ ζοῦνε στὸ 
υπι'ιιθρ-α»."’ Στὴ γλώσσα μας ὑπάρχει ὁ Νυμφόληπτος, «ἕνας 
ποὺ πῆραν οἱ Νύμφες», τὸν ὁποῖο οἱ Λατίνοι ὀνόμαζαν ᾿γταρμᾶ- 
ἀἴουδ, λέξη στὴν ὁποία τὸ «Ἰγτηρηᾶ» εἶναι μιὰ ἀπόδοση τῆς 
«νύμφης» μὲ τὴ σημασία τοῦ νεροῦ, ἢ ἀκόμα Ἰυπαίίουβ, δηλαδὴ 
σεληνιαζόμενο. Αὐτὴ ἡ τελευταία χρησιμοποιήθηκε γιὰ νὰ δη. 
λώση τοὺς περιοδικὰ ἢ ἐλαφρὰ βλαμμένους στὸ μυαλό, ἣ ποὺ ἐθεω- 
ροῦντο σὰν θύματα τῶν νυμφῶν. Σὲ ξεχωριστὴ σχέση μὲ τὸ 
ἀνθρώπινο γένος βρίσκονταν οἱ Μελίες. Αὐτὲς ὅμως ἦσαν παιδιὰ 
τοῦ Οὐρανοῦ καὶ τῆς Γαίας, ποὺ ξεπετάχτηκαν ἀπὸ τὸ αἷμα τοῦ 
ἀκχρωτηριασμένου πατέρα. [ν’ αὐτὴ τὴν ξεχωριστὴ σχέση τοὺς 
θὰ κάνουμε λόγο στὸ χεφάλαιο γιὰ τὴν προέλευση τοῦ ἀνθρωπί- 
νου γένους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΧΙ 

Ὃ Ποσειδῶν καὶ οἱ γυναῖκες του 

Μετὰ ἀπὸ τὶς ἱστορίες γιὰ τὸ Δία καὶ τὶς συζύγους του, γιὰ 
τὶς κόρες καὶ τοὺς γιούς του --- ποὺ ἄλλωστε δὲν μιλήσαμε γιὰ 
ὅλους: ἀκολουθοῦν οἱ ἱστορίες γιὰ τὸν Διόνυσο, ἀφοῦ οἱ σχετιχὲς 
μὲ τὸν ᾿Ηρακλέα ἀνήκουν στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους ---θ᾽ ἀκούσουμε 
τώρα γιὰ τὸν ἀδελφὸ τοῦ Διὸς Ποσειδῶνα καὶ γιὰ τοὺς γάμους ποὺ 
όῤτασε. 
Ε Μόνο ἕνας γάμος ἔχει τὴ σημασία τῶν γάμων τοῦ Διός, οἱ 
ὁποῖοι θεμελίωσαν καὶ στερέωσαν τὴν χυριαρχία του κι ἔτσι φέ- 
ρᾶνε τὴν τελικὴ τάξη στὸν κόσμο: ὁ γάμος μὲ τὴν ᾿Αμφιτρίτη, μὲ 
τὸν ὁποῖο ὁ Ποσειδῶν ἔκαμε γυναίκα του τὴ θάλασσα κι ἔγινε 
κυρίαρχός της. Στὴν ἱστορία μὲ τὴν ᾿Αλία δὲν ἦταν ἀκόμα ὁ ἀνα. 
γνξ:»ρισμένυς ᾿πυρίαρχος τῆς θάλασσας. Ὃ σύνδεσμός του μὲ τὴ 
Δήμητρα, ποὺ τὸν ἐμφανίζει ὡς «σύζυγο τῆς θεᾶς Δᾶ» μὲ τὸ ὄνομα 
Ποσειδῶν ἢ Ποτειδᾶν, προὐποθέτει μιὰν ἀρχαιότερη στενὴ σχέση 
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του μὲ τὴν ξηρά. "Αν ἡ ἴδια ἡ συλλαβὴ «Δᾷ» στὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
δὲν ἦταν συντομώτερη μορφὴ τοῦ ὀνόματος τῆς Δήμητρος μὲ τὴ 

σημασία τῆς «γῆς», τότε ἡ προσωνυμία Γαιήοχος, «σύζυγος τῆς 
γῆς», θὰ σήμαινε τὸ ἴδιο γιὰ τὸν Ποσειδῶνα. Οἱ διηγήσεις δείχνουν 
τὸν ὁρμητικὸ σύζυγο, ὁ ὁποῖος δὲν ὑπηρετοῦσε ἀποχλειστικὰ τὴ γυ- 
ναίκα καὶ τὰ ἀποκλειστικὰ φαλλικὰ ὄντα, οὔτε ἧταν ἕνας ὑπέρτατος 

χυρίαρχος ὅπως ὁ Ζεύς.  πατρική του ἰδιότητα -- γιατὶ τὸν λέ- 
γαν ἐπίσης καὶ Πατέραδδο --- βρισκόταν ἀνάμεσα σ᾽ αὐτὰ τὰ δύο: 
ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος ἦταν ὁ ὑπηρέτης τῆς Μεγάλης Μητρὸς καὶ ἀπὸ τὸ 
ἄλλο ὁ Ὀλύμπιος Πατέρας, ὁ ὁποῖος μάλιστα τὸν καιρὸ τῶν ἀγώ- 
γων καὶ τῆς θεμελίωσης τῆς κυριαρχίας του τοῦ ἔμοιαζε. Ο Πο- 

σειδῶν ἔμεινε ὁ σχοτεινὸς πατέρας πλάι στὸν οὐράνιο ἀδελφό του, 

συνδεδεμένος περισσότερο χαιρὸ καὶ βαθύτερα μὲ μορφὲς ζώων. 
Σ᾽ αὐτὸν ταίριαζε τελικὰ καλύτερα ἡ θάλασσα σὰν περιοχὴ κυριαρ- 
ἁίας. ᾿Αλλὰ δὲν ἦταν τόσο σκοτεινὸς ὅπως ὁ "Αδης, ὁ θεὸς τοῦ 
χάτω κόσμου, ὁ τρίτος ἀνάμεσα στ᾽ ἀδέλφια του χαὶ ὁ σκοτεινότε- 
ξος μπροστὰ στὸ Δία, ἀπὸ τότε ποὺ αὐτὸς χυριαρχοῦσε μόνο ἐκεῖ 
ψηλά. 

Ὃ Ποσειδῶν μὲ μεγαλοπρέπεια κρατᾶ σὲ πολὺ γνωστὲς παρα- 
στάσεις τὸ σημάδι τῆς χυριαρχίας του στὴ θάλασσα, τὴν Τρίαινα. 
Ἢ συγκρατημένη ἀγριότητά του χαὶ ὁ ἀπειλητικὸς θυμός του ἦταν 
τὸ ἴδιο χλασσικά. 

, 

Ἡ ΓΕΝΝΗΉΣΗ ΤΟΥ ΠΟΣΕΊΙΔΩΝΟΣ ΚΑΙ Ο ΓΑΜῸΣ ΤΟΥ͂ 

ΜῈ ΜΟΡΦΗ ΚΡΙΑΡΙΟΥ͂ 

Ἢ ἱστορία γιὰ τὴ γέννηση τοῦ Ποσειδῶνος περιέχει τὸ σύνδεσμο 
τοῦ θεοῦ μὲ δύο ζῶα τῆς ξηρᾶς: μὲ τὸ πρόβατο καὶ τὸ ἄλογο. Οἱ 
ϑεύτητες στὴν Ἑλλάδα καὶ τὴ Μεσόγειο, πρὶν πάρουν τὴ μορφὴ 
ἀλόγου, ἔμοιαζαν μὲ χριούς. ᾿Απ᾽ αὐτὰ τὰ δύο ζῶα τὸ ἄλογο ἦρθε 
ἀπὸ τὸ βορρά. Ὃ Ἑρμῆς καὶ ὁ ᾿Απόλλων ἐμφανίστηκαν παλαιό- 
περα καὶ οἱ δύο μὲ μορφὴ χριῶν. Ὃ πρῶτος βέβαια στὴν ἰδιό- 
τητά του σὰν γεννήτορας θεὸς καὶ ὁ δεύτερος σὰν θεὸς τοῦ ἥλιου. 

᾿Απ᾿ αὐτὰ μᾶς διασώθηχαν ἴχνη στὴ λατρεία, ἀλλὰ καμιὰ λεπτο- 
μερειακὴ διήγηση. ΣῈ σχέση μὲ τὸν Ποσειδῶνα, ὁ ὁποῖος οἰκειο- 
ποιήθηκε τὸ ἄλογο σὰν ἱερό τοῦ ζῶο ὅσο κανένας ἄλλος θεός, 
ὑπάρχουν δύο ἱστορίες, ὅπου συναντοῦμε τὸ πρόβατο καὶ τὸ κριάρι. 

Διηγοῦνταιδϑι ὅτι ἡ Ρέα, ἀφοῦ γέννησε τὸν Ποσειδῶνα, ἔκρυψε 

τὸ παιδὶ σ᾽ ἕνα κοπάδι προβάτων σὲ μιὰ πηγὴ ποὺ τὴν λέγαν 
ἄρνα, δηλαδὴ πηγὴ τῶν προβάτων. Στὸν Κρόνο, ποὺ ἤθελε νὰ 
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καταπιῇ τὸ νεογέννητο, ἔδωσε ἕνα πουλαράκι, ὅπως καὶ ἀργότερα 
ἀντὶ τοῦ μικροῦ Διὸς τοῦ ἔδωσε μιὰ πέτρα.  ἱστορία εἶχε ἐπί- 
σης χι αὐτὴ τὴ μορφή:δ5 "Η Νύμφη τῆς πηγῆς, στὴν ὁποία ἡ Ρέα. 
ἐμπιστευτ:ηχε τὸ παιδί, εἶχε τότε διαφορετιχὸ ὄνομα. Ὅταν ὁ 
Κξὀνος ζήτησε ἀπὸ τὴ Νύμφη τὸ γιό του, ἡ Νύμφη τοῦ ἀρνήθηκε 
πὼς τὸν εἶχε αὐτὴ κι ἀπὸ τότε ὀνομάστηχε Α ρνα, σὰν νὰ μὴν 
εἶχε νὰ κάνη αὐτὴ ἡ λέξη μὲ τὸ πρόβατο ἀλλὰ μὲ τὸ ρῆμα ἀρνοῦ- 
μαι. Αὐτὴ ὅμως ἣ μορφὴ εἶναι μεταγενέστερη καὶ λαθεμένη. Γιὰ 
τὸν Ποσειδῶνα λεγόταν καὶ ἣ παρακάτω ἱστορία, ὅπου γινόταν 
λὀγξ;ᾖ γι«͵ὶ τὸ γάμο τδου μὲ τὴ μορφὴ χριαριοῦ. 

. Ἡ νύφη, ποὺ ἣ διήγηση μᾶς παράδωσε μὲ ͵ορφὴ τῶν ἧρωι- 
κῶν θρύλων͵ 68 ὀνομαζόταν Θεοφάνη. ᾿Εκείνξ δ’“ιηξ:ἓ-ὴρἵξιὑ «ἐμἤ;αν!- 
ζεται σὰν θεὰ» ἣ ποὺ «κάνει ἕνα θεὸ νὰ ἐμφανιστῇ». Ὃ πατέρας 
τῆς, ὁ Βισάλτης, χυριαρχοῦσε στὴ Μακεδονία κι ἧτανδδ παιδὶ τοῦ 
«Ἡλίου καὶ τῆς Γαίας. “Η ὡραία Θεοφάνη εἶχε πολλοὺς μνηστῆρες. 
Ὁ Ποσειδῶν ὅμως τὴν ἔκλεψε καὶ τὴν ἔφερε σ᾽ ἕνα νησί, ποὺ τ᾽ 
ὄνομά του ἴσως σήμαινε «νησὶ τῶν χριαριῶν». Ὃ Ποσειδῶν μετα- 
μόρφωσε τὴ νύφη σὲ προβατίνα καὶ τὸν ἑαυτό του σὲ κριάρι. Μά- 
λιστα καὶ τοὺς κατοίκους τοῦ νησιοῦ τοὺς ἔκαμε πρόβατα. "ἜἜτσι, 
ὅταν ἦρθαν οἱ μνηστῆρες, τὸ ζευγάρι μποροῦσε νὰ κρύβεται. Τότε 
ἕκυιμ.'ε τὸ γάμο του μεταμορφωμένος σὲ χριάρι. ᾿Απὸ τὸ γάμο αὐτὸν 
γεννήθηκε τὸ χριάρι μὲ τὴ χρυσὴ προβιά, γνωστὸ σὰν «κριὸς μὲ τὸ 
χρυσόμαλλο ᾿δέρε:ις», ποὺ Ρεξέφερι«: ὁ Φρῖξος στὴν Κολχίδα κι ἔγινε 
ἀφορμὴ τῆς ᾿Αργοναυτικῆς ἐκστρατείας. Ὅλα τοῦτα ἀνήχουν ἀπό- 
λυταὰ στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους. 

2 

Ὁ ΠΟΣΕΙΔΩΝ ΣΤΟΥ͂Σ ΤΈΛΧΙΝΕΣ 

Σύμφωνα μὲ μιὰ διήγησηδθδ͵ ποὺ κάπως τὴν ἀγγί : ς γγίξαμε ὅταν 
μιλούσαμε γιὰ τιΞὑς Τελχῖνες, ἦ᾽ Ῥέα ἔφερε τὸν νεογέννητο Πο- 
σειδῶνα γιὰ ἂσἳιιλεια στοὺς πολυτεχνίτες καὶ χθόνιους πανάρχαι- 
οὺς κατοίκους τῆς Ρόδου. Η Καφείρα, κόρη τοῦ ᾿Ωχεανοῦ, θήλαζε 
ἐδῶ τὸν Ποσειδῶνα. Οἱ Τελχῖνες τοῦ ᾽φτειαξαν τὴν τρίαινα.δ66 Δὲν 
μᾶς λ[ΐἳ κανε![ς πῶς αἶ;.τὸς ὃ ἓ'ἓλὀφθονος λαὸς τὸν δίδαξε τὴν τέχνη 
του. Λόγος γίνεται γιὰ μιὰ ἀδελφὴ τῶν Τελχίνων ποὺ λι 
'Αλἱαὀ, «θεὰ Πτἦς θάλασσας». Ἄ ἦ ῶ 

Ὅταν ὁ Ποσειδῶν ἔγινε ὥριμος ἄνδρας -- ἔτσι λέει ἡ διήγη, 
-- ἐρωτεύτηκχε τὴν “Αλία κι ἔκαμε μαζί τῆς ἕξι γιοὺς καὶ μιὰ Τύρη; 
’!'ὴ Ῥόδο, ἀπ᾽ ὅπου πῆρε τ᾽ ὄνομά του τ᾽ ὁμώνυμο νησί. Ἦταν ἣ 
ἐποχὴ ὅπου στὸ ἀνατολικὸ τμῆμα τῆς Ρόδου εἶχαν βγῆ οἱ γίγαν- 
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τες καὶ ὁ Ζεὺς εἶχε νικήσει τοὺς Τιτᾶνες. Τότε γεννήθηκε ἀπὸ τὴ 
θάλασσα στὰ Κύθηρα ἡ ᾿Αφροδίτη καὶ βρισκόταν στὸ δρόμο γιὰ τὴν 
Κύπρο. Οἱ ἐπηρμένοι καὶ βίαιοι γιοὶ τοῦ Ποσειδῶνος τὴν ἐμπόδι- 
σαν νὰ πατήση τὸ πόδι της στὴ Ρόδο. Γι᾿ αὐτὸ ἣ θεὰ τοὺς τιμώ- 
ρῆσε μὲ τρέλα, ὥστε φτάσανε στὸ σημεῖο νὰ ἐπιθυμήσουν καὶ νὰ. 
θέλουν νὰ πλαγιάσουν μὲ τὴ μάνα τους. Οἱ ἐκβιαστὲς καταπίεζαν 
χιόλας τοὺς κατοίχκους τοῦ νησιοῦ. Ὅταν ὁ Ποσειδῶν τὰ κατάλαβε 
αὐτὰ ὅλα, βύθισε τοὺς γιούς του κάτω ἀπὸ τὴ γῆ, γιὰ τὴ ντροπὴ 
νὰ συμπεριφερθοῦν ἔτσι στὴ μάνα τους. ᾿Απὸ τότε ὀνομάζονταν 
Θεοὶ ἣ Πνεύματα τῆς ᾿Ανατολῆς. Ἢ ᾿Αλία ἔπεσε στὴ θάλασσα 
κι ἔτσι ὀνομάστηχε Λευχοθέα, ἣ «λευχὴ θεά». ᾿Απὸ τότε οἱ κάτοι- 
χοι τοῦ νησιοῦ τὴ λάτρευαν σὰν ἀθάνατη θεά. 

Γιὰ τὴ Λευχοθέα θ᾽ ἀκούσουμε μιὰν ἐντελῶς ἄλλη ἱστορία. Ἣ 
χόρη τῆς ᾿Αλίας Ῥόδος δὲν ἧταν διαφορετικὴ ἀπὸ τὴ Ρόδη, γιὰ τὴν 
ὁποία λέγανε πὼς κι αὐτὴ εἶχε μάνα τὴν ᾿Αφροδίτη ἢ τὴν ᾿Αμφι- 
τρίτη. Καὶ τὰ τρία ὀνόματα ---᾿Αλία, ᾿Αφροδίτη, ᾿Αμφιτρίτη, ἀκόμα. 
χαὶ Καφείρα -- χαραχτηρίζουν τὴν ἴδια μεγάλη θεά. Σὲ βόρεια 
νησιὰ τῆς Μεσογείου ἡ θεὰ τούτη ὀνομαζόταν “Ἑκάτη, Καβειρώ, 
Δήμητρα, Καβειρία καὶ τὴ θεωροῦσαν μάνα τῶν Καβείρων. 

8 

Ἡ ΔΗΜΗΤΡᾺ ΚΑΙ ΟἹ ΓΆΜΟΙ ΤΟΥ ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ 

ΜῈ ΜΟΡΦῊ ΑΛΟΓΟΥ͂ 

Ἢ λέξη Δὰ ἧταν ἕνα πανάρχαιο ὄνομα γιὰ τὴ Γᾶ, Γαῖα. Ἢ 
ϑεὰ αὐτὴ λεγόταν Δη-μήτηρ ἢ Δα-μάτερ, στὴν ἰδιότητά της σὰν 
«μητέρα τῆς γῆς», καὶ σ᾽ αὐτὴν τὴν ἰδιότητα εἶχε ἄντρα τῆς τὸν 
Ποσειδῶνα. Καὶ οἱ δυὸ θεότητες σχετίζονταν μὲ μιὰ δρισμένη 
μορφὴ ζωῆς στὴν Ἑλλάδα καὶ μὲ τὰ προϊόντα της. Ἐπίσης σχετί- 
ζονταν μὲ τὰ δεδομένα ποὺ δέσποζαν στὴ μορφὴ αὐτὴ τῆς ζωῆς 
χαὶ δημιούργησαν κάπως τὴν ἀγροτικὴ ζωή: ἣ θεὰ σχετίζεται μὲ 
τὸ σπόρο -- ὑπῆρχαν σχετικὰ ἱερὲς ἱστορίες, ποὺ θὰ τὶς διηγη- 
θοῦμε- καὶ ὁ θεὺς μὲ τὸ ἄλογο ἀπὸ τότε ποὺ αὐτὸ τὸ ζῶο ἔφτασε 
στὴν Ἑλλάδα. Στὸ γαμικὸ σύνδεσμό τῆς μὲ τὸ Δία ἡ Δήμητρα 
ἔμοιαζε μὲ τὴ Μεγάλη Μητέρα Ῥέα, ποὺ γέννησε τὴν Περσεφόνη 
μὲ τὸν ἴδιο της τὸ γιὸ καὶ κάνοντας αὐτὸ ξαναγέννησε τὸν ἑαυτό 
τῆς --ἕνα μυστήριο γιὰ τὸ ὁποῖο δὲν λέγονταν φανερὰ πολλά. Στὸ 
σύνδεσμό τῆς μὲ τὸν Ποσειδῶνα ἡ γῇ ἦταν ἐκείνη ποὺ γεννοῦσε τὰ 
φυτὰ καὶ τὰ ζῶα καὶ γι’ αὐτὸ μποροῦσε νὰ μεταμορφώνεται σὲ 
στάχυ ἣ σὲ φοράδα. 

᾿Λέγανϑθϊ πὼς ἡ Δήμητρα ἀναζητοῦσε τὴν χλεμμένη κόρη της, 
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ὅταν ὁ Ποσειδῶν ἄρχισε νὰ τὴν καταδιώχη μ ἐρωτικοὺς σκοπούς. 
Ἧ θεὰ μεταμορφώθηκε σὲ φοράδα κι ἀνακατεύτηκε μὲ τ᾽ ἄλογα 
τοῦ βασιλιᾶ ᾿Ονκίου πού ᾽'βοσκαν. Ὃ Ποσειδῶν κατάλαβε τὸ τέ- 
χνασμα κι ἑνώθηχε μὲ τὴ Δήμητρα παίρνοντας τὴ μορφὴ ἀλόγου. 
᾿ΟὈργισμένη ἡ θεὰ ἔγινε 'Ἐρινύς, ἐχδικητικὴ θεά. ᾿Ονομαζόταν ἐπί- 
σῆς Δήμητρα ᾿Ἐρινύς, μέχρι ποὺ ξεπλύθηκε ἀπὸ τὴν ὀργὴ στὸν 
ποταμὸ Λάδωνα καὶ πῆρε ἀπὸ τότε τ᾽ ὄνομα Λουσία. Ἢ Δήμη- 
τρα γέννησε στὸν Ποσειδῶνα μιὰ κόρη, ποὺ τὸ ὄνομά τῆς δὲν 
ἐπιτρεπόταν νὰ ἀκουστῇ ἔξω ἀπὸ τὰ μυστήρια. ᾿Ἐπίσης γέννησε 
πὸ γνωστὸ ἄλογο ᾿Αρίωνα μὲ τὴ μαύρη χαίτη. ᾿Απὸ τὸν Ποσει- 
δῶνα κληρονόμησε αὐτὴ τὴ μαύρη χαίτη -- ἔτσι μιλοῦσαν γιὰ 
τὴν ἱστορία τούτη ἀπὸ τὰ πολὺ ἀρχαῖα χρόνια. Αὐτὴ εἶναι ἡ χαίτη 
ποὺ τὴ συναντᾶμε σὰν «μαῦρες πλεξοῦδες» τοῦ θεοῦ στὴ σχετικ' 
διήγησηβθθ γιὰ τὸ γάμο τῆς Μεδούσης μὲ τὸν Ποσειδῶνα. Ὅταν 
ὁ Περσεὺς ἔκοψε τὸ κεφάλι τῆς Μεδούσης - ἕνα χεφάλι μὲ τὴ 
μορφὴ μιᾶς ᾿Ἐρινύος --- ἀπὸ τὸ λαιμὸ τῆς νύφης τοῦ Ποσειδῶνος 
ξεπετάχτηχε τὸ θαυμάσιο ἄλογο Πήγασος. Μιὰ ἄλλη διήγησηδϑϑ 
ἔλεγε πὼς γυναίκα τοῦ Ποσειδῶνος ἦταν μιὰ “Αρπυια, ἀπὸ τὴν 
ὁποία γεννήθηκε ὁ ᾿Αρίων. Ὅπως ξέρουμε, δὲν ὑπάρχει μεγάλη 
διαφορὰ ἀνάμεσα στὰ ὀνόματα: ᾿Ἐρινύς, Γοργώ, “Αρπυια. 

Ἢ Δήμητρα παρουσιάστηχε ἀργότερα μὲ τὴ μορφὴ μιᾶς θυγα- 
πέρας, τῆς ὁποίας δὲν ἀναφέρεται τὸ ὄνομα -- κι ἐδῶ ἀναγνωρί- 
ζουμε τὴ διήγηση τῶν ἀρχαίων μυστηρίων -- καὶ ὁ Ποσειδῶν 
μὲ τὴ μορφὴ ἀλόγου. Ξέρουμε τὴν ἱστορίαϑ79 ποὺ ὁ θεὸς δημιούρ- 
γήσε τὸ ἄλογο στοιχηματίζοντας μὲ τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. Τὸ 
ἄλογο ξεπήδησε μὲ τὸ χτύπημα τῆς Τρίαινας ἀπὸ τὸ βραχῶδες 
ἔδαφος τῆς ᾿Αττικῆς. Ἢ ἱστορία τούτη μᾶς παραδόθηκε καὶ δια- 
φορετικά: : Λέγαν πὼς ὁ Ποσειδὼν κοιμήθηχε πάνω σ᾽ ἕνα 
βράχο --- στὸν Κολωνὸ τῆς ᾿Αττικῆς. Ὁ σπόρος του ἔπεσε πάνω 
στὸ βράχο χι αὐτὸς γέννησε τὸ πρῶτο ἄλογο μὲ τ᾽ ὄνομα Σχύφιος, 
ὁ «καμπυλωτός», ἣ Σκιρωνίτης, τὸ «παιδὶ ἀπὸ ἀσβεστόπετρα». 

  

      
    
     

      
      
        

     
   

  

ᾷ 

ΠΟΣΕΊΔΩΝ ΚΑΙ ἈΜΦΙΤΡΙΤΗ 
     
     
    

  

   Κανεὶς ἀπὸ τοὺς θεοὺς ποὺ κυριάρχησαν πρὶν ἀπὸ τὸν Ποσει- 
δῶνα δὲν σχετίζεται μὲ τὸ ἄλογο. Οὔτε ὁ ἙἙκατόγχειρ Βριάρεω, 
ποὺ τὸ δεύτερο ὄνομά του «Αἰγαῖος» σχετίζεται μὲ τὴν αἶγα, οὔτε 
ὁ «Τέρων τῆς θάλασσας». Τὰ διάφορα ὀνόματα καὶ οἱ μεταμορ- 
φώσεις του δὲν τὸν ἔδειξαν ποτὲ μὲ τὴ μορφὴ ἀλόγου. Παλαιότερα, 
σὰν νά ᾽ταν χάποιο θαλάσσιο ἄλογο, ἕνας θεὸς μὲ τὴ μορφὴ ταὐ- 
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88. Ὃ Τρίτων, ὅος αἱ. 

ρου μετέφερε τὴ νύφη μέσ᾽ ἀπὸ τὴ θάλασσα. Καὶ ὁ ἴδιος ὁ Ποσει- 
δῶν πῆρε αὐτὴ τὴ μορφὴ 5 καὶ δέχτηκε θυσίες ταύρων ὑπὸ τὴν 
ἰδιότητά του ὡς θεὸς τῆς θάλασσας. Ὃ ταῦρος συναντιέται στὴ 
Μεσόγειο πολὺ πρωτύτερα ἀπὸ τὸ ἄλογο. Ἱππόκαμποι, μισὰ 
ἄλογα καὶ μισὰ φιδίσια ψάρια, θαλάσσιοι Ἱζένταυροι, ποὺ ἀπὸ τὴ 
μέση καὶ κάτω ἧταν ἕνας συνδυασμὸς ἀλόγου καὶ ψαριοῦ, Ὥχεα- 
γίδες καὶ Νηρηίδες μὲ ὀνόματα ποὺ ἀποκαλύπτουν τὴν θηλυκή 
ποὺς ἀλογίσια φύση, μὲ ὀνόματα ὅπως Ἵππώ, Ἱππονόη, Ἵππο- 
θόη, Μενίππη, ὅλες αὐτὲς οἱ μορφὲς πρωτοεμφανίστηκαν στὴν 
ἑλκηνυτὴ θάλασσα, ὅταν σ᾽ αὐτὴν κυριάρχησε ὁ Ποσειδῶν. Αὐτὸ 
συνέβη μὲ τὸ γάμο του μὲ τὴν ᾿Αμφιτρίτη. 

Ὃ ὩἩσίοδος περιελάμβανε τὴν ᾿Αμφιτρίτη στὶς πενήντα θυ- 
γατέρες τοῦ Νηρέως. 78 Θὰ μποροῦσε βέβαια νὰ θεωρηθῆ σὰν μιὰ 
᾿Ὠχεανίς, ὅἴὰ σὰν κόρη τῆς Τηθύος. Γιατὶ καμιὰ θεὰ δὲν ἦταν τόσο 
ἀποκλειστικὰ ἀφέντρα καὶ ἰδιοκτήτρια τῆς θάλασσας -- ποὺ τῆς 
ἀνῆκαν ὅλα τὰ κύματα καὶ τὰ θαλάσσια τέρατα --- ὅσο ἣἡ Τηθὺς 
καὶ ἡ ᾿Αμφιτρίτη. Γιὰ τὴν ᾿Αμφιτρίτη λεγόταν ἐμφαντικὰ τοῦτο. δ75 
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Διηγόντανδϊ6 πὼς τὴν εἶδε ὁ Ποσειδῶν στὸ χορὸ τῶν Νηρηίδων, 
στὴ Νάξο, καὶ τὴν ἅρπαξε. Η ἱστορία συνεχίζεται ἔτσι: 77 Ἢ ᾽Αμ- 
φιτρίτη κατέφυγε στὸν Ατλαντα μέχρι τὶς δυτικὲς ἀκτὲς τῆς θά- 
λασσας ἣ στὸ παλάτι τοῦ ᾿Ὠχεανοῦ, ποὺ βρισκόταν ἐπίσης ἐκεῖ. 
Στὸν Ποσειδῶνα, ποὺ τὴν καταδίωχε, ἀποκαλύψανε τὰ δελφίνια 
τὴν κρυψώνα της. Ἕνα δελφίνι ἦταν βέβαια ἐχεῖνο ποὺ τελικὰ μί- 
λησε στὴ θεὰ καὶ τὴν ὁδήγησε στὸ γαμπρό. Γιὰ ἀμοιβή του μετα- 
τέθηκε ἀνάμεσα στ᾽ ἀστέρια. 

᾿Απὸ τότε ποὺ πῆρε γυναίκα του τὴν ᾿Αμφιτρίτη, ὁ Ποσειδῶν 
ἔγινε χκυρίαρχος τῆς θάλασσας. Τὸ ζευγάρι αὐτὸ παριστανόταν 
ὅπως ὁ Ζεὺς μὲ τὴν Ἥρα. “Ὅπως προσφωνοῦσαν τὸν Δία «σύζυγο 
τῆς Ἥρας»͵,» 78 ἔτσι προσφωνοῦσαν καὶ τὸν Ποσειδῶνα «σύζυ- 
γο τῆς ᾿Αμφιτρίτης μὲ τὸ χρυσὸ ἀδράχτι».579 Ἣ γαμήλια πομπή 
τοὺυ ἦταν μιὰ μίμηση τῆς θριαμβικῆς πομπῆς τοῦ Διονύσου καὶ τῆς 
᾽Αριάδνης. Ἐχτὸς ἀπὸ ἄλογα, ταύρους καὶ κριάρια ἐμφανίζονται 
ἐπίσης θαλάσσια τέρατα, ἐλάφια, πάνθηρες, λιοντάρια καὶ τί- 
γρεις. Πάνω τοὺς κάθονταν Νηρηίδες. Σχετικὰ μὲ τοὺς ἀρσενικοὺς 
συμμετόχους στὶς πομπὲς τῶν θαλάσσιων θεῶν, τοὺς Τρίτωνες, 
θὰ εἰπωθοῦν ἀκόμα δυὸ λόγια. 

Ε 

ΠΑΙΔΙᾺ ΤῊΣ ΑΜΦΙΤΡΙΤῊΣ 

ὋὉ Παοσειδῶν, ὁ ὁρμητικὸς σύζυγος ὄχι μονάχα τῆς ᾿Αμφιτρί- 
τῆς ὀλλὰ πολλῶν Νηρηίδων, Ναϊάδων, νυμφῶν καὶ ἡρωίδων, 
ἦταν πατέρας πολυάριθμων γιῶν, ποὺ ἔπαιξαν τὸ ρόλο τους στοὺς 
ἡρωικοὺς θρύλους. Σ᾽ αὐτοὺς δὲν ἦσαν μονάχα ἥρωες, ἀλλὰ καὶ βί- 
αια ὄντα, ποὺ νικήθηκαν ἀπὸ τοὺς ἥρωες, ὅπως ὁ Κύχλωπας Πο- 
λύφημος, ποὺ ἣ τιμωρία του ἀπὸ τὸν ᾿Οδυσσέα προκάλεσε τὴν ἐκ- 
δίκηση τοῦ Ποσειδῶνος. Δὲν θὰ μιλήσουμε γι᾽ αὐτὸ ἐδῶ στὶς ἵστο- 
ρίες τῶν θεῶν, ἀλλὰ μόνο γιὰ τὰ παιδιὰ ποὺ ἣ ᾿Αμφιτρίτη γέν- 
νησε τοῦ Ποσειδῶνος, ἣ τουλάχιστο γιὰ τὰ πιὸ γνωστὰ ἀπὸ αὐτά: 
γιὰ τὸν Τρίτωνα καὶ τὴν θεὰ - νῆσο Ρόδο. 

Ὃ Ἡσίοδος580 ὀνόμασε τὸν Τρίτωνα «πολὺ δυνατὸ» καὶ με- 
γάλο θεό, ποὺ ζοῦσε στὸν βυθὸ τῆς θάλασσας, στὸ χρυσὸ παλάτι 
τῆς ἀγαπημένης μητέρας του ᾿Αμφιτρίτης καὶ τοῦ κυρίου καὶ πα- 
τέρα του Ποσειδῶνος. Πρόχειται γιὰ μιὰ φοβερὴ θεότητα, λέει ὁ 
Ἡσίοδος. ᾿Ακούσαμε γιὰ τὸν ἔρωτά του μὲ τὴν ᾿ΕἙκάτη καὶ γιὰ τὴν 
ἧττα του ἀπὸ τὸν Ηραχλέα, ποὺ τὸν νίκησε μπροστὰ στὸν τρίμορ- 
φο «Γέροντα τῆς θάλασσας». Ὃ Τρίτων δὲν κατεῖχε τὴν τέχνη του 
νὰ μεταμορφώνεται. Ὁ νεώτερος θεὸς ἧταν μισὸς ψάρι καὶ μισὸς 

180 

ἄνθρωπος καὶ μπορεῖ νὰ συγχριθῇ καλύτερα μὲ τοὺς Σιληνοὺς καὶ 
τοὺς Σατύρους. Ἣ διαφορά του ἀπὸ αὐτοὺς εἶναι ἣ ἑξῆς: ἐκεῖνοι 
προῆλθαν ἀπὸ τὴ μεταμόρφωση ἀντρῶν σὲ ζῶα τῆς ξηρᾶς, ἐνῶ 
τὰ πρότυπα τοῦ Τρίτωνος ἧσαν ἄντρες ποὺ πρόσθεταν πάνω τοὺς 
οὐρὲς ψαριῶν ἣ δελφινιῶν. Μιὰ τριάδα τέτοιων χορευτῶν βλέ- 
πουμε ἐξ ἄλλου μόνο σ᾽ ἕνα ἰταλικὸ ἀγγεῖο. 

Οἱ σχετικὲς μὲ τὸν Τρίτωνα διηγήσεις μποροῦν νὰ συνοψι- 
στοῦν ἔτσι: ὋὉ Τρίτων ἧταν ἕνας Σιληνὸς ἣ Σάτυρος τῆς θάλασ- 
σας, βιαστὴς γυναικῶν, ἀκόμα καὶ ἀγοριῶν --- καὶ μάλιστα ἀπὸ 
πάντα σὲ συντροφιὰ μὲ τοὺς ὁμοίους του --- ποὺ τρόμαζε καὶ παρα- 
πλανοῦσε μὲ τὸ ὀστράκινο χέρατό του. Οἱ Τρίτωνες συνοδεύον- 
ταν μερικὲς φορὲς ἀπὸ τὶς Τριτώνισσες. Αὐτὲς ἦσαν συνήθως Νε- 
ράιδες μὲ τὶς ὁποῖες ἔπλεαν οἱ Τρίτωνες στὴ θάλασσα σὲ γαμή- 
λια πομπή, γιορτάζοντας τὸ γάμο τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τῆς ᾿Αμ- 
φιτρίτης ἣ τὴ γέννηση τῆς ᾿Αφροδίτης, ἢ ἐπίσης τὰ μυστήρια 
ἐχεῖνα γιὰ τὰ ὁποῖα λέγαν πὼς τὰ φανέρωσαν στοὺς ἀνθρώπους οἱ 
Νηρηίδες. 

Ἧ ἱστορία τῆς θεᾶς Ρόδου, τῆς κόρης τῆς ᾿Αμφιτρίτης, δια- 
δραματίζεται στὰ κύματα τῆς μητέρας της καὶ παρ᾽ ὅλα αὐτὰ μᾶς 
εἰσάγει στὴν οἰκογένεια τοῦ θεοῦ ᾿Ηλίου. Η λέξη Ῥόδος δὲν πρέπει 
ν᾽ ἀποχωρίζεται ἀπὸ τὴ λέξη «ρόδο», ὅπως καὶ ἣ θεὰ ἀπὸ τὸ νησί. 
Διηγόνταν:58: “Ὅταν ὁ Ζεὺς καὶ οἱ ὑπόλοιποι θεοὶ μοίρασαν μεταξύ 
τοὺς τὴ γῆ, ἣ Ρόδος δὲν εἶχε φανῆ ἀχόμα. ἩΗσύχαζε κρυμμένη 
στὰ βάθη τῆς θάλασσας. Ὁ θεὸς “Ἥλιος δὲν ἧταν παρὼν σ᾽ αὐτὴ 
τὴ μοιρασιά. ἜἜτσι ἀφήσανε οἱ ἄλλοι τὸν φωτεινὸ θεὸ χωρὶς ἰδιο- 
χτησία. Ὅταν ξαφνικὰ τὸν θυμήθηκαν, ὁ Ζεὺς θέλησε νὰ ἀνακα- 
λέσουν τὴ μοιρασιὰ καὶ νὰ ξαναγίνη ἣ διανομή. ᾿Αλλὰ ὁ ἽἭλιος 
δὲν θέλησε κάτι τέτοιο. Εἶπε πὼς βλέπει νὰ μεγαλώνη ἀνεβαίνον- 
τας ἕνα εὔφορο κομμάτι γῆς ἀπὸ τὰ βάθη τῆς θάλασσας. Προσκά- 
λεσε τὴν Λάχεσιν, τὴ θεὰ τῆς μοιρασιᾶς, νὰ σηκώση τὰ χέρια τῆς 
χαὶ νὰ ὁρχιστῇ μὲ τοὺς θεοὺς καὶ τὸ γιὸ τοῦ Κρόνου πὼς θὰ τοῦ 
ἀνῆκε ὅ,τι θὰ ἐμφανιζόταν τὴ οτιγμὴ ἐκείνη. "λσι χι ἔγινε: ἀπὸ 
τ᾽ ἁρμυρὰ νερὰ ἀναδύθηχε τὸ νησὶ ποὺ ἀνήκει στὸν γεννήτορα πα- 
πέρα τῶν ἡλιαχτίδων, στὸν ἡνίοχο τοῦ πόρινου ἀλόγου. Πάνω δῶ 
στὸ νησὶ ὁ Ἥλιος πῆρε γυναίκα του τὴ Ρόδο κι ἔκαμε μ᾽ αὐτὴ γι- 
οὖς. ᾿Αρχικὰ τὸ νησὶ καὶ ἡ θεὰ ἦσαν τὸ ἴδιο πρόσωπο, ὅπως ἣ Δῇ- 
λος καὶ ἡ θεὰ τῶν ἄστρων ᾿Αστερία ἣ ὅπως ἣ Λῆμνος, τὸ νησὶ τῶν 
Καβείρων καὶ τοῦ ᾿Ηφαίστου καὶ τῆς μεγάλης θεᾶς τοῦ νησιοῦ αὐ- 
τοῦ, ποὺ λεγόταν ἐπίσης Λῆμνος. 588 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΧΠ 

Ὃ Ἥλιος, ἡ Σελήνη καὶ ἡ οἰκογένειά τοὺυς 

τᾺν ἐξετάσουμε τὸν “Ἥλιο καὶ τὴ Σελήνη, ποὺ ἔχουν τὰ ὀνό- 
ματα τῶν ἀντίστοιχων οὐρανίων σωμάτων, θὰ δοῦμε πὼς δὲν παί- 
ξανε μεγάλο ρόλο στὴ μυθολογία μας. Δάνεισαν μάλιστα τὶς χρυ- 
σές τους ἀχτίδες σ᾽ ἄλλες θεότητες, ποὺ ἦσαν τόσο οὐράνιες ὅσο 
καὶ ἀνθρώπινες. Θεότητες, ὅπως π.χ. ὁ Ζεὺς καὶ ἡ Ἥρα, ὁ ᾿Απόλ- 
λων καὶ ἡ "Άρτεμις --- γιὰ νὰ ἀναφέρωμε μόνο αὐτές --- μποροῦσαν 
νὰ παρουσιάζωνται τόσο ἡλιακὲς ὅσο καὶ σεληνιακὲς καὶ νὰ βρί- 
σκωνται πάνω ἀπὸ τὰ οὐράνια σώματα. Οἱ θεότητες αὐτὲς μετα- 
δώσανε στοὺς ἀνθρώπους μυστικὰ τῆς ζωῆς μὲ συμβολικὴ μορφή, 
κάτι ποὺ ὁ Ἥλιος, ἣ Σελήνη καὶ ἄλλα ἀστέρια δὲν θὰ τὸ μπο- 
ροῦσαν. 

Πραγματικά, ὁ θεὸς “Ἥλιος ἧταν περισσότερο ἐσωτερικὰ συν- 
δεδεμένος μὲ τὴν ἀνθρώπινη ὕπαρξη, παρὰ ὅσο μποροῦσε νὰ εἶναι 
τὸ οὐράνιο σῶμα τοῦ «ἡλίου» ἔξω ἀπὸ τὴ μυθολογία. Ὄχι μονάχα 
γιατὶ τὸν μετροῦμε ἄθελά μας μὲ ἀνθρώπινα μέτρα καὶ τὸν εἰκονί-- 
ζουμε μὲ ἀνθρώπινη μορφή. Μ’ αὐτὰ τὰ μέτρα τὸν θεωροῦσαν 
«ἀκούραστον 88 ἕναν ἀκούραστο ἁρματηλάτη, ἀρχικὰ ἡνίοχο ἑνὸς 
ἅρματος ταύρων 84 καὶ κατόπιν «πύρινων ἀλόγων».585 ᾿Εξωτερικὰ 
συνδεόταν μὲ τὴ ζωή μας σὰν πηγὴ τοῦ φωτὸς τῶν ματιῶν, σὰν 
«γενάρχης τῶν ἡλιαχτίδων»,588 χκαὶ ἐσωτερικὰ συνδεόταν ἀπὸ μιὰ 
βαθύτερη αἰτία, σὰν νὰ κατάγονταν τὰ ἴδια τὰ μάτια μας ἀπὸ τὸν 
ἥλιο, τὸ «ἀκούραστο μάτι»."87 «ἩΗλιαχτίδα σύ, ποὺ τόσα βλέπεις, 
μάνα τῶν ματιῶν»»588-- ἔτσι ἄρχιζε ἕνας παιάνας τοῦ μεγάλου 
ποιητῇ μας Πινδάρου, ποὺ ἦἧταν ἕνα ἀπὸ τὰ τραγούδια ποὺ τραγου- 
διόνταν πρὸς τιμὴν τοῦ ᾿Απόλλωνος. Δὲν ἀποχλειόταν ἀρχυκὰ νὰ 
θεωροῦσαν τὸν ἥλιο σὰν μιὰ μητρικὴ θεότητα. Ὑπῆρχε στὴ γλώσσα 
μας μιὰ Ἡλία,589 ἕνα θηλυκὸ ὄνομα ποὺ σήμαινε «ἥλιος». Πρό- 
χκειται γιὰ μιὰ κόρη τοῦ ἩἩλίου, ἀδελφὴ τοῦ Φαέθοντος. Γιατὶ ἣ 
οἰχκογένεια τοῦ ᾿Ηλίου περιλάμβανε πολλὲς θεῖες κόρες καὶ γυναῖκες. 

Ὃ Ἥλιος προπάντων ἦταν πατέρας. Καὶ σὰν πατέρας συνδεό- 
ταν μὲ τὴ ζωή μας. Αὐτὸς ἧταν ὁ μάρτυρας ) ποὺ βλέπει καὶ 
ἀχούει τὴν κάθε πράξη μας, μιὰ ἀνώτερη συνείδηση ποὺ ἁπλώνεται 
πάνω μας χαὶ τὴν ἐπικαλοῦνταιδϑ: γιὰ νὰ βεβαιώση τὴν ἀλήθεια. 
᾿Ἐπίσης ἦταν ἕνας γενάρχης, ἀπὸ τὸν ὁποῖο πήγαζαν ἀκατάπαυστα 
ὅλες οἱ μέρες τῆς ζωῆς μας. Κάθε πρωὶ μᾶς χαρίζει μιὰ μέρα ζωῆῇς 
κι εἶναι δυνατό, ἂν θελήση, νὰ κατακρατήση μιὰ μέρα ἣ ὅλες τὶς μέ- 
ρες. Ἔτσι κατακράτησεϑϑ5 πολὺ καιρὸ ἀπὸ τὸν ᾿Οδυσσέα τὴν ἡμέρα 
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πτοῦ νόστου κι ἀπὸ τοὺς συντρόφους του γιὰ πάντα. Ὃ “Ἵλιος στὴ 
μυθολογία μας ἧταν γενάρχης καὶ σοφὸς θεὸς κι ὄχι μιὰ τυφλὴ καὶ 
γενετικὴ δύναμη. Ἢ δύση του γιὰ τοὺς προγόνους μας σήμαινε μόνο 
μιὰ ἄλλη κυριαρχία τοῦ ᾿Ἡλίου, εἴτε πέρα ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους, 
στοὺς ζωντανοὺς ἣ στοὺς νεκρούς, ποὺ ζοῦσαν στὴν ἄλλη ἄκρη τῆς 
γῆς ττ- γι αὐτὸ μᾶς μιλοῦσαν ἀρχαῖοι ποιητὲς καὶ φιλόσοφοιβ8 --- 
εἴτε στὰ βάθη τῆς ἱερῆς, σχοτεινῆς νύχτας, στὴ μάνα του, τὴ σύ- 
ζυγο καὶ τ᾽ ἀγαπημένα του παιδιά. ᾿Ακόμα καὶ σήμερα, ὅταν οἱ 
Ἕλληνες μιλᾶνε γιὰ τὴ δύση τοῦ ἥλιου, λένε χαραχτηριστικὰ πὼς ὁ 
ἥλιος βασιλεύει. Σπάνια χαρακτηρίζεται ὁ ἥλιος στὸ μεσουράνημά 
που βασιλιάς. 

Διηγόντανδϑ5 πὼς ὅταν δύση ὁ θεὸς Ἥλιος, μπαίνει σ᾽ ἕνα με- 
γάλο χρυσὸ χύπελλο, στὸ ἴδιο ποὺ ὁ θεὸς χάρισε στὸν 'ἱῃΗραχλέα 
γιὰ νὰ ταξιδέψη στὸ δυτικὸ νησὶ τοῦ ὠχεανοῦ χκαὶ νὰ μεταφέρη τὶς 
ἀγελάδες τοῦ Γηρυονέως. Τὸ κύπελλο μεταφέρει τὸ θεὸ --- ὅπως 

μᾶς εἰπώθηκεδϑϑ --- ἀνάμεσα στὰ χύματα. Πρόκειται γιὰ ἕνα ἄδειο 
χκανάτι γεμάτο χάρες, ποὺ κατασχεύασε ὁ ἭἭφαιστος ἀπὸ πολύτιμο 
χρυσάφι καὶ τοῦ ᾽'βαλε φτερά. Πάνω ἀπὸ τὸν καθρέφτη τοῦ νεροῦ 
τὸ ἁμάξι αὐτὸ ὁδηγεῖ τὸν χοιμισμένο θεὸ μὲ ἰλιγγιώδη ταχύτητα 
ἀπὸ τὸ μέρος τῶν 'Εσπερίδων στὴ χώρα τῶν Αἰθιόπων, ὅπου τὸν 
χκαρτεροῦν τὸ γρήγορο ἅρμα καὶ τ᾽ ἄλογα, ὅταν πλησιάζη ἣ θεὰ 

τῆς αὐγῆς, ἡ ᾿Ηώς. Τὸ πῶς ἐδῶ στὴν ἀνατοχὴ ἀνεβαίνει στὸ 
ἅρμα του ὁ λιος καὶ ἐμφανίζεται πάλι στὸν οὐρανό, μᾶς τὸ διη- 
γήθηκαν καὶ τὸ παράστησαν πολλὲς φορές. Κάποτε λέγαν: 597 

Τὰ μάτια τοῦυ κοιτάζουν φοβερὰ ἀπὸ τὴ χρυσὴ περικεφαλαία κι 
ἐχτυφλωτικὴ ξεχύνεται ἣ λάμψη τῶν ἀχτίδων. Στὰ μηνίγγια κα- 
τεβαίνουν οἱ προφυλαχτῆρες τῶν παρειῶν τῆς περιχεφαλαίας, 
ἁπλώνοντας μιὰ χαριτωμένη, ἀστραφτερὴ ὄψη. ᾿Αστράφτει γύρω 
στὸ θεὸ τὸ λεπτὸ ἔνδυμα στὸ φύσημα τοῦ ἀγέρα. Κάτω του λα- 
χανιάζουν τ᾽ ἄλογα. Στὶς περισσότερες παραστάσεις ὁ Ἥλιος δὲν 
φορεῖ περικεφαλαία, παρὰ μόνο τὴ φωτεινὴ κορώνα στὸ νεανιχὸ 

χεφάλι του. Τ᾿ ἄλογά του ἔχουν φτερά. Μπροστὰ στὸ ἅρμα πη- 

δοῦν παιδιὰ στὸ κενὸ ἣ ἑτοιμάζονται νὰ πηδήσουν: πρόκειται γιὰ 
τ᾿ ἄστρα. Οἱ δυὸ θεές, ἡ ᾿Ηὼς καὶ ἡ Σελήνη, οἱ ἀδελφὲς τοῦ ᾿Ηλίου, 
κοιτάζουν πέρα.  Σελήνη συνήθως ταξιδεύει πάνω σ᾽ ἕνα ἅρμα, 
μὲ τὸ ὁποῖο γλιστρᾶ κάτω. 

Τὸ γενεαλογικὸ͵ δέντρο τοῦ ᾿Ἡλίου τὸ γνωρίζουμε ἀπὸ τὶς 
ἱστορίες τῶν Τιτάνων. Μόνο σ᾽ αὐτὸν δόθηκε ὁ χαραχτηρισμὸς 
ποῦ Τιτᾶνος, ὅταν κυριαρχοῦσε ὁ Ζεύς. Ἣ Τιτάνισσα Θεία τὸν 
γέννησε μαζὶ μὲ τὶς δυὸ ἀδελφές του. Πατέρας του ἦταν ὁ Ὑπερίων. 
Ἢ Θεία, θεὰ μὲ πολλὰ ὀνόματα, ἧταν ἣ μάνα, ποὺ γιὰ χάρη της 
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οἱ ἄνθρωποι ἀγαποῦσαν τὸ χρυσάφι. Ὑποστηρίζανεδϑ8 πὼς ἴσως 
τῆς πρέπανε χρυσὰ δῶρα, ὅπως ἄλλωστε καὶ στὴν Περσεφόνη. 
᾿Εκτὸς ἀπὸ τὸ ὄνομα Θεία --- μιὰ λέξη ποὺ σημαινει «θεϊκὴ» καὶ 
ποὺ ἀπ᾽ αὐτὴν οἱ θεοὶ γίναν θεοὶ --- ὀνομαζότανδϑ9 ἐπίσης Εὐρυ- 
φάεσσα καὶ τὴ συνοδεύανε μὲ τὴν προσωνυμία της «βοῶπις». Θυ- 
μᾶται κανεὶς τὰ ὀνόματα ἔὔρὥτ:-η χαὶ Πασιφάη ἢ Πασιφάεσσα, 
ὀνόματα τῶν θεῶν τῆς Σελήνης ποὺ σχετίζονταν μὲ ταύρους. Στὴ 
μάνα τοῦ ᾿Ἡλίου ἀναγνωρίζομε τὴ θεὰ Σελήνη καὶ στὸν πατέρα 
του, τὸν Ὑπερίονα, τὸν ἴδιο τὸ θεὸ Ἥλιο. Τὸ ὄνομα «Ὑπερίων» 
σημαίνει «ἐχεῖνο ποὺ εἶναι πάνω, ψηλά», τὸν Ἥλιο δηλαδή. Στὸν 
Ὅμηρο ὁ ἥλιος ὀνομάζεται ἐπίσης ἐκτὸς ἀπὸ “Ἥλιος καὶ Ὑπε- 
ρίων͵,δ00 ἢ μὲ τὸ διπλὸ ὄνομα Ὑπερίων Ἥλιος.5: Γιὰ τοὺς προγό- 
νοὺς μας φαίνεται πὼς ὑπῆρξε μιὰ θεότητα ποὺ γέννησε τὸν ἑαυτό 
της, ὅπως ἕνας Δάχτυλος ἣ Κάβειρος μὲ τὰ πολλὰ ὀνόματα, ποὺ 
ἦταν συγχρόνως σύζυγος καὶ γιὸς τῆς Μεγάλης Μητέρας. 
σύζυγος τοῦ ᾿Ἡλίου εἶχε βέβαια διαφορετικὸ ὄνομα ἀπὸ τὴ μάνα 
του, λεγόταν Πέρσηδ!" ἣ Περσηίς, 03 ὅπως ἡ θεὰ Σελήνη λεγό- 
ταν Ἑκάτη. Μὲ τὰ ὀνόματα τοῦτα ἐμφάνιζε τὴ χθόνια ὄψη τοῦ 
«θείου», ποὺ «τὸ φῶς ἔφτασε ὡς ἐχεῖ», τὸ φῶς δηλαδὴ τῆς 
Θείας ἣ Εὐρυφάεσσας. Τὸ ὄνομα τῆς θεᾶς τοῦ κάτω κόσμου, Περ- 
σεφόνη, φαίνεται πὼς εἶναι ἀνεπτυγμένη μορφὴ τοῦ ὀνόματος 
Πέρση, ἴσως ἐπισημότερη. “Ἕνα ἄλλο ὄνομα τῆς συζύγου τοῦ θεοῦ 
᾿Ἡλίου, τὸ ὄνομα Νέαιρα,554 ἡ «Νέα» --- δηλαδὴ τὸ νέο φεγγάρι, 
ἡἣ σελήνη στὴ σκοτεινή της φάση --- δηλώνει τὴν κατάσταση ποὺ ἣ 
θεὰ Σελήνη ἔγινε μάνα τῶν παιδιῶν τοῦ ᾿Ἡλίου: τὴ νύχτα τῆς 
φαινομενικῇς συνάντησης τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ τῆς Σελήνης στὴν πε- 
ρίοδο τῆς νουμηνίας. 

Κόρες τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ τῆς Νέαιρας ἦσαν ἣ Λαμπετία καὶ ἣ 
Φαέθουσα. ᾿Απὸ τὴν ἱστορία τοῦ ᾿Οδυσσέως μαθαίνουμε πὼς 
αὐτὲς φύλαγαν τὶς τριακόσιες πενήντα ἀγελάδες τοῦ ᾿Ηλίου στὸ 
νησὶ Θρινακία. Ὃ ἀριθμὸς ἀναλογεῖ στὶς ἡμέρες τοῦ χρόνου, 5 
ὅπου δώδεκα σεληνιακοὶ μῆνες ἀποτελοῦσαν ἕνα ἀτελὲς ἡλιακὸ 
ἔτος. Ὃ Ἥλιος ἦταν βέβαια ἐχεῖνος πού, ἀφοῦ οἱ σύντροφοι τοῦ 
᾿Οδυσσέως τοῦ ᾽φαγαν τὶς ἀγελάδες, τοὺς ἐχδικήθηκε παίρνοντάς 
τους τὴν ἡμέρα τῆς ἐπιστροφῇς στὴν πατρίδα. Δὲν θ᾽ ἀπορήση κα- 
γεὶς ἂν ὁ ἀριθμὸς τῶν θυγατέρων τοῦ ᾿Ἡλίου στὴν ἱστορία τοῦ 
Φαέθοντος, τοῦ γιοῦ τοῦ ᾿Ηλίου, ποὺ θὰ διηγηθοῦμε ἀμέσως, ἔφτασε 
νὰ εἶναι ὁ γνωστὸς ἀριθμὸς τρία. Η τρίτη ἀδελφὴ ὀνομαζόταν Αἴ- 
γληθδ (τὸ «φῶς» τὸ φῶς δηλαδὴ τῆς Σελήνης) ἢ Φοίβη- - κι αὐτὸ 
ἐπίσης ἕνα ὄνομα τῆς θεᾶς Σελήνης. ᾿Αργότερα ἀναφέρονται ἑπτὰ 
ἀδελφὲς 99 τοῦ Φαέθοντος. Τὶς ξαναβρίσχουμε στὰ ἑπτὰ ἄστρα τῶν 
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Ὑάδων. ᾿Ανάμεσά τους εἶναι καὶ ἡ ἩἩλία, ὁ θηλυκὸς Ἥλιος. Οἱ 
τρεῖς Χάριτες":9 ἐπίσης ἐθεωροῦντο κόρες τοῦ ᾿Ἡλίου. Οἱ περίφη- 
μες ᾿Ἡλιάδες ὅμως ἦσαν ἡ Κίρκη, ἡ κόρη τοῦ θεοῦ ᾿Ἡλίου καὶ 

τῆς Πέρσης, ἣ ξεπλανεύτρα μάγισσα τῆς ᾿Οδύσσειας, 511 ποὺ εἶχε 

τὴ συνήθεια νὰ μεταμορφώνη τοὺς ἐπισκέπτες της σὲ ζῶα, ἣ Πα- 

σιφάη, γιὰ τὴν ὁποία ἀκούσαμε στὶς κρητικὲς ἱστορίες καὶ ἡ Μή- 

δεια, ποὺ σύμφωνα μὲ τὶς διασωσμένες διηγήσεις ἧταν ἐγγονὴ τοῦ 

Ἡλίου. Πρόκειται γιὰ μιὰν ἀπαίσια μάγισσα ποὺ κομμάτιζε 
τὰ θύματά της καὶ ποὺ οἱ θρύλοι τοῦ ᾿Ιάσονος καὶ τῶν ᾿Αργοναυ- 
τῶν τῆς ἀποδίδουν τοὺς φόνους τοῦ ἀδελφοῦ, τοῦ πεθεροῦ καὶ τε- 
λικὰ τῶν παιδιῶν της. Στενώτερη σχέση εἶχε μὲ τὴ Σελήνη. Μο- 

λαταῦτα ἀνήκει στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους. 
Δύο γιοὶ τοῦ ᾿Ἡλίου γίνανε φημισμένοι. Ὃ Αἰήτης, ὁ πατέρας 

τῆς Μηδείας, ἔχει σκοτεινὰ χαρακτηριστικά. Στοὺς ἡρωικοὺς θρύ- 

λους εἶναι βασιλιὰς τῆς Κολχίδος, μιᾶς χώρας στὸν Καύκασο. ᾿Αρ- 
χικὰ δὲν εἶναι εὔκολο νὰ τὸν ξεχωρίσουμε ἀπὸ τὸν “Αδη, αὐτὸν ποὺ 
ἦταν ἀόρατος χκαὶ ποὺ ἔκανε καὶ τοὺς ἄλλους ἀόρατους, τὸν βασι- 
λιὰ τοῦ κάτω χόσμου, τὸν ἀντίθετο καὶ ἀντίπαλο τοῦ ᾿Ἡλίου. ὋὉ 

ἄλλος γιός, ὁ Φαέθων, εἶχε στ᾽ ὄνομά του ἕνα προσωνύμιο τοῦ πα- 
τέρα του. Λεγόταν καὶ Ἥλιος Φαέθων, " ὅπως ὁ πατέρας του 

Ὑπερίων Ἥλιος. 
, 

Ἡ ΙΣΤΟΡΙᾺ ΤΟΥ ΦΑΕΘΟΝΤῸΣ 

Καὶ στὴν ἀρχαιότητα ὑπῆρχαν μορφωμένοι, ποὺ λέγαν ὅτι πρό- 
χειται γἶᾗ:ολἷἔς μ;ζ.φὲς μὲ τὸ ἴδιο ὄνομα, ὅταν δὲν ἀναγνώριζαν 
τὴν κοινὴ ἱστορία πίσω ἀπὸ διαφορετικὲς διηγήσεις μιᾶς}ιυθολο- 

γικῆς μορφῆς μ᾽ ἕνα ὁρισμένο ὄνομα. Τὸ συμπέρασμα αὐτὸ ἧταν 
πολὺ βιαστικὸ καὶ θὰ ἦταν τὸ ἴδιο καὶ γιὰ μᾶς τώρα; ἂν λιχ. θέ- 
λαμε νὰ διαχρίνωμε δύο θεϊκοὺς νέους μὲ τὸ ὄνομα Φαέθων. Ξέ- 
ρομε ἤδη, πὼς γιὸς τοῦ ᾿Ηλίου, συγχρόνως ἕνας νεώτερος καὶ μι- 

κρότερος Ἥλιος, εἶχε τὸ ἴδιο ὄνομα μὲ τὸν πατέρα του. Μποροῦμε 

νὰ προσθέσουμε ὅτι ἕνα οὐράνιο σῶμα ἔπαιρνε αὐτὸ τὸ ὄνομα, 
ὅταν ἐμφανιζόταν σὰν ἕνας «μικρὸς “Ἥλιος».᾿᾿Αργότερα θεωρήθηχε 
σὰν «Φαέθων» ὁ πλανήτης Ζεὺς 13 ἣ ὁ Κρόνος, 51 ποὺ σὲ μᾶς, ὅπως 
στὴν ᾿Ανατολή, εἶχε τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ἡλίου."." ᾿Αρχικὰ ὅμως ὃνιιι« 

μαζόταν ἕτσι ἐχεῖνο τὸ ἀστέρι ποὺ βρισκόταν πιὸ κοντὰ στὴν 
᾿Αφροδίτη. Στὴν ᾿Ανατολὴ αὐτὸ ἧταν ὁ πλανήτης τῆς θεᾶς τοῦ 

ἔρωτος καὶ γι᾿ αὐτὸ ὀνομάζεται μέχρι σήμερα ᾿Αφροδίτη. ᾿Απὸ 

ποὺς προγόνους μας θαυμαζόταν ἐπίσης σὰν ἄστρο τῆς νύχτας καὶ 
τῆς αὐγῆς, σὰν Ἕσπερος καὶ Φωσφόρος ἢ ᾿Ἑωσφόρος, σὰν νὰ 
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ἐπρόκειτο γιὰ δυὸ διαφορετικά, ὡραῖα ἀστέρια. Στὸ Φωσφόρο δί- 
νανε γονεῖς τὴν ᾿Ηὼ καὶ τὸν Κέφαλο, 15 ποὺ τοὺς δίνανε ἐπίσης 
καὶ στὸ Φαέθοντα στὴν ἑπόμενη ἱστορία. Η σχέση μὲ τὴν ᾿Αφρο- 
δίτη εἶναι τέτοιου εἴδους, ποὺ μᾶς θυμίζει τὸν ἼΑδωνιν. Ἢ ἱστοιία 
γιὰ τὸν Φαέθοντα ἀνήκει σ᾽ ἐκεῖνες τῶν ἐραστῶν τῆς μεγάλης θεᾶς 
τοῦ ἔρωτος. 

Διηγοῦνται : πὼς ἣ ᾿Αφροδίτη εἶχε ἐραστή της τὸν ἰσόθεο 
Φαέθοντα, τὸ γιὸ τῆς ᾿Ηοῦς καὶ τοῦ Κεφάλου. Βρισκόταν πάνω 
στὴν ἄνθηση τῆς νιότης του, σχεδὸν ἕνα μικρὸ ἀγόρι, ὅταν τὸν 
ἅρπαξε ἣ θεὰ τοῦ ἔρωτος. Μὲ τὴν προστασία τῆς θεᾶς ἔγινε φύ- 
λακας τοῦ σπουδαιότερου ἱεροῦ της, καὶ αὐτὴ τὸν ἀνύψωσε σὲ θεὸ 
ἢ σὲ θεῖο πνεῦμα ἣ Δαίμονα, πράγμα ποὺ ἀντιστοιχεῖ σ᾽ ἐκεῖνο 
τὸ εἶδος τῆς ἀθανασίας ποὺ κάτεχε καὶ ὁ ἤάδωνις. Καὶ στὶς διη- 
γήσεις, ὅπου δὲν ἧταν πατέρας του ὁ ἡμίθεος Κέφαλος ἀλλὰ ὁ 
“Ἥλιος, ὁ Φαέθων εἶχε μιὰ μάνα κι ἕναν πατριό, ποὺ τὸν συνδέανε 
μὲ τὸν κόσμο τῶν θνητῶν καὶ τῶν νεκρῶν. Σὲ μιὰ διήγησηδιδ ἡ 
μητέρα τοῦ ὀνομαζόταν Κλυμένη. Ἢ ἈΚλυμένη εἶχε σύζυγό της 
τὸν Μέροπα, ποὺ ἦταν πατριὸς τοῦ γιοῦ της. 19 Ὃ Μέροψῳ χυριαρ- 
χοῦσε σὲ μιὰ χώρα ποὺ ὁ θεὸς Ἥλιος ἀγαποῦσε ἰδιαίτερα, ὅπως 
εἶναι ἡ Αἰθιοπία ἢ τὸ νησὶ Κῶς. Πιθανὸ τὸ ὄνομα Μέροψ νὰ σή- 
μαινε τὸν ἴδιο τὸν Ἥλιο. Τὸ ὄνομα Κλυμένη ἧταν ἕνα ὄνομα τῆς 
θεᾶς τῶν νεχρῶν Περσεφόνης. Λέγανε59 μάλιστα, ὅτι ἣ σύζυγος 
τοῦ Μέροπος, ὅμοια μὲ τὴν Περσεφόνη, βυθίστηχκε πρόωρα στὸ 
βασίλειο τῶν νεχρῶν. 

ὯἯ ἱστορία τοῦ Φαέθοντος, τοῦ γιοῦ τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ τῆς Κλυ- 
μένης, λεγόταν53: ἔτσι, ὥστε τὸ παιδί, σὰν νέος θεὸς Ἥλιος, ἕνα 
πρωὶ ἀνέβηκε στὸ ἅρμα τοῦ πατέρα του. Πῆγε τόσο ψηλά, ποὺ 
ἔπεσε στὸ κενό. Βλέπει χανεὶς τὸ πρωινὸ ἀστέρι ποὺ βγαίνει νω- 
ρίς, ἀλλὰ γρήγορα χάνεται πάλι. Στὴν ἴδια ἱστορία προσθέσανε 
ὅτι ὁ Ζεὺς ἔριξε μιὰν ἀστραπὴ στὸν τολμηρὸ ὁδηγὸ τοῦ ἅρματος. 
Τὸν χτύπησε μόνο τότε, ὅταν ὁ Φαέθων ἔπεσε στὸ ποτάμι ᾽Ἢρι- 
δανό. ἔΑναψε τότε μιὰ μεγάλη φωτιά, ποὺ μόνο μὲ καταχλυσμὸ 
μποροῦσε νὰ σβηστῇ. Ἢ φωτιὰ δὲν ἀνῆκε βέβαια σ᾽ αὐτὴ τὴ διή- 
γηση, κατὰ τὴν ὁποία ὁ νέος ἔπρεπε μόνο νὰ ἐμποδιστῇ καὶ νὰ 
μὴν πετάξη ψηλά. Σύμφωνα μὲ κατοπινότερη διήγηση ξ ὁ Φαέθων 
ὁδήγησε τὸ ἅρμα του πολὺ κοντὰ στὴ γῆ, καταστρέφοντας τὸ καθε- 
τὶ καὶ προκαλώντας τὴ φωτιά. Γι᾽ αὐτὸ ὁ Ζεὺς ἔπρεπε νὰ τὸν χτυ- 
πήση. Στὴν ἀρχαιότητα ὁ ποταμὸς ᾿Ηριδανὸς ταυτιζόταν μὲ τὸν 
ποταμὸ Πάδο. Οἱ θυγατέρες τοῦ “ΗἩλίου θρήνησαν στὸ ποτάμι τὸν 
ἀδελφό. ᾿Απὸ τὰ δάκρυά τοὺυς προῆλθε τὸ κεχριμπάρι. Οἱ ἴδιες 
μεταμορφώθηχαν σὲ λεῦχες. Τελικὰ ἀνέβηκαν ὅλες μαζί, μὲ τὸν 
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38. Ὃ ἀνατέλλων “Ἥλιος, ἄστρα (σὰν παιδιά), ὁ ’Ενδυμίων, ἡ ᾿Ηώ, ὁ 
Κόέφαλος καὶ ἡ Σελήνη, δος αἱ. 

Ηριδανό,,38 σὰν ἀστέρια, στὸν οὐρανό. Τὸ τέλος τῆς ἀρχικῆς 
ἱστορίας τὸ μαθαίνουμε ἀπὸ μιὰ κρητικὴ διήγηση. Στὴν Κρήτηδ 2 ὁ 
ἀτυχὴς ἡνίοχος τοῦ ἅρματος τοῦ ᾿Ἡλίου ὀνομαζόταν "Αδυμνος ἣ 
᾿Ατύμνιος. Ἧταν ἀδελφὸς τῆς Εὐρώπης 35 χαὶ τὸν ξαναβλέπανε 
πάντα ὅταν βράδιαζε. Τὸ πεσμένο ἀστέρι τῆς αὐγῆς ἐμφανίζεται 
ξανὰ σὰν ἑσπερινὸ ἄστρο καὶ εἶναι στὸν ἑσπερινὸ οὐρανὸ ὁ ὑπη- 
ρέτης τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αφροδίτης. 

2 

ΣΕΛΗΝΗ ΚΑΙ ἘΝΔΥΜΙΩΝ 

Ἢ Σελήνη μὲ τὶς ὁρατὲς μεταμορφώσεις τὴς καὶ τὴν σχεδὸν 
δρατὴ κίνησή της, μὲ τὶς ποικίλες σχέσεις της μὲ τὸν “Ἥλιο καὶ 
τὴ Γῆ, μὲ τὴ συμμετοχή της στὸ φῶς καὶ στὸ σκοτάδι, ἔδωσε ὑλικὸ 
γιὰ πολλὲς ἱστορίες, γιὰ μύθους μὲ ἡρωίδες μεγάλες θεὲς ἢ κι ἀκόμα 
ἴσως μιὰ μόνο θεά, τὴν πιὸ μεγάλη. Ἣ πολυμορφία τῆς θεᾶς 
αὐτῆς δὲν μᾶς ἐπιτρέπει νὰ τὴν ταυτίσωμε μ᾽ ἕνα οὐράνιο σῶμα. 
Κοντὰ στὴν ὁρατὴ θεὰ Σελήνη βρίσκονταν πολλὲς ἡρωίδες: κυνη- 
γοὶ καὶ δρομεῖς, διώχτριες καὶ διωκόμενες παρθένες τῶν ἡρωικῶν 
θρύλων. Σ᾽ ἐκεῖνα τὰ χρόνια νιώθανε ἐπίσης ὅτι τέτοιες εἰκόνες 
ἀντιστοιχοῦσαν στὶς γρήγορες μεταβολὲς τῆς Σελήνης καὶ τοῦ 
Ἡλίου. 5538 ᾿Απὸ παλιὲς ἱστορίες θεῶν, στὶς ὁποῖες μιὰ γελαδό- 
μβορφη θεὰ Σελήνη ἔχαμε τὸ γάμο της μὲ τὸν “Ἥλιο σὰν ταῦρο, 
ἀπόμεινε σὲ μεταγενέστερες παραστάσεις μόνο τὸ ἅρμα τῆς Σε- 
λήνης μὲ τὰ βόδια. Πρωτύτερα ἣ θεὰ κάτεχε ἅρμα μὲ δύο ἄλογα, 
σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν “Ἥλιο ποὺ στὸ ἅρμα του εἶχε τέσσερα ἄλογα. 
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Τὴ βλέπουμε ἐπίσης νὰ καβαλικεύη μόνη πάνω σὲ βόδι, σὲ ἄλογο, 
ἡμίονο ἣ ἐλάφι. Τὴν προσφωνοῦσαν σὰν νὰ ἦταν φτερωτό, οὐρά- 
νιο ὄν͵ 57 ἀλλὰ κάποτε τὴν ἀπόσπασε ἀπὸ δῶ ἕνα κριάρι --- ἄλλη 
φορὰ ὁ ἴδιος ὁ Πάν, ὁ ὁποῖος, ὅπως εἴδαμε, τὴν παραπλάνησε 
τυλιγμένος σὲ προβιά. 

᾿Ἐχτὸς ἀπὸ Σελήνη --- τὸ ὄνομα ἔχει σχέση μὲ τὴ λέξη «σέ- 
λας»» ποὺ σημαίνει φῶς --- ἡ θεὰ ὀνομαζόταν χκαὶ Μήνη. Τὸ θη- 
λυκὸ αὐτὸ ὄνομα ἀντιστοιχεῖ στὸ ἀρσενικὸ ω ἡ ν. Ἢ λέξη αὐτὴ χαρακτήριζε τὴ Σελήνη, τὸ μήνα, καὶ στὴ Μικρασία ἕνα σελη- 
νιακὸ θεό. Σχετικὰ μὲ τὸ γάμο τῆς Σελήνης μὲ τὸ Δία ἀκοῦμε τὴν 
παραχάτω ἱστορία: 658 Ἣ θεὰ Σελήνη γέννησε τοῦ οὐράνιου κυ- 
ρίαρχου τὴν Πανδία, τὴν «ὁλόφωτην, τὴ λάμψη τῶν σεληνοφώτι- 
στῶν νυχτῶν. Οἱ δύο ἐρωτικὲς ἱστορίες -- μὲ τὸν Πᾶνα καὶ τὸν Δία --- ἀνήκανε στὴ μυθολογία μας, ὄχι ὅμως ὁ γάμος τῆς Σελήνης 
μὲ τὸν “Ἥλιο, τῶν δύο αὐτῶν θεῶν, ὅπως φαίνονται στὸν οὐρα- 
νό. Γιὰ τὸ γάμο αὐτὸν μᾶς μίλησαν ἀργότερα. 529 Ἢ διυκή μας Σε- 
λήνη ἦταν ἀδελφὴ τοῦ “Ἡλίου. Πρόκειται γιὰ μιὰ καθαρὰ ἀδελφικὴ 
σχέση, ὅπως ἦταν ἡ Αρτεμις πλάι στὸν ᾿Απόλλωνα. Ὃ γάμος τῆς Σελήνης θὰ συνέβη ὁπωσδήποτε στὸν ἀόρατο κάτω κόσμο, ὅπου 
τόσο αὐτὴ ὅσο καὶ ὁ Ἥλιος εἴχανε διαφορετικὲς μορφὲς καὶ δια- 
φορετικὰ ὀνόματα ἀπὸ τὰ γνωστά μας πάνω στὸν οὐρανό. Ἣ μο- 
ναδιυκὴ διάσημη ἐρωτικὴ ἱστορία τῆς θεᾶς Σελήνης ἔχει μικρα- 
σιατικὴ προέλευση καὶ συνέβη σ᾽ ἕνα σπήλαιο. 

Διηγοῦνταιϑ80 ὅτι ἡ Σελήνη, ὅταν ἐξαφανίστηχε πίσω ἀπὸ τὶς 
ὀροσειρὲς τοῦ Λάτμου στὴ Μικρὰ ᾿Ασία, ἐπισκέφθηκε τὸν ἀγαπη- 
βένο τῆς ᾽᾿Ενδυμίωνα, ποὺ κοιμόταν ἐχεῖ σὲ μιὰ σπηλιά. “Ὅλες οἱ 
παραστάσεις δείχνουν τὸν ᾿Ενδυμίωνα, βοσκὸ ἢ κυνηγό, σὰν ὡραῖο 
θεό. Τοῦ δόθηκε αἰώνιος ὕπνος, ἀρχικὰ βέβαια ἀπὸ τὴ θεὰ Σελήνη, 81 
γιὰ νὰ μπορῇ νὰ τὸν βρίσχη καὶ νὰ τὸν φιλῇ στὴ σπηλιά. Τὸ ὄνομα 
᾿Ἐνδυμίων δηλώνει αὐτὸν ποὺ «βρίσκεται μέσα» χκαὶ συνευρίσχε- 
ται μὲ τὴν ἀγαπημένη του σὰν μέσα σ᾽ ἕνα κοινὸ ἔνδυμα. “Ἕνας 
μεταγενέστερος συγγραφέας 32 λέει πὼς ὁ φτερωτὸς θεὸς Ὕπνος 
ἐρωτεύτηκε τὸν ᾿Ενδυμίωνα. Ὃ Ὕπνος χάρισε στὸ νέο τὴ δυνα- 
τότητα νὰ χοιμᾶται μὲ ἀνοιχτὰ μάτια. Σύμφωνα μὲ τὶς διηγήσεις 
μας, 088 ὁ ᾿Ενδυμίων ἧταν βασιλιὰς τῆς ᾿Ηλείας, τῆς χώρας τῶν 
ὀλυμπιακῶν ἀγώνων, ποὺ ὅπως γνωρίζομε ἱδρύθηκαν ἐχεῖ ἀπὸ 
ἕναν ᾿δαῖο Δάκτυλο. ὋΟ ᾿Ενδυμίων συγγενεύει περισσότερο μὲ 
ἕνα Δάχτυλο παρὰ μὲ τὸν ἤΑδωνιν. Μὲ τὴ Σελήνη γέννησε πενήντα 
θυγατέρες, ὅσοι δηλαδὴ εἶναι οἱ μῆνες μιᾶς ὀλυμπιακῆς περιόδου. 
Ὁ αἰώνιος ὕπνος του ἦταν δῶρο τοῦ Διός, ποὺ τοῦ ἐπέτρεψε νὰ 
ὁρίζη τὸν ἀτομικό τοῦυ θάνατο, 584 Ὃ ἴδιος λοιπὸν διάλεξε αὐτὴ 
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34. Ἢ Σελήνη. 

τὴν κατάσταση ἀντὶ τοῦ θανάτου. Γιὰ ἄλλους αὐτὸ ἦταν μιὰ τι- μωρία, γιατὶ ὅταν ὁ Ζεὺς τὸν ἀνέβασε στὸν οὐρανό, συμπεριφέρ- θηχε στὴν Ἥρα ὅπως ὁ Ἰξίων. Τὴν ἐπιθύμησε δηλαδὴ ἐρωτιχά, Βλέπουμε ὅτι ἡ θεὰ τῆς Σελήνης δὲν ἐμφανίζεται μύνο μὲ τὸ ὄνομα Σελήνη, ἀλλὰ μποροῦσε νὰ ἔχη τὸ ἀξίωμα τῆς Βασίλισσας 
τῶν Θεῶν. 

8 

Η ΗΩΣ ΚΑΙ ΟἹ ΒΡΑΣΤῈΣ ΤῊΣ 

Τὰ παιδιὰ τοῦ ζεύγους τῶν Τιτάνων Ὑπερίονος καὶ Θείας σχημάτιζαν μιὰ τριάδα:385 ὁ Ἥλιος, ἐκτὸς ἀπὸ τὴ Σελήνη, εἴχε ἀδελφὴ τὴ θεὰ τῆς αὐγῆς, τὴν ᾿Ἤώ. Τὴ βλέπουμε, ὅπως καὶ τὴ 
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θεὰ Σελήνη, νὰ πλησιάζη ἣ νὰ βαδίζη πρὸς τὸν ἽἭλιο ποὺ ἀνατέλ- 
λει, φτερωτή, σ᾽ ἕνα τέθριππο, ἕνα πραγματικὸ ἡλιακὸ ἅρμα. ᾿Ἂν 
ἀποδίναμε τὸ ὄνομα τῆς ᾿Ηοῦς μὲ τὴ «χαραυγή», δὲν θὰ ἧταν 
ἀπόλυτα σωστό. Τὰ χέρια τὴης καὶ τὰ δάχτυλά της ἦσαν βέβαια 
χοχκινωπὰ καὶ τὸ φόρεμά τῆς κιτρινωπό. Ἢ ἴδια ὅμως ἧταν κάτι 
παραπάνω ἀπὸ μιὰ «ἔγχρωμη παρουσία στὸν οὐρανό». Ἦταν ἣ 
καινούργια ἡμέρα καὶ τὴ λέγαν ἀκριβῶς ἔτσι:538 “Ἡμέρα, ἣ μὲ τὴν 
ἀρχαία λέξη Τιτώ͵, 37 θηλυκὸ τοῦ Τιτᾶνος, ποὺ σήμαινε ἐπίσης τὴν 
ἡμέρα. 538 “Ὅπως συμβαίνει μὲ τὸ ὄνομα ᾿Ηλία, στὴν περίπτωση 
τῆς ᾿Ηοῦς συναντοῦμε τὸ ὁμοίωμα τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ συγχρόνως μιὰν 
ἄγρια, ὁρμητικὴ ἀδελφὴ τῆς Σελήνης, γιὰ τὴν ὁποία χυρίως διη- 
γόνταν ἱστορίες γεμάτες πάθος ἐρωτικό, παρὰ γιὰ τὴ θεὰ Σελήνη. 

Γνωστὸς ἔγινε προπάντων ὁ ἔρωτάς τὴς γιὰ τὸν Τιθωνό. Τὸν 
ξεπλάνεψε σὲ χρυσὸ ἅρμα. 39 Στὸν “Ὅμηροϑ διαβάζουμε πὼς ση- 
κώνεται ἀπὸ τὸ κρεβάτι της στὸ πλευρὸ τοῦ Τιθωνοῦ, ὅταν δίνη 
τὸ φῶς στοὺς ἀνθρώπους. Ὃ Τιθωνὸς εἶναι ἀρσενικὴ μορφὴ τοῦ 
ὀνόματος Τιτὼ καὶ ἀνήκει, ὅπως κι αὐτὸ τὸ ὄνομα, σὲ μιὰν ἀρχαιό- 
τερὴ μὴ ἑλληνυκὴ γλώσσα. Σὰν θεὸς καὶ θνητὸς νέος, πατρίδα του 
εἶχε τὴ Μικρὰ ᾿Ασία κι ἔμοιαζε τοῦ ᾿Αδώνιδος καὶ τοῦ Φαέθοντος. 
Δὲν ἐμφανίζεται ὁ Φαέθων χωρὶς λόγο -- μ’ αὐτὸ τὸ ὄνομα, καὶ 
ὡς Φωσφόρος, 4 “Εωσφόρος, 42 'Εῶος, 48 μαζὶ μὲ τὴν κυπριακὴ 
Πάφοϑ" --- στὸν κατάλογο τῶν γιῶν τῆς ᾿Ηοῦς, ἣ σὰν ἐγγονός 
ἀπὸ τὸν γιό της Τιθωνό, 45 ποὺ τὸν γέννησε στὴ Συρία. Λέγαν 55 
πὼς ἡ ᾽ώς, ἣ θεὰ μὲ τὸ χρυσὸ θρόνο, ἅρπαξε τὸν ὁμόθεο Τιθωνὸ 
ἀπὸ τὴν οἰκογένεια τῶν βασιλιάδων τῆς Τροίας. Μετὰ πῆγε στὸ 
Δία χαὶ τὸν παρακάλεσε νὰ χαρίση στὸν ἀγαπημένο της αἰώνια 
ζωή. Ἢ παράκλησή της ἐκπληρώθηχε. Δὲν σκέφθηχε πὼς θὰ ἦταν 
καλύτερα ἂν παρακαλοῦσε τὸ Δία νὰ χαρίζη στὸν Τιθωνὸ νεότητα 
καὶ τὴ δυνατότητα ν᾿ ἀποφύγη τὰ γηρατειά. Ὅσο ἧἦταν ὁ Τιθω- 
νὸς νέος, ζοῦσε χαρούμενος μὲ τὴν ᾿Ηὼ στὸν ᾿Ὠχεανό, οτὶς ἀνατο- 
λικὲς ὄχθες τῆς γῆς. Ὅταν ὅμως ἐμφανίστηκαν ἄσπρες γραμμὲς 
στὸ ὡραῖο του κεφάλι κι ἀνακατεύτηχαν μὲ τὴ γενειάδα του, ἣ θεὰ 
δὲν πλάγιαζε πιὰ μαζί του, ἀλλὰ τὸν περιποιόταν σὰ μικρὸ παιδί, 
τοῦ ᾽δινε ἀπὸ τὸ φαγητὸ τῶν θεῶν καὶ ὡραῖα ροῦχα. Κι ὅταν τε- 
λικὰ τὰ γηρατειὰ τὸν ρίξανε κάτω ἀκίνητον, ἣ θεὰ τὸν ἔχρυψε σ᾽ 
ἕνα δωμάτιο χκι ἐσφράγισε τὶς πόρτες. Μονάχα ἣ φωνὴ τοῦ Τιθω- 
νοῦ ἔβγαινε ἀπὸ χκεῖ. Στὸ σῶμα του πιὰ δὲν ἀπόμενε οὔτε ἣ μι- 
χρότερη δύναμη. Ὅ,τι δὲν μᾶς λέει ἣ ἱστορία τούτη, τὸ πληροφο- 
ρούμαστε ἀπὸ ἄλλες διηγήσεις: 47 ὁ Τιθωνὸς μεταμορφώθηχε σὲ 
τζιτζίκι. Ἢ ᾿Ηὼς τοῦ γέννησε γιούς. ὋὉ γνωστότερος ἧταν ὁ Μέ- 
μνων͵, 48 ποὺ ἦρθε στὴν Τροία ἀπὸ τὴν ἀνατολικὴ χώρα τοῦ ᾿Ἡλίου 
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836. Ἢ ᾿Ηὼ θρηνεῖ τὸν Μέμνονα, θος αἱ. 

Αἰθιοπία, γιὰ νὰ βοηθήση τὸ γένος τοῦ πατέρα του. Μὰ ἐδῶ ἔπεσε 
ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ ᾿Αχιλλέως. Αὐτὴ ἦταν μιὰ τραγυκὴ ἱστορία τῶν 
ἡρωικῶν θρύλων, ποὺ ἔκαμε τὴ θεὰ νὰ βυθιστῇ σὲ βαθιὰ θλίψη. Βλέ- 
πουμε σ᾽ ἕνα θαυμάσιο ἀγγεῖο πῶς ἡ θεὰ θρηνεῖ τὸ νεκρὸ γιό της. 

Ὁ μεγάλος ἔρωτας τῆς ᾿Ηοῦς γιὰ ὡραίους νέους, ποὺ τοὺς 
ἅρπαζε, γέμιζε τόοο πολὺ τὶς ἱστορίες γι αὐτήν, ὥστε λέγανκν 
πὼς τὰ ἀδιάκοπα πάθη της ἦσαν ἣ τιμωρία τῆς ᾿Αφροδίτης, γιατὶ 
ἔχαμε τὸν ΓΑρη ν᾽ ἀπομακρυνθῇ ἀπὸ τὴ θεὰ τοῦ ἔρωτα. Ἢ ᾽Ηὼς πα- 
ρουσιάζεται στὴ μυθολογία μας σὰ μιὰ δεύτερη, ἀχόρταγη ᾿Αφρο- 
δίτη. Σχετικὰ μὲ τοὺς νέους ποὺ ἀγάπησε μᾶς εἶναι γνωστὸ μόνο 
τ ὄνομά τους, ὅπως εἶναι τ᾽ ὄνομα Κλειτός, 50 ὁ «περίφημος». Ἔ- 
πειδὴ ἦταν ὡραῖος, τὸν ἅρπαξε ἣ θεά, γιὰ νὰ βρεθῇ ἀνάμεσα στοὺς 
ἀθανάτους. Παράξενο ὄνομα εἶχε ὁ ὡραῖος Κέφαλος, ποὺ τὸν γνω- 
ρίσαμε ἤδη σὰν γιὸ τοῦ ἹἙρμοῦ καὶ τῆς Ἕρσης καὶ σὰν πατέρα τοῦ 
Φαέθοντος. Τὸ ὄνομά του σημαίνει «κεφάλι». Γὶι’ αὐτὸ τὸ ὡραῖο 
κεφάλι μάλωναν στὴν ᾿Αττικὴ ἡ ᾿Ηὼς καὶ ἡ γυναίκα τοῦ Κεφάλου 
Προχρίς.  ἱστορία τοῦ Κεφάλου καὶ τῆς Προκρίδος ἀνήκει πιὰ 
στοὺς θρύλους τῶν ἡρώων. 
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Αὐτὸς ὁ θηλυχὸς ἀντίπαλος τῆς ᾿Ηοῦς εἶχε σεληνιακὰ χαρα- 
κτηριστικὰ περισσότερο ἀπὸ ὁποιαδήποτε ἄλλη θεά. Στὴν Κεφαλ- 
λονιὰ μιλοῦσαν γιὰ ἕναν Κέφαλο, 51 ποὺ συζεύχτηκε μιὰν ἀρκούδα. 
Ξέρουμε πὼς αὐτὸ τὸ ζῶο ἀντιπροσώπευε τὴν ἤΑρτεμιν ἤ, ὅπως 
συμβαίνει στὴν ἱστορία τῆς Καλλιστοῦς, κάτι ποὺ ἀντιστοιχοῦσε 
στὴ θεὰ Σελήνη μὲ ἄλλο ὄνομα. Τελικά, ἡ ᾿Ηὼς ἅρπαξε τὸν Κέ- 
φαλο͵, 653 ὅπως τόσα παιδιὰ χωρὶς ὄνομα, ποὺ βλέπουμε σὲ παλιὲς 
παραστάσεις. Μποροῦμε ν᾿ ἀναζητήσουμε τὸ κεφάλι του στὸν οὐ- 
ρανό. Ἴσως εἶναι τὸ χεφάλι τοῦ ἀστερισμοῦ ᾿Ωρίωνος, ἀγαπημέ- 
νου τῆς ᾿Αρτέμιδος καὶ τῆς ᾿Ηοῦς, ποὺ ἔγινε ἀστέρι καὶ γιὰ τὸν 
ὁποῖο θὰ μιλήσουμε ἀμέσως. 

4 

ΟΙ ΠΑΛΙΕΣ ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΤΟΥ͂ ΩΡΙΩΝΟΣ 

Παλιὲς ἱστορίες σχηματίζονται γύρω ἀπὸ τὸν ἀστερισμὸ τοῦ 
᾽Ὠρίωνος, ποὺ λάμπει θαυμάσια πάνω στὸν οὐρανό. Λέγαν πὼς 
ἦταν ἄγριος κυνηγὸς ὁ Ὦρίων, ἕνας γίγαντας, ποὺ μοιάζει νὰ 
μπῆκε στὴ μυθολογία μας ἀπὸ πανάρχαια χρόνια. Τὸν ἀνέφεραν 
μαζὶ μὲ τοὺς γίγαντες Ὧτο καὶ ᾿Εφιάλτη, τοὺς ᾿Αλωάδες. 658 
Οἱ δύο αὐτοὶ γίγαντες μοιάζανε μὲ τὸν ᾽Ὧρίωνα μόνο στὴν ὀμορφιά. 
Ἑἵϊπαμε ἤδη πρωτύτερα, ὅταν κάναμε λόγο γιὰ τὴ θεὰ Μαῖα, ὅτι 
μιὰ ὁμάδα θεϊκῶν κοριτσιῶν ἔπρεπε νὰ γλυτώση ἀπὸ τὸν Ὦρίωνα 
καὶ τελικὰ μεταμορφώθηχε στὸν ἀστερισμὸ τῶν Πλειάδων. Τὰ κο- 
ρίτσια αὐτὰ καταδιώχτηκαν ἀπὸ τὸν ᾿Ωρίωνα πάνω στὴ Βοιωτία 
πέντε ἢ ἑπτὰ χρόνια. Μιὰ διήγηση λέει πὼς ἧταν μόνο ἕνα κορίτσι 
μὲ τ᾽ ὄνομα Π]λειόνη δ᾽ καὶ ἄλλη λέει πὼς ἦταν ἡ Πλειόνη"δδ χαὶ 
οἱ κόρες της. Ἴσως στ᾽ ἀρχαῖα χρόνια νὰ ἦσαν ἀγριοπεριστέρες, 
ποὺ ὁ ἄγριος κυνηγὸς θέλησε νὰ κυνηγήση. ᾿Αλλὰ συγχρόνως ἧσαν 
χκαὶ θεές, ὅπως ἣ ἔΑρχτος, ποὺ μαζὶ μ’ αὐτὲς καὶ τὸν Ὦρίωνα 
ἔφτασε στὸν Οὐρανό." 55 Θ᾽ ἀκούσουμε σὲ λίγο ποιὰ ἧταν ἡ στενὴ 
σχέση τοῦ κυνηγοῦ μὲ τὴν "Άρτεμιν. Λέγανϑϑ᾽ πὼς οἱ Πλειάδες, ποὺ 
καταδίωξε ὁ ᾽Ωρίων, ἦσαν φίλες τῆς ᾿Αρτέμιδος στὸ κυνήγι. Ἰδοὺ 
οἱ ἱστορίες γιὰ τὸν κυνηγό. 

Μιὰ διήγηση θεωροῦσε τὸν Ὦρίωναδβ8 γιὸ τοῦ Ποσειδῶνος 
καὶ τῆς Εὐρυάλης, κόρης τοῦ Μίνωος. Πρόκειται γιὰ μιὰ γενεα- 
λογικὴ ἱστορία ποὺ ἀποκαλύπτει πόσο συγγένευε μὲ τοὺς ἀγριοχυ- 
νηγοὺς τῆς Κρήτης, μὲ τὸν Ζαγρέα καὶ τὸν Μίνωα, ποὺ καταδίωξε 
τὴν Βριτόμαρτιν. Στὴ Βοιωτία διηγοῦνταιδδϑ μιὰν ἄλλη ἱστορία 
σχετικὰ μὲ τὴν προέλευση τοῦ τεράστιου κυνηγοῦ : Στὴν Τανά- 
γρα ζοῦσε ὁ φιλόξενος Ὑριεύς. Τ᾽ ὄνομά του σημαίνει «μελισσο- 
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κόμος». Ξέρουμε ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Κρόνου πὼς στ᾽ ἀρχαῖα 
χρόνια οἱ θεοὶ μεθοῦσαν ἀπὸ τὸ μέλι. "Αλλοι ἀφηγητές, ἀντὶ γιὰ τὸν 
Ὑριέα, μιλοῦν γιὰ κάποιο βασιλιὰ Οἰνέαϑ9 ἣ Οἰνοπίωνα,5 51 πὼς 
ἔπαιξε μεγάλο ρόλο στὴν ἱστορία τοῦ ᾽Ωρίωνος. Τὰ ὀνόματα τοῦτα 
σχετίζονται μὲ τὸ κρασί, ὅπως τὸ ὄνομα τοῦ Ὑριέως καὶ τῆς πό- 
λης Ὑρίας, ποὺ ἧταν ἡ ὀνομασία τῆς Τανάγρας, σχετίζονται μὲ 
τὸν ὅρο «ὕρον» δηλαδὴ κηρήθρα. Διηγόνταν ἐπίσης ὅτι ἐπισκεφθή- 
κανε τὸν 'Ὑριέα ἣ τὸν Οἰνοπίωνα τρεῖς θεοί. Συνήθως ἀναφέρονται 
ὁ Ζεύς, ὁ Ποσειδῶν καὶ ὁ 'Ἑρμῆς. Οἱ τρεῖς θεοὶ ρίξανε τοὺς σπόρους 
ποὺς μέσα στὸ δέρμα ἑνὸς θυσιασμένου ταύρου καὶ διατάξανε τὸν 
φιλόξενο οἰκοδεσπότη νὰ παραχώση τὸ γεμάτο μὲ τοὺς σπόρους 
τοὺς τομάρι. Ὕστερα ἀπὸ δέκα μῆνες βγῆκε ἀπὸ μέσα ὁ ᾽Ὦρίων, 
ἕνας γίγαντας γεννημένος ἀπὸ τὴ γῆ. 52 "Ἔτσι, οἱ θεοὶ χάρισαν ἕνα 
γιὸ στὸν ἄτεχνο φιλόξενο οἰκοδεσπότη. 

Στὴ συνέχεια τῆς ἱστορίας, 58 ὅπως τὴ λέγαν προπαντὸς πάνω 
στὴ Χίο, τὸ κρασὶ ἔπαιξε ἀποφασιστικὸ ρόλο. Ο ᾽Ωρίων στὸ με- 
θύσι του βίασε τὴ Μερόπη, τὴ γυναίκα τοῦ πατριοῦ του Οἰνοπίω- 
νος. ΓΑλλη διήγησηδϑ λέει πὼς ἣ Μερόπη, ποὺ ἔπεσε θύμα τοῦ με- 
θυσμένου, ἦταν κόρη τοῦ Οἰνοπίωνος. Διηγόνταν ἐπίσης δ᾽ ὅτι ὁ 
᾿Ὧρίων ἀκολούθησε τὴ Μερόπη καὶ γιὰ χάρη τῆς λευτέρωσε τὴ 
Χίο ἀπὸ τ᾽ ἄγρια ζῶα. ᾿Αλλὰ ὁ Οἰνοπίων θέλησε νὰ τὸν ἐξιπατἡἝ 
Τότε ὁ ᾿Ωρίων μπῆκε μεθυσμένος στὸ δωμάτιο τῆς Μερόπης. " 
ὁ ἴδιος ὁ Οἰνοπίων μέθυσε τὸν ἄγριο κυνηγό, τὸν τύφλωσε ἐνῶ 
κοιμόταν καὶ τὸν πέταξε στὴ θάλασσα. Ὃ πυρήνας ὅλων αὐτῶν 
τῶν διηγήσεων φανερώνει πὼς ὁ μεθυσμένος Γίγας ἔθεσε βέβηλη 
χεῖρα στὴν γυναίκα τοῦ πατριοῦ του. Κι αὐτὸς γιὰ τιμωρία του τὸν 
τύφλωσε. ᾿Εὰν δὲν ὑπῆρχε ἡ ἱστορία γιὰ τοὺς τρεῖς θεούς, ποὺ 
μποροῦσε νὰ ἐφευρεθῇ ἐξ αἰτίας ἑνὸς λογοπαίγνιου --- ἀφήνω 
σπόρο σημαίνει ἐπίσης «οὐρῶ» καὶ ἀπὸ αὐτὸ προέρχεται σ᾽ ἐχείνη 
τὴν ἱστορία τὸ ὄνομα ᾿Ὠρίων --- ἔπρεπε νὰ σχεφτῇ κανεὶς τὴν 
προσβολὴ τῆς ἴδιας τῆς μητέρας. Ὃ Λυκοῦργος, ὁ ἐχθρὸς τοῦ 
Διονύσου, μίλησενδδ γιὰ μιὰ παρόμοια ἐπίδραση τοῦ χρασιοῦ. Καὶ 
τὸ παράπτωμα αὐτό, ὄχι μονάχα στὴν περίπτωση τοῦ Οἰδίποδος, 
τιμωρήθηκε μὲ τὐφλωση. 7 

Ἢ Μερόπη θὰ μποροῦσε νὰ ἦταν ἐπίσης μητέρα τοῦ Ὠρίω- 
νος, ὅπως ἡ Σεμέλη μητέρα τοῦ Διονύσου ἣ ἣἡ ᾿Ελάρα μητέρα τοῦ 
φαλλικοῦ γίγαντα Τιτυοῦ( ἂν καὶ οἱ δύο τελευταῖοι δὲν γεννήθη- 
χαν ἀπὸ τὶς πιὸ πάνω μανάδες), ἀλλὰ μὲ διαφορετιχὸ τρόπο. Διη- 
γόνταν 8 ἐπίσης γιὰ μιὰ σύζυγο τοῦ ᾿Ωρίωνος ποὺ τὴ λέγαν Σίδη, 
δηλαδὴ Ροδιά, καὶ ποὺ τὴν πέταξε στὸν κάτω κόσμο, γιατὶ θέλησε 
νὰ παραβγῆ στὴν ὀμορφιὰ μὲ τὴν Ἥρα. Τὸ ὄνομά της, ὅπως καὶ 
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τῆς Μερόπης, ταιριαζ. στὴ βασίλιοσα τοῦ κάτω κὀσμ.υυ Κάτω 
χεῖ κρύβεται ἡ μητέρα - σύζυγος, μὲ τὴν ὁποία ὁ Ὦρίων ἔκαμε 
κεῖνο τὸ ἁ ιιμ.σιρτημα, ποὺ πταιθηκ; ἀφορμὴ νὰ τιμωμηθη μὲ τυφλωση 
Μάντεψαν γι’ αὐτὸν"δ τ πὼς θὰ μποροῦσε νά 'βρη γιατριά, ἂν ἐξέ- 
θετε στὶς ἡλιαχτίδες τὶς ἄδειες κοιλότητες τῶν ματιῶν του. Ὃ τυ- 
φλὸς ἄκουσε τὸ θόρυβο ἑνὸς σιδηρουργοῦ καὶ τράβηξε γιὰ κεῖ. 
Μποροῦσε νὰ τρέχη “Ῥὁπάνω στὴν ἐπιφάνεια τοῦ νεροῦ ἤ, σὰν Γίγας, 
νὰ διαπερνᾶ τὶς θάλασσες. ἤἜτσι ἔἕφτασε στὴ Λῆμνο, ὅπου ἐργά- 
ζοντανϑῖῖ οἱ σιδηρουργοὶ τοῦ ἉΗφαίστου μὲ μεγάλο θόρυβο. “ἊἋν 
καὶ ἀναφέρεται τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ηφαίστου, δὲν πρόκειται γι᾽ αὐτὸν 
ἀλλὰ γιὰ τὸν Κηδαλίωνα, τὸ δάσκαλο τοῦ ᾿Ηφαίστου. ὋὋ ᾿Ωρίων 
ἔπιασε τὸν Κηδαλίωνα καὶ τὸν ἔβαλε στοὺς ὥμους του, γιὰ νὰ τὸν 
φέρη μπροστὰ στὸν ἥλιο. Ο τυφλὸς ᾿᾽Ωρίων συνάντησε στὴν ἀνατολὴ 
τὸν ἥλιο καὶ θεραπεύτηχε. Διηγόνταν 75 ἐπίσης πὼς ξαναγύρισε 
στὸν Οἰνοπίωνα, γιὰ νὰ τὸν τιμωρήση. Ὃ Οἰνοπίων κρυβόταν κάτω 
στὴ γῆ, σ᾽ ἕνα χα’ιλκινο δωμπ’ιτιο. ἜΣτσι ἄρχισε ἣ περιπλάνηση τοῦ 
ἾὮὨρίωνος, ποὺ τέλειωσε μὲ τὴ μετάθεσή του στὸν ουριινὀ Ὅ 
ἀγριεμένος κυνηγὸς φοβέριζε"8 ὅτι θὰ ἐξαφανίση ὅλα τὰ ζῶα τῆς 
γῆς. Ὅταν κυνηγοῦσε στὴν Κρήτη, ἡ "άρτεμις καὶ ἡ Λητὼ ἦταν 
ἐχεῖ. Ἢ γῆ ὅμως ἔστειλε τὸ Σικορπιὸ ἐναντίον του. Ὃ Σκορπιὸς 
δάγκωσε τὸν χυνηγὸ καὶ μαζὶ μ᾽ αὐτὸν ἦρθε στὸν οὐρανὸ σὰν 
ἀστερισμός. Ἤ,"74 ἐκείνη ποὺ ἔστειλε τὸ Σκορπιὸ ἐνάντια στὸν 
κυνηγὸ ἦταν ἣ ἤΆρτεμις, ἐπειδὴ τῆς ἄγγιξε τὸ φόρεμα. Θὰ μπο- 
ροῦσεϑϊ βέβαια νὰ σκοτώση τὸν ἐπιτιθέμενο μὲ τὰ βέλη της. Γιὰ 
τὸ ζήτημα ὑπάρχει μιὰ ἐντελῶς μοναδικὴ ἱστορία. 

Διηγόνταν 5 ὅτι ἣ Ἢὡς πῆρε σύζυγό της τὸν ᾽Ωρίωνα, προ- 
τοῦ ἡ "Άρτεμις τὸν σκοτώση μὲ τὰ βέλη της πάνω στὸ νησὶ ᾽Ὄρτυ- 
γία. Σ᾽ αὐτὸν τὸν τόπο ἔβγαινε ὁ ἥλιος. Τὸ νησὶ ὀνομαζόταν ἐπίσης 
Δῆλος καὶ τὸ θεωροῦσαν σὰν τόπο ὅπου γεννήθηκε ὁ ᾿Απόλλων. 
᾿Εδῶ ὁ ᾽Ωρίων ζήτησε ἀπὸ τὴν "Άρτεμιν νὰ ρίξουν μαζὶ τὸ δίσκο. 77 
Ἢ θεὰ θύμωσε γι᾽ αὐτὸ ἣ γιατὶ ὁ Γίγας ἐπιτέθηκε σ᾽ ἕνα ὙὝπερβό- 
ρειο χορίτσι ποὺ λεγόταν Ὧπις --- πρόχειται γιὰ ἕνα ἄλλο ὄνομα 
τῆς ᾿Αρτέμιδος. Σύμφωνα ὅμως μ᾽ αὐτὴ τὴ μοναδικὴ ἱστορία, 78 
ἡ Αρτεμις ἦταν ἐρωτευμένη μὲ τὸν κυνηγό. Ὃ ᾿Απόλλων τὸ κατά- 
λαβε καὶ τό᾽χε βάρος. Τὴ μάλωσε, μὰ ἐκείνη δὲν ἔπαιρνε ἀπὸ λόγια. 
Μιὰ μέρα ὁ ᾿Απόλλων εἶδε πέρα στὴ θάλασσα ἕνα σκοτεινὸ ση- 
μάδι, τὸ κεφάλι τοῦ Ὦρίωνος, καὶ προέτρεψε τὴν ἀδελφή του νὰ 
στοιχηματίση μαζί του χτυπώντας ἐχεῖνο τὸ στόχο. Ἣ "Αρτεμις 
πέτυχε τὸ κεφάλι, ποὺ δὲν τὸ εἶχε ἀναγνωρίσει. Κατόπιν σήκωσε 
τὸν ἀγαπημένο της ὡς τ᾽ ἄστρα. Κάπου - κάπου εἶναι ὁρατὸ στὸν 
ὁρίζοντα μόνο τὸ κεφάλι τοῦ ἀστερισμοῦ τοῦ ᾿Ωρίωνος. ᾿Εκεῖνοι 
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ποὺ δὲν νοιάζονταν γιὰ τοὺς ἀστερισμούς, ὅπως ὁ Ὅμηρος, διη- 
γοῦνταιϑ9 ὅτι ὁ ᾿Ωρίων χυνηγάει ἀκόμα μὲ τὸ χάλκινο ρόπαλο στὸ 
χέρι τὰ ζῶα στὰ Λιβάδια τῶν ᾿Ασφοδελῶν, στὸν κάτω κόσμο, χι 
ἃς τὰ εἶχε σκοτώσει πάνω στὴ γῆ. 

5 

ΟΙ ΘΕΟΙ ΤῺΝ ΑΝΕΈΜΩΝ 

Μιλοῦσαν καὶ γιὰ ἕναν ἀκόμα σύζυγο τῆς ᾿Ηοῦς,580 ποὺ ἀνῆκε 
σ᾽ ἕνα ἀνώτερο ἐπίπεδο ἀπὸ ὅλους τοὺς ἄλλους ποὺ ἀναφέρθηχκαν. 
Τὸν λἑγσ.ν ᾿Αστραῖο. Τὸ ὄνομά του αγ.ουγὀταν ἀνάμεσα στοὺς 
γιοὺς τῆς 8υνατης θεᾶς Εὐρύβιας καὶ τοῦ Τιτᾶνος Κριοῦ.581 Λέ- 
γαν ἐμφαντικὰ πὼς αυτὁς υπ-ηρξι:"“ ὁ πιιτέρας τῶν ἀστεριῶν. Αὐ- 
τοῦ τοῦ νυχτερινοῦ θεοῦ τ᾽ ουρανου ἡθεὰ τῆς αυγης γέννησε, ἐκτὸς 
ἀπὸ τὸ πρωινὸ ἄστρο, τὸν ᾿Εωσφόρο, καὶ τοὺς θεοὺς ᾿Ανέμους, 
δηλαδὴ τοὺς τέσσερεις ἀξιοσέβαστους κύριους ᾿Ανέμους, ἂν καὶ 
ὁ ᾿Ησίοδος ἀναφέρει ὀνομαστικὰ τοὺς τρεῖς: τὸν Ζέφυρο, τὸν Βο- 
ρέα καὶ τὸν Νότο. Τὸν τέταρτο - τὸν ᾿Απηλιώτη, τὸν ἀνατολικό, 
ἣ Εὖρο, νοτιοανατολικὸ τὸν ἀναγράφει μὲ τὸ ἐπίθετο Αργέστης - 
αὐτὸς ποὺ Εανσιγει. Οἱ ἄνεμοι αὐτοὶ προέρχονταν ἀπὸ τοὺς θεοὺς 
- αὐτὸ λέει ὁ ἩΗσίοδος 88 --- χαὶ προσφἑρουν στοὺς θνητοὺς μεγάλη 
ὠφέλεια. “δὙπήρχανε ὅμως μερικοἰ ποὺ προέρχονται ἀπὸ τὸν Τυ- 
φωέα: οἱ Ανεμ.οθυελλες, ποὺ ἁπλώνονταν στὴ θάλασσα χκαὶ ζη- 
μίωναν πολὺ τοὺς ἀνθρώπους. Φυσοῦσαν περιοδικὰ ἀπὸ διάφορες 
μεριές, κατάστρεφαν τὰ πλοῖα, ἀφάνιζαν τοὺς ναυτικούς. 'Αλλοι 
πάλι ἐρήμωναν τὴν ἀνθισμένη γῆ, τὰ ὡραῖα ἀνθρώπινα ἔργα καὶ 
σχέπαζαν τὸ καθετὶ μὲ σκόνη καὶ ἀναταραχή. 

Ὁλόκληρος ὁ ἀνεμοδείκτης, ποὺ ἀποτελεῖται καὶ σὲ μᾶς ἀπὸ 
ὀχτὼ ᾿Ανέμους, δὲν ἀνῆκε βέβαια στὴ μυθολογία. Δὲν μᾶς μιλᾶ 
οὔτε μιὰ φορὰ χαμιὰ ἀρχαία διήγηση γιὰ τὸν εὐχάριστο Ζέφυρο, 
τὸν καλὸ ἄγγελο τῆς ἄνοιξης, ἐκτὸς 84 πὼς αὐτὸς μὲ τὴν “Αρπυια 
Ποδάργη, τὴ γοργοπόδαρη φοράδα, γέννησε τὰ ἄλογα τοῦ ᾿Αχιλ- 
λέως στὰ λιβάδια τοῦ ᾿Ωχεανοῦ. Ο Βορέας ἐμφανιζόταν μονάχος 
σὰ μιὰ μεγαλύτερη μορφὴ στὴ μυθολογία μας: φτερωτός, μὲ δύο 
πρόσωπα, πού ᾽'βλεπαν συγχρόνως μπροστὰ καὶ πίσω, ὅπως ἄλ- 
λωστε σννἑβιιινι καὶ μὲ τὸν πολυάμμιιτο ἤΑργο. Σὲ πολὺ παλιὲς 
παραστάσεις ὁ Βορέας εἶχε μάλιστα φιδίσια πόδια. 85 Συνται- 
ριαζότανε ὄχι μ.ονἰχα μὲ καθαρόαιμες φοράδες, 486 ἀλλὰ ἦταν τὸ 
ἀρσενικὸ ὁμοίωμα τῆς ᾿Ηοῦς: ἅρπαγας χκοριτσιῶν. Τὸν θεωροῦ- 
σαν σὰν ἄγριο Θρᾶκα ποὺ φυσοῦσε ἀπὸ τὸ βορρά, ἀπὸ τὴ Θράκη, 
καὶ λέγανϑϑ᾽ πὼς ἅρπαξε μιὰ γυναίχα τῆς ᾿Αττικῆς, τὴν κόρη τοῦ 
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36. Ἢ ἁρπαγὴ τῆς ᾿Ωρείθυις ἀπὸ τὸν Βορέα, ὅος αἱ. 

βασιλιᾶ ᾿Ερεχθέως ποὺ τὴ λέγαν ᾿Ωρείθυια, ἐκείνη δηλαδὴ «ποὺ 
περιπλανιέται στὰ ὄρη». Ἢ ᾿Ωρείθυια ἔπαιζε μὲ τὴ φίλη της Φαρ- 
μαχεία, τὴ μάγισοα, στὸ δροσερὸ ποτάμι ᾿Ιλισσὸ τῆς ᾿Αθήνας, 
ὅταν τὴν ἅρπαξε ὁ Βορέας. ᾿Απὸ τὸ γάμο τοὺς γεννήθηκαν τὰ θρα- 
κικὰ δίδυμα Κάλαϊς καὶ Ζήτης, ποὺ τολμήσανε νὰ πολεμήσουν τὶς 
ἽἌρπυιες, γιὰ τὶς ὁποῖες μιλήσαμε ἤδη. 

Σύμφωνα μὲ μιὰ ἄλλη διήγηση, οἱ ἔΆνεμοι ἦσαν ἀπόλυτα ὑπή- 
χοοι ἑνὸς βασιλιᾶ ποὺ τὸν λέγαν Αἴολο, χωρὶς νά ᾽χουν δική τοὺς 
προσωπικότητα. Αἴολος σημαίνει «εὐκίνητος» καὶ «πολύχρωμος». 
᾿Αρχικά, πιθανὸ νὰ ἦταν θεὸς τοῦ ἀστερόεντα οὐρανοῦ, ὅπως ὁ ᾿Α- 
στραῖος. Ἢ ἱστορία διασώθηκε στὶς περιπέτειες τοῦ ᾿᾽Οδυσσέως, 588 
ὅπου διαβάζουμε γιὰ ἕναν βασιλιὰ Αἴολο Ἱπποτάδη, σὰν νὰ πρό- 
χειταῖ γιὰ κάποιο «γιὸ χαβαλάρη». Αὐτὸ σημαίνει ἣ λέξη «ἵππο- 
τάδης». Λέγαν γι᾿ αὐτὸν πὼς ἧταν φίλος τῶν θεῶν καὶ πὼς κυριαρ- 
χοῦσε στὸ νησὶ Αἰολία, ποὺ πλέει. Τὸ ἀπότομο πετρονήσι Αἰολία 
περιτριγυριζόταν μὲ χάλκινα τείχη. Ὁ Αἴολος εἶχε στὸ παλάτι 
του δώδεκα παιδιά: ἕξι χορίτσια καὶ ἕξι ἀγόρια. Οἷἵ κόρες ζοῦσαν 
παντρεμένες μὲ τοὺς γιούς. Τὰ ζευγάρια γλεντοχοποῦσαν κάθε μέρα 
μὲ τὸν πατέρα καὶ τὴ μάνα τους. Τὴ νύχτα κοιμόνταν ὁ ἕνας δίπλα 
στὸν ἄλλο. Σ᾽ αὐτὸ τὸ νησὶ ἔφτασε ὁ ᾽᾿Οδυσσεὺς μὲ τοὺς συντρό- 
φους του. ναν ὁλόκληρο μήνα ὁ Αἴολος φιλοξενοῦσε τοὺς ξένους 
στὸ παλάτι του. Ὅταν θέλησαν νὰ γυρίσουν στὴν πατρίδα τους,ὁ 
Αἴολος τοὺς πρόσφερε ἕνα ἀσκὶ καμωμένο ἀπὸ τομάρι ἐννιάχροῦ 
νου ταύρου. Μέσα δῶ εἶχε κλείσει καλὰ τοὺς ἀνέμους. Ὁ γιὸς το- 
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Κρόνου τὸν εἶχε διορίσει διαχειριστὴ τῶν ᾿Ανέμων, νὰ τοὺς ἧσυ- 
χάζη ἣ νὰ τοὺς ξεσηκώνη, σύμφωνα μὲ τὴν ἐπιθυμία του. Μ᾽ ἕνα 
ἀσημένιο σκοινὶ ἔδεσε τοὺς ᾿Ανέμους στὸ πλοῖο τοῦ ᾿Οδυσσέως, 
γιὰ νὰ μὴ κινοῦνται πέρα - δῶθε. Μόνο τὸν Δυτικὸ ἄφησε νὰ φυσᾷ 
στὰ κατάρτια. Γνωρίζουμε τὴν ἱστορία ἀπὸ τὴν ᾿Οδύσσεια: μάταια 
ἦσαν ὅλα. Οἱ σύντροφοι νόμισαν πὼς ὁ πονηρὸς Ὀδυσσεὺς εἶχε 
χρύψει στὸ ἀσκὶ χρυσάφι καὶ ἀσήμι κι ἔτσι ἄφησαν ἐλεύθερους 
τοὺς ᾿Ανέμους. ᾿Αλλὰ ἔτσι ἣ μυθολογία γυρίζει στὸ παραμύθι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΧΠῚ 

Ὃ Προμηθεὺς καὶ τὸ ἀνθρώπινο γένος ἡ 

Μιλήσαμε ἤδη γιὰ ὅλους τοὺς ἀπογόνους τῶν Τιτάνων καὶ τῶν 
Τιτανισσῶν. Τώρα ἀπομένουν ἀχκόμα οἱ ἀπόγονοι τοῦ Ἰαπετοῦ, 
ἕνα γένος ποὺ συνδέεται μὲ τὸ ἀνθρώπινο. Ἂν θεωρηθῇ σὰ μιὰ με- 
γάλη οἰκογένεια καὶ παραβληθῇ μὲ τὸ γένος τῶν ὀλύμπιων θεῶν, 
τὸ γένος αὐτὸ ἀνήχει ἐπίσης στὴ μυθολογία μας ὅπως ὁ Ἥλιος, ἣ 
Σελήνη καὶ ὁλόκληρος ὁ ἀστερόεις οὐρανός. Τὸ γένος τῶν θεῶν 
τὸ ἀποτελοῦσαν ἀθάνατοι καὶ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων θνητοί. Οἱ 
ἄνθρωποι, σὰ σύνολο, συγγένευαν ἰδιαίτερα μὲ τὶς θεότητες ἐχεῖνες 
ποὺ δὲν φθάναν στὸν "Ὄλυμπο, ἀλλὰ γνὠριἑζν τὸ θάνατο καὶ τοὺς 
πόνους. Μερικοὶ φιλόσοφοι δίδαξαν ὅτι τὸ ἀνθρώπινο γένος εἶναι 
αἰώνιο. Στὴ μυθολογία ὅμως ἐθεωρεῖτο μόνο πὼς ζοῦσε πολύ, ἀλλὰ 
ἧἦταν ἐκτεθειμένο στὴ φθορά, χωρὶς νά ᾽ναι δεμένο μὲ ὁρισμένη 
ἡλικία, ὅπως καὶ οἱ Νύμφες. Οἱ Νύμφες ἐμφανίζονται κιόλας σὰ 
γυναῖχκες τῶν πρώτων ἀνθρώπων. Μέχρι ποὺ δημιουργήθηχε ἣ 
Πανδώρα, οἱ ἄνθρωποι ἧἦσαν ἀποκλειστικὰ ἀνδρικοῦ γένους. 

Μ’ αὐτὸ τὸ ἀνδρικὸ γένος, μὲ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους, σὺν- 
δεόταν τὸ τιτανικὸ γένος τοῦ ᾿Ιαπετοῦ, προπάντων δυὸ γιοί του: 
ὁ Προμηθεὺς καὶ ὁ ᾿Επιμηθεύς. Θ᾽ ἀκούσουμε σὲ λίγο πῶς αὐτοὶ 
οἱ δύο ἀντιπροσώπευαν τὸ ἀνθρώπινο γένος. Γιὰ τοὺς ᾿Ορφικοὺς 
οἱ Τιτᾶνες ἦσαν γενικὰ οἱ ἁμαρτωλοὶ πρόγονοι τῶν ἀνθρώπων. Ὃ 
Ἡσίοδος διηγεῖται 89 πὼς ὁ Πατὴρ Οὐρανὸς τοὺς ὀνόμασε μὲ μιὰν 
ἐπίπληξη καὶ συγχρόνως μ᾽ ἕνα λογοπαίγνιο δίνοντάς τους τὸ ὄνομα 
Τιτᾶνες. Ὃ χαραχτηρισμὸς αὐτὸς σὰ νὰ ἐρχόταν ἀπὸ τὸ «τιταί- 
νειν» (τεντώνομαι) καὶ ἀπὸ τὴ λέξη «τίσις» (τιμωρία): οἱ Τι- 
τᾶἄνες πάνω στὴν τόλμη τοὺς «ἀνοίχτηκαν», γιὰ νὰ τελειώσουν ἕνα 
μεγάλο ἔργο, καὶ γι᾿ αὐτὸ ἀργότερα τιμωρήθηκαν. Αὐτὸ τὸ ἔργο 
δὲν συνέβη στὸ γένος Οὐρανοῦ - Κρόνου - Διός, γιατὶ οἱ Τιτᾶνες 
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ἐχθρεύονταν τὸν Δία, ποὺ τελυκὰ ἔμεινε νικητής, καὶ δὲν λάβανε μέ- 
ρος στὸν ἀχρωτηριασμὸ καὶ τὴν ἀνατροπὴ τῶν πατέρων. ᾿Ἡ ἰδιό- 
τητά τους, ἡ ἀσέβεια («ἀτασθαλία»), χαρακτηρίζει ἐπίσης τοὺς 
ἀνθρώπους 39 καὶ ἀχριβῶς γι᾽ αὐτὸ οἱ θεοὶ τοὺς ἀπειλοῦσαν μὲ 
ἐξαφάνιση. Τὸ γένος τοῦ ᾿Ιαπετοῦ περιγράφεται ἀπὸ τὸν ᾿Ησίοδο 
σὰ νὰ ἀποτελῆται ἀπὸ τιμωρημἑνες χκαχὲς δυνάμεις. .Η ἱστορία 
τῶν Τιτάνων, τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τοῦ Διὸς καὶ τῶν Θεῶν, εἶναι τὸ 
προοίμιο τῆς͵ ἱστοριας τοῦ ανθρωπίνον γένονς 

Τὸ ὄνομα ᾿Ιαπετὸς ἀκούγεται ξενικό. ᾿Εκτὸς 91 ἀπὸ τὸ ὅτι τε- 
λικὰ ρίχτηχε στὸν Τάρταρο μαζὶ μὲ τοὺς Τιτᾶνες, ἔχουμε μόνο 
τὴ γενεαλογικὴ διήγησηδ5 τοῦ γάμου του μὲ τὴν Κλυμένη -- ἕνα 
ὄνομα ποὺ διαφορετικὰ τὸ συναντοῦμε στὸν κάτω χόσμο. Σ;τὴ θέση 
τῆς Κλυμένης ἐμφανίζεται ἐπίσης ἡ ᾿Ασίαϑ93 ἢ ἡ ᾿Ασωπίς,594 «ἣ 
πρωινή». ὋὉ ᾿Ιαπετὸς ἔφερε τὴν Κλυμένη, τὴν ᾿Ωχεανίδα μὲ τὶς 
ὡραῖες χλειδώσεις, στὸ σπίτι του καὶ πλάγιασε μαζί της. Η Κλυ- 

τοῦ γέννησε τὸν σχληρὸ Ατλαντα, τὸν ὑπερήφανο Μενοίτιο 
χκαὶ τὸ ἀδελφικὸ ζευγάρι Προμηθέα καὶ ᾿Επιμηθέα. Γιὰ τὸν Με- 
νοίτιο λέγαν 95 πὼς ἦταν ἀσεβής. Γιὰ τὴν ἀσέβεια καὶ τὴν ἐπιθετι- 
κότητά του ὁ Ζεὺς τὸν πέταξε μὲ μιὰν ἀστραπὴ στὸ "ἔρεβος. Ὃ 
ἤΑτλας 96 βαστοῦσε σταθερὰ τὸν πλατὺ οὐρανό. Μὲ τὰ χἑρια καὶ τὸ 
κεφάλι κρατοῦσε. ψηλὰ τὸ βάρος ποὺ τὸν πίεζε δυνατά, στὴν ἄχρη 
τῆς γῆς, μπροστὰ στὸν Κῆπο τῶν “Εσπερίδων. Αὐτὴ ἧταν ἡἣ μοίρα 
ποὺ τοῦ ἔταξε ὁ Ζεύς. Ξέρουμε πὼς ἧταν πατέρας κάποιων θεαι- 
νῶν, τῶν 'Εσπερίδων, τῆς Μαίας καὶ τῶν Πλειάδων. Σύμφωνα μὲ 
παλιὲς χαμένες διηγήσεις 597 ἧταν ἕνας θεὸς μὲ ἐπικίνδυνη ἐξυπνάδα, 
ποὺ ἤξερε καλὰ τὰ βάθη τῆς θάλασσας. ᾿Απὸ πάντα ὁ [Ατλας ὅριζε 
στύλους ποὺ κρατοῦσαν ξεχωριστὰ τὴ γῇ ἀπὸ τὸν οὐρανό. Τὸν 
καιρὸ ποὺ χυριαρχοῦσε ὁ Ζεὺς ἔδινε τὴν εἰκόνα ἑνὸς Γίγαντος, ποὺ 
ἦταν καταδικασμένος σ᾽ αἰώνια καταπόνηση στὴ δυτικὴ ἄχρη τοῦ 
κόσμου, ἐνῶ ὁ Προμηθεὺς ὑπέφερε τὴ δυκή του τιμωρία στὴν ἀνα- 
τολυκὴ ἄκρη. Γι᾿ αὐτὸν καὶ γιὰ τὸν ᾿Επιμηθέα θὰ ποῦμε ὕστερα 
περισσότερα. 

ι 

Ἡ ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂ ΑΝΘΡΩΠΙΝΟΥ͂ ΓΕΝΟΥ͂Σ 

Μὲ βάση παμπάλαιες διηγήσεις ὁ Ησίοδοςδ98 μᾶς λέει πὼς 
οἱ θεοὶ καὶ οἱ ἄνθρωποι προῆλθαν ἀπὸ τὴν ἴδια πηγή. Αὐτὸ τὸ λέει 
Ἐξεκινώντας ἀπὸ τὶς παλαιότερες ἱστορίες ποὺ ἤδη ξέρουμε.99 Ἢ 
Γαῖα, ἡ μάνα Γῇ, μάζεψε τὶς σταγόνες τοῦ αἵματος ποὺ ἔπεσαν 
ἀπὸ τὸ τραῦμα τοῦ ἀκρωτηριασμένου πατέρα Οὐρανοῦ. "Ἔτσι γο- 
νιμοποιήθηκε καὶ γέννησε πάνω στὴ γῆ τὶς δυνατὲς ᾿Ερινύες, τοὺς 
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περάστιους Γίγαντες κι ἐκεῖνες τὶς Νύμφες ποὺ λέγονταν Μελίες, 
δηλαδὴ φλαμουριές. Σύμφωνα μὲ τὴ μεγάλη διήγτ;ση’"“ τῆς δια- 
δοχυκῆς ἀκολουθίας διαφύρων ἀνθρωπίνων γενῶν --- τῶν Αἰώνων, 
ὅπως τοὺς λένε αργὀτερα τ- τὸ χάλκινο γένος προηλθε ἀπὸ τὶς 
Μελίες, Στὴν ἱστορία γιὰ τὸ κλέψιμο τῆς φωτιᾶς ὁ “Ησίοδος᾽ ο 
διασώζει τὴ λέξη «μελιοὶ» καὶ ἀναφέρεται στοὺς ἀνθρώπους, γιὰ 
τὴν ἀκρίβεια στοὺς ἄνδρες ποὺ ἀνῆκαν στὶς Μελίες Νύμφες. Γν’ 
αὐτοὺς τοὺς ἄνδρες, τοὺς Μελιούς, λεγόταν ἀργότερα95 πὼς ἐπρό- 
χειτὸ γιὰ πεσμένους καρποὺς κάτω ἀπὸ τὶς Μελίες. Αλλες ἱστο- 
ρίες, ποὺ τὶς βρίσκουμε σχεδὸν σὲ κάθε ἑλληνικὴ καὶ μικρασιατικὴ 
γωνιά, λένε πὼς ὁ πρῶτος ἄνδρας, ὁ πρωτάνθρωπος, ξεπετάχτηκε 
ἀπὸ τὴ γῆ, ποὺ γι᾿ αὐτὸ τὴ θεωροῦσαν κοινὴ μάνα θεῶν καὶ θνη- 
τῶν. 

Γιὰ τοὺς πρωτανθρώπους διαφόρων χωρῶν, ἀπὸ τοὺς ὁποίους 
προῆλθε ὁλόκληρο τὸ ἀνθρώπινο γένος, ἀκοῦμε τὴν παρακάτω 
διήγηση: 798 Ἢ γῇ ἦταν ἐχείνη ποὺ πρώτη ἔδωσε τὸν ἄνθρωπο, 
χαρίζοντας ἕναν ὡραῖο καρπό, γιατὶ δὲν ἤθελε νὰ εἶναι μάνα μόνο 
τῶν ἀναίσθητων δέντρων καὶ τῶν ἄλογων ζώων, ἀλλὰ καὶ ἑνὸς 
ἀφοσιωμένου καὶ θεοφοβούμενου ζώου. Εἶναι δύσκολο νὰ καθο- 
ρίσουμε ἂν ὁ ᾿Αλαλχομενεὺς ξεπετάχτηκε σὰν πρῶτος ἄνθρωπος 
στὴν λίμνη Κωπαΐδα τῆς Βοιωτίας. Ἴσως ἧταν οἱ ᾿Ιδαῖοι Κουρῆ- 
τες, ἕνα θεϊκὸ γένος, ἣ οἱ Κορύβαντες τῆς Φρυγίας, ποὺ πρωτοεῖ- 
δὰν τὸ φῶς, ὅταν ξεπετάχτηχαν σὰ δέντρα. Ἴσως ἣ ᾿Αρκαδία νὰ 
γέννησε σὰν πρῶτο ἄνθρωπο τὸν Πελασγό, ποὺ προὐπῆρχε ἀπὸ 
τὴ Σελήνη, ἢ ἡ ᾿Ελευσὶς τὸν Δυσαύλη, τὸν κάτοικο τῶν Ῥάριων 
πεδίων, ἢ ἡ Λῆμνος τὸν Κάβειρο, τὸ ωραιο παιδὶ τῶν ἄρρητων 
μυστηρίων, ἢ ἣ Παλλήνη τὸν Φλεγραῖο ᾿Αλκυονέα, τὸν ἀ αρχαιπτερο 
Γίγαντα. Ἕνας ἄλλος μ.υθο’ - σωστὀτερα μιὰ ἄλλη ταραδοσ'η ποὺ 
στὴν ᾿Αθήνα ἀπέδιδαν σὲ μιὰ σοφὴ γυναίκα01-- παίνευε τὴν ἀττικὴ 
γῆ μὲ τὶς ἑξῆς φράσεις: «Σ᾽ ἐκείνη τὴν ἐποχή, ὅταν ἣ γῆ ἔστελνε 
χάθε λογῆς ζωὲς ἣ ἔδινε νὰ ξεπεταχτοῦν ζὧα χκαὶ φυτά, ἣ δική μας 
Λττι.κη παρουσιαζὀταν ἄγονη, ὅταν ἦταν νὰ γεννηθη ἄγριο ζῶο ἣ 
φυτό. ᾿Απ’ ὅλα τὰ ζωντανα πλάσματα προτίμησε τους ιινθρωπυνς 
Ῥέννησε ἕνα ὄν, ποὺ μ.ὲ τὸ λογικὀ του βριο-κεται πάνω ἀπ᾽ ὅλα τ᾽ 
ἄλλα ὅντα καὶ μάνο αὐτὸ τιμαει τὸ δίκαιο καὶ τπυς θεούς». Βλέ- 
πουμε σ᾽ αὐτὰ τὰ λαγια μ.ια ἰδιαίτερη πρόθεση ποὺ δὲν ταιριάζει 
στὴ Μυθολαγια στὴν ὁποία ὅλα εἶναι αὐθόρμητα καὶ αὐταπόδεικτα 
καὶ τίποτα δὲν μάχεται τὰ ἄλλα. Δὲν χαρακτηρίζονται μονάχα οἱ 
᾿Αθηναῖοι ὡς αγ'ηγενεις» ἣ κκαντοχθόνες,), πράγμα ποὺ ἀρχικα π'ἡ- 
μαινε τὸ ἴδιο, αλλι καὶ ἡ γῇ τῆς ᾿Αττικῆς ξεχώριζε ἀπὸ τὴν ὑπό- 
λοιπὴ γῆ, ἂν καὶ ἡ ὁμιλήτρια ἀναγνωρίζει τὴ θεότητα ὁλόκληρης 
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τῆς γῆς μὲ τὸ νὰ προσθέτη5 ὅτι ἡ γῆ δὲν μιμεῖται τὴ γυναίκα στὴν 
εὐφορία καὶ τὴ γέννα, ἀλλὰ ἣ γυναίχα τὴ γῆ. Δὲν ἦσαν ὅμως οἱ 
᾿Αθηναῖοι ἀλλὰ οἱ κάτοιχοι τῆς Αἴγινας, γιὰ τοὺς ὁποίους ὑποστή- 
ριζαν ὅτι ὅλοι τους μαζὶ βγῆκαν ἀπὸ τὴ γῆ. Ὄχι βέβαια σὰν ἄν- 
θρωποι, ἀλλὰ σὰν μυρμήγκια. Λέγανο8 ὅτι, ὅταν ἣ θεὰ Αἴγινα 
γέννησε τοῦ Διὸς τὸν Αἰακό, τὸν ἄφησε ἐντελῶς μόνο του πάνω 
στὸ νησί. Ὅταν ὁ Αἰακὸς ἔγινε ἔφηβος, βρῆκε τὴ μοναξιὰ πολὺ 
δύσκολη. Τότε ὁ Ζεὺς μεταμόρφωσε τὰ μυρμήγκια τοῦ νησιοῦ 
σὲ ἄνδρες καὶ γυναῖχες καὶ τοὺς χάρισε στὸν Αἰακὸ μαζὶ μὲ τὸ λαὸ 
τῶν Μυρμιδόνων. Τὸ ὄνομα αὐτὸ θυμίζει τὰ μυρμήγκια. Οἱ Μυρ- 
μιδόνες πρῶτοι κατασχευάσανε πλοῖα. Τὸ περιστατικὸ αὐτὸ μᾶς 
τὸ διηγοῦνται ἀργότερα ἔτσι: Ὃ Ζεύς, γιὰ νὰ εὐχαριστήση τὸν 
Αἰακό, ἔκαμε τὴ γῆ νὰ βγάλη ἀνθρώπους. Σὲ μιὰ διήγηση τῶν 
κατοίχων τῆς Κῶ οἱ ἄνθρωποι ὀνομάζονται ποιητικὰ «μέροπες». 
Ὁ βασιλιὰς Μέροψ, τοῦ ὁποίου οἱ ὑπήκοοι ὀνομάζονταν ἔτσι ἀρ- 
χικά, ἧταν, ὅπως γνωρίζουμε, ὁ πατριὸς τοῦ Φαέθοντος καὶ ἴσως 
μονάχα ἕνα ὄνομα γιὰ τὸν ἴδιο τὸν Ἥλιο. ἔΑλλωστε «μέροψ» 
εἶναι ἕνα πουλὶ ποὺ γεννάει τ᾽ αὐγά του στὴ γῆ κι᾽ ἔτσι θεωρεῖται 
σύζυγός της. Γι᾽ αὐτὸ χαρακτηρίζονται οἱ ἄνθρωποι ὡς «μέροπες», 
ὀνομασία ποὺ ἐχφράζει τὴ γέννηση ἀπὸ τὸ γῆ καὶ συγχρόνως τὴν 
προέλευση ἀπὸ ἕνα γονιμοποιὸ θεὸ - “Ἥλιο. 

Σὲ περίπτωση ποὺ οἱ σχετικὲς μὲ τὴν ἀρχὴ τῆς ἀνθρωπότητας 
ἱστορίες συνέβαιναν πάνω σ᾽ ἕνα νησί, τότε ἐμφανιζόταν σὰ μάνα 
ἡ θεὰ αὐτοῦ τοῦ νησιοῦ: μὲ ἄλλα λόγια, ἣ γνωστή μας Θεὰ - Μη- 
τέρα μὲ τὸ ὄνομα τοῦ ἴδιου τοῦ νησιοῦ. Στὴ Μιχρασία ἔπαιζε τὸ 
ρόλο αὐτὸν ἡ Ρέα. Στὴν ἠπειρωτικὴ “Ἑλλάδα ἧταν πάντα ἐκχείνη 
ἡἣ θεὰ μὲ διάφορα τοπικὰ ὀνόματα. Ἣ μεγάλη Μητέρα γέννησε 
τὰ ὄντα ποὺ ἀποτέλεσαν τοὺς προγόνους τοῦ ἀνθρώπινου γένους. 
Θὰ θυμᾶται κανεὶς ὅτι τὴ συνοδεύανε Δάκτυλοι, Κουρῆτες, Κορύ- 
βαντες, Κάβειροι, ποὺ τοὺς γέννησε μόνη της καὶ ποὺ ἀπ᾽ αὐτοὺς 
διάλεξε τὸν σύζυγό της. Σὲ πολλὲς διηγήσεις αὐτοὶ φτειάχνουν 
ἕναν ὁλόκληρο πρωτολαό, ὅπως περίπου οἱ Τελχῖνες, οἱ πρῶτοι κά- 
τοικοι τῆς Ρόδου. ᾿Αρχαῖοι πρωτοθεοὶ αὐτοῦ τοῦ εἴδους θεω- 
ροῦνται ἐπίσης οἱ ἀρχέγονοι ἄνθρωποι.  διαφορὰ μεταξὺ τῶν δύο 
ἰδιοτήτων ἧταν στὸ ὅτι οἱ πρῶτοι αὐτοὶ ἄνθρωποι πάψανε νὰ εἶναι 
σύζυγοι τῆς μεγάλης Μητέρας. Γιὰ γυναῖκες τοὺς πήρανε ἄλλες 
θεές. Στὴ Λῆμνοῦοτ μιλοῦσαν γιὰ τρεῖς Καβείριες Νύμφες --- Νύμ- 
φαι Καβειρίδες, Ἦσαν θυγατέρες τῆς μεγάλης θεᾶς καὶ τοῦ συ- 
ζύγου τῆς Καβείρου καὶ εἶχαν τρία ἀδέρφια, μὲ τὰ ὁποῖα φτειά- 
ξανε τρία ζευγάρια. Αὐτὰ τὰ τρία ζευγάρια μποροῦν νὰ χαραχκτη- 
ρισθοῦν σὰν ἀρχέγονα ζεύγη. 
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Τὰ πρῶτα ἀνδρικὰ ὄντα, ποὺ θεωρήθηκαν σὰν πρωτάνθρωποι, 
ἔμοιαζαν σὲ κάτι μὲ τὸν Κρόνο, μ᾽ αὐτὸ τὸ γιὸ τῆς Μάνας Γῆς μὲ 
τὸν ὁποῖο ἄρχιζε ἣ ἱστορία τοῦ γένους τῶν θεῶν: στὴν πανουργία. 
Γιὰ τὸν Βοιωτὸ ἀρχέγονο ἄνθρωπο, τὸν ᾿Αλαλκομενέα, διηγόνταντο8. 
ὅτι ἔδωσε στὸ Δία τὴν πονηρὴ συμβουλὴ μὲ τὴν ὁποία ὁ κυρίαρχος 
τῶν θεῶν ξανακέρδισε τὴν Ἥρα καὶ τὴν ἔκαμε πάλι γυναίκα του. 
Ξέρουμε ὅτι ὁ ᾿Αλκαλκομενεὺς ἦταν ἐπίσης παιδαγωγὸς τῆς θεᾶς 
᾿Αθηνᾶς, ποὺ γεννήθηχε μετὰ ἀπ᾽ αὐτόν. Μετά, μὲ τὸ ὄνομα ᾿Αθη- 
ναΐς, πιθανὸ νὰ ἔγινε καὶ γυναίκα τοῦ πρώτου ἀνθρώπου. Σ;τὴν 
ἱστορία τοῦ πρώτου ἀνθρώπου τῆς ᾿Αρκαδίας Πελασγοῦ διηγόν- 
ταν, ὅπως ἀκούσαμε ἤδη, ὅτι τότε δὲν ὑπῆρχε οὔτε ἡ σελήνη --- τὸ 
θηλυκὸ στοιχεῖο τῆς μυθολογίας μας. Σὲ λίγο θὰ διηγηθοῦμε λε- 
πτομερειακὰ πῶς στοὺς πρώτους ἄνδρες, στὸ ἀδελφικὸ ζευγάρι. 
Προμηθέως καὶ ᾿Ἐπιμηθέως, ἔφτασε τὸ πρῶτο θηλυκὸ ὄν, τὸ ὁποῖο 
μποροῦσαν νὰ πάρουν καὶ γυναίκα τους. ᾿Εδῶ θὰ ἀναφέρουμε μο- 
νάχα ὅτι ἣ Πανδώρα, ἣ πρώτη γυναίκα, δημιουργήθηκε σὰν ἕνα 
ἄγαλμα. Μιὰ ἄλλη διήγηση λέει ὅτι ξεπετάχτηκε σὰ θεὰ ἀπὸ τὴ γῆ. 

Ἢ ἱστορία τῆς δημιουργίας τῆς πρώτης γυναίκας ἀπὸ ἀρχι- 
τεχνίτη, τοῦ ὁποίου γνωστὰ δείγματα ἦσαν οἱ Δάχτυλοι καὶ οἱ Κά- 
βειροι, σχημάτισε τὴ βάση γιὰ τὴν κατοπινὴ διήγηση τῆς προέ- 
λευσης τοῦ ἀνθρωπίνου γένους. Σὰν ἀρχιτεχνίτη τέτοιων ἔργων 
ξέρουμε ἤδη τὸν “φαιστο, τὸν μεγαλύτερο Κάβειρο τῆς Λή- 
μνου, καὶ τὸν Πυγμαλίωνα, τὸν βασιλιὰ τῆς Κύπρου. Στοὺς 
ἀρχιτεχνίτες αὐτοὺς ἀνῆκε καὶ ὁ Προμηθεύς, ποὺ ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὴ 
τὴν ἱκανότητα κατεχόταν ἀπὸ «κακὲς σκέψεις»»,799 ὅπως ὁ Κρόνος. 
Οἱ διηγήσεις ποὺ θ᾽ ἀκούσουμε σὲ λίγο ξεχωρίζουν τὸν Προμηθέα 
ἀπὸ τὸν Ἥφαιστο. Πραγματικά, γιὰ τὸν Προμηθέα διηγόνταν ὅτι 
ἧἦταν ἕνας ἐξώγαμος γιὸς τῆς Ἥρας, ὄχι βέβαια ἀπὸ τὸν Δία, ἀλλὰ 
ἀπὸ τὸν Γίγαντα Εὐρυμέδοντα, 19 ὅτι βοήθησε11 στὴ γέννηση τῆς 
᾿Αθηνᾶς μὲ τὸ δίκοπο τσεκούρι του καὶ ὅτι παραμόνευε τὴ θεά, 
ὅπως καὶ ὁ “Ἥφαιστος.7:3 Τὸν θεωροῦσαν ἀρχαιότερο θεὸ ἀπὸ τὸν 
Ἥφαιστο. Νόμιζαν3 ὅτι ἀρχικὰ ὀνομαζόταν Ἴδας ἣ Ἴδαξ καὶ 
ἧταν ὁ ἀγγελιοφόρος τῶν Τιτάνων. Μιὰ ἄλλη ἱστορία 13 λέει ὅτι 
ἀνῆκε στὸν ἀρχέγονο λαὸ τῶν Καβείρων. Σ᾽ αὐτὸν καὶ στὸν γιό του 
Αἰτναῖο --- κάτω ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἐννοεῖται ὁ φαιστος᾽ καὶ οἱ δύο 
ἦσαν Κάβειροι --- ἦρθε ἣ Δήμητρα φέρνοντας τὰ μυστήριά της. 
Σ᾽ ἄλλες ἱστορίες ἣ θεὰ ἔκαμε τὸ ἴδιο στὸν ἀρχέγονο ἄνθρωπο Δυ- 
σαύλη ἣ στοὺς βασιλιάδες τῆς ᾿Ελευσῖνος. Ἣ διαφορὰ μεταξὺ τοῦ 
Προμηθέως καὶ τοῦ ἐχπεσόντος ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ᾿Ηφαίστου ἧταν 
ὅτι ὁ “Ἥφαιστος ἔμεινε ἕνα ἁπλὸ ὄν, ὅπως ἡ φωτιά, ἐνῶ ὁ Προ- 
μηθεὺς μιὰ διττὴ φύση. Πλάι του εἶχε συνήθως ἕναν ἄλλο, λιγό- 
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τερο πανοῦργο σύντροφο, τὸν ἀδελφό του ᾿Επιμηθέα, σὰν βοηθό του. 
Μᾶς διηγοῦνται:7: Κάποτε ὑπῆρχαν μόνο θεοί, ἀλλὰ ὄχι θνητὰ 

ὄντα. “Ὅταν ἦρθε ἡ ὥρα νὰ πάρουν κι αὐτὰ ζωή, οἱ θεοὶ τὰ κατα- 
σχεύασαν μέσα στὴ γῆ ἀπὸ χῶμα καὶ φωτιὰ κι ἀπ᾽ ὅ,τι ἀνακα- 
τεύεται μ᾽ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα. Ὅταν θελήσανε νὰ τὰ φέρουν πάνω 
στὸ φῶς, διατάξανε τὸν Προμηθέα καὶ τὸν ᾿Επιμηθέα νὰ κάμουν 
ὡραῖα τὰ ὄντα αὐτὰ καὶ νὰ τοὺς μοιράσουν τὶς ἱκανότητες ποὺ ταί- 
ριαζαν στὸν καθένα τοὺς. Ὁ ᾿Ἐπιμηθεὺς ζήτησε ἀπὸ τὸν Προ- 
μηθέα νὰ τοῦ ἐπιτρέψη νὰ κάνη μόνος του τὴ διανομὴ τούτη. Καὶ ὁ 
ἀκαταλόγιστος ᾿Επιμηθεὺς μοίρασε τὰ πάντα στὰ ζῶα, ὥστε ὁ 
ἄνθρωπος νὰ μείνη ὁλότελα. ἀπροστάτευτος καὶ γυμνός. Ἔτσι ὁ 
προνοητικὸς Προμηθεὺς ἔπρεπε νὰ κλέψη τὴ φωτιὰ καὶ τὶς τέχνες 
τοῦ ἩἩφαίστου καὶ τῆς θεᾶς ᾿Αθηνᾶς ἀπὸ τὸν κοινὸ ναό τους καὶ νὰ 
τὰ χαρίση στὸ ἀνθρώπινο γένος. ᾿Απὸ τότε μποροῦν οἱ ἄνθρωποι 
νὰ ζοῦν, ὁ Προμηθεὺς ὅμως --- ἂν καὶ ὁ ἔνοχος ἦταν ὁ ᾿Επιμηθεὺς -- 
τιμωρήθηκε γιὰ τὴν πράξη του. Λέγαν πὼς ἡ διήγηση αὐτὴ προέρ- 
χεται δῆθεν ἀπὸ ἕνα σοφό, τὸν σοφιστὴ Πρωταγόρα, ποὺ μὲ τὸ δικό 
τοῦ τρόπο ξανάπλασε μιὰ παλιὰ διήγηση. Ἵνας ἄλλος διηγήθηκεἶ . 
ὅτι ὁ Προμηθεὺς δημιούργησε ἕναν θαυμάσιο ἄνθρωπο καὶ τὸν κρα- 
τοῦσε κρυμμένον. Ὃ "Ἔρως πρόδωσε τὸ μυστικό του στὸ Δία, 
ὁ ὁποῖος ἔστειλε τὸν ἙἙἝρμῇ νὰ τοῦ φέρη τὸ ὡραῖο δημιούργημα. 
Τὸ δημιούργημα ἤπιε ἀπὸ τὸ πιοτὸ τῆς ἀθανασίας κι ἀπὸ τότε 
λάμπει στὸν οὐρανὸ σὰν Φαίνων. "Ἔτσι ὀνομάζεται τώρα ὁ πλανή- 
τῆς τοῦ Διός. ᾿Ἐχκτὸς ἀπ᾽ αὐτὸν ὁ Προμηθεὺς δημιούργησεϊ" καὶ 
ἄλλους ἀνθρώπους ἀπὸ χῶμα καὶ νερό.718 Οἱ ἀρχαῖες διηγήσεις λέ- 
γαν πὼς ἦταν ἐπίσης δημιουργὸς τῶν ζώων.719 Βλέπουμε σὲ νεώ- 
τερες σαρχοφάγους τῆς Ρώμης πῶς ὁ Προμηθεὺς ἔκανε τοὺς ἀν- 
θρώπους: σὰν ἕνα μικρὸ ἄγαλμα, ποὺ τοῦ ᾽δινε ψυχὴ ἡ ᾿Αθηνᾶ μὲ 
τὸ νὰ τοῦ στέλνη μιὰ πεταλούδα ποὺ ὀνομάζεται καὶ «ψυχή». Στὴ 
Φωκίδα δείχνανε᾽39 μεγάλα κομμάτια ἑνὸς βράχου, ποὺ δῆθεν μύ- 
ριζε σὰν ἀνθρώπινο σῶμα" ἦσαν ἀπομεινάρια ἀπὸ τὸν πηλό, ἀπὸ 
τὸν ὁποῖο ὁ Προμηθεὺς δημιούργησε τὸν ἄνθρωπο. Θὰ δοῦμε ἀργό- 
τερα, πῶς ἀπὸ πέτρες μποροῦσαν νὰ γίνωνται καὶ ν᾿ ἀνασταίνωνται 
οἱ ἄνθρωποι. 

32 

Ὁ ΑΝΤΑΓΏΝΙΣΜΟΣ ΜῈ ΤῸΝ ΔΙΑᾺ 

ΚΑῚ Η ΚΛΟΠΗ ΤῊΣ ΦΩΤΙΑΣ 

Οἵ᾽ πρόγονοι ἐτοῦ, ἀνδρωπίνου γένους δὲν, ἦσαν: θεϊκὰ ὄνται μὲ 
ἀτέλειες, προτοῦ γίνη ἣ διάκριση ἀνάμεσα στοὺς θεοὺς χκαὶ τοὺς 
ἀνθρώπους, μόνο στὴ δική μὰς μυθολογία. Ὑπῆρχαν ἐπίσης καὶ 
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ἀλλοῦ διηγήσεις, ὅπου οἱ πρῶτοι ἄνθρωποι ἦσαν ἀτελέστατα ὄντα. 
᾿Ὰς μείνουμε στοὺς δικούς μας: Γεννημένοι ἀπὸ τὶς Μελίες, μετα- 
μορφώθηκαν ἀπὸ μυρμήγκια σὲ ἀνθρώπους βγαίνοντας ἀπὸ τὴ γῆ 
(ὅπως τὰ λάχανα, θά ᾽λεγε κάποιος εἰρωνικά,)721 ἢ σχηματισμένοι 
ἀπὸ χωμάτινους βώλους, χρειάζονταν τελειοποίηση, μιὰ δεύτερη 
δημιουργία, γιὰ νὰ μποροῦν νὰ ζοῦν σὰν ἄνθρωποι. ᾿Ατελὲς ἦταν 
ἕνα ἀνθρώπινο γένος ποὺ τὸ ἀποτελοῦσαν μόνο ἄντρες, ἀκόμα καὶ 
ὅταν εἶχε μάνα του τὴ Μητέρα τῶν Θεῶν. Στὴ μυθολογία μας 
συμπέσανε στὸ πρόσωπο τοῦ Προμηθέως καὶ τὰ δυὸ καθήχοντα: 
ὁ ἀποχωρισμὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τοὺς ἀθάνατους 
καὶ ἡ τελειοποίηση τῶν θνητῶν. Ὃ Προμηθεὺς ἄρχισε ἕναν ἀντα- 
γωνισμὸ --- ἕνα εἶδος ἀδελφικῆς διαμάχης --- μὲ τὸ Δία καὶ προ- 
χάλεσε φανερὸ χωρισμό. Σ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγώνα ὁ Προμηθεὺς μαζὶ 
μὲ τὸν ᾿Επιμηθέα καὶ τοὺς ἀνθρώπους νικήθηκε, ἀφοῦ γιὰ μιὰ 
στιγμὴ φαινόταν πὼς νικοῦσε. ὋὉ Ζεὺς καὶ οἱ θεοὶ βγήκανε πρα- 
γματικὰ νικητές. Τότε ὁ Προμηθεὺς βοήθησε τοὺς νικημένους 
ἀνθρώπους μ᾽ ἕνα θεῖο δῶρο, τὴ φωτιά. Τὸ ἄλλο δῶρο, ἣ γυναίκα, 
ἀποδείχτηχε ἕνα ὡραῖο κακό. Σύμφωνα μὲ τὴν παρακάτω ἱστορία, 
ἡ γυναίκα ἧταν δῶρο τῶν θεῶν᾽ ἄλλες διηγήσεις 53 λένε πὼς ἦταν 
ἔργο τοῦ Προμηθέως. Σὲ λίγο θὰ μιλήσουμε καὶ γιὰ τὰ δῶρα τῆς 
Δήμητρος καὶ τοῦ Διονύσου, ποὺ κάμανε τὸν ἄνθρωπο ὁλοκληρω- 
μένη ὕπαρξη. 

Τὰ ὀνόματα Προμηθεύς, αὐτὸς ποὺ «προβλέπει ἣ προνοεῖ», καὶ 
᾿Ἐπιμηθεύς, αὐτὸς ποὺ «μαθαίνει κατόπιν» ἢ «ὁ ἀπερίσκεπτος»», 
σχετίζονται μὲ ὄντα ποὺ ἔχουν ἀνάγκη προνοίας καὶ ἀπειλοῦνται 
ἀπὸ τὸν κίνδυνο τῆς ἀμεριμνησίας. Σχετίζονται, δηλαδή, μὲ τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ στὴν περίπτωση αὐτὴ ὁ ἀμέριμνος καὶ ὁ προνοητι- 
χὸς συνδέονται ἀδιάσπαστα μεταξύ τους. Διηγόνταν: 7233 Ὅταν οἱ 
θεοὶ καὶ οἱ ἄνθρωποι συγκεντρώθηκαν στὴ Μηκώνη, στὸν τόπο 
ποὺ λεγόταν «ἀγρὸς μὲ τὶς παπαροῦνες», ὅπου θὰ συνέβαινε ὁ 
διαχωρισμός, ὁ Προμηθεὺς κομμάτιασε ἕνα δυνατὸ ταῦρο. “Απλωσε 
τὰ κομμάτια φιλικὰ μπροστὰ στοὺς συγχεντρωμένους καὶ θέλησε. 
ν᾿ ἀπατήση τὸ Δία. Γιὰ τὸν ἑαυτό του καὶ τοὺς δικούς του γέμισε 
τὸ στομάχι τοῦ βοδιοῦ μὲ κομματιασμένο κρέας καὶ παχιὰ ἐντό- 
σθια. Γιὰ τὸ Δία τύλιξε προσεχτικὰ τὰ κόκαλα σὲ γυαλιστερὸ 
λίπος, ἔτσι ὥστε νὰ μὴ μπορῇ κανεὶς νὰ καταλάβη τὸ τέχνα- 
σμά του. Τότε τοῦ εἶπε ὁ πατέρας τῶν θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων: 
«Τιὲ τοῦ ᾿Ιαπετοῦ, ἐξαίσιε κυρίαρχε, πόσο ἀνόμοια ἔφτειαξες τὰ 
μερίδια !» ἜἜτσι τὸν ἐπιτίμησε ὁ Ζεὺς μὲ τὴν αἰώνια σοφία του. 
Ὃ Προμηθεύς, χαμογελώντας γλυκά, ἀπάντησε μὲ πανουργία: 
«Ζεῦ, φημισμένε καὶ μέγιστε ἀνάμεσα στοὺς αἰώνιους θεούς, διά- 
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λεξε τὸ κομμάτι ποὺ σ᾽ ἀρέσει». Ο πάνσοφος Ζεὺς κατάλαβε τὴν 
πονηριά, κι ἔχοντας στὴ σκέψη του ὑποψίες ἐναντίον τῶν ἀνθρώ- 
πῶν, σκέφτηχε πὼς θά ᾽πρεπε τώρα νὰ τὶς ἐκδηλώση. Μὲ τὰ δυό 
τοὺ χέρια πῆρε τὸ ἄσπρο γυαλιστερὸ κομμάτι μὲ τὸ λίπος. Ἢ 
χκαρδιά τοῦ γέμισε ὀργὴ ὅταν ἀντίκρυσε τὰ ἐπιδέξια κρυμμένα. 
ἄσπρα κόκαλα ᾿Απὸ τότε οἱ ἄνθρωποι στὴ γῆ καῖνε πάνω στοὺς 
βωμοὺς μόνο τ᾽ ἄσπρα κόκαλα, ὅταν θυσιάζουν στοὺς θεούς. Τότε 

ὅμως ξέσπασε ὁ Ζεύς: «Γιὲ τοῦ ᾿Ιαπετοῦ, ποὺ εἶσαι σοφώτερος 
ἀπ’ ὅλους, θέλησες λοιπὸν νὸ; μ᾽ ἐξαπατήσης». ἼἜτσι ἐξοργίστηχε 
ὁ πάνσοφος Ζεύς, δὲ χησμόνησε ποτὲ τὴν ἀπάτη καὶ κατακράτησε 
ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους, τοὺς ἀπογόνους τῶν Μελιῶν, τὴ φωτιά. 
ἤλλλες διηγήσεις, ποὺ ἀποτελοῦν ἐπανάληψη τῆς παραπάνω διη- 
γήσεως, λένε πὼς ἔκρυψε ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους τὴ φωτιά.34. ὋὉ 
γενναῖος γιὸς τοῦ ᾿Ιαπετοῦ τὴν ξανάκλεψε ἀπὸ τὸ Δία καὶ τὴν ἔφερε 
στοὺς ἀνθρώπους μέσα στὸν κούφιο χορμὸ ἑνὸς δέντρου. 

᾿Αὐτὰ λέει ἡ διήγηση, ποὺ συνεχίζεται μὲ τὴν ἱστορία τῆς 
Πανδώρας. Ὃ ᾿Ἐπιμηθεὺς ὑποδέχτηκε τὴν πρώτη γυναίκα, ποὺ 
ὁ ἐρχομός της ἐξασθένησε ἀκόμα περισσότερο τοὺς ἄντρες μετὰ 
ἀπὸ τὴ στέρηση τῆς φωτιᾶς. ᾿Απὸ ποῦ ξαναπῆρε ὁ Προμηθεὺς τὴν 
χρυμμένη φωτιά; Ὑπήρχανε πολλὲς σχετικὲς διηγήσεις ποὺ χά- 
θηκαν, ὅπως καὶ ἡ τραγωδία στὴν ὁποία. ὁ Αἰσχύλος δραματοποι- 

οὖσε τὴ μεταφορὰ τῆς φωτιᾶς ἀπὸ τὸν Τιτᾶνα. ᾿Επειδὴ τὸ μέρος 
ὅπου συνέβαινε ἡ τραγωδία τούτη ἦταν ἡ Λῆμνος, νομίσανε --- καὶ 
παραστήσανε ἐπίσης -- πὼς ὁ Προμηθεὺς ἅρπαξε τὴ φλόγα ἀπὸ τὸ 
ἐργαστήρι τοῦ “Ηφαίστου. ᾿Απὸ τὰ πολὺ λίγα:λόγια ποὺ μᾶς δια- 
σώθηκαν σχετικὰ μὲ τὴν κλοπὴ τῆς φωτιᾶς,725 βλέπουμε πὼς ὁ 
Προμηθεὺς μπόρεσε χρυφὰ νὰ φτάση ὡς τὴ φωτιὰ τοῦ Διὸς --- καὶ 
στὴν ἑστία τοῦ παλατιοῦ τῶν θεῶν πάνω στὸν "Ὄλυμπο. Πῆρε ἀπ᾽ 
αὐτὴ τὴ φωτιὰ κι ἔκρυψε τὶς φλόγες μέσα στὸ κουφωμένο κομμάτι 
ἑνὸς ξύλου, ἀπὸ τὸ ἴδιο τὸ δέντρο ποὺ χρησίμευε ὡς θύρσος στοὺς 
βακχευτὲς καὶ τὶς βαχχιάδες στὶς διονυσιακὲς ἀχκολουθίες. Ἧ ταν 
ἕνα μακρὺ ραβδὲ ποὺ τὸ κουνοῦσαν στὸν ἀέρα γιὰ νὰ μὴ σβήση ἡ φλό- 
γα, ἐνῶ ὁ Προμηθεὺς ἔτρεχε σὰ νὰ πετοῦσε, χαρούμενος νὰ συναν- 
τήση τοὺς ἀνθρώπους. Διηγοῦνται ἐπίσης ̓ ὅτι ὁ Προμηθεύς, 
σὰν δεύτερος Κηδαλίων, εἶχε φτάσει στὸν Ἵλιο κι ἀπὸ τὴ φλόγα 
τοὺ ἄναψε τὸ δαυλό του. Στὴ νεώτερη μορφή, ὅπου μᾶς διασώθηχε 
αὐτὴ ἡ πληροφορία, ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ βοήθησε τὸν Τιτᾶνα. Στὶς 
ἀρχυκὲς διηγήσεις δὲν πρόχειται συνήθως γιὰ χλοπὴ τῆς φωτιᾶς 
χαὶ μόνο στὶς μεταγενέστερες, ὅπου αὐτὸς ἔκλεψε τὴ φωτιὰ ἀπὸ 
πὸν ἥλιο, χαρακτηρίζεται ἡ πράξη τοῦ Προμηθέως ὡς χλοπή. 
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37. Ἢ ᾿Αθηνᾶ καὶ ὁ “Ἥφαιστος δημιουργοῦν τὴν Πανδώρα, δος αἱ. 

Ε 

Ἡ ΔΙΗΓΗΣΗ ΤῊΣ ΠΑΝΔΩΡᾺΣ 

Θὰ διηγηθοῦμε τώρα τὰ σχετικὰ μὲ τὸν ἀνταγωνισμὸ μεταξὺ 
δνυρώπων καὶ θεῶν. ᾿Απὰ τὸ ἕνα μέρος βρισκόταν ὃ Προμηθεὺς 
μὲ τὸν ᾿Επιμηθέα καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο ὁ Ζεύς. Ὃ ἀνταγωνισμὸς συνε- 
χίστηκε, ὅπως ξέρουμε ἤδη, μὲ τὸ περιστατιχὸ τῆς Πανδώρας. 
Στὴ γνωστὴ παράδοση τοῦ περιστατικοῦ παρατηροῦμε τὴν προ- 
χατάληψη τοῦ ᾿Ησιόδου ἐναντίον τῶν γυναικῶν, ὄχι ὅμως πολὺ 
ἔντονη, ἔτσι ποὺ νὰ ὑποψιαζόμαστε πὼς ὁ συγγραφέας κατα- 
σκεύασε μόνος του κι ἐλεύθερα ὅλη τὴ διήγηση. Κάπου θὰ τὴν εἶχε 
βρεῖ βέβαια καὶ τοῦ ἄρεσε τόσο, ὥστε τὴν ξαναδιηγήθηκχε. Καὶ τὶς 
δυὸ φορὲς ἀναφέρθηχε στὴν ἐπιτυχία νὰ ξαναδοθῇ στοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ἡ φωτιά. Τὴ μιὰ φορὰ διαβάζουμε: 757 Η ψυχὴ τοῦ Βροντεροῦ 
Διὸς σκίστηκς, ἡ καρδιά του γέμισε θυμὸ ὅταν εἶδε τὴν ὁρατὴ φω: 
τιὰ κάτω στοὺς ἀνθρῴπους. ᾿Αμέσως ἑτοίμασε μιὰ συμφορὰ γιὰ 
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τοὺς ἀνθρώπους σὰν ἀντίβαρο στὴ φωτιά. ὋὉ φημισμένος ἀρχι- 
τεχνίτης Ἥφαιστος ἔφτειαξε ἀπὸ τὴ γῆ τὸ ὁμοίωμα ἑνὸς ντροπα- 
λοῦ κοριτσιοῦ, σύμφωνα μὲ τὴ θέληση τοῦ Διός.  θεὰ ᾿Αθηνᾶ τὸ 
στόλισε μὲ ζώνη καὶ ἀστραφτερὸ χιτώνα. Πάνω στὸ σῶμα τοῦ χο- 
ριτσιοῦ ἔριξε ἕνα ὡραῖο, θαυμάσιο πέπλο. Στὶς πλευρές του χρέ- 
μασε στεφάνια ἀπὸ λουλούδια καὶ στὸ χεφάλι τοῦ ᾽'βαλε ἕνα χρυσὸ 
στεφάνι ποὺ τό 'φτειαξε ὁ ᾿Αρχιμάστορας μὲ τὰ χέρια του, γιὰ νὰ 
εὐχαριστήση τὸ Δία. Πάνω τοῦυ παρασταίνονταν θαυμάσια πολλὰ 
ζῶα τῆς γῆς καὶ τῆς θάλασσας, σχεδὸν σὰ ζωντανά. Τὸ ἔργο ἄστρα- 
φτε χαριτωμένα. Ὅταν τὸ ὡραῖο κακὸ ἧταν ἕτοιμο σὰν ἀντίβαρο 
τοῦ καλοῦ, κι ἔτσι καθὼς ἦταν φανταχτερὰ στολισμένο ἀπὸ τὴν 
γλαυκώπιδα κόρη τοῦ δυνατοῦ πατέρα, τὸ πῆρε ὁ Ζεὺς ἐκεῖ ποὺ 
ἦσαν συγκεντρωμένοι οἱ θεοὶ καὶ οἱ ἄνθρωποι. Ὅλοι, θνητοὶ καὶ ἀθά- 
νατοι, θαύμασαν ὅταν ἀντίκρυσαν τὴν ἀπειλητικὴ παγίδα, μπρο- 
στὰ στὴν ὁποία οἱ ἄνθρωποι εἶναι ἄοπλοι. ᾿Απὸ δῶ κατάγεται τὸ 
θῆλυ γένος. 

ἸΑλλοῦ διαβάζουμε στὸν Ἡσίοδο τὰ παρακάτω:738 Ὃ Ζεὺς 
εἶπε: «Γιὲ τοῦ ᾿Ιαπετοῦ, ποὺ εἶσαι πιὸ συνετὸς ἀπ᾽ ὅλους, χαίρεσαι 
ποὺ ἔκλεψες τὴ φωτιὰ καὶ μὲ ξεγέλασες. Σ᾽ ἐσένα τὸν ἴδιο καὶ 
στοὺς ἀνθρώπους ποὺ θ᾽ ἀκολουθήσουν θὰ κάνη κακό, γιατὶ αὐτὸ 
ποὺ ἔκαμες μοῦ ᾽δωσε ἀφορμὴ νὰ τοὺς στείλω ἕνα καχό, γιὰ τὸ 
ὁποῖο ὅλοι θὰ χαίρωνται τυλίγοντας μ᾽ ἔρωτα τοὺς πόνους τους». 
Αὐτὰ εἶπε ὁ πατέρας τῶν θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ ξέσπασε σὲ 
γέλια. Διάταξε τὸν Ἥφαιστο ν᾿ ἀνακατέψη ἀμέσως χῶμα καὶ νερό, 
νὰ δώση στὸ μεῖγμα ἀνθρώπινη φωνὴ καὶ δύναμη καὶ νὰ κατα- 
σχευάση ἕνα ὡραῖο κορίτσι, ποὺ νὰ ξυπνᾷ τὸν πόθο καὶ στὸ πρό- 
σωπο νὰ μοιάζη μὲ τὶς ἀθάνατες θεές. Ἣ ᾿Αθηνᾶ διατάχτηκε νὰ τὸ 
μάθη νὰ ὑφαίνη, δηλαδὴ τὴ γυναικεία δουλειά. Ἢ χρυσὴ ᾿Αφρο- 
δίτη διατάχτηκε νὰ λάμψη τὸ πρόσωπο τοῦ κοριτσιοῦ ἀπὸ γοητεία. 
χαὶ ἀσίγαστο πόθο. Ὁ ἹἙρμῆς διατάχτηκε ἀπὸ τὸ Δία νὰ βάλη μέσα. 
στὸ νέο δημιούργημα σχυλίσια ξεδιαντροπιὰ καὶ δολιότητα. “Ὅλοι 
ὑπάκουσαν στὴ διαταγὴ τοῦ Κυρίαρχου. Ὃ φημισμένος ᾿Αρχι- 
πεχνίτης ἔφτειαξε ἀπὸ τὸ χῶμα τὸ ὁμοίωμα ἑνὸς ντροπαλοῦ κορι- 
πσιοῦ. Ἢ ᾿Αθηνᾷ τὸ στόλισε μὲ ζώνη καὶ φόρεμα. Οἱ Χάριτες 
χαὶ ἡ Πειθὼ τοῦ κρέμασαν στὸ λαιμὸ χρυσὰ στολίδια. Οἱ Ὧρες 
στεφάνωσαν τὸ κορίτσι μὲ ἀνοιξιάτικα λουλούδια. Στὸ στῆθος του 
ὁ Ἑρμῆς φύτεψε ψέματα, κολαχεῖες καὶ ἀπάτες. Ὃ ἀγγελιοφόρος 
τῶν θεῶν τοῦ 'δωσε φωνὴ κι ὀνόμασε τὸ θηλυκὸ Πανδώρα, γιατὶ 
ὅλοι οἱ ᾽Ολύμπιοι τὸ χάρισαν σὰ δῶρο πρὸς ὄλεθρο τῶν ἀνθρώπων 
ποὺ τρῶνε τὸ ψωμί. 

Ὅταν ἑτοιμάστηκε τὸ ἀπειλητικὸ τέχνασμα ἐνάντια στὸ ὁποῖο 
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88. Ἢ Πανδώρα ξεπροβάλλει μέσα ἀπὸ τὰ σφυριὰ τῶν Σιληνῶν, θος αἱ. 

δὲν ὑπάρχει ὅπλο, ὁ Πατέρας μὲ τὸν φημισμένο καὶ γρήγορο ἀγ- 
γελιοφόρο ἔστειλε τὸ δῶρο τῶν θεῶν στὸν ᾿Επιμηθέα. .Ὃ ᾿Επιμη- 
θεὺς δὲν λογάριασε αὐτὸ ποὺ τοῦ εἶπε ὁ Προμηθεύς, νὰ μὴ δεχτῇ 
ποτὲ δῶρο τοῦ Διὸς ἀλλὰ νὰ τὸ ἐπιστρέψη, γιὰ νὰ μὴν προέλθη 
ἀπ᾽ αὐτὸ κακὸ στοὺς ἀνθρώπους. Ὧ ᾿Ἐπιμηθεὺς δέχτηχε τὸ δῶρο 
χαὶ κατόπιν εἶδε τὴ δυστυχία. Προηγουμένως τὸ ἀνθρώπινο γένος 
ζοῦσε στὴ γῆ χωρὶς δυστυχία, χωρὶς κόπους κι ἀρρώστιες ποὺ προ- 
ξενοῦσαν τὸ θάνατο στοὺς ἀνθρώπους. Τὸ θηλυκὸ αὐτὸ ξεσχέ- 
πασε τώρα τὸ μεγάλο δοχεῖο κ' ἁπλώθηκαν παντοῦ οἱ συμφο- 
ρὲς πρὸς θλίψη φοβερὴ τῶν ἀνθρώπων. Μονάχα ἡ ᾿Ελπὶς ἔμεινε 
αἰχμάλωτη μέσα στὸ δοχεῖο, καὶ δὲν πετάχτηχε ἔξω. Ἢ γυναίκα 
σκέπασε πάνω της τὸ δοχεῖο, ἔτσι θέλησε ὁ Ζεύς. Τὰ ὑπόλοιπα 
πράγματα, τ᾽ ἀμέτρητα καὶ τὰ λυπητερά, ἀπὸ τότε τριγυρίζουν 
ἀνάμεσα στοὺς ἀνθρώπους. Ἣ γῆ εἶναι γεμάτη συμφορὲς χι ἣ θά- 
λασσα ἐπίσης. ᾿Αρρώστιες ἔρχονται κάθε μέρα στοὺς ἀνθρώπους, 
ποὺ χκαταφθάνουν ἐπίσης ἀπρόσκλητες καὶ τὴ νύχτα, ὀλέθριες καὶ 
χωρὶς φωνή, γιατὶ ὁ πάνσοφος Ζεὺς τοὺς τὴν ἔχει ἀφαιρέσει. Δὲν 
ὑπάρχει τρόπος νὰ ξεγελαστῇ ἣ νοημοσύνη τοῦ Διός. 

Αὐτὴ ἦταν ἡ συνέχεια τῆς δημιουργίας τῆς γυναίκας, πὼς τὸ 
νέο, τὸ πρωτὄβγαλτο δημιούργημα στὴ γῆ, ἀπὸ καθαρὴ περιέρ- 
γεια σήκωσε τὸ σκέπασμα τοῦ δοχείου -- ὅπως αὐτὰ τὰ μεγάλα 
ποὺ ἀκόμα καὶ σήμερα φυλᾶνε σὲ μᾶς τὸ λάδι καὶ τὰ δημητριακὰ --- 
χι ἔτσι ἐλευθερώθηκαν ὅλα τὰ κακὰ ποὺ κλείνονταν σ᾽ ἐκεῖνο τὸ 
δοχεῖο μέσα --- ὅπως ὁ ἤΑρης. Μ᾽ αὐτὰ τὰ κακά, καὶ συγκεχριμένα 
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μὲ τὶς ἀρρώστιες, ἦρθε κι ὁ θάνατος στὸν κόσμο. Μὲ τὸ θάνατο 
ὁλοκληρώθηκε ὁ χωρισμὸς μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ἀθά- 
νατων θεῶν. Τὸ δημιούργημα, ἣ μάνα ὅλων τῶν θνητῶν γυναικῶν, 
λεγόταν Πανδώρα, ποὺ σημαίνει: ἣ τὰ πάντα δωρουμένη, ἣ «γεν- 
ναιόδωρη»» 739 - - ἕνα ὄνομα τῆς ἴδιας τῆς γῆς ἀπὸ τὴν ὁποία πλάστη- 
χε. Σὲ μιὰν ἀρχαία παράσταση περιγράφεται ὡς ᾿Ανησιδώρα. Τὸ 
ὄνομα αὐτὸ δηλώνει ἐχείνη ποὺ «στέλνει δῶρα», ἕνα ἄλλο ὄνομα 
τῆς θεᾶς Γῆς. Παρ᾽ ὅλα αὐτὰ ἣ πρώτη γυναίκα ἧταν ἕνα καλλι- 
πέχνημα, ἂν καὶ προερχόταν ἀπὸ τὴ γῆ καὶ μὲ τ᾽ ὄνομά της συνδεό- 
ταν μ᾽ αὐτὴ σὰν ἕνα ἄλλο ἐγώ της. Λέγαν πὼς ἡ γυναίκα ἐμιμεῖτο 
τὴ γῆ κι ὄχι ἡ γῆ τὴ γυναίκα. Στὶς παραπάνω διηγήσεις νομιζό- 
ταν ἔργο τοῦ ᾿Ηφαίστου, ἄλλες χαμένες διηγήσεις τὴν θεωροῦσαν 
δημιούργημα τοῦ Προμηθέως ἣ ἀκόμα τοῦ ᾿Επιμηθέως. Σ᾽ αὐτὴ 
τὴν τελευταία ἐκδοχή, ποὺ τὴ βρίσκουμε μόνο σὲ ἀγγειογραφίες, ἣ 
Πανδώρα βγαίνει ἀπὸ τὴ γῇ “ κάποτε μόνο ἕνα μεγάλο, ὡραῖο 
γυναικεῖο χεφάλι. Η γῆ ὅμως ἧταν πρωτύτερα σφυρηλατημένη. 
Ὃ ᾿Ἐπιμηθεὺς κρατεῖ τὸ σφυρὶ ἀκόμα στὸ χέρι, ἐνῶ ἡ Πανδώρα 
βγαίνει μπροστά του. Ἵνας ἜἜἔρως πηδάει πάνω στὸ χεφάλι της 

μὲ μικροὺς ἐρωτιδεῖς. Ὃ “Ἑρμῆς φτάνει βιαστικὸς μ᾽ ἕνα λουλούδι, 

σταλμένος ἀπὸ τὸ Δία, ποὺ κατὰ τὸ θέλημά του ἔγιναν ὅλα. Οἱ 
πρῶτοι ἄνθρωποι στὰ ἀγγεῖα, ἀντὲ Καβείρους, Σιληνοὺς ἢ Σατύ- 
ρους, δὲ θά ᾽χαν βέβαια ποτὲ τὴ γυναίκα, ποὺ ὑψώνεται ἀπὸ τὰ 
σφυροκοπήματα σὰν ὁλόγιομο φεγγάρι, ἂν ἣ μάνα Γῇ δὲν τοὺς 
χάριζε τὸ ὁμοίωμά της. Αὐτὸ δὲν τό ᾽κανε βέβαια χωρὶς τὴ συνερ- 
γασία τῶν ἐργατικῶν γιῶν της. 

. 

ΤΙΜΩΡΙΑ ΚΑΙ ἈΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣῊ ΤΟΥ͂ ΠΡΟΜΉΘΕΩΣ 

Ἢ ἱστορία τῆς τιμωρίας τῆς ἀνθρωπότητος ἐξ ἀφορμῆς τῆς 

πρώτης γυναίκας ἦταν πολὺ παλιά. Προστέθηκαν ὅμως στὴ μυθο- 
λογία μας ἀκόμα πιὸ παλιὲς τιμωρίες, θλιβερώτερες ποινὲς καὶ δο- 
χιμασίες τῶν τιμωρηθέντων ἢ τουλάχιστο ἄλλες ποὺ φαίνονταν 
πιὸ ἀπαίσιες. ᾿Απ᾽ αὐτὰ σκεπτόμαστε πὼς οἱ θεοὶ δὲν κάτεχαν μόνο 
ἀνθρώπινες ἰδιότητες, ἀλλὰ ἀχόμα πιὸ πολλὲς χοινὲς ἰδιότητες 

εἶχαν μὲ τὸν ἥλιο καὶ ὁρισμένους ἀστερισμούς, πρὸ παντὸς μὲ τὴ 

σελήνη καὶ τοὺς πόνους της: ὁρατοὺς πόνους, ποὺ τοὺς παρατηροῦσε 

χανεὶς ψηλὰ στὸν οὐρανό. Ἣ Ἥρα γιὰ τιμωρία της, ὅπως εἴπαμε, 
χρέμασε στὰ πόδια τῆης μεταξὺ οὐρανοῦ καὶ γῆς δυὸ ἀμόνια. 
Ὑπῆρχε μιὰ παλιὰ διήγηση3 γιὰ τὸν τραυματισμό της: τὸ τόξο 
ποῦ Ἡρακλέους πέτυχε τὸ δεξιό της στῆθος κι ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ τραῦμα 
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39. ἤάτλας καὶ Προμηθεύς, θος αἱ. 

ἄρχισε γιὰ τὴ θεὰ ἕνας ἀγιάτρευτος πόνος. ᾿Ακούσαμε τὴν ἱστορία 
τῆς τιμωρίας τοῦ Τιτυοῦ: τὸ συχώτι του τρωγόταν, ἀλλὰ μεγάλωνε 
πάλι μὲ τὴ σελήνη. Ὅλα τοῦτα τὰ παθήματα - ἐχεῖνα τῆς Ἥρας, 
ὅπως χρεμιόταν ἢ ὅταν πχηγώθηχε στὸ στῆθος, τὸ σώσιμο καὶ τὸ 
ξαναμεγάλωμα τοῦ συκωτιοῦ στὴν περίπτωση τοῦ Τιτυοῦ --- ἀντα- 
ποχρίνονται σὲ ὁρατὰ πάθη οὐρανίων σωμάτων. 

Ὃ Προμηθεὺς ἔπρεπε νὰ ὑποστῇ τὴν ἴδια τιμωρία, ὅπως ὁ 
Τιτυὸς πιὸ πάνω: ὑπέφερε δεμένος πάνω σὲ μιὰ κορυφὴ τοῦ Καυ- 
χάσου. Ἐκεῖ τὸν εἶχε καρφώσει ὁ Ἥφαιστος 731 Λέγαντ82 ὅτι 
ὁ Ζεὺς ἔδεσε τὸν ἔξυπνο Τιτᾶνα Προμηθέα μὲ ἁλυσίδες καὶ τὸν 
ἀνασχολόπισε. Μιὰ παλιὰ παράσταση πάνω σὲ ἀγγεῖο δείχνει τὸν 
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40. ᾿Απελευθέρωση τοῦ Προμηθέως, δος αἱ. 

Προμηθέα «ἀνασχολοπισμένο», τὴ στιγμὴ ποὺ πάνω του πέφτει 
ἕνας ἀητός. Λέγαν8 πὼς τὸ πουλὶ ἧταν σταλμένο ἀπὸ τὸ Δία, 
γὰ τρώη τὸ ἀθάνατο συχώτι τοῦ Προμηθέως. Ὅ,τι ὁ ἀητὸς ἔτρωγε 
τὴν ἡμέρα μεγάλωνε πάλι τὴ νύχτα. Ἢ τιμωρία θὰ πρέπη νὰ 
χράτησε πολὺν καιρό. Τὸ δέσιμο προοριζόταν νὰ εἶναι αἰώνιο, γιὰ, 

νὰ μὴν ἔχουν πιὰ οἱ ἄνθρωποι ἕναν τέτοιον ἔξυπνο βοηθὸ ἐναντίον 

τῶν θεῶν. Ἢ χαμένη τραγωδία τοῦ Αἰσχύλου «Προμηθεὺς Πυρ- 
φόρος» μᾶς πληροφορεῖϊ84 ὅτι ὁ Τιτὰν ἦταν δεμένος τρεῖς χιλιά- 
δες χρόνια. Αὐτὸ σήμαινε τότε τὴ μεγαλύτερη κοσμικὴ περίοδο. 
Στὴ διασωθεῖσα τραγωδία «Προμηθεὺς Δεσμώτης» τὸ λευτέρωμα 
προβλέπεται πιὸ μπροστά, στὴν δέκατη τρίτη γενεά.735 Κι ἔτσι 
ἔγινε. 
᾿ ὋὉ ἐλευθερωτὴς ἦταν ὁ Ἡρακλῆς, ποὺ μ᾽ ἕνα του βέλος σχό- 

τῶωσε τὸ τυραννικὸ πουλί. ᾿Εδῶ τελειώνει αὐτὴ ἣ διήγηση, ποὺ μι- 
λοῦσε γιὰ τὸν ἀνταγωνισμὸ μεταξὺ θεῶν καὶ ἀνθρώπων καὶ ἀνῆκε 
στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους. Πραγματικά, ὅ,τι ὁ Προμηθεὺς ὑπόφερε 

γιὰ χάρη τῶν ἀνθρώπων ἦταν πάθος ἑνὸς θεοῦ. Σύμφωνα μὲ τὴ 
γνώμη τοῦ Αἰσχύλου κι ὅλων ποὺ ὅπως αὐτὸς σκέπτονταν ἀνθρώ- 
χινα, τὸ πάθος αὐτὸ δὲν ἧἦταν δίκαιο, ἀλλὰ ἔπρεπε νὰ δώση ἕνα 
πτέλος στὸν ἴδιο τὸ Δία. Ὃ ᾿Ησίοδος θεμελίωσεϑ τὴν ἀπελευθέ- 

βωσή στὸ γεγονὸς πὼς ὁ ᾿Ολύμπιος ἤθελε νὰ περιβάλη μὲ δόξα 
τὸ γιό του Ἡρακλέα. Ὁ Αἰσχύλος μᾶς θύμισε τὴ δυνατότητα ἑνὸς 
ἄλλου κοσμοκράτορα μετὰ τὸ Δία. Γν’ αὐτὸ θ᾽ ἀκούσουμε σὲ λίγο. 
Ὃ Προμηθεὺς πληροφορήθηκε ἀπὸ τὴ μάνα του, τὴν Θέμιν -- ἢ 
τὴ Γαῖα, ὅπως κάποιος πρόσθεσεῖϑ! - αὐτὸ τὸ μυστικό. Γιὰ χάρη 
τοῦ μυστικοῦ λευτερώθηκε ἀπὸ τὸ Δία. ᾿Αλλὰ ἔτσι ἔπρεπε νὰ προσ- 
φέρη ἕναν κληρονόμο τῶν παθημάτων του,738 ἕναν ἀθάνατο ποὺ 
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ἀντὶ γύ αὐτὸν θὰ πήγαινε ὑποφέροντας στὸν κάτω χόσμο. Ὁ 
ἀθάνατος αὐτὸς ἦταν ὁ σοφὸς κένταυρος Χείρων, 739 ποὺ ὁ Ἥρα- 
χκλῆς ἄθελά του μ᾽ ἕνα δηλητηριασμένο βέλος τοῦ ἄνοιξε ἀγιά- 
τρευτὴ πληγή. ὋὉ ἐφευρέτης τῆς ἰατρικῆς δέχτηκε πάνω του τοὺς 
πόνους καὶ τὸ θάνατο τοῦ εὐεργετικοῦ Τιτᾶνος. Ὃ λευτερωμένος 
Προμηθεὺς ὅμως φοροῦσε ἀπὸ δῶ καὶ πέρα ἕνα ἰδιαίτερο στεφάνι,7. 
σημάδι τῆς ὑποταγῆς του στὴ δύναμη τοῦ Διός --- ἐδῶ τελειώνει ἣ 
ἱστορία στὸ θέατρο τοῦ Αἰσχύλου. Τὸ ἄλλο σύμβολο ποὺ φοροῦσε 
ἧταν4: ἕνα σιδερένιο δαχτυλίδι, ἴσως μὲ μιὰ δεμένη πέτρα,745 
σὰν ἀνάμνηση τοῦ βράχου ποὺ πάνω του βασανιζόταν ἁλυσοδεμέ- 
νος. Εἶναι ἐπίσης πιθανὸ πὼς τὸ σιδερένιο δαχτυλίδι παριστάνει 
τὸ τελευταῖο ἀπομεινάρι τῆς ἐποχῆς ποὺ ὁ Προμηθεὺς ἦταν ἕνας 
σιδηρουργός, Κάβειρος ἣ Δάχτυλος. 

: 

Ἡ ΙΣΤΟΡΙᾺ ΤῊΣ ΝΙΌΒΗΣ 

Ξέρουμε ὅτι ἡ ἱστορία τοῦ ἀνθρωπίνου γένους δὲν ἄρχιζε παν- 
τοῦ στὴν Ἑλλάδα μὲ τὸν Προμηθέα, τὸν ᾿Επιμηθέα καὶ τὴν Παν- 
δώρα. ᾿Απὸ τὴ λίμνη τῆς Κωπαΐδος βγῆκε ὁ πρῶτος ἄνθρωπος 
᾿Αλαλκομενεὺς καὶ μαζὶ μὲ τὴν ᾿Αθηναΐδα, μὲ τὴ θεὰ ᾿Αθηνᾶ ποὺ 
βγῆκε ἐπίσης ἀπὸ τὸ νερὸ τῆς λίμνης αὐτῆς, σχημάτισε τὴν οἰκο- 
γένειά του. Σὲ μιὰν ἄλλη διήγησηῖ3 γυναίκα τοῦ ᾿Αλαλκομενέως 
ἦταν ἡ Νιόβη. Ἔτσι ἐμφανίζεται στὴ Βοιωτία, σὰν πρώτη μάνα 
τῶν ἀνθρώπων. Μιὰ κόρη τῆς λεγόταν Μελία,744 ὅπως οἱ ὁμώνυ- 
ὕ[ες Νύμφες. Στὸ ἔΑργος μιλοῦσαν γιὰ τὸν Φορωνέα, τὸ γιὸ μιᾶς 

ελίας. ὋὋ Φορωνεὺς ὑπῆρξε ὁ πρῶτος ἄνθρωπος35 ποὺ ἔφτιαξε 
τὴν πρώτη ἀνθρώπινη κοινωνία κι ἔφερε τὴ φωτιὰ ἀπὸ τὸν οὐρα- 
νό.146 Χρῃσιμοποίησε τὴ φωτιὰ στὸ σιδηρουργεῖο καὶ στὶς θυ- 
σίες.147 Ἢ θεὰ στὴν ὁποία θυσίαζε καὶ τῆς πρόσφερε τὰ σιδερένια 
ὅπλα ἧταν ἡ Ἥρα."48. Γιὰ χάρη της ὁ Ζεὺς ἔκαμε τὸν Φορωνέα 
πρῶτο βασιλιά,1,9 ἀφοῦ πρωτύτερα εἶχε κυριαρχήσει στοὺς ἀν- 
θρώπους ὁ ἴδιος. Ὃ 'Ἑρμῆς ἔφερε σύγχυση στὴ γλώσσα τῶν ἀν- 
θρώπων κι ἔκαμε τὸ Δία νὰ χάση τὴν ἐπιθυμία τῆς κυριαρχίας. 
Μαζὶ μὲ τὸν Φορωνέα μνημονεύεται καὶ ἣ Νιόβη,75 ἣ πρώτη γυ- 
ναίκα ποὺ ἀγαπήθηκε ἀπὸ τὸ Δία.75: “σὙὙποστήριζαν᾽δ πὼς ὑπῆρξε 
ἡ μάνα ἣ ἡ κόρη τοῦ Φορωνέως. Εἶναι πιθανότερο πὼς ἧταν στὸ 
ἔλργος καὶ στὴ Βοιωτία ἐπίσης ἣ σύζυγος τοῦ πρώτου ἀνθρώπου. 
Ἡ Νιόβη ἔδωσε στὸ Δία τοὺς προγόνους τῶν κατοίκων τῆς χώρας, 
τὸν ἴΑργο καὶ τὸν Πελασγό. 

Οἱ ὑπόλοιπες διηγήσεις, ὅπου δὲν λέγεται ὅτι ἣ Νιόβη ἦταν ἣ 
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πρώτη γυναίκα καὶ ἣ μάνα τῶν προγόνων τῶν ἑλληνικῶν φύ- 

λῶν, μιλοῦσαν γιὰ τὸ μεγάλο ἀριθμὸ τῶν παιδιῶν της καὶ τὸν 

ἀνταγωνισμό τῆς μὲ τὴ θεὰ Λητώ, ποὺ εἶχε γεννήσει μόνο τὸ 

ἀδελφικὸ ζευγάρι, τὸν ᾿Απόλλωνα καὶ τὴν ἤΑρτεμιν. Κάποτε ἣ 
'Λητὼ καὶ ἡ Νιόβη ἦσαν πολὺ χαλὲς φίλες --- ὅπως μαθαίνουμεῖϑδα 
ἀπὸ τὴ μεγάλη ποιήτρια Σαπφώ. Στὸν καιρὸ αὐτῆς τῆς φιλίας δὲν 

εἴχε γίνει ὁ ὁριστικὸς χωρισμὸς μεταξὺ θεῶν καὶ ἀνθρώπων. Ἢ 
Νιόβη ὀνομάζεται ἐπίσης θεά,78, ἂν καὶ στὸ θρύλο λεγόταν πὼς ἦταν 
μόνο μιὰ ἀλαζὼν βασίλισσα καὶ κόρη τοῦ λυδικοῦ βασιλιᾶ Τὰν- 
πάλου.55 Οἱ διηγήσεις αὐτὲς τὴν παρουσιάζουν πὼς ἔπρεπε νὰ με- 
τανοήση πολύ. Ἢ ἱστορία βρίσκεται ἤδη στὸν “Ὅμηρο:ἷ55 τὰ δώ- 
δεχα παιδιά της, ἕξι κορίτσια καὶ ἕξι ἀγόρια, ἀφανίστηκαν. Ὁ 
ῬΑπόλλων μὲ τὸ ἀσημένιο τόξο του σχότωσε τοὺς γιοὺς καὶ ἧ 
ἤΆρτεμις ἀπὸ μίσος πρὸς τὴ Νιόβη σχότωσε τὰ κορίτσια, γιατὲ 
ἄρχισαν ἕναν ἀνταγωνισμὸ μὲ τὴ Λητώ. Ἢ Νιόβη ὑπερηφανευός 
τὰν ὅτι γέννησε πολλὰ παιδιά, ἐνῶ ἣ Λητὼ μόνο δύο. ᾿Εννιὰ μέρες 
χοίτονταν στὸ αἷμα οἱ σκοτωμένοι καὶ δὲν βρέθηκε χκανεὶς νὰ τοὺς 
θάψη, γιατὶ ὁ γιὸς τοῦ Κρόνου μεταμόρφωσε τοὺς ἀνθρώπους ἐκεῖ 
ύρω σὲ πέτρες. Τὴ δεκάτη μέρα οἱ ἴδιοι οἱ οὐράνιοι θεοὶ θάψανε 

τοὺς νεκρούς. Ἢ Νιόβη, ἀποκαμωμένη ἀπὸ τὸ κλάμα, τὴ μέρα τούτη 
ἔχκοψε τὴ νηστεία της. ᾿Αλλὰ μεταμορφώθηχε σὲ λιθάρι, ποὺ τώρα 
βρίσκεται στὴν ὀροσειρὰ Σίπυλο, καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ ὑποφέρη. 
Αὐτὸ εἶναι τὸ θέλημα τῶν θεῶν. 

ἴΛλλοι ἀφηγητὲς τῆς ἱστορίας μιλοῦσαν γιὰ δεκατέσσερα, δε- 

χαοχτώ, δεκαεννιὰ καὶ εἴκοσι παιδιὰ τῆς Νιόβης, ποὺ ἄδικα χά- 

θηκᾶν, γιὰ νὰ φανερωθῇ ἣ διαφορὰ μεταξὺ θεῶν καὶ ἀνθρώπων. 

Μόνο γιὰ μιὰ μονάχα θυγατέρα, τὴ Χλωρίδα, διηγόνταν 57 ὅτι 
γλύτωσε κι ἔγινε μάνα τοῦ πολύχρονου Νέστορος, στὸν ὁποῖο 

ὁ ᾿Απόλλων ἔδωσε τὰ χρόνια ποὺ εἶχε πάρει ἀπὸ τοὺς γιοὺς τῆς 
Νιόβης. Γιὰ τὰ δάκρυα ποὺ ἐμφανίζονται κάθε χρόνο καὶ χύνονται 
ἀπὸ ἕνα βράχο τοῦ Σιπύλου τῆς Μικρασίας᾽ 58 λέγαν ἀχόμα σ᾽ 
ἀρχαίους καιρούς, πὼς ἔβγαιναν ἀπὸ τὰ μάτια τῆς Νιόβης. Στοὺς 
διαβάτες ἔδειχναν τὴν ἀπολιθωμένη μάνα. Δὲν πρέπει νὰ λησμο- 
νήσουμε πὼς στὴ μυθολογία μας αὐτὴ ἦταν μιὰ πρωτομάνα τοῦ 
ἀνθρωπίνου γένους. 

θ 

Ἢ ΘΕΤῚΣ ΚΑΙ Ο ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΟΣ ΚΥΡΙΑΡΧΟΣ ΤΟΥ͂ ΚΟΣΜΟΥ͂ 

Τονίζανε πάντοτε ὅτι ἡ Θέτις -- ἂν καὶ τὴ βρίσκουμε μόνο 
στὶς Νεράιδες 789 --- ἧταν μιὰ ἀπὸ τὶς μεγαλύτερες θεὲς τῆς θάλασ- 

σας, ὅπως ἡ ᾿Αμφιτρίτη, ἣ Εὐρυνόμη, ἢ ἣ γιαγιά της ἡ Τηθύς. Μὲ 
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41. Ὃ Πηλεὺς ἀγωνίζεται μὲ τὴν Θέτιν μπροστὰ στὸν Χείρωνα καὶ τὴ 
᾿Νηρηίδα Ποντομέδα, δος αἱ. 

τὴ βοήθεια τοῦ ἑκατόγχειρα θαλάσσιου θεοῦ Βριάρεω προστά- 
τεψε τὸ Δία καὶ μαζὶ μὲ τὴν Εὐρυνόμη παράλαβε τὸ μικρὸ Ἥφαι- 
στο. Ἕνας γάμος τῆς Θέτιδος, ὅπως ἐκεῖνος τῆς Εὐρυνόμης μὲ τὸ 
Δία καὶ τῆς ᾿Αμφιτρίτης μὲ τὸν Ποσειδῶνα, θά ᾽χε ἐπίσης συνέ- 
πειες στὴν παγκόσμια τάξη καὶ πολὺ μεγαλύτερες μάλιστα ἀπὸ τὶς 
δύο περιπτώσεις ποὺ ἀναφέραμε. 

Λέγαν:759 Γιὰ τὴν Θέτιν συναγωνιζόταν ὁ Ζεὺς καὶ ὁ Ποσει- 
δῶν. Καὶ οἱ δυὸ θέλανε νὰ πάρουν γυναίκα τοὺς τὴν ὡραία θεά. 
Καὶ τοὺς δυὸ τοὺς εἶχε κυριέψει ὁ "Ἔρως. ᾿Αλλὰ ἣ θεϊκὴ σοφία δὲν 
τοὺς ἄφησε νὰ φτάσουν στὸ γάμο. Πληροφορήθηκαν κάποιο χρη- 
σμό. Ἣ μάντις Θέμις σηκώθηκε ἀνάμεσά τοὺς καὶ προφήτεψε 
ὅτι ἣ θεὰ τῆς θάλασσας εἶναι προορισμένη ἀπὸ τὴ μοίρα νὰ γεννήση 
ἕνα γιό, ποὺ θά ᾽χε δυνατότερα ὅπλα ἀπὸ τὴν ἀστραπὴ καὶ τὴν 
τρίαινα, σὲ περίπτωση ποὺ θὰ δινόταν στὸ Δία ἣ σ᾽ ἕνα ἀπὸ τ᾽ 
ἀδέλφια του. Αὐτὸς ὁ χρησμὸς ἦταν τὸ μυστικὸ ποὺ ὁ Προμη- 
θεὺς ἔμαθε ἀπὸ τὴ μάνα του τὴν Θέμιν. Ὁ δέσμιος Τιτὰν ἀνάγ- 
γειλεῖδι τὸν ἐρχομὸ τοῦ νέου χυριάρχου, γιατὲ προεῖδε ὅτι ὁ Ζεὺς 
γρήγορα θά ᾽παιρνε γυναίκα του τὴ Θέτιν. Σύμφωνα μὲ ἄλλες 
διηγήσεις 792 ἣ θεὰ τῆς θάλασσας ἀντιστάθηκε στὸ βασιλιὰ τῶν 
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θεῶν ἀπὸ φόβο ἣ πίστη πρὸς τὴν Ἥρα;,195 ἡ ὁποία τὴν εἶχε ἀνα- 
θρέψει. Παρ᾽ ὅλα αὐτὰ ὁ Ζεὺς δὲν θὰ ὑποχωροῦσε, ἐὰν δὲν τὸν 
εἶχαν προειδοποιήσει καὶ ἐὰν δὲν φοβόταν νὰ ἔχη τὴν ἴδια τύχη 
πού ᾽λαχε στὸν Κρόνο. Ὁ Αἰσχύλος λέει πὼς τὸν προειδοποίησε. 
ὁ Προμηθεύς, ὅταν ὑπέφερε ἀπὸ τὰ βασανιστήρια. 

Ἢ Θέμις συμβούλεψε5 τὸ ἀντίδικο ἀδελφικὸ ζευγάρι, τὸ Δία 
καὶ τὸν Ποσεϊδῶνα, νὰ δώσουν τὴν Θέτιν σ᾽ ἕνα θνητὸ ἥρωα, στὸν 
εὐσεβὴ Πηλέα, στὴ διάρχεια μιᾶς νύχτας μὲ πανσέληνο. Τ᾿ ἀδέλ- 
φια συμφώνησαν. Λέγαν ἐπίσης 755 πὼς ὁ Ζεύς, Θυμωξιένος μὲ τὴ 
θεὰ γιὰ τὴν ἀντίστασή της, ἤθελε νὰ τὴν παντρέψη μ ἕνα θνητό. 
Ὃ Χείρων"ο5 βοήθησε τὸν Πηλέα ποὺ ζοῦσε στὸ βουνὸ Πήλιον. 
Μάταια ἡ Θέτις πῆρε ὅλες τὶς μορφὲς τῶν ἀρχαίων θαλάσσιων θεο- 
τήτων ἐνάντια σ᾽ αὐτὸν ποὺ τῆς ἔχανε ἐπίθεση. Μεταμορφώθηκε" 7 
σὲ φωτιὰ καὶ σὲ νερό, σὲ λιοντάρι, σὲ φίδι καὶ σὲ θαλάσσια ζῶα. 
ἮἯταν μιὰ σιωπηλὴ μάχη. 758 Οἱ θαλασσινοὶ διηγόνταν99 ὅτι εἶχε 
τὴ μορφὴ σουπιᾶς, ὅταν τελικὰ τὴν πῆρε ὁ Πηλεύς. Ἣ μοίρα ἱκα- 
νοποιήθηχε. Οἱ θεοὶ φέρανε τὰ δῶρα τους, 779 γιὰ νὰ γιορτασθῇ 
πανηγυρικὰ ὁ γάμος, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἔπρεπε νὰ γεννηθῇ ὁ βραχύ- 
βιος γιὸς τῆς Θέτιδος, ὁ ᾿Αχιλλεύς, ὁ μεγαλύτερος ἥρωας τοῦ τρωι- 
κοῦ πολέμου. Σ᾽ αὐτὸ τὸ γάμο ἔπεσε τὸ μῆλο τῆς "Εριδος ἀνάμεσα 
στὶς θεὲς ᾿Αφροδίτη, Ἥρα καὶ Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. ᾿Ακολούθησε ἡ 
κρίση τοῦ Πάριδος --- ἕνα ὀλέθριο κεφάλαιο τῆς παγκόσμιας ἷστο- 
ρίας, ὅπως μᾶς τὴ διηγήθηκαν οἱ ἡρωικοὶ θρύλοι. ᾿Απ᾽ αὐτὸ τὸ πε- 
ριστατικὸ δὲν ἄρχισε μονάχα ὁ Τρωικὸς πόλεμος, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
οἱ ἡρωικοὶ χρόνοι, σὰ μιὰ ἀπόπειρα τῶν θεῶν νὰ δεκατίσουν τὸ 
ἀνθρώπινο γένος. Αὐτὰ μᾶς λέει τὸ ἐπικὸ ποίημαϊ7! ποὺ ἀναφέ- 
ρεται στὴν προϊστορία ἐκείνου τοῦ μεγάλου πολέμου: Ἣ γῆ ὑπέ- 
φερε κάτω ἀπὸ τὸ βάρος τῶν πολυάριθμων ἀνθρώπων. Ὃ Ζεὺς 
σπλαχνίστηκε τὴ θεὰ Γἢ κι ἀποφάσισε νὰ τὴν ἀνακουφίση. 

7 

Ἡ ΜΟΙ͂ΡΑ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΙΝΟΥ͂ ΓΕΝΟΥ͂Σ 

Τὰ ἔργα καὶ οἱ συμφορὲς τῶν ἡρώων 'δὲν: ἀνήκανε" στὶς ἱστος 
ρίες τῶν θεῶν τῆς μυθολογίας μας, ἂν καὶ οἱ ἀφηγητὲς εὐχαριστιόν-- 
ταν ν᾽ ἀναχατεύουν τοὺς θεοὺς στὶς περιπέτειες καὶ τοὺς πολέμους 
τῶν ἡρώων. Στὶς ἱστορίες τῶν θεῶν ἀνῆχε καὶ ἡ μοίρα τῶν ἀνθρώ-- 
πῶν, ἣ καλύτερα θὰ λέγαμε: τῶν ἀνθρώπινων γενεῶν ποὺ διαχω- 
ρίστηκαν σύμφωνα μὲ τὴν παρακάτω διήγηση. Παρόμοιες σὰν κι 
αὐτὴ διηγήσεις, ἣ σἷν ἐκεῖνες ποὺ ἣἡ γῆ ἔπρεπε νὰ ὑποφέρη κάτω 
ἀπὸ τὸ βάρος τῶν ἀνθρώπων, ἣ σὰν τὴν ἱστορία τοῦ κατακλυσμοῦ, 

214 

  

μᾶς ἦρθαν ἀπὸ τὴν ἀνατολή, χωρὶς βέβαια νὰ πάρουν στὴν Ἑλ- 
λάδα τὸ ἴδιο καθολικὸ νόημα ποὺ εἶχαν στοὺς ἀνατολικοὺς λαούς. 
Οἱ ἀφηγητὲς ἀναφέρονταν μόνο περιπτωσιακὰ σ᾽ ἕναν καταχλυσμὸ 
ἀπὸ διάφορες ἀφορμές, γιὰ ποικιλία ἣ γιὰ νὰ ἐξηγήσουν τὸν ἀφανι- 
σμὸ τῶν. Τελχίνων' ἀπὸ τὴ Ρόδο. Συμφωνοῦσαν τόσο λίγο μεταξύ 
τοὺυς, ὥστε τελικὰ θὰ πρέπη νὰ ξεχωρίσουμε τὸ λιγότερο τρεῖς 
μεγάλες πλημμύρες: 773 τοὺς κατακλυσμοὺς τοῦ Ὠγύγου, τοῦ Δευ- 
καλίωνος καὶ τοῦ Δαρδάνου, ποὺ πῆραν αὐτὰ τὰ ὀνόματα ἀπὸ χεί- 
νοὺς ποὺ σώθηκαν χαὶ σώσανε. Σὲ λίγο θ᾽ ἀκολουθήση ἡ ἱστορία 
τοῦ Δευκαλίωνος. Θὰ πρέπη ὅμως νὰ προηγηθῇ ἡ διήγηση τῆς 
διαδοχῆς τῶν φυλῶν ἣ τῶν ἐποχῶν. 

᾿Αρχικὰ ὑπῆρχαν τέσσερεις ἐποχὲς ἣ γένη. Ὃ ᾿Ησίοδος ὅμως 
περιγράφει πέντε, γιατὶ δὲ θέλει νὰ ταυτίση τοὺς ἥρωες οὔτε μὲ 
τὸ γένος τῆς ἐποχῆς τοῦ χαλκοῦ οὔτε μὲ τὸ δικό του, τοῦ σιδήρου. 
Κατὰ τὴ γνώμη του, ἣ ἀρχὴ τοῦ πρώτου, τοῦ χρυσοῦ γένους, ἔφτανε 
πίσω ὡς τοὺς ᾿Ολύμπιους θεούς. Αὐτὸ δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι ἀπόλυτα 
σωστό, γιατὶ μᾶς λέει πὼς τότε χυριαρχοῦσε μοναχὰ ὁ Κρόνος καὶ 
ὄχι οἱ κατοπινότεροι ᾿᾽Ολύμπιοι. Πράφει λοιπόν: 778 Οἱ ἀθάνατοι, 
ποὺ κατοικοῦσαν στὸν "Ὄλυμπο, δημιούργησαν πρῶτο τὸ χρυσὸ 
γένος τῶν ἀνθρώπων. Τὴν ἐποχὴ αὐτὴ κυριαρχοῦσε στὸν οὐρανὸ 
ὁ Κρόνος. Οἱ ἄνθρωποι ἐχεῖνοι ζοῦσαν ὅπως οἱ θεοί, χωρὶς φροντί- 
δες, κόπους καὶ θλίψεις. Δὲν τοὺς βρίσκανε τὰ ἄσχημα γηρατειά. 
Μ’ ἀγέραστα σώματα εὐχαριστιόνταν τὶς γιορτές τους, λεύτεροι 
ἀπὸ κάθε κακό. Πέθαιναν σὰ νὰ τοὺς ἔπαιρνε ὕπνος. Ὅλα τὰ καλὰ 
ἦσαν μπροστά τους: οἱ ζήδωροι οἱ ἀγροὶ τοὺς ἔδιναν μόνοι τοὺυς 
ἄφθονους καρπούς, τρέφονταν μ᾽ αὐτοὺς καλὰ καὶ ζοῦσαν εἰρηνικά, 
μιὰ κοινωνία ἀπὸ πολὺ καλοὺς ἀνθρώπους. Εἶχαν πολλὰ κοπάδια 
κι ἦσαν φίλοι τῶν μακάριων θεῶν. “Ὅταν αὐτὸ τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πὼν βυθίστηκε μέσα στὰ κατάβαθα τῆς γῆς, τὸ θέλημα τοῦ Διὸς 
ἦταν νὰ γίνουν καλὰ πνεύματα, ποὺ θὰ τριγυρνοῦσαν πάνω στὴ γῆ 
σὰν φρουροὶ τῶν ἀνθρώπων, φύλακες τῆς δικαιοσύνης, ὑπερασπι- 
στὲς τῶν ἀδικημένων, ἀόρατοι μὰ παντοῦ παρόντες. Χάριζαν τὸν 
πλοῦτο, σύμφωνα μὲ τὴ βασιλική τοὺυς ἰδιότητα. 

Σὰν δεύτερο γένος οἱ ᾿Ολύμπιο: δημιούργησαν ἕνα πολὺ κατώ- 
τερο γένος, τὸ ἀργυρό, ποὺ δὲν ἔμοιαζε μὲ τὸ χρυσό, οὔτε στὸ σῶμα 
οὔτε στὴν ψυχή. Τὰ παιδιὰ μένανε καὶ μορφώνονταν κοντὰ στὴ 
μάνα τους ἑκατὸ χρόνια. ὍὍταν ἔφταναν στὴν ἀχμὴ τῆς νεότητας, 
ζοῦσαν πολὺ λίγο μὲ κάθε λογῆῇς πόνους. Δὲν μποροῦσαν νὰ συγκρα- 
πήσουν τὴν ἀπέραντη φιλοπρωτία τοὺς μπροστὰ στοὺς ἄλλους. Δὲν 
θέλανε νὰ τιμοῦν τοὺς θεοὺς οὔτε νὰ θυσιάζουν, ὅπως συνηθίζουν 
νὰ κάνουν οἱ ἄνθρωποι. ὋὋ Ζεὺς ὀργισμένος τοὺς ἐξαφάνισε, γιατὶ 
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δὲν τιμοῦσαν τοὺς ᾿Ολύμπιους. “Ὅταν κι αὐτὸ τὸ γένος βυθίστηκε 
στὰ χατάβαθα τῆς γῆς, οἱ ἄνθρωποι τοὺς ὀνόμασαν ὑπόγειους 
μάκαρες καὶ πῆραν μόνο τὴ δεύτερη θέση. Τοὺς ἀποδίνανε ἀκόμα 
κάποια τιμή. 

ὋὉ πατέρας Ζεὺς δημιούργησε κι ἕνα τρίτο γένος ἀνθρώπων, τὸ 
χάλκινο, ἀπὸ μελίες, ποὺ δὲν ἔμοιαζε μὲ τὸ ἀργυρό. Ἦταν ἕνα 
φοβερὸ καὶ δυνατὸ γένος ποὺ χαιρόταν μόνο στ᾽ ἀξιοθρήνητα ἔργα 
τοῦ Αρεως καὶ στὴ βία. Τοῦτοι οἱ ἄνθρωποι δὲν ἔτρωγαν τίποτα 
χαμωμένο ἀπὸ ἀλεύρι. Ἣ ψυχὴ αὐτῶν τῶν ἀπλησίαστων ἧταν 
ἀπὸ ἀτσάλι. Στὸ γιγάντιο σῶμα τοὺς εἶχαν τεράστια καὶ δυνατὰ 
χέρια. Τὰ ὅπλα τοὺυς ἦσαν ἀπὸ χαλκχό, ὅπως καὶ τὰ σπίτια τους. 
Μὲ χαλκὸ ἐργάζονταν, γιατὶ τότε δὲν ὑπῆρχε ἀκόμα τὸ μαῦρο 
σίδερο. Νικημένοι ἀπὸ τὰ ἴδια τοὺς τὰ χέρια, κατρακύλησαν ἀνώ- 
γυμοι στὸ πνιγερὸ παλάτι τοῦ φρικαλέου ἽΛδη, χωρὶς ὄνομα. 
Ὅσο καὶ τρομεροὶ νὰ ἧσαν, τοὺς ἔπιασε ὁ μαῦρος θάνατος καὶ 
τοὺς ἀνάγκασε νὰ ἐγκαταλείψουν τὸ λαμπρὸ φῶς τοῦ ἥλιου. 

Ὅταν κι αὐτὸ τὸ γένος βυθίστηκε οτὰ βάθη -- ὁ ἩΗσίοδος συν- 
εχίζει τὴ διήγησή τοῦυ γιὰ τὴν τέταρτη περίοδο - - ὁ Ζεὺς δημι- 
ούργησε τὸ θεϊκὸ γένος τῶν ἡρώων, ποὺ χάμανε τοὺς γνωστοὺς 
πολέμους γιὰ χάρη τῆς Θήβας καὶ τῆς Τροίας. Τὸ γένος τῶν ἡρώων 
ἦταν δικαιότερο καὶ καλύτερο ἀπὸ τὸ χάλκινο γένος. Ὅταν οἱ 
ἥρωες πέθαιναν, πήγαιναν στὰ νησιὰ τῶν μακάρων, ποὺ τὰ βρέχει 
ὁ ὠκεανὸς καὶ ὅπου οἱ ζωοδότες ἀγροὶ φέρνουν καρποὺς τρεῖς 
φορὲς τὸ χρόνο. ᾿Εδῶ κυβερνάει ὁ Κρόνος, ποὺ ὁ Ζεὺς τὸν λευτέ- 
ρῶώσε ἀπὸ τὰ δεσμά του. ΤἸὰ τὸ πέμπτο γένος, τὸ σιδερένιο, ποὺ 
ἦρθε μετὰ ἀπὸ τοὺς ἥρωες, ὁ "Ησίοδος δὲν ἔχει νὰ πῇ παρὰ μόνο 
παράπονα: θά 'θελε νὰ ζοῦσε νωρίτερα ἣ ὑστερώτερα. Ἢ περι- 
γραφή τοῦ πήγαινε σὲ ἀπαισιόδοξες προφητεῖες, ἀρχίζοντας μὲ 

ν προφητεία πὼς τὰ παιδιὰ θά ἴρχονταν στὸν χόσμο μὲ γκρίζα 
μαλλιὰ καὶ τελειώνοντας μὲ τὸ γεγονὸς πὼς οἱ θεὲς Αἰδὼς καὶ Νέ- 
μέεσις, ντυμένες μ᾽ ἄσπρα φορέματα, θὰ γύριζαν στὸ σπίτι τῶν θεῶν 
καὶ θ᾽ ἄφηναν τοὺς ἀνθρώπους νὰ γαθοῦν στὰ βάθη ἀπροστάτευτοι. 

Στὴν περιγραφή του ὁ Ἡσίοδος δὲν ἀνέφερε καμιὰ μεγάλη 
πλημμύρα. Λέγανἷ7 ὅμως ὅτι ὁ Ζεὺς ἤθελε μ’ αὐτὸν τὸν τρόπο 
νὰ καταστρέψη τὸ χάλκινο γένος. Ὃ Προμηθεὺς εἶχε ἕνα γιὸ ποὺ 
τὸν λέγαν Δευχαλίωνα, ποὺ χυριαρχοῦσε στὴ θεσσαλυκὴ χώρα Φθία 
καὶ πῆρε γυναίκα του τὴν Πύρρα, κόρη τοῦ ᾿Ἐπιμηθέως καὶ τῆς 
Πανδώρας. Ὅταν τώρα ὁ Ζεὺς θέλησε ν᾿ ἀφανίση τὸ χάλκινο γέ- 
γος, ὁ Δευκαλίων ἔφτειαξε μιὰ ξύλινη κιβωτό, ὅπως τὸν συμβούλεψε 
ὁ Προμηθεύς. ἼἜβαλε μέσα ὅλα τ᾽ ἀναγκαῖα καὶ πήδησε κι αὐτὸς 
μέσα μαζὶ μὲ τὴν Πύρρα. Ὁ Ζεὺς ἄνοιξε τοὺς οὐρανοὺς κι ἔχυναν 
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πολλὰ νερά, ποὺ πλημμύρισαν τὸ μεγαλύτερο μέρος τῆς “Ἑλλάδος. 
“Ὅλοι οἱ ἄνθρωποι καταποντίστηκαν ἐκτὸς ἀπὸ ἐλίιχιστοιἑς,Ι ποὺ 
καταφύγανε στὸ ψηλὸ γειτονικὸ βουνό. Ἱζὗτε σννέβῃ χι αὐτό: οἱ 
ὀροσειρὲς τῆς Θεσσαλίας χωρίστηκαν κι ὁλόχληρη ἣ χώρα μέχρι 
τὸν ᾿Ισθμὸ καὶ τὴν Πελοπόννησο σκεπάστηχε μὲ νερό. Ὃ Δευχκα- 
λίων ἐννιὰ μέρες κι ἐννιὰ νύχτες περιπλανιόταν μἐ τὴν κιΡωτὃ σ᾽ 
αὐτὴ τὴ θάλασσα. Τελικὰ ἄραξε στὸν Παρνασσό. Ὅταν ἡ βροχὴ 
σταμάτησε, βγῆκε ἔξω καὶ θυσίασε στὸ Δία, ποὺ οδ“ιηγοι:σἷ τὴ σω- 
τήρια φυγή του. Ὃ Ζεὺς τοῦ 'στειλε τὸν Ἑ.ρμ.ῆ καὶ τοῦ ἐπέτρεψε 
νὰ ζητήση ὅ,τι ἤθελε. "Ἤθελε ἀνθρώπους. Ὃ Ζεὺς ’εότε διέταξε 
τὸν Δευκαλίωνα νὰ πάρη πέτρες καὶ νὰ τὶς πετάξη πίσω του. Ο'ἱ 
πέτρες ποὺ πετοῦσε ὁ Δευχαλίων γίνανε ἄντρες χαὶ οἱ πέτρες ποὺ 
πετοῦσε ἡ Πύρρα γίνανε γυναῖκες. ἴἜτσι ἣ λέξη «λᾶας» καὶ «λᾶος» 
ἣ «λαός», ποὺ σημαίνει πέτρα, σημαίνει κιόλας πλῆθος ἀνθρώπων. 

ὯἯΗ δεύτερη δημιουργία τοῦ ἀνθρώπινου γένους δὲν βαξ:ιζὀταν 
ἀποχλειστικὰ στὸ πανάρχαιο παιχνίδι τῶν λέξεων. Διηγόντανδ 
χι ἔτσι τὴν πιὸ πάνω ἱστορία: Ὃ Δευκαλίων καὶ ἡ Πύρρα δέχτη- 
χαν ἕνα χρησμὸ ἀπὸ τὸ γειτονικὸ μαντεῖο τῆς Θέμιδος --- τὸ κατο- 
πινὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν. Ὁ χρησμὸς ἔλεγε νὲι͵ πεταξπυν πἐαξ.: τοὺς 
τὰ κόκαλα τῆς μεγάλης μάνας τους. Ἣ «μεγάλη μάνα» θά βεπε 
νὰ ἦταν ἡ Πανδώρα. Λέγαν κιόλας πὼς ἣ Πανδώρα ἧταν μάναο 
τοῦ Δευκαλίωνος. Ἣ λύση τοῦ αἰνίγματος βρισκόταν στ᾽ ὄνομά 
τῆς: τὸ ἀδελφικὸ ζευγάρι ἔπρεπε νὰ πετάξη πίσω του τὰ κόκαλα 
τῆς μάνας Γῆς. Οἱ νέοι ἄνθρωποι, ποὺ προήλθοινει ᾶζὡ τὰ κό- 
καλα --- τὶς πέτρες --- προέρχονταν ἐπίσης καὶ ἀπὸ τὴν “ιιρχαιὀτερῃ 
μάνα. ὙὙπῆρχε ἀκόμη μιὰ ἱστορία" 7 γιὰ χεῖνο τὸ πρῶτο ὃν ποὺ 
ἐμφανίστηκε τότε: γιὰ τὸ κορίτσι, τὴν Πρωτογεχεια, ποὺ τὴν 
ἅρπαξε ὁ Ζεύς. Τὸ ὄνομά της δὲν σημαίνει. ἄλλο παρὰ Πρωτόγονος, 
ὅπως λεγόταν ἐπίσης ἡ θεὰ Γἢ 78 καὶ ἡ ἀκόμα γνωστότερη ἅρπα- 
γεῖσα κόρη της, ἣἡ Περσεφόνη. 779 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Ο ΧΙν 

“Αδης καὶ Περσεφόνη 

Ὃ τρίτος ἀπὸ τοὺς γιοὺς τοῦ Κρόνου, ποὺ κνρω'ιρχησ’αν ᾿στὁι: 
κόσμο, ἧταν ὁ σκοτεινὸς ἀντίπαλος ὄχι μονάχα τοῦ Διὸς͵͵ ἀλλὰ καὶ 
τοῦ ᾿Ἡλίου.  τελευταία μορφὴ τοῦ ξνξξιςὀς του ε!ν;ιι ͵Αδης. Ηἰ 
ἀρχαιότερη μορφή του ἦταν ᾿Αΐδης ἰδωνεύς, παλαιότερη χαὶ 
ἀπὸ τὴ μορφὴ “Αις, ποὺ διασώθηχε μόνο συνδεδεμένη μὲ τὴ λέξη 
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«σπίτι» ἢ «παλάτι»: «Σπίτι τοῦ ᾿Αἴδου» λεγόταν ὁ κάτω κόσμος 
καὶ κατόπιν βέβαια ὀνομάστηχκε “Λδης. Ὁ τόπος πῆρε τὸ ὄνομα τοῦ 
κυριάρχου του. Ἢ σημασία τῶν ὅρων “Αις, ᾿Αἴδης, “Ἄδης θὰ πῇ 
πολὺ πιθανὸ «ὁ ἀόρατος», σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν Ἥλιο ποὺ εἶναι 
ὁρατός. Μ’ αὐτὸ ἐκφράζεται μιὰ ἀκόμα μεγαλύτερη ἀντίθεση μπρο- 
στὰ στὸ βασιλιὰ τοῦ οὐρανοῦ, τὸ Δία, ποὺ τὸ ὄνομά του σήμαινε 
«φῶς τῆς ἡμέρας». Ἣ σημασία ὅμως αὐτὴ παραμερίστηκε ἐντε- 
λῶς ἀπὸ τὴν ἀνθρώπινη μορφὴ τοῦ Διός. Ὅ,τι δὲν συμβαίνει ποτὲ 
στὸ θεὸ Ἥλιο, νὰ ἐμφανίζεται δηλαδὴ στὸ ρόλο ἑνὸς βασιλιᾶ τοῦ 
κάτω κόσμου καὶ νὰ προσφωνῆται σὰν «νυχτερινὸς “Ἥλιος», αὐτὸ 
συνέβη στὸ Δία. Μὲ τὶς προσωνυμίες Καταχθόνιος ἣ Χθόνιος --- ποὺ 
τὶς ἔχουμε ἤδη συναντήσει --- ὁ Ζεὺς ἧταν ἐπίσης ἕνας «Ζεὺς χθό- 
νιος», κι αὐτὸ ἐπίσης ἦταν ἕνα ἄλλο ὄνομα τοῦ ᾿Αΐδου ἢ “Αδου. 78 
Ὅταν γίνεται λόγος γιὰ ἕναν «ἄλλο Δία»,781 τὸν φιλόξενο «Δία 
τῶν ἀποθαμένων»,188 τότε ἐννοεῖται ὁ “Αδης. Αὐτὸ δὲν σημαίνει 
«ἄλλο θεὸ τοῦ οὐρανοῦ τῆς ἡμέρας», ἀλλὰ ἕναν κυρίαρχο τοῦ κάτω 
κόσμου, ποὺ ἀντιστοιχεῖ καὶ μοιάζει μὲ τὸν Δία τοῦ ἐπάνω κόσμου. 

Στὴ μυθολογία μας ὁ χόσμος δὲν χωρίζεται σὲ δύο, ἀλλὰ σὲ 
τρία μέρη. Κι αὐτό, ἴσως, γιατὶ παλαιότερα χυριαρχοῦσε στὸν 
χόσμο μιὰ τρίμορφη θεὰ καὶ ὄχι μιὰ ἀνδρικὴ θεότητα --- ποὺ βρι- 
σκόταν κοντὰ στὴ θεὰ σὰν σύζυγός της. Ἢ γιατὶ ἣ ἀρχαιότερη 
θεά, ἣ Μητέρα τῶν Θεῶν, ἔχει πάντα τρεῖς γιούς: δύο μεγαλύτε- 
ρους, σὰν ἀδελφικὸ ζευγάρι στενὰ συνδεδεμένο, κι ἕνα νεώτερο 
τρίτο γιό, ποὺ ἔπρεπε ν᾿ ἀξιώση τὴν κυριαρχία. ᾿Εδῶ ἀναγνωρί- 
ζουμε ἕνα βασικὸ σχῆμα στὸ ὁποῖο θὰ χυριαρχήση μιὰ θηλυχὴ 
ἣ μιὰ ἀρσενικὴ τριάδα. Στὴν πρώτη τριάδα εἶναι συντεταγμένος 
καὶ ὑποταγμένος σὰν τέταρτο μέλος ἕνας ἄντρας. Στὴ δεύτερη 
τριάδα συντάσσεται ἢ ὑπερτερεῖ στὴν ἰσχὺ μιὰ γυναίκα. Στὴν ἀρ- 
χαία ἑλληνικὴ θρησκεία ἦταν ἕτοιμη ἣ θέση γιὰ τὸν τρίτο ἀδελφό, 
τότε ποὺ ὁ Ποσειδῶν ἐμφανίστηχε στὶς ἀχτές μας κι ἔγινε ὁ νέος 
χυρίαρχος τῆς θάλασσας. Μιλήσαμε83 καὶ γιὰ τὴ λατρεία μιᾶς 
θεότητας χωρὶς τὸν Ποσειδῶνα, μιᾶς λατρείας τοῦ Διὸς ὡς οὐρά- 
νιου θεοῦ (ὡς “γὙψίστου), ὡς θεοῦ τοῦ κάτω κόσμου (ὡς Χθονίου), 
καὶ χωρὶς προσωνυμίες. Μὲ τὸν Ποσειδῶνα ἡ Τριάδα τονίστηκε 
περισσότερο. Βλέπουμε σὲ μιὰ παλιὰ ἀγγειογραφία τὰ τρία ἀδέλ- 
φια σὰν τρεῖς κυρίαρχους τοῦ κόσμου μὲ τὰ σύμβολα τῆς ἐξουσίας 
τους: τὸν Δία μὲ τὴν ἀστραπή, τὸν Ποσειδῶνα μὲ τὴν τρίαινα καὶ 
τὸν “Αδη μὲ τὸ κεφάλι στραμμένο πίσω. Ἦταν βέβαια ἐκεῖνος 
ποὺ δὲν γίνεται νὰ τὸν βλέπουν, ὁ φοβερὸς θεὸς τοῦ θανάτου, ποὺ 
ἀφάνιζε κάθε ζωὴ καὶ τὴν ἔκανε ἀόρατη. Κι ὅταν ἀκόμα θυσιάζανε 
στὸν χθόνιο θεό, ἔπρεπε νὰ θυσιάζουν μὲ στραμμένο τὸ πρόσωπο. 
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Πολλὰ ὀνόματα δόθηκαν στὸν χθόνιο ἀδελφὸ τοῦ Διὸς ἐχτὸς 
ἀπὸ κεῖνα ποὺ ἀναφέραμε --- ὁ “Λδης ἀκριβῶς ἔγινε στὴ μυθολογία 
μας ὁ ἀδελφὸς τοῦ Διός, ἂν καὶ ἀρχικὰ ἧταν μόνο ἣ σκοτεινὴ ὄψη 
ἑνὸς φωτεινοῦ θεοῦ. "Ὄχι μονάχα τέτοια ὀνόματα ποὺ ἐκφράζανε 
τὴν ἰδιότητά του ὡς θεοῦ τῶν νεκρῶν, ὅπως Πολυδέγμων, «ἐκεῖνος 
ποὺ ὑποδέχεται πολλοὺς ἐπισκέπτες». Τὸν λέγαν ἐπίσης Πλούτω- 
να, ποὺ σημαίνει «πλούσιος» καὶ «αὐτὸς ποὺ χαρίζει πλούτη». Τοῦ 
ἤδιναν τὸ ὄνομα Εὐβουλεὺς ἣ Εὔβουλος, «ὁ καλὸς σύμβουλος». Μὲ 
παρόμοια ὀνόματα --- Πλοῦτος, Εὔβουλος, Εὐβουλεὺς --- χαρακτη- 
ρίζεται ἐκεῖνος ὁ αἰνιγματιυκὸς καὶ μυστήριος γιός, ποὺ γέννησε 
μὲ μιὰ θεὰ ἡ ὁποία εἶναι γνωστὴ μὲ πολλὰ ὀνόματα κι αὐτή, κι 
ἀκόμα σὰν μάνα καὶ κόρη: ὅπως ἡ Γαῖα καὶ ἣ Ρέα, ἣἡ Ρέα καὶ ἣ 
Δήμητρα, καὶ στὴ σχέση της μὲ τὸν “Αδη ὡς Δήμητρα καὶ Περσε- 
φόνη. Στὴν ἱστορία, ὅπως τὴ λέγαν δημοσία, ὁ “Αδης δὲν κατοι- 
χοῦσε μὲ τὴν ἀδελφή του Δήμητρα. Ἣ συγκατοίκηση γινόταν 
μὲ τὸν Δία, ὅπως μαθαίνουμε ἀπὸ τὴν ἀπόχρυφη διήγηση ποὺ ἀκού- 
σαμε, ἢ μὲ τὸν Ποσειδῶνα, ὅπως ξέρουμε ἀπὸ μιὰ ἄλλη ἤδη γνω- 
στή. Ὃ “Αδης ὅμως ἅρπαξε τὴν ἀνεψιά του Περσεφόνη, ποὺ λε- 
γόταν καὶ ἁπλούστερα Κόρη. Τὸ ὄνομα Περσεφόνη, ποὺ συνδέεται 
μὲ τὰ ὀνόματα Πέρση, Περσώ, Περσηίς, Πέρσης, Περσεὺς καὶ Περ- 
σαῖος, ἀπὸ τοὺς προελληνικοὺς χρόνους ἴσως χαραχτήριζε τὴ θεὰ 
τοῦ κάτω χόσμου. Εἶχε τὸ ὄνομα «Κόρη», ὅταν σὰν πρώτη καὶ μόνη 
θυγατέρα τῆς μητέρας της (χαραχτηριστικὸ ποὺ ἐπίσης μοιραζόταν 
μὲ τὴν “Ἑκάτη, ἀλλὰ καὶ μὲ τὴν Πανδώρα καὶ τὴν Πρωτογένεια) 
ἔπεσε θύμα τοῦ θεοῦ τοῦ θανάτου. Αὐτὴ εἶναι ἣ ἱστορία τῆς ἵδρυ- 
σῆς τοῦ βασιλείου τῶν νεκρῶν, ποὺ θὰ μᾶς ἦταν ἀκατανόητο χωρὶς 
τὴ βασίλισσά του, καὶ συγχρόνως ἣ ἱστορία τῆς θεμελίωσης τῶν 
᾿Ελευσινίων μυστηρίων. Θὰ τὴ διηγηθοῦμε πρῶτα στὴ μορφὴ ποὺ 
μᾶς παραδόθηκε ἀπὸ ἕναν μεγάλο ὕμνο χατὰ τὸ ὁμηρυκὸ πρότυπο͵ 

ε 

Η ἈΡΠΑΓῊ ΤῊΣ ΠΕΡΣΕΦΟΝῊΣ 

Ὃ “Αδης8ι ἅρπαξε τὴν χόρη τῆς Δήμητρος. Τοῦ τὴν ἔδωσε ὁ 
Ζεὺς χωρὶς νὰ τὸ ξέρη ἡ μάνα της. Τὸ κορίτσι ἔπαιζε μὲ τὶς κό- 
ρες τοῦ ᾿Ωχεανοῦ καὶ μάζευς λουλούδια στ᾽ ἀνθόσπαρτο λιβάδι: 
τριαντάφυλλα καὶ κρόχους, μενεξέδες, κρίνους καὶ ὑάκινθους. Παρὰ 
λίγο θὰ εἶχε κόψει τὸ νάρκισσο, ἕνα ἀστραφτερὸ θαῦμα ποὺ ἡ θεὰ 
Ῥαῖα ἔκαμε νὰ φυτρώση ἀπὸ πονηριὰ γιὰ χάρη τοῦ θεοῦ τοῦ κάτω 
χκόσμου, γιὰ νὰ ξεπλανέψη τὸ κορίτσι μὲ τὸ μπουμπουχένιο πρό- 
σωπο. Ὅλοι, θεοὶ καὶ ἄνθρωποι, θαύμαζαν βλέποντας τὸ λουλούδι. 
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᾿Απὸ τὴ ρίζα ξεπετάγονταν ἑκατὸ ἄνθη, γλυκὸ ἄρωμα ἁπλωνόταν, 
καὶ γελοῦσε ὁ οὐρανός, ἡ γῇ καὶ τ᾽ ἁρμυρὸ κύμα τῆς θάλασσας. 
Κατάπληκτο τὸ κορίτσι ἔπιανε μὲ τὰ δυό του χέρια ἐκεῖνο τὸ μο- 
ναδικὸ λουλούδι σὰν νά ᾽ταν ἕνα παιχνίδι κι ἕνας θησαυρός. Ἣ γῇ 
ἄνοιξε. “Ἕνας χάος γίνηκε στὸ Νύσιον πεδίον. Ὃ κχύριος τοῦ κάτω 
χκόσμου, ὃ γιὸς τοῦ Κρόνου, ὁ θεὸς μὲ τὰ πολλὰ ὀνόματα ξεπετάχτηκε 
πάνω μ᾽ ἀθάνατα ἄλογα. Σήκωσε στὸ χρυσό του ἅρμα τὸ κορίτσι 
ποὺ ἀντιστεκόταν καὶ τὸ ἀπήγαγε μέσα στὰ παραπονεμένα κλά- 
ματά του. Μὲ διαπεραστικὴ φων;ςεφώναζε τὸν πατέρα της, τὸ γιὸ 
τοῦ Κρόνου, τὸν ὕψιστο κυρίαρχο. Μὰ οὔτε ἄνθρωπος οὔτε θεὸς 
ἄκουσε τὴ φωνή της. Καμιὰ ἐλιὰ δὲν σάλεψε. Μονάχα ἡ ἁβρὴ κόρη 
τοῦ Περσαίου, ἣ θεὰ μὲ τ᾽ ἀστραφτερὰ στολίδια στὸ κεφάλι, ἣ 
Ἑκάτη, ἄκουσε τὴν κραυγὴ στὴ σπηλιά της, ὅπως κι ὁ Ἥλιος, ὁ 
θαυμάσιος γιὸς τοῦ “Ὑπερίονος. Ὃ πατέρας βρισκόταν μαχριὰ 
ἀπὸ τοὺς θεούς, στὸν πολυσύχναστο ναό του, καὶ δεχόταν τὶς θυ- 
σίες. Η κόρη του ἐξ αἰτίας τοῦ πατέρα της ἀπήχθη ἀπὸ τὸ θεῖο 
τῆς, αὐτὸν ποὺ παρέχει πολλὰ σὲ πολλοὺς καὶ δέχεται πολλοὺς ἐπι- 
σχέπτες, ἀπὸ τὸ γιὸ τοῦ ΚΚρόνου μὲ τὰ πολλὰ ὀνόματα. “Ὅσο ἡ θεὰ 
ἔβλεπε ἀκόμα τὴ γῆ καὶ τὸν ἀστρόσπαρτο οὐρανό, τὴ θάλασσα καὶ 
᾽τὀν ἥλιο, Ελπι᾽ζε νὰ ξαναδῇ τὴ μόνα της καὶ τοὺς ἀθάνατους θεούς. 
᾿Ακόμα εἶχε ἐλπίδα μέσα στὸν πόνο της. Οἱ βουνοχορφὲς καὶ τὰ 
βάθη τῆς θάλασσας ἀντιλαλοῦσαν τὸν ἦχο τῆς ἀθάνατης φωνῆς της. 

Ἢ Κυρία, ἡ μάνα της, τὴν ἄκουσε. Βαθὺς πόνος τῆς ξέσχισε 
τὴν καρδιά. ἜἜβγαλε τὰ στολίδια ἀπὸ τ᾽ ἀθάνατα μαλλιά της, 
ἔριξε στοὺς ὥμους της μαῦρο φόρεμα καὶ πέταξε σὰν πουλὶ πάνω 
ἀπὸ τὰ νερὰ καὶ τὴ γή ἀναζητώντας τὸ παιδί της. 

Κανεὶς δὲ ἤθελε νὰ τῆς πῇ τὴν ἀλήθεια, μήτε θεὸς μήτε ἄνθρω- 
πος. Κανένα πουλὶ δὲν πέταξε νὰ τῆς δώση σημάδι. ᾿Εννιὰ μέρες 
περιπλανιόταν ἡ Δήμητρα πάνω στὴ γῆ μὲ δυὸ ἀναμμένους δαυλοὺς 
στὸ χέρι. Στὸν πόνο της δὲν ἄγγιξε οὔτε ἀμβροσία οὔτε νέκταρ κι 
οὔτε ἔβρεξε τὸ σῶμα της μὲ νερό. Τὴν τρίτη μέρα τὴν συνάντησε 
ἡ Ἑκάτη κρατώντας κι αὐτὴ ἕνα δαυλὸ στὸ χέρι. Τῆς ἔφερε τὴν 
εἴδηση: «Δήμητρα, Κυρία, σὺ ποὺ φέρνεις τὴν ὡριμότητα καὶ 
σχορπίζεις πλούσια δῶρα, ποιός ἅρπαξε τὴν Περσεφόνη καὶ πλή- 
γῶσε τόσο βαθιὰ τὴν καρδιά σου; "Αχουσα τὴ φωνή του, ἀλλὰ 
ϑὲν εἶδα ποιὸς ἦταν. Θὰ σοῦ 'λεγα τὴν ἀλήθεια». Χωρὶς νὰ βγάλη 
λέξη ἣ κόρη τῆς Ρέας πετάξανε μαζὶ μὲ τὴν Ἑκάτη, μὲ τοὺς δαυ- 
λοὺς τοὺς ἀναμμένους, στὸν Ἥλιο, τὸν κατάσκοπο θεῶν καὶ ἀν- 
θρώπων. Στάθηκαν μπροστὰ στ᾽ ἄλογά του. Ἣ μεγάλη θεὰ ρώ- 
τῆσε γιὰ τὴν κόρη της καὶ γιὰ κεῖνον ποὺ τὴν ἅρπαξε. Ὁ γιὸς τοῦ 
Ὑπερίονος ἔδωσε τὴν ἑξῆς ἀπάντηση : «Κόρη τῆς Ρέας, Δήμη- 
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τρα, θὰ τὸ μάθης αὐτό. Σὲ σέβομαι καὶ συμπονῶ μαζί σου γιὰ τὸ 
χορίτσι σου μὲ τὰ ὡραῖα πόδια. ΚΚανεὶς ἄλλος ἀπὸ τοὺς ἀθάνατους 
δὲν εἶναι ὑπεύθυνος παρὰ ὁ Ζεύς, ποὺ ἔδωσε τὸ κορίτσι νὰ τὸ κάνη 
γυναίκα του ὁ ἀδελφός του ὁ “Λδης. Κι αὐτὸς μὲ τὸ ἅρμα του παρέ- 
δυρε μὲ τὴ βία τὸ κορίτσι στὸ βασίλειο τοῦ σκοταδιοῦ, χωρὶς νὰ 
γνοιάζεται γιὰ τὰ δυνατὰ κλάματά σου. ᾿Αλλὰ σύ, θεά, ἄφησε τοὺς 
θρήνους. Εἶναι περιττὸ νὰ ὀργίζεσαι ἔτσι ἀπελπισμένα. Ὸ ἀδελ- 
φός σου ὁ “Αδης, ποὺ τώρα ἔγινε γαμπρός σου, δὲν εἶναι βέβαια 
ἕνας περιφρονημένος θεός. Λατρεύεται ἀπὸ τὸ ἕνα τρίτο τοῦ χό- 
σμου ἀπὸ τὸν καιρὸ τῆς μοιρασιᾶς καὶ κεῖ ὅπου κατοικεῖ εἶναι 
βασιλιάς». 

Αὐτὰ εἶπε ὁ “Ἥλιος καὶ τράβηξε πέρα τὸ ἅρμα του. Τ᾽ ἄλογα 
ὑπακούσανε στὴ φωνή τοῦυ καὶ σύρανε σὰν γρήγορα πουλιὰ τὸ 
ἅρμα. Πιὸ μεγάλος καὶ πιὸ σχληρὸς πόνος ἔπεσε πάνω στὴ θεά. 
Στὸ θυμό της ἐνάντια στὸ Δία παράτησε τὴν κοινότητα τῶν θεῶν 
χαὶ τὸν "᾿Ὄλυμπο καὶ ἦρθε στοὺς ἀνθρώπους, στὶς πόλεις καὶ στὰ 
ἔργα τους. Γιὰ πολὺν καιρὸ ἄφησε τὸν ἑαυτό της νὰ χαλάση. Κα- 
γεὶς δὲν τὴν ἀναγνώρισε, οὔτε ἄντρας οὔτε γυναίκα, ὥσπου ἔφθασε 
στὸ παλάτι τοῦ ἔξυπνου Κελεοῦ, ποὺ τότε ἦταν βασιλιὰς τῆς εὐω- 
διαστῆς ἀπὸ τὶς θυσίες ᾿Ελευσῖνος. Ἰζάθησε παράμερα στὴν ἄκρη 
τοῦ δρόμου, βυθισμένη σὲ βαθιὰ θλίψη, πλάι στὸ Πηγάδι τῆς Παρ- 
θένου ἀπ᾽ ὅπου οἱ ἄνθρωποι παίρνανε νερό. ᾿Εδῶ κάθησε κάτω ἀπ᾽ 
τὴ σκιὰ μιᾶς ἐλιᾶς. "Ἔμοιαζε μὲ γριὰ ποὺ δὲν μποροῦσε πιὰ νὰ γεν- 
νήση καὶ νὰ μοιραστῇ τὰ δῶρα τῆς θεᾶς τοῦ [Ἔρωτος. ἼἜτσι μοιά- 
ζουν κι οἱ παραμάνες τῶν βασιλόπουλων κι οἱ ὑπηρέτριες τῶν πα- 
λατιῶν. ᾿Εχεῖ τὴν ἀντίκρυσαν οἱ χόρες τοῦ Κελεοῦ, τοῦ βασιλιᾶ 
τῆς ᾿Ελευσῖνος, καθὼς ἔρχονταν νὰ πάρουν νερὸ στὰ χάλκινα 
σταμνιά τοὺς γιὰ τὸ πατρικὸ σπίτι. Ἦσαν τέσσερεις, ὅμοιες μὲ 
θεές, πάνω στὴν ἄνθησή τους: ἡ Καλλιδίκη, ἣ Κλεισιδίκη, ἡ Δημὼ 
καὶ ἡ Καλλιθόη, ἣ μεγαλύτερη. Δὲν ἀναγνώρισαν τὴ θεὰ --- δὲν 
συμβαίνει τόσο εὔκολα νὰ δοῦν οἱ θνητοὶ ἕναν ἀθάνατο. Τὰ κορί- 
τσια τῆς μίλησαν: «Ποιά εἶσαι, γερόντισσα, κι ἀπὸ ποῦ; Γιατί 
ἄφησες τὴν πατρίδα σου καὶ γιατί δὲν ἔρχεσαι στὸ παλάτι; Στοὺς 
σχιεροὺς χώρους θὰ νιώσης σὰν στὸ σπίτι σου κι ἂν εἶσαι γριὰ θὰ 
νιώσης σὰν τὶς νέες, ποὺ θὰ σὲ καλοδεχτοῦν μ᾽ ἔργα καὶ λόγια». 

Ἢ θεὰ τοὺς ἀπάντησε μὲ καλοσύνη καὶ τὶς προσφώνησε μὲ τὶς 
λέξεις: «ἀγαπητὰ παιδιά». Τοὺς εἶπε τ᾽ ὄνομά της ἀντιστρέφον- 
τάς το καὶ τοὺς διηγήθηχε μιὰ φανταστικὴ ἱστορία. Τοὺς εἶπε πὼς 
χάτι πειρατὲς τὴν πῆραν χωρὶς τὴ θέλησή της ἀπὸ τὴν ἱζρήτη καὶ 
τὴ φέρανε στὸ μέρος τους. ᾿Ενῶ οἱ πειρατὲς ἦσαν ἀραγμένοι στὸ 
Δωρικὸ κι ἑτοιμάζανε μὲ τὶς ἄλλες γυναῖκες στὴν παραλία τὸ φα- 
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γητό, τοὺς ξέφυγε καὶ τώρα δὲν ξέρει ποῦ βρίσκεται. Παρακά- 
λεσε τὰ χορίτσια νὰ τὴ βοηθήσουν καὶ νὰ τὴν πάρουν στὸ σπίτι 
τους. Ἴσως νὰ ὑπῆρχε χκιόλας κάποιο παιδὶ ποὺ σὰν παραμάνα θὰ 
μποροῦσε νὰ τὸ φροντίζη. Θὰ ἑτοίμαζε τὸ κρεβάτι τοῦ οἰκοδε- 
σπότη καὶ τῆς οἰκοδέσποινας καὶ στὶς ὑπόλοιπες γυναῖκες τοῦ σπι- 
τιοῦ θὰ δίδασκε τὶς χειρωναχτικὲς ἐργασίες. Ἣ Καλλιδίκη, ἣ 
ὡραιότερη ἀπὸ τὰ κορίτσια, τῆς ἀρίθμησε τοὺς κυρίους τῆς χώρας: 
Τριπτόλεμος, Διοκλῆς, Πολύξεινος, Εὔμολπος, Δόλιχος καὶ Κε- 
λεός, ὁ πατέρας τους. Ὅλοι τους εἶχαν γυναῖκες ποὺ δὲν θ᾽ ἀρνιόν- 
ταν νὰ δεχτοῦν τὴν ἀπροστάτευτη. Καθένας θὰ τὴν ἔπαιρνε μὲ 
τὴν πρώτη ματιά, τόσο ἔμοιαζε μὲ θεά. Θά ᾽πρεπε ὅμως ἡ θεὰ 
νὰ περιμένη μέχρι ποὺ τὰ τέσσερα χκορίτσια νὰ ρωτήσουν τὴ μη- 
τέρα τους Μετάνειρα, μήπως μπορέση καὶ τὴν κρατήση στὸ σπίτι 
τους τὴν ξένη χι ἔτσι δὲν ἀναγκαστῇ νὰ πάη σ᾽ ἄλλο σπίτι. Ὑπῆρχε 
ἕνας συμπαθητιχός, στερνογέννητος γιὸς στὸ παλάτι: ὅποια θὰ τὸν 
περιποιόταν καὶ θὰ τὸν μόρφωνε μέχρι ποὺ νὰ γίνη ἔφηβος, θὰ τὴν 
ζήλευαν οἱ ἄλλες, γιατὶ θά ᾽χε βέβαια πλούσια ἀμοιβή. 

ἜἜτσι προσκάλεσαν τὴ θεὰ στὸ σπίτι τοῦ Κελεοῦ μὲ τὴν ὑπό- 
σχεσὴ μεγάλου μισθοῦ. Τὰ κορίτσια τὴ συνόδεψαν στὸ σπίτι. Ἡ 
Δήμητρα τὶς ἀκολουθοῦσε μὲ σχεπασμένο πρόσωπο, ντυμένη μὲ μα- 
κρὺ μαῦρο φόρεμα, ποὺ κυμάτιζε πίσω ἀπὸ τὰ λεπτὰ πόδια της. 
Μπῆῇκαν στὸν προθάλαμο τοῦ βασιλιᾶ. ᾿Εδῶ καθόταν ἣἡ Μετάνειρα, 
μπροστὰ στὸ δῶμα της. Στὴν ἀγκαλιά της κρατοῦσε τὸ παιδί, τὸ 
νέο βλαστάρι τοῦ σπιτιοῦ. Τὰ κορίτσια τρέξανε στὴ μάνα τοὺυς κι ἣ 
θεὰ πέρασε τὸ κατώφλι. Τὸ κεφάλι τῆης ἄγγιζε τὴ σκεπή. Μὲ τὸ 
ἄνοιγμα τῆς πόρτας ἁπλώθηχε θεϊκὸ φῶς. Θεῖος φόβος, κατά- 
πληξὴη καὶ τρόμος ἔπιασε τὴ βασίλισσα. Σηκώθηχε ἀπὸ τὸ χά- 
θισμά της καὶ ζήτησε ἀπὸ τὴ θεὰ νὰ καθήση. Μὰ κείνη δὲ δέχτηκε, 
ἀλλὰ ἔμεινε ὄρθια σωπαίνοντας καὶ μὲ χαμηλωμένα μάτια, ὥσπου 
ἡἣ ἔξυπνη ὑπηρέτρια ᾿Ιάμβη τῆς πρόσφερε ἕνα σχκαμνὶ ρίχνοντας 
πάνω τοῦυ μιὰ ἄσπρη σὰν ἀσημένια προβιά. Πάνω δῶ κάθησε ἣ 
Δήμητρα ἀφήνοντας τὸ πέπλο τὴης νὰ πέση ἀπὸ τὸ πρόσωπό της. 
Καθόταν πολλὴ ὥρα χαὶ σὲ βαθιὰ περισυλλογή, χωρὶς νὰ βγάζη 
λέξη καὶ χωρὶς νὰ σαλεύη. Δὲ χαμογελοῦσε, οὔτε ἄγγιζε φαγητὸ 
καὶ πιοτό. Καθόταν σ᾽ αὐτὴ τὴ θέση κι ἀναπολοῦσε λυπημένη τὴν 
κόρη της, μέχρι ποὺ ἣ εὐφυὴς ᾿Ιάμβη μὲ διάφορα ἀστεῖα ἔκαμε 
τὴ θεία Κυρία νὰ χαμογελάση. Κατόπιν ἡ θεὰ ἄρχισε νὰ γελᾶ κι ἣ 
Ψυχή τῆς βρῆκε πάλι τὴν εὐθυμία της. Ἣ συνετὴ ᾿Ιάμβη ἤξερε 
νὰ τὴν παρηγορῇ καὶ ἀργότερα, ὅταν ἣ θεὰ ὀργιζόταν. Ἣ Μετά- 
νειρα τῆς πρόσφερε ἕνα ποτήρι μὲ γλυχὸ κρασί, ἀλλὰ ἣ Δήμητρα 
δὲν τὸ δέχτηκε. Δὲν τῆς ἐπιτρεπόταν νὰ πίνη κόκκινο κρασί. ᾿Αν- 
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τίθετα, πρόσταξε ν᾿ ἀνακατώσουν κριθάρι μὲ νερὸ καὶ νὰ τὸ ἀρτύ- 
σοὺν μὲ δυόσμο. Ἢ βασίλισσα ἔφτειαξε τὸ μεῖγμα καὶ ἣ θεὰ τὸ 
δέχτηκε. Αὐτὸ πίνουν ἀπὸ τότε οἱ μυημένοι γιὰ τὴ θεία κάθαρση, 
γιατὶ τοὺς ἀπαγορεύεται νὰ πίνουν κρασί. 

Τότε ἣ Μετάνειρα ἄνοιξε τὸ στόμα της. Χαιρέτησε καὶ χαλω- 
σόρισε τὴν ξένη. Πίστευε πὼς ἔβλεπε στὰ μάτια τῆς θεᾶς τὸ βα- 
σιλικὸ ἀξίωμα, ἂν καὶ ἣ ξένη βρισκόταν σὲ δυστυχία, ποὺ ἔρχεται 
ἀπὸ τοὺς θεοὺς ὅπως καὶ ἣ εὐτυχία. ᾿Απὸ δῶ καὶ πέρα ἣ ξένη 
ἔπρεπε νὰ αἰσθάνεται ὅπως κι αὐτή. Τῆς ἐμπιστεύτηκε τὸ τελευ- 
ταῖο τῆς παιδί, τὸ γιὸ ποὺ δὲν περίμενε πιὰ νὰ γεννηθῆ. ᾿Ἂν τὸν 
περιποιόταν καὶ τὸν ἐκπαίδευςε ὥσπου νὰ γίνη ἔφηβος, θὰ τὴν 
ζήλευαν οἱ ἄλλες γυναῖκες καὶ ἣ ἀμοιβή της θὰ ἦταν πολὺ μεγάλη. 
Ἢ Δήμητρα, ἡ θεὰ μὲ τὸ ὡραῖο στεφάνι, ἀνάλαβε τὴν περιποίηση 
τοῦ παιδιοῦ καὶ ὑποσχέθηκε στὴ μάνα του πὼς δὲν θὰ ἦταν κακὴ 
παραμάνα, ἀλλὰ ἀντίθετα γνώριζε τὸ μαγυκὸ ἀντίδοτο ἐνάντια σ᾽ 
ὅλες τὶς κακὲς παρενέργειες. Πῆρε τὸ Δημοφῶντα, τὸ γιὸ τοῦ 
Κελεοῦ, στὸ εὐωδιαστὸ στῆθος της, ἀγκαλιάζοντάς τον μὲ τ᾽ ἀθά- 
νατα χέρια της. Ἣ Μετάνειρα χάρηχε. Ἣ Δήμητρα περιποιόταν 
τὸ παιδὶ στὸ παλάτι. Αὐτὸ μεγάλωνε σὰ θεός, χωρὶς τροφὴ καὶ χω- 
ρὶς πιοτό. Ἣ θεὰ τὸ μύρωσε μὲ ἀμβροσία, τὸ φύσηξε μὲ τὴ γλυκιὰ 
ἀναπνοή της καὶ τὸ κρατοῦσε στὴν ἀγκαλιά της. Κάθε βράδυ ἔβαζε 
τὸ παιδὶ πάνω στὴ δυνατὴ φωτιά, σὰν πελεχούδι ἀπὸ τὸ ὁποῖο 
τειαχνόταν ἕνα δαδί. Οἱ γονεῖς του δὲν ξέρανε σχετικὰ μ᾽ αὐτό. 
᾽ αὐτοὺς ἧταν ἕνα θαῦμα τὸ πῶς ὁ γιός τους μεγάλωνε: εἶχε γίνει 

σχεδὸν σὰν τοὺς θεούς. Η Δήμητρα θὰ τὸν ἔκανε ἀθάνατο, ποὺ 
δὲν γερνάει ποτέ, ἂν ἣ Μετάνειρα, ἀλόγιστη, δὲν κατασκόπευε καὶ 
δὲν εἴχε δεῖ τί συνέβαινε μὲ τὸ παιδί. "Ἔσκουξε κι ἀπὸ τὴν τρο- 
ἕἁρα τῆς χτύπησε τὰ δυό της χέρια στὰ πόδια της καὶ ξέσπασε σὲ 
υνατὸ λυγμό: «Γιέ μου, Δημοφῶν, ἡ ξένη ἀφήνει ἐσένα νὰ χαθῆς 

στὴ φωτιὰ κι ἐμένα νὰ βυθιστῶ σὲ θλίψη !». 
Αὐτὰ εἶπε ὀλολύζοντας. .Η θεὰ ἄκουσε τὰ λόγια της.  καρ- 

διά τῆς γέμισε ὀργὴ ἐνάντια στὴ βασίλισσα. Μὲ τ᾽ ἀθάνατα χέρια 
τῆς ἀκούμπησε τὸ παιδὶ στὸ πάτωμα, ἀφοῦ θυμωμένη τὸ τράβηξε 
ἀπὸ τὴ φωτιά, καὶ εἶπε στὴ Μετάνειρα: «Ασοφοι εἶστε σεῖς οἱ 
ἄνθρωποι. Δὲν προβλέπετε οὔτε τὸ μελλοντικὸ καλὸ οὔτε τὸ κακό. 
Κι ἐσὺ ἀπὸ τὴν ἀλογιστιά σου ἔπαθες ἀθεράπευτο κακό. “Ορκίζομαι. 
τὸν μεγάλο ὅρκο τῶν θεῶν στὰ νερὰ τῆς Στυγός: ἀθάνατον, ποὺ 
θά 'μενε αἰώνια νέος, θά ᾽κανα τὸν ἀγαπητό σου γιὸ καὶ θὰ τοῦ 
ἐξασφάλιζα παντοτινὴ λατρεία. Τώρα δὲν ὑπάρχει γι᾽ αὐτὸν ἄλλος 
τρόπος ν᾿ ἀποφύγη τὸ θάνατο. Θὰ δέχεται ὅμως αἰώνια τιμές, γιατὶ 
κάθησε στὰ γόνατά μου καὶ κοιμήθηχε στὴν ἀγκαλιά μου. Πολλὲς 
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φορὲς καὶ σὲ ὁρισμένες περιόδους οἱ γιοὶ τῶν κατοίκων τῆς Ἔλευ- 
σῖνος θὰ κάνουν πολέμους γιὰ νὰ τὸν τιμήσουν. ᾿Εγὼ εἶμαι ἡ Δή- 
μήτρα, ἣ κυρὰ χκάθε τιμῆς, θεότητα τῆς ὕψιστης ὠφέλειας, ποὺ 
χαρίζει τὴ μεγαλύτερη χαρὰ σ᾽ ἀθάνατους καὶ σὲ θνητούς. Σεῖς 
κι ὅλος ὁ λαὸς ὀφείλετε νὰ μοῦ χτίσετε ἕνα μεγάλο ναὸ μ᾽ ἕνα βωμὸ 
μπροστά, κάτω στὰ τείχη τῆς πόλης καὶ κοντὰ στὸ πηγάδι μὲ τ᾽ 
ὡραϊῖο ἁλώνι τοῦ χοροῦ, πάνω στὸ λόφο ποὺ προεξέχει. Θὰ σᾶς 
διδάξω τὶς ἱερὲς τελετές, γιὰ νὰ μοῦ προσφέρετε στὸ τέλος λα- 
τρεία, ποὺ παρηγορεῖ τὴν ψυχή μου». 

Αὐτὰ εἴπε ἣ θεὰ καὶ πῆρε πάλι τὸ ἀρχικό της μεγαλεῖο καὶ 
τὴν ἀληθινή της μορφή. Δὲν ἧταν πιὰ μιὰ γριά: τὴν τύλιξε ἡ ὁμορ- 
φιὰ κι ἀπὸ τὸ εὐωδιαστό τῆς φόρεμα ἁπλώθηκε μιὰ ἀρωματικὴ 
πνοή. ς μαχριὰ φώτιζε ἣ λάμψη τοῦ ἀθάνατου σώματος, τὰ 
χρυσὰ μαλλιὰ πέφτανε πάνω στοὺς ὥμους καὶ φῶς γέμισε τὸ δω- 
μάτιο σὰν θαμπωτικὴ ἀστραπή. Ἢ θεὰ βγῆχε ἔξω ἀπὸ τὸ παλάτι. 
Ἧ βασίλισσα σωριάστηχε λιπόθυμη. Πολλὴ ὥρα κοιτόταν ἄφωνη 
καὶ δὲν σκεπτόταν νὰ σηχώση τὸ παιδὶ ἀπὸ χάμω. Οἱ ἀδελφές του 
ἀκούσανε τὸ κλάμα τοῦυ καὶ πεταχτῆκαν ἀπὸ τὰ χρεβάτια τους. 
ὯἯ μιά τους σήκωσε τὸ παιδὶ καὶ τὸ πῆρε στὴν ἀγκαλιά της. Ἧ 
ἄλλη ἄναψε τὴ φωτιά. Ἣ τρίτη ἔτρεξε στὴ μάνα, τὴ βοήθησε νὰ 
σηχωθῇ καὶ τὴν πῆγε στὸ δωμάτιό της. “Ὅλες περικύχλωσαν τὸ 
παιδί, τό 'πλυναν ἐνῶ αὐτὸ σπάραζε καὶ τὸ τύλιξαν μ᾽ ἀγάπη. 
Αὐτὸ ἧταν ἀπαρηγόρητο, γιατὶ τώρα εἶχε γύρω του χειρότερες 
παραμάνες. Ὅλη ἣ νύχτα πέρασε μὲ τὸ νὰ παρακαλοῦν τὴ μεγάλη 
θεὰ τρέμοντας ἀπὸ φόβο. Τὴ χαραυγὴ τὰ διηγήθηκαν ὅλα στὸν 
πανίσχυρο Κελεό, ὅπως διέταξε ἣ θεά, ἡ Δήμητρα μὲ τ᾽ ὡραῖο 
στεφάνι. Ὁ βασιλιὰς συγκέντρωσε τὸ λαό του καὶ ἀξίωσε νὰ χτί- 
σουν στὴ Δήμητρα ἕνα ναὸ κι ἕνα βωμὸ πάνω στὸ λόφο. ὋὉ λαὸς 
ὑπάκουσε ἀμέσως κι ἔκαμε ὅπως διατάχτηκε. Ο ναὸς ὑψώθηχε, 
γιατὶ ἦταν θεϊκὸ θέλημα. 

Ὅταν τὸ κτίριο ἧταν ἕτοιμο κι οἱ ἄνθρωποι εἶδαν τὸν καρπὸ 
πτῶν χόπων τους, τράβηξαν γιὰ τὰ σπίτια τους. Στὸ ναὸ ἔμενε ἣ 
Δήμητρα, μαχριὰ ἀπὸ τοὺς μακάριους θεούς, καὶ θρηνοῦσε γιὰ τὴν 
χόρη της. Στὴ γῆ ποὺ τρέφει τὸ καθετὶ ἔστειλε ἕνα φοβερὸ χρόνο, 
ἕνα χρόνο μεγάλης δυστυχίας γιὰ τοὺς ἀνθρώπους. Οἱ σπόροι δὲ 
φύτρωσαν. Ἣ Δήμητρα τοὺς ἔκαμε νὰ μείνουν χρυμμένοι στὸ 
χῶμα. Μάταια τὰ βόδια ἔσυραν τὸ ἀλέτρι στὰ χωράφια, μάταια 
ἔπεσε τ’ ἄσπρο κριθάρι στὴ γῆ. Θὰ κατέστρεφε ὅλη τὴν ἀνθρωπό- 
τητα μὲ μεγάλη πείνα καὶ οἱ ᾿λύμπιοι δὲν θὰ δέχονταν πιὰ λα- 
τρεία καὶ θυσίες, ἂν ὁ Ζεὺς δὲν προνοοῦσε νὰ κάνη χκάτι. Πρῶτα 
ἔστειλε τὴν Ἷριν, τὴ χαριτωμένη θεὰ μὲ τὰ χρυσὰ φτερά, γιὰ νὰ 
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καλέση τὴ Δήμητρα νὰ ἐπιστρέψη. Ἢ Ἴρις ὑπάκουσε κι ἔτρεξε 
στὴν ᾿Ελευσῖνα. Βρῆκε τὴ Δήμητρα στὸ ναὸ τυλιγμένη μὲ μαῦρο 
φόρεμα. Μάταια ὅμως τὴν ἱκέτευε, γιατὶ ἡ θεὰ δὲν ἤθελε ν᾽ ἀκούση. 
Ὁ Π]ατὴρ ἔστειλε ὅλους τοὺς μακάριους θεοὺς νὰ τὴ συναντήσουν. 
Ἤρθανε μὲ τὴ σειρὰ νὰ κάμουν τὴ Δήμητρα νὰ ἐπιστρέψη, φέρ- 
γοντάς τῆης θαυμάσια δῶρα. Κανείς τους ὅμως δὲν μπόρεσε νὰ τῆς 
ἀλλάξη τὴν ἀπόφαση. Δὲν θὰ πατοῦσε τὸ πόδι της στὸ εὐωδιαστὸ 
παλάτι τοῦ ᾿᾽Ολύμπου κι οὔτε θά ’δινε ἣ γῆ καρπούς, ἂν δὲν ἔβλεπε 
πρωτύτερα τὴν κόρη της. 

Ὅταν ὁ Ζεὺς τὰ πληροφορήθηχε αὐτά, ἔστειλε τὸν Ἑρμῆ, τὸ 
θεὸ μὲ τὸ χρυσὸ ραβδί, στὸ σχοτάδι τοῦ κάτω κόσμου, νὰ καλο- 
πιάση τὸν “Αδη καὶ ν᾿ ἀνεβάση στὸ φῶς τῶν θεῶν τὴν Περσεφόνη. 
ἤξτσι θὰ τὴν ξανάβλεπε ἣ μάνα της καὶ θὰ σταματοῦσε ἡ ὀργή της. 
ὋὉ 'Ἑρμῆς ὑπάκουσε καὶ πήδησε ἀπὸ τὸν "Ὄλυμπο κάτω στὰ ὑπό- 
γεια βάθη. ᾿Εδῶ βρῆχκε τὸν Κύριο ξαπλωμένο στὸ παλάτι του. 
ἾἯΗ ταν ξαπλωμένος πάνω στὸ στρῶμα του μαζὶ μὲ τὴν ντροπαλὴ 
σύζυγό του, ποὺ τόσο νοσταλγοῦσε τὴ μάνα της. Ὁ 'Ἑρμῆς στά- 
θηχε μπροστά τοὺς καὶ πληροφόρησε τὸν “Αδη, τὸν Κύριο τῶν 
νεχρῶν, τὸ θεὸ μὲ τὰ μαῦρα κατσαρὰ μαλλιά, ποιὸς ἧταν ὁ σκοπὸς 
τοῦ ἐρχομοῦ του. Ὁ “Αδὴης χαμογέλασε. Ὑπάκουσε ἀμέσως στὸ 
Δία καὶ εἶπε στὴ γυναίκα του: «Περσεφόνη, ξαναγύρισε στὴ μάνα 
σου, στὴ μαυροντυμένη θεά, πήγαινε μὲ καλὴ καρδιὰ καὶ μὴν εἶσαι 
πιὰ ἔτσι ὑπερβολικὰ θλιμμένη. Δὲν σοῦ εἶμαι ἀνάξιος σύζυγος ἀνά- 
μεσα στοὺς ἀθάνατους" εἶμαι ὁ κατὰ σάρκα ἀδελφὸς τοῦ πατέρα 
Διός. Θὰ κυριαρχῆς, ἂν μείνης ἐδῶ πάντα, πάνω σ᾽ ὅλη τὴ ζωὴ καὶ 
θ' ἀπολαβαίνης τὶς μεγαλύτερες τιμὲς ἀνάμεσα στοὺς θεούς. “Ὅποιος 
σὲ προσβάλλει καὶ δὲν σοῦ προσφέρει ἐξιλαστήρια θυσία, θὰ τιμω- 
ρῆται αἰώνια γι᾽ αὐτό». 

Αὐτὰ εἶπε ὁ ἽΛδης. Χαρούμενη πήδησε πάνω ἡ Περσεφόνη. 
Ὃ σύζυγος ὅμως, χωρὶς ἐκείνη νὰ τὸ καταλάβη, τῆς εἶχε δώσει 
γνὰ φάη ἕνα γλυκὸ σπυρὶ ἀπὸ ρόδι, γιὰ νὰ μὴ μείνη παντοτινὰ μὲ 
τὴ Δήμητρα. Ἔζεψε τ᾽ ἀθάνατα ἄλογα στὴ χρυσὴ ἅμαξα κι ἡ θεὰ 
ἀνέβηχε. Ὃ ἉἙρμῆς ὁδήγησε τὸ ἅρμα ἔξω ἀπὸ τὸ ἀνάκτορο κρα- 
τώντας τὸ χαλινάρι καὶ τὸ μαστίγιο. Πρόθυμα πετοῦσαν τ᾽ ἄλογα 
καὶ γρήγορα καλύψανε τὴ μεγάλη ἀπόσταση. Οὔτε ἡ θάλασσα καὶ 
τὰ ποτάμια, οὔτε τὰ φαράγγια χαὶ οἱ βράχοι χόψανε τὴν ὁρμή 
τοὺς: διασχίζανε τὸν ἀέρα. Ὃ ἙἙρμῆς σταμάτησε ἐκεῖ ποὺ βρι- 
σχόταν ἣ Δήμητρα, μπροστὰ στὸν εὐωδιαστὸ ναό της. Μόλις εἶδε 
τῇν κόρη της, πετάχτηχε πάνω σὰν Βάκχη στὸ δάσος.  Περσε- 
φόνη παράτησε τὸ ἅρμα καὶ πέταξε κοντὰ στὴ μάνα της. Κι ἐνῶ ἣ 
μιὰ ἔπεσε στὴν ἀγκαλιὰ τῆς ἄλλης, ἡ Δήμητρα ρώτησε τὴν κόρη 
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τῆς ἂν ὁ Λδης τῆς ἔδινε τροφή. "Αν ναί, τότε θά ᾽πρεπε τὸ ἕνα 
τρῖτο τοῦ χρόνου νὰ τὸ περνάη κάτω ἀπὸ τὴ γῆ καὶ μονάχα τὰ 
ὑπόλοιπα δύο τρίτα μποροῦσε νὰ τὰ περνάη κοντὰ στὴ μάνα τῆς 
χαὶ τοὺς ἄλλους θνητούς, ἐπιστρέφοντας ἀπὸ τὸν κάτω χόσμο χάθε 
ἄνοιξη. 

Ἢ Περσεφόνη διηγήθηκε πὼς τὴ στιγμὴ ποὺ πήδησε ἀπὸ τὴ 
χαρά της, γιατὶ θὰ ξαναγύριζε στὴ μάνα της, ὁ σύζυγός της τῆς 
ἔβαλε χρυφὰ στὸ στόμα ἕνα σπυρὶ ἀπὸ ρόδι καὶ τὴν ἀνάγκασε νὰ 
τὸ φάη. Διηγήθηχε ἐπίσης τὰ σχετιχκὰ μὲ τὴν ἁρπαγή της: πὼς 
ἔπαιζε μὲ τὶς κόρες τοῦ Ὠχεανοῦ, μὲ τὴν ᾿Αθηνᾶ καὶ τὴν ἤΑρτεμιν, 
καὶ μάζευε λουλούδια, ὅταν ὁ “Αδὴς ὅρμησε καταπάνω της. Μάνα 
καὶ κόρη πέρασαν ὅλη τὴ μέρα ἐκφράζοντας τὴν ἀγάπη τους. Ἦρθε 
κι ἡ Ἑ κάτη μ᾽ ἀστραφτερὰ στολίδια στὸ κεφάλι κι ἀγκάλιασε μ᾽ 
ἀγάπη τὴν κόρη τῆς θείας Δήμητρος. ᾿Απὸ τότε ἡ Ἑκάτη συνο- 
δεύει ὑποτακτικὰ καὶ τὶς δυό. “Ὁ Ζεὺς ἔστειλε τὴ Ρέα, τὴ μάνα τοῦ, 
τὴ θεὰ μὲ τὸ μαῦρο φόρεμα, σὰν ἀγγελιοφόρο στὴ Δήμητρα καὶ τὴν 
Περσεφόνη μὲ σχοπὸ νὰ τὶς φέρη κοντά του. Τοὺς ὑποσχέθηχε 
χάθε τιμὴ ποὺ θὰ ἐπιθυμοῦσαν καὶ ἣ κόρη θὰ μποροῦσε νὰ περνάη 
τὰ δύο τρίτα τοῦ χρόνου κοντὰ στὴ μητέρα της καὶ στοὺς ὑπό- 
λοιπους ἀθάνατους. Ἣ Ῥέα πήδησε ἀπὸ τὸν ἤὌλυμπο στὸ Ῥά- 
ρῖον πεδίον, ποὺ παλαιότερα ἧταν καρποφόρο καὶ τώρα ἔμενε ξε- 
ρότοπος, χωρὶς ἕναν πράσινο θάμνο. Τὸ ἄσπρο κριθάρι δὲ φύτρωνε 
πάνω του σύμφωνα μὲ τὸ θέλημα τῆς Δήμητρος, τῆς θεᾶς μὲ τοὺς 
ὡραίους ἀστράγαλους. Γρήγορα πάλι, καθὼς ἣ ἄνοιξη προχωροῦσε, 
θὰ πυχνοσκεπαζόταν μὲ στάχυα. Σ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἀγροὺς πρωτοπά- 
τῆσε ἣ θεά, ὅταν κατέβηκε ἀπὸ τὸν οὐρανό. Μ’ εὐχαρίστηση εἰδω- 
θήκανε μάνα καὶ κόρη, ἣ Ρέα καὶ ἡἣ Δήμητρα. Ἣ μάνα τῶν θεῶν 
τοὺς εἶπε τί ὁ Ζεὺς τοὺς ὑποσχέθηχε καὶ παρακάλεσε τὴν κόρη 
τῆς ν᾽ ἀφήση νὰ φυτρώσουν πάλι οἱ ζωοδότες σπόροι. 

Ἧ Δήμητρα ὑπάκουσε κι ἔκαμε νὰ βλαστήσουν τὰ χωράφια μὲ 
τὴν παχιὰ γῆ. Ὅλη ἡ πλατιὰ γῆ σχεπάστηχε μὲ χόρτα κι ἀνθούς. Κι 
ἡ θεὰ πῆγε στοὺς βασιλιάδες καὶ τοὺς δίδαξε τὶς ἱερὲς τελετὲς καὶ 
τοὺς μύησε στὴ μυστηριακὴ λατρεία, ποὺ δὲν ἐπιτρέπεται οὔτε νὰ 
τὴν ἐγκαταλείψουν, οὔτε νὰ τὴν ἀκούσουν, κι οὔτε νὰ τὴν ποῦν: με- 
γάλος σεβασμὸς μπροστὰ στοὺς θεοὺς κλείνει τὸ στόμα. Μακάριος 
εἶναι ὁ ἄνθρωπος πάνω στὴ γῆ, ποὺ φωτίστηκε μὲ τὰ μυστήρια. 
Ὅποιος ὅμως μείνη ἀμύητος καὶ ἀμέτοχος, ὅταν πεθάνη δὲ θά 'χη 
μερίδιο στὴν ἴδια εὐλογία, ὄντας κάτω στὸ πνιγηρὸ σκοτάδι. 

Ὅταν ἡ Δήμητρα δίδαξε σ᾽ ὅλους τὰ μυστήρια, οἱ θεὲς ξανα- 
νέβηκαν στὸν "Ὄλυμπο, στὴν κοινότητα τῶν ὑπολοίπων ἀθανάτων. 
Ἐκεῖ ζοῦν τιμημένες κοντὰ στὸ Δία. Μακάριος εἶναι ὁ ἄνθρωπος 
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πάνω στὴ γῆ, ποὺ τὶς τιμᾶ. Εὔχολα τοῦ στέλνουνε τὸ θεὸ Πλοῦτο, 
ποὺ σχορπάει στοὺς θνητοὺς τ᾽ ἀγαθὰ στὸ παλάτι, στοὺς συντρό- 
φους τῆς ἴδιας ἑστίας. 

2 

ἌΛΛΕΣ ΔΙΗΓΉΣΕΙΣ 

ΤῚΑ ΤῊΝ ἈΡΠΑΓῊ, ΤῊΝ ΠΑΡΗΓΌΡΙΑ ΚΑΙῚ ΤῊΝ ΑΝΑΒΑΣΗ 

Στὴν παραπάνω ἱστορία ὁ “Αδης ἅρπαξε τὴν Περσεφόνη στὰ 
Νύσια πεδία. Πρόκειται γιὰ ἕνα λιβάδι στὸ βουνὸ Νύσα, στὶς μα- 
κρινὲς ἀχτὲς τοῦ ᾿Ωκεανοῦ, ποὺ τὸ συναντᾶμε ἐπίσης στὴ σχετικὴ 
μὲ τὴ γέννηση τοῦ Διονύσου ἱστορία. Ὃ χρόνος τῆς ἁρπαγῆς 
μᾶς ἐπιτρέπει νὰ ὑπολογίσουμε ὅτι ἣ ἁρπαγμένη κόρη, ταξιδεύοντας 
στὸν χάτω κόσμο, εἶδε τὸν ἀστρόσπαρτο οὐρανὸ καὶ τὸν “ἽἭλιο. 
ὋὉ Ἥλιος τὴν εἶδε ἐπίσης, καθὼς πάνω στ᾽ ἁμάξι τοῦ θεοῦ τοῦ 
κάτω κόσμου χανόταν ἀπὸ τὴν ἐπιφάνεια τῆς γῆς: ἧταν βέβαια 
πολὺ πρωί. Οἱ φίλες πού ’παιζε μαζί τους, ἐκτὸς ἀπὸ τὶς Ὠχεανί- 
δες, ἦσαν ἣ ᾿Αθηνᾷ καὶ ἡ ΓΆρτεμις. Αὐτὲς οἱ μεγάλες παρθένες - 
θεές, στὶς ὁποῖες ἀνῆχε τότε ἀκόμα καὶ ἡ Περσεφόνη, φτειάχνανε 
ἵιὰ τριάδα. Τὸ ἕνα τρίτο αὐτῆς τῆς τριάδας ἔπεσε στὰ χέρια τοῦ 
χβιαστῇ κι ἔπρεπε νὰ μένη τὸ ἕνα τρίτο τοῦ χρόνου κάτω ἀπὸ τὴ 

γῆ. Ἣ Δήμητρα ἀπουσίαζε, ὅταν συνέβη ἣ ἁρπαγὴ τῆς Περσεφό- 
γης. Μιὰ διήγησηϊ8δ λέει πὼς βρισκόταν στὸ ἀγαπημένο της νησὶ 
Σικελία, ὅπου --- σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διήγηση 88 --- στὴ λίμνη 
Πέργη, κοντὰ στὴν ψηλοχτισμένη πόλη ἜἜννα, συνέβη ἡ ἁρπαγή. 
ἹΚατόπιν ὁ κλέφτης μαζὶ μὲ τὸ θύμα του ἐξαφανίστηκε στὶς Συρα- 
ποὓσγεςι ᾿Απὸ τότε στὸ μέρος αὐτὸ φάνηχε ἣ πηγὴ Κυανή, ἣ «σκο- 
τεινή». 

Σ τὴν ἠπειρωτυκὴ ᾿Ἑλλάδα ὑποστηρίζουν ὅτι ἣ Δήμητρα, ζητών- 
τὰς τὴν κόρη της, πῆγε σὲ πολλὰ ἄλλα μέρη. Στὴν ἀναζήτησή της συ- 
νάντησε ἕναν ἄνθρωπο 8 --- ἕναν ἀρχέγονο --- ποὺ τὴν καλοδέχτηχε. 
Αὐτὸ συνέβη στὸ ΓΆργος κι ὁ ἄνθρωπος λεγόταν Πελασγός. Ἡ 
γυναίκα του Χρυσανθὶς τῆς πρωτομίλησε γιὰ τὴ μοίρα τῆς ἁρπα- 
Ὑμένης κόρης. Ὃ πιὸ διάσημος ὅμως τόπος ποὺ ἀναφέρεται σχε- 
τικὰ μὲ τὴν τύχη τῆς Περσεφόνης ἦταν τῆς ᾿Ελευσῖνος. Οἱ ὀπαδοὶ 
τοῦ ᾿Ορφέως διασώζανε σχετικὰ μιὰ ἱστορία παλαιότερη ἀπὸ τὴν 
παραπάνω, ποὺ τὴν ἔχουμς διηγηθῆ σὲ ὁμηρικὸ ὕφος. Στὸν μεγάλο 
αὐτὸν Ὕμνο τὸ ὄνομα Κελεὸς (δρυοκολάπτης) εἶναι ἣ ἀπόδειξη 
τῆς μεγάλης του παλαιότητος. “Ἕνας τέτοιος βασιλιὰς ταίριαζε 
σὲ κατοίκους τῶν δασῶν ποὺ δὲν γνώριζαν ἀκόμη τὴν ἀγροτυκὴ 
ζωή, ὅταν ἣ Δήμητρα τοὺς ἐπισκέφθηκε. ᾿Απὸ εὐγνωμοσύνη, 
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ἐπειδὴ τὴν καλοδέχτηκαν καὶ τὴν πληροφόρησαν γιὰ τὴν κόρη της, 
τοὺς ἔδωσε τὸ σιτάρι. Η εὐγνωμοσύνη αὐτὴ λείπει ἀπὸ τὴν παρα- 
πάνω ἱστορία, ἀλλὰ διατηρεῖται σ᾽ αὐτὴν τὸ παμπάλαιο θέμα τῆς 
παρηγορίας: ἣ θεὰ παρηγορήθηχε μὲ τ᾽ ἀστεῖα τῆς ᾿Ιάμβης. Τὸ 
ὄνομα προέρχεται ἀπὸ τὴ λέξη ἴ α μ β ος καὶ βέβαια δὲν εἶναι τόσο 
παλιὸ ὅσο τὸ μοτίβο τῆς παρηγοριᾶς. 

Τώρα θὰ ἀχούσουμε τὴν ἱστορία τῆς παρηγοριᾶς, ὅπως μᾶς 
τὴ διηγοῦνται οἱ ᾽Ορφικοί. Στὸ Ῥάριον πεδίον͵788 μεταξὺ τῆς ᾿Αθή- 
νὰς χαὶ τῆς ᾿Ελευσῖνος, ἣ Δήμητρα συνάντησε ἀνθρώπους ποὺ 
εἶχαν ξεπεταχτῆ ἀπὸ τὴ γῆ: τὴ γυναίκα Βαυβώ, τὸν ἄνδρα Δυσ- 
αὐλη καὶ τοὺς γιούς τοῦ Τριπτόλεμο, Εὔμολπο καὶ Εὐβουλέα. 
Τὸ ὄνομα «Βαυβὼ» σημαίνει «κοιλιά». Ὃ Δυσαύλης εἶχε πάρει 
τὸ ὄνομά του ἀπὸ μιὰ κατοικία ποὺ δὲν ἧταν κατάλληλη γιὰ νὰ ζῆ 
χανείς. ᾿Απὸ τοὺς γιοὺς -- γιατὶ αὐτὸ ἧσαν καὶ οἱ τρεῖς, ἂν καὶ μόνο 
γιὰ τοὺς δυὸ λέγεται ἀπερίφραστα --- λέγαν"8᾽ πὼς ὁ Τριπτό- 
λεμος ἧταν βοσκὸς βοδιῶν, ὁ Εὔμολπος βοσχὸς προβάτων καὶ ὃ 
Ἑβουλεὺς βοσκὸς χοίρων. ᾿Απὸ τ᾽ ὄνομά του, ὁ Τριπτόλεμος θὰ 
πρέπη νὰ ἦταν ἕνας «τριπλὸς πολεμιστής»», ὅπως ὁ γιὸς τοῦ Κελεοῦ 
Δημοφῶν (φονεὺς τοῦ λαοῦ), καὶ ἀρχικὰ νὰ συγγένευε μὲ τὸν 
ἤΆρη, τὸ θεὸ τοῦ πολέμου. Στὸ ὄνομα Εὔμολπος, ὁ «καλὸς τραγου- 
διστῆς», πρέπει νὰ διαχρίνουμε τὸν τελετουργὸ ἱερέα τῶν ᾿Ελευσι- 
νίων μυστηρίων καὶ στὸ ὄνομα Εὐβουλεὺς τὸν ἴδιο τὸ θεὸ τοῦ 
χάτω κόσμου. Στὴν παλαιότερη ἱστορία ὁ Εὐβουλεὺς ἔπαιζε τὸν 
χύριο ρόλο σὰ βοσκός. Διηγόνταν99 πὼς τὸ χενὸ ποὺ κατάπιε τὴν 
Περσεφόνη κατάπιε χαὶ τοὺς χοίρους τοῦ Εὐβουλέως. Γι᾿ αὐτὸ 
μποροῦσε νὰ πληροφορήση τὴ Δήμητρα γιὰ τὴν τύχη τῆς κόρης 
της. Στὶς περισσότερες διηγήσεις ἀναφέρεται καὶ ὁ Τριπτόλεμος 
ὡς πληροφοριοδότης τῆς Δήμητρος, κάποτε καὶ μόνος αὐτός. Γι’ 
αὐτὸ δέχτηκε τὰ δῶρα τῆς θεᾶς καὶ ἦρθε στὸν κόσμο, γιὰ νὰ τὰ 
μοιραστῇ μὲ τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Αν καὶ ἧταν πρωτύτερα ἕνα πολεμι- 
χὸ ὄν, τώρα, μὲ τὴν ἐνέργεια τῆς Δήμητρος, ἔφερε τὴν εἰρήνη στὶς 
ἄγριες συνήθειες τῶν πρώτων ἀνθρώπων ποὺ ἀκόμα δὲν γνώριζαν 
τὸ ψωμί. Τὸν βλέπει κανεὶς σὲ ἀγγειογραφίες πάνω σ᾽ ἕνα ἁμάξι, 
ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ δυὸ ρόδες κ' ἕνα θρόνο. Στὶς ρόδες φαίνονται 
φτερὰ καὶ φίδια καὶ ὁ Τριπτόλεμος πάνω στὸ θρόνο κρατᾶ στὰ χέ- 
ρια στάχυα. 

Ἢ παρηγοριὰ τῆς Δήμητρος μᾶς παραδόθηχε ἔτσι:79: Ἣ Βαυ- 
βὼ ὑποδέχτηκε τὴ θεὰ μὲ φιλόξενα αἰσθήματα καὶ τῆς πρόσφερε 
ποτὸ ἀπὸ χριθάρι, ποὺ ξέρουμε ἤδη. Ἢ θεὰ τ᾽ ἀρνήθηκε καὶ δὲν 
ἤθελε νὰ διακόψη τὴ νηστεία της. Τότε ἡ Βαυβὼ ἔκαμε κάτι ἄλλο. 
Κάθησε ἀπέναντι στὴ λυπημένη Δήμητρα μὲ ἀνοιχτὰ τὰ πόδια, ὅπως 
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τὴ βλέπουμε σὰν ἄγαλμα στὸ ναό της. Σήκωσε ψηλὰ τὸ φόρεμά 
τῆς κι ἕξειξε τὸ ἄσχημο σῶμα της. Καὶ ἰδού: ἕη παιδὶ 'ἷαἰχἴς 
ἦταν ἐκεῖνο ποὺ γελοῦσε στὴ μήτρα τῆς Βαυβοῦς. Τότε γέλασε 
καὶ ἡ θεὰ καὶ χαμογελώντας δέχτηκε τὸ πιοτό. Μὲ τὸ ὄνομα Ἴακχος 
χαραχτήριζαν τὸ θεϊχὸ παιδὶ τῶν ἐλευσινίων μυστηρίων, τὸ γιὸ τῆς 
Περσεφὀντἰς, ποὺ τὴ γέννησή του ἔπρεπε νὰ τὴν ἀναγγείλη ὁ τε- 
λετουργὸς ἱερέας. Σ᾽ ἀνάμνηση μιᾶς παρόμοιας παρηγοριᾶς οἱ μυη- 
μένοι κάνουν τὴν ἑξῆς ὁμολογία:793 «Νήστεψα, ἤπια τὸν κυχεῶνα». 
Ὅμτι βλέπανε δὲν ἐπιτρεπόταν νὰ τὸ ἀποκαλύψουν. Οὔτε θὰ ἧταν 
εὔχολο νὰ περιγραφῇ μὲ ἀκρίβεια τὸ τί ἡ Δήμητρα εἶδε στὴ γυμνὴ 
μήτρα τῆς Βαυβοῦς. ᾿Εδῶ ἀγγίζουμε τὰ ἀπόρρητα τῶν Μυστηρίων. 
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Ὅταν λέγαν ὅτι ἡ Δήμητρα ἦταν μὲ τὴ Βαυβὼ καὶ τὸν Δυσ- 
αὔλη, ποὺ κοντά τοὺς περνοῦσε κανεὶς ἄσχημα, τότε ἴσως νὰ 
ἐννοοῦσαν ὅτι ἣ θεὰ κατέβηκε στὸν κάτω κόσμο. Σύμφωνα μὲ τὴ 
διήγηση τῶν ᾿Ορφικῶν,}93 χατέβηκε στὸν κάτω κόσμο μέσ᾽ 
ἀπὸ τὸ ἴδιο χάος ποὺ κατάπιε τὴν Περσεφόνη καὶ τοὺς χοίρους. 
Αὐτὰ τὰ ζὥι)ὃυσιάζονταν καὶ στὶς δυὸ θεές. Τὸ φημισμένο μαῦροὔϑα 
ἄλογο τοῦ “Αδου καὶ τὸ ἅρμα μὲ τὰ φίδια τῆς Δήμητρος, 95 μὲ τὸ 
ὁποῖο καταδίωξε τὸν ληστή, ἔχουν καταπινότερη προέλευση ἀπὸ τὸ 
χαμὸ τοῦ κοριτσιοῦ μέσ᾽ ἀπὸ τὸ βάραθρο τοῦ ἐδάφους. ᾿Ανάλογα 
μ᾽ αὐτὸ εἶχαν διαμορφωθῆ οἱ ἱστορίες τῆς ἀνόδου τῆς Περσεφόνης 
ἀπὸ τὸν κάτω κόσμο. . νεώτερη διήγησηἶδ λέει πὼς ταξίδεψε 
στὸν "Ὄλυμπο πάνω σ᾽ ἄσπρα ἄλογα. Διηγόνταν"57 ἐπίσης πὼς οἱ 
Μοῖρες, οἱ Ὧρες καὶ οἱ Χάριτες ξαναοδηγήσανε τὴν Περσεφόνη 
στὸ φῶς. Οἱ παραπάνω θεότητες ἀποτελοῦσαν μιὰν ὁμάδα ἀπὸ 
ἐννιὰ χορεύτριες. Παρηγορήτρα τῆς λυπημένης μάνας --- τῆς Ῥέας 
χαὶ τῆς Δήμητρος σ᾽ ἕνα πρόσωπο - ἐμφανίστηκε ἐπίσης κι ἣ 
᾿Αφροδίτη.798. Θὰ θυμᾶται ἀσφαλῶς κανεὶς πὼς οἱ Ὧρες καὶ οἱ 
Χάριτες συνοδεύανε τὴν ᾿Αφροδίτη, τόσο στὴ γέννησή τῆς ὅσο 
καὶ στὶς ἄλλες ἐμφανίσεις της. .Η ἄνοδος τῆς Περσεφόνης ἀπὸ τὸν 
κάτω κόσμο ἔμοιαζε μὲ τὴν ἴδια τὴ γέννηση τῆς ᾿Αφροδίτης, μὲ τὴ 
διαφορὰ πὼς αὐτὴ βγῆχε ἀπὸ τὰ βάθη τῆς γῆς μέσ᾽ ἀπὸ μιὰ πηγή. 
Δυὸ θέαινες ποὺ τὴν ὑπηρετοῦσαν τὴν σκέπασαν, γιατὶ ἔφερε μόνο 
ἕνα διάφανο χιτώνα. Μπορεῖ νὰ θαυμάση κανεὶς τὴ σκηνὴ τούτη 
στὸ θρόνο τοῦ Τιυἀονίβὶ. Παραστάσεις σ᾽ αὐτὸ τὸ ὕφος καὶ τῆς 
ἴδιας ἐποχῆῇς σὲ ἱερὰ τῆς κάτω ᾿ἸἸταλίας δείχνουν τὴ θεὰ στὸ ἅρμα 
της, ποὺ τὸ τραβοῦν ἕνας "Ἔρως κι ἕνα φτερωτὸ χορίτσι. 

8 

ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΤΟΥ͂ ΚΑΤΩ ΚΟΣΜΟΥ͂ 

ἈΑν διασωνόταν ἡ ἱστορία τῆς πορείας τῆς Δήμητρος στὸν κάτω 
χόσμο γιὰ νὰ συναντήση τὴν κόρη της, μπορούσαμε νὰ ποῦμε περισ- 
σότερα γιὰ τὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν. Οἱ σχετικὲς μὲ τὸν κάτω κόσμο 
διηγήσεις τῆς μυθολογίας μας συνδέονταν συνήθως μὲ τὴν ἱστορία 
ἑνὸς ταξιδιοῦ στὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν, ποὺ κάναν μιὰ θεότητα ἢ 
ἕνας ἥρωας καὶ ποὺ ξαναγύριζαν. Σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία δὲν συμμε- 
τέχουν τὸ ἴδιο οἱ μυημένοι καὶ οἱ ἀμύητοι. Σὲ πολὺ μεγάλους 
ἀσεβεῖς, ὅπως ἦταν ὁ Τιτυός, ὁ Φλεγύας καὶ ὁ ᾿Ιξίων, ἀναλογοῦ- 
σαν αἰώνιες τιμωρίες. Τιμωροῦνταν ἐπίσης ἰδιαίτερα, ὅποιοιῖ99 
χτύπησαν τοὺς γονεῖς τοὺυς ἣ ἕναν ξένο καὶ πλήγωσαν ἐκεῖνον τὸν 
ξένο ποὺ ζητοῦσε προστασία. Τιμωρίες ἀναλογοῦσαν ἐπίσης σ᾽ 
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ὅποιους λεηλατοῦσαν τοὺς ναοὺς καὶ τοὺς ἐπίορχους, γιὰ νὰ μὴν 

ἀναφέρουμε πιὸ σπάνια ἁμαρτήματα. Τέτοιοι ἀσεβεῖς βασανί- 

ζονταν στὸν κάτω χόσμο κι ἀπὸ τὶς 'Ερινύες, ποὺ συχνὰ τοὺς εἶχαν 

χαταδιώξει κι ὅταν ἀκόμα ζοῦσαν. ᾿Αναφέρονται ἐπίσης ἰδιαίτεροι 

δαίμονες,800 ὅπως ὁ Εὐρύνομος, ποὺ σὲ μιὰ παράσταση τοῦ Πολυ- 

γνώτου ζωγραφίζεται καθισμένος πάνω στὸ δέρμα ἑνὸς λύγχα. μὲ 

μαυρογάλανο χρῶμα καὶ μὲ ἀπειλητικὰ δόντια. ᾿Εδῶ φαινόταν 

χαὶ ὁ Ἴχνος, Ὅ᾽ ποὺ ἔπλεκε ἕνα σχοινὶ ἀπὸ καλάμια τοῦ ἑλώδους 

ποταμοῦ τοῦ κάτω κόσμου. Τὸ σχοινὶ τό ᾽τρωγε πίσω του ἀδιά- 

χκοπα ἕνα γαϊδούρι. Τιμωρίες περίμεναν τοὺς ἀμύητους, ὅπως τὶς 

κόρες τοῦ Δαναοῦ, ποὺ σκότωσαν τοὺς γαμπροὺς τὴ νύχτα τοῦ 

γάμου κι ἔμειναν ἀνικανοποίητες: χουβαλοῦσαν νερὸ σ᾽ ἕνα χό- 

σκινο ἣ ἔπρεπε νὰ γεμίσουν ἕνα ἀπύθμενο βαρέλι. 

Γιὰ τέτοιες καὶ πολλὲς ἄλλες μορφὲς ἀκούγαμε στὶς διηγήσεις 

ποὺ μιλοῦσαν γιὰ τὰ ταξίδια τῶν ἡρώων στὸν κάτω κόσμο. Ὄ 

Ἡραχλῆς ἔκαμε ἕνα ταξίδι νὰ φέρη τὸν Κέρβερο, τὸ ἀγριεμένο 

σκυλὶ τοῦ “Αδου, γιὰ τὸ ὁποῖο ἔχουμε μιλήσει. Ὃ Θησεύς, μαζὶ 
μὲ τὸ σύντροφό του Πειρίθου, ἤθελε ν᾿ ἁρπάξη τὴ βασίλισσα τοῦ 

“Ἄδου Περσεφόνη. Οἱ διηγήσεις αὐτὲς χαθήκανε. Θ᾽ ἀνήκανε ὅμως 

στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους, ὅπως κι ἐκείνη ἣ γνωστὴ ἱστορία τοῦ 

Ὀρφέως καὶ τῆς πορείας του στὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν. Πῆγε 

γιὰ νὰ ξανακερδίση μὲ τὸ τραγούδι του τὴ γυναίκα του Εὐρυδίχη. 

Τοῦ δόθηκε, ἀλλὰ μιὰ ἄλλη διήγηση μᾶς λέει πὼς τὴν ἔχασε πάλι. 

Ἔχουν διασωθῆ σχετικὰ περισσότερες λεπτομέρειες παρὰ γιὰ τὸ 

ἴδιο τὸ ταξίδι τοῦ τραγουδιστῇ ἣ γιὰ τὴν περιπλάνηση τῆς Δή- 

μητρος, ποὺ θά 'πρεπε ἐδῶ νὰ κάνουμε λόγο. Ἴσως ἣ θεὰ νὰ πέ- 

ρασε τὸ ποτάμι ποὺ χώριζε τὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν μὲ τὴ λέμβο 

τοῦ Χάροντος. Τὸ ἴδιο ἔκαμεϑο5 κι ἡ ἱέρεια Κλεόβοια, ὅπως βλέ- 
πουμε στὶς παραστάσεις τοῦ Πολυγνώτου. Ἴσως ἣ θεὰ νὰ κρα- 

πτοῦσε στὸ χέρι ἕνα κλαδί, ὅπως συνήθιζαν οἱ προσχυνητές, τὸ 

γνωστὸ χρυσὸ χλαδὶ ποὺ μαλάκωνε τὸν ἄγριο πορθμέα Χάροντα. 

Αὐτὸ φαίνεται νὰ ὑποδηλώνη ὁ Λατίνος Βιργίλιος,δ08. ποὺ λέει 

διάφορα πράγματα γιὰ τὸν κάτω κόσμο. Μ᾽ ἕνα στεφάνι ἀπὸ στά- 

χυα στὸ κεφάλι -- τὸ στεφάνι τῆς Δήμητρος -- ἣ μ’ ἕνα κλαδὶ στὸ 

χέρι παρουσιαζόταν ὁ μυημένος μπροστὰ στὸν “Αδὴ καὶ τὴν Περ- 

σεφόνη, ποὺ εἶχαν τὸ θρόνο τους ἀνάμεσα στοὺς νεχρούς, σ᾽ ἕνα 

ἀνοιχτὸ μικρὸ παλάτι, ὅπως φαίνεται σὲ παραστάσεις ἀγγείων τῆς 

χάτω Ἰταλίας. Σύμφωνα μὲ τὴ διδασκαλία τῶν ᾿Ορφικῶν,"06 ὁ 

μυημένος ἔπρεπε νὰ πιῆ ἀπὸ τὴν πηγὴ τῆς Μνημοσύνης, ποὺ κυ- 

λοῦσε δεξιά, καὶ ν᾽ ἀποφύγη νὰ πιῆ ἀπὸ τὴν πηγὴ τῆς Λήθης μὲ τ᾽ 

ἄσπρα κυπαρίσια, ποὺ κυλοῦσε ἀριστερά. 
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44. Ὃ "“Αδης, ὁ Ποσειδῶν καὶ ὁ Ζεὺς μεταξὺ δύο φτερωτῶν ᾿Αλόγων 
(Πηγάσων͵. 

Πῶς φτάνανε στὸν ἄλλο κόσμο οἱ ἀμύητοι, ἐχεῖνοι δηλαδὴ ποὺ 
πέθαιναν χωρὶς νά '᾽χουν ἐξαγνιστῇ στὴ ζωή τους, μαθαίνουμε λίγα 
πράγματα ἀπὸ τὴ διήγηση ποὺ μιλάει γιὰ τὸν Ἑρμῇ σὰν Ῥυχο- 
πομπό. Βλέπουμε στὴν ᾿Οδύσσειαϑο πῶς συμπεριφερόταν ὃ 
Ἑρμῆς συνοδεύοντας τὶς ψυχὲς τῶν σκοτωμένων μνηστήρων, ποὺ 
χκαταπίεζαν τὴν πιστὴ Πηνελόπη. Ὁ ἹἙρμῆς, ὁ θεὸς τῆς Κυλλήνης, 
συγκέντρωνε γύρω τὰ πνεύματα τῶν νεχρῶν ποὺ κοίτονταν τριγύρω. 
Στὸ χέρι κρατοῦσε τὸ ὡραϊῖο χρυσὸ ραβδὶ μὲ τὸ ὁποῖο ἔκλεινε τὰ 
μάτια τῶν ἀνθρώπων, σὰ νὰ τοὺς μάγευε, ὅταν τό ᾽θελε. ἊΑν ἤθελε 
τὸ ἀντίθετο, ξύπναγε μ᾽ αὐτὸ τοὺς κοιμισμένους. Μ᾽ αὐτὸ τὸ ραβδὶ 
ἐξουσίαζε τὰ πνεύματα. Τὸν ἀκολουθοῦσαν σφυρίζοντας, ὅπως οἱ 
νυχτερίδες στὴν κώχη μιᾶς ἱερῆς σπηλιᾶς, ὅταν μιά τοὺυς πέση 
ἀπὸ τὴν ἁλυσίδα ποὺ φτειάχνουν ἣ μία μὲ τὴν ἄλλη. Σφυρίζοντας 
πετοῦσαν τὰ πνεύματα πάνω ἀπὸ σκοτεινὲς ἀτραποὺς μὲ τὸν 
ἝἙρμῆ ὁδηγό, τὸ θεὸ ποὺ καταλάγιαζε κάθε κακό. Περνοῦσαν τὸ 
ρεῦμα τοῦ ᾿Ωχεανοῦ καὶ τοὺς δυὸ ἄσπρους βράχους, τὴν πύλη μέσ᾽ 
ἀπὸ τὴν ὁποία περνάει ὁ Ἥλιος καὶ τὴ Χώρα τῶν ᾿Ονείρων. ΤΓρή- 
γορα φτάνανε στοὺς λειμῶνες τῶν ᾿Ασφοδελῶν, ποὺ κατοικοῦν οἱ 
Ψυχές, τὰ ὁμοιώματα τῶν ξοφλημένων ἀπὸ τὴ ζωὴ ἀνθρώπων. 
᾿Ἐδῶ συναντοῦσαν τὰ πνεύματα τῶν ἡρώων ποὺ πέσανε στὴν Τροία, 
ἀνάμεσα σὲ ψηλοὺς ἀσφοδελούς, ποὺ τὰ σταχτιά τους ἄνθη κολυ- 
μπᾶνε σὰν ἕνα μαβὶ πέπλο πάνω στ᾽ ἀμέτρητα παραθαλάσσια λι- 
βάδια τῆς Μεσογείου. 

Ὅπως ἡ Ὀδύσσεια μᾶς μιλάει γιὰ τὴ Σκύλλα καὶ τὴν Χάρυβδιν, 
γιὰ τὸν Πρωτέα καὶ τὶς Σειρῆνες, ἔτσι μᾶς διηγεῖταιϑ9θ γιὰ τοὺς 
νεχρούς. Ὃ Ὀδυσσεὺς ἔστειλε τὴν Κίρκη, τὴν κόρη τοῦ ᾿Ἡλίου, 
στὸ παλάτι τοῦ “Αδου, ἣ τουλάχιστο ἐχεῖ στὸ ποτάμι τοῦ Ὥχεα- 
νοῦ, ὅπου ἀρχίζει ἣ κατοικία του. ᾿Εδῶ --- ὅπως ἡ Κίρκη πληρο- 
φόρησε τὸν ᾿Οδυσσέαϑ9 --- τὸ ποτάμι Πυριφλεγέθων καὶ ὁ παρα- 
πόταμος τῆς Στυγὸς Κωκυτὸς χύνονται στὸν ᾿Αχέροντα, στὸ πο- 
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τάμι τῶν στεναγμῶν. Στὸ σημεῖο αὐτὸ βρισκόταν ἕνα ἱερὸ ἄλσος 
τῆς Περσεφόνης ἀπὸ μαῦρες λεῦκες κι ἄχαρπες ἰτιές, στὴν ἄκρη 
τῆς περιοχῆς τοῦ ἀνήλιαγου σκοταδιοῦ. ᾿Εδῶ οἱ ψυχὲς προῦπαν- 
τήσανε τὸν ᾿Οδυσσέα, φτασμένες ἀπὸ τὸ ἐπέχεινα, καὶ τὸν συνο- 
δέψανε μέχρι τὸ βάραθρο, ὅπου μέσα του χύνεται τὸ αἷμα τῶν μαύ- 
ρων κριαριῶν καὶ προβάτων ποὺ θυσιάζονται γιὰ τὸν “Λδη καὶ τὴν 
Περσεφόνη. Τὰ πνεύματα ποὺ πλανιόνταν ἐκεῖ γύρω πήρανε δύ- 
ναμη πίνοντας ἀπὸ τὸ αἷμα καὶ μίλησαν στὸν ᾽Οδυσσέα. “Ὁ ᾿Ὀδυσ- 
σεὺς εἶδε, μὲ κάποιο τρόπο ποὺ δὲν ἀναφέρεται στὴ διήγηση, ἐκείνους 
ποὺ μένανε μέσα στὸ σπίτι τοῦ “Αδου. Αὐτοὶ ἦσαν: ὁ Μίνως, σὰν 
χριτὴς τῶν νεχρῶν μὲ χρυσὸ σκῆἥπτρο- ὁ ᾿Ωρίων, ὁ αἰώνιος κυνηγός" 
ὁ Τιτυὸς μὲ τοὺς γύπες" ὁ Τάνταλος, ὁ βασιλιὰς τῆς Λυδίας, ὁ ἀνά- 
ξιος φιλοξενούμενος καὶ σύνδειπνος τῶν θεῶν, ποὺ βασανιζόταν 
ἀπὸ δίψα καὶ πείνα καὶ δὲν μποροῦσε νὰ φτάση οὔτε τὸ νερὸ ποὺ 
ἐρχόταν ὡς τὰ χείλη του, οὔτε τοὺς καρποὺς ποὺ κρέμονταν μπρο- 
στὰ στὸ στόμα του᾽ ὁ παραπλανημένος Σίσυφος, ποὺ κυλοῦσε μά- 
ταια ἕνα τεράστιο λιθάρι, γιὰ νὰ τὸ φτάση ψηλά' καὶ τὸ ὁμοίωμα 
τοῦ ἩΗραχλέους. ᾿Εκεῖ ὁ 'Οδυσσεὺς θὰ ἔβλεπε ἐπίσης τὸ Θησέα καὶ 
τὸν Πειρίθου, ποὺ τιμωρήθηχαν γιὰ τὴν ἀπόπειρα τῆς ἁρπαγῆς. 
Δὲν εἶχε ὅμως τὸν καιρό. Οἱ βουερὲς φωνὲς τῶν ἀμέτρητων νε- 
χκρῶν πίσω στρέψανε τὸν “ρωα καὶ τὸν ἔπιασε τρόμος, γιατὶ ἣ 
λαμπρὴ βασίλισσα Περσεφόνη θὰ μποροῦσε νὰ στείλη ἐναντίον του 
τὸ πελώριο κεφάλι τῆς Γοργοῦς. 

Τέτοια ἦταν ἣ περιγραφὴ τοῦ κάτω κόσμου, ζωγραφισμένη μὲ 
μελανὰ καὶ μαῦρα χρώματα, δοσμένη μὲ εἰκόνες βασάνων σὰν βα- 
ριὰ ὄνειρα. Ὑπῆρχαν ὅμως καὶ παραπλήσιες ὡραῖες διηγήσεις 08 
γιὰ τὸ νησὶ τῶν μακάρων, ποὺ τὸ ἀναφέραμε πιὸ πάνω, ὅπου ὁ Κρό- 
νος ἀκόμα κυριαρχοῦσε κι ὅπου ρίχτηκαν οἱ ἀγαπημένοι τῶν θεῶν 
ἥρωες. ᾿Εδῶ χυριαρχοῦσε ἐπίσης ὁ Ραδάμανθυς, ὁ ἀδελφὸς τοῦ 
Μίνωος, στὰ ᾿Ηλύσια πεδία. "ἔχουμε διηγήσειςϑο9 γιὰ τὰ τοπία 
«κάτω», στὴν ἄλλη πλευρὰ τῆς γῆς, ὅπου λάμπει ὁ ἥλιος, ἐνῶ ἐδῶ 
πάνω εἶναι νύχτα᾽ τὸ λιβάδι, ὅπου οἱ πεθαμένοι εὐχαριστιοῦνται 
μὲ ἱππασίες καὶ γυμναστυεὲς καὶ παίζουν τοὺς κύβους καὶ λαγοῦτα, 
χαὶ τὰ λιβάδια ὅπου ἀνθίζουν κόκκινα τριαντάφυλλα καὶ οἱ μο- 
σχολίβανοι ρίχνουν τὴ σχιά τους᾽ πάνω τοὺς κρέμονται πλούσια 
τὰ χρυσὰ φροῦτα. Αὐτὲς τὶς περιγραφὲς τὶς πήραμε ἴσως ἀπὸ τοὺς 
ἀρχαίους Κρῆτες, στοὺς ὁποίους ἀνῆκε ὁ Ραδάμανθυς, ὅπως ἐπίσης 
πιθανὸν καὶ τὴ λέξη ᾿Ηλύσιον, ποὺ ἀργότερα προσαρμόστηκε στὴ 
γλώσσα μας, ὥστε μ᾽ αὐτὴ τὴ λέξη νὰ ἐννοῆται τὸ «πεδίον τῆς 
ἀφίξεως». Πρῶτα οἱ δικοί μας ποιητὲς καὶ φιλόσοφοι συνδέσανε 
τὶς διηγήσεις γιὰ τὰ νησιὰ τῶν Μακάρων καὶ τὰ ᾿Ηλύσια πεδία μὲ 
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τὴ διδασκαλία τῆς περιπλάνησης τῆς ψυχῆς καὶ τὴν ἐπανάληψη 
τῆς ζωῆς στὶς δυὸ πλευρὲς τῆς γῆς; )5 ἣ ἦταν παλαιότερη ἣ σύνδεση 
τούτη καὶ ἀνῆκε στοὺς πρώτους κατοίκους τῆς Κρήτης; Σ᾽ αὐτὰ 
τὰ ἐρωτήματα δὲν μᾶς δίνουν ἀπάντηση οἱ παραπάνω ἱστορίες. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Ο ΧΥ 

Ὃ Διόνυσος καὶ οἱ συντρόφισσές τοῦυ 

Μένουν ἀχκόμα οἱ τελευταῖες ἱστορίες τῶν θεῶν. ΟἹ διηγήσεις 
αὐτὲς σχετίζονται μὲ τὸ Διόνυσο, τὸ νεώτερο ἀθάνατο γιὸ τοῦ 
Διός, ποὺ δὲν ἀπόχτησε τὴ θεϊκότητά του ἀργότερα, ὅπως συνέβη 
μὲ τὸν Ἡρακχλέα. Μιὰ ὁμάδα διηγήσεων τὸν παρουσιάζει νά ᾽χη 
θνητὴ μάνα, ὅπως καὶ ὁ γιὸς τῆς ᾿Αλχμήνης “Ηρακλῆς. Σὲ ἄλλες 
διηγήσεις φαίνεται γιὸς τῆς Περσεφόνης καὶ χαρακτηρίστηχε μὲ 
τὴν προσωνυμία Χθόνιος. Πρέπει νὰ εἰπωθῇ ποιὸς ἦταν ὁ πατέρας 
τοῦ παιδιοῦ ποὺ γέννησε ἣ Περσεφόνη. 

Ὃ πατέρας τοῦ παιδιοῦ ὀνομάζεται ἐπίσης “Αδης.3} Ἢ Περ- 
σεφόνη, ἀφοῦ ἔφαγε τὸ σπυρὶ τοῦ ροδιοῦ, δὲν ἐγκατέλειψε εὐχα- 
ρίστως τὸ σύζυγό της ἢ --- ὅπως διηγοῦνται ἄλλες διηγήσειςϑ --- 
δὲν τὸν ἐγκατέλειψε καθόλου. Ἦ ταν ἡ πολυσέβαστη καὶ ὅσια βασί- 
λισσα τοῦ βασιλείου τῶν νεκρῶν, ποὺ δὲν ἄφησε ν᾽ ἀποπλανηθῇ ἀπὸ 
τὸν Θησέα καὶ τὸν Πειρίθουν. Καὶ τὸ βασιλικὸ ζευγάρι τοῦ κάτω 
χόσμου ἀποδείχθηκε ἄξιο τοῦ λαοῦ του, τῶν νεχρῶν, μὲ τὸ νὰ μὴ 
γεννάη, ὅπως κι ὁ θάνατος --- ἔτσι τουλάχιστο λέγαν στοὺς ἀμύη- 
τους. Τὸ ὄνομα «΄Αδης» δήλωνε μόνο χάτι τὸ ἀρνητυκὸ σύμφωνα 
μὲ τὴν ἀχρωμάτιστη εἰκόνα τῶν ἀνθρώπων γιὰ τὸν κάτω κόσμο. 
Νὲ τὸν ὅρο «“Αδης» ἐννοοῦσαν μόνο μιὰ πλευρὰ ἑνὸς μεγάλου θεοῦ. 
Ξέρουμε ἐπίσης ὅτι στὸ σύζυγο τῆς Περσεφόνης δινόταν καὶ τὸ 
ὄνομα «Ζεὺς Καταχθόνιος» καὶ ὅτι ἦταν αὐτὸς ποὺ τὴν ἅρπαξε, 
ὁ Ζεύς, ὁ πατέρας της. Σὰν Καταχθόνιος, ὁ Ζεὺς ἧταν ὁ πατέρας 
τοῦ Χθονίου Διονύσου. Στὴν ἰδιότητά του σὰν θεὸς τοῦ χάτω χό- 
σμου ὀνομαζότανϑ: ἐπίσης Ζαγρεύς, ὁ «μεγάλος κυνηγός», κι ἔτσι 
λέγανϑ!4 ἐπίσης καὶ τὸ γιό. Μιλήσαμε γιὰ τὴν ταὐτιση τῶν δύο 
θεῶν ἤδη ὅταν μιλούσαμε γιὰ τὸν Δία. Πρέπει νὰ προσθέσουμε ὅτι 
ἡ ταυτότητα δὲν δείχνεται μοναχὰ ἀπὸ τὸ ὄνομα, ποὺ τὸ χρησιμο- 
ποιοῦσαν ἰδιαίτερα στὴν Κρήτη.8: Ὃ Διόνυσος εἶχε πολὺ δια- 
φορετιχὲς μορφές. Στὴν ἀνθρώπινη μορφή του τὸν παρίσταναν μὲ 
γενειοφόρο μάσκα. Ὅταν δὲν ἐμφανιζόταν σὰ μάσκα --- ποὺ τὴν 
χρατοῦσαν ἄνθρωποι ἣ τὴν κρεμοῦσαν ψηλὰ γιὰ λατρεία --- ὁ ἴδιος 
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46. λημήτηρ, Ερμῆς, Περσεφόνη καὶ Διόνυσος, θος αἱ. 

ὁ θεὸς εἶχε ἕνα παράξενο, θελχτικὸ πρόσωπο, ποὺ ἔμοιαζε μὲ μά- 
σκα. Σὲ ἀρχαῖες παραστάσεις βλέπουμε νὰ κρατᾶ στὸ χέρι τὸν 
κάνθαρο, ἕνα χύπελλο κρασιοῦ μὲ μεγάλες λαβές. Σὲ ἀρχαιό- 
τερες παραστάσεις παίρνει θέση ἐκεῖ ποὺ θὰ περίμενε νὰ ἰδῇ κα- 
νεὶς τὸν “Αδη. Στὸ ἴδιο ἀρχαῖο ἀγγεῖο τοῦ ἀρχιτεχνίτη Ξενοκλέους 
ἀπὸ τὴ μιὰ πλευρὰ βλέπουμε τὸν Δία, τὸν Ποσειδῶνα καὶ τὸν “Αδὴ 
μὲ τὰ σημάδια τῆς ἐξουσίας τους --- ὁ τελευταῖος ἔχει γυρισμένο 
τὸ χεφάλι καταπίσω ---κ' ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρὰ τὸ χθόνιο Διό- 
νυσο νὰ ὑποδέχεται τὴν Περσεφόνη, ποὺ τοῦ τὴν φέρνει ὁ Ἑρμῆς 
χκαὶ τοῦ τὴν στέλνει ἣ μητέρα της. Προχωρεῖ πρὸς τὴ νύφη ἕνας 
Ὑενειοφόρος, μαυρειδερὸς γαμπρὸς μὲ τὸν κάνθαρ ο στὸ χέρι, 
καὶ πίσω του εἰκονίζονται σταφύλια. Ἢ μήπως αὐτὴ εἶναι ἡ σκηνὴ 
τοῦ ἀποχωρισμοῦ; ᾿Εδῶ βλέπουμε μὲ ποιὸ τρόπο ἣ θεὰ ἐπιστρέ- 
φει σ᾽ αὐτό της τὸ σύζυγο. 

᾿Αντίθετα, σ᾽ ἄλλες διηγήσεις ὁ Διόνυσος παίζει τὸ ρόλο μι- 
κροῦ ἀγοριοῦ, τοῦ γιοῦ ποὺ ἣ μάνα του χάνεται ἀμέσως καὶ σὲ λίγο 
τὴν ἀντιχαθιστοῦν καλὲς παραμάνες. ᾿Αναγνωρίζουμε πάλι τὰ 
δυὸ πρόσωπα ποὺ μᾶς ἔδειχνε ἐπίσης ὁ Ζεύς: ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος 
τὸ πρόσωπο τοῦ συζύγου καὶ τοῦ πατέρα κι ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος 
τὸ πρόσωπο τοῦ γιοῦ καὶ τοῦ θεϊκοῦ παιδιοῦ. Δὲν εἶχαν στὴ μυθο- 
λογία μας μονάχα ὁ Ζεὺς καὶ ὁ Διόνυσος αὐτὸ τὸ διπλὸ πρόσωπο. 
Καὶ ὅμως κανένας ἄλλος θεὸς δὲν φαινόταν τόσο πολὺ σὰν ἕνας 
ἄλλος Ζεύς, ὅσο ὁ Διόνυσος: βέβαια, ἕνας Ζεὺς τῶν γυναικῶν, ἐνῶ 
ὁ Ὀλύμπιος ἦταν περισσότερο ἕνας Ζεὺς τῶν ἀνδρῶν. Ὃ Ποσει- 
δῶν εἴχε τὴν ἰδιότητα ἑνὸς ἀρχηγοῦ τῶν γυναικῶν καὶ κάτεχε τὰ 
ἄλογα ἤδη ἀπὸ πρωτύτερα. Γιὰ τὸν Δία καὶ τὸν Διόνυσο, στὶς 
μορφὲς δηλαδὴ τῆς λατρείας καὶ σὲ ἱστορίες στὶς ὁποῖες δὲν δια- 
κρίνονται ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο, πιὸ χαρακχτηριστικὸ ζῶο ἦταν τὸ 
φίδι καὶ ὁ ταῦρος --- ἀρχαιότερα ζῶα τῆς Μεσογείου. Θ᾽ ἀρχίσουμε 
τώρα μὲ μιὰν ἱστορία, ποὺ τὴν ξέρουμε κατὰ ἕνα μέρος γιατὶ 
ἀναφέρεται σ᾽ ἕναν ἔρωτα τοῦ Διὸς --- ἴσως στὸν πιὸ κρυφό. 
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ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ, ΔΉΜΗΤΡΑ ΚΑΙ ΠΕΡΣΕΦΟΝΗ 

Ἡ διήγηση πὼς ὁ Ζεὺς συγκατοικοῦσε μὲ τὴ μητέρα τῆς 
Περσεφόνης καὶ κατόπιν μ᾽ αὐτὴ τὴν ἴδια, μὲ τὴν κόρη του, μὲ 
μορφὴ φιδιοῦ, διασώθηκε σὰν ὀρφικὴ ἱστορία,515 χαὶ αὐτὴ μονάχα 
σὲ λίγα ἀποσπάσματα. Ὃ τόπος αὐτῶν τῶν γάμων καὶ τῶν γεν- 
νήσεων ποὺ ἐπακολουθοῦσαν μετὰ τὴ γονιμοποίηση ἦταν μιὰ σπη- 
λιά. Οἱ ᾿Ορφικοὶδιῖ τὴ θεωροῦσαν σὰν σπηλιὰ τῶν τριῶν θεαινῶν 
τῆς νύχτας καὶ τοῦ Φάνητος. ᾿Αλλὰ ἡ σπηλιὰ τούτη παραστάθηχε κι 
ἀνεξάρτητα ἀπὸ τὴν ἀντίληψη τῶν ᾿Ορφικῶν, γεμάτη μὲ γνήσιες 
ἑλληνικὲς μορφές, χωρὶς καθόλου νὰ θυμίζουν ἀνατολικὲς διηγή- 
σεις. Ἣ θεὰ μὲ τὴν ὁποία ὁ Ζεὺς ἔκαμε τὴν Περσεφόνηϑ᾽ 8 ἀρχι- 
χὰ ἦταν ἣ μητέρα του Ῥέα. Ἢ Δήμητρα ἐμφανίζεται κατόπιν σὰν 
πρίτη μορφὴ μεταξὺ τῆς μάνας καὶ τῆς κόρης. Οἱ δυὸ τελευταῖες 
ἐμφανίζονται στὴν Ἑλλάδα πρωτύτερα ἀπὸ τὴν πρώτη. Περιγρά- 
φεται ὡς τὸ ἄλλο ἐγὼ τῆς Ρέαςδ: καὶ συγχέεται πάλι μὲ τὴν 
Περσεφόνη. Ὁ Ζεὺς μὲ τὴ Δήμητρα ἣ τὴν Περσεφόνη ἔκαμε τὸν 
Διόνυσο --- ὅπως λέγεται ξάστερα. 839 

Μιὰ κατοπινότερη ποιητικὴ μορφὴ τῆς διήγησης 31 εἶναι αὐτή: 
Ἢ Δήμητρα ἐρχόταν ἀπὸ τὴν Κρήτη καὶ ἀνακάλυψε στὴ Σικε- 
λία, κοντὰ στὴν πηγὴ Κυάνη, μιὰ σπηλιά. Μέσα ἐδῶ ἔκρυψε τὴν 
χόρη της Περσεφόνη ἀφήνοντας νὰ τὴ φυλάγουν δυὸ φίδια, ποὺ τὰ 
βρίσκουμε κιόλας ζεμένα στὸ ἅρμα της. Μέσα στὴ σπηλιὰ τὸ νέο 
χορίτσι ἔγνεθε, ὅπως συνηθιζόταν νὰ κάνουν οἱ προστατευόμενες 
τῆς Παλλάδος ᾿Αθηνᾶς στὴν ἱερή τῆς ἀκρόπολη, στὴν ᾿Αθήνα. 
Αρχισεῦ33 γὰ ὑφαίνη ἕνα ἔνδυμα γιὰ τὸν πατέρα ἢ τὴ μάνα της, 553 
ὅπου εἰκονιζόταν ὁλόκληρος ὁ κόσμος. ᾿Ενῶ ἣ Περσεφόνη ἐργαζό- 
ταν γι᾽ αὐτό, τὴν πλησίασε ὁ Ζεὺς μὲ μορφὴ φιδιοῦ, μὲ ἀποτέλεσμα 
νὰ γεννήση ἣ κόρη του τὸ θεὸ ποὺ οἱ ὀρφικὲς ἱστορίες τὸν θεωροῦ- 
σαν διάδοχο τοῦ Διός, σὰν ἕκτο παγκόσμιο χυρίαρχο. Ἕνας Ὕμνος 
τῶν ᾿Ὀρφικῶν μᾶς ἀποκάλυψεϑ:. πὼς οἱ παραπάνω ἱστορίες διη- 
γόνταν τὸ γάμο τοῦ Διὸς μὲ τὴν Περσεφόνη. Δὲν ἔγινε κανένας 
ἐχβιασμὸς στὴ θέληση τῆς μητέρας: ὅλα ἔγιναν --- ἀκόμα καὶ ἣ 
μεταμόρφωση τοῦ Διὸς σὲ φίδι --- σύμφωνα μὲ τὴν πρόθεση καὶ 
τὶς παρακινήσεις της. Αὐτὸ δείχνει ἀπὸ πόσο παλιὰ ἐποχὴ χρονολο- 
γεῖται ἡ ἀρχικὴ ἱστορία: ἀπὸ τὴν ἐποχὴ ποὺ οἱ μανάδες πρόσφεραν 
στοὺς συζύγους τὶς κόρες τους καὶ οἱ πατεράδες δὲν εἶχαν ἐξουσία 
πάνω σ᾽ αὐτὲς ἣ τὶς ἅρπαζαν. Ἢ γέννηση τοῦ γιοῦ καὶ διαδόχου 
τοῦ θρόνου ἔγινε στὴ μητρικὴ σπηλιά. Σὲ μεταγενέστερο ἀνά- 
Ὕλυφο σ᾽ ἐλεφαντακόκαλο βλέπουμε τὸ χρεβάτι στὴ σπηλιά, τὸ 
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κρεβάτι ὅπου φέρνει στὸν κόσμο τὸ κερασφόρο παιδί. Τὰ κέρατα 
σημαίνουν πὼς εἶναι γιὸς τῆς Περσεφόνης. 

ὯἯ ἴδια μεταγενέστερη παράσταση, ἐπεξεργασμένη μὲ παλαιό- 
τερα πρότυπα, δείχνει τὴ σκηνὴ ποὺ ἀχολούθησε: τὸ παιδὶ ἔχει 
τοποθετηθῇ πάνω στὸ θρόνο. Αὐτὸ εἶναι μιὰ παλιὰ τελετουργία 5 
στὰ μυστήρια τῆς Μεγάλης Μητέρας Ῥέας καὶ τῶν Ιζορυβάντων 
τῆς, ὅπως λέγονταν πάντα οἱ ἀνδρικοὶ συνοδοί της. Βλέπουμε δύο 
Κουρῆτες ποὺ χορεύουν μὲ γυμνὰ ξίφη γύρω στὸ θρόνο, ἐνῶ μιὰ 
γονατιστὴ γυναίκα κρατᾶ τὸν καθρέφτη μπροστὰ στὸ ξαναμμένο 
παιδί. Ἢ ὀρφικὴ ἱστορίαϑ: περιελάμβανε ἐπίσης τὰ παιχνίδια τοῦ 
νέου παγκόσμιου κυριάρχου, ποὺ ἔγιναν σύμβολα τῶν νέων μυστη- 
ρίων καὶ ποὺ ἐπιτελέστηκαν γιὰ πρώτη φορὰ ἀπὸ αὐτὸ τὸ θεϊκὸ 
παιδί, τὸν πρῶτο Διόνυσο. Τὰ παιχνίδια αὐτὰ ἦσαν: κύβοι, τόπια, 
σβοῦρες, χρυσὰ μῆλα, δαδί, μαλλί. Τὰ δυὸ τελευταῖα ἀνήκουν πε- 
ρισσότερο στὶς τελετές, τὰ ὑπόλοιπα περισσότερο στὴ διήγηση. 
Ἧ ἱστορία τούτη μπορεῖ νὰ συνεχιστῇ μόνο στὴ μορφὴ ποὺ τῆς 
ἔδωσαν οἱ ᾿Ορφικοί, οἱ ὁποῖοι πρόσθεταν σ᾽ αὐτὴ χκαὶ τοὺς Τιτᾶ- 
νες. Ὑπάρχει ὅμως καὶ μιὰ ἄλλη μορφή, 537 ὅπου φαίνεται πὼς δὲν 
ἔπρεπε νὰ εἶναι ἀποχλειστικὰ οἱ Τιτᾶνες ποὺ συμπεριφέρθηκαν τόσο 
ἄσχημα στὸ Δία καὶ στὴν Περσεφόνη, ἀλλὰ ὄντα ποὺ θὰ μπορού- 
σαμε νὰ τὰ χαραχτηρίσουμε σὰν «βγαλμένα ἀπὸ τὴ γῆ». Τέτοιοι 
ἦσαν βέβαια οἱ ΚΚουρῆτες.538 Ξέρουμε ἐπίσης, πὼς οἱ δυὸ μεγα- 
λύτεροι ἀπὸ τοὺς γιοὺς τῆς μεγάλης Μητρὸς ἐχθρεύονται πάντα 
τὸ νεώτερο. Οἱ Τιτᾶνες ποὺ σκότωσαν τὸν πρῶτο Διόνυσο ἀνα- 
φέρεται καθαρὰ πὼς ἦσαν δύο. 559 

Στὴν ὀρφικὴ συνέχεια τῆς ἱστορίας ἐμφανίζονται, ὅπως εἴπαμε, 
Τιτᾶνες ἀντὶ γιὰ Κουρῆτες. Λέγανϑϑ) ὅτι οἱ Τιτᾶνες ξαφνιάσανε 
τὸ παιδὶ πού ’παιζε μὲ τὰ παιχνίδια του. Αἰτία ἦταν ἡ ζήλεια τῆς 
Ἥρας,831: ποὺ κάποτεϑ83 εἶχε στείλει καὶ τοὺς Κουρῆτες ἐναντίον 
τοῦ ᾿Επάφου καὶ τῆς γελαδόμορφης Ἰοῦς. Ὃ “Ἔπαφος ἦταν ἕνας 
γιὸς τοῦ Διὸς πού '᾽μοιαζε μὲ τὸ Διόνυσο. Οἱ Τιτᾶνες εἴχανε ἀλείψει 
μὲ γύψοβ33 τὰ πρόσωπά τους. "Ἤρθανε σὰ νεκροὶ ἀπὸ τὸν κάτω 
κόσμο,884 ὅπου τοὺς εἶχε δέσει ὁ Ζεύς. Πέσανε πάνω στὸ ἀγόρι 
πού ᾽παιζε, τὸ ξεσκίσανεβϑϑ --- ἢ τὸ χομματιάσανε --- σ᾽ ἑπτὰ κομ- 
μάτια, ποὺ τὰ πέταξαν σ᾽ ἕνα καζάνιδ535 ποὺ στεκόταν πάνω σ᾽ ἕνα 
τρίποδο. Ὅταν τὸ κρέας ἔβρασε, τὸ πέρασαν σ᾽ ἑπτὰ σοῦβλες κι 
ἄρχισαν νὰ τὸ ψήνουν στὴ φωτιά. 

Θά ὕλεγε χανεὶς πὼς ἐπρόκειτο γιὰ φαγητὸ κανιβάλων, ἄν δὲν 
μᾶς προειδοποιοῦσαν τὰ κέρατα τοῦ κομματιασμένου, βρασμένου 
καὶ ψημένου παιδιοῦ. ᾿Εδῶ πρόκειται γιὰ τὴ θυσία ἑνὸς κατσικιοῦ 
ἢ δαμαλιοῦ. Τὰ παθήματα αὐτῶν τῶν ζώων καὶ τὰ παθήματα τοῦ 
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46. Ἢ μάσκα τοῦ Διονύσου στὸ λίκνο, ἀνάμεσα σὲ δυὸ «σεβίζουσες» γυναῖκες. 

πεοῦ ἀνταποχρίνονται ἀκριβῶς σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία. Γιὰ ὁρισμένες 
θελετὲς καὶ σ᾽ ὁρισμένους τόπους χρησιμοποιοῦσαν τὸ ἕνα ζῶο, 
σ᾽ ἄλλα μέρη καὶ σ᾽ ἄλλες τελετὲς τὸ ἄλλο ζῶο. Μιὰ διήγησηδϑϊ 
λέει πὼς ἐμφανίστηκε ὁ ἴδιος ὁ Ζεὺς στὸ τραπέζι τῶν Τιτάνων. 
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Τὸν εἶχε τραβήξει ἣ εὐωδιὰ τοῦ ψητοῦ. Χτύπησε μὲ τὴν ἀστραπή 
του τοὺς Τιτᾶνες καὶ τοὺς πέταξε στὸν Τάρταρο δίνοντας στὸν 
᾿Απόλλωνα τὰ μέλη τοῦ Διονύσου. Ὃ ᾿Απόλλων τὰ πῆρε καὶ τὰ 
ἔθαψε στοὺς Δελφούς, κοντὰ στὸ δικό του τρίποδα. Μιὰ ἄλλη διή- 
γησηξϑϑ λέει πὼς οἱ Τιτᾶνες θὰ πρέπη νὰ εἶχαν φάει τὴ σάρκα 
τοῦ Διονύσου, ὅταν ὁ Ζεὺς τοὺς χτύπησε μὲ τὴν ἀστραπή του. 
Γκχρεμίστηκαν πάλι στὸν κάτω κόσμο. Οἱ ᾿Ορφικοὶ 889 τοὺς θεω- 
ροῦσαν σὰν τοὺς ὑπόγειους προγόνους τοῦ ἀνθρωπίνου γένους. 
᾿Αποτέλεσμα τῆς φλόγας τῆς ἀστραπῆς ἧταν ἕνα εἶδος στάχτης. 
Σύμφωνα μὲ τὴ διδασκαλία τῶν ᾿Ορφικῶν οἱ ἄνθρωποι γίναν ἀπὸ 
τὴ στάχτη αὐτή. Πρόκειται βέβαια γιὰ μιὰ διδασκαλία πολὺ μετα- 
γενέστερη σὲ σύγχριση μὲ τὴν ἱστορία τῶν παθῶν τοῦ κερασφό- 
ρου θείου παιδιοῦ. 

Διηγόνταν καὶ ἔτσι τὴν ἱστορία αὐτή:39 Τὰ βρασμένα μέλη 
τοῦ πρώτου Διονύσου, τοῦ γιοῦ τῆς Δήμητρος, θάφτηκαν μέσα 

γῆ. Οἱ γεννημένοι ἀπὸ τὴ γῆ εἴχανε κομματιάσει καὶ βράσει τὸ 
Διόνυσο. Ἢ Δήμητρα ὅμως συνταίριασε πάλι τὰ μέλη τοῦ γιοῦ της. 
Αὐτό, ὡστόσο, μπορεῖ νὰ εἶναι μιὰ ἱστορία ποὺ σχετίζεται μὲ τὴν 
προέλευση τοῦ ἀμπελιοῦ. "ἕτσι μᾶς δίδαξαν καὶ οἱ ὀπαδοὶ τοῦ Ὃρ- 
φέως: 851 ἣ τελευταία δωρεὰ τοῦ Διονύσου ὑπῇρξε τὸ κρασὶ καὶ ὀνό- 
μαζαν καὶ τὸν ἴδιο «Οἶνο». Αὐτὸ ἦταν μιὰ δωρεὰ τοῦ Διός, ἀλλὰ 
αὐτὸς ποὺ τὴν ὁλοχλήρωσε ἤ, ὅπως θὰ λέγαμε σήμερα, τελειο- 
ποίησε τὴ δημιουργία τοῦ κόσμου, ἦταν ὁ Διόνυσος. Αὐτὸ ὅμως 
εἶναι μιὰ μεταγενέστερη ἀντίληψη. Ἣ ἀρχικὴ διήγηση λέει, πὼς τὰ 
βρασμένα μέλη τοῦ θεοῦ --- μ ἐξαίρεση ἑνὸς μονάχα --- κάηκαν 
καὶ ἀπὸ τὴ στάχτη προῆλθε τὸ ἀμπέλι. Γιὰ τὴν ἐξαίρεση ἑνὸς μέ- 
λους τοῦ σώματος μᾶς μιλοῦν ὅλες οἱ διηγήσεις: αὐτὸ δὲν κατα- 
στράφηχε οὔτε ἀπὸ τοὺς Τιτᾶνες οὔτε ἀπὸ τὴ φωτιὰ οὔτε ἀπὸ τὴ 
γῆ. Στὸ φαγητὸ ἧταν παροῦσα μιὰ θεὰ --- σύμφωνα μὲ κατοπινό- 
τερες διηγήσεις ἣ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶϑ43 --- ποὺ ἔχρυβε τὸ κομμάτι σ᾽ 
ἕνα σκεπασμένο καλάθι. Ὃ Ζεὺς τὸ πῆρε ὑπὸ τὴν προστασία του. 
Ὑποστήριζαν πὼς αὐτὸ τὸ χομμάτι ἦταν ἣ καρδιὰ τοῦ Διονύσου. 
᾿Ἐδῶ συναντοῦμε ἕνα λογοπαίγνιο. Γιατὶ λέγαν ἐπίσης 45 ὅτι ὁ 
Ζεὺς ἐμπιστεύτηχε τὸν «κραδιαῖο Διόνυσο» στὴ θεὰ Ἵπτα, ἔτσι ὥστε 
μποροῦσε νὰ τὸν κουβαλᾷ πάνω στὸ κεφάλι της. «Ἵπτα» ἦταν ἕνα 
μικρασιατικὸ ὄνομα τῆς Μεγάλης Μητρὸς Ρέας. Ἣ λέξη «κρα- 
διαῖος» ἔχει δύο σημασίες: μπορεῖ νὰ προέρχεται ἀπ᾽ τὴ λέξη «κρα- 
δία»» (καρδιὰ) καὶ «κράδη» (συκιὰ) καὶ νὰ σημαίνη ἕνα ἀντικεί- 
μενο κατασχευασμένο ἀπὸ ξύλο συκιᾶς. Τὸ καλάθι πάνω στὸ χε- 
φάλι τῆς Ἵπτας ἦταν ἕνα «λίκνο», μέσα στὸ ὁποῖο βρισχόταν ἕνας 
φαλλὸς χρυμμένος μέσα σὲ φροῦτα. Αὐτὸ τὸ περιέφεραν πάνω στὸ 
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κεφάλι στὶς πανηγυρικὲς λιτανεῖες. Τὸν φαλλὸ τὸν ἔφτειαξε ὁ 
ἴδιος ὁ Διόνυσος ἀπὸ ξύλο συκιᾶς.844 Μᾶς πληροφοροῦν ἐπίσης πὼς 
τὸν Λυκνίτη, ποὺ εἰκονίζεται στὸ κάλυμμα αὐτῆς τῆς κεφαλῆς, τὸν 
«ξυπνοῦσαν» πολλὲς φορὲς οἱ Θεϊάδες, δηλαδὴ γυναῖκες ποὺ ὑπη- 
ρετοῦσαν τὸ Διόνυσο στὸν Παρνασσό. 

3 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ ΚΑΙ ΣΒΈΜΕΛΗ 

᾿Ἐκτὸς ἀπὸ τὸ γιὸ τῆς θεᾶς τοῦ κάτω κόσμου --- τὸν κερασφόρο 
γιὸ ποὺ γέννησε τοῦ Διὸς ἣ κόρη καὶ χθόνια σωσίας τῆς Μεγάλης 
Μητρὸς --- ἣ μυθολογία μας γνώριζε κι ἕναν δεύτερο Διόνυσο, τὸ 
γιὸ τῆς Σεμέλης, μιᾶς κόρης τοῦ βασιλιᾷ Κάδμου. Τὸ ὄνομα Σε- 
μέλη ἧταν ἕνα ὄνομα ποὺ ἔδωσαν οἱ Φρύγες τῆς Μικρασίας χαὶ οἱ 
Εὐρωπαῖοι συγγενεῖς καὶ γείτονές τους, οἱ Θρᾶχες, στὴ Χθονία. 
Στὴ Μικρασία λέγανϑ'5 ὅτι ὁ Ζεὺς ἔκαμε γάμο μὲ τὴ θεὰ Σεμέλη 
στὸ βουνὸ Σίπυλο. Στὴ Θήβα, ἀντίθετα, δεῖχναν κάτι καμένα 
ἐρείπιαϑιδ. στὴν ἱερὴ περιοχητῆς Δήμητρος, 547 δῆθεν τὸ παλάτι 
τοῦ Κάδμου --- ὅπου φύτρωνε κάποιο ἀμπέλι. Ὑποστήριζαν πὼς 
στὸ μέρος τοῦτο ὁ Ζεὺς κατάκαψε μὲ μιὰν ἀοτραπὴ τὴν ἐρωμένη 
του. Ἣ Σεμέλη θὰ πρέπη νὰ ἧταν ἔγκυος μὲ τὸ Διόνυσο, ὅταν 
πέθανε μ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπο. Η ἱστορία δὲν εἶναι πολὺ διαφορετικὴ 
ἀπὸ ἐκείνη ποὺ ἀκούσαμε παραπάνω. ᾿Ἐκεῖ, μετὰ τὴ φωτιά, 
προῆλθε τὸ ἀμπέλι: ἐδῶ, ὁ θεὸς τοῦ κρασιοῦ. Εἶναι πιθανὸ πὼς 
συμβαίνει μὲ τὸ Διόνυσο τὸ ἴδιο ποὺ συμβαίνει μὲ τὴ Μεγάλη Μη- 
τέρα τῶν Θεῶν, ποὺ ἣ λατρεία της ἔφτασε σ᾽ ἐμᾶς πολλὲς φορές: 
σὲ πολὺ ἀρχαίους χρόνους τὴν ξέραμε μὲ τ᾽ ὄνομα Ρέα, ἀργότερα 
μὲ τὸ φρυγικὸ ὄνομα Κυβέλη, γιατὶ ἧταν περισσότερο ἀπὸ ὁποιον- 
δήποτε ἄλλον στὴ μυθολογία μας πραγματικὰ μιὰ θεὰ μὲ πολλὰ 
ὀνόματα. Ὃ Διόνυσος ἐπίσης εἶχε πολλὰ ὀνόματα ἣ πολλὲς προσ- 
ωνυμίες: ἐκτὸς ἀπὸ Ζαγρεὺς(κυνηγός), λεγόταν ἐπίσης Βάκχος 
(βλαστάρι). ᾿Αλλὰ πρὸ παντὸς ἣ μητέρα του παρουσιαζόταν μὲ 
πολλὰ ὀνόματα. Ὅταν τ᾽ ὄνομά της δόθηχε σὲ μιὰ θνητὴ βασιλο- 
πούλα, δὲν ἦταν εὔκολο στοὺς ἀφηγητὲς νὰ συνδέσουν τὴν ἱστορία 
τοῦ γιοῦ τῆς Περσεφόνης --- ἐχείνου τοῦ Διονύσου ποὺ πιθανῶς 
μᾶς ἦρθε ἀπὸ τὴν Κρήτη -- μὲ τὴν ἱστορία τοῦ γιοῦ τῆς Σεμέλης --- 
τοῦ ἴδιου θεοῦ, ὅπως ξαναῆρθε ἀργότερα. 

Λέγανϑ!ϑ ὅτι ὁ Ζεὺς ἦρθε κοντὰ στὴ Σεμέλη ὄχι μὲ τὸν τρόπο 
τῶν θεϊκῶν γάμων. ᾿Απὸ τὴν καρδιὰ τοῦ Διονύσου ἑτοίμασε ἕνα 
πιοτὸ καὶ ἔδωσε στὴ Σεμέλη νὰ πιῆ. Αὐτὸ ἄφησε τὴ Σεμέλη ἔγκυο. 
Ὅταν τὸ πληροφορήθηκε ἣ Ἥρα, θέλησε νὰ ἐμποδίση τὸν τοκετό. 
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Πῇρε τὴ μορφὴ τῆς μαμῆς τῆς Σεμέλης καὶ ἔπεισε τὴν ἀνυποψία- 
στὴ θεὰ νὰ ἐπιθυμήση νὰ τὴν ἐπισχεφθῇ ὁ Ζεὺς μὲ τὴν ἴδια μορφὴ 
ποὺ πῆγε στὴν Ἥρα, γιὰ ν᾿ ἀποκτήση κι αὐτὴ τὴν ἐμπειρία πῶς 
εἶναι τ᾽ ἀγκάλιασμα ἑνὸς θεοῦ. Φαίνεται πὼς τούτη ἣ μεταγενέ- 
στερη διήγηση βασίζεται στὸ σχετικὸ μὲ τὴν «καρδιὰ» καὶ τὸ ξύλο 
τῆς συκιᾶς λογοπαίγνιο. Οἱ ἄλλες 35 παραλλαγὲς τῆς ἴδιας ἱστορίας 
συμφωνοῦν σ᾽ ἕνα μόνο σημεῖο: ὅταν ὁ Ζεὺς ἦρθε στὴ Σεμέλη, δὲν 
πῆρε τὴ συνηθισμένη μορφὴ τοῦ θεοῦ τοῦ κεραυνοῦ. Ἢ μορφὴ τοῦ 
χρυφοῦ συζύγου τῆς Σεμέλης ἦταν ὅπως τῶν θνητῶν ἀνδρῶν. Ξε- 
γελασμένη ἣ Σεμέκη ἀπὸ τὴν ψευτομαμὴ παρακάλεσε τὸ Δία νὰ 
τῆς ὑποσχεθῇ πὼς θὰ ἐχπληρώση μία της ἐπιθυμία. Ὃ Ζεὺς τὸ 
ὑποσχέθηκε. Καὶ ὅταν ἡ ἐρωμένη του τοῦ ζήτησε νὰ τῆς ἐμφα- 
νισθῇ μὲ τὴν ἴδια μορφὴ ποὺ ἐμφανίζεται στὴν Ἥρα, τὴν ἐπισχέ- 
φθηχε μὲ τὸ ἀστροπελέχκι του. ᾿Αγγειογραφίες δείχνουν πῶς ἣ Σε- 
μέλη προσπάθησε νὰ γλυτώση. Ἦ ταν πολὺ ἀργά: χτυπημένη ἀπὸ 
τὴν ἀστραπὴ ἔπεσε στὸν κάτω κόσμο. Ὁ Ζεὺς ἔσωσε στὸ σῶμα 
τῆς τὸν ἀνώριμο καρπό: τὸ παιδὶ Διόνυσο. 

Ὃ πατέρας ἔχρυψε τὸν παράκαιρα γεννημένο θεὸ ράβοντάς τον 
μέσα στὸ μηρό τουϑδῦ ἢ χλείνοντας τὸ πατρικὸ σῶμα μὲ χρυ- 
σὲς βελόνες.85: Ὑποστήριζανϑδδ  πὼς οὔτ᾽ ἕνα μέρος, ὅπου νό- 
μιζαν ὅτι ὁ Διόνυσος γεννήθηχε --- γιατὲ αὐτὸ δὲν ἦταν μόνο ἣ 
Θήβα -- εἴχε δικαιολογημένα τὴν ἀξίωση νὰ ὑποστηρίζη ὅτι εἶναι 
ὁ τόπος τῆς γέννησης τοῦ Διονύσου. “Ὅταν ἔφτασε ὁ χαιρὸς νὰ 
γεννηθῇ, ὁ πατέρας ἧταν στὸ βουνὸ Νύσα, στὴ μακρινὴ ᾿Ανατολή, 
ὅπου καὶ τὸν γέννησε. Ὃ Ζεὺς ἔστειλε τὸ παιδὶ μὲ τὸν Ῥρμῇ στὶς 
θεϊκὲς παραμάνες ἢ τό 'δωσε ὁ ἴδιος σ᾽ αὐτές, ποὺ ἐπρόκειτο νὰ τὸ 
περιποιηθοῦν σ᾽ ἕνα σπήλαιο. Σὰν παραμάνα τοῦ Διονύσου ἀναφέ- 
ρεται καὶ τὸ βουνὸ Νύσα͵ 858 σὰν νὰ πρόχειται γιὰ θεά. ᾿Αναφέρονται 
καὶ ἄλλα ὀνόματα, ὅπως εἶναι ἡ ἸΙνώ, μιὰ ἀπὸ τὶς τρεῖς ἀδελφὲς 
τῆς Σεμέλης, «ἣ ὀνειροπόλος», ὅπως λεγόταν ἀργότερχ ἣ Σεμέλη. 
Σὲ μιὰ παράσταση ἀρχαίου ἀγγείου βλέπουμε τρεῖς Νύμφες μὲ τὰ 
ὀνόματα Νύσαι, καὶ ἀπὸ ἄλλες πηγὲς μαθαίνουμε πὼς οἱ τροφοὶ 
τοῦ θεοῦ ἦσαν τρεῖς. Στὴ Νάξοϑδ ἣἡ μία λεγόταν Κορώνη, ὅπως ἣ 
Κορωνίς, ἐρωμένη τοῦ ᾿Απόλλωνος, ποὺ ἣ μοίρα τῆς ἔμοιαζε 
τόσο μὲ τῆς Σεμέλης. 

Στὶς μεταγενέστερες παραστάσεις ἐμφανίζονταν τέσσερεις γυ- 
ναῖκες ν᾽ ἀσχολοῦνται μὲ τὸ νήπιο: ὁ ἀριθμὸς αὐτὸς ἀνταποχρίνεται 
στὶς κόρες τοῦ Κάδμου, στὴν τετράδα ποὺ ἀποτελοῦσαν ἣ Σεμέλη 
καὶ οἱ τρεῖς ἀδελφές της. Ἢ μιὰ ἡσυχάζει τὸ παιδί. Προετοιμά- 
ζεται ἣ ἔχει γίνει τὸ λουτρό. Ἕνα ἀνδρικὸ πρόσωπο ἔχει μπῇ ἐπί- 

242 

σης καὶ περιμένει νὰ ἐκτελέση τὰ καθήκοντά του. Πρόχειται γιὰ 
τὸν Σιληνό, τὸν παιδαγωγὸ τοῦ Διονύσου, ὅπως μαθαίνουμε ἀπὸ 
κατοπινότερες" 55 --- ὄχι βέβαια καὶ πάρα πολὺ κατοπινὲςϑ886 --- διη- 
γήσεις. Μὲ τὸ χαρακτηρισμὸ «ἀνδρικὸ πρόσωπον λέμε βέβαια κάτι 
ὑπερβολικό. Στὴ σχέση του μὲ τὸ Διόνυσο ὁ Σιληνὸς ἔγινε πολὺ 
διαφορετικὸς ἀπὸ τοὺς Σιληνούς, τοὺς ἐραστὲς τῶν Νυμφῶν. Πρό- 
χειται γιὰ μιὰ ἀρχαία ἐκθηλυμένη μορφή, γιὰ ἕναν κοιλαρὰ μὲ σχε- 
δὸν θηλυκὰ στήθη, ντυμένον μὲ μακριὰ φορέματα, πράγμα ποὺ 
χαραχτηρίζει ἐπίσης τὸν γενειοφόρο Διόνυσο. Δείχνει πὼς στὴ 
σχκηνὴ αὐτὴ τὸ μοναδικὸ ἀνδρικὸ ὃν ἦταν τὸ ἴδιο τὸ παιδί, ποὺ 
τὸ περιποιοῦνταν οἱ παραμάνες. ᾽Αν καὶ γεννήθηκε ἀπὸ τὸν Δία -- 
τονίζεται μὲ ἰδιαίτερη ἔμφασηϑδ --- καὶ κατὰ ἕναν τρόπο ἦταν ἣ 
συνέχειά του, ἐμφανίζεται συνδεδεμένος μόνο μὲ γυναῖκες: σ᾽ αὐτὴ 
τὴν περίοδο τῆς ζωῆς του τὸν περιστοιχίζουν γυναῖχες μητέρες καὶ 
τροφοί. ᾿Αφοῦ τὸν μεγάλωσαν, πῆγε στὰ δάσηβδϑ στεφανωμένος μὲ 
πράσινα χλαδιὰ καὶ δάφνες, ὄχι ὅμως ἀκόμα μὲ φύλλα ἀμπέλου. 
Τὸν συνοδεύανε γυναῖκες, οἱ Νύμφες τῶν δασῶν. Γιὰ τὶς ἀσχολίες 
τοῦ θεοῦ καὶ τὶς συνοδούς του θ᾽ ἀκούσουμε πιὸ πολλὰ στὴ δεύ- 
τερὴ περίοδο τῆς ζωῆς του. 

ὯἯ ἱστορία τοῦ Διονύσου καὶ τῆς Σεμέλης δὲν τελείωνε βέβαια 
μὲ τὸ χτύπημα τῆς μάνας ἀπὸ τὸ ἀστροπελέκι τοῦ Διός. Λέγαν 
ἐπίσης πὼς ἣ Σεμέλη δὲν πέθανε. 59 Πρέπει νὰ τὴ φαντασθοῦμε 
πὼς ἧἦταν σὰν τὴν Περσεφόνη στὴν περίοδο ποὺ περνοῦσε στὸν κάτω 
κόσμο. Ὁ Διόνυσος ἔπρεπε νὰ ἔλθη γιὰ νὰ τὴ βγάλη στὸν ἐπάνω κό- 
σμο. Στὴν περιοχὴ τῆς βαθιᾶς πηγῆς Λέρνας, ὅπου τελοῦσαν καὶ 
μυστήρια τῆς Δήμητρος, κυχλοφοροῦσε γιὰ τὸ Διόνυσοβϑδθ μιὰ 
παρόμοια ἱστορία, ποὺ θυμίζει τὴν ἱστορία τοῦ ταξιδιοῦ τῆς Δή- 
μήτρος, ὅταν ζητοῦσε τὴν Περσεφόνη. .ὋὋ Διόνυσος ἀναζητώντας 
τὴ Σεμέλη ἔφτασε στὸν κάτω κόσμο. ᾿Εδῶ χρειαζόταν ἕναν ὁδηγὸ 
κι ἔπρεπε σ᾽ αὐτὸν νὰ προσφέρη γυναιχκεία χαρίσματα. "Ἔτσι μοναχὰ 
θὰ μποροῦσε νὰ φτάση στὴ μάνα του καὶ νὰ τὴν πάρη μαζί του. Ἔκχ- 
πλήρωσε τὴν ὑπόσχεσή του μὲ τὴ βοήθεια ἑνὸς φαλλοῦ ἀπὸ ξύλο 
συχιᾶς. Ὁ ὁδηγὸς λεγόταν Πρόσυμνος ἣ Πολύυμνος --- ἀρχικὰ τὸ 
ἴδιο τὸ λατρευτικὸ εἴδωλο --- ὁ « πολυύμνητος ». Σ;τὴ συνέχεια λέ- 
γανϑϑι ὅτι ὁ Διόνυσος, ἀφοῦ ἔβγαλε ἀπὸ κεῖ τὴ Σεμέλη καὶ τὴν ἔκαμε 
ἀθάνατη, τῆς ἔδωσε τὸ ὄνομα Θυώνη, «ἣ μανιακὴ ὀνειροπόλος». 
ὯἯ ἀνάλογη ὀνομασία Θυϊὰς ταίριαζε στὶς ἐνθουσιώδεις ἱέρειες τοῦ 
Διονύσου στὸν Παρνασσό, πού, ὅπως εἴπαμε, ξυπνοῦσαν τὸν Λι- 
κνίτη. Μὲ τὴ θεὰ Θυώνη ὁ Διόνυσος ἀνέβηκε στὸν οὐρανό. Ε τσι 
τελειώνει αὐτὴ ἡ ἱστορία.555 

248 

 



3 

ΘΗΛΥΚΟΙ ΣΥΝΤΡΟΦΟΙ ΚΑῚ ἘΧΘΡΟΙ ΤΟΥ͂ ΔΙΟΝΥΣΟΥ͂ 

Στὴ λατρεία τοῦ Διονύσου οἱ γυναῖκες μέναν μεταξύ τους. Δὲν 
ἐπιτρεπόταν νὰ παρευρίσκωνται ἄνδρες. Αὐτὲς οἱ ἴδιες ἀντιπρο- 
σώῴπευαν τὶς θεὲς ποὺ εἶχαν ἑνωθὴ μὲ τοὺς θεούς. “Ὅποιος τὶς 
χοίταζε ἀπὸ μακχριά, τὶς ἔβλεπε στὶς δυσδιάκριτες μορφὲς μιᾶς 
«μανίας». Ἢ «μανία» τούτη μπορεῖ νὰ εἶναι ἐρωτικὴ ἢ μανία 
ὀργῆς. Γι᾽ αὐτὸ οἱ γυναῖκες τοῦ Διονύσου λέγονταν μαινάδες καὶ ὁ 
ἴδιος ὁ θεὸς μαινόμενος 58 ἢ μαινόλης,355 ὁ «ὀργισμένος» μὲ τὴν 
πλατύτερη σημασία καὶ ὄχι ὁ «παράφρων». Οἱ διονυσιαχὲς γυναῖ- 
χες λέγονταν «Βάκχες», γυναῖκες Βακχεύτριες, παρ᾽ ὅλο ποὺ ἦταν 
πιὸ πολὺ Βάχχοι, σὲ πλήρη ταύτιση λατρευόμενου καὶ λατρευτῶν. 

Παραστάθηκαν συχνὰ μὲ μαχρὺ φόρεμα, μὲ ἄκαμπτο χκαὶ πρὸς 

τὰ πίσω ριγμένο κεφάλι, στεφανωμένο μὲ φύλλα κισσοῦ, ἔχοντας 
στὸ χέοι τὸν θύρσο. Ὃ θύρσες ἦταν ἕνα μακρὺ ραβδὶ ἀπὸ καλάμι 
τυλιγμένο μὲ φύλλα κισσοῦ ἣ ἀμπέλου. Στὴν κορφή του εἶχε ἕνα 
χουκουνάρι. "Ἔτσι τρέχανε προτοῦ χορέψουν, μὲ τὴ συνοδεία ἤχων 
ποὺ ἔκαναν φλογέρες, τύμπανα καὶ σεῖστρα. 

Τνωρίσαμε τὸ Διόνυσο στὴν πρώτη περίοδο τῆς ζωῆς του: 
τὸ θεϊκὸ παιδὶ στὴ σπηλιά, περιτριγυρισμένο μὲ θηλυχὲς φροντί- 
δες. Σ᾽ αὐτὴ τὴν περίοδο λατρευόταν σὰν τὸ μυστικὸ περιεχόμενο 
τοῦ λίκνου. Οἱ θεϊκὲς γυναῖκες γύρω του δὲν ἦσαν ἀκόμα «μαινά- 

δες», ἀλλὰ παραμάνες, στὶς ὁποῖες ἀνῆκε κι ἡ ἴδια ἡ μάνα του. 
Πῶς ἧἦταν ὁ Διόνυσος στὴν ἑπόμενη περίοδο ὑποδηλώθηκε ἐπί- 
σης: ἕνας νέος θεὸς στὸ δάσος. Η διήγηση ποὺ περιγράφει τὶς θη- 
λυχὲς συντρόφισσες αὐτῆς τῆς περιόδου --- οἱ ἴδιες θεῖες γυναῖκες 
ποὺ μεταμορφώθηκαν σὲ «Μαινάδες» --- φαίνονταν τόσο παράξενη 
στοὺς κατοπινότερους, ὥστε θεωρήθηκαν ἐχθρὲς τοῦ Διονύσου. 
Διηγόνταν:846 Ὃ Μινύας, ὁ βασιλιὰς τοῦ ᾿Ορχομενοῦ τῆς Βοιωτίας, 
εἶχε τρεῖς θυγατέρες, ποὺ ἧἦσαν πάρα πολὺ ἐργατικές. Κορόιδευαν τὶς 
γυναῖχες ποὺ ἄφηναν τὴν πόλη καὶ τρέχανε στὰ βουνὰ νὰ τιμήσουν 
τὸ Διόνυσο. Ὁ ἴδιος ὁ θεὸς ἐμφανίστηχε στὶς τρεῖς συνετὲς γυναῖ- 
χες μὲ τὴ μορφὴ ἑνὸς κοριτσιοῦ καὶ τὶς προέτρεψε νὰ μὴ παραμελοῦν 
τὶς μυστικὲς τελετές. Οἱ Μινυάδες δὲν ὑπαχούσανε. Τότε ὁ θεὸς 
μεταμορφώθηχε πρῶτα σὲ ταῦρο, μετὰ σὲ λιοντάρι, καὶ τελικὰ σὲ 
λεοπάρδαλη. Γύρω στὸν ἀργαλειό τους φύτρωσαν καὶ τυλίχτηκαν 
κλήματα καὶ φίδια καὶ φωλιάσανε στὰ καλάθια ὅπου εἴχανε τὸ μαλλί. 
Οἱ τρεῖς γυναῖκες φοβήθηχαν κι ἀποφάσισαν μὲ κλῆρο νὰ θυσιά- 

σουν τὸ παιδὶ τῆς μιᾶς τους. Ἣ ἴδια ἣ μάνα ξέσκισε τὸ παιδὶ μὲ τὶς 

ἀδελφές της. Στεφανωμένες μὲ πράσινα χλαδιά, κισσοὺς καὶ δάφνες 
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47. Ὃ πλοῦς τοῦ Διονύσου, ὅος αἱ. 

τρέξανε στὰ βουνά, ὥσπου μεταμορφώθηκαν: ἡ μιὰ σὲ νυχτερίδ 
ἢ δευτερη τ κά ύυβ ἐ νμ ι τ τὴ,  τὸι ἢ Ἕ μποπἡφΐ ῸῈ μ ἤξοὶ 

Μιὰ ἄλλη ἱστορία μὲ τὸ ἴδιο νδημα ἀκοῦμε"εδ γιὰ τὴν κόρη τοῦ 
βασιλιᾶ τῆς Τύρινθος Προίτου, ποὺ εἶχε δύο ἣ τρεῖς κόρες:Ὅταν 
οἱ Προιτίδες μεγάλωσαν, τὶς ἔπιασε μανία, γιατὶ περιφρονοῦσαν τὶς 
μυστικὲς τελετὲς τοῦ Διονύσου. Αλλες διηγήσεις λένε πὼς αἰτία 
γι’ αὐτὸ ἦταν ἡ ὀργὴ τῆς Ἥρας, ποὺ τὶς ἔκαμε νὰ παραφρονήσουν 
ὥστε νὰ νομίζουν πὼς ἦσαν ἀγελάδες, ἡ ὅτι ἦταν ἡ ᾿Αφροδίτη 
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ποὺς τὶς ἔχαμε ἀνδρομανεῖς. Λέγανϑ57 ὅτι τὸ σῶμα τοὺς σχεπά- 
στηχε μὲ ἄσπρα μπαλώματα, ποὺ σημαίνει μεταμόρφωση σὲ ἀγε- 
λάδες μόνο σὲ πιὸ ἀόριστη μορφή. Ἣ ὀργὴ τῆς ᾿Αφροδίτης τὶς 
ἔκαμε ἀνδρομανεῖς. Σὰν ἀγελάδες ἦσαν ἄξιες συντρόφισσες τοῦ 
θεοῦ ταύρου, τοῦ Διονύσου. Διασχίζανε ὅλη τὴν Πελοπόννησο καὶ 
παριδιάβαιναν ἀσύδοτες στὶς ἐρημιές. ὋὉ μάντης Μελάμπους, ποὺ 
εἶχε «μαῦρα πόδια», ὑποσχέθηκε στὸν Προῖτο νὰ θεραπεύση τὶς 
κόρες του, ἂν τοῦ ᾽δινε τὸ ἕνα τρίτο τοῦ βασιλείου του. Ὃ Προῖτος 

νήθηκε. Τὰ κορίτσια γίνανε περισσότερο μανιακὰ καὶ μετἄὃιναν 
μανία τοὺς καὶ στὶς ἄ.λλες γυναῖχες. Ὅλες ἐγκαταλείψανε τὰ 

σπίτια τους, σκότωσαν τὰ παιδιά τους καὶ τραβπυσαν γιὰ τὴν ἑρη- 
μιά. Ὅταν τὸ κακὸ παράγινε, ὁ βασιλιὰς δεχτ-ηκε νὰ παραχωρησ'η 
στὸν Μελάμποδα τὸ ἕνα τρίτο τοῦ βασιλείου του. ᾿Αλλὰ τώρα ὁ μάν- 
τῆς ζήτησε τὰ δύο τρίτα, ποὺ τοῦ δόθηκαν. Ο Μελάμπους ὁδήγησε 
πὶς μανιακὲς γυναῖκες σ᾽ ἕνα μέρος, ὅπου μποροῦσε νὰ τὶς ἐξαγνίση. 
Μία ἀπὸ τὶς κόρες τοῦ Προίτου πέθανε στὴν καταδίωξη. Οἱ 
ἄλλες γυναῖχες γιατρεύτηκαν. 

Μιὰ τρίτη ἱστορία μιλάει γιὰ τὶς ἆδελφὲς τῆς Σεμέλης, τὶς θεῖες 
τοῦ Διονύσου. Τὰ ονὁματα τοὺς ἦσαν: ᾿Αγαύη, Αὐτονόη καὶ Ἰνώ. 
Ὁ ἀριθμός τους ---τρεῖς, ἣ τέσσερεις ἂν λογαριαστῇ καὶ ἣ Σεμέλη --- 
εἶναι ὅσες καὶ οἱ παραμάνες τοῦ θεοῦ καὶ ἀποτελοῦν τὸ πρότυπο 
τῶν βακχικῶν γυναικείων χορῶν, 358 ποὺ στὶς μυστικές τοὺς τελε- 
τὲς προσπαθοῦσαν νὰ χτίσουν τέσσερεις φορὲς τρεῖς βωμοὺς τοῦ 
Διονύσου καὶ τῆς μητέρας του. Ἣ ᾿Αγαύη καὶ ἣ Αὐτονόη συγκα- 
ταλέγονταν ἐπίσης στὶς Νηρηίδες 9 καὶἡ ’Ινὼ σὰν Λευχοθέα στὴ 
θεὰ τῆς θάλασσας: θὰ θυμᾶται κανεὶς πὼς σύμφωνα μὲ μιἂ. χαμένη 
διήγηση οἱ Νηρηίδες ἦσαν ἐκεῖνες ποὺ πρωτοδείξανε στοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς τὰ μυστήρια τοῦ Διονύσου καὶ τῆς Περσεφόνης. Καθεμια τοὺς 
ε[χι: ἕνα γιό, ὅπως καὶ ἣ Σεμέλη ἡἣ ᾿Ινὼ τὸν Μελικέρτη, για τὸν 
οποιο θὰ μιλησυν)μ: σὲ λ[γο ἡ Αὐτονόη τὸν ᾿Αχταίωνα, ποὺ τὸν 
ψιιγαν τὰ σκυλιά του κι ἣ μ.ανα τοῦ ἔπρεπε νὰ μαζέψη τὰ κοκιιλα 
του" ἣ Αγιιυη τὸν Πενθέα, ποὺ οἱ τρ:-:ις γυναῖκες πάνω στὴ μανία 
τοὺς τὸν πῆραν γιὰ Θηραμα Σὲ μ.ια τραγωδίπι τοῦ Ευριπιὃου βρί- 
σχουμε ἐπεξεργασμένη τούτη τὴ διήγηση. ᾿Εδῶ ἡ μανία ἐκείνη 
ἀποδίδεται στὸ ὅτι οἱ τρεῖς ἆδελφἑς ἀρνήθηκαν νὰ πισ“τέψαυν στὴ 
θεϊκότητα τοῦ ιινεψιου τους. Καὶ γι᾽ αὐτὸ τιμ.ωρἠθηκαν ἯἩ τιμω- 
ρία τοὺς ἦταν πὼς ἔπρεπε νὰ λατρεύουν σὰν γνήσιες μ.αι.νιιδες τὸ 
Διόνυσο στὴν ἐρημιά. Κι ἐδῶ νὀμισαν, ὅπως εἴδαμε, τὸ γιὸ τῆς 
'Αγαυης γιὰ θηραμα Οἱ ἴδιες σὰν χυνηγετικα σχυλιά,879 προσφω- 
γώντας τὸ θεὸ σὰν κυνηγὸ ! καὶ σύντροφο τοῦ κυνηγιοῦ, 572 κατα- 
σπαράξανε τὸν Πενθέα. 

246 

Οἱ γυναῖκες αὐτές, κάτω ἀπὸ τὴν ἐπήρεια τοῦ «μεγάλου χυνη- 
γοῦν Ζαγρέως, κυνήγησαν ἕνα ζῶο, ποὺ ἧταν ὁ γιὸς τῆς μιᾶς τους. 
Τοῦτο τὸ θεϊκὸ νήπιο, ποὺ πρὶν ἀπὸ λίγο τὸ περιποιοῦνταν σὰν νή- 
πιο, ἔγινε κυνηγὸς καὶ ταυτόχρονα τὸ τυραννισμένο τους θήραμα. 
Στὴ μυθολογία μας ὑπήρχανε περισσότερες ἀπὸ μιὰ διηγήσεις γιὰ 
τὴν καταδίωξη ποὺ ὁ Διόνυσος ἔπρεπε νὰ ὑποφέρη, ἐπειδὴ ἔκαμε 
τὶς γυναῖχες νὰ παραφρονήσουν. Η χαταδίωξη τοῦ Διονύσου γινό- 
ταν ὅταν ἀκόμα ἧταν νήπιο ἣ ὡραῖο τρυφερὸ παιδὲ καὶ ἔμοιαζε μὲ τὸν 
ἔλδωνιν ἢ τὸν ἤΛττιν. Ἢ ἀρχαιότερη διήγηση ἦταν ἴσως ἐμείνη, 78 
ὅπου τὸν σκότωσε ὁ Περσεὺς καὶ τὸν ἔριξε στὴ βαθιὰ πηγὴ Λέρνα. 
Σὲ μιὰ ἄλλη παλιὰ ἱστορίαϑ ὁ φονικὸς βασιλιὰς τῆς Θράκης Λυ- 
κοῦργος καταδίωξε τὶς παραμάνες τοῦ Διονύσου σὰν ἀγελάδες. Ὁ 
μικρὸς θεὸς τρομαγμένος πήδησε στὴ θάλασσα. Ἢ Θέτις πῆρε τὸν 
χκατάφοβο θεὸ στὴν ἀγκαλιά της. Ὃ Λυκοῦργος τιμωρήθηκε μὲ 
μανία καὶ νομίζοντας πὼς ξερίζωνε τὸ ἀμπέλι σκότωσε τὸ γιό του 
χαὶ τὸν ἀκρωτηρίασε. .Ὃ [Πενθεὺς παρουσιάζεται στὴν ἱστορία 
τοῦυ σὰν διώκτης τοῦ Διονύσου. Τ᾿ ὄνομά του ὅμως δηλώνει πὼς 
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ἦταν καταδικασμένος στὰ πάθη τοῦ Διονύσου. Ἢ 
διήγηση γιὰ τὰ πάθη τοῦ κερασφόρου παιδιοῦ, τοῦ Διονύσου, μᾶς 
παράστησε ἐπίσης τὸ πῶς γινόταν τὸ βράσιμο καὶ τὸ ψήσιμο τοῦ 
θηράματος: χάτι παρόμοιο θ᾽ ακουσουμε στην ἱστορία τῆς ᾿Ινοῦς. 
Ξέρουμε ὅμως τί ἀκολουθοῦσε μετὰ ἀπὸ τὰ παθήματα τοῦ θυσια- 
σμένου παιδιοῦ: ἣ προέλευση τοῦ χρασιοῦ, ποὺ οἱ ἀρχαῖοι μας πρό- 
γονο! τὸ θεωροῦσαν ὅπως ἀκριβῶς καὶ τὸ ψωμί, σὰν ἕνα μέσυ 
ἐνάντια στὴ ζωώδη ὠμότητα καὶ ἀγριότητα. .Ὃ θάνατος τῆς Σε- 
μέλης --- τοῦ προτύπου τῶν διονυσιακῶν γυναικῶν --- ἦταν ἀρχικὰ 
ἡ τιμωρία γιὰ ὅ,τι ὑπέφερε ὁ ἀθάνατος γιός, ὄχι ἀπὸ τοὺς Τιτᾶνες 
ἀλλὰ ἀπὸ τὶς συντρόφισσές του. Η ἐπανεμφάνιση τοῦ Διονύσου, 
τὸ φανέρωμά τοῦ σὰν εὐτυχισμένου θεοῦ μετὰ ἀπὸ τὴ σχοτεινὴ 
περίοδο τοῦ κυνηγιοῦ καὶ τῆς θυσίας, ἦταν τὸ θέμα ἀρχαίων διης- 
γήσεων, ποὺ δὲν χάθηκαν χωρὶς ν’ ἀφήσουν χάποιο ἵμνος. ᾿Απὸ 
μιὰ τέτοια ἱστορία θὰ προέρχεται αὐτὸ ποὺ νόμιζανϑ᾽5 πὼς ἔβλεπαν 
στὴ συνοδεία τοῦ θεοῦ τους οἱ Βάκχες τοῦ Εὐριπίδου: ἣ γῇ πλημ- 
μύριζε ἀπὸ γάλα, ἀπὸ κρασὶ κι ἀπὸ τὸ νέκταρ τῶν μελισσῶν. 

  

  

4 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ, ΙΝΩ ΚΑΙ ΜΕΛΙΚΕΡΤῊΣ 

Δὲν διηγόνταν τὴν ἱστορία τῆς καταδίωξης τοῦ Διονύσου μόνο 
ἔτσι ποὺ νὰ παρουσιάζεται ὁ Διόνυσος πὼς πήδησε στὴ θάλασσα 
ἣ σκοτώθηκε καὶ τὸν πέταξαν στὰ βαθιὰ νερά. Σὲ μιὰ ἄλλη παραλ- 
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λαγὴ λέγεται πὼς ὑπόφερε παρόμοια μαζὶ μὲ τὴ μάνα του Σεμέλη. 
Οἱ κάτοικοι μιᾶς μικρῆς παραλιακῆς πόλης στὴ Λακωνία, ποὺ λε- 
γόταν Βρασίαι, διασώσανε αὐτὴ τὴν ἱστορία:875 “ Σεμέλη ἔφερε 
τὸν Διόνυοο κρυφὰ στὸ παλάτι τοῦ πατέρα της καὶ τὸν γέννησε 
στὴν ὥρα της. Ὅταν ὁ Κάδμος ἀνακάλυψε τὴν προσβολὴ τοῦ 
σπιτιοῦ του, ἔχλεισε τὴ μάνα καὶ τὸ παιδὶ μέσα σ᾽ ἕνα χιβώτιο 
χαὶ τοὺς πέταξε στὴ θάλασσα. Τὸ κουτὶ πλέοντας ἔφτασε στὶς 
λακωνικὲς ἀκτές. Τὰ χύματα τὸ ξεβράσανε στὴν ξηρά. Οἱ κάτοικοι 
βρήκανε τὴ Σεμέλη νεχρὴ μέσα στὸ κουτὶ καὶ τὴ θάψανε. Κράτη- 
σαν τὸ παιδὶ νὰ μεγαλώση χκοντά τους. Γιὰ τὸ περιστατικὸ τοῦτο 
διηγοῦνται μιὰν ἰδιαίτερη ἱστορία: 77 Ἢ ᾿Ινώ, ἡ ἀδελφὴ τῆς Σε- 
μέλης, περιπλανώμενη ἔφτασε στοὺς Λάκωνες καὶ προσφέρθηκε 
νὰ γίνη παραμάνα τοῦ μικροῦ Διονύσου. Δεῖχναν μάλιστα καὶ τὴ 
οὁπηλιά, ὅπου ἡ Ἰνὼ μεγάλωσε τὸ θεῖο παιδί. «Κῆπος τοῦ Διονύ- 
σου» λεγόταν ἣ περιοχὴ ἐκείνη. 

Οἱ περισσότερες ἱστορίες ποὺ διηγόνταν γιὰ τὴν ᾿Ινώ, τὴν ἀδελ- 
φὴ τῆς μάνας τοῦ Διονύσου καὶ παραμάνα του, συνδέονται μὲ τὴν 
προετοιμασία τῆς ἀργοναυτικῇς ἐχστρατείας καὶ ἑπομένως ἀνή- 
χουν στοὺς ἡρωικοὺς θρύλους. ᾿Εδῶ ἐμφανίζεται ἣἡ ᾿Ινὼ σὰν γυναίκα 
τοῦ βασιλιᾷ ᾿Αθάμαντος, κακιὰ μητρυιὰ τοῦ Φρίξου καὶ τῆς Ἕλλης, 
τῶν παιδιῶν τοῦ βασιλιᾶ, ποὺ κάμανε πρῶτα τὸ ταξίδι στὴν Κολ- 
χίδα πάνω στὴ ράχη τοῦ χρυσόμαλλου χριαριοῦ, τοῦ βλασταριοῦ 
τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τῆς Θεοφάνης. Ὃ θρύλος ἔλεγεϑ8 πὼς ἡ ᾿Ἰνὼ 
εἶχε πείσει τὶς γυναῖκες τῆς Βοιωτίας νὰ καβουρντίσουν τοὺς σπό- 
ρους, γιὰ νὰ μὴ φυτρώσουν. Εἶναι ὅμως ἐπίσης πιθανὸ πὼς ἣ Ἰνὼ 
δὲν ἔβαλε ἀρχυκὰ τὶς γυναῖκες νὰ καβουρντίσουν τοὺς σπόρους, ἀλλὰ 
μόνο τοὺς ἔδειξε τὸ καβούρντισμα. Δὲν πρέπει νὰ δοῦμε κάτι καχὸ 
σ᾽ αὐτὸ ποὺ συνέβη στὰ παιδιά της, ἀλλὰ βασικὰ μόνο τὴν ἱστορία 
τοῦ θυσιαζόμενου παιδιοῦ τῶν θεῶν. Διηγόνταν: 89 “Ὅταν ὁ Ζεὺς 
ἔβγαλε τὸν μικρὸ Διόνυσο ἀπὸ τὸ μηρό του, ἔστειλε τὸ παιδὶ μὲ τὸν 
Ἑρμῆ στὴν Ἰνὼ καὶ τὸν ᾿Αθάμαντα, νὰ τὸ ἀναθρέψουν σὰν κορίτσι. 
Ἢ ἭΡρα ὅμως ἔκαμε καὶ τοὺς δυὸ νὰ παραφρονήσουν. Εἶχαν 
δυὸ παιδιά. Ὃ ᾿Αθάμας κυνήγησε τὸ μεγαλύτερο, τὸν Λέαρχο, σὰ 
νὰ ἦταν ἐλάφι καὶ τὸν σκότωσε. Ἢ ᾿ἸΙνὼ πέταξε τὸ μικρότερο, τὸν 
Μελικέρτη, σ᾽ ἕνα δοχεῖο γεμάτο μὲ βραστὸ νερὸ καὶ κατόπιν 
ὅρμησε μὲ τὸ νεχρὸ παιδὶ στὴ βαθιὰ θάλασσα. Ἢ ἀκοῦμε καὶ ἔτσι 
τὴν ἱστορία:880 Ἣ Ἰνὼ πέταξε τὸ νεκρὸ Λέαρχο στὸ δοχεῖο καὶ 
ὅρμησε μὲ τὸν ζωντανὸ Μελικέρτη στὴ θάλασσα. Ὁ Ζεύς, ποὺ τῆς 
εἶχε ἐμπιστευθῆ τὸ Διόνυσο, τὸν ἔσωσε μεταμορφώνοντάς τὸν 

πρῶτα σὲ κατσίκι καὶ κατόπιν στέλνοντάς τον μὲ τὸν “Ἑρμῆ στὶς 
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Νύμφες τῆς Νύσας, ποὺ ἀργότερα γιὰ τὶς ὑπηρεσίες τους στὸ 
Διόνυσο σὰν “γάδες ἀνέβηκαν στὸν οὐρανό. 

Ἢ Ἰνὼ μετὰ ἀπὸ τὴν πτώση τῆς στὴ θάλασσα ὀνομάστηκε 
Λευκοθέα. Στὴν ᾿Οδύσσεια ἀκοῦμε γι’ αὐτήν:88: Πρῶτα ἦταν 
ϑυγατέρα τοῦ Κάδμου καὶ τὴ λάτρευαν ὅπως τὶς θεὲς τῆς θάλασ- 
σας. Στὸν ᾽Οδυσσέα δάνεισε τὸ πέπλο της γιὰ νὰ τὸ περιτυλίξη στὸ 
σῶμα του σὰ ζωνάρι καὶ νὰ σωθῆ ἀπὸ τὴν καταστροφὴ τοῦ πλοίου 
χαὶ κολυμπώντας νὰ φτάση στὴ μαχρινὴ ἀκτή. Κατόπιν ἔπρεπε νὰ 
ξαναπετάξη τὸ πέπλο στὴ θάλασσα. Λέγαν 83 ἀργότερα, πὼς αὐτὸ 
τὸ πέπλο ἔγινε ἐκείνη ἡ κόκκινη κορδέλλα ποὺ χρησιμοποιοῦσαν στὴ 

Σαμοθράκη οἱ μυημένοι στὰ μυστήρια τῶν Καβείρων καὶ τὴν φο- 

ροῦσαν γιὰ προφύλαξη ἀπὸ τοὺς κινδύνους τῆς θάλασσας. Ὁ μι- 
χρὸς Μελικέρτης, μὲ τ᾽ ὄνομα Παλαίμων, ἔγινε θεότητα προστα- 

πευτυκὴ τῶν ναυτικῶν. Σύμφωνα μὲ τὸ πεπρωμένο του συγγένευε 
μὲ τὸ Διόνυσο καὶ τὸν Γλαῦκο, πού, ὅπως ξέρουμε, πέθανε στὴν 
Κρήτη μέσα σ᾽ ἕνα βαρέλι μὲ μέλι κι ἔγινε, ὅπως λένε ἄλλες διη- 

γήσεις, θαλάσσιος θεός. Τὸ ὄνομα Μελικέρτης δὲν ἔχει νὰ κάνη 
μόνο μὲ τὴ μελισσοκομία, ἀλλὰ μπορεῖ νὰ σχετίζεται καὶ μὲ τὴν 
᾿παρασκευὴ ἑνὸς μεθυστικοῦ πιοτοῦ ἀπὸ μέλι. Λέγαν 55 ὅτι ἕνα 
δελφίνι ἔφερε τὸ Μελικέρτη- ἢ τὸ νεκρὸ σῶμα τουϑϑ!- - στὸν ἰσθμὸ 
τῆς Κορίνθου, ὅπου πρὸς τιμήν του καθιερώθηκαν τὰ Ἴσθμια. 

ὋὉ καβαλάρης πάνω στὸ δελφίνι, τὸ θεῖο παιδὶ τῆς θάλασσας, εἶναι 

γνωστὸ ἀπὸ πολλὲς παραστάσεις. Στὸ διονυσιακὸ κύχλο ὄνομα- 

ἔλταν Μελικέρτης καὶ Παλαίμων κι ἐμφανιζόταν σὰν ἕνας ἄλλος 
Διόνυσος. Στὸν ἀπολλώνειο κύχλο ὀνομαζόταν Τάρας, ὅπως ὁ θεὸς 
αὐτῆς τῆς νοτιοϊταλικῆς πόλης, καὶ ἦταν ἕνας ἄλλος ᾿Απόλλων 

ἢ Ὑάκινθος, γιὰ νὰ μὴ κάνουμε λόγο γιὰ τὸ θεϊκὸ παιδὶ Ἔρωτα, 
ποὺ καβαλικεύει ἕνα δελφίνι καὶ κρατεῖ μιὰ σουπιά. 

5 

Ο ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ ΣΤῊ ΘΑΛΑΣΣΑ 

ἈΑν χαὶ ὁ Ὅμηρος ὀνομάζει τὴ θάλασσα τόπο ποὺ δὲν ἔχει 
χκλήματα ἀμπελιοῦ, σὲ παλιότερες ἐποχὲς ὑπήρχανε πολὺ περισ- 

σότερες διηγήσεις γιὰ τὴν ἐμφάνιση, ἢ σωστότερα γιὰ τὴν ἐπα- 
νεμφάνιση τοῦ Διονύσου στὴ θάλασσα. Μιὰ παλιὰ παράσταση σὲ 
ἀγγεῖο παρουσιάζει τὸ θεὸ γενειοφόρο, νὰ κάθεται μονάχος σ᾽ ἕνα 
πλοῖο, ποὺ πάνω στὰ πανιὰ καὶ στὰ κατάρτια του ἁπλώνονταν 

χκλήματα ἀπ᾽ ὅπου κρέμονται μεἵάλα σταφύλια, ἐνῶ γύρω στὸ 

πλοῖο παίζουν δελφίνια. Σὲ ἄλλη εἰκόνα βλέπουμε πῶς ἔγινε ἣ πα- 

νηγυρικὴ εἴσοδός του στοὺς ἀνθρώπους. Τυλιγμένος στὸ ροῦχο του, 
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χάθεται πάνω σ᾽ ἕνα πλοῖο μὲ ρόδες, ποὺ στὴν ξηρὰ τὸ τραβοῦσαν 
βόδια: ἕνα σημάδι τοῦ ἐρχομοῦ του ἀπὸ τὴ θάλασσα. Μᾶς διηγή- 
θηκαν λεπτομερειακὰϑδδ γιὰ τὸ πῶς ὁ Διόνυσος φανερώθηχε στὴ 
θάλασσα σὲ ὅλο τὸ θεῖϊκό του μεγαλεῖο. 

Μὲ τὴ μορφὴ νέου πάνω στὴν ἄνθησή του παρουσιάζεται σ᾽ 
ἕνα ἀκρωτήριο. Μὲ χάρη πέφτουν τὰ μαῦρα μαλλιὰ γύρω στὸ χε- 
φάλι του χι ἕνα κόκχκινο ροῦχο σχκεπάζει τοὺς πλατιοὺς ὥμους. 
Τότε, ἀπὸ τὴ βαμμένη σὰν χρασὶ θάλασσα φτάσαν γὙρήγορα 
Ἐτροῦσκοι πειρατὲς πάνω σὲ πλοῖο μὲ πολλὰ κουπιά. Ἢ ἀτυχία 
τοὺς ἔφερε ὡς ἐδῶ. Ὅταν οἱ πειρατὲς εἶδαν τὸν νέο, κοιτάχτηκαν 
μεταξύ τους. Πρήγορα πηδήσανε στὸ πλοῖο. Νόμισαν πὼς ἧταν 
βασιλόπουλο χκαὶ θέλησαν νὰ τὸν δέσουν γερά. ᾿Αλλὰ τὰ σκοινιὰ 
δὲν συγχρατοῦσαν τὸν νέο. Γλιστροῦσαν ἀπὸ τὰ χέρια καὶ τὰ πόδια 
του. Κι ἐκεῖνος καθόταν γελαστὸς καὶ κοιτοῦσε μὲ τὰ μαῦρα μά- 
τια του. Ὁ τιμονιέρης κατάλαβε καὶ φώναξε στοὺς συντρόφους του: 
«Χαμένοι! Ποιό δυνατὸ θεὸ πιάσατε καὶ τὸν πήρατε αἰχμάλωτο; 
Τὸ γερὸ καράβι δὲν μπορεῖ νὰ τὸν κρατήση! Ἢ εἶναι ὁ Ζεὺς ἣ ὁ 
᾿Απόλλων μὲ τὰ χρυσὰ τόξα ἣ ὁ Ποσειδῶν. Δὲν μοιάζει μὲ τοὺς 
θνητούς, ἀλλὰ μὲ τοὺς θεοὺς ποὺ κατοικοῦν στὸν "Ὄλυμπο. Λευ- 
τερῶστε τὸον ἀμέσως ὅσο εἶναι καιρός ! Κανεὶς μὴν ἁπλώνη χέρι 
πάνω του, γιατὶ διαφορετικὰ πάνω στὴν ὀργή του θὰ μᾶς στείλη 
κακοὺς ἀγέρες καὶ τρικυμίες». “Ὃ καπετάνιος ὅμως τὸν ἀποστό- 
μωσε: «ἤλθλιε, κοίτα μονάχα τοὺς ἀγέρες κι ἄσε νὰ τεντωθοῦν τὰ 
πανιὰ καὶ τὰ σκοινιά! Γιὰ τὰ ὑπόλοιπα γνοιαζόμαστε μεῖς οἱ ἄν- 
τρες. ᾿Ελπίζω πὼς θὰ φτάση μαζὶ μ᾽ ἐμᾶς στὴν Αἴγυπτο ἢ στὴν 
Κύπρο ἣ στοὺς Ὑ περβόρειους ἢ ἀκόμα πιὸ μακριά. Τελικὰ θὰ μᾶς 
φανερώσῃ ποιὰ εἶναι ἣ οἰκογένειά του καὶ τὰ πλούτη του, ἀφοῦ ἣ 
τύχη του τὸν ἔριξε στὰ χέρια μας». 

Αὐτὰ εἶπε ὁ καπετάνιος ἐλπίζοντας πολλὰ λύτρα γιὰ τὸ νέο. 
Τὰ πανιὰ ἁπλώθηκαν, ὁ ἀγέρας φύσηξε χαὶ τέντωσε τὰ σκοινιά. 
Τότε σὰ νὰ συνέβη ἕνα θαῦμα: ἄρχισε νὰ κυλᾷ κρασὶ πάνω στὸ 
γρήγορο μαῦρο καράβι. Ἦταν γλυκόπιοτο καὶ μοσχοβολοῦσε 
ἕνα θεῖο ἄρωμα. Οἱ πειρατὲς μεῖναν κατάπληκτοι. Στὴν κορυφὴ τοῦ 
καταρτιοῦ ἁπλώθηκε ξαφνικὰ ἕνα κλῆμα, ἀπ᾽ ὅπου κρέμονταν πολ- 
λὰ σταφύλια. Γύρω στὸ κατάρτι τυλίχτηκε ἀνθισμένος κισσός. Στὰ 
χουπιὰ χρεμάστηκαν στεφάνια. “Ὅταν τὰ εἶδαν οἱ κωπηλάτες φώ- 
ναξαν τὸν τιμονιέρη νὰ γυρίση τὸ πλοῖο κατὰ τὴν ξηρά. Ὃ νέος τότε 
μεταμορφώθηχε σὲ λιοντάρι, ποὺ τοὺς φοβέριζε ἀπὸ τὸ κατάστρωμα 
οὐρλιάζοντας. ᾿Ανάμεσά τοὺς ὁ θεὸς ἔκαμε νὰ ἐμφανιστῇ μιὰ δα- 
σύτριχη ἀρκούδα. Η ἀρκούδα σηκώθηχε στὰ πίσω πόδια της καὶ 
τὸ λιοντάρι κοίταζε μανιασμένο ἀπὸ τὸ κατάστρωμα. Οἱ ἄντρες 

250   48. Ὁ Διόνυσος μὲ δυὸ Μαινάδες ποὺ τοῦ προσφέρουν λαγὸ καὶ δορκάδα, 
ς αἱ. 
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τρέξανε στὴ γέφυρα καὶ στάθηκαν τρέμοντας κοντὰ στὸν τιμο- 
νιέρη, τὸν μόνο ποὺ ἦταν ψύχραιμος. Τὸ λιοντάρι πήδηξε κι 
ἄρπαξε τὸν καπετάνιο. Οἱ ὑπόλοιποι ρίχτηκαν τρομαγμένοι στὴ 
θάλασσα καὶ μεταμορφώθηχαν σὲ δελφίνια. Ὃ θεὸς κράτησε μόνο 
τὸν τιμονιέρη. Τὸν σπλαχνίστηχκε καὶ τὸν ἔχαμε εὐτυχισμένο. 

Στὸν τιμονιέρη αὐτὸν ὁ Διόνυσος φανερώθηχε σὰ θεός, γιὸς 
τοῦ Διὸς καὶ τῆς Σεμέλης. Κρίμα ποὺ στὸν Ὁμηρικὸν Ὕμνο δὲν 
μποροῦμε πιὰ νὰ διαβάσουμε τὸ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου αὐτοῦ. ᾿Ασφα- 
λῶς θὰ διηγήθηκε τὸ περιστατικὸ στοὺς ἀνθρώπους του. Ἴσως 
νὰ λεγόταν ᾿Ικάριος, ὅπως ἐχεῖνοςϑ6 ποὺ στὸ χωριὸ τῆς ᾿Αττικῆς 
Ἰκαρία πρῶτος ὑποδέχτηκε τὸ θεὸ καὶ διέδωσε τὸ ἀπολαυστικὸ 
χρασί. Οἱ συμπατριῶτες του τὸν σχότωσαν, γιατὶ νόμισαν πὼς οἱ 
μεθυσμένοι εἶχαν δηλητηριαστῆ. Αὐτὴ εἶναι μιὰ ἄλλη τραγυκὴ 
ἱστορία ἀπὸ τὶς ἐμφανίσεις τοῦ Διονύσου, Πρέπει νὰ μᾶς ἔρχεται 
στὸ νοῦ τ᾽ ὄνομα τοῦ Ἰκχάριου, γιατὶ ὁ Διόνυσος --- ἔτσι παραδί- 
δεται σὲ μιὰ παραλλαγὴ τῆς ἱστορίας τῶν πειρατῶν -- ταξίδεψε 
μὲ τοὺς πειρατὲς ἀπὸ τὴν Ἱκαρία στὴ Νάξο. 487 Μεταγενέστεροι 
ἀφηγητὲς ὀνομάσανε τὸν διονυσιακὸ τιμονιέρη ᾿Ακοίτη, ποὺ σημαί- 
ξει «σύζυγος»» κι εἶναι μιὰ μορφὴ τῆς ἐμφάνισης τοῦ ἴδιου τοῦ 
εοῦ. 

6 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ ΚΑῚ ΑΡΙΑΔΝΗ 

Μετὰ ἀπὸ τὴν παιδικὴ ἡλικία, τὴν περίοδο τοῦ κυνηγιοῦ, τῶν 
διωγμῶν καὶ τῶν διαφόρων ἐμφανίσεων τοῦ Διονύσου, οἱ ἀφηγητὲς 
μιλοῦσαν ἐπίσης γιὰ τὸ θρ ( α μ β ὁ του. Τὴ λέξη τούτη τὴν πῇ- 
ραν ἀπὸ μᾶς οἱ ᾿Ετροῦσκοι καὶ οἱ Ῥωμαῖοι. Ο ὄρος θρίαμβος ση- 
μαίνει: ὕμνος στὸ Διόνυσο καὶ εἶναι συγχρόνως προσωνυμία τοῦ 
θεοῦ. Στὴ θριαμβευτικὴ πομπή, ποὺ ἀρχικὰ τὴν ἀποτελοῦσαν 
πρώην παραμάνες καὶ μαινόμενες γυναῖκες, ποὺ τώρα μεταμορφώ- 
θηχαν σὲ εὐτυχισμένη συντροφιά, προσθέτονταν Σάτυροι καὶ Σι- 
ληνοί. Οἱ χοροὶ καὶ οἱ πομπές τοὺς παλαιότερα θεωροῦνταν πὼς 
ἀντιπροσώπευαν μιὰ μεγάλη θεὰ καὶ τὶς ἀντιπροσώπους της, τὶς 
Νύμφες. Ὁ μισογυναικεῖος χαρακτήρας τοῦ θεοῦ, ποὺ παραστά- 
θηχε μὲ μακχρὺ φόρεμα γενειοφόρου Διονύσου καὶ μὲ ἐρμαφροδιτικὸ 
σῶμα. γυμνοῦ, νεανικοῦ Βάκχου, τράβηξε κοντά του τὰ φαλλικὰ 
ὄντα. "Ἔτσι ἦταν ἐπίσης καὶ οἱ βακχιάζουσες γυναῖχες. “Ὅταν εἰ- 
πώθηκεϑϑθ πὼς ὁ Διόνυσος μὲ τὴ θριαμβυκή του πομπὴ εἶχε κατα- 
λάβει τὴν Ἰνδία --- πρόκειται γιὰ μιὰ κατοπινὴ ποιητικὴ εἰκόνα 
τῆς ἐκστρατείας τοῦ Μεγάλου ᾿Αλεξάνδρου -- ἐμφανίστηκαν στὴν 
ἀχολουθία του ἀκόμα πιὸ πολλὰ ἐξωτικὰ ζῶα. Τὰ μεγάλα σαρχκο- 
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49. Τὸ βρέφος στὸν ἱερὸ λέβητα, θος αἱ. 

φάγα --- λιοντάρια, πάνθηρες, λεοπαρδάλεις --- ὅλα ἡμερωμένα ἀπὸ 
τὸ χρασί, βρίσκονταν ἤδη ἀπὸ παλιὰ στὴν ἀκολουθία. Οἱ διονυ- 
σιακχὲς γυναῖκες τῶν ᾿Ετρούσκων στὰ σπίτια τοὺυς εἶχαν ἡμερωμένες 
λεοπαρδάλεις. Οἱ πρῶτες Μαινάδες εἴχανε γύρω στὰ χέρια τους ἧμε- 
ρωμένα φίδια καὶ ὁ Θεὸς τοὺς φανερωνόταν μὲ τὴ μορφὴ ταύρου. Τὰ 
δέρματα τῶν ζαρκαδιῶν στοὺς ὥμους του τὰ εἴχανε θηρέψει οἱ ἴδιες 
καὶ οἱ τράγοι ποὺ βλέπουμε στὶς βακχικὲς πομπὲς προορίζονταν 
γιὰ αἱματηρὴ θυσία. 

Μὲ τὸ θριαμβευτὴ θεὸ οἱ διηγήσεις συνδέανε πρὸ παντὸς μιὰ 
σύντροφο. Σὲ μιὰ γνωστὴ ἱστορία ἣ σύντροφος αὐτὴ ἀξίωνε νὰ εἶναι 
ἐχεῖνο ποὺ ἦταν καθεμιὰ ἀπὸ τὶς διονυσιακὲς γυναῖκες: ἣ γυναίκα 
τοῦ Διονύσου, ἣ μοναδική, ἣ ἀληθινὴ συντρόφισσα. Σὰν γυναίκα 
τοῦ Διονύσου μόνο αὐτὴ εἶχε τὸ ὄνομαϑ ᾿Αριάδνη. Σύμφωνα μὲ τὴ 
Ὑγνωστὴ μορφὴ τῆς ἱστορίας τῆς, 51 ἡ ᾿Αριάδνη ἦταν κόρη τοῦ βα- 
σιλιὰ Μίνωος καὶ τῆς κόρης τοῦ Ἡλίου Πασιφάης: μιὰ θνητὴ 
κοπέλα μὲ τ᾽ ὄνομα μιᾶς θεᾶς. Ἣ ᾿Αριάδνη --- ἀρχικὰ ᾿Αριάγνη -- 
σήμαινε τὴν «ἱερὴ» καὶ τὴν «ἀγνή», ποὺ ἦταν ἕνα προσωνύμιο τῆς 
θεᾶς τοῦ κάτω κόσμου στὸν ὑψηλότερο βαθμό. Ἣ θεὰ μ᾽ αὐτὸ τὸ 
ὄνομα λατρεύτηχε σὲ πολλὰ νησιά. Σ᾽ ἀντίθεση μὲ τὴν ᾿Αριάδνη βρι- 
σχόταν ἣ ἀδελφὴ καὶ ἀντίζηλός της ποὺ τὴ λέγαν Φαίδρα κι ἀκόμα. 
μιὰ ἄλληϑ3 ἐρωμένη τοῦ Θησέως, ἡ Αἴγλη. Αὐτὴ ἡ φωτεινὴ δεύτερη 
ὄψη συνδέθηκε ἄμεσα μὲ τὴν ᾿Αριάδνη: λεγόταν ἐπίσης ᾿Αριδήλα, 453 
ἐχείνη ποὺ «φαίνεται ἀπὸ μακοιάν. Αὐτὸ τὸ ὄνομα τὸ πῆρε βέβαια 
ὅταν ἀνέβηκε μὲ τὸ Διόνυοο στὸν οὐρανό. 

Σὰν ᾿Αριάδνη αὐτὴ ἦταν ἣ βοηθὸς τοῦ Θησέως στὴ δολοφονία. 
τοῦ ἀδελφοῦ της, τοῦ ταυροκέφαλου γιοῦ τοῦ Μίνωος, ποὺ μὲ τὸ 
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ὄνομα Μινώταυρος τὸν ξέρουμε πρὸ παντὸς σὰν τέρας. Μὲ τὸ ἄλλο 
του ὄνομα ᾿Αστέριος, ἧταν ἕνα «ἀστέρι» γιὰ τοὺς δικούς του. Μ’ 
αὐτὴ τὴν ὀνομασία προσφωνοῦσανϑϑ' ἐπίσης καὶ τὸν Διόνυσο σὰν 
ἀγόρι καὶ παιδὶ τῶν μυστηρίων. Στὴν πασίγνωστη ἱστορία ὁ ρό- 
λος τῆς ᾿Αριάδνης στὸ φόνο παρουσιάζεται μονόπλευρα, μόνον ὡς 
σωτηρία τοῦ Θησέως καὶ τῶν παιδιῶν τῶν ᾿Αθηναίων ποὺ ρίχτη- 
χκαν στὸ τέρας. Ἣ ᾿Αριάδνη ἔδωσε στὸν ἥρωα τὸ μίτο, ποὺ μὲ τὴ 
βοήθειά του θὰ μποροῦσε νὰ ξαναβγῇ ἀπὸ τὸ Λαβύρινθο, τὴν κα- 
τοικία τοῦ Μινωταύρου. Ὃ Θησεὺς πῆρε τὴν ᾿Αριάδνη καὶ τὴν 
ἀδελφή τῆης Φαίδρα στὸ πλοῖο. ᾿Αλλὰ στὸ νησὶ Δία ἄφησε τὴν 
᾽Αριάδνη, γιὰ τὴν ὁποία θὰ ποῦμε περισσότερα ἀργότερα.  ἀφη- 
μένη στὸ νησὶ εἶχε πέσει σὲ βαθὺ ὕπνο, 355 ἐνῶ τὸ πλοῖο μὲ τὰ σω- 
σμένα παιδιὰ ἀπομακρύνθηκε. Δὲν ἧταν μονάχη της. Μιὰ διή- 
γησηβϑθ ἀναφέρει τὴν παραμάνα της, ποὺ τὴν ἀκολούθησε κι ἔμεινε 
μαζί της στὸ νησί. Ὃ Θησεὺς δὲν ἔκαμε γάμο μὲ τὴν ᾿Αριάδνη. 
ἜΛχι βέβαια ἀπὸ ἀπιστία. Διηγόντανϑϑ7 ὅτι ὁ Διόνυσος τοῦ παρου- 
σιάστηχε σ᾽ ὄνειρο καὶ τοῦ εἶπε πὼς τὸ κορίτσι ἀνήκει σ᾽ αὐτὸν 
τὸν ἴδιο. “Ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὶς περισσότερες διηγήσεις, ἔτσι θὰ 
πρέπη νά Ἶγινε, ἂν καὶ ἡ ᾿Αριάδνη συγκαταλέγεται ὁπωσδήποτε 98 
στὶς μεγάλες ἁμαρτωλές, ἀφοῦ ἔγινε φόνισσα τοῦ ἴδιου της τοῦ 
ἀδελφοῦ. 

Σύμφωνα μὲ τὴν πολὺ γνωστὴ διήγηση ἡ ᾿Αριάδνη χοιμό- 
ταν βαθιά, ὅταν ὁ Θησεὺς τὴν ἄφησε. Τότε, ἀντὶ γι’ αὐτὸν ἐμφα- 
νίστηκε στὸ νησὶ ὁ Διόνυσος σὰν σωτήρας καὶ γαμπρός. Πολὺ πα- 
λιότερες διηγήσεις 99 λέγαν πὼς ἡ ᾿Αριάδνη ἧταν νεχρή. Τὴν εἶχε 
σχοτώσει ἣ "Άρτεμις γιατὶ τὸ ἐπιθυμοῦσε ὁ Διόνυσος: τὴν τύχη 
αὐτὴ τὴν μοιράστηκε μὲ τὴν Κορωνίδα, τὴν ἀγαπημένη τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος. Ἣ ᾿Αριάδνη δὲν φάνηκε ἄπιστη μονάχα στὸν ταῦρο μέσα 
στὸ Λαβύρινθο, ἀλλὰ καὶ στὸ Διόνυσο. Λέγαν" 0 ἐπίσης πὼς ὁ θεὸς 
τὴν εἶχε χάνει γυναίκα του, ὅταν ἀκόμα βρισκόταν στὴν Κρήτη. 
Τότε χάρισε στὴν ᾿Αριάδνη τὸ χρυσὸ στεφάνι ποὺ ἧταν στολισμένο 
μὲ πολύτιμες πέτρες, δῶρο τῆς ᾿Αφροδίτης. Τὸ στεφάνι τοῦτο 
ἔφεγγε τοῦ Θησέως στὸν Λαβύρινθο. Ἣ ἄπιστη ᾿Αριάδνη τότε 
ἔδωσε στὸν ἥρωα τὸ στεφάνι. "ἕτσι τὸν βοήθησε στὴν ἀρχὴ καὶ 
ὄχι μὲ τὸν μίτο. Ὃ Λαβύρινθος δὲν ἧταν πρῶτα ἕνα μέρος ὅ- 
που ἔχανε κανεὶς τὸ δρόμο του, ἀλλὰ μιὰ σπείρα μέσ᾽ ἀπὸ τὴν 
ὁποία μποροῦσε νὰ ἐπιστρέψη, ἂν εἶχε προχωρήσει χκανεὶς ὡς τὸ 
χέντρο. Μὲ τὸ φωτεινὸ στεφάνι ἣ ᾿Αριάδνη βοήθησε τὸ Θησέα νὰ 
ἐπιστρέψη καὶ γι᾽ αὐτὸ τιμωρήθηκε. Στὴν Κύπρο δεῖχνανϑ : τὸν 
τάφο της. ᾿Εδῶ τὴν τιμοῦσαν σὰν ᾿Αφροδίτη - ᾿Αριάδνη καὶ λέγαν 
ὅτι πέθανε πάνω στοὺς πόνους τῆς γέννας, χωρὶς ὅμως νὰ γεννήση. 
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Στὶς γιορτές της ἕνας νέος ἐμιμεῖτο αὐτοὺς τοὺς πόνους, ἕνα εἷ- 
δος ἀνδρικῆς μάνας, ὅπως συνέβη καὶ στὴν ἱστορία τῆς Σεμέλης, 
τοῦ Διὸς καὶ τοῦ Διονύσου. 

ὯἯ ἱστορία γιὰ τὸ Διόνυσο καὶ τὴν ᾿Αριάδνη στὴν ἀρχαιότερη 
μορφή της δὲν διέφερε πολὺ ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Διονύσου καὶ 
τῆς Σεμέλης, μέχρι τὴ στιγμὴ ποὺ ὁ ἡρωικὸς θρύλος συνέδεσε 
τὴ μορφὴ τοῦ Θησέως μὲ τὴν κρητικὴ Κυρία τοῦ Λαβυρίνθου --- μ᾽ 
αὐτὴν τὴν πανάρχαιη μορφὴ τοῦ κάτω κόσμου. ᾿Αριάδνη καὶ ᾿Αρι- 
δήλα στὰ δυτικὰ νησιά μας ὀνομάζανε μιὰ θεὰ μὲ δυὸ μορφὲς καὶ μὲ 
διπλὴ μοίρα, καλὴ καὶ κακή. Ἣ ἴδια θεὰ εἴχε στὴν ξηρὰ τὰ ὀνό- 
ματα Σεμέλη καὶ Θυώνη, ἣ Κορωνὶς καὶ Αἴγλη σὲ περίπτωση 
ποὺ συνδεόταν μὲ τὸν ᾿Απόλλωνα καὶ τὸν ᾿Ασχληπιό. Μιὰ πα- 
λιὰ παράσταση ἀγγείου δείχνει πῶς ἡ ᾿Αριάδνη σὰν παραμάνα 
παίρνει τὸ μικρὸ Διόνυσο. Στὶς παραμάνες τοῦ Διονύσου ἀνῆκε, 
ὅπως ξέρουμε, καὶ ἣ Σεμέλη μὲ τὸ ὄνομα Θυώνη. Σ᾽ αὐτὲς συναν- 
τοῦμε καὶ μιὰ μὲ τ᾽ ὄνομα Κορώνη. ᾿Ἰδιαίτερα μοιάζουν ἀπὸ τὸ ἕνα 
μέρος οἱ ἱστορίες γιὰ τὴ Σεμέλη καὶ τὸ Διόνυσο --- σὰ μάνα καὶ 
γιὸς καὶ --- ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος οἱ ἱστορίες γιὰ τὴν ᾿Αριάδνη καὶ τὸ 
Διόνυσο --- σὰν σύζυγοι. Λέγανϑο5 πὼς τελικὰ ἣ ᾿Αριάδνη πῆγε 
στὸν οὐρανὸ μαζὶ μὲ τὸ θεὸ στὸ ἅρμα του. Τούτη ἣ σκηνὴ ἀντα- 
ποκχρίνεται σὲ μιὰ παράσταση σὰν τὸ ταξίδι στοὺς οὐρανοὺς τῆς 
Περσεφόνης καὶ τοῦ συζύγου της καὶ τοῦ ἴδιου τοῦ ταξιδιοῦ τῆς 
Σεμέλης καὶ τοῦ Διονύσου. Μὲ τὴ διαφορὰ ὅτι γιὰ τὴ Σεμέλη δὲν 
διηγόνταν --- τουλάχιστο στὶς γνωστὲς ἱστορίες -- πῶς ἀπὸ μάνα, 
παραμάνα καὶ σύντροφος μεταμορφώθηχε σὲ σύζυγο τοῦ Διονύσου. 

Πρὶν ἀπὸ τὸ ταξίδι της στὸν οὐρανὸ ἔγινε ὁ γάμος μὲ τὸ θεὸ 
στὸ νησὶ Δία. Μὲ τὸ ὄνομα Δία, ἣ «οὐρανία» ἢ ἡ «θεϊκή», ὀνομά- 
ζονταν βραχονήσια τῆς θάλασσάς μας, ποὺ βρίσκονταν μπροστὰ 
στὰ μεγάλα νησιὰ τῆς Κρήτης καὶ τῆς Νάξου. Τὸ ὄνομα τοῦτο 
ἀποδόθηκε κιόλας σ᾽ ὅλο τὸ νησὶ τῆς Νάξου, γιατὶ περισσότερο 
ἀπὸ χάθε ἄλλο νησὶ θεωρήθηχε σὰν τόπος τοῦ γάμου τοῦ Διονύ- 
σου. Η μικρὴ μαρμάρινη πύλη ποὺ βρίσκεται ἀκόμα στὸ νησάκι 
μπροστὰ στὴ Νάξο φανερώνει ποῦ τελέστηχκε ὁ γάμος. Βλέπουμε 
σὲ μιὰ θαυμάσια διατηρημένη τοιχογραφία στὴ Ῥώμη πῶς διηγόν- 
ταν τὴ συνάντηση τοῦ Διονύσου μὲ τὴ θεϊκή του νύφη, ποὺ δὲν 
ἦταν μιὰ θνητὴ κοπέλα, ἀλλὰ ἣ ἀναδυομένη Περσεφόνη ἣ ἣἡ ᾿Αφρο- 
δίτη. Δὲν τὴν βρῆχε κοιμισμένη ἣ παρατημένη.  θεὰ ὑποδέχτηκε 
τὸ νέο θεό, ποὺ πλησίαζε μονάχος του ἀπὸ τὴ θάλασσα, καθισμένη 
στὸ μικρὸ βραχονήσι μαζὶ μὲ μιὰ συνοδό τῆς. Τοῦ πρόσφερε ἕνα 
κύπελλο, ποὺ θὰ τὸ γέμιζε ὁ Διόνυσος. "Ἔτσι θ᾽ ἀκολουθοῦσε ἀπὸ 
τὸ χέρι του ἡ προέλευση τοῦ κρασιοῦ. ᾿Αργότερα λέγαν" 3 ἐπίσης, 
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ὅτι ὁ Διόνυσος σ᾽ ἀνάμνηση αὐτῆς τῆς συζύγου καὶ συντρόφισσας 
μετέφερε στὸν οὐρανὸ τὸ περίφημο χρυσὸ στεφάνι, τὴν κορώνα 
τῆς ᾿Αριάδνης. 

᾽ 

ΠΡΟΣΩΝΥΜΙῈΣ ΤΟΥ̓ ΔΙΟΝΥΣΟΥ 

Οἱ ὀπαδοὶ τοῦ ᾿Ορφέως ἦσαν ἐκεῖνοι ποὺ ἑνώσανε τὶς διάφορες 
σύγχρονές τοὺυς παράλληλες ἱστορίες γιὰ τὸ Διόνυσο σὲ μιὰ με- 
γάλη διήγηση.. Αὐτὸν τὸν ὀνόμασαν ἐπίσης Διμήτορα (αὐτὸς μὲ τὶς 
δυὸ μανάδες) καὶ Τρίγονο (αὐτὸς ποὺ γεννήθηκε τρεῖς φορές). 
᾿Αρχικὰ ἦταν ὅμως μιὰ ἱστορία, ὅπου ἣ μάνα παρουσιαζόταν μὲ δυὸ 
μορφὲς καὶ γιὰ καθεμιὰ εἶχε διαφορετικὰ ὀνόματα: Περσεφόνη καὶ 
᾿Αφροδίτη, Σεμέλη καὶ Θυώνη, ᾿Αριάδνη καὶ ᾿Αριδήλα. Κάποτε 
μᾶς διηγήθηκαν ἐπίσης γιὰ τὸ γάμο τοῦ Διονύσου μὲ τὴν ᾿Αφρο- 
δίτη. Σὰν γιός τῆς ἀναφέρεται ἄλλοτε ὁ Πρίαπος,"94 ἄλλοτε ὁ 
ὙὙμέναιος, 05 καὶ ἄλλοτε ὁ Ἑ ρμῆς ὁ Χθόνιος,»06 ἐνῷ στὸ ζευγάρι 
Διόνυσος - ᾿Αριάδνηϑθ᾽ ἀποδίδονται γιοί, ὅπως ὁ Οἰνοπίων, ὁ Εὐαν- 
θὴς καὶ ὁ Στάφυλος. 

Οἱ προσωνυμίες τοῦ Διονύσου σπάνια χαραχτηρίζουν τὸ θεὸ 
φαλλικό. Ἂν κάποτε ἐκφράζεται φανερὰ αὐτὴ ἣ ἀπόχρυφη πλευρά 
του, τότε τὰ ὀνόματά του ἔχουν μιὰ εὐρύτερη, ἂν ὄχι πάντοτε ἀπό- 
λυτα ἄμεση σημασία, ὅπως π.χ. ἴΟρθος ἣ ᾿Ενόρχης. Μ᾽ αὐτὰ τὰ 
ὀνόματα συνδέθηκεϑο8 μιὰ ἰδιαίτερη ἱστορία: ὋΟ ᾿Ενόρχης ἦταν γιὸς 
ἑνὸς ἀδελφικοῦ ζεύγους ποὺ γέννησαν ἕνα αὐγό, ἀπὸ τὸ ὁποῖο βγῆκε 
αὐτὸς σὰν τὰ παιδιὰ τῆς Λήδας, τοὺς Μολίονες, ἣ τὸν διγενὴ Φάνητα 
τῶν ᾿Ορφικῶν. Ἢ ἱστορία αὐτὴ λεγόταν στὴ Λέσβο, στ᾽ ἀμπέλια 
ὅπου λατρευόταν ὁ Ἑρμῆς ἣ πιθανῶς ἕνας φαλλός, σὰν εἴδωλο ποὺ 
δὲν θέλανε νὰ τ᾽ ὀνομάσουν Διόνυσο. Θὰ ἧταν στ᾽ ἀλήθεια μιὰ 
μονόπλευρη ὀνομασία, γιατὶ ὀνομαζόταν ἐπίσης Ψευδάνωρ, γιὰ νὰ 
μὴν ἀναφέρουμε ὅλα τὰ περιπαιχτικὰ ὀνόματά του, ὅπως εἶναι: 
«γύννις» ἣ «ἀρσενοθήλυς». Γὸ προσωνύμιο Δύαλος σχετίζεται μὲ 
τὴν ἑρμαφροδιτικὴ φύση του καὶ μὲ τὶς διάφορες διηγήσεις σχε- 
τικὰ μὲ τὰ δύο γένη τοῦ θεοῦ. Τὰ προσωνύμια Δενδρεύς, Δενδρί- 
της καὶ "Ἔνδενδρος, ἢ ἐκεῖνα ποὺ σχετίζονται μὲ τὰ φυτὰ καὶ τὴ 
βλάστηση, ὅπως Φλέων, Φλεύς, Φλοιός, δὲν ἐκφράζουν ἀνθρώπινο 
ἑρμαφροδιτισμό, ἀλλὰ διγένεια ποὺ συμβαίνει στὰ περισσότερα 
δέντρα καὶ ἐκφράζει τὴ φυσικὴ ὁλοκλήρωσή τους. 

ἔΛλλλα προσωνύμια σχετίζονται μὲ τὸν ἀντίπαλο τοῦ Διονύσου, 
μὲ τὸν ἀτίθασο Ζαγρέα. ᾿Ωμέστης καὶ ᾿Ωμάδιος σημαίνει αὐτὸν 
ποὺ τρώει ὠμὸ κρέας, ἐνῶ ἀντίθετα "Ἔριφος σημαίνει τὸ κατσίκι 
ποὺ τρωγόταν γιὰ νὰ τιμηθῇ ὁ θεός. Σὰν Αἰγοβόλος σκότωνε γίδες, 
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δ0. Ἢ ἀποπλάνηση τῆς ᾿Αριάδνης ἀπὸ τὸν Διόνυσο" ἡ ᾿Αθηνᾶ ἀπομακρύνει 
τὸν Θησέα. 

σὰν Μελαναιγὶς φοροῦσε μαῦρο γιδοτόμαρο καὶ σὰν ᾿Ανθρωπορ- 
ραίστης σχότωνε ἀνθρώπους. Αὐτὰ ὅλα συμβαίνανε σ’ ἐκείνη τὴν πε- 
ρίοδο τῆς ἱστορίας του ποὺ προηγεῖται ἀπὸ τὶς φυσικές του. ἐμφανί- 
σεις. Μὲ φυτὰ συνδεόταν βέβαια ἐπίσης στὴν πεξἱοξο ποὺ τὴν χαρα- 

χτηρίζουμε σὰν περίοδο τοῦ κάτω κόσμου. Σ᾽ αὐτὴ τὴν περίοδο 
ἀνῆκε ἡ δάφνη, ἀλλὰ δὲν τὴν συναντοῦμε στὶς πρυσωνιζμιε:’, του, 
γιατὶ ἡ δάφνη ἀνῆκε βαθύτερα στὸν ᾿Απόλλωνα καὶ ἡ ἐγγύτητα, 
ἡ ὁμοιότητα ἴσως τῶν δύο ἀδελφῶν στὸν κάτω χόσμο, ἔπρεπε νὰ 

μείνη μυστική. Σ᾽ αὐτὴ τὴ σχέση ὁ Διόνυσος ἦταν ὁ κισσὸς -- ῆ: 
τονίζοντας μιὰ ἄλλη μορφή, ὁ θεὸς τῶν σύκων. Συναντοῦμε., χκαὶ τὰ 
ἑξῆς προσωνύμια τοῦ θεοῦ: ᾿Ομφακίτης, δηλαδὴ ὁ θεὸς τῶν στα- 
φυλιῶν ποὺ δὲν ἔχουν ὡριμάσει, Λύσιος καὶ Λυαῖος, δη͵λαδἡ ὃ «λύ- 
ὡν», Νυχτήλιος, ὁ θεὸς τῶν νυχτερινῶν γιορτῶν, Μύστης, Βρό- 
μιος (θεὸς τοῦ θορύβου τῶν βαχχυκῶν πομπῶν), Εὔης κιιὶ; Εὔιος 
(θεὸς τῶν κραυγῶν «εὐοῖ!»). Τὰ προσωνύμια τοῦτα ἀναφέρονται 
ὅλα σχεδὸν στὴν ἰδιότητα τοῦ Διονύσου σὰν θεοῦ τοῦ κρασιοῦ. 

᾿Ιδιαίτερη ὄψη τοῦ θεοῦ ἐμφάνιζε τὸ ὄνομα Ἴακχος. Πρόχειται 
γιὰ ἕνα ὄνομα καὶ σύγχρονα γιὰ μιὰ κραυγὴ ποὺ συνόδευε τὴ λα- 
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  δ1. Ὁ Διόνυσος μὲ τὸ ἄλλο του ἐγὼ («αἰτογ 6{0»), τὸ παιδὶ "ἴακχο, δος αἱ. 
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τρεία τοῦ παιδιοῦ τῶν ἐλευσινίων μυστηρίων. Ἢ κραυγὴ τούτη 
δὲ συνηχοῦσε τυχαῖα μὲ τὸ ὄνομα Βάκχος, τὸ δεύτερο ὄνομα τοῦ 
Διονύσου. Ἴακχος" 9 καὶ Βάκχος δὲ δηλώνουν δυὸ διαφορετικὲς 
θεότητες. Ὅταν ξεχωρίζωνται ἡ μιὰ ἀπὸ τὴν ἄλλη, αὐτὸ γίνεται 
γιὰ νὰ χαρακτηρισθῆ μὲ τὸ ὄνομα Βάκχος ἐπίσης ἕνας Διόνυσος. 
Ἧταν ὁ γιὸς τῆς Περσεφόνης καί, ὅπως νομίζουν μερικοί, ὁ ἐρα- 
στὴς τῆς Δήμητρος, ἐχκεῖνος ὁ ᾿Ιάσιος ἣ ᾿Ιασίων γιὰ τὸν ὁποῖο 
ἀκούσαμε στὶς ὀρφικὲς ἱστορίες καὶ σύγχρονα τὸ θεῖο παιδὶ ποὺ 
γελοῦσε μέσα στὴ μήτρα τῆς Βαυβοῦς. Ἣ μυθολογία μας μὲ τὶς 
διηγήσεις γιὰ τὸν “Αδη καὶ τὴν Περσεφόνη, γιὰ τὸν Διόνυσο καὶ 
τὶς συντρόφισσές του, μᾶς ὁδηγεῖ στὸ κατώφλι τῶν πραγμάτων 
ποὺ ἀποτελοῦσαν τὸ περιεχόμενο τῶν μυστηρίων, τὸ ὁποῖο δὲν 
ἐπιτρεπόταν νὰ κοινολογηθῇ. Ἦταν ἄρρητο καὶ στὴν περίπτωση 
ἀκόμα ποὺ βιωνόταν πραγματικά. 

Γι’ αὐτὸ θὰ σταματήσουμε ἐδῶ. Θὰ μποροῦσα νὰ συνεχίσω 
μὲ ἱστορίες μὲ λιγότερο ἐνδιαφέρον ἀπ᾽ αὐτὲς ποὺ διηγήθηκα. 
᾿Αλλὰ τὸ ἔργο ποὺ ἔταξα στὸν ἑαυτό μου ἦταν νὰ ἐχθέσω στὸν 
ἀναγνώστη, ὅσο καλύτερα μποροῦσα, ὅ,τι ἐνδιαφέρει σχετικὰ μὲ 
τοὺς θεοὺς καὶ σχετίζεται μὲ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων στὴ μυθο- 
λογία μας. Τώρα ἔρχονται οἱ ἱστορίες γιὰ τοὺς «Ἤρωες». Καὶ μ’ 
αὐτὲς θὰ κλείση ὁλόχληρη ἣ «Μυθολογία τῶν Ἑλλήνων». 
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ΕἸΣΑΓΩΓΡῊ 

Ὰν ἡ ἉἙλληνικὴ Μυθολογία περιοριστῇ στοὺς θεοὺς ἢ στὰ 
μυθολογήματα γιὰ τὴν ἀρχὴ τοῦ ἀνθρώπινου γένους, πρέπει οἱ 
ἥρωες νὰ μείνουν στὸ περιθώριο. ᾿Αλλὰ οἱ θεοὶ χρειάζονται 
τοὺς ἥρωες, γιατὶ ἀνήκουν στὴ Μυθολογία. Κι ὅμως ἐμφανίζονται 
ἀπὸ ἐχεῖ στὸ χρόνο ὄχι πιὰ τῶν «ἱστοριῶν», ἀλλὰ τῆς «ἱστορίας». 
Μεταξὺ τῶν διηγήσεων γιὰ τοὺς ἥρωες καὶ τῆς καθαυτὸ Μυθολο- 
γίας, μεταξὺ τῆς Μυθολογίας τῶν θεῶν καὶ τῆς Μυθολογίας τῶν 
ἡρώων, μὲ τὴν ὁποία σχετίζεται μὲ πολλοὺς τρόπους, ἣ τουλάχιστο 
συνορεύει μαζί της, ὑπάρχει οὐσιαστικὴ διαφορὰ στὸ γεγονὸς ὅτι 
ἡ Μυθολογία τῶν ἡρώων δὲν παρουσιάζεται λίγο ἣ πολὺ συν- 
δεμένη μὲ τὴν ἱστορία καὶ μὲ τὰ συμβάντα ἑνὸς «προαιῶνος», ποὺ 
βρίσκεται ἔξω ἀπὸ τὸ χρόνο, ἀλλὰ συνορεύει στενὰ μὲ τὸν ἵστορι- 
χὸ χρόνο, σὰν νὰ εἶναι ἱστορία καὶ ὄχι μυθολογία. Στοὺς ἤρωες 
δὲν μπορεῖ κανεὶς νὰ ἀρνηθῇ τὴν ἱστορικὴ ὕπαρξη, τὴν ἱστορικό- 
τητα. ᾿Ἐμφανίζονται σὰν νὰ ἧσαν ἱστορικὰ πρόσωπα καὶ μόνο κατ᾽ 
ἐξαίρεση φτάνουν τοὺς θεοὺς --- στὴν περίπτωση τοῦ Ηρακλέους -- 
στὸν "Ὄλυμπο, ἀλλιῶς στὸν κάτω κόσμο. ᾿Αλλὰ καὶ ἀκόμα στὴν 
περίπτωση ποὺ ἦσαν ἱστορικὰ πρόσωπα, ἐμφανίζονται στὶς «ἷστο- 
ρίες» τοὺυς μ᾽ ἕναν τρόπο ποὺ τοὺς βγάζει ἔξω ἀπὸ τὴν ἱστορία. 
Θὰ τοὺς ἀδικήση κανείς, ἂν θελήση ν᾽ ἀποδείξη τὴν ἱστορικότητά 
τους. Ἔτσι χάνουν τὸν μυθολογικό τοὺς χαραχτήρα, ποὺ τοὺς συν- 
δέει μὲ τοὺς θεοὺς καὶ μέσα ἀπὸ τὸν ὁποῖο δροῦνε σὰν ἀρχέτυπα. 
Ὧ ὕπαρξή τους εἶναι μιὰ ἰδιότυπη, θὰ λέγαμε, ὕπαρξη, ποὺ εἴναι 
περισσότερο χαὶ λιγότερο ἀπὸ τὴ συνηθισμένη ἀνθρώπινη ὕπαρξη: 
περισσότερο, γιατὶ ἣ ὕπαρξή τους περιέχει τὴν ἐπιβίωσή τοὺυς στὴ 
λατρεία. 

Δὲν διακρίνονται πάντοτε καὶ μόνο γιὰ τὴ γενναιότητά τους. 
Γι᾿ αὐτὸ τὸ λόγο προτιμῶ τὸν ἑλληνικὸ ὅρο «Ἥρως» ἀπὸ τὸν ὅρο 
«Ηε]ά», ἂν καὶ δὲν ἀποφεύγω τὴ χρησιμοποίηση καὶ αὐτῆς τῆς 
λέξεως, ὅπου χρειάζεται. Πολὺ περισσότερο παρὰ ἀπὸ μιὰν ἰδιό- 
τητα χαραχτηρίζονται οἱ ἥρωες σὲ ὅλες τὶς ἱστορίες καὶ τὴν ὑφή 
τους, μιὰν ἰδιότυπη σύσταση, ποὺ ἔχουν κοινὴ μὲ τοὺς θεοὺς σὰν 
μορφές. Οἱ θεοὶ κάποιων μυθολογιῶν ποὺ δὲν συνδέονται μὲ τοὺς 
μεγάλους πολιτισμοὺς τῆς ᾿Εγγὺς ᾿Ανατολῇς καὶ τῆς Μεσο- 
γείου παίρνουν αὐτὴ τὴν ἐνδιάμεση θέση μεταξὺ θεϊκῶν μορφῶν, 

263 

   



  

ὅπως οἱ ἑλληνικοί, καὶ τῶν ἀνθρώπων. Αὐτὸ εἶναι μιὰ μορφή, ποὺ 
ἐπιβεβαιώθηκε σὲ τέτοιο βαθμὸ στὴν καλλιτεχνικὴ δημιουργία, τῆς 
ὁποίας θέμα ἧσαν πάντα οἱ ἥρωες, ὥστε ἕνας ἐντελῶς ἀλλαγμένος 
ἀπὸ τὴν συγγραφικὴ ἔμπνευση ᾿Αλέξανδρος, Καῖσαρ, ἣ Ναπο- 
λέων εἶναι πιθανότερος, παρὰ ἕνας ἐντελῶς διαφορετικὸς Περ- 
σεὺς ἣ Οἰδίπους" βέβαια ἕνας ἀλλαγμένος Μ. ᾿Αλέξανδρος ἀκόμα 
λιγότερο πιθανός, μιὰ ποὺ στὴν ἀρχαιότητα μπῆχε πιὰ στὴν τάξη 
τῶν ἡρώων. 

Στοὺς ἥρωες τῆς ἱστορίας ἀνήκει ὁ ἱστορικὸς χρόνος. Οἱ ἥρωες 
ἐντάχτηχκαν σὲ μιὰ μοναδικὴ χρονυκὴ περίοδο, ποὺ ὁρίζεται ἀπὸ 
ἀμέτρητα σύγχρονα συμβάντα καὶ ἣ ὁποία δὲν γίνεται ν᾽ ἀλ- 
λάξη. Καὶ ὅταν ἀκόμα ἕνας νέος ΚΚαῖσαρ ἢ Ναπολέων θὰ εἶχε τὰ 
χαραχτηριστικά του ἀπὸ ἐκεῖ, θὰ ἀναγνωριζόταν ἀπὸ τὸ χρονικό 
τοὺς περίβλημα. Τὸ ἀκατανόητο στοὺς ἥρωες τῆς μυθολογίας, ἀν- 
τίθετα, εἶναι ἕνας ἀναλλοίωτος πυρήνας, ποὺ τὸν ξαναβρίσκει κανεὶς 
πάντοτε στὸν ἴδιο ἥρωα. Ὃ λόγος τοῦ ἈΔΙΡ ι Λ 4]4ο Επηογβοη ἔχει. 
γιὰ τὸν ἥρωα ἐπίσης μιὰν ἀντικειμενικὴ θρησκχειολογυκὴ ἔννοια : 
«ἥρωας εἶναι ἐκεῖνος ποὺ ἀποτελεῖ τὸ σταθερὸ χέντρο» καὶ μπορεῖ 
νὰ μοιάζη μὲ τοὺς ἄλλους ἥρωες μὲ τὸν ἕνα ἣ τὸν ἄλλο τρόπο. 
Ὕπάρχουν τύποι ἡρώων, ὅπως καὶ συνηθισμένοι τύποι ἀνθρώπων. 
Στὸ κέντρο, ὅπου ἑνοποιοῦνται τὰ χαραχτηριστικά του, παραμένει 
ὁ ἥρωας μοναδικός. Η ἀναγωγὴ τοῦ σταθεροῦ στὴ μοναδικότητα 
τοῦ ἥρωα, σὲ μιὰ δυνατότητα ἀπὸ πάντα προχαθορισμένη, ἡ ἀπό- 
δειξη καὶ ὁ καθορισμὸς τοῦ ἀρχετυπικοῦ χαραχτήρα του, θὰ ἔπρεπε 
νὰ ἀποτελῇ τὸ θέμα μιᾶς ἰδιαίτερης θεωρήσεως, ποὺ σωστὰ μόνο 
ψυχολογικὰ καὶ φιλοσοφικὰ θὰ μποροῦσε νὰ ἐπιχειρηθῆ, ἀλλὰ βέ- 
βαια ὄχι χωρὶς τὶς ἱστοριχὲς προὐποθέσεις. Οἱ προὐποθέσεις αὐτὲς 
προσφέρουν μιὰν ἐνσυνείδητη ἔχθεση μέσα στὰ ὅρια τῆς παραδόσεως 
γιὰ τοὺς ἥρωες. Ὃ φιλοσοφικὸς τρόπος ἐχφράσεως δὲν μπορεῖ, 
βέβαια, νὰ ἀποφευχθῇ σ᾽ αὐτὴ τὴν εἰσαγωγὴ τελείως κι ἕνας «μύ- 
θος γιὰ τὸν ἥρωα» θὰ ἔρθη σὲ φῶς. 

Ὃ ἥρωας, ὅπως μᾶς παρουσιάζεται στὶς «ἱστορίες»» του, ἀνή- 
χει βέβαια περισσότερο ἀπὸ ὅ,τι οἱ θεοὶ τῶν “Ἑλλήνων σὲ μιὰ φι- 
λοσοφικὴ διδασκαλία γιὰ τὸν ἄνθρωπο. Ὃ ἀπόλυτα ἀνθρώπινος 
χαραχτηρισμὸς εἶναι πέρα γιὰ πέρα δυνατός. Πάνω του πέφτει 
μιὰ λάμψη, ποὺ ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς ἱστορίας τῶν θρησχευμάτων 
μποροῦμε νὰ τὴν ὀνομάσουμε λάμψη τοῦ θεϊκοῦ. Γιὰ τὴν ἱστορία 
τῶν θρησκευμάτων θεϊκὸ εἶναι ἐκεῖνο τὸ δεδομένο, ἀπὸ τὸ ὁποῖο 
αὐτὴ ξεκχινᾷ.1 Τὴ λέξη «λάμψη» τὴ χρησιμοποιοῦμε βέβαια μετα- 
φορικά, ἀλλὰ τὸ ἴδιο δικαιολογημένα, ὅπως ὅταν μιλᾶμε γιὰ τὴ 
λάμψη ἑνὸς ἔργου τέχνης, ποὺ τὸ καταλαβαίνουνε ὅλοι ὅσοι ἔχουνε 
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μιὰ δεκτικότητα, ποὺ εἶναι γενικὴ ἀνθρώπινη περιουσία διαφορε- 
τικὰ μοιρασμένη. Ἣ λάμψη τοῦ θεϊκοῦ ποὺ πέφτει πάνω στὴ μορφὴ 
τοῦ ἥρωα εἶναι διότυπα ἀνακατεμένη μὲ τὴ σκιὰ τῆς θνητότητας.᾿ Απ᾿ 
αὐτὸ τὸ πράγμα προχύπτει ἕνας μυθολογικὸς χαραχτήρας, ὁ χαρα- 
κτήρας ἰδιαίτερου ὄντος, στὸ ὁποῖο ἀνήκει τουλάχιστον μιὰ ἱστορία: 
ἡἣ διήγηση γι᾽ αὐτὸν ἀκριβῶς καὶ γιὰ κανέναν ἄλλον ἥρωα. Σὲ περί- 
πτωσὴ ποὺ ὁ μυθολογικὸς χαρακτήρας ἀντικατασταθῇ ἀπὸ ἕναν ἀπό- 
λυτα ἀνθρώπινο χαρακτηρισμό, οἱ ἱστορίες τῶν ἡρώων μεταβάλλον- 
ται σὲ διηγήσεις γιὰ πολεμιστές, γιὰ τοὺς ὁποίους ἣ προσφώνηση 
«ἥρως» ἔχει ἐκείνη τὴν μὴ λατρευτικὴ σημασία, ὅπως τὴν μετα- 
χειρίζεται ὁ Ὅμηρος --- δηλαδὴ τῶν «εὐγενῶν ἀνδρῶν». Ἔτσι 
μπαίνει ἕνα ὅριο στὴ Μυθολογία, καθὼς καὶ στὴ Μυθολογία τῶν 
ἡρώων. 

Αὐτὸ συνέβαινε στὴν ἐπικὴ ποίηση σχετικὰ μὲ τὰ ταξίδια 
καὶ τὶς ἐκστρατεῖες πολλῶν ἡρώων, ὅπως στὴν ᾿Αργοναυτικὴ ἐκ- 
στρατεία ἢ στὸν Τρωικὸ πόλεμο. Ὅλα αὐτὰ --- σίγουρα ἣ ἐπί: 
θεση τῶν Ἑ πτὰ ἐπὶ Θήβας καὶ ἕνας ἀριθμὸς χαμένων προομηρι- 
κῶν ἐπῶν --- ἔγιναν ἡρωικὴ ποίηση μὲ ἰδιότυπη ἀτμόσφαιρα, ἀκόμα 
καὶ ἂν οἱ ἀνδρεῖοι (Η ε]Δ6π) ἀνήχουν στοὺς ἥρωες (Η Θγο6Π) τῆς 
Μυθολογίας. "“Ὅπως κάθε μυθολογία, διατηρεῖ καὶ ἣ Μυθολογία τῶν 
ἡρώων τὴν ἀγάπη τῆς στὴ λατρεία. Ἣ ἡρωικὴ ποίηση εἶναι, 
ὅσο τὴν ξέρομε, ἀνεξάρτητη ἀπὸ τὴ λατρεία. ὋὋ ἥρωας μὲ τὴ λα- 
τρεία του παρουσιάζει μεγαλύτερη ἀπόσταση πρὸς τὸν ἥρωα τοῦ 
ἔπους ἀπ᾽ ὅ,τι πρὸς τὸν ἥρωα τῆς τραγωδίας, ποὺ πάντοτε εἶναι 
καὶ λατρευτικὴ πράξη. Αὐτὸ δὲν εἶναι ἕνα ὅριο στὸ περιεχόμενο, 
ἀλλὰ ἕνα ὅριο στὶς ἀτμόσφαιρες. Σ'᾽ αὐτοῦ τοῦ εἴδους τὴν διαφο- 
ροποίηση ὑπόκειται καὶ ἣ παράσταση τῶν ἡρώων στὴν ἑλληνικὴ 
Μυθολογία, γιὰ νὰ μὴ γίνη τελικὰ μιὰ ἀφήγηση τοῦ περιεχομένου 
τῆς ἡρωικῆς ποιήσεως καί, ἣ νὰ τοὺς ἀφαιρέση τὴν ἰδιότυπή τοὺυς 
ἀτμόσφαιρα --- γιατὶ πάντως δὲν ἔχει ὡς σκοπὸ νὰ ξυπνήση τὸ 
ἐνδιαφέρο γιὰ περιγραφὲς ἀγώνων --- ἣ νὰ τοὺς ἀναμείξη μὲ μιὰ 
ἄλλη ἀτμόσφαιρα. Ἔται ἡ ἀργοναυτικὴ ἐκστρατεία καὶ ἣ «κά- 
θοδος» τῶν «ἱἙπτὰ ἐπὶ Θήβας» ἀποτελοῦν σὰν παράδοση -- ἡ μιὰ 
ἀπὸ τὸν λόγιο ποιητὴ ᾿Απολλώνιο τῆς Ρόδου, ἣ ἄλλη μέσα ἀπὸ τὴν 
τραγωδία --- μιὰ ἐνδιάμεση βαθμίδα, ποὺ δὲν πρέπει νὰ λείψη ἀπὸ 
μιὰ δ ι ἡ γη ση τῆς μυθολογίας τῶν ἡρώων. Μιὰ διήγηση τῆς κα- 
θαρῆς «ἐπικῆς ποιήσεως», ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ μεταδώση στὸ ση- 
μερινὸ ἄνθρωπο τὸ περιεχόμενο τῶν δυὸ ἐπῶν, τῆς ἸΙλιάδος καὶ τῆς 
᾿Οδύσσειας, μοῦ φαίνεται πραγματοποιήσιμη, μάλιστα ἀναγκαία, 
ὄχι μόνο μέσα σ᾽ αὐτὸ τὸ βιβλίο. 

Στὸν ἥρωα ἀνῆκε ἣ λατρεία του: ἕνας ἰδιαίτερος τρόπος τιμῆς, 
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ποὺ δὲν πρέπει νὰ συγχέεται μὲ τὴ «λατρεία τῶν ἡρώων» τοῦ 
Οδευ]6. Ἧταν πράγματι «λατρεία», ἁπλὴ καὶ αὐστηρὰ τελετουργι- 
κὴ πράξη, ἕνας αὐτονόητος φόρος τιμῆς στὸν «ἥρωα», καμιὰ ὑπερβο- 
λή. Σὲ μικρογραφία ἧταν ἣ ἴδια ἀπόδοση τιμῆς, ποὺ γενικὰ ἀποδί- 
δονταν στοὺς θεοὺς τοῦ κάτω κόσμου, στοὺς κυρίαρχους τῶν νεκρῶν. 
Τὸ θεϊκό, τοῦ ὁποίου τὴ λάμψη ὁ ἥρως ἔχει καὶ ὅταν εἶναι μεταξὺ 
τῶν νεκρῶν, προκαλεῖ ἀπὸ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν, πολὺ περισσό- 
τερο ἀπὸ ἕναν νεκρὸ χοινὸ θνητό, ἐκείνη τὴ βαθιὰ φρίκη, γιὰ τὴν 
ὁποία ὁ ΥΥ.Ε'. Οἰΐο, πιὸ κοντὰ στὴν ἀλήθεια, εἶπε ὅτι πολὺ μονό- 
πλευρα τὴν ὀνομάζουμε φόβο, ἐνῶ αὐτὴ εἶναι ἡ πιὸ ἑορταστυκὴ καὶ 
ὑψηλὴ διάθεση. Ἢ θυσία γιὰ τοὺς θεοὺς τῶν νεκρῶν καὶ γιὰ τοὺς 
ἥρωες λεγόταν ἐνάγισμα, σὲ διάχριση ἀπὸ τὴ θυ σΐα, ποὺ 
προοριζότανε γιὰ τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Ολύμπου. Προσφερότανε σὲ βω- 
μούς, ποὺ εἶχαν ἕνα ἰδιαίτερο σχῆμα. ἯἮταν χαμηλότεροι ἀπὸ τὸν 
συνηθισμένο βωμὸ καὶ λέγονταν ἐσχάρα. Μέσα ἀπ’ αὐτοὺς 
ἔπρεπε νὰ τρέχη τὸ αἴμα τῶν θυσιαζομένων ζώων καὶ οἱ χοὲς 
στὴν τάφρο τῶν,ὄυσιιἴ»ν. Γιὰ τὸν λόγο αὐτὸ εἶχαν σχῆμα τρυπητοῦ 
καὶ κάτω ἧταν ἀνοιχτές. Γιατὲ αὐτὴ ἡ θυσία δὲν προοριζότανε γιὰ 
ἕνα χαρούμενο γεῦμα, στὸ ὁποῖο παίρνανε μέρος θεοὶ καὶ ἄνθρωποι. 
Τὰ κρατοῦσαν μὲ τὸ κεφάλι κάτω πάνω ἀπὸ τὴν τάφρο, ὄχι μὲ τὸ 
λαιμὸ γυρισμένο πάνω καὶ ψηλά, ὅπως γινόταν γιὰ τοὺς θεοὺς τοῦ 
᾿Ολύμπου, καὶ καίγονταν ἐντελῶς. Αὐτὰ εἶναι τὰ χαραχτηριστικὰ 
τῶν τελετῶν, ποὺ δὲν ἀποτελοῦσαν ὅμως ἕνα ἄκαμπτο, ἀνάλλαχτο 
χαὶ ἀναλλοίωτο καὶ τυπικό. Σὲ μερικὰ μέρη οἱ θυσίες, γιὰ τὸν Ηρα- 
χλέα π.χ.» ἕνωναν αὐτοὺς τοὺς δύο τρόπους θυσιῶν: τὸν σκοτεινὸ 
μὲ τὸν φωτεινότερο. Στὴν ᾿Αττικὴ οἱ ταῦροι προσφέρονταν στὸν 
Ἡρακλέα μὲ τὸ ἴδιο τυπικό, ὅπως καὶ στοὺς ᾿Ολύμπιους. ᾿Αλλὰ 
ὀλιγότερο σκοτεινὰ σημεῖα ἐδῶ κι ἐκεῖ δείχνουν τὴν εὐχαρίστηση 
τῶν Ἑλλήνων ἀκόμα καὶ σ᾽ αὐτὴ τὴ λατρεία. 

Μονάχα γιὰ τὴ λατρεία τους, ὅσο κι ἂν αὐτὴ ἀνήκη στὸ πρό- 
σωπο τοῦ ἥρωα, δὲν θὰ εἶχαν γιὰ μᾶς οἱ ἥρωες σίγουρα χαμιὰ ση- 
μασία, ἀκόμα καὶ μὲ τοὺς διατηρημένους τάφους τους, ἂν καὶ εἶναι 
ἀρκετὰ ἐντυπωσιακοί, ὅπως οἱ ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τῶν χυχλώπειων τει- 
χῶν τῶν Μυκηνῶν, καθὼς κι αὐτοὶ ποὺ βρέθηκαν κοντὰ στὴν ᾽Ἔλευ- 
σίνα, στὸ δρόμο γιὰ τὴν Πελοπόννησο, καὶ ποὺ πιθανὸν περιεῖχαν ἕξι 
ἀπὸ τοὺς φημισμένους Ἕπτά. Οὔτε ἀκόμα καὶ τὰ ὀνόματα, ποὺ σχε- 
τίζονται μὲ θεμελιώσεις πόλεων ἡγεμονικῶν οἴκων, εὐγενῶν γενῶν 
καὶ ὁλόκληρων φυλῶν, θὰ εἶχαν γενιχότερη σημασία, γιὰ νὰ μὴν ἀ- 
ναφέρουμε τὸν μεγάλο ἀριθμὸ ἡρώων, ποὺ γιὰ μᾶς μείνανε μόνο ὀνό- 
ματα, ἢ αὐτοὺς ποὺ μείνανε ἀνώνυμοι. Γιὰ ὅλους ὑπάρχει ἐπιστη- 
μονικὸ ἐνδιαφέρον, ἐφ᾽ ὅσον ἀνήκουν στὴ συνολικὴ εἰκόνα τοῦ ἑλ- 
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ληνικοῦ πολιτισμοῦ. Ἣ ἀνθρώπινη σημασία βρίσκεται στὶς παρα- 
δομένες ἱστορίες, ποὺ εἶχαν σὰν ὑπόβαθρο τὴ λατρεία. 

Καμιὰ φορὰ φαίνεται σὰν νὰ ἦταν δυνατὸ νὰ ἀναχτοῦν οἱ 
ἱστορίες γιὰ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἥρωες μὲ τὸν ἴδιο τρόπο σὲ μοτίβα 
παραμυθιῶν, σὰν νὰ ἦταν μετασχηματισμοὶ ἀπὸ μερικὰ πανάρχαια 
παραμύθια, στὰ ὁποῖα κανεὶς εὔκολα θὰ μποροῦσε νὰ τὶς περιορίση. 
Αὐτὸ τὸ φαινόμενο --- ἐκτὸς ποὺ εἶναι ἀπατηλό --- εἶναι περισσός- 
τερο ἀπὸ κάθε ἄλλο κατάλληλο νὰ παρασύρη τὴν προσοχὴ ἀπὸ τὸ 
βαθὺ ἀνθρώπινο περιεχόμενο. Μοτίβα ἣ σχήματα διηγήσεως, ὅταν 
κανεὶς τὰ παρατηρῇ καθαυτά, εἶναι μόνο ἀποτελέσματα τῆς ἀφαι- 
ρέσεως καὶ ἀναγωγῆς. Δὲν ὑπάρχουν οὔτε δροῦνε καθαυτά, μόνο 
μέσα σὲ ἱστορίες ποὺ εἶναι πιὸ πολὺ ἀπὸ μοτίβα καὶ σχήματα. Τὰ 
παραμύθια εἶναι στὴν πραγματικότητα πολὺ θεματικὰ καὶ σχη- 
ματικά, καὶ ἂν δὲν ἀξαντλοῦνται σ᾽ αὐτά, ὅμως ἀνάγονται πολὺ σ᾽ 
αὐτά. Καὶ μ᾽ αὐτὸ φανερώνουν καὶ τὴ σχετικὰ μεταγενέστερη προέ- 
λευσή τους. Τὰ παλαιότερα παραμύθια καὶ συλλογὲς παραμυθιῶν 
παραδίνονται ὅλα σὲ συλλογές, σχετικὰ ἀλλὰ καὶ ἀπόλυτα μεταγε- 
νέστερων χρόνων. Τὸ νὰ θεωρήση κανεὶς τὰ «παραμύθια» σὰν πα- 
λαιότερες μορφὲς τῶν ἱστοριῶν γιὰ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἥρωες, ξε- 
κινώντας ἀπὸ τὰ χείμενα αὐτά, ἀνήχει στὶς ἀσυνέπειες μιᾶς ἀστό- 
χαστης ἱστορικῆῇς μεθόδου. Πάντως, ἀχριβῶς αὐτὰ τὰ κείμενα μᾶς 
παρέχουν μιὰ βάση --- τὴ μοναδικὴ ποὺ πραγματικὰ κατέχουμε --- 
γιὰ νὰ στοχαστοῦμε πάνω στὸν ἀφηγηματικὸ τύπο «παραμύθι». 
Ὅποιος τὸ ἔκανε μὲ αὐστηρότητα, ἔπρεπε νὰ παραδεχθῆ τὸν σχε- 
τικὰ μεταγενέστερο χρόνο τοῦ παραμυθιοῦ͵ ἀκόμα καὶ σ᾽ αὐτὸν τὸν 
χαραχτήρα. Ὁ ἀφηγητὴς παραμυθιῶν στρέφεται ἐνάντια στὴν τρα- 
γυκὴ πραγματικότητα τῆς ἀνθρώπινης ὕπαρξης, ποὺ πάσχει ἀπὸ 
περιορισμούς, καὶ ἀντιπαραθέτει σ᾽ αὐτὴ μιὰν «ἀντιτραγωδία». 
Συνειδητὰ ἣ ἀσυνείδητα εἶναι ὁ μυθοποιὸς ἄρνησης, ἀντιτραγικός, 
καὶ ἡ δημιουργία του ἀπέναντι στὴν ἄρνηση δεύτερο: τὸ πρῶτο, ἣ 
ἄρνηση, εἶναι μέσα στὸ μύθο. Τὸ παραμύθι ἀναφέρεται πιὸ πολὺ 
στὸ γάμο, στὴν ἐκπλήρωση. ᾿Ἂν αὐτὸ συμβαίνη καὶ στὴν ἱστορία 
τοῦ Περσέως, ἡ αἰτία τῆς μυθικότητας αὐτοῦ τοῦ μύθου βρίσκεται 
στὸ γεγονὸς ὅτι αὐτὸς ὁ μύθος ἔφτασε στοὺς ποιητές, ποὺ μᾶς 
τὸν ἀναφέρουνε γιὰ πρώτη φορὰ σὲ μιὰ μεταγενέστερη μορφὴ ἀπὸ 
τὴ μυκηναϊκὴ ἐποχή. Στὴν ἱστορία τοῦ Θησέως ἣ στὴν ἱστορία 
τοῦ Πηλέως --- ὀνόματα τοῦ ἴδιου τύπου --- εἶναι φανερὴ σχεἓὸν 
ἡ διαδικασία τῆς δημιουργίας ἑνὸς παραμυθιοῦ ἀπὸ τὸ μύθο: στὴν 
μιὰ ἔρχεται τὸ τραγικὸ τέλος ἐντελῶς ἀδικαιολόγητα, ἀλλὰ ὑπάρ- 
χει’ στὴν ἄλλη μετριάζεται στὸ ὅτι ὁ γάμος μὲ μιὰ θεὰ ἐθεωρεῖτο 
σὰν ἕνα εὐτύχημα, καὶ γιὰ τὸ μύθο, καὶ γιὰ τὸ παραμύθι ποὺ 
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ἔβγαινε ἀπ᾽ αὐτόν, ποὺ ἀντιστάθμιζε ὅλες τὶς τραγικὲς συνέπειες. 
Στὴν ἱστορία τῶν ἡρώων τῆς Μυθολογίας μοιάζει κι ἕνα ἄλλο 

εἶδος: ἀκριβῶς μιὰ μορφὴ διηγήσεως συγγενὴς μὲ τὸ τραγικό. 
“Λέγεται στὴν ἀρχαία βόρεια γλώσσα ὅ8ρα, δηλαδὴ ἐπυκὴ ἀφήγηση. 
Ἢ ϑ8μᾶ εἶναι σὲ μᾶς προσιτὴ σὲ συγκεχριμένα ἔργα τῆς παλαιᾶς 
ἰσλανδυκῆς λογοτεχνίας, τὰ ὁποῖα στηρίζονται πιθανῶς σὲ προφο- 
ρικὰ οἰκογενειακὰ χρονικὰ εὐγενῶν ποὺ μετανάστευσαν στὴν ᾽Ϊσ- 
λανδία. Τὴν ἐπικὴ ἀφήγηση πρέπει νὰ τὴν ὁρίσωμε σύμφωνα μὲ τὸν 
᾿Απάνό 201168 σὰν «μιὰ ἁπλὴ μορφή», ὅπως καὶ τὸ παραμύθι, ἀλλὰ 
ὅτι εἶναι πιὸ κοντὰ στὴν ἀλήθεια: ὅπως ἡ ἀρχὴ ποὺ ἔδωσε τὴ μορ- 
φὴ σ᾽ ἐκεῖνο τὸ γένος ποὺ δημιούργησε καὶ συγκράτησε τὸν κό- 
σμο. Βγαλμένο ἀπὸ τὴν ἐνασχόληση τοῦ πνεύματος μὲ τὴν οἰκο- 
γένεια, γενιά, συγγένεια αἵματος --- ἔτσι χαραχτηρίζει ὁ μεγάλος 
γερμανιστὴς τὴν ἐπικὴ ἀφήγησηβ -- ἔφτειαξε ἀπὸ ἕνα γενεαλογικὸ 
δέντρο ἕναν κόσμο, ποὺ ἔμενε ὅμοιος μέσα σὲ ἑκατὸ παιχνιδίσματα 
ἀντικατοπτρισμοῦ, ἕναν κόσμο ἀπὸ προγονικὴ ὑπερηφάνεια καὶ 
πατρικὴ κατάρα, ἀπὸ οἰκογενειακὰ πλούτη καὶ οἰκογενειαχὲς διχό- 
νοιες, ἀπὸ ἁρπαγὲς γυναικῶν καὶ μοιχεῖες, ἀπὸ ἐκδικήσεις καὶ 
αἱμομιξίες, συγγενικὴ πίστη καὶ συγγενικὰ μίση μεταξὺ πατέρα 
καὶ γιῶν, ἀδερφῶν καὶ ἀδερφάδων, ἕναν κόσμο τῆς κληρονομικό- 
τητας. Αὐτὴ ἣ περιγραφὴ μᾶς προτρέπει νὰ σκεφτοῦμε τὶς ὁμοιό- 
τῆτες καὶ μάλιστα καὶ τὶς ἱστορίες τῆς δυναστείας τῶν ᾿Ατρειδῶν, 
ἀλλὰ ἐπίσης καὶ τὶς διαφορὲς ποὺ συναντᾶμε στὶς ἑλληνικὲς ἱστο- 
ρίες τῶν ἡρώων. Στὶς διαφορὲς ἀνήκει ἤδη, ὅτι δὲν συναντᾶμε στὴν 
Ἑλλάδα μιὰ τόσο πυχνή, συγκροτημένη καὶ αὐθύπαρχτη παράδοση 
μὲ τοὺς ἥρωες --- καμιὰ πραγματικὴ οἰκογενειακὴ παράδοση -- 
ὅπως εἶναι ἣ ϑᾶρᾶ στὴν ᾿Ισλανδία. Πρέπει νὰ μαζέψωμε ἀποσπά- 
σματα --- καὶ πάντα ἀπὸ δεύτερο χέρι. Αὐτὸ τὸ χέρι εἶναι βέβαια 
συχνὰ τὸ χέρι μεγάλων ποιητῶν, πρὸ παντὸς τοῦ “Ομήρου. ΠΙάν- 
τως, μπορεῖ νὰ φτάση κανεὶς στὸ συμπέρασμα, ὅτι ὑπῆρχε ἕνας 
πνευματικὸς κόσμος πρὶν ἀπὸ τὴν ὁμηρικὴ ποίηση, ὁ κόσμος τῆς 
ἀρχικῆς μυθολογίας τῶν ἡρώων. Καὶ τότε τίθεται δικαιολογημένα 
τὸ ἐρώτημα: ἧταν στὸν ἑλληνικὸ χῶρο ἣ μυθικὴ ἡρωικὴ παράδοση 
αὐτὸ ποὺ εἶναι ἡ ϑ8ρἃ γιὰ τὴν ᾿Ισλανδία, ἣ ἕνα χωριστὸ φαινόμενο 
τῆς ἱστορίας τῆς ἀνθρωπότητας; 

Ὅταν κανεὶς διαβῇ τὴν φημισμένη Πύλη τοῦ ἰσχυροῦ κά- 
στρου καὶ τῆς πόλης τοῦ βασιλιᾷᾶ τῶν Μυχκηνῶν, ποὺ ἔχει σὰν 
χόσμημα καὶ ἐπιστέγασμα μιὰ στήλη ἀνάμεσα σὲ δυὸ λιοντάρια --- 
σύμβολο τῆς λατρείας τῆς Μεγάλης θεᾶς καὶ κυρίας τῶν ἀγρίων 
ζώων, πιθανῶς τὸ σημεῖο τῆς ἐμφανίσεώς της σὲ μορφὴ πτηνοῦ -- 
τότε βλέπει κανεὶς πρῶτα ἕναν ταφικὸ χῶρο. Περιβάλλεται ἀπὸ πέ- 
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τρινες πλάκες, ποὺ εἶναι βαλμένες παράλληλα. Μ᾽ αὐτὸ τὸν περί- 
βολο προστατεύτηχαν τὸν 14ο αἰώνα π.Χ., ἀφοῦ χτίστηκε ἡ Πύλη 
χαὶ τὰ ἰσχυρὰ κυκλώπεια τείχη, οἱ βαθιοὶ τάφοι τῶν πρώτων βα- 
σιλιάδων: ἕνα δεῖγμα τοῦ σεβασμοῦ τῶν προκατόχων, ποὺ ἴσως 
δὲν ἦσαν οἱ πραγματικοὶ πρόγονοι τῶν μεταγενεστέρων ἡγεμόνων, 
ἀπὸ τοὺς διαδόχους τους, τοῦ σεβασμοῦ τῶν Περσείδων --- γιὰ ν᾽ 
ἀναφέρουμε τὰ ὀνόματα ἀπὸ τὴ Μυθολογία τῶν ἡρώων χωρὶς ἀπο- 
δεικτικὰ στοιχεῖα--ἀπὸ τοὺς ᾿Ατρεῖδες. Ὃ ΘΟΒ]Ἰοτηδπη βρῆχε ἐχεῖ, 
ἐνῶ ἀνέσκαβε τὸν ταφικὸ περίβολο, ἕνα βωμὸ ποὺ ἀνῆχε στὴ λα- 
τρεία τῶν ἡρώων, ὅπως τὴν περιγράφουμε παραπάνω. ᾿Απὸ τὴν 
ἐποχὴ ποὺ δὲν ὑπῆρχε βασιλικὴ ἀρχὴ στὴν ᾿Ακρόπολη μᾶς εἶναι 
γνωστὲς δύο ἐπιβιώσεις λατρείας ἡρώων ἐν σχέσει μὲ τὶς Μυχῆνες, 
χαὶ οἱ δύο ἔξω ἀπὸ τὴν πόλη: ἣ λατρεία τοῦ ἴδιου τοῦ Περσέως -- 
ὄχι τῶν βασιλιάδων ποὺ πιθανῶς ἐθεωροῦντο ὡς οἱ ἀπόγονοί του, 
δηλ. Περσεῖδες---γνωστὴ μόνο ἀπὸ τὴν παράδοση, καὶ ἡ λατρεία τοῦ 
᾽Ατρείδου ᾿Αγαμέμνονος, ἀπὸ τὰ εὑρήματα στὸν τόπο, ὅπου τοῦ 
ἀποδίδανε τιμές. 

Αντίθετα ὁ Β0Π]ΠἸθτηδηη δὲν βρῆχε καμιὰ ταφικὴ πλάκα, ὅπου 
θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ διαβάση τὸ ὄνομα χάποιου βασιλικοῦ νεκροῦ 
τιμώμενου στὸν περίβολο. Δὲν περίμενε ἄλλωστε χανεὶς τότε γρα- 
πτὰ μνημεῖα ἀπὸ μιὰ τόσο πρώιμη ἐποχή. Πάντως, ὅταν πρὸ 
ὀλίγου βρέθηκε καὶ ἀνασκάφτηχε ἕνας δεύτερος περίβολος μὲ ἀνά- 
λογους τάφους ἔξω ἀπὸ τὰ τείχη τῆς ἀκροπόλεως καὶ ἔπεσαν ἐπάνω 
σὲ ταφικὲς στῆλες μὲ παραστάσεις, σκηνὲς χυνηγιοῦ καὶ ἀγῶνες 
μὲ δυνατὰ ζῶα, ἀλλὰ οὔτε μιὰ ἐπιγραφή, ἄρχισε νὰ κάνη τὴ σιωπὴ 
τῶν λίθων νὰ παίρνη σημασία. ᾿Απὸ κανένα εὕρημα σὲ ἄλλον τόπο 
δὲν μποροῦμε νὰ συμπεράνωμε ὅτι ἣ σιωπὴ αὐτὴ εἶναι τυχαία. 
Αὐτὸ εἶναι χαραχτηριστικό. Σήμερα γνωρίζει κανεὶς τὴν μυκη- 
ναϊκὴ γραφή. Τὰ μνημεῖα της βρέθηκαν στὸ παλάτι τῆς Κνωσοῦ 
στὴν Κρήτη καὶ σὲ μερικὰ μέρη τῆς ἠπειρωτικῆς ᾿Ἑλλάδας, καὶ 
στὸ Παλάτι τοῦ Νέστορος στὴν Πύλο, στὶς Μυκῆνες καὶ --- γιὰ νὰ 
ἀναφέρωμε ἐδῶ μόνο αὐτὸ τὸ κέντρο τῆς ἱστορίας τῶν ἡρώων 
- στὴ Θήβα. Ὃ Πλούταρχος μᾶς μιλάει γι᾽ αὐτὴ τὴ γραφή, ποὺ 
οἱ Ἕλληνες θεωροῦσαν ὅτι ἧταν πλησιέστερη στὰ αἰγυπτιαχὰ ἱερο- 
γλυφικά, παρὰ στὰ δικά τους γράμματα. 

Οἱ Σπαρτιάτες, ποὺ στὸν καιρὸ τοῦ ᾿Αγησίλαου, γύρω στὰ 380 
π. Χριστοῦ, κυριαρχοῦσαν στὴ Βοιωτία, ἄνοιξαν ἕναν τάφο στὴν 
“Αλίαρτο, γιὰ τὸν ὁποῖο λεγόταν ὅτι ἀνῆκε στὴν ᾿Αλκμήνη, τὴ μη- 
τέρα τοῦ Ἡρακλέους, καὶ βρῆκαν ἕνα μπρούντζινο πίνακα 
ὅμοια σημεῖα γραφῆς," ἀλλὰ μὲ πολὺ φτωχότερα χτερίσματα 
(Βεῖραθϑιη) ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ βρέθηκαν στοὺς τάφους τοῦ λίθινου 
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περίβολου τῶν Μυκηνῶν. Σὲ κανέναν ἀπὸ τοὺς πολλοὺς τάφους 
τῆς μυχηναϊκῇῆς ἐποχῆς ποὺ ἀνοίχτηκαν ἀπὸ τοὺς ἀρχαιολόγους 
δὲν βρέθηκε μιὰ ἐπιγραφή. Οἱ πίνακεςτῶν ἐπιγραφῶν, 
ποὺ βρέθηκαν στὰ ἀνάκτορα καὶ τὰ σπίτια, εἶναι κατάλογοι περιου- 
σιακῶν στοιχείων, θυσιῶν καὶ φόρων, ποὺ προορίζονταν γιὰ θεοὺς 
καὶ ἀνθρώπους. Γιὰ τὴν Κρήτη καὶ τὶς Μυκῆνες φαίνεται ὅτι ἀκόμα 
ἰσχύει μιὰ παρατήρηση ποὺ κάποτε ἐξέφρασαδ καὶ ποὺ ἐπαναλαμ- 
βάνεται μὲ τὰ λόγια τοῦ Οϑννα]ὰ ϑρθηρῖθν: «Στὸ σύνολο τῶν κρη- 
τυκῶν εὑρημάτων λείπει κάθε μνεία μιᾶς ἱστορικῆς, πολιτικῆῇς κι 
ἀκόμα βιογραφικῆς συνειδήσεως, μὲ τὸν τρόπο ποὺ συνέβαινε ἀπὸ 
τοὺς πιὸ παλαιοὺς χρὀνους τοῦ ᾿Αρχαίου Βασιλείου». Δὲν ὑπῆρχε 
τουλάχιστο λόγος ν᾽ ἀφήσουν μιὰ ἐπιγραφή, γιὰ νὰ διαιωνίσουν τ᾽ 
ἀχνάρια τους στὰ τόσο ἐπιδέξια βαλμένα καὶ φυλαγμένα μυκηναϊκὰ 
ταφικὰ ἀντιχείμενα. Κι ἡ διαιώνιση ὑπῆρχε βέβαια καὶ χωρὶς τὶς 
ἐπιγραφές. Οἱ θαυμάσιοι θολωτοὶ τάφοι ἔξω ἀπὸ τὴν πόλη χτί- 
στηχαν ἀπὸ τὸν 150 μέχρι τὸν 130 π.Χ. αἰώνα. Οἱ πλούσιοι σὲ 
πολύτιμα ἀντικείμενα διακοσμημένοι τάφοι δὲν ἀποδείχνουν μόνο 
μιὰ λατρεία τῶν νεκρῶν στὶς Μυχῆνες, προδρομικὴ τῆς ἑλληνικῆς 
ἡρωικῆς λατρείας τῶν ἱστορικῶν χρόνων, ἀλλὰ βέβαια καὶ στὴ 
σιωπή τους ἀποδείχνουν μιὰ λατρεία ἀναμνηστιχὴ κι ἐμπιστευτυκὴ--- 
γιὰ νὰ μιλήσουμε στὴ γλώσσα τῶν ἱστορυκῶν “Ἑλλήνων, ποὺ μι- 
λοῦσαν στὴν ἀκρόπολη ποὺ περιεῖχε τοὺς τάφους --- στ᾽ ὄνομα τῆς 
θεᾶς Μνημοσύνης. Σύμφωνα μὲ πολὺ χατοπινότερες μαρτυρίες 
μιᾶς πίστης, ποὺ βασιζόταν βέβαια σὲ παλιὰ νεχρικὴ λατρεία, ὁ 
νεχρὸς ἔπρεπε νὰ ἔχη τὴν ἐμπιστοσύνη της καὶ νὰ πιῆ ἀπὸ τὶς πη- 
γές της. “Ὅποιος θυμᾶται τὸν ἑαυτό του, ὀφείλεται στὴν ἀνάμνηση 
στὴν ὁποία ζῇ ἀκόμα: αὐτὸ θὰ ἧταν βέβαια τὸ ὕψιστο δῶρο τῆς 
Μνημοσύνης. ᾿Απὸ τὴ μυκηναϊκὴ λατρεία τῶν νεκρῶν δὲν κατέ- 
χουμε τέτοιες μαρτυρίες, ὅπως ἐκεῖνες οἱ χρυσὲς μικρὲς πλάχες, 
πάνω στὶς ὁποῖες ὑπάρχει ἡ ὁδηγία γιὰ τὴν ἐπιτυχία αὐτοῦ τοῦ 
ὕψιστου δώρου. Δὲν μποροῦμε παρὰ νὰ παραχωρήσουμε στὴ Μνη- 
μοσύνη μιὰν ἐποχή, ποὺ δὲν τὴν χαρακτήριζαν ἀποκλειστικὰ λίγο 
ἣ πολὺ θλιβερὲς οἰκογενειακὲς ἀναμνήσεις καὶ στὴν ὁποία παῖρναν 
τὸ μέρος τοὺυς οἱ κόρες ἐχείνης τῆς Μεγάλης θεᾶς. Ἢ ἀνασκαφὴ 
τοῦ παλατιοῦ τοῦ Νέστορος στὴν Πύλο ἀπόδειξε, ὅπως νομίζω, 
ὅτι προηγήθηχε ἀπὸ τὸν Ὅμηρο μιὰ πολὺ ἀνθρώπινη, πολὺ εὐχά- 
ρίστη ἐπικὴ ποίηση, ποὺ ἔφτασε μέχρις αὐτὸν μέσα ἀπὸ τὶς τα- 
ραγμένες ἐποχὲς τῶν αἰώνων.7 Πόσο βοήθησε ἣ γραφή, τόσο τὴν 
ἐνθύμηση, ὅσο βέβαια καὶ τὴν ποίηση, δὲν μποροῦμε νὰ τὸ ξέρουμε 
ἀκριβῶς: γραπτὰ μνημεῖα δὲν ὑπήρχανε βέβαια σ᾽ ἐκείνη τὴν ἐπο- 
χή, ποὺ γι᾿ αὐτὸ τὴν ὀνόμασα ἐποχὴ τῆς Μνημοσύνης. Κι ὅταν 
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πρέπη νὰ παρατηρήσουμε μιὰν ὁμοιότητα καὶ μὲ τὰ θρυλούμενα 
στὴν ἰσλανδικὴ ϑᾶρδ, τότε ἣ σκοτεινὴ ἱστορία τῆς οἰκογενείας τῶν 
᾽Ατρειδῶν μᾶς φαίνεται σὰν ὄχι χαρακτηριστυκὴ γιὰ ὅλη τὴν ἡρωικὴ 
μυθολογία τῶν “Ἑλλήνων. Μερικὲς μορφὲς τῶν ἡρώων καὶ ἡρωί- 
δὼν ἔχουν μιὰ ξάστερη θεϊκὴ λάμψη, ποὺ μποροῦσε νὰ ταιριάζη 
στὶς τότε θεότητες. Δὲν ξέρουμε πόσο οἱ βασιλιάδες τῶν Μυκηνῶν 
ἐπιζητούσανε νὰ εἶναι ὅμοιοι μὲ τοὺς θεοὺς καὶ πόσο ἣ λατρεία τῶν 
νεχρῶν τους ἐξέφραζε αὐτή τους τὴ διάθεση. Τὰ μέχρι σήμερα ἀρ- 
χαιολογικὰ εὑρήματαϑ μαρτυροῦν καθαρά, ὅτι ἣ ἑλληνικὴ λατρεία 
τῶν ἡρώων δὲν εἶναι ἣ συνέχεια μιᾶς γενικῆς μυκηναϊκῆς λατρείας 
γεχρῶν, ἀλλὰ λατρεία τῶν βασιλυκῶν νεκρῶν τῶν Μυκηναίων. Ἂν 
ὑπῆρχε κάποιος θεομορφισμός, ποὺ ἡ ἔκτασή του μᾶς εἶναι ἄγνω- 
στη, τότε σχετίζεται μ᾽ ἕναν ἀνθρωπομορφισμὸ στὸ μύθο τῶν θεῶν, 
γιὰ τὸν ὁποῖο μᾶς μιλάει μιὰ ὁμάδα ἐλεφαντοστῶν δυὸ θεαινῶν 
χι ἑνὸς θείου παιδιοῦ,δα ἤδη στὸ πνεῦμα τῆς ἑλληνικῆς Μυθολογίας. 
ὯἯ συνάντηση θὰ πρέπη νὰ συνέβη στοὺς μύθους τῶν ἡρώων. Τὸ θεῖο 
μπῆκε στὸ ἀνθρώπινο, τὸ ἀνθρώπινο ἀνυψώθηκε στοὺς θεούς, κι ἔτσι 
γίνηκε ὁ μύθος τοῦ ἥρωα. "Ὄντας ὁ ἤρωας μέσα στοὺς ἴδιους τοὺς 
ἀνθρώπους, ἐνισχυόταν ἀπὸ τὴ διπλὴ ἰδιότητα τῆς Μνημοσύνης, 
ἀπὸ τὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν, ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἣἡ λατρεία στράφηκε 
στοὺς τάφους, κι ἀπὸ τὸ παρελθόν, ποὺ ἔμεινε παρὸν ἀπὸ τὴν ἀνά- 
μνησὴ καὶ κέρδισε μιὰ ταυτότητα ποὺ τὴν ἐκπροσωποῦσαν θεῖοι 
ἄντρες. 

ἷνν αὐτὸ μόνο μιὰ εἰκασία ἐκφράζουμε γιὰ τὴν προέλευση τῆς 
λατρείας τῶν ἡρώων. Ἃν θέλουμε νὰ δοῦμε στὴ θεϊκὴ αἴγλη τῶν 
ἀνθρώπων, γιὰ τοὺς ὁποίους γινόταν ἣ λατρεία ἐκείνη, τὴν ἐπιτυ- 
χία τῆς πραγματοποιήσεως μὲ τὸ θάνατο μιᾶς ἔμφυτης στὴν ἀν- 
θρώπινη φύση τάσεως, τότε ὁ κατάλληλος τρόπος εἶναι νὰ μιλᾶμε 
γιὰ μιὰ ἀντιφατικὴ μορφή, ποὺ ἐπέτρεψε ὅλες τὶς παραλλαγὲς τῆς 
Μυθολογίας τῶν ἡρώων: γιὰ τὴ μορφὴ τοῦ ἀνθρώπου - θεοῦ 
στὶς ἀμέτρητες παραλλαγές της καὶ στὶς ἀμέτρητες ἱστορίες. Ἣ 
προὐπόθεση τῆς ἱστορίας τῶν ἡρώων θὰ ἧταν τότε αὐτὸ τὸ ἀνθρώ- 
πινο, ὅτι ὁ ἄνθρωπος εἶναι ἐπίσης ἱκανὸς καὶ μέσα στοὺς δεσμοὺς 
τῆς φυλῆς καὶ τῆς οἰχογενείας νὰ ἔχη ἐπίγνωση γιὰ τὸ μοναδικό, 
ποὺ μέσα κεῖ δὲν φανερώνεται. Ἣ προέλευση τοῦ μοναδικοῦ, τὸ 
πρωταρχικὸ μιᾶς οὐσίας ποὺ ἀπὸ τὴ μάνα του σὰν καταπληκτικὸ 
νέο καὶ μέχρι τότε ἀνύπαρκτο ἦρθε στὸν κόσμο, ἣ ἀμεσότητα μιᾶς 
εἰσβολῆς στὸν κόσμο, ποὺ ἐπακόλουθό της εἶχε μιὰ μοναδικὴ ζωή, 
παρουσιάζεται στὴν ἱστορία τῶν ἡρώων σὰν καταγωγὴ ἀπὸ τοὺς 
θεούς. ᾿Εδῶ μποροῦμε νὰ μιλᾶμε στὴ γλώσσα τῆς φιλοσοφίας σὰν 
γιὰ μιὰ ἀποκάλυψη τοῦ εἶναι στὸν ἄνθρωπο καὶ νὰ προσθέταμε 
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πὼς ὅλες οἱ ἀποκαλύψεις τοῦ εἶναι φάνηχαν σὲ μορφές, ὅπου τὶς 
βρίσκουμε τόσο στὴν ἱστορία, ὅσο ἐπίσης στὴ μυθολογία, στὴν 
ὁποία εἵζιιιι ἀποκχλειστικὰ ἀντικείμενό μας. ᾿Ανεξάρτητα ἀπὸ τὴ 
χριστιανική του σημασία ἐκλέγω τὴν ἔκφραση «θεάνθρωπος», μὲ 
βάση τὸ ἑλληνικὸ εὕρημα, ποὺ τὸ νόημά του δὲν εἶναι ἡ λύτρωση 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ βέβαια ἕνα ὑψηλὸ νόημα γι᾽ αὐτὸν ποὺ ζητάει 
σ᾽ ὅλη τὴν ἱστορία τῶν θρησκευμάτων τὸν ὅμοιό του. Γιὰ τὸ γενικὰ 
ἀνθρώπινο, ποὺ ἐννοεῖται ἐδῶ, καὶ γιὰ τὸν μεταχριστιανικὸ τρόπο 
ἀποδόσεως θὰ μπορούσαμε ν᾿ ἀναφερθοῦμε στὸν (δι]ν16: «Ἢ 
οὐσία τοῦ εἶναι μας, τὸ μυστήριο σὲ μᾶς ποὺ ὀνομάζεται “Ἐγὼ"-- 
ἔχουμε λόγια γι᾽ αὐτό; --- εἶναι τ᾽ οὐρανοῦ τὸ ὕψιστο εἶν α ι καὶ 
ἀποκαλύπτεται στὸν ἄνθρωπο. Αὐτὸ τὸ σῶμα, αὐτὲς οἱ δυνατό- 
τητες, αὐτή μας ἣ ζωή, δὲν εἶναι στὸ σύνολό τὴης ἕνα ἔνδυμα γιὰ 
κεῖνο τὸ ἄρρητο χι ἀκατανόμαστο; “Ἕνας ναὸς ὑπάρχει στὸν 
κόσμο᾽" λέει ὁ εὐσεβὴς Νον}}8 “κι αὐτὸ εἶναι τὸ ἀνθρώπινο 
σῶμα. Δὲν ὑπάρχει κάτι ἁγιότερο ἀπ᾽ αὐτὴ τὴν ὑψηλὴ μορφή. Ὃ 
σεβασμὸς μπροστὰ στὸν ἄνθρωπο εἶναι τιμὴ σ᾽ αὐτὴ τὴν ἀποκάλυψη 
στὴ σάρκα. Ὅταν κανεὶς ἐγγίζη ἕνα ἀνθρώπινο σῶμα, ψαύει τὸν 
οὐρανό}" Αὐτὸ ἠχεῖ πολὺ σὰν λεκτικό" δὲν εἶναι ὅμως. “Ἂν τὸ 
σκεφτοῦμε καλά, θὰ δοῦμε πὼς εἰπώθηκε σὰν ἐπιστημονικὸ δε- 
δομένο, σὰν ἔκφραση μὲ λόγια, ποὺ θὰ μποροῦσαν νὰ βρεθοῦν γιὰ 
τὴν πραγματικὴ ἀλήθεια τοῦ πράγματος. Ἐ μεῖς εἴμαστε τὸ 
8αῶμι τῶν θαυμάτων --- τὸ μεγάλο ἀνεξερεύνητο μυστήριο τοῦ 
εοῦ». 

Ὃ ΟΔΠΣ]6 μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο θεμελίωσε τὸν ὑψηλό του σε- 
βασμὸ στοὺς ἥρωες, ποὺ γι᾽ αὐτὸν ἦἧταν ἣ βάση τοῦ χριστιανισμοῦ: 
ὁπωσδήποτε ἑνὸς ἀρειανισμοῦ κι ἑπομένως ἐνὸς χριστιανισμοῦ ὄχι 
τελείως ξένου στὴν ἀρχαιότητα, ἑνὸς σεβασμοῦ στοὺς ἥρωες. Θὰ 
πρέπη ν᾽ ἀκούσουμε τὰ ἴδια του τὰ λόγια: ὁ ἥρωας προξενεῖ 
θαυμασμό, ὑποταγή, δύναμη, ἀνεξαρτησία γιὰ μιὰ εὐγενικὴ κι 
ὅμοια μὲ τὸ θεὸ Μορφή, ποὺ εἶναι ὁ ἄνθρωπος. Δὲν εἶναι αὐτὸ ὁ 
πυρήνας κι αὐτοῦ τοῦ χριστιανισμοῦ; Ὃ μέγιστος ἀπ᾽ ὅλους τοὺς 
ἥρωες εἶναι ἽἝνας --- ποὺ δὲν τὸν ὀνομάζουμε!» Οἱ ἱστορίες τῶν 
ἡρώων τῶν “Ἑλλήνων εἶναι τόσο λίγο ὑπερβολικές, ὅσο καὶ ἣἡ λα- 
τρεία τῶν ἡρώων τους. Οἱ ἱστορίες αὐτὲς εἶναι καταπληκτικὰ πρα- 
γματικὲς καὶ καθόλου ἠθικὰ ἰδεαλιστικές, ὅταν παριστάνουν τὶς 
ἀνθρώπινες ἰδιότητες τῶν ἡρώων τους. Ὃ ΚαΥ]}]6 ἀποτελεῖ ἀκρι- 
βῶς τὸν ἀντίποδα γι᾽ αὐτό. Η ἑλληνικὴ ἡρωυκὴ Μυθολογία ἀσχο- 
λεῖται μὲ τὶς ἀρχὲς τῶν πόλεων, τῶν εἰκογενειῶν, τῶν φυλῶν --- καὶ 
μαζὶ ἀσχολεῖται μὲ τοὺς «θεανθρώπους»: μ᾽ αὐτὸ καθορίζεται τὸ 
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ἰδιάζον ὕψος της. ᾿Ανάμεσα σ᾽ αὐτὰ τὰ δύο θέματα οἱ ἱστορίες 
γιὰ τὶς οἰκονομικὲς καὶ τεχνικὲς ἐφευρέσεις καὶ τὰ οἰκονομικὰ καὶ 
τεχνικὰ ἐπιτεύγματα παίζουν ἕνα μικρότερο ρόλο. Η καθιέρωση 
ἀπὸ τοὺς ἐθνολόγους τοῦ ὅρου «ἥρωας τοῦ πολιτισμοῦ» ἀνήκει σὲ 
ἄλλου εἴδους μυθολογίες παρὰ στὴν ἑλληνυκή. Θὰ ἦταν αὐθαίρετο 
νὰ τὸν εἰσαγάγουμε στὴν ἑλληνυκὴ Μυθολογία. Ἕνας «πολιτιστικὸς 
ἥρωας» θὰ ἧταν περιορισμένος σὲ μιὰ λειτουργία, καὶ τὸ ἀνθρώπινο 
τῶν ἡρώων τῶν “Ἑλλήνων δὲν δέχεται ἀκριβῶς μιὰ τέτοια μείωση. 
Ὃ Ἡρακλῆς θὰ ἧταν, ἄν ἤθελε κανεὶς σ᾽ αὐτὸν νὰ τονίση τὸν 
«ἤρωα τοῦ πολιτισμοῦ», τὸ πολὺ ἕνας ἥρωας τῶν κυνηγῶν, ἕνας 
ἐχθρὸς τῶν ἄγριων θηρίων, ἕνας ᾿Ωρίων. ᾿Αλλὰ ὁ Ηρακλῆς ἧταν 
περισσότερο ἀπ᾽ αὐτὸ μονάχα.  ἀνάλυση τῶν ἄθλων τοῦ Ἣρα- 
χλέους ἀποδείχνει ἀχριβῶς κάτι ἄλλο. Μονάχα ἣ κατοπινότερη 
ἑρμηνεία του πάει σ᾽ αὐτὴ τὴν ἁπλούστευση. Δυὸ ἀπ᾽ τὰ μεγάλα 
ἐπιτεύγματα ποὺ ἧσαν ἀπαραίτητα γιὰ τὸν ἀνθρώπινο πολιτισμό, 
τὸ σιτάρι καὶ ἡ φωτιά, ἀποδίνονται σὲ θεοὺς καὶ τιτᾶνες, στὴ Δή- 
μῆτρα, στὸν Ἑρμῆ καὶ στὸν Προμηθέα.  ἐπεξεργασία τοῦ με- 
τάλλου ἀποδίνεται σὲ θεούς, ὅπως εἶναι ὁ “φαιστος, καὶ στὰ ξε- 
φυτρωμένα ἀπὸ τὴ γῆῇ ὄντα, τοὺς Δαχτύλους καὶ Καβείρους. Μο- 
γάχα ὁ εἰσαγωγέας τοῦ κρασιοῦ εἶναι ἕνας «θεάνθρωπος», βέβαια ὁ 
«θεάνθρωπος» ἀνάμεσα στοὺς θεούς: ὁ Διόνυσος. 

Ἧ ἑλληνικὴ Μυθολογία τῶν ἡρώων εἴτε ὅταν πρόχειται γιὰ 
τοὺς «θεανθρώπους» εἴτε ἐπίσης γιὰ τὶς θεμελιώσεις (ἱδρύσεις), 
χαραχτηρίζεται ἀπὸ τὸ ὅτι τὸ οὐσιῶδες βρίσκεται σ᾽ αὐτή, σὲ μιὰν 
εἰδυκὴ κλιμάκχωση ἀπὸ τὴν πλευρὰ τοῦ ἀνθρώπινου καὶ καθόλου στὴ 
σπουδαιότητα μιᾶς θεμελιώσεως. Κατὰ ἕναν ἔντονο τρόπο ταυτί- 
ζεται τὸ θεῖο στοὺς ᾿Ινδοὺς καὶ μεγαλώνει, ὅταν οἱ ἧρωές τους ἐμφα- 
νίζουν τὸ θεό, ποὺ πῆρε ἀνθρώπινη μορφὴ μὲ ἀσυγκράτητη ἀνά- 
πτυξη δυνάμεως. Γιὰ τὴν ἡρωυκὴ μυθολογία τῶν “Ἑλλήνων τίποτε 
δὲν εἶναι χαραχτηριστικότερο ἀπὸ τὸ ὅτι τὸ θεϊκὸ ἐννοεῖται ἀπὸ 
τὸν ἑαυτό του: οἱ ἐπιφάνειές του (οἱ θεϊκὲς ἐμφανίσεις του) εἶναι 
τὸ φυσικότερο στὸν χόσμο. Μιὰ ἀνύψωση (ἀνάβαση) συμβαίνει 
στὸ ἀνθρώπινο σ᾽ ὅλες τὶς ἐμφανίσεις του, ὄχι λιγότερο στὶς δυσ- 
κολίες τῆς μοίρας καὶ τοῦ πόνου, ποὺ ὑποφέρουν οἱ ἥρωες. Μ᾽ 
αὐτὸ τὸν τρόπο τοῦ τονισμοῦ τοῦ ἀνθρώπινου ἣ μυθολογία τῶν 
ἡρώων ἀπὸ τὴν ἀρχὴ παίρνει ἕνα δρόμο ποὺ ἐχβάλλει χαρακτηρι- 
στιχὰ στὴν τραγωδία. Οἱ ἱστορίες τῶν ἡρώων ὁδηγοῦν ἀπὸ τὴν 
ἑορταστικὴ αὐτονόητη λατρεία τῶν ἡρώων πέρα στὴν τραγικὴ 
σκηνή, στὸ χῶρο τῶν πάντα νέων συγκινήσεων, μέσα ἀπὸ τὴν πα- 
λιὰ ὕλη. ᾽Ἂν ἀναζητᾶμε μιὰ ἑλληνικὴ ἔχφραση γι᾽ αὐτὸ τὸ ἰδιαί-- 
τερο ὑλικὸ τῆς Μυθολογίας, κάτι σὰν «8856» ἢ «88ρ8» ποὺ δὲν 
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ὑπάρχει στὰ ἑλληνικά, φτάνουμε σ᾽ ἐκεῖνον τὸν ᾿Ασχληπιάδη τοῦ 
Τρωΐλου, ποὺ τὸν ἐξέδωχε σὲ πεζὸ στὸ τέλος τῆς τραγικῆς ποίη- 
σὴῆς καὶ ὀνόμασε τὸ βιβλίο του «Τραγωδούμεναν», δηλαδὴ «ὕλη 
τῆς τραγωδίας». Αὐτὸ τὸν τίτλο τὸν ἀξίζουν ὅλες αὐτὲς οἱ ἱστορίες, 
ἀχόμα χκι ἐχεῖνες ποὺ τυχαῖα δὲν τὶς ἐπεξεργάστηχαν οἱ τραγικοί. 
Γιατὶ ἦσαν πάντα δυνάμει τραγωδίες. 

Σ᾽ αὐτὴ τὴν ὕλη δὲν πρόκειται μονάχα γιὰ μικρὰ δράματα, 
τῶν ὁποίων τὸ ἀρχέτυπο σχέδιο περιέχει μιὰν ἀναγκαία ὁμάδα προ- 
σώπων, ὅπως στὶς ἱστορίες τῶν θεῶν, ἀλλὰ πρόχειται στὴ βάση του 
γιὰ ἕνα ὁρισμένο δράμα, ἀφοῦ πρόκειται γιὰ τὴν μοίρα τοῦ «ἀν- 
θρωποθέου», γιὰ ἕνα δράμα σὲ ἀμέτρητες παραλλαγές. ᾿Εχτὸς ἀπ᾽ 
αὐτὸ βρίσκονται ἕτοιμα ἄλλα πρόσωπα τοῦ δράματος, ποὺ δὲν 
ἐμφανίζονται, πρὸ παντὸς ἣ μητέρα τοῦ «θεανθρώπου», ποὺ τὸν 
συνέλαβε μ᾽ ἕνα θεό. ἜἜτσι αὐτὸς εἶναι ὁ ἀντιπρόσωπος ἐκεί- 
νου, ὃ ἐπίγειος πατέρας τοῦ ἥρωα, καὶ συχνὰ ἕνας ἀσύγκριτος 
ἀδερφός, καὶ κάποτε ἕνας δίδυμος ἀδερφός. Δὲν ὑπάρχει ὅμως κα- 
νόνας τῶν βαθμῶν (σταδίων) ποὺ πρέπει νὰ περάση καὶ τῶν πρα- 
γμάτων ποὺ πρέπει νὰ κάνη, γιὰ νὰ εἶναι ἥρωας. Μοιραῖο καὶ ἐξέ- 
λιξη δὲν εἶναι τὸ ἴδιο. Η ἀλήθεια γιὰ τὸν ἥρωα ἐχφράστηκε ἀπὸ 
τὸν ἘΤΏΘΓΒΟΗ --- κι ἐπιβεβαιώθηκε ἀπὸ τὸν Ρίλχκε --- μ᾽ αὐτὴ τὴ 
φράση: «ΤῊΘ ΠΘΡῸ 18 ΠΘ ΨῈΟ ἰ8. ἹΠηΊΟΥ̓ΔΟΙΥ οθηΐΓοα»» (ὁ ἥρως 
εἶναι κεῖνος ποὺ ἀποτελεῖ τὸ σταθερὸ χέντρο. Αὐτὴ τὴ φράση 
πρέπει νὰ θυμούμαστε πάντα, ὅταν καταπιανόμαστε μὲ ἱστορίες 
ἡρώων. Ἣ αἴγλη τοῦ θεϊκοῦ βρίσκεται στὸ «ἐν αὐτῷ» ἀκίνητο, 
σχιάζεται ὅμως ἀπὸ τὴ μοίρα του. Τὸ θεϊχὸ λύνει τὰ μοιραῖα ζη- 
τήματα μὲ τὴ δύναμη ἐχείνου τοῦ ἀχίνητου, τὸ ὁποῖο μαρτυρεῖ ἣ 
λατρεία ἀκόμη καὶ στὸ θάνατό του. Εἶναι ἣ σπανιότερη ἐξαίρεση --- 
ὅπως στὴν περίπτωση τοῦ ἩΗρακλέους --- ὅταν ὁ ἤρωας δὲν πέφτη 
στὰ χέρια τοῦ θανάτου. Τὸν ἀγγίζει ὁ θάνατος πάντα, ὁ θάνατος 
ἀνήκει στὴ «μορφή» του, καὶ ἣ λατρεία γεννιέται ἀπ᾽ αὐτόν, ὅπως 
ἀπὸ τὴν τελευταία μοιραία φάση τῆς ζωῆς τοῦ ἥρωα: εἶναι ἣ λα- 
τρεία τῶν νεκρῶν. 

Λατρεία καὶ μύθο τοῦ ἥρωα περιέχουν οἱ τραγωδίες στὸ κέντρο 
τους. Ὄχι μονάχα σύμφωνα μὲ τὴν ὕλη της, μὲ τὶς ἀρχὲς τῆς μορ- 
φῆς της καὶ τὸ νόημά της, ἀλλὰ καὶ χρονικὰ ἣ ἀττυκὴ τραγωδία 
συνδέεται μὲ τὴ λατρεία τῶν ἡρώων καὶ τὴ μυθολογία τους. Δὲν 
ὑπάρχει στὸ σημεῖο αὐτὸ διακοπὴ ἣ κενό. Εἶναι μιὰ ἀδιάκοπη συν- 
ἐχεια τῆς πνευματικῆς δουλειᾶς, ποὺ --- σχετικὰ μὲ τὴ μυθολογία 
τῶν ἡρώων, τὴ λατρεία τούτη τῶν ἡρώων στὴ διήγηση -- ἤδη 
μπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ ἄσκηση λατρείας. Η τραγωδία δὲν εἶναι λι- 
γότερο μιὰ πράξη λατρείας ἀπὸ τὶς ἱεροτελεστίες τῆς τιμῆς τῶν 
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ἡρώων: μιὰ μεγάλη ἑορταστικὴ πράξη τῆς λατρείας τοῦ Διονύσου, 
γεμάτη ἀπὸ τὰ πάθη τῶν ἡρώων. Ἔτσι παραμένει ἣ ἀπάντηση 
στὴν ἐρώτηση: ἀνήχουν, λοιπόν, οἱ ἥρωες στὸ Διόνυσο κι ὁ Διό- 
νυσος σ᾽ αὐτούς; Τὴ σταθερὴ σχέση στὴ λατρεία καὶ τὴ διήγηση 
πρὸς τιμὴ τῶν ἡρώων, καὶ τὸ δραματικὸ παιχνίδι ποὺ τὸ λέμε 
τραγωδία, γιὰ νὰ τιμήσουμε τὸν Διόνυσο, τὰ βρίσκομε στὴν τρα- 
γωδία καὶ τὰ ἴδια μιλᾶνε γιὰ μιὰ πλευρὰ τοῦ θεοῦ, μὲ τὴν ὁποία 
αὐτὸς (ὁ Διόνυσος) ἀπαντάει στὴν ἐρώτησή μας. ὋΟ Διόνυσος ἧταν 
πραγματικχὰ ὁ ἥρωας ἀνάμεσα στοὺς θεούς. Οἱ γυναῖκες τῆς "Ἤλι- 
δος τὸν προσφωνοῦσαν ἔτσι: «ἜἜλα, ἥρωα Διόνυσε !»»15 ᾽Αν ἧ- 
ταν κανεὶς σίγουρος στὸ πὼς «ἥρωας» σημαίνει σ᾽ αὐτὴ τὴν συν- 
ἀρτηση τὸν «κύριον;, τότε θά ᾽πρεπε νὰ δοθὴ προσοχὴ στὴν περί- 
σταση, ὅτι ἡ προσφώνηση, μὲ τὴν ὁποία προσφωνοῦνται στὸν 
Ὅμηρο ἄνθρωποι χωρὶς νὰ ἔχουν καμιὰ ἀξίωση γιὰ λατρεία, ἐδῶ 
δίνεται σ᾽ ἕνα θεὸ τὴ στιγμὴ τῆς λατρείας του. Σ᾽ ἕνα θεό, ποὺ ἤδη 
μὲ τὴν ἱστορία τῆς γέννησῆς του εἶναι βέβαιος ὁ σύνδεσμος μὲ 
Τὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν καὶ μὲ τὸν ἴδιο τὸ θάνατο. "Αν γεννήθηκε 
ἀπὸ τὴ βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου, τὴν Περσεφόνη, ἢ ἀπὸ τὴ θη- 
βαϊκὴ βασιλοπούλα Σεμέλη, ὅταν αὐτὴ κάηχε ἀπὸ τὶς ἀστραπὲς 
τοῦ Διός,11} ὁπωσδήποτε ἦταν μιὰ ὑποχθόνια γέννηση ἣ γέννηση 
στὸ θάνατο. Ὅπως ὁ θεραπευτὴς θεὸς ᾿Ασκληπιὸς σώθηχε ἀπὸ τὴ 
φωτιά, ὅπου καιγόταν ἣ μητέρα του Κορωνίς, ἔτσι κι ὁ Ζεὺς πῆρε 
τὸ Διόνυσο ἀπὸ τὴ θανατικὴ φωτιά. Πρόκειται γιὰ τὴν ἱστορία 
τῆς γέννησης ἑνὸς θεοῦ μέσα ἀπὸ τὴ φωτιά, ἑνὸς θεοῦ ποὺ ἔρχεται 
ἀπὸ τὸ θάνατο κι ἐγγίζεται ἀπ᾽ αὐτόν. Κι ὁ ᾿Ασχληπιὸς ἔπρεπε 
νὰ πεθάνη. Ἣ γέννησή του ὅμως ἤτανε γέννηση ἄξια ἑνὸς θεοῦ 
τῆς θεραπείας. Καὶ ἡ Σεμέλη ἧταν ἐπίσης ἡρωίδα --- ἔτσι λέγαν 
τὴ δυκή τῆς γιορτὴ στοὺς Δελφοὺς («(Ἡρωίς»), ὅπου τὴ γιόρτα- 
ζαν μὲ μυστηριακὲς τελετές. 15 Ὁ Διόνυσος ἔπρεπε νὰ τὴν πάρη 
ἀπὸ τὸν κάτω κόσμο.13 Πέθανε ὅμως κι οὐτός. 

Ἢ γέννηση ἑνὸς θεοῦ στὸν τάφο --- καὶ χωρὶς τὸ κίνητρο τοῦ 
καψίματος --- πρέπει νά ναι μιὰ πολὺ παλιὰ ἱστορία, ἀφοῦ εἰπώθηκε 
καὶ γιὰ τὸν Περσέα, τὸν ἱδρυτὴ - ἥρωα τῶν Μυχηνῶν, σὰν ἱστορία 
τῆς γέννησῆς του. Ὃ Περσεὺς γεννήθηκε σὲ μιὰ ὑπόγεια αἵ- 
θουσα, σ᾽ ἕνα σιδερένιο θάλαμο, μέσα στὸν ὁποῖο εἶχε χλειστεῖ 
παντοτινὰ ἡ μάνα του, σὰν σ᾽ ἕνα τάφο. ᾿Απὸ κεῖ ἡ φωνὴ τοῦ παι- 
διοῦ ἔφτανε μέχρι τὴν αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ.  ἱστορία συμβαίνει στὸ 
ἤΑργος, στὸ βασιλικὸ πύργο ἀπέναντι στὶς Μυκῆνες, καὶ μᾶς θυ- 
μίζει τὸν πέτρινο ταφικὸ περίβολο. Στὴν αὐλὴ τῆς μυχηναϊκῆς 
ἀκροπόλεως οἱ ἀρχαῖοι ἀφηγητὲς σὰν νὰ φαντάστηχαν ὅτι ἣ σιδε- 
ρένια αἴθουσα ἧταν χτισμένη ἐδῶ βαθιά. Ὸ θάνατος ὅμως τοῦ Διο- 
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νύσου ἀποδόθηκε στὸν Περσέα. ᾿Αργότερα ὑποστήριζαν"4 ὅτι ὁ 
Περσεὺς εἶχε σκοτώσει τὸ Διόνυσο, μὲ τὸ νὰ θέλη νὰ σταματήση 
τὴ λατρεία του. Πέταξε τὸ θεὸ στὰ βαθιὰ νερὰ τῆς Λέρνας. Ἢ ἱστο- 
ρία γιὰ τὴν ἔχθρα μεταξὺ τοῦ Διονύσου καὶ τοῦ Περσέως θέλει ἡ ἴδια 
νὰ δηλώση κάτι. Κι αὐτὸ εἶναι ἡ ἐξαπλωμένη πληροφορία στὰ πε- 
ρίχωρα τῶν Μυκηνῶν καὶ τοῦ ἤΑργους, ὅτι ὁ Διόνυοος εἴχε νὰ 
κάμη μὲ τὸν κάτω κόσμο, τοῦ ὁποίου τὴν εἴσοδο νόμιζαν στὴ 
λΛέρνα --- σὲ μιὰ προϊστορικὴ πόλη κοντὰ στὶς παραπάνω πόλεις. 
“Ὅπως στὴν Ἤλιδα, ἔτσι κι ἐδῶ ὑπῆρχε μιὰ γιορτή, στὴν ὁποία 
καλοῦσαν τὸ θεὸ ἀπὸ τὸν κάτω κόσμο. Στὴν ἤἬλιδα τραγουδοῦσαν 
οἱ γυναῖκες καὶ ὁ ἥρωας Διόνυσος θὰ ᾽ρχόταν μὲ πόδια ταύρου, ὁρμη- 
τυχός, στὸ ναό του. Στὴ Λέρνα λέγαν τὸ Διόνυσο: Βουγενῆ, «γιὸ τοῦ 
ταύρου»,}5 καὶ τὸν καλοῦσαν μὲ τρομπέτες. Αὐτὸ ἧταν μία σπάνια 
τελετὴ στὴν ᾿Ελλάδα -- ἀκούγοταν σὰν νὰ προέρχοταν ἀπὸ ἕναν 
προηγούμενο κόσμο, ὁπωσδήποτε ἀπὸ τὸν μυκηναϊκὸ --- κι ἕνα 
ἀρνὶ βυθιζόταν στὰ βαθιὰ νερὰ γιὰ τὸν Πυλάοχο, «τὸν θυρωρό». 
Θυρωρὸς ἢ κλειδοχράτορας, Πυλάρτης, λεγόταν ὁ κυρίαρχος τοῦ 
χκάτω κόσμου, ὅπως καὶ “Αδης ἄλλωστε. Σύμφωνα μὲ τὴν ἀφή- 
γήση τῆς ἐπαναφορᾶς τῆς Σεμέλης ἀπὸ τὸν κάτω κόσμο, ὁ Διό- 
νυσος κατέβηχε στὴ Λέρνα γιὰ χάρη τῆς μητέρας. Σύμφωνα μὲ τὶς 
ἱστορίες τοῦ Περσέως, τὸν πέταξαν ἐχεῖ κάτω. Γιὰ ποιόν ἧταν, λοι- 
πόν, τὸ κάλεσμα τῆς τρομπέτας, ἂν ὄχι γιὰ κεῖνον ποὺ κατοικοῦσε 
κεῖ καὶ περίμενε τὸ κάλεσμα γιὰ νὰ ξαναεμφανισθῇ ἀνάμεσα στοὺς 
ζωντανούς; 

κἊν τὸν φώναζαν ἥρωα, ἦταν γιατὶ ἀπόβλεπαν σ᾽ ἕνα τέτοιο σύν- 
δεσμο μὲ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν. Καὶ μ’ αὐτὸ δηλωνόταν τὸ λιγότε- 
ρο. Περισσότερα εἰπώθηκαν ἀπὸ τὸν φιλόσοφο Ηράχκλειτο. Ὃ Ἣρά- 
κλειτος ἔβρισκε παντοῦ παραδείγματα τοῦ Ἕνός, ποὺ ἀποκαλύπτε- 
ται μέσα στὸ ἀντίθετο (στὶς ἀντιθέσεις). Παίρνει αὐτὰ τὰ παραδεί- 
γματα καὶ δὲν τὰ φτιάχνει. Πῶς θὰ ἦσαν τότε παραδείγματα ποὺ ἀπο- 
δείχνανε κάτι; ᾿Απὸ τὸν ὁρατὸ κόσμο: «Τὸ θαλασσινὸ νερὸ εἶναι τὸ 
καθαρότερο καὶ τὸ ἀκαθαρτότερο. Γιὰ τὰ ψάρια εἶναι πόσιμο καὶ ἡ ἴδια 
ἡ σωτηρία, γιὰ τοὺς ἀνθρώπους ὄχι πόσιμο καὶ ὁ ἴδιος ὁ θάνατος»»" 
«ὁδὸς ἄνω χάτω μία». ἹΚαὶ ἀπὸ τὸν ἀόρατο χόσμο: «Τὸ ἴδιο εἶναι 
ὁ ἵΑδης καὶ ὁ Διόνυσος».15 Εἶναι ἡ ἴδια πληροφορία --- πληροφο- 
ρία γιὰ μᾶς, ὄχι γιὰ τοὺς σύγχρονους --- ποὺ παίρνουμε ἀπὸ τὰ μνη- 
μεῖα ἐπίσης, πρὸ παντὸς ἀπὸ ἐχείνη τὴν ἀγγειογραφία τοῦ ἀρχαϊκοῦ 
δασκάλου Ξενοκλέους. Ὃ Ξενοκλῆς μᾶς διηγεῖται, μὲ τὸν τρόπο 
του, πὼς ὁ Διόνυσος μὲ τὸν κάνθαρο στὸ χέρι ὑποδέχεται τὴν Περ- 
σεφόνη ἢ τὴν διώχνει.17 Περισσότερα, βέβαια, φανερώνουν οἱ 
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ἀρχαϊκὲς ταφικὲς ἐπιγραφὲς ἀπὸ τὰ γύρω τῆς Σπάρτης,᾽8 τὸν τε- 
λευταῖο χαιρὸ μάλιστα ἕνα μεγάλο εὕρημα ἀπὸ μικρὲς πήλινες πλά- 
χες,19 ποὺ μᾶς παρουσιάζουν τὴν ἴδια ταυτότητα. ᾿Εδῶ θρονιά- 
ζεται ὁ θεός, κρατώντας στὸ χέρι τὸν κάνθαρο, τὸ ἴδιο τὸ δοχεῖο 
τοῦ κρασιοῦ, ἣ τὸ ρόδι ποὺ τό᾽ δινε σὰν τροφὴ στὴν Περσεφόνη. Πλάι, 
τοὺυ βρισκόταν ἣ θεὰ τοῦ κάτω κόσμου. Αλλα σχέδια --- τὸ φίδι, 
ὁ σχύλος, τὸ ἄλογο, μιὰ φορὰ καὶ τὸ φανταστικὸ νεανικὸ κεφάλι, 
τὸ θύμα ποὺ προσφέρουν στὸ θεϊκὸ ζευγάρι μικρὲς ἀνθρώπινες 
μορφὲς --- φανερώνουν ξεχάθαρα ὅτι αὐτός, ὁ “Αδης καὶ ὁ Διόνυ- 
σος σ᾽ ἕνα πρόσωπο, παριστάνει τὸν «ἥρωα». Κι ἀκόμα: Σ᾽ ἕναν 
τάφο βρίσκεται τ᾽ ὄνομα τοῦ σπαρτιάτη σοφοῦ Χείλωνος, ποὺ 
δείχνει ὅτι ἡ παράσταση δὲν ἐννοοῦσε ἕναν ἥρωα γενικά, ἀλλὰ τὸν 
θαμμένο ἐκεῖ νεχρὸ σὰν ἥρωα, σὰν Διόνυσο --- κι αὐτὸ εἶναι ἣ 
σπουδαιότερη πληροφορία. 

“Ὑψηλὸς στόχος τοῦ θεομορφισμοῦ φαίνεται πὼς ἧταν στὴν “λ- 
λάδα ὁ Διόνυσος. Δὲν πρόχειται γενικὰ γιὰ ἀποθέωση χωρὶς τὴ δή- 
λωση μιᾶς ὁρισμένης μορφῆς, ἀλλὰ γιὰ ταυτότητα μ᾽ αὐτὸ τὸ θεό, 
τὸ σύζυγο τῆς ὑποχθόνιας θεᾶς καὶ κυρίαρχο στὸ βασίλειο τῶν νε- 
κρῶν. Αὐτὸ ἧταν βέβαια ἀρχικὰ μιὰ βασιλικὴ τάση, παρμένη ὄχι 
ἀπὸ τὴν ὁμηρικὴ ποίηση, ποὺ ἦταν κλειστὴ ὡς πρὸς τὸ διονυσιακὸ 
στοιχεῖο. Κατ᾽ ἀρχὴν ὑποθέτομε ὅτι ὑπῆρχε ἐχκεῖ ποὺ ὁ Διόνυσος 
ἧἦταν βασιλιὰς τοῦ κάτω χόσμου, πρὸ παντὸς στὴν Πελοπόννησο, 
σὲ μιὰ περιοχή, ὅπου πολὺ λιγότερο ἁπλώθηκε τὸ πνεῦμα τοῦ Ὁ- 
μήρου ἀπ᾽ ὅ,τι στὰ νησιὰ ἣ στὴν ᾿Αθήνα. Τὸ νόημα τῆς ἰδέας αὐ- 
τῆς δηλώνουνε καὶ τὰ λίγα ἀχνάρια ποὺ μᾶς ἄφησε. [ιὰ παράδει- 
γμα εἶναι τὰ χκλήματα, πάνω στὰ ὁποῖα οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐναπόθεταν 
τοὺς νεχροὺς στοὺς τάφους τους. Ὁ Ποιά ἀχνάρια δὲν ἄφησε αὐτὴ 
ἡἣ συνήθεια, τῆς ὁποίας τὸ νόημα μπόρεσε εὔκολα νὰ ἐξαφανιστῆ, 
δηλαδὴ ἣ συνήθεια νὰ βάζουν κοντὰ στοὺς θαμμένους κρασοβά- 
ρελα! Χρωστᾶμε σ᾽ αὐτὴ τὴ συνήθεια θησαυροὺς τῆς ἀγγειογρα- 
φίας καὶ τὶς περισσότερες γνώσεις μας γενυκὰ ἀπ᾽ αὐτὴ τὴν τέχνη. 
Ἢ ἀρχαία ταφὴ --- ἕνα εἶδος προερχόμενο ἀπὸ τὴ λατρεία τῶν 
ἡρώων --- εἶναι γεμάτη ἀπὸ τὸ διονυσιαχκὸ στοιχεῖο μέχρι τοὺς 
κατοπινότερους καιρούς. Ὅλα ἐδῶ εἶναι ὑπαινιγμοὶ καὶ ὅρκοι τῆς 
εὐτυχίας, ποὺ μὲ τὰ ἀναπόφευκτα, μὲ τὰ πολεμικὰ ἔργα, μόνο ὁ 
Διόνυσος προσφέρει: τὰ ὡραῖα καὶ ὑψηλὰ πάθη τῆς ζωῆς, ὁ Διόνυ- 
σος, ὁ μέτοχος θεὸς στὰ πάθη καὶ στὸ θάνατο. Αὐτὸς ἦταν ὁ ἥρωας 
ἀνάμεσα στοὺς θεούς, τὸν ὁποῖο μιμοῦνταν οἱ βασιλιάδες. Γι᾽ αὐ- 
τὸν τραγουδοῦσαν ἕνα τραγούδι γιὰ τὸ τραγί, ποὺ σὰν ζῶο θυσίας 
τὸν ἀντιπροσώπευε μὲ τὸν πόνο του.5: Τὸ τραγούδι λεγόταν τρ α- 
γωδέα (τὸ τραγούδι ἀπ᾽ ἀφορμὴ τοῦ τράγου) κι ἐδῷ ἀχριβῶς, 
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στὴν τραγωδία, ἀπὸ σπουδαίους πάντα τραγωδοὺς ποιητὲς τοῦ 
προσφερόταν τὸ πάθος τῶν ἡρώων. 

Ὁ μύθος του, ποὺ ἀρχικὰ περιλάμβανε τὴ μοίρα ὅλων τῶν πρα- 
γμάτων---τῶν φυτῶν, ζώων καὶ ἀνθρώπων --- πῆρε στὶς θηβαϊκὲς 
ἱστορίες τῆς γέννησης τοῦ θεοῦ στοιχεῖα, ποὺ χαρακτηρίζουν 
τὸν μύθο γιὰ τὸν «θεάνθρωπο». Ἣ προσωνυμία του «βουγενὴς» 
στὴ Λέρνα ἀναφερόταν στὴν καταγωγή του ἀπὸ θεότητες σὲ μορφὴ 
ζώου. Ἢ θηβαϊκή του μητέρα, ἣ Σεμέλη, ἔχει ἐπίσης κι ἕνα ὄνομα 
ποὺ στὴ Φρυγία χαρακτήριζε τὴ θεὰ τοῦ κάτω κόσμου.33 Τώρα 
ὅμως εἶναι μονάχα μιὰ βασιλοπούλα, ἡ διαλεγμένη νύφη τοῦ 
θεοῦ - βασιλιᾶ. Δὲν τὴν ἀδικεῖ κανείς, ἂν τὴ βλέπη σὰν γήινο 
κορίτσι.33 Ἣ Σεμέλη ἀνήκχει στὴ μεγάλη σειρὰ τῶν ἀγαπημένων 
ἀπὸ τοὺς θεοὺς μητέρων τῶν ἡρώων, οἱ ὁποῖες κατέχουν πέρα κεῖ 
στὸν ἄλλο κόσμο, ὅπως μᾶς λέει ἡ ᾿Οδύσεια, τὴν εὐγενέστερη θέση. 
Ἧ γενεαλογικὴ ποίηση τὶς ἀνάφερε ἰδιαίτερα καὶ τὶς ἐξυμνοῦσε 
τὴ μιὰ μετὰ τὴν ἄλλη, «ἢ σὰν αὐτή !» --- ἔτσι ἄρχιζε ἡ ἐξύμνηση 
τῆς καθεμιᾶς κι αὐτὸ ἔγινε ἕνα ποιητικὸ εἶδος. ᾿Εκτὸς ἀπὸ τὴ συνάν- 
τήση μὲ τὴν ἴδια του τὴ μητέρα, ὁ Ὀδυσσεὺς ἤθελε κυρίως νὰ μι- 
λήση γι᾿ αὐτές. Ὅταν σωπαίνη γιὰ τὴ Σεμέλη, αὐτὴ ἣ σιωπὴ 
εἶναι βαρυσήμαντη καὶ ἔχει δυὸ ἀντίθετες ἑρμηνεῖες. Ἢ ὁ ποιη- 
τὴς ἀγνόησε τόσο τὸ θεό, ὅσο καὶ τὴ μητέρα τοῦ θεοῦ, ἣ μὲ τὴ σιωπή 
του δείνει ἰσχὺ σ᾽ ἐχείνη τὴ διήγηση, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία 
ὁ Διόνυσος δὲν ἄφησε τὴ Σέμελη πολὺν καιρὸ στὸν κάτω κόσμο. 
Σύμφωνα μὲ μιὰ θηβαϊκὴ ἱερὴ ἱστορία, συνέλαβε κι ἐγέννησε τὸ 
θεὸ σὰν θνητή, σπίτι τοῦ πατέρα της, καὶ σὰν θνήσκουσα μη- 
τέρα πάνω στὴ γέννα. ΓἜτσι ἔφτασε ὁ μύθος τῶν θεῶν στὸ παλάτι 
τοῦ Κάδμου σὰν μύθος τῶν ἡρώων. ᾿Εδῶ ἐμφανίστηκε καθαρὰ 
ἡ θεότητα καὶ θνητότητα ἑνωμένη τοῦ «θεανθρώπου» γιὰ μιὰ στι- 
γμή, στὴ μορφὴ τοῦ Διονύσου, στὸ γιὸ μιᾶς θνητῆς γυναίκας. 

ἜΕτσι ἧσαν γενικὰ οἱ ἱστορίες τῶν “Ἡρώων. Ἕνα ὃν γεννιόταν 
θεϊκῆς προελεύσεως, ὄχι ὅμως στὸ θάνατο, ὅπως ὁ γιὸς τῆς Σεμέ- 
λης, τελικὰ βέβαια στὸ θάνατο, στὸν κάτω χόσμο, γιὰ νὰ ἐνεργῆ 
ἔτσι κατόπιν ἀπὸ τὸν τάφο καὶ νὰ δέχεται στὸν τάφο τὶς τιμές του. 
Οἱ ἱστορίες τῶν ἡρώων, ποὺ τὶς θεωροῦμε σὰ μιὰ λατρεία ἡρώων 
συνδεμένη μὲ τὴ μυθολογία, ὁδηγεῖ ἀβίαστα καὶ μὲ συνέπεια 
στὴν ἀρχὴ τῆς ἑλληνυκῆς τραγωδίας. Τίποτα δὲν ταίριαζε περισσό- 
τερο στὸ Διόνυσο, ὅσο ἣ μοίρα ἑνὸς ἥρωα, ποὺ μὲ τὰ πάθη καὶ τὸ 
θάνατο πέρασε στὴ λατρεία. Ἣ λύση τοῦ παλιοῦ προβλήματος 
γίνεται αὐτονόητη ἀπὸ τὴν ἐκτιθέμενη ἐδῶ θεώρηση καὶ σύγ- 
χρονα βεβαιώνει τὴν ὀρθότητά της. Ἣ θεώρηση χερδήθηκε ἀπὸ 
τὴν παράδοση. Ἢ παράδοση πρέπει νὰ ἐχτεθῇ μὲ τὶς λεπτομέρειές 

278 

τῆς κι ἡ ἀρχὴ πρέπει νὰ γίνη μὲ τὴν ἱστορία τοῦ Κάδμου καὶ τῆς 
“Αρμονίας. "Ὄχι μόνο μὲ τὴν ἱστορία τῆς γέννησης τοῦ Διονύσου 
ἔφτανε ὁ μύθος τῶν θεῶν στὸ παλάτι τοῦ Κάδμου, στὸ μύθο τῶν 
ἡρώων, ἀλλ᾽ ἐπίσης μὲ τὴ διήγηση γυ᾿ αὐτὸ τὸ θεϊκὸ ζευγάρι. Ὃ 
Κάδμος καὶ ἡ ἹΑρμονία δὲν εἶχαν στὴν “Ἑλλάδα λατρεία ἡρώων 
χι ἡ ἱστορία τοὺς εἶναι φτωχὴ σ᾽ ἀνθρώπινες ἰδιότητες. Γι᾿ αὐτὸ 
ϑὰ πρέπη ἀπὸ πρῶτα νὰ μάθουμε ποιοὶ πραγματικὰ ἦσαν. 

ὋὍ Κάδμος καὶ.ἡ ᾿Αρμονία θεωροῦνταν σὰν ἥρωας καὶ ἡρωίδα, 
τῶν ὁποίων ὅμως οἱ τάφοι δὲν βρίσκονταν ἀνάμεσα στοὺς Ἕλ- 
λήηνες, ἀλλὰ στὴ μακρινὴ ᾿Ἀλυρία. Ἢ διήγηση γιὰ τὴν ἀπο- 
μάκρυνσή τοὺυς στὴ χώρα τῶν μακάρων ὀφειλόταν ἀχριβῶς στὸ ὅτι 
στὴν Ἑλλάδα δὲν τιμοῦσαν πουθενὰ τοὺς τάφους τοὺυς σὰν τάφους 
ἡρώων. Ἣ μεταμορφωσή τους σὲ φίδια θὰ ἧταν ἀσφαλῶς ἣ συν- 
ηθέστερη μορφὴ τῆς ἐπιβίωσης στὴ λατρεία γιὰ ἕναν ἥρωα καὶ 
μιὰ ἡρωίδα. Ἢ ὅμως. αὐτὴ ἦταν ἡ ἄλλη δυνατότητα --- μ᾽ αὐτὴ 
τὴ μορφὴ συνδέονταν πιὸ πολὺ μὲ τὰ ὑποχθόνια. Κι αὐτὸ πραγματικὰ 
συμβαίνει. "Ἂν καὶ δὲν ὑπάρχη λατρεία ἡρώων, πάντως τοὺς τιμοῦ- 
σαν μὲ τὴ λατρεία ἑνὸς ὑποχθόνιου ζευγαριοῦ, μ᾽ ἕναν πιὸ πολὺ 
ἑορταστιχὸ τρόπο. Στὸ κέντρο τῆς λατρείας ἦταν ὁ γάμος τους. 
Αὐτὸς ὁ γάμος γιορταζόταν στὰ μυστήρια τῆς Σαμοθράκης. ἡ 
ἄλλος τόπος τῶν ἴδιων μυστηρίων ἦταν ἡ Θήβα, καὶ δὲν εἶναι εὔκολο 
νὰ ξεχωρίσουμε πόσο πολὺ ἡ λατρεία τούτη στὸ θηβαϊκὸ χῶρο 
ἐπηρεάζεται ἀπὸ τὴ Σαμοθράκη καὶ κατὰ πόσο τὰ μυστήρια τῆς 

Σαμοθράχης, ποὺ μαρτυροῦνται ἀπὸ σχετικὰ μόνο νέα χτίσματα, 
διαμορφώθηκαν ἀπὸ τὴ Θήβα. Τρία ἀπὸ τὰ πιὸ παράξενα ὀνόματα 
τῶν μυστηριαχῶν θεῶν --- ᾿Αξίερος, ᾿Αξιόκερσος, ᾿Αξιόκερσα --εἴ- 
γαι ἑλχηνικά" τὸ τέταρτο, Κάδμιλος ἢ Κάσμιλος, εἶναι ὑποχοριστυκὴ 
μορφὴ τοῦ Κάδμου. Ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς δυὸ μάρτυρες, στοὺς ὁποίους 
βασίζεται ἣ πολὺ σύντομη πηγή μας," εἶναι ὁ ἱστορικὸς Διονυσό- 
δωρος, πιθανότατα ὁ Βοιωτός, ποὺ μποροῦσε νὰ μᾶς πληροφορήση 

γιὰ τὰ θηβαϊκὰ ὀνόματα τῶν θεῶν. Στὴ Θήβα μετάγραφαν τὸ 
θεϊκὸ ζευγάρι τῶν μυστηρίων σὰν ᾿Αξιόκερσο καὶ ᾿Αξιόχερσα, 
ποὺ χαραχτηρίζει τοὺς «ἄξιους τοῦ γάμου,» ᾽ καὶ μ’ αὐτὰ τὰ ὀνό- 
ματα ἐννοοῦσαν τὸν “Αδη καὶ τὴν Περσεφόνη. Μὲ μιὰ γιορτὴ γάμου 
σχετίζονται μερικὰ βάζα, ποὺ βρέθηκαν στὸ θηβαϊκὸ ἱερὸ τῶν μυ- 
στηρίων. Καὶ δὲν πρέπει νὰ δεχτοῦμε ὅτι σ᾽ ἐκεῖνο τὸ Καβείριον 
ὁ γάμος θὰ γιορταζόταν διαφορετικὰ ἀπ᾽ ὅ,τι στὴ Σαμοθράχη, στὸ 
νησὶ τῶν Καβείρων. Τὸ ἱερὸ βρισκόταν ἔξω ἀπὸ τὴν πόλη. ᾿Αντί- 
θετα, στὰ ἱερὰ ἐρείπια τοῦ παλατιοῦ τοῦ Κάδμου στὴν ἀκρόπολη 
τῶν θηβαίων, τὴν Καδμεία, βρισκόταν μιὰ πανάρχαιη πόλη τοῦ 
Διονύσου-Κάδμου.35 Δὲν ἦταν κάποιος ἄλλος ὁ ἄξιος γαμπρὸς στὴ 
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Θήβα, παρὰ αὐτός, ὁ Διόνυσος καὶ ὁ “Λδης σ᾽ ἕνα πρόσωπο, ποὺ 
τὸν λέγανε Κάδμο στὶς ἱστορίες τῶν ἡρώων. Ἢ ᾿Αξιόκερσα στὰ 
μυστήρια δὲν ἦταν ἄλλη ἀπὸ τὴν “Αρμονία, τὴν ἄξια νύφη, ποὺ ἀλ- 
λιῶς τὴ λέγαν Περσεφόνη. Η σχετικὴ ἱστορία, τὸ πῶς βρῆκε ὁ 
ἕνας τὸν ἄλλο καὶ πῶς γιόρτασαν τὸ γάμο τους, μᾶς παραδόθηκε. 
σὰν ἱστορία ἡρώων. 
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ΒΙΒΛΙΟ ΠΡΩΤΟῸ 

, 

ΚΑΔΜΟΣ ΚΑῚ ἉΡΜΟΝΙᾺ 

Δὲν ὑπάρχει ἄλλη πόλη στὴν Ἑλλάδα, ἐκτὸς ἀπὸ τὶς Μυκῆνες, 
ποὺ νὸ ἔχη ουγκεντρώσει στὸ ἔδαφος καὶ στὸ περιβάλλον τῆς τόσες 
πολλὲς ἱστορίες ἡρώων, ὅσο ἣ Θήβα. Καὶ κανένας ἥρωας δὲν τιμή- 
θηκε τόσο πολὺ ἀπὸ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους, ὅσο ὁ Κάδμος, ἀπὸ τὸν 
ὁποῖο πῆρε τὸ ὄνομά της ἡ ᾿Ακρόπολη τῶν Θηβῶν: Καδμεία. ᾿Ανή- 
χει στὴν πέμπτη γενιὰ τῶν παλαιῶν βασιλιάδων, τῶν ἱδρυτῶν τῆς 
χώρας καὶ τοῦ γένους, ποὺ προῆλθαν ἀπὸ τὴν ἕνωση τοῦ μετα- 
ἡρφωμένου Διὸς σὲ ταῦρο καὶ τῆς ἀγελαδόμορφης ᾿Ιοῦς.7 Μὲ 

εαυμασμὁ μετρᾷ κανεὶς τὰ νήματα, μὲ τὰ ὁποῖα ὁ Κάδμος ἧταν 
ἑνωμένος μὲ τοὺς θεούς.5 Ὃ προπροπάππος τοῦ ἧταν ὁ Ζεύς, 
παππούς του ὁ Ποσειδῶν, ὁ ΓΑρης κι ἣ ᾿Αφροδίτη τὰ πεθερικά του. 
Ἡ κόρη του Σεμέλη ἔγινε μητέρα τοῦ Διονύσου κι ἀνέβηκε μαζὶ 
μὲ τὸ γιό της στοὺς οὐρανούς." Θεὰ ἔγινε κι ἄλλη μιὰ ἀπὸ τὶς κό- 
ρες του: ἡ Ἰνώ, ποὺ μεταβλήθηκε σὲ Λευχοθέα, ἣ «λευκὴ θεά». ᾽Ἐ- 
χκτὸς ἀπὸ τὸν Διόνυσο, ὁ Κάδμος εἴχε ἀπὸ τὴ Λευκοθέα τὸ γιό της 
Παλαίμονα ἢἣ Μελικέρτη, ἕνα θεϊκὸ παιδί, γιὰ ἐγγόνι. Καὶ τὰ 
δυὸ παιδιὰ ἀνήκουν στὶς ἱστορίες τῶν θεῶν. 

Ὅλα αὐτὰ προσφέρουν ἕνα μεγάλο ἱστὸ ἀπὸ ἱστορίες κατα- 
γωγῆς γύρω ἀπὸ τὸν Κάδμο. Κι ἧταν τὸ ἔργο τῶν Θηβαίων γενεα- 
λόγων, ποὺ θέλησαν νὰ ἐξασφαλίσουν σ᾽ αὐτὸν μιὰν ἐξέχουσα θέση 
μέσα στὸν κυβερνώμενο ἀπὸ τὸ Δία κόσμο τῶν θεῶν. Τὸν παρου- 
σίασαν νὰ προέρχεται ἀπὸ μιὰ γενιά, στὴν ὁποία ὁ Ζεὺς δυὸ φορὲς 
Ὑιόρτασε γάμους, μεταμορφωμένος σὲ ταῦρο. Τὴν πρώτη φορὰ 
μὲ τὴν Ἰνώ. Αὐτὴ εἶναι, ὅπως εἶναι γνωστὸ ἀπὸ τὶς ἱστορίες τῶν 
Θεῶν, ἣ κόρη τοῦ ποτάμιου θεοῦ Ἰνάχου ἀπὸ τὸ ἤΑργος. "Ἔτσι 
χκατάγεται κι αὐτὴ ἀπὸ τὴν περιοχὴ ὅπου οἱ Μυκῆνες κι οἱ ἄλλες 
ἰσχυρὲς ἀκροπόλεις τῆς χώρας τοῦ ΓΑργους ἐπρόχειτο νὰ ὑψωθοῦν. 
Περιπλανώμενη μὲ μορφὴ ἀγελάδας ἔφτασε ἀπὸ τὸν πατρικὸ πο- 
ταμὸ στὸ Νεῖλο. ᾿Εκεῖ ἀπόχτησε ἀπὸ τὸν Δία τὸν "Ἔπαφο, τὸν γε- 
γάρχη ἐκείνης τῆς γενιᾶς, γιὰ τὴν ὁποία θὰ μιλήσουμε στὴν ἱστορία 
τοῦ Δαναοῦ καὶ τῶν θυγατέρων του. Σ᾽ αὐτὴ τὴ γενιὰ φέρνουν οἱ 
γενεαλόγοι καὶ τὸν Κάδμο. ᾿Ακολουθώντας τὰ ἴχνη μιᾶς ἀγελάδας 
πρέπει νὰ ἦλθε στὴ Βοιωτία κι ἐκεῖ νὰ ἔχτισε τὴν ἀκρόπολη τῶν 
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Θηβῶν. Στὴν ἴδια γενιὰ πρέπει νὰ θεωρήσουμε ὅτι ἀνήκει κι ἣ 
ὡραία Εὐρώπη, τὴν ὁποία στὴν Κρήτη ἀποπλάνησε ὁ Ζεὺς μὲ τὴ 
μορφὴ ταύρου κατὰ τὴ γνωστὴ παράδοση, καὶ κατὰ τὴ λιγότερο 
γνωστὴ παράδοση στὴ Βοιωτία. 

᾿Ακολουθώντας τὰ ἴχνη αὐτῆς ἣ μιᾶς ἄλλης συνηθισμένης ἀγε- 
λάδας στοὺς δυὸ αὐτοὺς γάμους τοῦ ταυρόμορφου Διός, ποὺ ἀποτε- 
λοῦν τὴν προϊστορία τῆς γέννησης τοῦ Διονύσου, ποὺ λατρευόταν 
εἴτε σὰν ταῦρος εἴτε σὰν γιὸς ταύρου, ὁ Κάδμος παρουσιάζεται σὰ 
βοσκός. Ἔτσι παρουσιαζόταν αὐτὸς καὶ στὶς ἱστορίες τῶν Τιτά- 
γων.19 Τότε δὲν εἶχε ἀκόμα ἐξασφαλιστῇ ἣ κυριαρχία τοῦ Διὸς 
στὸν κόσμο τῶν θεῶν. Ὃ δράκος Τυφωεὺς τοῦ εἶχε κόψει τὶς χορ- 
δὲς καὶ τὶς εἶχε κρύψει σὲ μιὰ σπηλιά. Σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία παίρ- 
νει μέρος καὶ ὁ Κάδμος σὰν βοσκόπουλο, ποὺ μὲ τὴ φλογέρα του 
καταμάγεψε τὸ δράκο. "Ἑτσι μπόρεσε καὶ πῇρε τὶς χορδὲς καὶ τὶς 
ἔδωσε πίσω στὸ Δία. Αὐτὰ συνέβησαν στὴν Κιλικία, στὴν ἀνατο- 
λυκὴ περιοχή, ὅπου, σύμφωνα μὲ τὴ γενεαλογία τοῦ Κάδμου, 
ἔπρεπε νὰ βασιλεύη ὁ ἀδελφός του Κίλιξ. “Ἕνας βουκόλος τῆς ἀρ- 
χαίας ἐποχῆς στὰ ἴχνη μιᾶς ἀγελάδας, ποὺ ὁπωσδήποτε δὲν ἧταν 
μιὰ συνηθισμένη ἀγελάδα ἀλλὰ ἡ σύζυγος ἑνὸς θεοῦ, καὶ ποὺ ἔφερε 
τὰ σημάδια τοῦ φεγγαριοῦ: ἔτσι μᾶς πλησιάζει ἣ μορφὴ τοῦ ά- 
ὅμου ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολή, ποὺ στὸ παλάτι του στὴ Θήβα ἐπρόχειτο 
νὰ γεννηθῇ ὁ Διόνυσος. Μένει σκοτεινὸ --- κρατήθηκε καλὰ μυ- 
στυκὸ --- ἂν ὁ ἴδιος ὁ Κάδμος ἀπόχτησε παιδὶ ἀπὸ θεά. Στὴν πε- 
ριοχὴ τῶν Καβείρων, ποὺ στὴ νῆσο Σαμοθράκη ἀλλὰ καὶ στὴ 
Θήβα τελοῦσαν τὴ μυστυκὴ λατρεία τους, ὀνομαζόταν ἕνας ἀπὸ 
τοὺς θεοὺς Καδμίλος, ὁ μικρὸς Κάδμος. ΚΚανένας ἄλλος δὲν ἀντα- 
ποκρίνεται στὴν ἱερὴ ἱστορία τῶν μυστηρίων τῆς Σαμοθράκης " 
παρὰ ὁ Ἑ μῆς, στὴ μορφὴ ποὺ τοῦ ᾽διναν συχνὰ οἱ ᾿Αθηναῖοι: τοῦ 
ἰθυφαλλικοῦ “Ἑρμοῦ. Γιατί νὰ ὀνομάζουν αὐτὸν τὸν ἹἙρμῆ ὁ «μι- 
χρὸς Κάδμος», ἐὰν αὐτὸς δὲν εἶναι ὁ θεῖος γιὸς τοῦ Κάδμου; ᾿Αρ- 
γότερα ἔγινε γνωστὸ γιὰ τὴ στενώτερη σχέση τοῦ ἀγγελιοφόρου 
τῶν θεῶν μὲ τὸν πρῶτο βασιλιὰ τῶν Θηβῶν. ᾿Απὸ τότε βέβαια 
λεγόταν ὅτι ὁ Ἑρμῆς ἦταν ἀφοσιωμένος στὸν Κάδμο, ὅπως στὸν 
Ὑάκινθο ὁ ᾿Απόλλων.᾽" 

Κάμποσες χῶρες περιλάμβανε ἣ ἱστορία γιὰ τὶς περιπλανή- 
σεις τοῦ Κάδμου. Ὃ ᾿Αγήνωρ, ποὺ θεωρεῖται πατέρας του, ἕνας 
θεῖος τῆς ᾿Ιοῦς, σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά του «ὁδηγὸς ἀνδρῶν», βασί- 
λευε στὴ Φοινίκη.75 Οἱ γιοί του ὀνομάζονταν ΚΚάδμος, Φοῖνιξ, Κί- 
λιξ, καὶ ἡ κόρη του Εὐρώπη. Σύμφωνα μὲ παλιότερες διηγήσεις, 
ἦταν αὐτὴ μᾶλλον ἣ κόρη τοῦ Φοίνικος!5 καὶ ὁ Κάδμος ἴσως καὶ 
σ᾽ αὐτὴν τὴν περίπτωση ἀδελφός της. Μετὰ τὴν ἁρπαγὴ τῆς Εὐ- 
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ρώπης ἔστειλε ὃ πατέρας κοὺς Ὑἱοὺς τοῦ; γιδ' νὰ ἀναζητήσουν τὴν 
ἁρπαγμένη. Δὲν ἔπρεπε μὲ κανένα τρόπο νὰ ἐπιστρέψουν, ἂν δὲν 
ἔβρισκαν τὴν ἀδερφή τους. ἜἜτσι ἄρχισαν οἱ περιπλανήσεις τοῦ 
Κάδμου; Ἦταν ὁ μόνος χι ὁ μοναδικὸς ποὺ πῆρε τὴν ἀναζήτηση 
στὰ σοβαρά. Γιὰ τὸν Κίλικα λέγεται ὅτι γύρισε πίσω, γιὰ νὰ βα- 
σιλεύση στὴν Κιλικία, σὲ μιὰ γειτονυκὴ χώρα τῆς Φοινίκης, στὴν 
ὁποία ὁ Φοῖνιξ ἔδωσε τὸ ὄνομά του. 

Ὃ Κάδμος περιπλανήθηχε κι ἔφθασε στὴ χώρα τῶν Θραχῶν. 
Γυ αὐτὲς κυρίως τὶς περιπλανήσεις του διηγοῦνται στὴ νῆσο 
Σαμοθράκη, ὅπου μιλοῦν τὴν ἴδια γλώσσα ὅπως καὶ στὴ Θράκη. 
Μερυκοὶ λὲν πὼς ἐδῶ σταμάτησε τὶς ἀναζητήσεις του γιὰ τὴν Ἐδ- 
ρώπη, κι ἄλλοι πὼς βρῆκε μιὰν ἄλλη Εὐρώπη.15 Τὸ πῶς μπορεῖ 
τοῦτο νὰ ἐξηγηθῆ, δὲν λέγεται. Πάντως, στὶς θρακικὲς διηγήσεις 
δὲν ἀναγνωρίζει κανεὶς τὸν Κάδμο σὰν μοναχικὸ περιπλανώμενο. 
Θὰ πρέπη νὰ πῆρε τὴ μητέρα του ατὶς ἀναζητήσεις του. Αὐτὴ ὀνο- 
μαζόταν μὲ τὸ σεληνιακὸ ὄνομα Τηλεφάεσσα ἣ Τηλέφη, αὐτὴ ποὺ 
«λάμπει ἀπὸ μακχριά», ἣ ᾿Αργιόπη, ἣ γυναίκα μὲ τὸ «ἄσπρο πρό- 
σωπο». ᾿Εδῶ παρουσιάζεται ἕνας ἄλλος ἀδερφὸς τοῦ Κάδμου: ὁ 
Θάσος, ποὺ ἔδωσε τ᾽ ὄνομά του στὴ γειτονικὴ νῆσο τῆς Σαμοθρά- 
χης.28 Εἶναι ἡ εἰκόνα τῆς μητέρας μὲ τοὺς δυὸ γιούς, ποὺ παρου- 
αἰάζοται σ᾽, αὐτὰ οπὶς δο, γησειε, τὸν νὰ πϑλανεῖτας πάγος ἀπὺ πὶς 
ἀχτὲς καὶ τὰ νησιὰ τοῦ θρακικοῦ πελάγους. 

Στὴ Σαμοθράκη εἶχαν οἱ τρεῖς τοὺυς κι ἄλλα ὀνόματα.17 Ἣ 
μητέρα ὀνομαζόταν ἐκεῖ ᾿Ηλέκτρα ἣ ᾿Ηλεχτρυόνη, οἱ γιοί της εἴχα- 
νε τὰ ὀνόματα Δάρδανος καὶ ᾿ετίων ἡ Ἰασίων. Μεταξὺ αὐτῶν τῶν 
ἀδελφῶν παρουσιαζόταν ὅμως καὶ σὰν μιὰ τρίτη μορφὴ ὄχι μόνον 
ἡἣ μητέρα. Εἴχανε μιὰν ἀδελφή. Γιατί, ὅπως ἣ Τηλεφάεσσα εἶχε 
τὴν Εὐρώπη, ἔτσι καὶ ἡ ᾿Ηλέχτρα εἶχε μιὰ κόρη. Αὐτὴ ἡ κόρη 
ἦπαν ἡ Αρμονία, ποὺ ταν προορισμένη γιὰ γυναίκα τοῦ Κάδμου. 
Σύμφωνα μὲ παραδόσεις τῆς Σαμοθράκης γεννήθηχε ἀπὸ τὸ Δία. 
Καὶ ὅπως ὁ Ζεὺς ἅρπαξε τὴν Εὐρώπη, ἔτσι κι ὁ Κάδμος ἅρπαξε 
τὴν ᾿Αρμονία. Ἴσως γι᾽ αὐτὸ νὰ λένε ὅτι στὴ Σαμοθράκη βρῆχε 
αὐτὸς μιὰ δεύτερη Εὐρώπη. Ἣ ᾿Ηλέκτρα ἀναζητοῦσε τὴν κόρη 
τῆς, ὅπως ἣ Δήμητρα τὴν Περσεφόνη κι ὅπως ἣ Τηλεφάεσσα, μὲ 
τὴ συνοδεία τοῦ Κάδμου, ἀναζητοῦσε τὴν Εὐρώπη. ὋὋ Κάδμος στὸ 
μεταξύ, ποὺ ἔψαχνε γιὰ τὴν ἀδελφή του, βρῆκε στὴ Σαμοθράκη 
σύζυγο. 

Πιστεύτηχε ἐπίσης ὅτι ὁ πρῶτος γάμος στὴ γῆ, στὸν ὁποῖο 
παρευρέθηχαν οἱ θεοὶ κι ἔφεραν τὰ δῶρα τους, γιορτάστηκε ἐδῶ, 
στὸ νησὶ τῶν μυστηρίων.18 Διηγοῦνταν ἐπίσης πῶς ἄρχισε ἡ ἀγάπη.19 
Ὁ Κάδμος μυήθηκε στὰ Μυστήρια καὶ παρατήρησε στὴ γιορτὴ με- 
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ταξὺ τῶν παρθένων τὴν “Αρμονία. Μιὰ ὡραία, ἀλλὰ βέβαια ὄχι κα- 
μιὰ πολὺ παλιὰ ἱστορία, τὸ πρότυπο, ἂν ὄχι ἣ ἀπομίμηση, μιᾶς ἀκόμη 
γνωστότερης ἱστορίας: ἔτσι εἶδε ὁ Φίλιππος τῆς Μακεδονίας στὰ 
σαμοθρακικὰ μυστήρια γιὰ πρώτη φορὰ τὴ νεαρὴ ᾽Ολυμπιάδα, ποὺ 
ἐπρόκειτο νὰ γίνη ἣ μητέρα τοῦ Μεγάλου ᾿Αλεξάνδρου. ᾿Αμέσως 
μετὰ τὸ γάμο του μὲ τὴ “Αρμονία, στὴ Σαμοθράκη, ὁ Κάδμος 
ὑπάκουσε στὸ χρησμὸ τῶν Δελφῶν, ποὺ τὸν ἔστελνε νὰ ἐκπληρώση 
τὸ ἔργο του σὰν ἱδρυτὴς στὴ Βοιωτία. 39 

Διηγοῦνταν ἐπίσης" --- κι ἔτσι φτάνουμε στὴ συνέχεια τῆς διη- 
γήσεώς μας, στὴν ὁποία ἣ Θράκη δὲν ἔπαιξε κανένα ἣ τουλάχιστο 
χκανένα μεγάλο ρόλο --ὅτι ὁ Κάδμος στὶς περιπλανήσεις του δὲν 
συνοδευόταν ἀπὸ τὴ μητέρα του3 ἀλλὰ ἀπὸ ὁπλισμένους συντρό- 
φους.23 Μὲ τοὺς συντρόφους του πέρασε τὶς χῶρες καὶ ρώτησε κατὰ 
τὸ ταξίδι τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν. Η ἀπάντηση μᾶς παραδόθηκε 
σὲ στίχους. Πρέπει νὰ ἧταν περίπου ἔτσι:"" «Σκχέψου τὰ λόγια 
μου, γιὲ τοῦ ᾿Αγήνορος, Κάδμε ! ᾿Αφοῦ σηκωθῆς πρωὶ - πρωί, νὰ 
φύγης ἀπὸ τὸ χῶρο τοῦ Μαντείου. Ντυμένος ὅπως πάντα καὶ ὁπλι- 
σμένος μόνο μὲ ξίφος χυνηγιοῦ, πάρε τὸ δρόμο μέσα ἀπὸ τὸ λαὸ 
τῶν Φλεγύων καὶ μέσα ἀπὸ τὴ χώρα τῆς Φωχίδος, μέχρι νὰ φτά- 
σὴῆς στὸ βοσχὸ καὶ στὸ χοπάδι ἀπὸ ἀγελάδες τοῦ Πελάγοντος, 
ποὺ γεννήθηχε γιὰ νὰ πεθάνη. Σὰ φτάσης ἐχεῖ, ἀκολούθησε ἀπὸ τὶς 
ἀγελάδες ποὺ μουγχρίζουν ἐχείνη ποὺ στὰ δυὸ πλευρά τὴς ἔχει 
τὸ ἄσπρο σημάδι τοῦ ὁλόγιομου φεγγαριοῦ. Αὐτὴ νἄχης γιὰ 
ὁδηγὸ στὸ μονοπάτι ποὺ ἀνοίγεται μπροστά. ᾿Ακόμα ἕνα σημάδι 
θὰ σοῦ φανερώσω, ποὺ πρέπει νὰ μὴν τὸ ξεχάσης: Ὅπου ἡ ἀγε- 
λάδα τὸ στολισμένο μὲ κέρατα κεφάλι της γιὰ πρώτη φορὰ θ᾽ ἀκου- 
μπήση πάνω στὴ γῆ, λυγίζοντας τὰ γόνατα, σ᾽ αὐτὴ τὴ θέση πρέπει 
νὰ τὴ θυσιάσης στὴ μαυροντυμένη γῆ μ ὅλους τοὺς τύπους. Τέ- 
λεια καθαρός, κι ἀφοῦ θὰ ἔχης θυσιάσει στὴ γῆ, πάνω στὸ λόφο τὸν 
πιὸ ψηλὸ νὰ ἱδρύσης τὴν πόλη μὲ πλατιοὺς δρόμους, ἀφοῦ ἤδη θά 
Ἶχης στείλει στὸν κάτω κόσμο τὸ φοβερὸ φύλακα τοῦ βασιλιᾷ τοῦ 
πολέμου. ἜἜτσι θὰ εἶσαι ὀνομαστὸς ἀνάμεσα στοὺς ἀνθρώπους τοῦ 
μέλλοντος, ἔχοντας βρῇ ἀθάνατη σύζυγο, εὐτυχισμένε Κάδμε!» 

Δὲν θὰ πρέπη κανεὶς νὰ ἰσχυριστῇ ὅτι αὐτὸς ὁ χρησμὸς εἶναι 
πολὺ παλιός. Οἱ στίχοι του ὅμως θὰ βασίστηκαν ἀσφαλῶς σὲ κά- 
ποια παλιὰ διήγηση. Ὃ Κάδμος βρῆχε τὴν ἀγελάδα μὲ τὰ σημά- 
δια τοῦ φεγγαριοῦ, ποὺ ζητοῦσε, κοντὰ στὸν γεννημένο ἀπὸ πηλὸ 
βοσχὸ --- γιατὶ τὸ ὄνομα Πελάγων τὸ καταλαβαίνει κανεὶς σὰν «πη- 
λόγονος»»38α --- καὶ τὴν ἀγόρασε ἀπ᾽ αὐτόν. ἜἜτσι ἣἡ χώρα, ὅπου ἣ 
ἀγελάδα τὸν ὁδήγησε,26 ὀνομάστηχε «ἀγελαδοχώρα», Βοιωτία. 35 Τὸ 
ζῶο περιπλανήθηκε σ᾽ ὅλη τὴ χώρα κι ἐκεῖ ὅπου ἀπὸ τὴν κούραση 
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ἔπεσε, ξάπλωσε στὸ δεξὶ πλευρό. Κι αὐτὸ ἦταν ἐπίσης ἕνα ἀπὸ τὰ 
σημάδια. Τότε προετοίμασε ὁ Κάδμος τὴ θυσία. "ἔστειλε μερι- 
χκοὺς ἀπὸ τοὺς συντρόφους του νὰ βροῦν μιὰ πηγή, γιατὶ τὸ νερὸ 
ἧταν ἀπαραίτητο στὴ θυσία."7 Αὐτοὶ ὅμως δὲν γύρισαν πίσω. 
Τοὺς σκότωσε ὁ δράχος ποὺ φύλαγε τὴν πηγή.  πηγὴ βρισκόταν 
ἐχεῖ κοντὰ κι ὀνομαζόταν ᾿Αρεία, πηγὴ τοῦ ἤΑρεως. “Ἕνα φοβερὸ 
φίδι κατοικοῦσε κεῖ σὲ μιὰ σπηλιά. Αὐτὸ ἦταν ἕνα βλαστάρι τοῦ 
θεοῦ τοῦ πολέμου,38 στὸν ὁποῖο ἀνῆκε ὁ λόφος, ὅπου σὲ λίγο ἐπρό- 
χειτο νὰ ὑψωθῇ ἡ Καδμεία, ἣ ᾿Ακρόπολη τῶν μελλοντικῶν Θηβῶν. 
Ὃ Κάδμος λοιπὸν βρέθηκε μπροστὰ σ᾽ ἔργο, ποὺ μόνος αὐτὸς 
ἔπρεπε νὰ φέρη σὲ πέρας, κι ἃς ἐρχόταν πραγματικὰ ἀπὸ μαχριά, 
ἤ -- ὅπως μερικοὶ ξέρανεἶϑ --- ἤτανε γιὸς ἑνὸς γηγενοῦς ἀρχέγο- 
νου ἀνθρώπου, τοῦ ᾿Ωγύγου, ποὺ ξεπήδησε μέσα ἀπ᾽ τὴ γῆ,"Ὁ 
στὸν ὁποῖο τότε οἱ γενεαλόγοι δώσανε σὰν πατέρα τὸν τοπιχὸ 
ἥρωα Βοιωτό.3: Πατοῦσε σ᾽ ἕνα χῶμα ἀπ᾽ τὸ ὁποῖο δὲν εἶχε ξε- 
πηδήσει κανένας λαός, πρὶν γίνη αὐτὸς ὁ θεμελιωτὴς τῆς πόλεως, 
σὰν νὰ βρισκόταν στὴν ἀρχὴ τοῦ κόσμου, στὴν ἀρχέγονη μοναξιά. 
Γιατὲ μόνος του ἔπρεπε νὰ ὁλοχληρώση τὸ ἔργο του. Σὰν ἕνας 
θεός, σὲ μιὰ χώρα κατοικημένη μόνο ἀπὸ μερικοὺς πρωτογόνους, 
ἀντιμετώπισε τὸ Δράκοντα. Ἕνας πρωτόγονος ἦταν κι ὁ γεννημέ- 
νος ἀπὸ πηλὸ θνητὸς Πελάγων, ποὺ κοντά του βρῆκε τὴν φεγ- 
γαρίσια ἀγελάδα, ἕνας ἀπὸ τοὺς πρώτους θνητούς, ποὺ ἣ ὕπαρξή 
τοῦ ἡμέρωσε τὴν ἐρημιὰ τοῦ πρωτογονισμοῦ, χωρὶς ὅμως νὰ τὴν 
μεταβάλη οὐσιαστικά. Σὰν ἕνα μοναχικὸ περιπλανώμενο, ὄχι 
σὰν ἥρωα περιστοιχιζόμενο ἀπὸ εὐγενεῖς, παρουσιάζει τὸν Κάδμο 
ὃ δελφικὸς χρησμός, ὁπλισμένο μόνο μ᾽ ἕνα ἀκόντιο. 

Τὸν ἄθλο του ἔχαμε ἐντελῶς σύμφωνα μὲ τὸν πρωτόγονο τρό- 
πο, χωρὶς κανένα ὅπλο: μὲ μιὰ πέτρα ὁ Κάδμος σχότωσε τὸ φίδι.᾽5 
Μερικοὶ ἀφηγητὲς 3 κι ἀγγειογράφοι τὸν παριστάνουν νὰ χρα- 
τᾶ ξίφος. Ο ἀγροῖκος ὅμως ᾿Αστέας ἀπὸ τὴν Ποσειδωνία τὸν ζω- 
γράφισε γυμνό, μὲ τὸν ταξιδιωτικὸ μανδύα ριγμένο στοὺς ὥμους καὶ 
μὲ ἕνα μικρὸ μυτερὸ καπέλο. Δυὸ ἀκόντια κρατᾶ στὸ ἀριστερὸ χέρι, 
ἀλλὰ δὲν τὰ χρησιμοποιεῖ: μὲ τὸ δεξὶ ρίχνει τὴν πέτρα στὸ δράχο. 
Οἱ πέτρες θὰ παίξουν κάποιο ρόλο στὴ συνέχεια τῆς διήγησης. 
Οἱ περισσότεροι ζωγράφοι καὶ ποιητές, ποὺ δὲν εἶδαν τίποτε θεϊχὸ 
στὸν Κάδμο, ἧταν σύμφωνοι ὅτι στὴν πραγματοποίηση τοῦ ἔργου 
του τοῦ παραστάθηχαν θεὲς καὶ θεός. Ἣ ᾿Αθηνᾶ τὸν βοήθησε 
καὶ τοῦ ἔδωσε τὴ συμβουλὴ νὰ χρησιμοποιήση τὰ δόντια τοῦ δρά- 
κοὺ γιὰ σπορά. Ἡ ἴδια μάλιστα ἔκαμε αὐτὸ γιὰ χάρη του.35 ΓΑλλοι 
νομίζαν πὼς ὅλα αὐτὰ ἔγιναν σύμφωνα μὲ τὴ θέληση καὶ τὸ σχέ- 
διο τοῦ ΓΑρεως. 5 Κι αὐτὸ ποὺ συνέβηκε ἔπειτα ἀπὸ τὴν παράξενη 
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αὐτὴ ἐνέργεια δὲν εἶναι καθόλου ἐνάντιο στὸ πνεῦμα τοῦ πολεμό- 
χαρου θεοῦ. ᾿Απὸ τὴ δρακοσπορὰ ξεπετάχτηχαν ὁπλισμένοι πολεμι- 
στές, πέντε ἢ περισσότεροι, μιὰ ὁλόχληρη ἀπειλητικὴ συντροφιὰ 
γιὰ τὸν μοναχικὸ Κάδμο, ποὺ τοὺς χάρισε τὴν ὕπαρξη. Δὲν τὸν 
πρόσεξαν ὅμως. Γιατὶ τὰ μάτια τῶν νεογέννητων ἀπὸ τὴ γῆ δὲν 
εἶχαν ἀνοίξει ἀκόμη. Τότε ὁ ἥρωας ἔριξε πέτρες ἐνάντιά τους κι οἱ 
πολεμιστὲς πίστεψαν ὅτι συνεπλάχησαν μεταξύ τους. Στὸν ἀγώνα 
ποὺ ξέσπασε ἀλληλοσπαράχτηκαν. Μόνο πέντε μεῖναν στὴ ζωή: 
ὁ Οὐδαῖος, ὁ «πρῶτος ἄνθρωπος», ὁ Χθόνιος, ὁ «ἄνθρωπος τῆς 
γῆς», Πέλωρ, ὁ «γίγαντας», Ὑπερήνωρ, ὁ «ὑπεράνθρωπος», καὶ 
᾿Ἐχίων, ὁ «φιδάνθρωπος». ὍὍλοι ὀνομάστηκαν «σπαρτοὶ» καὶ δο- 
ξάστηκαν σὰν σπορὰ μὲ τὸ χρυσὸ κράνος. 57 ᾿Ακόμα οἱ ἀπόγονοί 
τους, ἣ κυρίαρχη φυλὴ τῶν Θηβαίων, τοὺς παριστάνουν σὰν γεν- 
γημένους ἀπ᾽ τὴ γῆ ποὺ εἶχαν ἕνα τόξο στὸ σῶμα σὰν ἐλιά.38 

Ἔσσι δημιούργησε ὁ ἄοπλος Κάδμος τὸν πυρήνα ἑνὸς θωρα- 
κισμένου κι ἐξοπλισμένου λαοῦ. Τὸ ἱδρυτικό του ἔργο --- ἣ δημιουρ- 
γία ἑνὸς κόσμου πάνω στοὺς Θηβαϊκοὺς λόφους, ὅπου δὲν ἦταν πιὰ 
χυρίαρχος ὁ Δράκος --- ὁλοχληρώθηχε μὲ τὸ γάμο του μὲ τὴν ἱΑρμο- 
νία, τὴν κόρη τοῦ "Αρεως καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης. Αὐτὸ δὲν διαφωτίζε- 
ται ἀπὸ τὸ ὄνομα Κάδμος, ἀπὸ τὸ ὁποῖο θὰ μποροῦσε νὰ ἐτυμολο- 
γήση κανεὶς τὴν ἑλληνυτὴ λέξη γιὰ τὴ φυσικὴ τάξη «κόσμος», ἀλλὰ 
ἀπὸ τὸ ὄνομα τῆς γυναίκας ᾿Αρμονία καὶ ἀπὸ τὸ γάμο τὸν ἴδιο, 
ποὺ ἀμέσως ἐπακολούθησε. Μόνον αὐτοὶ ποὺ συνδέουν τὴν ἱστορία 
τῆς ἱδρύσεως τῆς πόλεως ἀπόλυτα μὲ τὸ δελφικὸ πνεῦμα, θέλαν 
τὸν Κάδμο νὰ ὑπηρετῆ τιμωρημένος ἀκόμη ἕνα μεγάλο χρόνο --- ὀκτὼ 
συνηθισμένα χρόνια --- στὸν Αρη, γιὰ νὰ ἐξιλεωθῆ, ὅπως καὶ ὁ 
᾿Απόλλων μετὰ ἀπὸ τὸ φόνο τοῦ δράκοντα. 9 Ἣ “Αρμονία, σύμ- 
φωνα μὲ τὸ ὄνομα της, ἦταν ἡ ἴδια ἡ ἁρμονία, «αὐτὴ ποὺ συν- 
δέει», μιὰ δεύτερη ᾿Αφροδίτη καὶ συνάμα ἣ κόρη τοῦ θεοῦ τοῦ πο- 
λέμου. Ἑνώθηχκε μὲ τὸν Κάδμο, ὅπως καμιὰ ἄλλη θεά, ἐκτὸς ἀπὸ 
τὴ μεγάλη θεὰ τοῦ Ἔρωτος, ποὺ εἶχε ἑνωθῆ κάποτε μ᾽ ἕναν ἥρωα. 
Μόνο ἡ ἕνωση τοῦ Διονύσου, τοῦ ἤρωα ἀνάμεσα στοὺς θεούς, μὲ 
τὴν ᾿Αριάδνη, ὅταν αὐτὴ πιὰ ὄνομιζρὀταν ᾿Αφροδίτη-᾽᾿Αριάδνη, θὰ 
μποροῦσε νὰ παραβληθῇ μ᾽ αὐτὴ τὴν ἕνωση. Οἱ Σαμοθράκες ὅμως 
θεωροῦν σὰν γονεῖς τῆς “Αρμονίας τὴν ᾿Ηλέκτρα καὶ τὸν Δία καὶ 
ἴσως νὰ ἧταν αὐτὴ κυρίως ἣ γνώμη τῶν Θηβαίων, ἀπὸ τοὺς ὁποίους 
ἡ μία ἀπὸ τὶς ἑφτὰ πύλες τῆς πόλης ὀνομαζόταν ᾿Ηλέχτρα.“Ὁ 
Ποιός ὅμως ξέρει ἂν μὲ τὴν κόρη τοῦ ἤΑτλαντος ᾿Ηλέκτρα ἐννο- 
οὖσαν πάλι τὴν ᾿Αφροδίτη καὶ μὲ τὴν 'Αρμονία ἐπίσης μιὰ νεώτερη 
᾿Αφροδίτη; Τὰ δυὸ ὀνόματα καὶ οἱ δυὸ παραδόσεις σχετίζονται τόσο 
μεταξύ τους, ποὺ διηγοῦνται! ὅτι ἀπὸ τὴ Σαμοθράκη πῆρε μαζί 
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του ὁ Κάδμος τὴν “Αρμονία ἀπὸ τὸ σπίτι τῆς ᾿Ηλέχτρας, γιατὶ 
᾿Ηλέχτρα εἶχε ἀναλάβει νὰ ἀναθρέψη τὴἷη χόρη ἠςρΠξφζοδίτηξ 
ἀπὸ τὸν γνωστὸ ἔρωτά της μὲ τὸν ΓΑρη."5 Οἱ Θηβαῖοι γνώριζαν 
ἐπίσης μιὰν ἄλλη ἱστορία, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ἣ “Αρμονία γνώ- 
ριζε πολλὰ πράγματα, τὰ ὁποῖα τῆς παραδόθηκαν ἀπὸ βάρβαρους, 8 
σὰν αὐτὲς τὶς πριγκίπισσες ποὺ ἐγκαταστάθηκαν στὴν Ἑ λλάδα 
φτασμένες ἀπὸ μαχριά, ὅπως ἣ Μήδεια στὴν Κόρινθο. 

Στὸ γάμο ἦλθαν οἱ θεοί,"4 ἄφησαν θεληματικὰ τὰ οὐράνια δια- 
μερίσματα καὶ οἱ Μοῦσες τιμοῦσαν τὸ ζευγάρι μὲ τὸ τραγούδι τους: " 
μιὰ γιορτὴ σπάνια στὴν ἱστορία τῶν ἡρώων. Γιὰ δεύτερη φορὰ γιορ- 
ταζόταν ἔτσι γάμος στὴ γῆ ἀπὸ τότε ποὺ ἑνώθηκαν ἡ Θέτις μὲ τὸν 
Πηλέα, μιὰ θεὰ μ ἕναν ἥρωα. Ὁ ἴδιος ὁ Ζεὺς θὰ παρακάθησε στὸ 
γεῦμα κοντὰ στὸν εὐτυχισμένο Κάδμο.45 Στὴ γαμήλια πομπὴ κα- 
θόταν τὸ ζευγάρι σὲ μιὰ θαυμάσια ἅμαξα. Μπορεῖ νὰ τὴ δῇ κανεὶς 
σὲ μιὰ ἀγγειογραφία: ἕνας κάπρος κι ἕνα λιοντάρι ἧταν ζεμένα στ᾽ 
ἁμάξι. Τὸ ἴδιο θέλησε ἀργότερα ὁ βασιλιὰς Πελίας γιὰ τὴν χόρη 
του Αλκηστιν. Ὃ ᾿Απόλλων βοήθησε τότε τὸν "Λδμητο νὰ ζέψη 
τὰ ἀτίθασα ζῶα."7 Στὴ γαμήλια ἅμαξα τῆς ᾿Αρμονίας, κ«αὐτῆς ποὺ 
ἑνώνει», ἄξιζε μιὰ τέτοια ἕνωση (ζέψιμο). Αὐτὸς ποὺ τὴν προχά- 
λεσε, ὁ ᾿Απόλλων, προχωροῦσε κοντὰ στ᾽ ἁμάξι καὶ οἱ Μοῦσες τρα- 
γουδοῦσαν. Συχνὰ μᾶς εἶπαν τί τότε τραγουδοῦσαν:48 «ὅ,τι εἶναι 
ὡραῖο, ἀγαπιέται γιὰ πάντα». (ΩὩραία ἧταν ἡ νίκη τοῦ Κάδμου καὶ 
πιὸ ὡραία ἣ νύφη, ἣ «βοῶπις», ξανθὴ ᾿Αρμονία. 49 

Γνωρίζομε ἐπίσης γιὰ τὰ γαμήλια δῶρα τοῦ Κάδμου͵,"9 ποὺ θὰ 
ἦσαν μοιραῖα στοὺς ἀπογόνους.5: Τὸ ἕνα δῶρο ἧταν πέπλο, τὸ ἄλλο 
ἕνα περιδέραιο, δῶρο τῆς ᾿Αφροδίτης στὸν Κάδμο, ἔργο τοῦ Ἣ φαί- 
στου͵, 3 τὸ ἀντίστοιχο γαμήλιο δῶρο σ᾽ ἐκεῖνο ποὺ ἣ Εὐρώπη πῆρε 
ἀπὸ τὸ Δία:δ8 μαρτυρία κι αὐτὸ ἑνὸς ὑψηλοτάτου γάμου, ἀπ᾽ ὅπου 
ὅμως δὲν πήγασε πραγματικὴ εὐτυχία. “Ὅπου ὁ Διόνυσος εἶναι 
κοντά, εἶναι χοντὰ καὶ ἡ τραγωδία. Τέσσερεις κόρες κι ἕναν γιὸ 
ἀπόχτησαν ὁ Κάδμος καὶ ἡ ᾿Αρμονία: ἣ Σεμέλη ἔμελλε νὰ χτυ- 
πηθῇ ἀπὸ τὴν ἀστραπὴ τοῦ Διός,δ' ἡ ᾿Αγαύη σὲ μιὰ στιγμὴ παρα- 
φροσύνης νὰ κατασπαράξη τὸν ἴδιο τὴης τὸ γιό,δδ ἡ Αὐτονόη νὰ μα- 
ζεύη τὰ κόκαλα τοῦ γιοῦ τῆς ᾿Ακταίονος, 56 ἡ Ἰνὼ ν᾽ ἀποτολμήση 
ἕνα πήδημα στὴ θάλασσα μὲ τὸ γιὸ της Παλαίμονα.57 Μαζὶ μὲ τὴ 
Σεμέλη κάηχε καὶ τὸ παλάτι τοῦ Κάδμου, πρὶν αὐτὸς μὲ τὴν 
Αρμονία ἐξαφανιστῇ. Στὸ μοναδικό του γιὸ Πολύδωρο, στὸν 
«προικισμένο μὲ πολλὰ δῶρα», ἀπόμεινε ἣ κυριαρχία στὴ Θήβαϑϑ 
καὶ ἣ διαιώνιση τοῦ γένους μέσα ἀπὸ τὴ μοιραία γενιὰ τῶν Λαβδά- 
χου, Λαΐου, Οἰδίποδος. 

Διηγοῦνταιδϑ ὅτι ὁ Κάδμος καὶ ἣ ᾿Αρμονία ἐγκατέλειψαν τὴ 
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Θἠ'βα᾽μ᾿ ἕνα ἁμάξι ποὺ τό ᾽σερνε μιὰ ἀγελάδα: ἕνα θεϊκὸ ζευγάρι. 
ποὺ δὲν ξέρει κανεὶς πότε μεταμορφώθηκε σὲ φίδια. Ἔτγινε αὐτὴ ἡ 
θαυμαστὴ μεταμόρφωση σὲ ὑποχθόνιες θεότητες στὴ Θήβα, πρὶν 
ν᾽ ἀρχίσουν τὸ ταξίδι τοὺς γιὰ τὰ βορειοδυτικά;οῦ Ἢ στοὺς Ἰλλυ- 
ριούς, ποὺ τοὺς ἐξουσίαζαν καὶ τοὺς ὁδηγοῦσαν ἐναντίον τῶν λ. 
λπνωξ μέχρι, ποὺ ἔφτασαν στοὺς Δελφούς; Τὸ ᾿Ιλλυρικὸν γένος 
τῶν Ἐγχελέων ἔχει στὰ λάβαρά τοῦ φίδια κι αὐτὴ ἡ συνήθεια 
ἴσως ἔχει σχέση μὲ τὴ διήγηση γιὰ τὴν κυριαρχία τοῦ Κάδμου καὶ 
τῆς “Αρμονίας σ' αὐτὴ τὴ φυλὴ τῆς βόρειας βαλκανυκῆς χερσονήσου. 
Μὲ τὴ βοἷαμαξα τοὺς ἔφτασαν πιθανὸν στὴν ᾿Αδριατικὴ θάλασ- 
σα, ὅπου σήμερα βρίσκεται τὸ μικρὸ λιμάνι Βιιάνα, ποὺ ὀνομαζόταν 
τότε Βοἓθα-η"1 ἀπὸ τὶς γοργοπόδαρες ἀγελάδες τοῦ κυριαρχικοῦ 
ζευγαριοῦ στοὺς Θηβαίους. Ἕνα γιὸ ἀκόμη ἀπόκτησαν αὐτοὶ ἐδῶ 
αὐτὸν ποὺ ἔδωσε καὶ τὸ ὄνομά του στοὺς Ἰλλυριούς, τὸν Ἰλλυριό, 
γιὰ τὸν ὁποῖο διηγοῦνταιϑϑ ὅτι ἕνα φίδι τὸν εἶχε ἀναρέψει καὶ τοῦ 
εἴχε δώσει , μεγάλη δύναμην { 

ἣ ξτοὐς ᾿Ιλλυριοὺς βλέπει κανεὶς τοὺς τάφους τοῦ Κάδμου καὶ 
τῆς ᾿Αρμονίας καὶ δυὸ φιδόμορφες πέτρες, 8 ποὺ θὰ πρέπη νὰ θυ- 
μίζουν ἐκείγους. Διηγοῦνται ἐπίσης ὅτι ἔφυγαν ἀπὸ τὴ γῆ. Ὁ 
Ζεὺς -- ἢ σύμφωνα μὲ τὴ γνώμη ἄλλων ποὺ θέλουν νὰ παρουσιά- 
ζουν τὸ θεὸ τοῦ πολέμου σὰ σύζυγο τῆς ᾿Αφροδίτης, ὁ "Αρηςτ!-- 
τοὺς μετέφερε στὴ νῆσο τῶν Μακάρων:6 ὄχι μόνο τὸν Κάδμο ἀλλὰ 
καὶ τὴν “Αρμονία, καὶ τοὺς δυὸ μὲ μορφὴ φιδιοῦ.56 “Ὅπως τὸ γνω- 
στὸ θειιὸ ζευγάρι ἀπὸ τὰ σπαρτιατικὰ ἐπιτύμβια. ἢ ἀπὸ τὶς ἴωνι-. 
κὲς πήλινες πινακίδες --- ἕνα ζευγάρι ποὺ ἀποτελεῖτο ἀπὸ τὸν Διό- 
γυσο σὰν ἥρωα καὶ βασιλιὰ τοῦ κάτω κόσμου καὶ ἀπὸ τὴ βασί- 
λισσιξι του --- ἔτσι κι αὐτοὶ βασιλεύουν στοὺς νεκρούς. Στοὺς ζων- 
τανοὺς παρουσιάζεται ἕνα ζευγάρι φιδιῶν. 

2 

ΟΙ ΘΗΒΑΙΟΙ͂ ΔΙΟΣΚΟΥ͂ΡΟΙ 

Οἱ γάμοι τοῦ Διὸς χαρίζουν σ᾽ αὐτὸ τὸν κόσμο ᾿Ομορφιά, Τὶ 
καὶ Μνήμη. Ὁ γάμος μὲ τὴν Εὐρυνόμη, ὰ πὐρὶ τ ᾽᾽0κΐΞἙ 
νοῦ καὶ τῆς Τηθύος, ἐπικύρωσε τὴν κυριαρχία τῆς ᾿Ομορφιᾶς. Γιατὶ 
ἀπ᾽ αὐτὸν γεννήθηκαν οἱ Χάριτες. Ἢ ἕνωση μὲ τὴν Θέμιν, «τὸ 
νόμο τῆς φύσεως», μὲ μιὰ μεγάλη θεὰ ποὺ γέννησε στὸ Δία τὶς τρεῖς 
Ὥρες, τὶς κυράδες τῆς ὡριμότητας καὶ τῶν καταλλήλων ἐποχῶν, 
ἐνίσχυσε τὴν κανονικότητα ποὺ δημιουργεῖ τὴ φυσυκὴ τάξη τοῦ 
κόσμου. Ὁ γάμος μὲ τὴ Μνημοσύνη, ποὺ τοῦ χάρισε τὶς ἐννέα Μοῦ- 
σες, αὔξησε τὴ Μνήμη γιὰ τὶς τέχνες τῶν ἐννιὰ θυγατέρων. 
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᾿Απὸ τὸ γάμο τοῦ Διὸς καὶ τῆς Ἥρας προῆλθε ἣ χυριαρχία τοῦ 

Οὐρανοῦ σὲ μᾶς τοὺς ἀνθρώπους, στὴν ὁποία ἕνας θεὸς καὶ μιὰ 

θεὰ λαβαῖναν μέρος σὰν ἀνδρόγυνο. (ΟῸ πρῶτος ὑποδειγματικὸς 

γάμος στὴ γῆ ἦταν ἐκεῖνος τοῦ Κάδμου καὶ τῆς ἑΑρμονίας. Στοὺς 

άμους τῆς “Λρμονίας ἦλθαν οἱ γιοὶ τοῦ Οὐρανοῦ. Μὲ παιχνίδι 
ἠχηρὸ ὑψώθηκαν τὰ τείχη τῆς Θήβας, μὲ τὴ λύρα τοῦ ᾿Αμφίονος 

ἱδρύθηκε ἡ πόλη ἀνάμεσα σὲ δυὸ ποτάμια.δἴ 
Πολλὰ ξέραν οἱ Θηβαῖοι -- καὶ ὄχι αὐτοὶ μόνο μεταξὺ τῶν 

“Ἑλλήνων - νὰ διηγηθοῦν γιὰ τοὺς θεϊκοὺς Διδύμους,58 γιὰ τοὺς 

ὀνομαστοὺς καὶ μάλιστα ἐχθριχοὺς ἀδελφούς. Ἢ θηβαϊκὴ ἱστορία 

γιὰ τὴ Μελία καὶ τοὺς δυὸ ἀδελφούς της ἦταν μόλις γνωστή, πρὶν 

ν᾽ ἀρχίσουν νὰ διηγοῦνται γιὰ τοὺς δίδυμους ᾿Αμφίονα καὶ Ζῆθο. Ἢ 

Μελία ἧταν --- αὐτὸ φανερώνει τ᾽ ὄνομά της -- μελία νύμφη, ὅπως 

οἱ μητέρες καὶ οἱ ἀδελφὲς τῶν πρώτων ἀνθρώπων,᾽ ἕνα πλάσμα 

γεννημένο ἀπὸ τὴ γῆ. Ἦ ταν ὅμως ἐπίσης ἡ θεὰ μιᾶς πηγῆς καὶ 

γομιζόταν κόρη τοῦ Ὠχεανοῦ.1 Εἶχε δύο ἀδελφούς: τὸν ᾿Ισμη- 

νό, ὅπως ὀνομαζόταν ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς δυὸ ποταμοὺς τῆς Θή- 

βας, καὶ τὸν Κάαιθο ἣ Κάανθο -- ἕνα πολὺ παλιὸ ὄνομα, ποὺ τὴ 

σωστή του μορφὴ δὲν γνωρίζουν πιὰ -- δύο γιοὺς τοῦ ᾿Ωκεανοῦ. 

Μ’ αὐτοὺς τοὺς δύο ἦλθε ἡ ἀδελφοκτονία στὸν κόσμο. Γιατὶ φιλονεί- 

χησαν γιὰ τὴν ἀδελφή τους. ὋὉ ᾿Ισμηνὸς φαίνεται ὅτι προτιμή- 

θηκε,78. γι᾽ αὐτὸ τὸν σκότωσε ὁ ἀδελφός του. Διηγοῦνται ἐπίσης 

χαὶ ἔτσι τὴν ἱστορία αὐτή:75 Ὃ ᾿Απόλλων, ποὺ ἔχει τὸ παρωνύμιο 

᾿Ἰσμήνιος, ἦταν αὐτὸς ποὺ ἀποπλάνησε τὴ Μελία. Ὁ Κάανθος 

πῆρε ἐντολὴ ἀπὸ τὸν πατέρα του, ὅπως ὁ Κάδμος, νὰ βρῇ τὴν ἀδελ- 

φή του. Ὅταν τὴ βρῆκε στὴν κατοχὴ τοῦ ᾿Απόλλωνος, τότε πυρ- 

πόλησε τὸ ἱερὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος, τὸ ᾿Ισμήνιον. Η Μελία γέννησε 

τὸν Τήνερο, αὐτὸν ποὺ ἔλεγε τὴν ἀλήθεια καὶ ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἔγινε 

γνωστὸ τὸ μέρος ὅπου ὑψώθηχε ἀπὸ τοὺς Θηβαίους τὸ ἱερὸ τῶν 

Καβείρων. Μιὰ παρόμοια τριάδα ἧταν αὐτὴ ποὺ συναντᾶμε. στὸ 

νησὶ τῶν Καβείρων, τὴ Σαμοθράκη: δυὸ ἀδελφοὶ ποὺ μάλωναν γιὰ 

μιὰν ἀδελφή, γιὰ τὴ μελία, τὴ νύμφη, τὴν ἀρχέγονη γυναίκα, ποὺ 

χάποιοι τὴν ἄρπαξαν κι αὐτοὶ τὴ ζητοῦσαν νὰ τὴ βροῦν, καὶ ποὺ 

προχάλεσε ἀδελφοκτονία ἣ --- σὲ μεταγενέστερη παραλλαγὴ τῆς 

διηγήσεως --- πυρπόληση ναοῦ. 
Ὑπῆρχαν ἐπίσης στὴ Μυθολογία τῶν Θηβαίων ἡρώων ἄλλοι 

δύο ἀδελφοί, δύο νεαροὶ ἥρωες κοντὰ στὴ μητέρα τους.  ᾿Αντιόπη, 

ἣ κόρη τοῦ ᾿Ασωποῦ, ἑνὸς ποτάμιου θεοῦ τῆς Βοιωτίας, μπορεῖ νὰ 

περηφανευτῇ ὅτι ἀναπαύτηκε στὴν ἀγκαλιὰ τοῦ Διός. Αὐτὴ γέν- 

νησε τοὺς δίδυμους, ποὺ ἔμελλε νὰ ἱδρύσουν τὴν ἑπτάπυλη πόλη: 

τὸν ᾿Αμφίονα καὶ τὸν Ζῆθο. Γιατὶ χωρὶς τείχη δὲν μποροῦσαν 
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νὰ ζήσουν στὴν ἁπλόχωρη Θήβα, ὅσο δυνατοὶ χκι ἂν ἦἧταν.75 Σύμ- 
φωνα μὲ τὴ διήγηση, ποὺ μὲ τὶς ἴδιες λέξεις ἀναφέρεται στὴν Ὃ- 
δύσσεια, ἣἡ πόλη ἔπρεπε νὰ εἶναι μιὰ ἀνοχύρωτη περιοχὴ γύρω ἀπὸ 
τὴν Καδμεία, ὅπως στὴν Κρήτη ἧσαν οἱ πόλεις τὴν ἐποχὴ τοῦ Μί- 
νωος γύρω ἀπὸ τὰ ἀνάκτορα τῆς νωσοῦ καὶ τῆς Φαιστοῦ. 

Περίφημη ἦταν ἡ ὀμορφιὰ τῆς ᾿Αντιόπης,75 ἡ ὀμορφιὰ τοῦ 
φεγγαριοῦ τότε ποὺ μᾶς δειχνότανε ὁλόγιομο: αὐτὸ ἄλλωστε σή- 
μαῖνε τ᾽ ὄνομά της. ἤἕτσι ὀνομαζόταν ἀπὸ τοὺς Κορινθίους ἣ σύ- 
ζυγος τοῦ θεοῦ ᾿Ἡλίου.77 “Ὅταν διηγοῦνται γιὰ ἕνα γήινο πατέρα 
τῆς ᾿Αντιόπης, τότε τοῦ δίνουν τ᾽ ὄνομα Νυκτεύς, «ὁ νυχτερινός». 
Σὲ μιὰ μεταγενέστερη, καθαρὰ ἀνθρώπινη διήγηση, δὲν ἦταν ὁ 
Ζεὺς ὁ ἐραστής τῆς ποὺ τὴν ἀποπλάνησε μὲ μορφὴ Σατύρου,78 
ἀλλὰ ἕνας βασιλιὰς μὲ τ᾽ ὄνομα ᾿Εποπεύς,"9 ποὺ σημαίνει τὸν 
Θεὸ τ᾽ οὐρανοῦ ποὺ μᾶς βλέπει. Γιὰ τοὺς Κορινθίους, ποὺ ὀνομά- 
ζαν τὸ χτισμένο ψηλὰ φρούριό τοὺς '᾿Εποπή,"0 ἦταν αὐτὸς ὁ Ἥλιος 
ἣ ὁ Ζεύς. Ἢ ᾿Αντιόπη δὲν ἦταν ἀρχικὰ θνητὴ γυναίκα, ἀλλὰ ἡ θεὰ 
᾿Αντιόπη, ποὺ χάρισε στὸ βασιλιὰ τ᾽ οὐρανοῦ διδύμους, τοὺς Θη- 
βαίους «γιοὺς τοῦ Διός», ὅπως ἣ Λήδα στὴ Σπάρτηϑδ' τὸν Κάστορα 
καὶ τὸν Πολυδεύκη: δύο ἱππεῖς πάνω σ᾽ ἄσπρα πουλάρια.δ5Σὲ μιὰ 
σπηλιὰ τοῦ Κιθαιρῶνος πρὸς τὸ μέρος τῆς ᾿Αττικῆς, μεταξὺ τῆς 
Οἰνόης καὶ τῶν ᾿Ελευθερῶν, γεννήθηκαν ὁ ᾿Αμφίων καὶ ὁ Ζῇθος. 
Ἧ μητέρα τους τοὺς ἄφησε ἐκεῖ.88 Μιὰ πηγὴ ξεπήδησε ἀπὸ τὴ 
σπηλιά. ᾿Εδῶ ἔπλυνε ἕνας βοσκὸς τοὺς θεϊκοὺς διδύμους. "Ἔφηβοι 
πιὰ βρῆκαν ξανὰ τὴ μητέρα τους. ἼἜτσι παρουσιάστηκε ἡ ἱστορία 
στὴ σχηνὴ τοῦ θεάτρου ἀπὸ τὸν Εὐριπίδη στὴν τραγωδία τοῦ 
«᾿Αντιόπη».8: Ἢ τραγωδία τούτη δὲν ἔχει φτάσει σὲ μᾶς ὁλό- 
χληρη, ἀλλὰ τὸ περιεχόμενό της μπορεῖ νὰ ἀποδοθῇ. ᾿Αρχίζει μὲ 
τὴ διήγηση ἐχείνου τοῦ βοσκοῦ, στὸν ὁποῖο ἡ ᾿Αντιόπη ἐμπιστεύ- 
τηχε τὰ δίδυμα στὸν Κιθαιρῶνα. Στὴν τραγωδία ἦταν κόρη τοῦ 
βασιλιᾷ Νυχτέως, ποὺ μετὰ τὸ θάνατο τοῦ Πενθέως, τοῦ κατα- 
σπαραγμένου ἐγγόνου τοῦ Κάδμου, ἐξουσίαζε στὴ Θῆβα. Ἔγκυος 
ἡ ᾿Αντιόπη ἀπὸ τὸ Δία͵ ἔπρεπε νὰ φύγη ἀπὸ τὸν πατέρα της. Περι- 
πλανιόταν στὸν Κιθαιρῶνα, μέχρι ποὺ ἔφταοε στὴ Σικυῶνα, στὴν 
ἄλλη ὄχθη τοῦ Κορινθιακοῦ κόλπου. ᾿Εκεῖ χυβερνοῦσε ὁ ᾿Εποπεὺς 
καὶ σ᾽ αὐτὸν βρῆκε ἡ ᾿Αντιόπη ἕνα σύζυγο - προστάτη της. Ὁ Νυ- 
κτεὺς αὐτοχτόνησε πάνω στὸ θυμό του. Στὸν ἀδελφὸ καὶ διάδοχό 
του Λύχκο ἄφησε τὴν παραγγελία νὰ φέρη πίσω τὴν ᾿Αντιόπη. Ὃ 
Λύκος κατάχτησε τὴ Σικυῶνα, σκότωσε τὸν ᾿Εποπέα κι αἰχμα- 
λώτισε τὴν ἀνηψιά του. Περνώντας τὸν Κιθαιρῶνα, τὸ βουνὸ τῶν 
Καδμείων Μαινάδων, ὅπου πιθανὸν καὶ ὁ Ζεὺς σὲ μορφὴ Σατύρου 
νὰ τὴν εἶχε συναντήσει, ἔπρεπε ἡ ᾿Αντιόπη νὰ γυρίση σὰ δούλη 

290 

στὴν πατρίδα, ὅπου τώρα κυρίαρχος ἧταν ὁ Λύκος. Στὸ δρόμο 
γέννησε τοὺς γιούς της, νύχτα σ᾽ ἐκείνη τὴ σπηλιά, καὶ τοὺς παρά- 
δωσε στὸ βοσχό. 

Γυ αὐτὸ διηγόταν ὁ βοσκὸς στὴν τραγωδία, μπροστὰ στὴν 
ἴδια τὴ σπηλιά, ὅπου οἱ δίδυμοι μεγάλωσαν κι ἔγιναν ἔφηβοι. Δὲν 
τολμοῦσε ἀκόμη νὰ τοὺς τὰ ἀποκαλύψη ὅλα. Ἧταν συνάμα καὶ 
βουκόλος τοῦ βασιλιᾶ, στὴ γυναίκα τοῦ ὁποίου, τὴν ἄνασσα Δίρκη, 
ἡ ᾿Αντιόπη τώρα ὑπηρετοῦσε σὰ σκλάβα. Τότε ἐμφανιζόταν ὁ 
᾿Αμφίων κρατώντας τὴ λύρα, ποὺ τὴν εἶχε βρῇ καὶ τοῦ εἶχε χαρίσει 
ὁ Ἑ ρμῆς, ὁ γιὸς τῆς Μαίας, ἑτεροθαλὴς ἀδελφὸς χι αὐτὸς τῶν δι- 
δύμων. ἔἜψαλλε τότε γιὰ τὸν οὐρανὸ καὶ τὴ μητέρα ὅλων Γῇ.3 
Γιατὶ μόνο μὲ τὸ τραγούδι ζοῦσε ὁ ὄμορφος νέος. Διαφορετικὰ 
παρουσιαζόταν ὁ Ζῆθος. Γύριζε ἀπὸ κυνήγι καὶ κατηγοροῦσε τὸν 
ἀδελφό του γιὰ τὴν ἀταραξία του. Καθένας εἶχε διαφορετικὸ τρόπο 
ζωῆς. Ὃ Ζ2ῆθος πολεμικός, δραστήριος, ὁ ᾿Αμφίων μουσόφιλος 
χι ὀνειροπόλος. Ἦσαν ἀνόμοια αὐτὰ τὰ δίδυμα ἀδέρφια, ἀλλὰ δὲν 
ἐχθρεύονταν ὁ ἕνας τὸν ἄλλον, ὅπως ἐκεῖνοι ποὺ φιλονεικοῦσαν 
γιὰ τὴν ἀδελφή τους. Ὃ φρόνιμος καὶ ἤρεμος ᾿Αμφίων ὑποχώρησε 
πάλι τώρα καὶ ἀκολούθησε τὸν ἀδελφό του στὸ κυνήγι.88 Αὐτὴ τὴν 
ἡμέρα ὅμως ἣ ᾿Αντιόπη δραπέτευσε, ἐνῶ ἣ βασιλισσα Δίρκη μὲ τὶς 
Καδμεῖες Μαινάδες ἀνέβαιναν στὸ βουνὸ νὰ γιορτάσουν τὸ Διόνυσο. 

Μπρὸς ἀπ᾽ τὴ σπηλιὰ ἣ φευγάτη συνάντησε τοὺς μεγαλόπρε- 
ποὺς νέους. ᾿Αναγνώρισε σ᾽ αὐτοὺς τοὺς γιούς της, ποὺ ἀπόκτησε 
μὲ τὸ Δία, καὶ τοὺς μίλησε σὰν μητέρα.57 Μάταια ὅμως: οἱ δί- 
δυμοι δὲν μποροῦσαν νὰ ἀναγνωρίσουν στὴ βασανισμένη γυναίκα τὴν 
γυναίκα τοῦ Διός. Ὃ Ζῆθος τὴν ἀπέκρουσε καθὼς ζητοῦσε κατα- 
φύγιο στὴ σπηλιά. Γιατὶ ἔφτασε ἣ Δίρκη μὲ τὶς ἔξαλλες μαινάδες͵, 88 
γιὰ νὰ ζητήση ἀπὸ τὸ βοσκὸ ἕναν ταῦρο, προσφορὰ στὸ Διόνυσο. 
Τότε συνάντησε τὴ φευγάτη δούλη. Μανιασμένη διάταξε τοὺς νέους 
νὰ δέσουν τὴν ᾿Αντιόπη στὸν ταῦρο καὶ τὴν ἔσυρε μὲ τὰ ἴδια τῆης 
τὰ χέρια στὸ μέρος ὅπου ἔλπιζε νὰ βρῇ τὸ ζῶο. ᾿Εχείνη τὴ στιγμὴ 
ἔφτασε τρέχοντας ὁ γεροβοσχός. Σταμάτησε τοὺς δισταχτικοὺς κι 
ἀναποφάσιστους νέους, ἀπὸ τοὺς ὁποίους μόνον ὁ Ζῆθος εἶχε λάβει 
μέρος στὴν προηγούμενη σχηνή, καὶ ἔδωσε τὴ μαρτυρία: ἣ ᾿Αν- 
τιόπη ἦταν πράγματι ἣ μητέρα τους. Οἱ ἀδελφοὶ ἔτρεξαν πίσω 
ἀπὸ τὶς γυναῦκες, ἐλευθέρωσαν τὴν ᾿Αντιόπη, ἔπιασαν τὴ Δίρχη 
χκαὶ τὴν ἔδεσαν στὸν ταῦρο. "Ἔτσι σύρθηχε ἣ βασίλισσα στὸ θά- 
νατο. Καὶ ὁ Λύκος ἔχασε τὸ θρόνο. Μὲ τὴ βοήθεια τοῦ βοσκοῦ τὸν 
ἔκλεισαν μέσα στὴ σπηλιὰ καὶ θὰ τὸν σκότωναν ἐκεῖ. Δὲν μπόρεσε 
γὰ τοὺς ἐμποδίση ὁ Ἑρμῆς, ποὺ ἔφερνε μήνυμα ἀπὸ τὸν Πατέρα: 
ἡ ἐξουσία ἀνῆκε στοὺς γιοὺς τοῦ Διὸς καὶ ὁ Λύκος ἔπρεπε νὰ τοὺς 
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τὴν παραδώση μὲ τὴ θέλησή του, ἣ Δίρκη ἔπρεπε νὰ καῇ καὶ ἣ 
στάχτη της νὰ σχορπισθῇ στὴν πηγὴ τοῦ "Άρεως. ᾿Απ᾽ αὐτὸ τὸ γε- 
γονὸς ὀνόμασαν τὶς πηγὲς καὶ τὰ ρυάκια ποὺ ἄρδευαν μὲ καθαρό- 
τερο νερὸ τὴ Θήβα, Δίρκη. 

“Ὑπερασπιστὴς τῆς πόλεως ἔμελλε νὰ εἶναι ὁ Ζῆθος καὶ ὑμνητὴς 
τῶν θεῶν ὁ ᾿Αμφίων. Μὲ τὴ λύρα καὶ τὸ τραγούδι του κινοῦσε τὶς 
πέτρες, καὶ τὰ. δένδρα ἄφηναν τὶς ρίζες τους στὸ χῶμα καὶ παρα- 
δίδονταν στοὺς ξυλουργούς. ὋὋὉ “Ἑρμῆς τὸ προεῖπε ὅτι ἣ Θήβα μ’ 
αὐτὸ τὸν τρόπο ἔγινε ἰσχυρὴ πόλη: οἱ κινούμενες πέτρες ἔμπαιναν 
σὲ τάξη μὲ τὸν ἦχο τῆς λύρας κι ὑψώθηχε ἔτσι τὸ τεῖχος μὲ τὶς 
ἑπτὰ πύλες -- γιατὶ ἑπτὰ χορδὲς εἶχε ἣ λύρα τοῦ ᾿Αμφίονος.8᾽ 
Αὐτὴ ἧταν ἡ “Αρμονία στὴν ἵδρυση τούτης τῆς πόλης, ποὺ ὁδή- 
γῆσε στὴ δημιουργία ἑνὸς μικροῦ κόσμου. Λιγότερο ταίριαζε σ᾽ 
αὐτὴν ἣ μελλοντυκὴ μοίρα τοῦ ᾿Αμφίονος. 

Τιατὶ πῆρε γυναίκα τὴ Νιόβη, τὴν πιὸ ὄμορφη νύφη, μιὰ κόρη 
ποῦ Λυδοῦ βασιλιᾶ Ταντάλου, σύμφωνα μὲ τὴ πρόρρηση τοῦ 
ἝἙρμοῦ. Καὶ. ὅλοι γνωρίζουνθο ποιὰ δυστυχία χτύπησε τὸν ᾿Αμ- 
φίονα ἐξ αἰτίας της. Τὶς κόρες ποὺ ἀπόκτησε ἣ Νιόβη τὶς σκότωσε 
ἡ ἴΑρτεμις, τοὺς γιοὺς ὁ ᾿Απόλλων. ᾿Ανάμεσα στὶς κόρες μιὰ 
ὀνομαζόταν Μελία.": Κι ὅπως γιὰ τὴ Μελία, γιὰ τὴν ὁποία μιλή- 
σαμε παραπάνω, ὁ Καίανθος ἐχθρεύτηχε τὸν ᾿Απόλλωνα, τὸ ἴδιο 
συνέβη ἐπίσης καὶ στὸν ᾿Αμφίονα. Γεμάτος ὀργὴ κι ἐκδίκηση γιὰ 
τὰ σκοτωμένα παιδιά του, θέλησε νὰ γχρεμίση τὸ ναὸ τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος καὶ γι᾽ αὐτὸ ὁ θεὸς τὸν σχότωσε."3 Μαζὶ μὲ τὸν ἀδελφό του 
Ζῆθο εἶχαν κοινὸ τάφο,"3 ἂν καὶ θεωροῦσαν τὰ δύο ἀδέλφια σὰν 
ἀθάνατους θεϊκοὺς καβαλάρηδες. Στὴ Θήβα τοὺς λάτρευαν σὰν 
ἥρωες, ὄχι σὰν θεούς. 

Ἢ "Αντιόπη δὲν ἔμεινε σὲ θηβαϊκὸ ἔδαφος. Σὰν θεὰ ἐξουσίαζε σὲ 
μιὰ εὐρύτερη περιοχή.᾿Απὸ τότε ἴσως ἦταν μιὰ περιπλανώμενη θεία 
γυναίκα, ὅπως ἣ Ἰνὼ ἢ ἡ Εὐρώπη. Μ’ αὐτὸ ἐννοοῦσαν ὅτι ὁ Διόνυσος 
τὴν κατέστησε μαινάδα χαὶ τὴν τιμώρησε μὲ τὸ νὰ περιπλανιέται, 
γιατὶ ἣἡ Δίρκη θέλησε νὰ τὸν γιορτάση, ὅταν βρῆκε τὸ θάνατο ἐξ, 
αἰτίας τῆς ᾿Αντιόπης. Διηγοῦνται στὴ συνέχεια," ' ὅτι στὴ Φωκίδα 
ὁ ἥρωας Φῶκος, ποὺ ἔδωσε τ᾽ ὄνομά του στὴν περιοχή, περιμά- 
ζεψε τὴν περιπλανώμενη, τὴ γιάτρεψε ἀπὸ τὴν τρέλα τῆης καὶ 

ν πῆρε γυναίχα του. Δεῖχναν τὸν κοινὸ τάφο τῆς ᾿Αντιόπης καὶ τοῦ 
Φώκχου στὴν πόλη Τιθοραία τῆς Φωχκίδος.55 Πάντοτε, ὅταν ὁ ἥλιος 
μπαίνη στὸν ἀστερισμὸ τοῦ Ταύρου, οἱ Τιθορεῖς κλέβαν χῶμα ἀπὸ 
τὸν τάφο τῶν παιδιῶν της καὶ τὸ σκόρπιζαν πάνω στὸν τάφο τῆς 
μητέρας: συνήθεια ποὺ δείχνει τὸν σύνδεσμο τῆς ᾿Αντιόπης μ᾽ ἕνα 
θεϊκὸ ταῦρο, εἴτε αὐτὸς ἦταν ὁ Ζεύς, εἴτε ὁ Διόνυσος, ἀκόμη καὶ 
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μετὰ τὸ θάνατό της. Σὲ περίπτωση ποὺ κατόρθωναν νὰ χλέψουν 
χῶμα ἀπὸ τὸν τάφο, οἱ Τιθορεῖς πίστευαν ὅτι αὐτὴ τὴ χρονιὰ 
ἢ χώρα θὰ ἦταν εὐλογημένη μὲ εὐφορία καρπῶν, περισσότερο ἀπὸ 
τὴ χώρα τῶν Θηβαίων. 

8 

Ο ΔΑΝΑΟΣ ΚΑΙ ΘΥΓΑΤΕΡΕΣ ΤΟΥ͂ 

Οἱ διηγήσεις γιὰ τοὺς ἥρωες καὶ τὰ πάθη τους, ποὺ διαδραμα- 
τίστηκαν στὴ Θήβα ἣ γύρω ἀπ᾽ αὐτήν, δὲν τελειώνουν βέβαια ἐδῶ. 
Πρέπει ὅμως ν᾿ ἀναφέρουμε κι ἄλλες ἱστορίες, ποὺ ἔλαβαν χώρα σὲ 
ἄλλες πόλεις καὶ τοπία, καὶ ἰδιαίτερα στὸ ἔΑργος. Κι αὐτὲς ἀρχί- 
ζουν μὲ τὴν Ἰὼ καὶ μὲ τὰ ὀνόματα Μελία καὶ Νιόβη. 

Ἢ Μελία συνδέεται ἐδῶ μὲ τὸν ποτάμιο θεὸ Ἴναχο, τὸν πατέρα 
τῆς Ἰοῦς. ᾿Απ’ αὐτὸ τὸ ζευγάρι ξεπήδησε ὁ ἀρχέγονος ἄνθρωπος 
Φορωνεύς,"8 στὸν ὁποῖο ἀνῆκε κατὰ κάποιο τρόπο σὰν ἀρχέγονη 
γυναίκα ἣ Νιόβη. Γιὰ τὴν ᾿Ιὼ δὲν ἔχει κάτι παραδοθῆ, ἂν ἧταν 
ἐπίσης καὶ κόρη τῆς Μελίας κι ὄχι μόνο τοῦ ᾿Ινάχου. “Ἡ ᾿ἸἸὼ ἐθεω- 
ρεῖτο σὰν προγιαγιὰ τοῦ ᾿Αγήνορος καὶ τοῦ Βήλου, τῶν δυὸ γιῶν 
τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τῆς Λιβύης, ποὺ τ᾽ ὄνομά της εἶχε μιὰ χώρα 
τῆς ᾿Αφρικῆς. Στὴν ἀρχὴ αὐτῶν τῶν διηγήσεων ὁ ἀφηγητὴς μὲ τὸ 
ἕνα πόδι πατεῖ στὴν πεδιάδα κάτω ἀπ᾽ τὴ Λάρισα, στὴν ὑψηλὴ 
ἀχρόπολη τῆς πόλης καὶ τῆς περιοχῆς τοῦ ἤΑργους, ὅπου ρέει ὁ 
Ἴναχος, καὶ μὲ τὸ ἄλλο πέρα μαχριά, ὅπου ὁ Νεῖλος, ποὺ ὀνομα- 
ζόταν παλιότερα καὶ Αἴγυπτος, ξεκινώντας ἀπὸ τὰ νότια, ἐκβάλλει 
στὴ Μεσόγειο. 

Ἔχομε κι ἐδῶ πάλι δίδυμους καὶ ἀνόμοιους ἀδελφούς:97 τὸν 
Δαναὸ καὶ τὸν Αἴγυπτο, τοὺς γιοὺς τοῦ Βήλου, ποὺ τ᾽ ὄνομά του 
ἀποδίδει τὸ φοινικικὸ Βάαλ, τὸν «κύριο». Οἱ “Ἕλληνες, ἣ τουλά- 
χιστο ἕνα μέρος αὐτῶν, ὀνομάζονταν σὲ παλιὰ ἐποχὴ Δαναοί. Ἣ 
Μελία ὄνομ.αἓὀταν, ἐχτὸς τῶν ἄλλων, σύζυγος αὐτοῦ τοῦ Δαναοῦ 
καὶ χόρη τοῦ ᾿Αγήνορος.58 Μιὰ παράδοση θέλει τοὺς Δίδυμους, 
Δαναὸ καὶ Αἴγυπτο, νὰ προέρχωνται κατ᾽ εὐθεῖαν ἀπὸ τὴν Ἰώ."» 
Ὃ ποτάμιος θεὸς Ἴναχος ἀπὸ τὸ ἤΑργος, ἣ περιπλανώμενη Ἰώ, 
ἡ Μελία, ἣ ἀρχέγονη γυναίκα Νιόβη καὶ οἱ ἀντιπρόσωποι τῶν λαῶν 
χαὶ τῶν χωρῶν σὰν ἀνόμοιοι ἀδελφοί, ἀνήκουν στὸ ἴδιο γενεαλο- 
γικὸ δέντρο. 

ὯἯ ἀνομοιότητα τοῦ Δαναοῦ καὶ τοῦ Αἰγύπτου βρίσκεται στὸ 
ὅτι ὁ ἕνας εἶχε μόνο κόρες καὶ ὁ ἄλλος μόνο γιούς: πενήντα γιοὺς 
ὁ Αἴγυπτος, πενήντα κόρες ὁ Δαναός. ὋὉ Βῆλος εἶχε ἔτσι διαι- 
ρέσει τὸ κράτος του, ὥστε ὁ Δαναὸς πῆρε τὸ δυτικὸ ἥμισυ, τὴ 
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Λιβύη, ὁ Αἴγυπτος ἀρχικὰ τὸ ἀνατολικό, τὴν ᾿Αραβία.109 Παρ’ 
ὅλα αὐτὰ τ᾽ ἀδέρφια μάλωσαν μεταξύ τοὺυς καὶ λὲν ὅτι ὁ Δαναὸς 
χκαὶ οἱ κόρες του φοβήθηκαν ἀπὸ τοὺς γιοὺς τοῦ Αἰγύπτου. Τότε 
ὁ Δαναὸς κατασκεύασε τὸ πρῶτο πλοῖο γιὰ πενήντα κωπηλά- 
τερῖϑι χι ἔφυγε μὲ ὅλες του τὶς κόρες γιὰ τὴν κοινὴ προγονικὴ 
χώρα στὶς ὄχθες τοῦ ᾿Ινάχου. 

Δὲν ἦσαν συνηθισμένες κοπέλες αὐτὲς οἱ πενήντα. Τὶς περι- 
γράψανε κάποτε σὰν ὄντα,195 ποὺ δὲν εἶχαν γυναικεία φωνὴ καὶ ποὺ 
ἀγωνίζονταν σὲ ἁρματοδρομίες. ἤΑλλοτε κυνηγοῦσαν σὲ ἡλιόλουστα 
δάση καὶ ἄλλοτε μάζευαν χουρμάδες, κανέλλα καὶ λιβάνι. Ἦσαν 
κιόλας πάνοπλες γιὰ μάχη ἐνάντια στὰ ξαδέλφια τους, τοὺς γιοὺς 
τοῦ Αἰγύπτου,193 ποὺ τὶς ἐπιθυμοῦσαν γιὰ γυναῖκες τους, ἣ ἐξό- 
πλιζαν μόνες τους τὸ πλοῖο, τὸ ὁποῖο κινοῦσαν κωπηλατώντας μό- 
νες τους. Εἶναι ἣ εἰκόνα πενήντα ᾿Αμαζόνων, ἂν καὶ ποτὲ δὲν 
ὀνομάστηχαν ἔτσι, πενήντα πολεμικῶν γυναυκῶν, ποὺ μάχονταν 
ἐνάντια στοὺς ἄντρες, ὅπως ἧσαν ἐκεῖνες ποὺ ὀνομάζονταν ᾿Αμαζό- 
νες καὶ ποὺ κάποτε ἔπρεπε νὰ πολεμήσουν ἐνάντιά τους ὁ Ἣρα- 
κλῆς κι ὁ Θησεύς. Ὃ ἀριθμὸς αὐτὸς ἐκφράζει ἐκεῖνον τῶν πενήντα 
φεγγαριῶν, ἑνὸς τετραετοῦς ἑορταστικοῦ κύκλου, τὸ μισὸ δηλαδὴ 
ἑνὸς «μεγάλου ἔτους». Τὸ ἄλλο μισὸ εἶχε μόνο σαρανταεννέα φεγ- 
γάρια, ὅπως ἀκριβῶς μόνο σαρανταεννέα ἀπὸ τὶς κόρες τοῦ Δανα- 
οὔ ἔμειναν πιστὲς Δαναΐδες. Η νίκη πάνω στοὺς μνηστῆρες καὶ 
διῶκτες μόνο ἐδῶ κάτω στὴ γῇ ἦταν ἕνα τρομερὸ γεγονός, γιατὶ 
στὸν οὐρανὸ νίκησαν τὰ φεγγάρια, τὸ ἕνα μετὰ τὸ ἄλλο, καθὼς τὸ 
ἕνα ἀκολουθοῦσε τὸ ἄλλο, χωρὶς αἱματοχυσία κεῖ πάνω στὰ σχο- 
τάδια τῆς νύχτας. 

Στὸ ἔΑργος, στὴ «φωτεινὴ χώρα», ὅπως δηλώνει τ᾽ ὄνομά του, 
ἔφτασαν τελικὰ μὲ τὸ πλοῖο τους τὰ χυνηγημένα κορίτσια ἀπὸ τοὺς 
σκοτεινοὺς γιοὺς τοῦ Αἰγύπτου. Τὴν ἄφιξή τοὺς κι ὅ)τι συνέβηκε 
ἀμέσως μετὰ τὸ παρουσίασε ὁ Αἰσχύλος στὴν τραγωδία του «Ἱκέ- 
τιδες». Σύμφωνα μ᾽ αὐτὸν᾽55 βασίλευε τότε ὁ Πελασγός, ἕνας γιὸς 
τοῦ γηγενοῦς Παλαίχθονος --- τοῦ ἥρωα «᾿Αρχαία Γῆ» --- στὴν 
πεδιάδα τοῦ ἸΙνάχου. Αὐτὸς καὶ οἱ κάτοικοι τοῦ ΓΑργους ἦσαν 
πρόθυμοι νὰ προστατεύσουν τὶς Δαναΐδες καὶ τὸν πατέρα τους ἀπὸ 
τοὺς διῶκτες Αἰγυπτιάδες. Αλλοι λένε95 ὅτι ὁ Δαναὸς ἀπαίτησε 
ἀπὸ τὸν βασιλιὰ Γελάνορα τὴν κυριαρχία στὸ ἔΑργος, γιατὶ ἧταν 
ὃ ἴδιος ἀπόγονος τοῦ ποταμοῦ καὶ ἀρχέγονου βασιλιᾶ ἸΙνάχου. 

Τὴν ἡμέρα ποὺ ὁ λαὸς ἐπρόκειτο νὰ ἀποφασίση γιὰ τὴν ἀπαί- 
τησὴή του αὐτή, ἕνας λύκος ἔπεσε πάνω στὸν ταῦρο ποὺ ὁδηγοῦσε 
τὴν ἀγέλη τοῦ ΓΆργους. Ὃ Δαναὸς πολέμησε μὲ τὸν λύχο καὶ τὸν 
νίκησε. Στὸν ταῦρο ἔβλεπε τώρα ὁ λαὸς τὸ δικό του βασιλιά, 
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στὸ λύχο τὸν ξένο, καὶ τὴν ἔκβαση τῶν πραγμάτων σύμφωνα μὲ τὴ 
θέληση τῶν θεῶν. 

Ὃ Δαναὸς ἔγινε κυρίαρχος καὶ ἵδρυσε ἀπὸ εὐγνωμοσύνη ἕνα 
γαὸ στὸν ᾿Απόλλωνα, στὸν Λύκιο ᾿Απόλλωνα. Στοὺς διῶκτες γιοὺς 
ποῦ Αἰγύπτου δὲν ἀρνήθηκε τὸ γάμο μὲ τὶς κόρες του. ΚΚαὶ πάντρεψε 
μὲ κλῇρο τὶς πενήντα κόρες μὲ τὰ πενήντα ξαδέλφια. "Ἔτσι τελειώ- 
νει καὶ ἣ τραγωδία τοῦ Αἰσχύλου, ἂν καὶ στὸ τέλος τῶν «Ἵκε- 
τίδων» οἱ Αἰγύπτιοι πάλι ἀποχρούονται. 

Τότε σχέφτηκαν πατέρας καὶ κόρες ἕνα ἀπαίσιο τέχνασμα. Ὁ 
Δαναὸς ἔδωσε σὲ κάθε κοπέλα ἕνα ἐγχειρίδιο.195 “Ὅταν ἦλθε ἡ νύχτα 
τοῦ γάμου, οἱ σαρανταεννέα νύφες σκότωσαν τοὺς συζύγους τους. 
Τὰ κεφάλια τῶν σκοτωμένων κόπηχκαν καὶ πετάχτηκαν στὰ βαθιὰ 
νερὰ τῆς Λέρνας, ποὺ ἀπὸ τότε ξεπηδάει ἀπὸ πολλὰ κεφαλάρια. 

Ἢ Ὑ περμήστρα, ἡ μοναδικὴ ποὺ συγκινήθηκε ἀπὸ τὴν ἐπαφὴ 
μ᾽ ἕναν ἔφηβο, τὸν ἐρωτεύτηκε καὶ δὲν τὸν σκότωσε, ἔγινε ἀπὸ τὸ 
σύζυγό της Λυγκέα ἣ προμάμμη μεγάλων ἡρώων, τοῦ Περσέως καὶ 
τοῦ Ἡρακλέους. ᾿Αλλὰ μὲ τὸν ἔρωτά της αὐτὸν δείχτηκε ἄπιστη 
στὸν πατέρα τὴης καὶ στὶς ἀδελφές της. Ο Δαναὸς τὴν ἔχλεισε τὸ 
πρωὶ στὴ φυλαχὴ καὶ ἀποφάσισε νὰ δικασθῇ.397 Γύρω στὸ διχα- 
στήριο αὐτὸ στρέφεται ἣ ὑπόθεση τῶν «Δαναΐδων» τοῦ Αἰσχύλου. 
Πολὺ λιγότερα ἔχουν περισωθῇ ἀπὸ αὐτὴ τὴν τραγωδία παρὰ ἀπὸ 
τοὺς «Αἰγυπτίους», τὸ θλιβερὸ δεύτερο μέρος τῆς τριλογίας, στὸ 
ὁποῖο συνέβη τὸ τρομερὸ αὐτὸ γεγονός. 

Στὶς Δαναΐδες, μόνον ἡ Ὑπερμήστρα ἀντιμετωπίζει σὰν 
ἁμαρτωλὴ τὸν πατέρα της καὶ τὶς ἀδελφές της. Ἣ ἴδια ἡ ᾿Αφρο- 
δίτη ἔρχεται συνήγορος τῆς κόρης στὸ δικαστήριο καὶ δίδαξε ὅλους, 
ποὺ ἤθελαν νὰ δικάσουν, γιὰ τὴν παντοδυναμία της. ᾿Απὸ δικιά 
τῆς θέληση ὁ ξάστερος οὐρανὸς διαποτίζει μ᾽ ἀγάπη τὴ γῆ, αὐτὰ 
ἧταν περίπου τὰ λόγια της,198 κι ὅταν ἡ γῆ διψοῦσε γιὰ τὴν ἀγάπη, 
ἣ βροχὴ τ᾽ οὐρανοῦ τὴ γονιμοποιοῦσε καὶ μ᾽ αὐτὴ τότε γεννοῦσε 
τὰ φυτὰ καὶ τὰ ζῶα, ἀπὸ τὰ ὁποῖα τρέφονται οἱ ἄνθρωποι. Αὐτὸ 
εἶναι τὸ αἰώνιο μεγάλο παράδειγμα ποὺ ἡ θεὰ τοῦ Ἔρωτος χρησι- 
μοποίησε ὑπὲρ τῆς Ὑπερμήστρας. Ὁ διασωσμένος ἔφηβος εἶχε 
κιόλα φύγει πρὶν ἀπὸ τὸν ἐρχομὸ τῆς αὐγῆς γιὰ τὴ γειτονικὴ 
χώρα Λυρκεία. Λυρχεὺς ὀνομαζόταν τότε ἐκεῖνος καὶ ὄχι Λυγκεύς, 
ὅπως ὁ ὀξυδερχὴς γιὸς τοῦ ᾿Αφαρέως, γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ μιλήσουμε 
ἀργότερα. ᾿Απὸ τὴ Λυρκεία ἔδινε αὐτὸς σήματα μὲ φωτιά.199 ᾿Απὸ τὸ 
ψηλὸ φρούριο Λάρισα ἀπάντησε ἣἡ ἀπελευθερωμένη, ἐρωτευμένη 
ὝὙπερμήστρα. ἜἜτσι ἔγινε ὁ Λυρχεὺς μετὰ τὸν Δαναὸ βασιλιὰς 
τοῦ "Αργους. 

Διηγοῦνται ἐπίσης .9 ὅτι ἡ ᾿Αθηνᾶ καὶ ὁ ἙἭ, ρμῆς μὲ διαταγὴ 
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τοῦ Διὸς ἐξάγνισαν τὶς ὑπόλοιπες Δαναΐδες ἀπὸ τὸ φόνο καὶ ὅτι 

μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ ὁ ἴδιος ὁ πατέρας τους Δαναὸς ἔστειλε" : τὶς κόρες 
τοὺ -- γιὰ τὴν ἀκρίβεια τὶς 48 ἀπ᾽ αὐτὲς --- στὸ τέρμα ἑνὸς στα- 
δίου, σὰν βραβεῖο στὸ νικητὴ δρομέα. 

Δὲν εἶχε ἀκόμα γίνει μεσημέρι κι εἶχε κιόλας γιὰ τὴν κάθε μιὰ 
ἕναν γαμπρὸ ἢ σκοτώθηχαν ὅλες --- ἡ Ὑπερμήστρα, κι ἐκείνη ποὺ 
ἀποτέλεσε τὴν ἐξαίρεση, γιὰ τὴν ὁποία θὰ γίνη ἀμέσως λόγος --- ἀπὸ 
τὸν μοναδικὸ ἐπιζήσαντα ἀδελφό 112 Αὐτὸ πιστεύτηκε τότε κι οἱ 

μορφές τοὺυς μπῆχαν σ᾽ ἐκεῖνο τὸν μακρινὸ κόσμο τῶν σκιῶν, στὸ 
βασίλειο τοῦ “Αδου, σὰν παραδείγματα τῶν αἰώνια ἀνικανοποίη- 

τῶν -- ἐκείνων ποὺ δὲν φτάνουν ποτὲ σ᾽ ἕνα σχοπό, σ᾽ ἕνα τέλος, 

εἴτε αὐτὸ εἶναι ἣ πραγματοποίηση ἑνὸς γάμου, εἴτε ἣ μύηση. Με- 
ταφέρουν στὸν χάτω χόσμο ἀχατάπαυστα νερὸ σὲ σπασμένους 
πίθους ἣ τὸ ἀδειάζουν σ᾽ ἕνα ἀπύθμενο δοχεῖο. Οἱ πίθοι τῶν Δαναΐ- 
δων, ποὺ ποτὲ δὲ γεμίζουν, γίνανε παροιμία.113 

ἸΑχόμα μένει ἣ διήγηση γιὰ τὴ μοίρα ἐκείνης τῆς Δαναΐδος 
μὲ τ᾽ ὄνομα ᾿Αμυμώνη, ἣ «ἄψογη», ποὺ ὁ Αἰσχύλος σὰν ἡρωίδα 
ἑνὸς σατυρικοῦ δράματος τὴν ἔβαλε στὸ τέλος τῆς τετραλογίας του 
ἐκείνης ποὺ ἄρχιζε μὲ τὶς «ἹἹχκέτιδες». 

Ὅπως μᾶς παρουσιάζεται σ᾽ ἕνα εὔθυμο ἀπόσπασμα, φαίνεται 
ὅτι δὲν ἔγινε ποτὲ αἱματηρὸ ἐπεισόδιο τῶν Δαναΐδων, ἢ τουλά- 

χιστο δὲν ἔλαβε μέρος σ᾽ αὐτὸ ἣἡ ᾿Αμυμώνη. Ὃ Δαναὸς ἔφτασε μὲ 

πὶς κόρες του στὴ Λέρνα,}:" στὸν κόλπο τοῦ ΓΑργους, ὅπου τώρα 
γιὰ τοὺς ὑδρόμυλους ἣ περιοχὴ ὀνομάζεται Μύλοι. Ὃ πατέρας ἔστει- 
λε τὴν ᾿Αμυμώνη νὰ φέρη νερὸ γιὰ τὴ θυσία ποὺ ἤθελε νὰ τελέση 
ἐχεῖ. ᾿Εκείνη τὴν ἐποχὴ θύμωσε ὁ Ποσειδῶν, γιατὶ ὁ Ἴναχος, σὰν 

δικαστὴς ἀνάμεσα στὴν Ἥρα καὶ σ᾽ αὐτόν, μὲ τὴν ἀπόφασή του 
ἔδωσε τὴ χώρα στὴ βασίλισσα τῶν θεῶν.115 Αὐτὴ ἦταν ἣ κυρίαρχος 
σ᾽ αὐτὴ τὴ χώρα ἀπὸ τὰ χρόνια τοῦ ἀρχέγονου Φορωνέως, ποὺ τὴν 
λάτρευε σὰν πρώτη, χι ἔμεινε πρώτη κι ἔξω ἀπὸ τὸ περίφημο ἱερό 
τῆς, ἀνάμεσα στὴν Τίρυνθα καὶ τὶς Μυκῆνες, κοντὰ στὴν πόλη 
ἤΑργος. Ὃ Ποσειδῶν ἔπρεπε κι ἐδῶ νὰ ὑποκύψη, ὅπως στὴν ᾿Ατ- 
τυκή, στὴ φιλονεικία του μὲ τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. Κι ἐπειδὴ ἧταν 
υ αὐτὸ θυμωμένος, ἧταν πολὺ δύσκολο νὰ βρῆς ἐχεῖ μιὰ πηγή- 
Ἢ ᾿Αμυμώνη ἀποχοιμήθηκε ἀπὸ τὴν κούραση, ἔτσι συνεχίζει ἣ 
διήγηση 18 στὸ ὕφος τῶν πομπηιανῶν τοιχογραφιῶν. Τότε τὴν εἶδε 
ἕνας φιλήδονος Σάτυρος. Ἤ, ἂν θέλη κανεὶς νὰ τὴν παρουσιάση 

σὰν ἀμαζόνα, ρίχνει τὸ βέλος σ᾽ ἕνα ἐλάφι καὶ πετυχαίνει ἕναν κοι- 
μισμένο Σάτυρο. 

ΠΠληγωμένος ὁ Σάτυρος τὴν ἅρπαξε. Σὰ νά ᾽ταν τώρα ἣ ἴδια 
πληγωμένη ἣ ἁπλῶς ξαφνιασμένη, ἣ παρθένα φώναξε σὲ βοήθεια 
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καὶ ὁ Ποσειδῶν ἔσπευσε κοντά της. "Ἔριξε τὴν τρίαινά του στὸ 
Σάτυρο κι ἔγινε ὁ πραγματικὸς καὶ τροπαιοῦχος σύζυγος τῆς Δα- 
γαΐδος. ᾿Απ᾽ τὸν Ποσειδῶνα ἀπέκτησε τὸν Ναύπλιο, τὸν ἱδρυτὴ 
τοῦ Ναυπλίου, τῆς πόλης μὲ τὸ λιμάνι, ποὺ ἀκόμη καὶ σήμερα βρί- 
σχεται κεῖ. 117 

Ἕνα ὡραῖο πρωινὸ δῶρο ἔδωσε ὁ θεὸς στὴ νεαρὴ γυναίχα, τὴ 
μελλοντικὴ νύμφη τῶν νερῶν: αὐτὴ ἡ ἴδια ἔπρεπε νὰ τραβήξη τὴν 
τρίαινα ἀπὸ τὸ βράχο καὶ σ᾽ αὐτὴ τὴ θέση ξεπήδησε ἣ τριπλὴ πηγὴ 
᾿Αμυμώνη, ἣ ὡραιότερη ἀνάμεσα στὶς ἀναρίθμητες πηγὲς τῆς Λέρ- 
νας. Ἕνα παλιὸ κείμενο λέει:118 Τὸ ΓΑργος ἧἦταν ἄνυδρο καὶ ἣ κόρη 
τοῦ Δαναοῦ τὸ ἔκανε πλούσιο σὲ νερό. 

4 

Ὁ ΠΕΡΣΕΥ͂Σ 

Ὕπάρχει μιὰ πολὺ παλιὰ ἱστορία, ποὺ διηγεῖται γιὰ μιὰ κόρη 
τοῦ Δαναοῦ ποὺ λεγόταν κι αὐτὴ Δανάη. ᾿Αρχικὰ ὀνομάζονταν 
ἐπίσης καὶ οἱ κόρες τοῦ Δαναοῦ: Δανααί, «κορίτσια τοῦ Δαναοῦ» ἣ 
«γυναῖχες τοῦ Δαναοῦν», ὅπως δηλώνει ὁ πληθυντικὸς τῆς «Δα- 
νάης». Ἧταν ὅμως ἣ κόρη τοῦ Δαναοῦ, ἣ ξεχωριστὴ ἀπ᾽ ὅλες τὶς 
Δαναΐδες, ἣ τελειότερη ἀντιπρόσωπος, τόσο τέλεια, ποὺ ἔγινε ἣ 
γήϊνη γυναίκα τοῦ Διὸς κι ἡ μητέρα τοῦ ἥρωα - ἱδρυτῆ τῶν Μυ- 
κηνῶν. Ἢ ἱστορία ἀρχίζει μὲ τὴ διήγηση τοῦ πατέρα της καὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ του, τῶν ἐγγόνων τῆς Δαναΐδος ὙὝπερμήστρας καὶ τοῦ 
'Λυρκέως. 

Πρόκειται γιὰ τὴν ἱστορία σχετικὰ μὲ τοὺς δύο ἐχθρικοὺς δί- 
δυμοὺυς ἀδελφούς.119 Ὃ ᾿Ακρίσιος καὶ ἕὲ Προῖτος ἔπἔε;':ε νιὶςκυ- 
ριαρχοῦν ἀπὸ κοινοῦ στὸ ΓΑργος. Τσακώνονταν ἤδη καὶ μέσα στὴν 
κοιλιὰ τῆς μάνας τους. Δὲν εἶχαν ἀκόμη μεγαλώσει ποὺ φιλονεί- 
χῆσαν γιὰ τὴν χυριαρχία. Στὸ δρόμο ἀπὸ τὸ ἴΑργος στὴν ᾿πί- 
δαυρο ὑψωνόταν μιὰ πυραμίδα στολισμένη μὲ ἀσπίδες, ἕνας γι- 
γάντιος τάφος,139 τὸ μνημεῖο τοῦ φημισμένου πολέμου τῶν ἀδελφῶν, 
στὸ ὁποῖο, ὅπως λένε, γιὰ πρώτη φορὰ ἀναχαλύφτηχκαν οἱ στρογγυ- 
λὲς ἀσπίδες. Ἣ μάχη ποὺ συνέβη κεῖ ἔμεινε, σύμφωνα μὲ μιὰ 
παράδοση, 121 ἄκριτη. Τὸ βασίλειο μοιράστηκε μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ σὲ 
δυὸ μέρη. Ὁ ᾿Ακρίσιος ἐξουσίασε στὸ ἔΑργος, ὁ Προῖτος στὴν Τί- 
ρυνθα, στὴ γειτονικὴ ᾿Ακρόπολη τὴν ὀχυρωμένη ἀπὸ Κύχλωπες. 
Κατὰ μιὰ ἄλλη παράδοση ξ νίκησε ὁ Προῖτος. Περιπλανήθηκε στὴ 
Μ. ᾿Ασία, πῆρε γυναίκα τοῦ τὴν κόρη τοῦ βασιλιᾶ τῆς Λυκίας, 
ἐκείνη τὴν "Αντεια ἢ Σθενέβοια, ποὺ ἔγινε γνωστὴ γιὰ τὸν ἔρωτά 
τῆς μὲ τὸν ἥρωα Βελλεροφόντη, καὶ γύρισε πίσω μὲ τὴ βοήθεια 
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τοῦ πεθεροῦ του. ᾿Απὸ κεῖ ἦλθαν τελικὰ κι οἱ ἑπτὰ Κύκλωπες, ποὺ 
ἔχτισαν τὰ ἀκατάλυτα τείχη."35 Γιὰ τὶς τρεῖς κόρες τοῦ Προίτου, 
ποὺ δὲν ἤθελαν νὰ τιμήσουν τὸν Διόνυσο καὶ ποὺ γι᾽ αὐτὸ ὁ θεὸς 
τοὺς πῆρε τὰ λογικά, μιλήσαμε στὶς ἱστορίες τῶν θεῶν. 139 Ο γιός 
τοῦ Μεγαπένθης φαίνεται ὅτι ἔπαιξε ἐδῶ τὸν ἴδιο ρόλο, ὅπως ὁ Θη- 
βαῖος διώκτης τοῦ Διονύσου Πενθεύς. Τὸν ἰσχυρισμὸ ὅτι ὁ Προῖ- 
τος ἦταν τελικὰ ὁ πατέρας τοῦ γιοῦ τῆς Δανάης, ὁ θεῖος τοῦ ξεπλα- 
νευτῇ τῆς ἀνηψιᾶς του,1}326 πρέπει νὰ τὸν ἀφήσουμε κατὰ μέρος. 
᾿Αντίχρυ σ᾽ αὐτὸν εἶναι ἡ διήγηση 3 γιὰ τὴν ἀγάπη τοῦ Διὸς καὶ 
τῆς μοναδικῆς κόρης τοῦ ᾿Ακρισίου Δανάης. 

Ὃ ᾿Αχρίσιος, ὁ βασιλιὰς τοῦ ΓΆργους, εἶχε μόνο αὐτὸ τὸ παιδί. 
Τότε ρώτησε τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν, ἂν θ᾽ ἀποκτήση γιό. Ὁ 
θεὸς ἀπάντησε ὅτι δὲν θ᾽ ἀποκτήση γιό, ἀλλὰ μιὰ κόρη, καὶ ὅτι 
ὁ γιὸς τῆς κόρης του θὰ εἶναι ὀλέθριος γι᾽ αὐτόν. ᾿Επιστρέφοντας 
ἀπὸ τοὺς Δελφοὺς τοποθέτησε στὴν αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ ἕνα χάλκινο 
θάλαμο, ὑπόγειο σὰν τάφο. ᾿Ἐχεῖ ἔκλεισε τὴν κόρη του μὲ τὴν 
προφό της. Ἣ Δανάη ἔπρεπε ν᾽ ἀποχαιρετήση τὸ οὐράνιο φῶς.1"7 
Θάφτηκε γιὰ πάντα στὰ σκοτάδια, γιὰ νὰ μὴν ἀποκτήση γιό. Στὸ 
μεταξὺ ὅμως ὁ ἴδιος ὁ βασιλιὰς τῶν θεῶν πόθησε τὴν κόρη τοῦ Δα- 
ναοῦ. Μεταμορφώθηκε σὲ χρυσὴ βροχή, κύλησε ὁ Ζεὺς μέσα ἀπὸ 
τὴ σκεπὴ τοῦ ὑπόγειου θαλάμου. Ἢ παρθένα τὸν δέχτηχε στὸ ἱμά- 
τιό της. ᾿Απὸ τὴ βροχὴ παρουσιάστηκε ὁ κύριος τοῦ οὐρανοῦ. Ο 
τάφος ἔγινε νυφικὴ παστάδα. Κι ἔτσι τότε γεννήθηκε ἕνας γιὸς 

τοῦ Διός. Σ 
Τούτη εἶναι ἣ ἱστορία γιὰ τὴ σύλληψη τοῦ Περσέως.  Δανάη 

γέννησε τὸ παιδί της καὶ τὸ ἀνάθρεψε κρυφὰ μὲ τὴ βοήθεια τῆς 
παραμάνας. Γιὰ ὅ,τι ἐπακολούθησε μετὰ τὴ γέννηση δὲν ἦσαν σύμ- 

φῶνοι οἱ ἀφηγητές, οἱ τραγικοὶ καὶ οἱ ἀγγειογράφοι, ποὺ συνέχι- 

σαν τὴ διήγηση. Ἕνας λέει ὅτι ὁ Περσεὺς ἦταν τριῶν ἣ τεσσάρων 
ἐτῶν, ὅταν ὁ ᾿Ακρίσιος ἀπὸ ψηλά, ἀπὸ τὴν αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ, 
ἄχουσε τὴ φωνὴ κάποιου παιδιοῦ ποὺ ἔφτασε σ᾽ αὐτὸν ἀπ᾽ τὰ βα- 
θιά. Τὸ παιδὶ ἔπαιζε μὲ τὴ μπάλα του, ὅπως τὸ παρουσιάζει μιὰ 
ἀγγειογραφία, ποὺ ἀπεικονίζει τὸν Περσέα μὲ τὸ παιχνίδι στὸ χέρι. 
Φώναξε δυνατά, γιατὶ τοῦ ξέφυγε ἡ μπάλα. Ὁ βασιλιὰς ἔβγαλε τὴ 
Δανάη ἀπὸ τὸν χάλκινο θάλαμο. Ἣ τροφὸς ἔπρεπε νὰ πεθάνη, γιατὶ 

αὐτὴ ἐπιχοινωνοῦσε μὲ τὸν ἐπάνω κόσμο, γιὰ νὰ μπορέση νὰ θρέψη 
τὸ κορίτσι. Στὴν αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ, ὅπως συνηθιζόταν, βρισκό- 

ταν ἕνας βωμὸς τοῦ Διός. Κοντὰ σ᾽ αὐτὸ τὸ βωμὸ ἀνάγκασε ὁ ᾿Α- 

κρίσιος τὴν κόρη του νὰ τοῦ ἀποκαλύψη ποιὸς ἧἦταν ὁ πατέρας τοῦ 
παιδιοῦ. «Ὁ Ζεύς», ἀκούστηκε ἣ ἀπάντηση, ποὺ δὲν ἔγινε πιστευτή. 
ὋὉ πατέρας φυλάχισε τὴ μάνα καὶ τὸ παιδὶ σ᾽ ἕνα σεντούκι, σὲ μιὰ 
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χλεισμένη κιβωτό, καὶ τὴν πέταξε στὴ θάλασσα. Ἔτσι ἔπλεαν καὶ 
οἱ δυό, γιὰ νὰ συναντήσουν τὸ θάνατο πάνω στὰ κύματα. 

Κατὰ τὴ γνώμη ἄλλων ἀφηγητῶν, αὐτὸ συνέβη νωρίτερα, ἀμέ- 
σὼς μετὰ τὴ γέννηση τοῦ ἥρωα. Τὸ παιδὶ γεννήθηκε στὴν σκο- 
τεινιὰ τοῦ χάλκινου τάφου κι ἀμέσως κλείστηκε στὴ σχοτεινὴ κι- 
βωτό. Κι ὅταν"38 μέσα στὸ πλουμισμένο σπάργανο τὸ φύσημα τοῦ 
ἀγέρα χι ἣ κινούμενη θάλασσα τοὺς τρόμαξαν, καθὼς σπρώχνανε 
μητέρα καὶ γιό, ἣ μάνα ἀγχάλιασε τὸ παιδὶ καὶ τὰ δάκρυά τῆς νό- 
τιζαν τὸ πρόσωπό της -- καὶ εἶπε: «Παιδί μου, πόσο βασανίζε- 
σαι, χωρὶς νὰ τὸ ξέρης ! Κοιμᾶσαι τὸ βαθὺ βρεφικὸ ὕπνο καὶ λάμπεις 
μέσα στὸ σκοτάδι τοῦ σχληροῦ χαλκοστρωμένου ξύλου, ἀμέριμνο 
γιὰ τὰ κύματα καὶ τὸ φύσημα τ᾽ ἀγέρα πάνω στ᾽ ἁπαλά σου μαλ- 
λιά. Σὲ μένα στρέφεις, τυλιγμένο στὰ πορφυρένια σπάργανα, τὸ 
ὄμορφο πρόσωπό σου. ᾽Αν σὲ στενοχωροῦν αὐτὲς οἱ τραγικὲς περι- 
πέτειες, ἄκουσε μὲ τὰ μικρά σου αὐτάκια τὰ λόγια μου. Κοιμήσου 
μόνο, χοιμήσου παιδί μου, κοιμήσου θάλασσα, κοιμήσου ἀτέ- 
λειωτη δυστυχία ! Κι ἀπὸ σένα ἃς ἔλθη ἀλλαγή, Ζεῦ! Αν εἶχα τὸ 
θάρρος θὰ σοῦ ἔχανα μιὰ παράχληση, συγχώρεσέ με γι᾽ αὐτὸ». 

Ἔτσι ἀποδίδει ὁ ποιητὴς Σιμωνίδης τὰ λόγια τῆς ταπεινῆς 
προσευχῆς τῆς ἀγαπημένης τοῦ θεοῦ μέσα ἀπὸ τὴ σχοτεινὴ κι- 
χωτὸ καὶ τὴ λάμψη ποὺ φέγγει γύρω ἀπὸ τὸ θεϊκὸ παιδί. 

ἝΝννας ἄλλος ποιητής, ὁ Αἰσχύλος, μᾶς παρουσίασε στὴ σκηνή, 
στὸ σατυρικό του δράμα «Οἱ ψαράδες», πῶς πρόβαλε τὸ σεντούκι ἀπὸ 
τὴ νῆσο Σέριφο.139 “Ἕνας ψαράς, ποὺ τὸν λέγαν Δίκτυν, ὁ «ἄνθρω- 
πος τῶν διχτυῶν», παρατήρησε τότε τὸ πλεούμενο ἀντιχείμενο 
κοντὰ στὴν ἀχτή: «Τί εἶναι αὐτό; Τί νὰ ὑποθέσω; Φάλαινα, καρ- 
χαρίας, ἣ κιβώτιο; Κύριέ μου Ποσειδῶν καὶ σὺ Ζεῦ τοῦ πελάγους, 
τί δῶρο μοῦ στέλνετε; Τὸ πράγμα δὲν πλησιάζει ! Πρέπει νὰ φω- 
νάξω]» Ἔτσι φώναξε ὁ Δίκτυς γιὰ βοήθεια. "Ἔριξαν ἕνα μεγάλο 
δίχτυ καὶ τράβηξαν τὸ κιβώτιο στὴν ξηρά. 

Στὸ σατυρικὸ δράμα ἐμφανίστηκαν στὶς φωνὲς τοῦ Δίχκτυος 
γιὰ βοήθεια, ἀντὶ γιὰ γεωργούς, ψαράδες καὶ βοσκοὺς Σιληνοί, 
ποὺ παρευρίσκονται στὸ ἄνοιγμα τοῦ σεντουχιοῦ: ἕνας ὅμιλος ἀπὸ 
ἄχρηστους, μισοθεούς, μισοζῶα, κατοίκους τῶν βουνῶν καὶ τῶν 
ἀγρῶν, ποὺ ἦσαν ἀπὸ τὴ μέση καὶ κάτω ζῶα, φαλακροί, πλατσο- 
μύτες καὶ κοχκινοπρόσωποι. ὋὉ μικρὸς Περσεὺς γέλασε μέσα ἀπ᾽ 
τὸ κιβώτιο.139 Αὐτὸ τὸ γέλιο ἦταν ἀπόδειξη τῆς θεϊκῆς του κατα- 
γωγῆς. Ἣ Δανάη ἔμεινε κατάπληκτη στὴν ἀρχὴ γιὰ τὴν ἀλλαγὴ 
χι ἀποκάλυψε κλαίγοντας ποιὰ ἦταν αὐτὴ καὶ τὸ παιδί. Ὃ ψαρὰς 
τὴ σεβάστηχε καὶ τοὺς πῆρε στὴν καλύβα του σὰν νὰ ἦσαν συγ- 
γενεῖς του͵,131 ὅπως καὶ πράγματι ἦσαν ἀπὸ τὶς Δαναΐδες. Ὃ Δί- 
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κτὺς καταγόταν ἀπὸ τὸν Ναύπλιο, τὸ γιὸ τοῦ Ποσειδῶνος καὶ 
τῆς κόρης τοῦ Δαναοῦ ᾿Αμυμώνης. 

Στὴ Σέριφο ὅμως δὲν ἐξουσίαζε ὁ Δίκτυς ἀλλὰ ὁ ἀδελφός του 
Πολυδέχτης. ᾿Ανόμοιοι ἀδελφοὶ ἦσαν ἐπίσης αὐτοί, ὁ ψαρὰς κι ὁ βα- 
σιλιάς. ᾿Αν καὶ ὄχι δίδυμοι --- λέγαν"33 κάποτε ὅτι εἶχαν μόνο τὴν 
ἴδια μητέρα --- ἠπποτελοῦσαν ὅμως ἕνα ζευγάρι. Σ᾽ αὐτὸν ποὺ 
«ἔριχνε τὰ δίχτυα» ἀνῆκε αὐτὸς ποὺ «δεχόταν πολλά». 

Αὐτὸς ἦταν ὁ «Πολυδέκτης», τὸ ἴδιο ὅπως ὁ «Πολυδέγμων», 
ἕνα ἀπὸ τὰ πολλὰ ὀνόματα τοῦ βασιλιᾶ τοῦ κάτω κόσμου.138 Ὅ,τι 
ἔπιανε ὁ ἕνας, ἔπρεπε νὰ γίνη λεία τοῦ ἄλλου. ἬἜτσι ἔγινε ἡ Δανάη 
αἰχμάλωτη τοῦ Πολυδέκτου καὶ γιὰ τρίτη φορὰ μαζὶ μὲ τὸ παιδί της 
ἔφτασε στὸν κάτω κόσμο. 

Σὰ σχλάβα τοῦ βασιλιᾷ θὰ ζοῦσε ἀπὸ δῶ καὶ μπρὸς μέσα στὸ 
σπίτι του.132 “Ὑποστηρίζουν ἐπίσης,}35 ὅτι παντρεύτηχε τὸν Πολυ- 
δέκτη, ἐνῶ ὁ Περσεὺς ἀποτραβήχτηκε στὸ ναὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς σὰν 
προστατευόμενος τῆς θεᾶς, στὴ γέννηση τῆς ὁποίας εἴχε συμβῇ 
κάτι παρόμοιο, ὅπως καὶ στὴ σύλληψη τοῦ Περσέως: χρυσὴ βροχὴ 
ἔπεσε ἀπὸ τὸν οὐρανό..39 

Ὅταν ὁ ἥρωας μεγάλωσε καὶ μποροῦσε νὰ ἀπελευθερώση τὴ 
μητέρα του, ὁ Πολυδέκτης ἔκαμε ἕναν ἔρανο, ἕνα συμπόσιο, ὅπου 
χαθένας καλεσμένος ἔπρεπε νὰ φέρη ἕνα ὁρὶσμένο δῶρο. ἍἝνα 
γαμήλιο δῶρο γιὰ τὴν Ἱπποδάμεια, τὴν κόρη τοῦ Οἰνομάου, 
ἔπρεπε τότε νὰ συγχεντρωθῆ.137 Κατὰ τὰ φαινόμενα προφασιζό- 
ταν ὁ βασιλιάς, πὼς ἤθελε νὰ πάρη τὴν ὄμορφη νύφη, γιὰ τὴν ὁποία 
τότε μιλοῦσε ὅλος ὁ κόσμος: ἀργότερα θὰ εἰποῦμε περισσότερα γι᾽ 
αὐτήν. Στὸν ἔρανο τοῦ Πολυδέχτου καθένας ποὺ ἔλαβε μέρος ἔπρεπε 
νὰ προσφέρη ἕνα ἄλογο. Ὃ Περσεύς, ὁ γιὸς τῆς σχλάβας, δὲν εἶχε 
βέβαια κανένα. ᾽Ἂν ἡ Δανάη ζοῦσε ἀκόμη στὴν καλύβα τοῦ Δίκτυος, 
ὅπως θέλουν νὰ παρουσιάσουν ἄλλοι ἀφηγητές,᾽38 τότε ὁ ἥρωας θὰ 
εἶχε ἀνατραφῇ μέσα στὶς περιορισμένες συνθῆκες τοῦ φτωχοῦ ψαρᾶ, 
καὶ τί ἄλλο ἤθελε ὁ βασιλιὰς γιὰ νὰ ταπεινώση πολὺ τὸν Περσέα; 
ἹὙπέθετε ἴσως ὅτι ὁ εὐγενὴς ἔφηβος στὴν ψαροκαλύβα δὲν θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ βρῇ αὐτὸ τὸ δῶρο, ἀλλὰ ντροπιασμένος θὰ ἐγκατέλειπε 
τὸ νησὶ καὶ τὴν μέχρι τότε προστατευόμενη μάνα. 

Οἱ ψαράδες δὲν ἀνάτρεφαν βέβαια ἄλογα, πῶς θὰ μποροῦσε λοι- 
πὸν ὁ Περσεὺς νὰ προσφέρη ἕνα; Πεισματωμένος γι’ αὐτὸ εἶπε στὸ 
βασιλιά: «Θὰ σοῦ φέρω τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς». Ὃ Πολυδέκτης 
ἀπάντησε: «Φέρ᾽ το!» Η Μέδουσα Γοργὼ εἶχε σὲ μιὰ πολὺ παλιὰ 
ἀπεικόνιση σῶμα ἀλόγου. Σύμφωνα μὲ παλιότερες διηγήσεις ἦταν 
φοράδα, σύζυγος τοῦ Ποσειδῶνος ἀπὸ ἕνα γάμο ποὺ ἔκαμε μεταμορ- 
φωμένος σὲ ἄλογο.139 Ὃ Περσεὺς δὲν ὑποσχέθηχκε τίποτα ἄλλο παρὰ 
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58. Ὃ Περσεὺς φονεύει τὴ Μέδουσα Γοργώ. 

τὸ ἐπιθυμητὸ δῶρο: ἕνα ἄλογο, ἀλλὰ ἕνα πολὺ πιὸ σπάνιο, πιὸ δύ- 
σχολο καὶ πιθανὸν ἀφύσικο ζῶο.  φοράδα, ποὺ αὐτὸς πρόσφερε, 
εἶχε τὴ μορφὴ τῆς Γοργοῦς, ποὺ ἡ θέα τῆς ὅλους τοὺς μαρμάρωνε. 
Κάτι τέτοιο θὰ εἶχε σχεφτῇ κι ὁ Πολυδέχτης, ὅταν δέχτηκε τὴν 
πρόταση τοῦ ἥρωα. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Περσεὺς μετάνοιωσε γι᾽ αὐτὸ ποὺ 
εἶχε ὑποσχεθῆ. ᾿Αποτραβήχτηκε στὴν πιὸ ψηλὴ κορυφὴ τοῦ νησιοῦ 
παραπονεμένος. Μὲ τὸ δίκιο του παραπονιόταν. ἊΑν δὲν βρισχό- 
ταν ἣ Δανάη ἀχόμη στὴν κατοχὴ τοῦ βασιλιᾷ, τώρα ὑπῆρχε ὁ κίν- 
δυνος νὰ γίνη αὐτό, ἂν ὁ γιός της δὲν τηροῦσε τὴν ὑπόσχεσή του. 
Αὐτὸ ἀφοροῦσε τὴν ἀπελευθέρωση τῆς μητέρας ἀπὸ τὴ δύναμη 
αὐτοῦ ποὺ «ὅλα τὰ δεχόταν». Τότε ἐμφανίστηχε στὸν ἥρωα ὁ 
Ἑρμῆς." "9 Ἢ ἧταν ἡ ᾿Αθηνᾷ, ποὺ ἔσπευσε πρώτη γιὰ βοήθεια; 
Στὶς παραστάσεις παλιῶν καλλιτεχνῶν πρὶν ἀπ᾽ τὸν Ἑρμῇ βρί- 
σχεται ἡ ᾿Αθηνᾶ. Ποιός ἄλλος ὅμως θὰ μποροῦσε νὰ δώση σ᾽ αὐτὸν 
τὰ φτερωτὰ πόδια -- τουλάχιστο τὸ ἕνα, ὅπως διαβάζουμε στὸν 
᾿Αρτεμίδωρο, τὸν ἐξηγητὴ τῶν ὀνείρων!41- μὲ τὰ ὁποῖα αὐτὸς ἔφυγε 
ἀπὸ τὸ νησὶ κι ἔφτασε κοντὰ στὶς Γοργόνες, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Ἑρμῇ; 
Αὐτὸ συνέβη καὶ κατὰ τὸν Αἰσχύλο,.453 στὴν Τραγωδία μὲ τὸν 
τίτλο «Οἱ κόρες τοῦ Φόρκυνος». Ὃ σχηνικὸς ποιητὴς ἁπλοποίησε 
τὴν εἴσοδο τοῦ Περσέως μέσα ἀπὸ τὶς περιοχὲς τῶν ἐννέα θεαινῶν 
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καὶ παράλειψε μάλιστα τὶς πρῶτες τρεῖς, τὶς νύμφες τῶν πηγῶν. 
Αὐτὲς οἱ Ναϊάδες ἦσαν πιθανὸν οἱ πρῶτες ποὺ βοήθησαν τὸν 

ἥρωα στὴν ἀπελπιστυκή του θέση. Κατοικοῦσαν σὲ μιὰ σπηλιὰ 
στὴ νῆσο Σέριφο, ὅπως καὶ ἀλλοῦ σὲ σπηλιὲς ἀπὸ σταλαχτίτες 
στὰ ἑλληνικὰ βουνὰ εἶχαν τὴν κατοικία τους. Καὶ κατείχανε τὰ 
μέσα ποὺ χρειαζόταν ὁ Περσεύς, γιὰ νὰ φέρη σὲ πέρας τὸ ἔργο του. 
᾿Αργότερα μπόρεσε νὰ τοὺς ἐπιστρέψη τὰ τρία ἀνεχτίμητα ἀντι- 
χείμενα, εἴτε ὅμως ἦλθαν αὐτὲς στὸν ἥρωα, εἴτε ὁ Περσεὺς τὶς 
ἐπισκέφτηκε μὲ τὴ συνοδεία τῆς ᾿Αθηνᾶς, αὐτὲς ἦσαν οἱ σωτῆρες 
του. Σὲ μιὰ παλιὰ ἀγγειογραφία μπορεῖ νὰ δῇ κανεὶς πῶς ὑποδέ- 
χτηχαν οἱ Νύμφες τὸν ἥρωα: ἣ μία τοῦ ἔφερε τὰ φτερωτὰ πέδιλα, 
ἡἣ δεύτερη τὸ σκοῦφο ποὺ θὰ τὸν ἔκανε ἀόρατο, ἣ τρίτη τὸν θύλακα, 
τὴν «κίβισιν», γιὰ τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς. 

ἜΣτσι ἐξοπλισμένος, ἔσπευσε ὁ Περσεὺς σὰν ἕνας γρήγορος 
πεζοπόρος, διασχίζοντας τὸν ἀέρα"43 --- σὰν ἥλιος πάνω ἀπὸ 
θάλασσα καὶ τὸν ὠχεανό. Σὲ μᾶς ἔφτασε ἣἡ παράδοση 4 ὅτι ὁ ἴδιος 
ὃ ἥλιος εἶχε τὸ ὄνομα Περσεύς. Πέρα ἀπὸ τὸν ὠκεανό, κοντὰ στοὺς 
κήπους τῶν “Ἑσπερίδων, ἐκεῖ ὅπου ἄρχιζε τὸ βασίλειο τῆς Νυ- 
κτός, κατοικοῦσαν οἱ Ποργόνες,145 τρεῖς γερόντισσες θεές, ἣ μόνο 
δύο, κόρες τοῦ γέρου τῆς θάλασσας Φόρχυος. Οἱ Γραῖες φύλαγαν 
γι’ αὐτὲς σκοπιά.145 Οὔτε ἥλιος οὔτε φεγγάρι τὶς ἔβλεπε ποτέ.147 
᾿Αδιάβατα δάση καὶ βροχοτόπια ἄρχιζαν ἀπὸ κεῖ.148 Ἢ χώρα τῶν 
βραχορρόδων ὀνομαζόταν ἐπίσης καὶ Κισθένη καὶ δὲν μποροῦσε κα- 
νεὶς νὰ τὴν πλησιάση ἀπὸ τ᾽ ἀνατολιχκά:149 ἧταν ἡ χώρα τῆς σκοτει- 
νιᾶς, ὅπου τὰ φῶτα τ᾽ οὐρανοῦ ἐξαφανίζονταν καὶ ἀπ᾽ ὅπου πάλι ξα- 
ναφαίνονταν συνορεύοντας μὲ τὸν ἴδιο τρόπο μὲ τὴν ᾿Ανατολὴ καὶ τὴ 
Δύση. Εἶναι πιθανό, ὅτι οὔτε καὶ ἡ Παλλὸς ᾿Αθηνᾶ ἤξερε τὸ δρόμο 
γιὰ τὶς Γοργόνες μέσα ἀπὸ αὐτὴ τὴν περιοχή. Γιατὶ δὲ γνώριζαν 
τὰ πάντα οἱ νεώτερες θεότητες, αὐτὰ ποὺ γνώριζαν οἱ παλιότερες, 
οἱ Μοῖρες καὶ οἱ Τραῖες. "Ἔπρεπε πρῶτα νὰ φτάση τὶς γερόντισ- 
σες θεὲς ὁ Περσεύς, ἂν ἤθελε νὰ βρῇ τὸ δρόμο γιὰ τὶς Γοργόνες. 

Οἱ Γραῖες κρατοῦσαν σχοπιὰ ἣ μιὰ μετὰ τὴν ἄλλη,50 γιατὶ 
εἶχαν ἕνα μοναδικὸ μάτι, ὅπως ἐπίσης ὅλες μαζὶ κι ἕνα μοναδικὸ 
δόντι. Θὰ εἶχαν παρατηρήσει μ᾽ αὐτὸ τὸ μάτι μέσα στὴ σκοτεινιὰ 
τὸν Περσέα ποὺ πλησίαζε, ἂν αὐτὸς δὲν εἶχε μαζί του τὴ σχούφια 
ποὺ τὸν ἔκανε ἀόρατο, τὴν «σκούφια τοῦ “Αδου». Τώρα βρισκόταν 
ἐκεῖ͵, κοντὰ στὶς κόρες τοῦ Φόρκυος, περιμένοντας τὴν ἀλλα: 
τῆς σχοπιᾶς, μπροστὰ στὴν εἴσοδο τῆς σπηλιᾶς, ἴσως τῆς ἴδιας 
ὅπου κρυβόταν οἱ Γοργόνες.᾽5: Στὴν ἀλλαγὴ τῆς σχοπιᾶς ἣ μιὰ 
Γραῖα ἔδινε στὴν ἄλλη τὸ μοναδιχὸ μάτι καὶ σ᾽ αὐτὸ τὸ διάστημα 
ἦσαν κι οἱ δυὸ τυφλές. Αὐτὴ τὴ στιγμὴ περίμενε ὁ Περσεὺς κι 
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δ8. Ὃ Περσεὺς μετὰ τὸν ἀποκεφαλισμὸ τῆς Μεδούσης 

ἅρπαξε τὸ μάτι ἀπ᾽ τὰ χέρια καὶ τῶν δυό. Δὲν θὰ τοὺς τό 'δινε 
πίσω, πρὶν αὐτὲς τοῦ δείξουν τὸ δρόμο γιὰ τὶς Γοργόνες. ᾿Αναγ- 
κασμένες ἀπὸ ἀνώτερη βία, οἱ ἀδελφὲς ὑπάχουσαν. 

Πότε ὁ ἥρωας τοὺς ἔδωσε πίσω τὸ μάτι; “Ὅταν πληροφορή- 
θηκε ὅτι ἡ εἴσοδος τῆς σπηλιᾶς ὁδηγοῦσε στὶς Γοργόνες; Ἢ ἀμέ- 
σὼς μετὰ τὴ φυγὴ ἔριξε τὸ μάτι πίσω στὶς Γραῖες; Ἢ τοὺς τὸ 
πέταξε, καθὼς διηγοῦνται,153 χαθὼς ἔφευγε στὴ λίμνη Τριτωνίδα; 
Πόσο θὰ φώναξαν ἀπὸ πόνο οἱ τρεῖς πανάρχαιες θεότητες ! ᾿Αλλ᾽ 
αὐτὸ μόνο μετά. Οἱ «Φορκυάδες» τοῦ Αἰσχύλου εἶναι βέβαια γε- 
μάτες ἀπὸ τὰ παράπονά τους. Σὲ μᾶς ὅμως σώθηκε μόνο μιὰ γραμμὴ 
ἀπὸ τὸ ἔργο:153, «Ὅρμησε σὰν κάπρος μέσα στὴ σπηλιά . .». 

Σ᾽ αὐτὴ τὴ σπηλιὰ κοιμόνταν οἱ τρεῖς Γοργόνες. Θνητὴ ἦταν 
μόνο μία ἀνάμεσά τους, ἣ Μέδουσα,᾽54 ἣ «κυρίαρχος»ν, ὅπως μπορεῖ 
κανεὶς νὰ μεταφράση τὸ ὄνομα. Ἣ τύχη του ἔπρεπε νὰ ὁδηγηθῇ 
ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ Περσέως ἣ τῆς ᾿Αθηνᾶς. Ὃ ἥρωας ἔπρεπε ψηλα- 
φώντας νὰ βρῇ τὸ λαιμὸ τῆς Μεδούσης καὶ νὰ ἔχη γυρισμένο τὸ 
χεφάλι͵ 155 γιὰ νὰ μὴ δῇ τὴ μαχάβρια ὄψη της. Διηγοῦνται ἐπίσης 55 
ὅτι ἡ θέα τοῦ ἔδειξε τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς σὲ μιὰ λαμπερὴ ἀσπίδα, 
τὴν ὁποία ἣ ἔδωσε στὸν Περσέα ἣ τὴν κρατοῦσε γι᾽ αὐτὸν αὐτὴ ἣ 
ἴδια.157 Ἤλθε μ᾽ ἕνα καμπυλωτὸ ξίφος --- ἕνα θεϊκὸ δῶρο ἦταν 
ἐπίσης κι αὐτὸ --- ἕνα δρεπάνι. Μ᾽ αὐτὸ τὸ παλιὸ ὅπλο τῶν Τιτά- 
νῶν ἔχοψε τὸ χεφάλι τῆς Μεδούσης πέρα γιὰ πέρα. 
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Ἧ Μέξδουσα ἦταν ἔγκυος ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα κι εἶχε στὴν κοι- 
λιά τῆης τὸν ἥρωα Χρυσάορα καὶ τὸ ἄλογο Πήγασο. ᾿Απὸ τὸ λαιμὸ 
τῆς ἀποχεφαλισμένης ξεπήδησαν κι οἱ δυό. Τὸ χεφάλι τὸ ἔχρυψε 
ὃ ἥρωας στὴν «κίβισιν»»"88 χι ἔπρεπε νὰ φύγη ἀμέσως, γιατὶ οἱ δυὸ 
ἀθάνατες ἀδελφὲς τῆς Μεδούσης ξύπνησαν καὶ ρίχτηκαν ἀπὸ πίσω 
του. Ὁ ἀέρας ἔγινε τὸ πεδίο μάχης ἀνάμεσα στὸν Περσέα καὶ στὶς 
ΓΡοργόνες. Σὲ παλιὲς ἀγγειογραφίες βλέπει κανεὶς τὶς δυὸ Γοργόνες 
νὰ πετοῦν πίσω ἀπὸ τὸν ἥρωα καὶ σὲ μιὰ μάλιστα ἐκεῖνος νὰ ἔχη 
ἀνέβει στὸν Πήγασο, σὰν πρῶτος ἱππέας τοῦ Πηγάσου πρὶν ἀπὸ 
τὸν Βελλεροφόντη.:59 Ἦ ταν ἀδύνατο νὰ τὸν πιάσουν. Στὰ πόδια του 
εἴχε τὰ φτερωτὰ πέδιλα, ἀπὸ τὸν ὦμο του κρεμόταν τὸ ξίφος --- ἔτσι 
μποροῦσε νὰ τὸν δῇ κανεὶς σύμφωνα μ᾽ ἕναν συνεχιστὴ τοῦ Ἣσιο- 
δου πάνω στὴν ἀσπίδα τοῦ ᾿Ηραχλέους! --- καὶ πετοῦσε τόσο γρή- 
γορα ὅσο πετάει ἣ σχέψη. Τὸ φοβερὸ κεφάλι τῆς Μεδούσης σκέπαζε 
τοὺς ὥμους του. Ριγμένη πίσω του κουβαλοῦσε τὴν «κίβισιν». Στὸ 
μέτωπό του φοροῦσε τὴ σκούφια τοῦ “Αδου. Σκοτάδι τῆς νύχτας 
ἁπλωνόταν γύρω ἀπὸ τὸν ἥρωα. 

Σὲ λίγο ὁ Περσεὺς ἧταν πέρα ἀπὸ τὴν περιοχή, ὅπου μένανε 
οἱ Γοργόνες, κι αὐτὴ ἀποτελοῦσε τὸ σύνορο τῶν χωρῶν ὅλων τῶν 
λαῶν, ποὺ κι οἱ ἴδιοι ζοῦσαν πέρα ἀπὸ τὶς χῶρες τῶν χοινῶν θνη- 
τῶν. Στὸ βορρᾶ!δι σταμάτησε κι «εὐωχήθη» μὲ τοὺς ὑπερβορείους. 
Στὸ Νότο πέταξε πάνω ἀπὸ τοὺς Αἰθίοπες καὶ παρατήρησε πάνω 
σὲ μιὰ βραχώδη ἀχτὴ --- λένε!ϊδ5 ὅτι ἦταν στὴν Παλαιστίνη κοντὰ 

Ἰάφα --- μιὰ ὡραία κόρη, ποὺ ἐκεῖ ἦταν ἐκτοπισμένη καὶ δε- 
μένη. Ἕνα ἀποκορύφωμα ἦταν αὐτὸ τὸ βλέμμα, ὄχι μόνο στὴν 
ἱστορία τοῦ Περσέως, ἀλλὰ καὶ στὴν ἱστορία τῶν Ελλήνων θεα- 
τρικῶν συγγραφέων. ὋὉ Εὐριπίδης παρουσιάζει τὴ σκηνὴ στὴν 
«᾿Ανδρομέδα» του. Μ’ αὐτὸ δηλώνεται κιόλας τὸ ὄνομα τοῦ κοριτσιοῦ. 
Στὸ ἔργο ἦταν ὁ θεὸς Διόνυσος, ποὺ γιὰ νὰ τὸν τιμήσουν παῖζαν 
τὴν παράσταση, τόσο ἐρωτευμένος, ποὺ δὲν μποροῦσε νὰ χωρι- 
στῇ ἀπ’ αὐτὴν - ὅπως ὁ κωμωδὸς ᾿Αριστοφάνης γράφει τὰ 
ἀστεῖα.᾽53 Τὸ ἔργο ἄρχιζε μ᾽ ἕνα μεγάλο μονόλογο τοῦ ἥρωα, ποὺ 
πίστευε ὅτι εἴχε παρατηρήσει τὴν εἰκόνα μιᾶς νεαρῆῇς γυναίχας, 
ἕνα ἔργο καλλιτέχνη κι ὄχι ἕνα ζωντανὸ κορίτσι ἀπὸ τὸν ἀέρα. 152 
ὋὉ μονόλογος κατέληγε μετὰ σ᾽ ἕνα συγχινητικότατο διάλογο 
ἀνάμεσα στὸν ἥρωα καὶ τὴν ἡρωίδα, μὲ τὰ λόγια τῆς ᾿Ανδρομέ- 
δαξιλδ «Πάρε με, ξένε, πάρε με μοξζί σοῦ, ὅπωξ οὺ τὸ θέλεις, σὰ 
σκλάβα σου, γυναίκα σου, ἣ δούλα σου....». 

Στὴν χώρα τῶν Αἰθιόπων βασίλευς ὁ Κηφεύς.199 Ἢ γυναίκα 
του, ἣ ὑπερήφανη Κασσιόπεια, εἶχε ἐξοργίσει τοὺς θεοὺς τῆς 
θάλασσας. ᾿Αγώνα ὀμορφιᾶς εἶχεν ἀρχίσει μὲ τὶς Νηρηίδες κι 
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ὑπερηφανευόταν ὅτι αὐτὴ εἶχε κερδίσει τὴ νίκη. Τιμωρήθηχε ὅμως 
γι᾽ αὐτό: Ὃ Ποσειδῶν ἔστειλε πλημμύρες στὴ χώρα χι αχςπμιι ἕνα 
δράκοντα, στὸν ὁποῖο ἔπρεπε νὰ παραδοθῇ ἡ χόρη της, ἣ ᾿Ανδρο- 
μέδα. "Ἔτσι ἐχρησμοδότησε ἕνα μαντεῖο χι, ἔτσι κι ἔγιινε. [ ιΠερ- 
σεὺς ἦλθε πετώντας καὶ σκότωσε τὸ δράκοντα. Μιὰ παλιὰ ἀγ- 
χειογραφία δείχνει πῶς αὐτὸς πολέμησε τὸ ξιαπροκέψαᾖυ τ;ἑρας, 

ποὺ ἀναδυόταν ἀπὸ τὴ θάλασσα, ρίχνοντας πέτρες μὲ τὰ δυό του 

χέρια. Ἣ ᾿Ανδρομέδα τοῦ δίνει τὶς πέτρες. Ὃ ἥρωας τὴν ἔλυσε 
ἀπὸ τὸ βράχο. Τὴν πῆρε, καὶ ἀπὸ τοὺς γονεῖς της, ποὺ δὲν ἤθε- 
λαν εὐχαρίστως νὰ τὴν ἀφήσουν, κι ἀπὸ τὸ σκυθρωπὸ μνηστήρα 
τῆς μὲ τ᾽ ὄνομα Φινεύς: ὄνομα ποὺ θὰ τὸ ξανασυναντήσουμε στὴν 
ἱστορία τῶν ᾿Αργοναυτῶν. Γι’ αὐτὸν τὸν Φινέα λέγε ὅτι ἧτξιν 

ἕνας ἀδελφὸς τοῦ Κηφέως, ποὺ ἤθελε νὰ πάρη γυναίκα του τὴν 
ἀνηψιά του. Ὃ ΠΕερσεὺς ἧταν ἀντιμέτωπος πάλι μ᾽ ἕναν εχ᾽θρυ, 

ποὺ στὴ μορφή, καθὼς τὴν παρουσιάζουν οἱ διηγήσεις τῶν ᾽Αρ- 
γοναυτῶν, ἔμοιαζε μὲ τὶς Γραῖες. Τότε τὸν βοήθησε τὸ κεφάλι 
τῆς Γοργοῦς. ὋὉ ἥρωας τὸ πῆρε ἀπὸ τὴν «κίβισιν»." 57 Ὁ Φινεὺς 
χι οἱ ἄνθρωποί του μαρμάρωσαν. Ὃ Περσεὺς πῆρε τὴν ᾿Ανδρομέδα 
κι ἔφτασαν στὴ Σέριφο διασχίζοντας τὸν ἀέρα. Καὶ οἱ τέσσερες 
ὅμως ποὺ ἀνήκουν σ᾽ αὐτὴ τὴν αἰθιοπυκὴ διήγηση, ἣ ᾿Ι“ζ.ἶισσν.οπειπι, 
ὁ Κηφεύς, ἣ ᾿Ανδρομέδα χι ὁ Περσεύς, ἔγιναν τελικὰ ἀστερισμοὶ 
στὸν Οὐρανό.198 Αὐτὸ τὸ ὑποσχέθηκε ἣ ᾿Αθηνᾶ στὸ τέλος τῆς τρα- 
γωδίας. Ὁ ποιητὴς βέβαια δὲν θὰ εἶχε βάλει στὸ στόμα τῆς θεᾶς 
αὐτὴ τὴν προφητεία, ἂν δὲν πίστευαν ὅτι εἶχαν ἰδεῖ τὸν Περσέα νὰ 
πετάη στὸν οὐρανό. ; ι 

᾿Αφοῦ ἔκοψε τὸ κεφάλι τῆς Μεδούσης τό ᾽'χρυψε στὴν «κίβισιν», 
χι ἀφοῦ ἐλευθέρωσε καὶ κέρδισε τὴν ᾿Ανδρομέδα, ὁ Περσεὺς ἐπέ- 
στρεψε στὴ Σέριφο. ἷ ΕΝ 

Ὑπάρχει πάλι μιὰ ἐκδοχή, πιθανὸνσὲ{ιια͵τραγωδιι τοῦ Εὐρι- 
πίδου, στὸν «Δίκτυν», ὅτι ὁ ἥρωας βρῆκε τὴ μάνα του καὶ τὸν προ- 
στάτη της, τὸν ψαρά, σὰν ἱκέτες στὸ βωμό.159 (Ξι βισξιοητες τοῦ 

Πολυδέχτου τοὺς ἀνάγκασαν νὰ καταφύγουν ἐκεῖ. Τώρα ἐμφανί- 
στηχε ὁ νεαρὸς ἥρωας γρηγορώτερα ἀπ᾽ ὅ,τι περίμεναν.. Ι 

Ὃ ἔρανος, στὸν ὁποῖο ὁ Περσεὺς ἀντὶ γιὰ ἄλογο ε}χε ὑποσχεθῇ 

τὸ κεφάλι τῆς Γοργοῦς, δὲν εἶχε τελειώσει ἀκόμη. ᾽ Οἱ συνδαιτημό- 
γες, ποὺ ὅλοι μόνο κοινὰ ἄλογα μπόρεσαν ͵νἂ φέρουν, ἧἦσαν ἀκόμα 

συγκεντρωμένοι, ὅταν ὁ Περσεὺς παρουσιάστηχε μὲ τὸ δῶρο του, 
διασχίζοντας τὸν ἀέρα μὲ τὰ φτερωτά του πέδιλἰι καὶ τὸ κεφάλι 

τῆς Τοργοῦς μέσα στὸ σάκκο, κρεμασμένο οζτὸἵ ὦμο του. Κανεὶς 

δὲν ἤθελε νὰ πιστέψη ὅτι ὁ ἥρωας κράτησε τὴν υπὀΙσχεση του. ΛΙ; 
γότερο ἀπ᾽ ὅλους ὁ Πολυδέκτης, ὁ βασιλιάς. Συγκάλεσε τὸ λαὸ 
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μὲ σκοπὸ ν’ ἀποδείξη τὸν Περσέα ἔνοχο ἀπάτης" κανεὶς δὲν ἧταν μὲ 
τὸ μέρος τοῦ εαροῦ στὴ Σέριφο.Ὁ Περσεὺς παρουσιάστηκε στὴ συν- 
ἐλευση τῶν Σεριφίων, πῆρε τὸ κεφάλι ἀπὸ τὴν «κίβισιν» καὶ τὸ 
ἔδειξε στὸ συγκεντρωμένο λαὸ γιὰ ἀπόδειξη. ᾿Απὸ τότε ἡ Σέρι- 
φος ἀνῆκε στὰ βραχώδη πετρονήσια τοῦ ᾿Αρχιπελάγους. “Ὅλοι 
μαρμάρωσαν. Τὸ «γοργόνειο» ὁ ἥρωας τὸ ἀφιέρωσε στὴν ᾿Αθηνᾶ, 
ποὺ ἀπὸ τότε τὸ φοράει στὸ στῆθος της. Τὴν «κίβισιν», τὰ φτερωτὰ 
πέδιλα καὶ τὴ σκούφια τοῦ “Αδου τὰ ἔδωσε πίσω στὶς Νύμφες. 

Ὁ Δίκτυς ἔγινε βασιλιὰς τῆς Σερίφου. Ὃ Περσεὺς ὅμως ἐγκα- 
τέλειψε τὸ νησὶ καὶ γύρισε πίσω στὴν πατρίδα, στὸ ἔΑργος, μὲ 
τὴν ᾿Ανδρομέδα καὶ τὴ Δανάη. 

ἘἘκεῖ δὲν βασίλευε πιὰ ὁ ᾿Ακρίσιος.}75 Φοβόταν τὸ θάνατο ἀπὸ 
τὸν ἐγγονό του κι ἔφυγε ἀπὸ τὴν πατρικὴ ἀχρόπολη γιὰ τὴ Θεσ- 
σαλία, σὲ μιὰν ἄλλη ἀκρόπολη, ποὺ ὀνομαζόταν χι αὐτὴ Λάρισα. 
Ὃ Περσεὺς τὸν ἀκολούθησε, τὸν ἀναζήτησε καὶ θέλησε νὰ συμφι- 
λιωθῇ μὲ τὸν παππού του. 

Ὑπάρχει γι᾽ αὐτὸ μιὰ τραγωδία τοῦ Σοφοκλέους: «Οἱ Λαρι- 
σαῖοι». Η γιορτὴ τῆς συμφιλιώσεως πανηγυρίστηκε καὶ ὁ ᾿Ακρί- 
σιος ἦταν πιὰ ἕτοιμος νὰ γυρίση πίσω στὸ ἤΑργος.178 Πάνω στὴ 
γιορτὴ τῆς εἰρήνευσης οἱ Λαρισαῖοι ἔφηβοι ἔπαιξαν μὲ τὸ δίσκο. 
Ὃ Περσεὺς δὲν μποροῦσε ν᾽ ἀντισταθῇ. Πῆρε στὰ χέρια του τὸν 
ἡλιόσχημο δίσκο, ὅπως ἔκαμε κι ὁ ᾿Απόλλων σὲ παρόμοιο τρα- 
γικὸ περιστατικό, καὶ τὸν ἄφησε νὰ πετάξη. ὋὉ δίσκος πέταξε στὸν 
ἀέρα καὶ πέτυχε τὸν ᾿Ακρίσιο. Τὸν πέτυχε στὴν ἄκρη στὸ πόδι, 
ἀλλὰ τὸ χτύπημα ἧταν θανατηφόρο. Ὃ παπποὺς πέθανε ἀπὸ τὸν 
ἐγγονό. Ἣ λάμψη γύρω ἀπὸ τὸν ἥρωα μεταβλήθηκε σὲ νεκρυκὴ 
σχοτεινιά. Σχοτάδι ἀκολούθησε ἐπίσης μετὰ τὶς ἀχτίνες τοῦ οὐ- 
ράνιου ἥλιου, ὅπως πολὺ περισσότερο μετὰ τὶς πράξεις ἑνὸς θεϊκοῦ 
παιδιοῦ στὴ γῆ, ἔστω καὶ ἂν ὑπῆρξε ἕνα πραγματικὸ παιδὶ τοῦ 
ἥλιου } 

Στὴν ἀκρόπολη τῆς Τίρυνθος, τὴν κτισμένη μὲ πελώριες πέ- 
τρες, ἧταν χυρίαρχος τότε ὁ μοναδικὸς γιὸς τοῦ Προίτου, ὁ Μεγα- 
πένθης. Μιὰ διήγηση λέει πὼς ὁ Προῖτος ἐκδυκήθηκε τὸ θάνατο 
τοῦ θείου του ᾿Ακρισίου καὶ σχότωσε τὸν Περσέα, ὅταν αὐτὸς 
ἐπαναπατριζόταν.173 Αὐτὴ ἡ ἱστορία δὲν μᾶς διασώθηχε. Καὶ μόνο 
τὸ ὄνομα τοῦ Μεγαπένθους δηλώνει ὅτι αὐτὸς ἦταν ἕνας ἄνθρωπος 
«μεγάλων παθημάτων», κι ὅπως οἱ τρεῖς ἀδελφὲς ἴσως πολέμησε 
ἐνάντια στὸν Διόνυσο καὶ τελικά, ὅπως ὁ Πενθεύς, ὁ «ἄνθρωπος 
τοῦ πάθους», στὴ Θήβα, τιμωρήθηκε ἀπὸ τὸ θεό. Ὑποστηρίζουν 
ἐπίσης,17α ὅτι ἄλλαξε μὲ τὸν Περσέα τὴν ἐξουσία, γιατὶ αὐτὸς 
ντρεπόταν γιὰ τὸ θάνατο τοῦ παπποῦ καὶ δὲν ἤθελε νὰ γυρίση πίσω 
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στὸ ἤΑργος. ΓἜτσι, πιθανῶς ἐξουσίαζε στὴ θέση του ὁ Μεγαπένθης 
στὴ Λάρισα τοῦ "Άργους καὶ ὁ Περσεὺς στὴν Τίρυνθα, ὅπου ὀχύ- 
ρῶώσε τὴν πετρώδη ᾿Αχρόπολη τῆς Μιδέας καὶ τῶν Μυχηνῶν.͵ . 

Οἱ Μυκηναῖοι τίμησαν ἀργότερα αὐτὸν σὰν τὸν ἱδρυτὴ - ἥρωά 
τους καὶ ξέχασαν τὴν ἡρωίδα Μυχήνη, μιὰ κόρη τοῦ ἸΙνάχου,1}75 
ποὺ κάποτε ἦταν τόσο ξακουστὴ ὅπως ἡ Τυρὼ καὶ ἣἡ ᾿Αλκμήνη ο 
καὶ ποὺ ἔδωσε τ᾽ ὄνομά της στὴν ἰσχυρὴ ᾿Ακρόπολη καὶ στὴν πόλη 
τῆς περιοχῆς ἐκείνης. Δὲν μποροῦσαν ὅμως νὰ διηγηθοῦν γι᾽ αὐτὸ 
σημαντικότερες ἱστορίες, ὅπως συνέβη μὲ τὴν ἵδρυση ἀπὸ τὸν Περ- 
σέα, ποὺ χρειάστηκε κάποτε νὰ τραβήξη τὸ σπαθί τουϊτῖκι εἶδε ὅτι 
ἡ αἰχμή του, ποὺ ὀνομαζόταν «μύχης», εἶχε χαθῆ. Σ' αὐτὸν ἷὁν τόπο 
ἵδρυσε τὶς Μυχῆνες. ΓΆλλοι θυμοῦνται τὶς περίφημες πηγὲς κάτω 
ἀπὸ τὰ κυχλώπεια τείχη τῆς ᾿Ακροπόλεως καὶ ἰσχυρίζονται ὅτι, 
βασανισμένος ἀπὸ τὴ δίψα ὁ Περσεύς, ξερίζωσε ἕνα μανιτάρι, ποὺ 
ὀνομαζόταν ἐπίσης «μύκης». Ἔτσι ξπήδησε ἡ πηγή, ἀπ᾿ ὅπου ὁ 
ἥρως ξεδίψασε, κι ἀπὸ μεγάλη χαρὰ ἵδρυσε τὴν ἰσχυρὴ πόλη.178 
Πιθανὸ νὰ ὁδήγησε τὸ νερὸ μετὰ ἀπ᾽ ἔξω, κάτω ἀπ᾽ τὸ τεῖχος, στὸ 
βαθὺ πηγάδι Περσεία. ῃ 

Θεωρεῖται ἀκόμη καὶ σὰν ἱδρυτὴς μιᾶς μεγάλης δυναστείας 
μεγάλων βασιλιάδων. Ἣ ᾿Ανδρομέδα εἶχε τάχα γεννήσει προη- 
γουμένως ἀπ᾽ αὐτὸν ἕνα γιὸ μὲ τ᾽ ὄνομα Πέρσης, τὸν γενάρχη τῶν 
Περσῶν βασιλιάδων. Αὐτοὶ στηρίχτηκαν ἀργότερα, ὅταν πρὗβᾗ- 
λαν ἀξιώσεις πάνω στὴ χώρα τῶν Ἑλλήνων, στὸν Περσέα σὰν 
προπάτορά τους."79 Στὶς Μυχῆνες εἶχε πολλοὺς γιοὺς καὶ μιὰ 
χόρη. ᾿Ανάμεσα στοὺς γιοὺς ἦσαν ὁ ᾿Αλκαῖος καὶ ὁ ᾿Ηλεκτρύων, 
οἱ προπαπποῦδες τοῦ ᾿Ἡραχλέους, καὶ κόρη ἧταν ἣ Γοργοφόνη, 
ἡ γιαγιὰ τῶν Διοσχούρων τῆς Σπάρτης. Μιὰ τόσο μεγάλη φήμη 
ὅμως, ὅπως ὁ δισέγγονός του ἩΗρακλῆς, δὲν ἀπόχτησε ὁ Περσεύς, 
γιατί, λέγαν,180 ἀνῆκε στοὺς διῶκτες τοῦ Διονύσου μὲ τὸ νὰ φερθιη 
βίαια ἐνάντιά του. Νὰ παρουσιάζεται ἄραγε στὶς ἃιηἴ-ἡσεις μὲ τοὺς 
ἐχθρούς του στὴ θέση τοῦ Μεγαπένθους, ἣ πρῶτα ὁ ῬΜεγαπένθης 
στὴ θέση του; Διηγοῦνται στὸ ἔΑργος ὅτι ὁ Διόνυσος ἔφτασε 
χεῖ μὲ τὴν ᾿Αριάδνη ἀπὸ τὴ θάλασσα, μὲ τὴ συνοδεία θαλάσσιων 
γυναικῶν. Ὃ Περσεὺς πολέμησε ἐναντίον τοὺυς καὶ σκότωσε πολ- 
λὲς ἀπὸ τὶς συνοδούς. ι " 

Στὸ ἴΑργος δεῖχναν ἕνα μνημεῖο τῆς Χορείας, 181 μιᾶς Μαινά- 
δος μὲ τὸ ὄνομα «χορός», καὶ τὸν τάφο τῶν ᾿Αλιάδων,᾽ 85 τῶν γυ- 
γαικῶν τῆς θάλασσας, ποὺ ἦλθαν μαζὶ μὲ τὸν θεό. ᾿Αγγειογραφίες 
δείχνουν τὸν Περσέα στὴ μάχη ἐνάντια στὴ διονυσιακὴ πομπή. 
Κρατοῦσε μπροστὰ στὶς ἐνθουσιασμένες τὸ γοργόνειο καὶ διη- 
γοῦνται ἐπίσης" 83 ὅτι μαρμάρωσε καὶ τὴν ᾿Αριάδνη, προτοῦ φτάση 
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μαζὶ μὲ τὸ στέμμα τῆς στὸν οὐρανό. Σύμφωνα μ’ αὐτὴ τὴ διή ο ὐ ηρίδες ὰ Αἰένυτος καὶ ε{ τρϑτὸς καὶ εΡ δυᾖἷἶἶἅ τὸ ς χλεῖσαν τελικὰ εἰρήνη.184 “Ἤνας ναὸς μὲ ἱερὸ περίγυρο ἦταν στὺ 
Αργε!ς ἀφιερωμένος στὸν χρητικὸ Διόνυσο χι ἐκεῖ ἦταν πιθανῶς θαμμένη ἡ ᾿Αριάδνη.185 Μιὰ παλιὰ διήγηση ὑποστήριζε κιόλας ὅτι ὁ Διόνυσος σκοτώθηκε ἀπὸ τὸν Περσέαϊϑϑκαὶ πετάχτηκε στὰ νερὰ τῆς Λέρνας, ποὺ ἦσαν πύλη γιὰ τὸν κάτω κόσμο. ᾿Απὸ κεῖνα τὰ 
βάθη ξαναπαρουσιάστηκε ὁ καλεσμένος μὲ ἤχους σαλπίγγων θεός. 157 Μήπως ὅμως ὁ ἴδιος ὁ θεὸς πῆρε τὸ δρόμο στὴ Λέρνα γιὰ τὸν κάτω χόσμο, γιὰ νὰ ἐλευθερώση τὴ Σεμέλη;ιῖε Διώκτης καὶ καταδιωκόμενος δὲν ἦσαν ἀνόμοιοι, τουλάχιστο σ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργο: τῆς ἀπελευθερώσεως τῆς μητέρας. Ὃ Περσεὺς ἀπόμτησε ἔλαν 
τάφο ἡρώων πρίν, μπροστὰ στὴν πόλη τῶν Μυχηνῶν, στὸ δρόμο πρὸς τὸ ἤΑργος,188 καὶ κεῖ δέχτηκε τὶς τιμές της. 

ὅ 

Ο ΤΆΝΤΑΛΟΣ 

Περισσότερες ἀπὸ μιὰ φορὰ ἐμφανιζόταν τὸ ὄνομα τῆς ΝιόΙ 
στὶς ἱστορίες γιὰ τὴν ἀρχὴ τοῦ ἄνθἷώπινου γἑνους:"μπ σξηὸς"Αρ-Ξπξἷ 
συνδεδεμένο μὲ τὸν ἀρχέγονο Φορωνέα, στὴ Βοιωτία μὲ τὸν ᾿Α- 
λαλκομενέα, αὐτὸν ποὺ ἀνάθρεψε τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ. Στὴ Θήβα 
ἐθεωρεῖτο σύζυγος τοῦ ᾿Αμφίονος. ᾿Εκεῖ λεγόταν, ὅτι ἡ περήφανη 
καὶ σχληρὰ τιμωρημένη γυναίκα ἦταν κόρη τοῦ Ταντάλου, τοῦ βα- 
σιλιᾶ τῆς Λυδίας, μιᾶς χώρας στὴ Μ. ᾿Ασία. Πέρα κεῖ μᾶς πάει 
ἡ ἱστορία του. 

Στὴν ἀρχὴ ἀναφερόταν ἐπίσης ὁ Τάνταλος ὄχι λιγότερο ἀπὸ 
τὸν ᾿Αλαλκομενέα ἣ τὸν Φορωνέα καὶ κατὰ πω’ιποιιξζ τρότἷο ἆτςὸ τοὺς 
Θηβαίους Διοσχούρους. Ἦταν ὁ πατέρας τοῦ Βροτέου, ἑνὸς πρό- 
γόνου τῶν θνητῶν, τῶν «βροτῶν», ὅπως δηλώνει τ᾽ ὄνομά του, ποὺ 
πρῶτος σκάλισε στοὺς βράχους τὴ μορφὴ τῆς μητέρας τῶν θεῶν.190 
Καὶ ἦταν ἐπίσης ὁ πατέρας τοῦ Πέλοπος, ἀπ᾽ τὸν ὁποῖο πῆρε τ᾽ 
ὄνομά του ἕνα μεγάλο μέρος τῆς Ἕλλάδας, ἡ Πελοπόννησος, ἣ 
νῆσος τοῦ Πέλοπος. Δυὸ γιοὶ τοῦ Πέλοπος, ὁ ᾿Ατρεὺς καὶ ὁ Θυέ- 
στης, ἵδρυσαν τὴ δεύτερη δυναστεία τῶν Μυκηνῶν, ποὺ σὰν κυ- 
ρίαρχη οἰκογένεια ἔγινε ξακουστὴ περισσότερο παρὰ ἡἣ πρώτη, ἣ 
οἰκογένεια τοῦ Περσέως. 

Ἕνα σπουδαῖο νῆμα ἀρχίζει στὴ Λυδία, στὸ μικρασιατικὸ βασί- 
λειο τοῦ Ταντάλου, στὴν ὀροσειρὰ τοῦ Σιπύλου, ποὺ οἱ κορυφές 
τοῦ δεσπόζουν τῆς Σμύρνης καὶ ποὺ ἀργότερα ἔδειχναν ἐκεῖ τὴν 
ἀπολιθωμένη Νιόβη. Μιὰ λίμνη ἐκεῖ ἔχει τ᾽ ὄνομα Τάνταλος.191 
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Γιὰ κάποιαν ἄλλη ὀροσειρὰ λένεῖϑ5 ὅτι ἐκεῖ καταποντίστηκε μιὰ 
πόλη. Στὸ Σίπυλο ὑψωνόταν ἕνας πολυθαύμαστος τάφος,193 ἂν καὶ 
δὲν εἶνα: ὁ μόνος τόπος, ὅπου σ᾽ αὐτὸν προσφερόταν λατρεία ἡρώων. 
Στὸ ἤλργος πίστευαν ὅτι εἶχαν τὰ ὀστά του 38 καὶ στὴν πολίχνη 
Πόλιον τῆς Λέσβου᾽55 εἶχαν ἱδρύσει πρὸς τιμήν του ἕνα ἡρῶον. 
Στὸ ὀροπέδιο τοῦ Σιπύλου πρέπει νὰ ἵδρυσε μὲ τὸ γιό του Πέλοπα 
τὴν πρώτη πόλη αὐτῆς τῆς περιοχῆς, ἂν ὄχι τοῦ κόσμου ὅλου..5 5 

Τὸν θεωροῦσαν γιὸ τοῦ Διός,157 ἀλλὰ λέγανε καὶ τὸ βουνὸ Ὑμῶλο 
στὴ Λυδία γιὰ πατέρα του.198 Η μητέρα του ἧταν ἣ Πλουτώ, ἣἧ 
«πλούσια»», μιὰ κόρη τοῦ Κρόνου" 59 σὰν βερεκυνθία νύμφη,399 κόρη 
ἀσφαλῶς ἐπίσης τῆς βερεκυνθίας μεγάλης Μητέρας, ἂν ὄχι αὐ- 
τὴ ἣ ἴδια μὲ ἄλλο ὄνομα, ποὺ ταίριαζε στὴ χορηγὸ τόσο μεγάλου 
πλούτου. 

᾿Απὸ τότε ἦταν ἣ Λυδία ὀνομαστὴ γιὰ τὸ χρυσάφι της. Χρυ- 
σάφι ἔχρυβαν τὰ βουνά της, ὁ Τμῶλος περισσότερο ἀπὸ ὅλα τὰ 
ἄλλα. Χρυσάφι ἔφερναν τὰ ποτάμια τῆς στὴν ἄμμο τους. Κανένα 
ἄλλο ὄνομα δὲν ταίριαζε περισσότερο στὴ μεγάλη θεὰ αὐτῆς τῆς 
χώρας, παρὰ τὸ ὄνομα τοῦ πλούτου. Στὴ γυναίκα τοῦ Ταντάλου δί- 
νονταν διάφορα ὀνόματα, μεταξὺ αὐτῶν καὶ Διώνη.Θὰ ἦταν μιὰ Πλει- 
ἄς, κόρη τοῦ ἔΑτλαντος, καὶ εἶχε τὸ ἴδιο ὄνομα μὲ μιὰ ἀπὸ τὶς 
μεγάλες συζύγους τοῦ Διός."1 Μὲ τὴ Διώνη οἱ γενεαλόγοι συν- 
δέανε τὸν ἔΑτλαντα, ἕναν παλιὸ θεὸ ἀπὸ τὸ γένος τῶν Τιτάνων, 
μὲ τὸν βασιλιὰ τῆς Λυδίας. Τὸ βασίλειο τοῦ Ταντάλου θά ᾽πρεπε ν᾽ 
ἁπλωνόταν ὄχι μόνο σὲ μιὰ χώρα. Περιελάμβανε ἀκόμα τὴ Φρυγία, 
τὸ ὀροπέδιο τοῦ Ἴδα χκαὶ τὴν πεδιάδα τῆς Τροίας.395 Στὸ νησὶ 
Λέσβο, ὅπου τοῦ ἀνῆκε ἕνα ἡρῶο, ἕνα βουνὸ εἶχε ἐπίσης τὸ ὄνομά 
του.398 Αὐτὸ τὸ ὄνομα ἦταν ἑλληνικὸ καὶ σήμαινε αὐτὸν ποὺ τολμᾶ,305 
αὐτὸν ποὺ θὰ μποροῦσε ν᾽ ἀποτολμήση τὸ πιὸ μεγάλο τόλμημα. 
Ὁ πλοῦτος τοῦ γιοῦ τῆς Πλουτοῦς ἔγινε παροιμίαϑοδ χαὶ οἱ συγ- 
γραφεῖς ἔπαιξαν μὲ τὸ ὁμόηχο ὄνομά του μὲ τὸ πιὸ μεγάλο νομι- 
σματιχὸ μέτρο, τὰ τάλαντα, ὅταν συνδέανε «τὰ τάλαντα τοῦ Ταν- 
τάλου».396 ' 

Ὅπως ὁ Ἰξίων, ὁ ἀσεβής,207 χαθόταν χκι αὐτὸς στὸ τραπέζι 
τῶν θεῶν98. χαὶ δὲν ἧταν θνητὸς --- ἂν καὶ ὑπολογίζεται στοὺς 
ἀνθρώπους"Ὁ9 -- ὅπως τὸ δείχνει ἣ αἰώνια διάρκεια τῆς τιμωρίας 
του. Γιὰ τὸ συμπόσιο τῶν θεῶν ἀνέβηκε στοὺς οὐρανοὺς "19 χαὶ μὲ 
τὴν εὐκαιρία τούτη τοὺς προσχάλεσε στὸ Σίπυλο, στὴν ἀγαπημένη 
τοῦ πόλη.}1 Τὸ συμπόσιο ὅμως ποὺ πρόσφερε στοὺς θεοὺς ἧταν 
τόσο παράξενο, ποὺ οἱ ποιητὲς οὔτε θέλουν"}" νὰ τὸ πιστέψουν, οὔτε 
νὰ τὸ διηγηθοῦν εὐχαρίστως, τουλάχιστον οἱ “Ἕλληνες ποιητές. Κα- 
τοπινότεροι Ρωμαῖοι βρῆκαν μεγαλύτερο γοῦστο σ᾽ αὐτό.3:3 Πρέπει 

309     



ὅμως νὰ εἰπωθῇ ὅτι αὐτὸ ἦταν τόλμημα τοῦ Ταντάλου καὶ κατὰ 
κάποιο τρόπο προέρχεται ἀπὸ τὶς ἱστορίες τῶν θεῶν, ποὺ ἰσχυρί- 
ζονταν"! ὅτι ἀρχικὰ συνέβηκαν μὲ τὸ Διόνυσο παιδί, αὐτὸ ποὺ γι- 
νόταν μὲ τὸ ἀντιπροσωπευτιχκὸ θύμα, τὸ ἐρίφιο ἣ τὸ μοσχάρι: 
χομματιάστηκε καὶ ψήθηκε. Σ᾽ ἕνα τέτοιο συμπόσιο μετὰ ἀπὸ θυ- 
σία προσκάλεσε ὁ Τάνταλος τοὺς θεούς. Τόλμησε ὅμως νὰ παρα- 
θέση σ᾽ αὐτοὺς κάτι ποὺ ἦταν μεγαλύτερο ἁμάρτημα ἀπὸ τὴν 
ἀπάτη τοῦ Προμηθέως, μὲ τὴν ὁποία θεμελίωσε τὴ συνήθεια γιὰ 
θυσίες στοὺς Ἕλληνες. 

Ὃ Τάνταλος ἁμάρτησε γιατὶ δὲν πρόσφερε κανένα ἀντιπρο- 
σωπευτικὸ ζῶο, ἀλλὰ τὸ χαλύτερο ποὺ εἶχε νὰ δώση,᾽:5 τὸ γιό του. 
ἜἝτσι προπαρασχεύασε τὸ συμπόσιο καὶ τοὺς περίμενε. "Ἔσφαξε 
τὸν μικρὸ Πέλοπα,}16 τὸν κομμάτιασε, ἔβαλε τὸ κρέας νὰ βράση 
σ᾽ ἕνα καζάνι3:7 χι ἤθελε, ὅπως οἱ μεταγενέστεροι πίστεψαν,"}8 νὰ 
δοκιμάση τὴν παντογνωσία τῶν καλεσμένων του. Οἱ θεοὶ τὸ κατά- 
λαβαν καὶ συγκρατήθηχαν. Οἱ παλιοὶ ἀφηγητὲς τὸ βρίσκανε πολὺ 
τρομερό, ὅταν κάποιος μηχανευόταν στὰ σοβαρὰ τέτοια θυσία κι 
ὄχι σὰν ἀστεῖο προσφέροντας ἕνα ζῶο στοὺς οὐράνιους. 

Ἧ Ρέα, ἣ μεγάλη θεά, ποὺ εἶχε ἐπίσης περιμαζέψει τὰ μέλη 
τοῦ παιδιοῦ Διονύσου,3:9 ἔβαλε τὰ κομμάτια τὸ ἕνα κοντὰ στὸ ἄλλο 
καὶ ξανάστησε τὸ παιδὶ μέσα ἀπὸ τὸν λέβητα.339 Κι ὁ Ἑ μῆς θὰ 
μποροῦσε νὰ τὸν ξαναφέρη στὴ ζωή,"3: ἣ ἡ Κλωθώ,235 ἡ Μοῖρα 
ποὺ δὲν εἶχε ἀκόμα ἀποφασίσει τὸ θάνατό του. 

Ἦταν σὰν μιὰ νέα γέννηση. Καθαρὸ ἔμεινε τὸ καζάνι, ἀμόλυντο 
ἀπὸ τὸ κακούργημα, καὶ τὸ παιδὶ βγῆχε ἀπ᾽ αὐτὸ ἀκόμα ὡραιότερο 
ἀπ᾽ ὅ,τι ἦταν.333 'Ὃ ὦμος του ἔλαμπε σὰν ἐλεφαντοστοῦν. 33 Διη- 
γοῦνται ὅτι μιὰ θεὰ εἶχε δοκιμάσει τὴ σάρκα του στὸ μέρος ποὺ 
τώρα ἔλαμπε. Οἱ περισσότεροι ἰσχυρίζονται ὅτι ἣ Δήμητρα ἧταν 
ἀφηρημένη γιὰ τὸ χαμὸ τῆς κόρης της.335 Αὐτὸ ἧταν ἐπίσης ἕνας 
ὑπαινιγμός, ὅτι ἣ Δήμητρα, στὴν ἰδιότητά της σὰν θεὰ τῆς γῆς, 
εἶχε καὶ δικαίωμα πάνω στὸ σῶμα. Γι᾿ αὐτὸ ἀπὸ τότε ὁ Πέλοψ 
ἀπόχτησε ἕναν ὦμο ἀπὸ ἐλεφαντόδοντο, ποὺ τοῦ τὸν ἔδωσαν οἱ 
θεοὶ σ᾽ ἀντικατάσταση τοῦ χαμένου, κι ἀπὸ τότε καὶ οἱ ἀπόγονοί 
του διακρίνονταν μ’ ἕνα σημάδι ἐκ γενετῆς: εἴτε αὐτὸ ἦταν ἕνας 
ἰδιαίτερα ἄσπρος ὧμος,335 εἴτε ἕνα ἀστέρι στὴν ἴδια θέση.3257:0 Πο- 
σειδῶν ἀγάπησε τὸν Πέλοπα κι ἅρπαξε τὸ ὡραῖο παιδί. Τὸν ἔβαλε 
πάνω στ᾽ ἁμάξι του καὶ τὸν ἔφερε μὲ τὴ χρυσή του ἅμαξα στὸ 
παλάτι τοῦ Διός. Αὐτὸ θὰ πρέπη νὰ συνέβηκε πρὶν φτάση κεῖ ὁ 
Γανυμήδης."38 Μόνο χαχὲς γλῶσσες μποροῦν νὰ ἰσχυριστοῦν ὅτι 
τὸ παιδὶ δὲν δόθηκε πίσω στὴ μητέρα του, γιατὲ τὸ καταβρόχθι- 
σαν.339 ᾿Αργότερα ὅμως ἔστειλαν οἱ θεοὶ τὸν νεαρὸ πίσω στοὺς 
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βραχύβιους ἀνθρώπους. 339 Μετὰ τὸ ἁμάρτημα ὁ Τάνταλος ἔμελλε 
νὰ γίνη ἕνας ξακουστὸς κυρίαρχος πάνω στὴ γῆ. Στὸν Τάνταλο 
ἀποδόθηκαν διάφορα ἁμαρτήματα: ἁμαρτήματα πιθανῶς, ἀλλὰ 
ἴσως μόνο ἐπικαλύμματα τῆς μεγάλης τόλμης, τῆς μὲ μεγάλη 
ἀκχρίβεια ἐκτελέσεως μιᾶς ἱερῆς ἐνέργειας---μιᾶς φρικτῆς πράξεως, 
ποὺ ἔμελλε νὰ ξαναφανῇ στοὺς ἀπογόνους τοῦ Πέλοπος. Διηγοῦνται 
μερικὰ ἁμαρτήματα τοῦ Ταντάλου ὅπως τὰ ἀχόλουθα: Σὰν φιλοξε- 
νούμενος τῶν θεῶν δὲν μπόρεσε νὰ χρατήση τὸ στόμα του χλει- 
στό,231 ἀλλὰ ἀποκάλυψε στοὺς θνητοὺς αὐτὸ ποὺ ἔπρεπε νὰ ἀπο- 
σιωπήση: τὰ μυστικὰ τῶν ἀθανάτων. 388 "Ἔδωσε στοὺς φίλους του, 
ἔτσι συνεχίζει ἣ διήγηση, ἀκόμα κι ἀπὸ τὴ γεύση τῆς ἀμβροσίας 
χαὶ τοῦ νέχταρος,334 τῆς τροφῆς καὶ τοῦ πιοτοῦ τῶν θεῶν. Κι αὐτὸ 
ἦταν ἐπίσης μιὰ κλοπὴ ποὺ δὲν διέφερε ἀπ᾽ αὐτὴ τοῦ Προμηθέως. 

᾿Ακόμα καὶ σὲ λάθη ἄλλων τὸν εἶχαν ἀνακατέψει. Διηγοῦνται, 
ἀνάμεσα στὶς χρητικὲς ἱστορίες,285 γιὰ ἕνα χρυσὸ σχύλο τοῦ Διός. 
Ὃ Πανδάρεως, ὁ γιὸς τοῦ Μέροπος, ἑνὸς προπάτορα τῆς ἀνθρω- 
πότητας,238 ἔχλεψε τὸ θαυμαστὸ ζῶο, τὸ ἔφερε στὸ Σίπυλο καὶ τὸ 
ἔδωσε στὸν Τάνταλο νὰ τὸ φυλάξη.337 Ὃ κχλεπταποδόχος ὅμως 
ξεγέλασε τὸν κλέφτη. Ὅταν ζητήθηχε πίσω ἀπὸ τὸν Τάνταλο ὁ 
χρυσὸς σκύλος, αὐτὸς ἀρνήθηκε ὅτι τὸν πῆρε ποτὲ καὶ ψευδορχί- 
στηχε. Ὁ Ζεὺς τιμώρησε καὶ τοὺς δυό: τὸν Πανδάρεω τὸν μετα- 
μόρφωσε σὲ πέτρα, τὸν Τάνταλο τὸν γκρέμισε καὶ πάνω στὸ κεφάλι 
του ἔριξε τὸν Σίπυλο. ΓΑλλοι λὲν πὼς δὲν ἦταν ὁ Ζεύς, ἀλλὰ ὁ Τάν- 
ταλος ἐχεῖνος ποὺ ἅρπαξε τὸν Γανυμήδη,"38 ἣ τουλάχιστο ποὺ 
ἔπαιξε κάποιο ρόλοϑϑϑ στὴν ἐξαφάνιση τοῦ παιδιοῦ. Δὲν τιμωρή- 
θηκε ὅμως γι αὐτό. ἝἙνα παλιὸ ποίημα δὲν ἀποδίδει σ᾽ αὐτὸν 
ἄλχη μεγαλύτερη ἐνοχὴ ἀπὸ αὐτήν:"9 Ὅταν ὁ Ζεὺς σ᾽ αὐτὸν τὸν 
ἀγαπημένο ξένο θέλησε νὰ πραγματοποιήση κάθε ἐπιθυμία του, 
πὸν παραχκάλεσε αὐτὸς νὰ τοῦ χαρίση τὴ ζωὴ ποὺ ζοῦν οἱ θεοί. 
᾿Ἐξοργισμένος ὁ Ζεὺς γι’ αὐτό, τοῦ ἱκανοποίησε τὴν ἐπιθυμία, 
ἀλλὰ πάνω ἀπ᾽ τὸ κεφάλι τοῦ Ταντάλου χρέμασε μιὰ πέτρα, γιὰ νὰ μὴ 
μπορῇ ν᾽ ἀπολαύση ὅλα ἐκεῖνα ποὺ εἶχε στὴ διάθεσή του. 

Ὁ τόπος τῆς τιμωρίας του ἧταν κατ᾽ ἀρχὰς βέβαια ὅλος ὁ κό- 
σμος. Δὲν διηγοῦνται γι᾽ αὐτὸν τὰ ἴδια, ὅπως καὶ γιὰ τὸν Προμη- 
θέα: ὅτι δηλ. δεμένος ἀπ᾽ τὰ χέρια κρεμόταν ἀπὸ ἕνα βράχο, " 
χαὶ ὅτι ὅπως ὁ ἔΑτλας ἔπρεπε νὰ σηκώση τὸν οὐρανό."335 Λέγεται 
ξάστερα ὅτι κρεμιόταν ἀνάμεσα σὲ γῆ κι οὐρανό.398 Τοῦ εἶχαν δώσει. 
τὴν ἐπωνυμία ὁ «περιπλανώμενος στὸν ἄνεμο»."94 Σὰν μιὰ πυρω- 
μένη πέτρα εἶχε σ᾽ αὐτὴ τὴν κατάσταση --- ὅπως λέει ὁ Εὐριπίδης Ξ 
- τὸν ἥλιο πάνω ἀπ᾽ τὸ χεφάλι του. Στὸν κοσμικὸ χῶρο ὅμως 
ἐπεβλήθηκαν κι ἄλλες πανάρχαιες τιμωρίες, τὶς ὁποῖες μεταγενέ- 
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στερες διηγήσεις μεταθέτουν στὸν χάτω χόσμο: ὅπως ἡ τιμωρία 
τοῦ Ἰξίονος249 ἣ τοῦ Τιτυοῦ͵, 357 γιὰ νὰ μὴν ἀναφέρουμε πάλι τὸν 
Προμηθέα, ποὺ ἧταν κι ὁ μοναδιχὸς ποὺ λυτρώθηκε ἀπὸ τὰ βά- 
σανά του. ὋὉ Τάνταλος ἀνήχει στοὺς αἰώνια τιμωρημένους. 

Τὴ μοίρα του ζωγράφισαν ποιητὲς καὶ καλλιτέχνες, ποὺ πα- 
ρουσιάζουν τὸν κάτω κόσμο. ᾿Εκεῖ στεχόταν, ἔτσι διαβάζουμε στὸν 
Ὅμηρό μας͵,338 μέσα σὲ μιὰ λίμνη. Τὸ νερὸ ἔφτανε ὡς τὰ γονατά 
του. Βασανιζόταν ἀπὸ δίψα, ἀλλὰ δὲν μποροῦσε νὰ πιῆ. Μόλις ἔ- 
σχυβε ὁ γέροντας γιὰ νὰ πιῆ, ἐξαφανιζόταν τὸ νερὸ σὰ νὰ τὸ ρου- 
φοῦσε τὸ χῶὥμα, καὶ στὰ πόδια του φαινόταν ἣ μαύρη γῆ. Ψηλὰ 
δέντρα κρεμοῦσαν τοὺς καρπούς τοὺς πάνω ἀπ᾽ τὸ χεφάλι του. 
Ἤθελε ὁ γέροντας νὰ τοὺς πιάση μὲ τὰ χέρια του, μὰ ἕνα φύσημα 
ἀνέμου τοὺς σήκωνε στὰ σύννεφα. Ὃ ζωγράφος Πολύγνωτος πρόσ- 
θετε καὶ τὸν βράχο ποὺ τὸν ἀπειλοῦσε.349 Ἢ ἀπεικόνιση τοῦ κάτω 
χόσμου σ’ ἕνα ταρεντικὸ ἀγγεῖο μᾶς δείχνει, πὼς ὁ βασιλιὰς 
μὲ μακρὺ μανδύα φεύγει μπροστὰ στὸ ἀντίκρυσμα τοῦ βράχου: 
τὸ ἀπείκασμα ἐκείνου ποὺ τολμᾶ καὶ ζητᾶ πάρα πολλὰ γιὰ ὅλες 
τὶς ἐποχές. 

6 

ΠΕΛΟΨ ΚΑΙ ἹΠΠΟΔΑΜΕΙΑ 

᾿Εκεῖνο τὸ μέρος τῆς ἠπειρωτικῇς μας χώρας --- τῆς εὐρω- 
παϊκῆς καὶ τῆς ἑλληνικῆς --- ποὺ φέρει τὸ ὄνομα τοῦ Πέλοπος, τοῦ 
γιοῦ τοῦ Ταντάλου, ἑνώνεται μὲ τὴν ὑπόλοιπη “Ἑλλάδα μὲ μιὰ μο- 
γαδυκὴ λουρίδα γῆς, τὸν ᾿Ισθμό. ᾿Επειδὴ ἀπὸ τὴν Κόρινθο μποροῦ- 
σαν νὰ τὸ πλευρίσουν μὲ τὰ πλοῖα γύρω - γύρω καὶ νὰ ξαναγυρί- 
σουν στὴν ἴδια πόλη, ἀλλὰ σ᾽ ἕνα ἄλλο λιμάνι, ἔδινε πάντοτε τὴν 
ἐντύπωση ἑνὸς μεγάλου νησιοῦ καὶ μιᾶς ἰδιαίτερης χώρας. Ἦταν 
ὅμως χαραγμένο ἀπὸ τόσες πολλὲς βουνοσειρὲς καὶ στὴν ἀρχαιό- 
τητα χωρισμένο σὲ τόσες φυλές, ποὺ μπορεῖ νὰ πῇ κανεὶς ὅτι δὲν 
θὰ ἧταν συνηθισμένος ἥρωας καὶ κυρίαρχος, ἐκεῖνος ποὺ μὲ τὸ 
ὄνομά του παρουσιάστηχε σὰν ἑνότητα αὐτῶν τῶν πολλῶν πρα- 
γμάτων. 

Ἧ φήμη του διατηρήθηκε, ὄχι ὅμως ἣ ἀνάμνηση ἑνὸς μονα- 
δικοῦ λαοῦ, στὸν ὁποῖον ἔπρεπε νά ᾽χε δώσει τὸ ὄνομά του. Τὸ 
σχῆπτρο ποὺ ὁ ἀρχιτεχνίτης Ἥφαιστος εἶχε τερικἀ χατασχευάσει 
γιὰ τὸν Δία καὶ ποὺ ἀργότερα τὸ φοροῦσαν ὁ ᾿Ατρεύς, ὁ Θυέστης 
κι ὁ ᾿Αγαμέμνων, οἱ βασιλιάδες τῆς δεύτερης δυναστείας τῶν Μυ- 
κηνῶν, σὰν σύμβολο τῆς κυριαρχίας τους στὸ ΓΑργος καὶ σὲ πολλὰ 
νησιά, τὸ ἔστειλε ὁ ᾿Ολύμπιος μὲ τὸν Ἑ ρμῇ στὸν Πέλοπα.333α 
Νόμιζαν πὼς ὁ Ἑρμῆς ἧταν ὁ πρῶτος χυρίαρχος αὐτοῦ τοῦ μεγά- 
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λου βασιλείου. Πίστεψαν κιόλας,350 ὅτι πατέρας του ἦταν ὁ Ἕρ- 
μῆς καὶ μητέρα του ἣ Καλύκη, «τὸ μπουμπούκι», μιὰ νύμφη τῆς 
περιοχῆῇς τῆς "Ἤλιδος 

Ποιό ὅμως ἧταν τὸ ἱδρυτικό του ἔργο, ποὺ μπορεῖ νὰ παρα- 
βληθῇ μὲ τὸ φόνο τοῦ Δράχοντος ἀπὸ τὸν Κάδμο ἣ μὲ τὸ παίξιμο 
τῆς λύρας ἀπὸ τὸν ᾿Αμφίονα, ἣ μὲ τὸ χτίσιμο τῶν τειχῶν τῆς Τί- 
ρυνθος καὶ τῶν Μυχκηνῶν; Τείχη, ποὺ νὰ ὑψώθηχκαν ὕστερα ἀπὸ 
αὐτό του τὸ ἔργο, δὲν σοῦ δεῖχναν πουθενά. Διηγοῦνται πολλὲς φο- 
ρὲς γιὰ τοὺς ἀγῶνες ποὺ χάθε τέσσερα χρόνια συνένωναν πιὸ πολλὰ 
ἑλληνικὰ φῦλα σὲ μιὰ κοινὴ ἑορταστυκὴ κοινωνία, ἀπ᾽ ὅ,τι περι- 
ελάμβανε ἣ Πελοπόννησος. Ἣ διήγηση γι᾽ αὐτὴ τὴν ἵδρυση ἀρχίζει. 
μὲ τὸν Οἰνόμαο, τὸν βασιλιὰ τῆς Πίσας, ποὺ κυριαρχοῦσε σὲ μιὰ 
πλούσια περιοχὴ στὴ δυτικὴ πλευρὰ τῆς χερσονήσου, στὸ κάτω μέ- 
ρος τοῦ ᾿Αλφειοῦ ποταμοῦ. Σύμφωνα μὲ τ᾽ ὄνομά του θὰ μποροῦσε 
νὰ πιστέψη κανείς, ὅτι ἧταν ἕνας ἤπιος βασιλιάς, σὰν «βασιλιὰς 
τοῦ χρασιοῦ». 

Ὁ βασιλιὰς τῆς Αἰτωλίας Οἰνεύς, μὲ τὸ ἴδιο ὄνομα, εἶχε ἕναν 
ἀνόμοιο ἀδελφὸ μὲ τ᾽ ὄνομα ἤλγριος, ἐνῶ ὁ Οἰνόμαος εἶχε μέσα 
του τὴν ἀγριότητα. Κι ἐχεῖνος ὁ Οἰνεὺς ἐπίσης, ἣ Οἰνοπίων, 
γιὰ τὸν ὁποῖο μιλήσαμε στὶς ἱστορίες τῶν θεῶν,251 ἀποδείχτηκε 
ἀπέναντι στὸν ᾿Ωρίωνα πιὸ πολὺ σχληρός, παρὰ καλόκαρδος. Ὃ 
Οἰνόμαος θεωρεῖτο γιὸς τὸν ΓΑρεως,᾽55 τοῦ θεοῦ τοῦ πολέμου. 
Στὴν ἐποχή του ἔπεφτε πλούσιο χιόνι πάνω στὸ λόφο, ποὺ οἱ 
ἐπισκέπτες τῆς ᾿Ολυμπίας ὀνόμαζαν λόφο τοῦ Κρόνου. Ὃ Ἣρα- 
χλῆς ἔδωσε τὸ ὄνομα σ᾽ αὐτόν, ποὺ κάτω ἀπὸ τὴν κυριαρχία τοῦ 
Οἰνομάου δὲν εἶχε ἀκόμα ὄνομα."58 

Διηγοῦνταν, ᾽ 54 ὅτι ὁ βασιλιὰς Οἰνόμαος, ὁ γιὸς τοῦ ἴΑρεως, 
εἶχε μιὰ κόρη μὲ τ᾽ ὄνομα Ἱπποδάμεια, αὐτὴ ποὺ «δαμάζει τὰ 
ἄλογα», καὶ ποὺ κανεὶς μέχρι τότε δὲν τὴν εἶχε γνωρίσει σὰ σύζυγο. 
Γιὰ τὸν ἀφύσικο σύνδεσμο στὶς ἀνθρώπινες σχέσεις ἀνάμεσα σὲ 
χόρη καὶ πατέρα ὑπάρχουν δυὸ δικαιολογίες. Κατὰ τὴ μία, ἀγα- 
ποῦσε ὁ ἴδιος ὁ Οἰνόμαος τὴν ᾿Ἱπποδάμεια. Κατὰ τὴν ἄλλη, χρη- 
σμοδότησε ἕνα μαντεῖο, ὅτι αὐτὸς θὰ πέθαινε ἀπὸ ἕνα ἀτύχημα. 
Εἴτε ὅμως ὁ Οἰνόμαος δὲν εἴχε καμιὰ ἐπιτυχία στοὺς πόθους του, 
εἴτε, ὅπως ἤθελαν ἄλλοι,"55 συζοῦσε μὲ τὴν κόρη του σὰν σύζυγός 
τῆς, αὐτὸς σκότωνε τοὺς μνηστῆρες. Τὰ ὅπλα καὶ τὰ ἄλογα τὰ 
εἶχε πάρει αὐτὸς ἀπὸ τὸν ΓΑρη: δυὸ φοράδες μὲ τὸ ὄνομα Ψύλλα, 
«ὃ ψύλλος», καὶ “Ἄρπιννα, «ἡ ἁρπάχτρα». Κι οἱ δυὸ εἶχαν τὸ ἴδιο 
ὄνομα μὲ τὴ μητέρα τοῦ Οἰνομάου,256 ἦσαν γρήγορες σὰν τὶς 
“Αρπυιες" 57 χαὶ γρηγορώτερες ἀπὸ τὸν ἄνεμο.᾽58 Κι ἦταν σὰν νά 
Ὄελε νὰ δώση τὴν κόρη του σ᾽ αὐτόν, ποὺ θὰ τὸν νικοῦσε σὲ 
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ἁρματοδρομίες.359 Τὸ τέρμα τῆς ἁρματοδρομίας ἦταν ὁ βωμὸς τοῦ 
Ποσειδῶνος στὸν ᾿Ισθμό,280 ἡ πίστα ὅλη ἡ χώρα, γιὰ τὴν κυριαρ- 
χία τῆς ὁποίας ὁ ἀγώνας δὲν εἶχε λιγότερο νόημα ἀπ᾽ ὅσο ἡ ἀπό- 
κτησὴ τῆς Ἱπποδαμείας. Ἦταν πάλι μιὰ ἁρπαγὴ νύφης, ὅπως 
ἐκείνη τῆς Περσεφόνης, μόνο σ᾽ ἀντίστροφο πνεῦμα. Γιατὶ ἡ Ἵπ᾿ 
ποδάμεια ἔπρεπε νὰ ἐλευτερωθῇ ἀπὸ τὸν ὅμοιο μὲ τὸν “Αδὴ πα- 
;τέριι καὶ σύζυγο. Ο μνηστήρας τὴ ἔπαιρνε μαζὶ στὴν ἅμαξά του, 
ἐνῶ ὁ Οἰνόμαος κυνηγοῦσε τοὺς δυὸ δραπέτες. ᾿ἊΑν ὁ μνηστήρας 
κατόρθωνε νὰ ξεφύγη, θὰ κρατοῦσε τὴν νύφη γιὰ σύζυγο, ἀλλιῶς 
ὁ διώκτης πατέρας θὰ τὸν σκότωνε. Μ’ αὐτὸν τὸν τρόπο ὁ Οἰνό- 
μβᾶος δολοφόνησε πολλοὺς μνηστῆρες. Ἔχοβε τὰ χεφάλια τοὺς 
καὶ τὰ ἐντοίχιζε στὸ ἀνάκτορό του. Ὃ ἀριθμὸς τῶν σκοτωμένων 
ἔφτασε στοὺς δώδεκα. Ὃ ὄχι λιγότερο σημαντικὸς ἀριθμὸς δὲ- 
κατρία --- δώδεκα μῆνες εξχε ἕνας χρόνος, μὲ τὸν δίσεκτο δεκα- 
τρεῖς --- ἀναφέρεται ἐπίσης 51 χαὶ φαίνεται ὅτι μ᾽ αὐτὰ εἶχε περά- 
σει ὁ χρόνος τοῦ Οἰνομάου. Μερικοὶ ἀφηγητὲς σταματοῦν σ᾽ αὐτὰ 
τὰ ὅρια, ἀλλὰ ἀναφέρουν μὲ τὰ ὀνόματά τοὺς περισσότερους 
ἀτυχεῖς.565 

Τὸ ὅριο μπῆκε ἀπὸ τὸ γιὸ τοῦ Ταντάλου, τὸν «μελανοπρό- 
σωπο» πρίγκιπα, ὅπως μποροῦσε νὰ ἑρμηνευτῇ τ᾽ ὄνομά του. 
Μόλις ὁ Πέλοψ ἀποκαταστάθηκε ἀπὸ τοὺς θεούς, μόλις τὸ πρῶτο 
μαῦρο χνούδι γυάλισε στὸ πηγούνι του,368 ἀμέσως ἐπιθύμησε τὴν 
ἹἹπποδάμεια γιὰ σύζυγο. Μέσα στὸ σκοτάδι βγῆκε, ἔτσι μᾶς διη- 
γοῦνται, 354 στὴν ἀκτὴ τῆς μαύρης θάλασσας καὶ φώναξε τὸ θεϊκὸ 
ἐρωμένο του. Ὃ Ποσειδῶν παρουσιάστηκε ἀμέσως κι ἄκουσε τὴν 
προσευχή του: «(Αν τὰ δῶρα τῆς ἀγάπης ἀξίζουν ἕνα εὐχαριστῶ, 
τότε σταμάτησε τὸ χάλκινο κοντάρι τοῦ Οἰνομάου, πήγαινέ με 
μὲ τὸ πιὸ γρήγορο ἁμάξι στὴν Ἤλιδα καὶ δῶσε μου τὴν ἐξουσία. 
Γιατὶ ἔχει σκοτώσει κιόλας δεκατρεῖς μνηστῆρες καὶ μ᾽ αὐτὸ τὸν 
πρόπο ὁ γάμος τῆς κόρης του παίρνει νέα ἀναβολή. Ὁ μεγάλος 
χίνδυνος δὲν παρασύρει κανένα δειλὸ ἄνδρα ! ᾿Αν κανεὶς εἶναι προο-. 
ρισμένος νὰ πεθάνη, γιατί τάχα πρέπει νὰ ζήση τὴ ζωή του ἀνώ- 
γυμος, καθισμένος στὰ σχοτάδια, χωρὶς νὰ πάρη μέρος σ᾽ ὅλες τὶς 
χαρές; ᾿Ας μοῦ χαριστῆ τὸ ἀγώνισμα, δῶσ᾽ μου τὴν ποθητὴ ἐπι- 
τυχία !». 

Ὁ θεὸς τοῦ δώρησε μιὰ χρυσὴ ἅμαξα μὲ φτερωτὰ ἄλογα. Μ’ 
αὐτὰ πέταξε ἀπὸ τὴν ἀνατολική του πατρίδα, τὸ Σίπυλο, πάνω 
ἀπ᾽ τὴ θάλασσα,285 χατὰ τὴ μελλοντική του πατρίδα στὴ Δύση. 
Τὰ λόγια του μαρτυροῦσαν ἥρωα ποὺ ἄξιζε τὴ νίκη. Καὶ τὴν ἀπό- 
κτησε, γιατί, ὅπως εἴπαμε, εἶχε περάσει πιὰ ὁ καιρὸς τοῦ Οἰνομάου. 
. Ἱπποδάμεια ἦταν ἕτοιμη γιὰ τὸ πραγματικὸ γαμήλιο ταξίδι 
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καὶ κοντά τῆς στεχόταν ὁ βοηθός. Νεαρὸ δείχνουν οἱ ἀγγειογρα- 
φίες τὸν προξενητὴ τοῦ γάμου, ποὺ ἧταν σύμφωνα μὲ τ᾽ ὄνομά του 
καθορισμένος γι᾽ αὐτὸ τὸ σκοπό. Λεγόταν Μυρτίλος, ἀπὸ τὸ «μύρ- 
τος», τὴ μυρτιά, ἀγαπημένο τῆς ᾿Αφροδίτης, ἀλλὰ μισητὸ σὲ παρ- 
θένες θεότητες θάμνο. .ὋὋ Πέλοψ εἶχε ὑποσχεθῆ στὴ θεὰ τοῦ ἔρω- 
τα -- ἔτσι διηγοῦνται στὴν πατρικὴ χώρα του, στὴ Μικχρασίαϑ66.-. 
ἕνα ἄγαλμα ἀπὸ ξύλο μυρτιᾶς, ἂν γινόταν ὁ γάμος του μὲ τὴν 
ἹἹπποδάμεια. Τώρα ἧταν ὁ Μυρτίλος, ἕνας γιὸς τοῦ ἙἭρμοῦ,387 ποὺ 
ὑπηρετοῦσε στὸν Οἰνόμαο σὰν ἡνίοχος καὶ ποὺ χάρισε τὴ νίκη στὸ 
γαμπρό. Ἢ ἱστορία εἶναι ἀντάξια σ᾽ ἕνα γιὸ τοῦ ἙἭ μοῦ, ἀλλὰ 
ἔφτασε σὲ μᾶς μὲ ἄλλες πρόσθετες πράξεις, ποὺ ταιριάζουν σ᾽ ἕνα 
συνηθισμένο ἄπιστο δοῦλο. "Ἔτσι, λένε, ὅτι ὁ Πέλοψ ὑποσχέθηκε 
στὸ Μυρτίλο, ποὺ ἧταν ἐρωτευμένος μὲ τὴν ἱἱπποδάμεια, γιὰ τὴ βοή- 
θειά του τὴν πρώτη νύχτα τοῦ γάμου.358. ἤΆλλοι λένε, πὼς ἣ 
ἴδια ἡ νύφη ἔδωσε αὐτὴ τὴν ὑπόσχεση,359 γιατὶ ἡ Ἱπποδάμεια 
ἐρωτεύτηχε ἀμέσως τὸν Πέλοπα, μόλις τὸν εἶδε, καὶ ἤθελε νὰ 
ἐξασφαλίση τὴ νίκη του μὲ κάθε μέσο. Ἴσως ἀκόμη τὸ μισὸ βα- 
σίλειο νὰ ὑποσχέθηκαν στὸ Μυρτίλο. 379 Παρουσιάζεται ὅμως αὐτὸς 
ἀκόμη πιὸ νωρίτερα σὰν ἕνας δαίμονας τοῦ γάμου, ποὺ τοῦ ἀνῆκε 
κατὰ παράξενο τρόπο ἣ πρώτη νύχτα. Κι ἔπρεπε νὰ πεθάνη --- ὅπως 
ἐπίσης ὁ σωσίας του Ὑ μέναιος " 71 δὲν ζοῦσε ποτὲ μετὰ τὸ γάμο --- 
κατὰ τὴ διάρχεια τῆς νικήτριας πορείας, σπρωγμένος ἀπὸ τὸν 
Πέλοπα ἔξω ἀπὸ τὴν ἅμαξα. 375 

᾿Αλλὰ στὸ μεταξὺ προχωρήσαμε πολύ. ᾿Απὸ μιὰ τραγωδία 
τοῦ Σοφοκλέους μὲ τὸν τίτλο «Οἰνόμαος» διασώθηκαν τὰ λόγια τῆς 
“ἹἹπποδάμειας, ποὺ περιγράφουν" 73 τὴ σαγήνη τοῦ Πέλοπος, τὴ μα- 
γεία ποὺ ἀκτινοβολοῦσε τὸ πρόσωπό του καὶ τὴ φλογερή του μα- 
τιά. Ὁ Εὐριπίδης παρουσιάζει ἔτσι τὸν ἐρχομὸ τοῦ ἥρωα στὸν 
«Οἰνόμαό» του, σὰ νὰ μετάνοιωσε 7 μόλις εἶδε τὰ κομμένα κεφά- 
λια στὴν πύλη τοῦ παλατιοῦ. Οἱ καλύτεροι ἀφηγητὲς ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ 
σημεῖο καὶ πέρα εἶναι οἱ ἀγγειογράφοι, ποὺ παίρνουν ἀπὸ δῶ τὸ 
νῆμα καὶ παριστάνουν τὴ συνέχεια τῆς ἱστορίας σὲ πίνακες. 

Ὁ Οἰνόμαος ἔκλεισε μιὰ συμφωνία μὲ τὸν καινούριο ὑποψή- 
φιο, ὅπως συνήθιζε πάντοτε: μὲ σπονδὴ στὸ βωμὸ τοῦ Ἑ ρχείου 
Διὸς στὴν αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ. Τὰ κεφάλια τῶν δολοφονημένων ὑπο- 
Ψηφίων, τοῦ Πελαργοῦ καὶ τοῦ Περίφαντος, παρακολουθοῦσαν 
τὴν πανηγυρικὴ τελετή. Ἣ συμφωνία κλείστηκε ἐπίσης μὲ τὴν 
ἹἹπποδάμεια, ποὺ τότε μόνο θὰ ἀνῆκε στὸν μνηστήρα, ἂν δὲν 
τοὺς πρόφταιναν. Μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ ἀνέβηκαν κι οἱ δυὸ στὴν ἅμαξα. Ὃ 
Οἰνόμαος ἔμεινε πίσω, γιὰ νὰ θυσιάση ἕνα χριάρι. ΓΑφηνε αὐτὸς 
τὸ χρόνο τῆς θυσίας στὸν μνηστήρα, γιὰ νὰ κερδίση ἕνα προβάδι- 
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σμα.5 75 Μιὰ ἀγγειογραφία μᾶς δείχνει ὅτι τὸ ἀνοικτόχρωμο χριάρι. 
δὲν ἦταν προορισμένο, ὅπως μερικοὶ πιστεύουν, γιὰ τὸν Δία, ἀλλὰ 
γιὰ τὴ θεὰ ποὺ ἀγαποῦσε τὶς ἀνθρωποθυσίες: τὸ ἄκαμπτο εἴδωλο τῆς 
᾿Αρτέμιδος ἐπιβλέπει στὴν τέλεση τῆς θυσίας καὶ συγχρόνως ρυ- 
θμίζει τὴ θυσία τοῦ ἐφήβου. ᾿Αφοῦ ἐκπληρώθηκαν τὰ καθιερω- 
μένα, ἀνέβηκε ὁ βασιλιὰς στὸ ἁμάξι, ποὺ τοῦ εἶχε ἕτοιμο ὁ Μυρτί- 
λος. 

Τὰ ἄλογα τοῦ ΓΑρεως θὰ μποροῦσαν ἴσως νὰ προφθάσουν ἐκεῖνα 
ποὺ ὁ Πέλοψ εἴχε ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα. Ἢ καταδίωξη ἔγινε μὲ 
πλάγια κατεύθυνση σ᾽ ὅλη τὴ χώρα, ἀλλὰ τὸ τέχνασμα τοῦ Μυρτί- 
λου εἶχε ἀποφασίσει ἀπὸ πρὶν τὴ νίκη. Στοὺς τροχοὺς τῆς ἅμα- 
ξας δὲν εἶχε τοποθετήσει τὰ ξύλινα καρφιά, ἣ εἶχε βάλει μόνο 
χαρφιὰ ἀπὸ κερί.3276 Καὶι ὅταν οἱ τροχοὶ ἄρχισαν νὰ χαλαρώνουν 
ἀπὸ τὴν ἅμαξα, ὁ Μυρτίλος πήδηξε ἔξω. “Ὁ Οἰνόμαος μπερδεύ- 
τηκε στὰ χαλινάριοι καὶ παρασύρθηριε στὸ θάνατο. " 

'Λένε ἐπίσηςἡ 78 ὅτι δέχτηκε ἀπὸ τὸν Πέλοπα τὸ τελειωτυκὸ 
χτύπημα: μιὰ περιττὴ αἱματηρὴ πράξη, στὴν ὁποία προστέθηκε 
ἀχόμα χάτι χειρότερο, ἣ δολοφονία τοῦ Μυρτίλου, ἁμάρτημα ἐνάντια 
στὸν ἝἙἭρμῇ, μοιραῖο γιὰ τὸ σπίτι τοῦ Πέλοπος. 379 Σὰν αἰτία τῆς δο- 
λοφονίας παρουσιάστηκε τὸ ὅτι ὁ Μυρτίλος ζήτησε βίαια τὴν ἀμοιβὴ 
γιὰ τὴ βοήθειά του.380 Τὸ πέσιμό του ἀπὸ τὴν ἅμαξα, μὲ τὴν ὁποία 
ὁ Πέλοψ καὶ ἡ ᾿Ἱἱπποδάμεια συνέχισαν τὸ ταξίδι τους, τὸ βλέπομε 
σὲ μιὰν ἀγγειογραφία. Καὶ οἱ ἀγγειογράφοι ἀποδείχνουν ἀκόμη 
τοῦτο: ὅτι τὸ νικηφόρο ζευγάρι, ἀφοῦ πέτυχε τὸ σχοπὸ μὲ τὸ νὰ 
φθάση στὸν ᾿Ισθμό, συνέχισε τὴν πορεία του γύρω ἀπ᾽ ὅλη τὴ χώρα 
τοῦ Πέλοπος, αἰωρούμενο πάνω ἀπὸ τὴ θάλασσα. ᾿Απ᾽ αὐτὸ μπο- 
ρεῖ νὰ ἰσχυριστῇ κανείς,381 ὅτι τὸ Μυρτῶο πέλαγος, ποὺ περιλού- 
ζει τὴν ἀνατολικὴ ἀκτὴ τῆς Πελοποννήσου, πῆρε τὸ ὄνομά του ἀπὸ 
τὸν γκρεμισμένον ἐκεῖ ἡνίοχο. 

Διηγοῦνται ἐπίσης, 382 ὅτι ὁ Ζεὺς κατέστρεψε μὲ ἕνα χεραυνὸ τὸ 
μικρὸ παλάτι τοῦ Οἰνομάου. Η μοναδικὴ κολώνα ποὺ ἀπόμεινε 
μετὰ τὴν πυρχαγιὰ φαίνονταν σημαδεμένη μὲ μιὰ χάλκινη πινακίδα, 
γιὰ πολὺν καιρὸ στὸν ἱερὸ περίβολο, ποὺ ὕστερα θὰ συγκέντρωνε τὰ 
ἑλληνικὰ φύλα σὲ ἑορταστικοὺς ἀγῶνες: στὸ ἄλσος τοῦ βασιλιᾶ 
τῶν θεῶν στὴν ἔΑλτιν τῆς ᾿᾽Ολυμπίας. Γιὰ τοὺς ἀρχαίους ἀγῶνες 
ὑπάρχει κι αὐτὴ ἣ πληροφορία: γιὰ τὸν ἀγώνα δρόμου τῶν πέντε 
᾿Ιδαίων Δακτύλων, ποὺ ὁ μεγαλύτερος ὀνομαζόταν 'Πραχλῆς καὶ 
διοργάνωσε τὸ παιχνίδι͵,288 ὕστερα ἀπὸ τὴν πάλη τοῦ Διὸς μὲ τὸν 
Κρόνο, γιὰ τὴν κυριαρχία καὶ γιὰ τὴ νίκη τοῦ ᾿Απόλλωνος πάνω 
στὸν Ἑ ρμῇ καὶ στὸν "Αρη.᾽86 Οἱ ποιητὲς δὲν ὑμνοῦν ὅμως χωρὶς 
λόγο τὴν «ἁρματοδρομία τοῦ Πέλοπος»»"86 χκαὶ τοὺς ἀγῶνες 

  

816 

  

  

δ4. Ὃ Πέλοῳ, ἡ “Ἱπποδάμεια καὶ ἡ πτώση τοῦ Μυρτίλου. Στὸ βάθος ἡ 
τιμωρὸς θεὰ Νέμεσις. 

του.385 ᾿Αφοῦ νίκησε ἡ ἅμαξά του τὴν ἅμαξα τοῦ Οἰνομάου, ἔγινε 
χύριος τῆς ᾽᾿Ολυμπίας καὶ κατόπιν θὰ τοῦ δίνανε τιμὲς ἥρωα ἀνά- 
μεσα στὰ ἱερὰ ποὺ ἐκεῖ θὰ ὑψώνονταν. 

ὋὉ τάφος τοῦ ἥρωα, ποὺ μετὰ τὸ θάνατό του ὑψώθηχε στὴ μέση 
τῆς ἼΑλτεως, ἧταν ἕνα «κενοτάφιο»», 387 ἕνας ἄδειος τάφος πρὸς τιμῆ 
του. Τὰ κόκαλα τοῦ Πέλοπος θάφτηκαν στοὺς ἀμπελόκηπους, στὴν 
περιοχὴ τῆς ἐξαφανισμένης πόλης Πίσας, κοντὰ στὸ ναὸ τῆς 
᾽Αρτέμιδος Κορδάκας.388 Σγτὸ χενοτάφιο του, στὸ μεταξύ, κοντὰ 
στὸ ναὸ τῆς Ἥρας, πρόσφεραν κάθε χρόνο ἕνα μαῦρο κριάρι. 589 
Ὅποιος ἔτρωγε ἀπὸ τὸ κρέας αὐτοῦ τοῦ ζώου, δὲν τοῦ ἐπιτρεπό- 
ταν νὰ μπῇ στὸ ναὸ τοῦ Διός,390 χαὶ πρὶν ἀπὸ χάθε θυσία στὸν Δία 
θυμόντουσαν καὶ τὸν ἥρωαϑϑ! μὲ μιὰ θυσία ἀπὸ τὴν ὁποία κανεὶς 
δὲν ἔτρωγε. Ὅταν τότε κτίστηχε ὁ ναὸς τοῦ Διός, τοῦ ὁποίου σή- 
μερα ἔκπληκτος βλέπει κανεὶς τὶς κολῶνες ποὺ ἀπόμειναν, εἶχε 
στὸ ἀνατολικό του ἀέτωμα ἀγάλματα ποὺ ἀπαθανάτιζαν σχηνὲς 
ἀπὸ τὴν ἁρματοδρομία τοῦ Πέλοπος καὶ τοῦ Οἰνομάου: Ὃ βασι- 
λιὰς καὶ ἣ βασίλισσα Στερόπη ἀπὸ τὴ μιὰ πλευρὰ τοῦ ᾿Ολύμπιου, 
ποὺ στεκόταν στὴ μέση, ὁ Πέλοψ καὶ ἣἡ ἹἹπποδάμεια ἀπ᾽ τὴν ἄλλη 
πλευρά, οἱ δύο ἅμαξες καὶ οἱ ὑπηρέτες, καὶ σ᾽ αὐτοὺς καὶ ὁ Μυρτί- 
λος͵,393 ὁλοχλήρωναν τὶς σχηνές: τὴν ἑτοιμασία γιὰ τὸ ἱδρυτικό 
τοῦ ἔργο. 
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Ἢ Ἱπποδάμεια ἐξ ἄλλου, ἀπὸ εὐγνωμοσύνη γιὰ τὴ βασίλισσα 
τῶν θεῶν, καθιέρωσε μιὰ γιορτὴ στὴν Ἥρα, ποὺ γιορταζόταν ἐπί- 
σὴης χάθε τέσσερα χρόνια μ᾽ ἕναν ἀγώνα δρόμου παρθένων. Σὰν 
πρώτη νικήτρια θεωρήθηκε398 ἡ Χλωρίς, ἣ κόρη τοῦ ᾿Αμφίονος 
καὶ τῆς Νιόβης, ἣ μοναδικὴ ποὺ διασώθηκε κι ἔγινε μητέρα τοῦ 
μακρόβιου Νέστορος. Τὸ ὄνομα Ἱπποδάμεια ὅμως μᾶς φανερώνει 
ὅτι καὶ ἡ ἴδια πολλὲς φορὲς ἀσχολεῖτο μὲ ἄλογα καὶ ἅμαξες. Καὶ 
αὐτὸ τὸ ὄνομα τουλάχιστο διατηρήθηχε στὸ δυτικὸ ἀέτωμα τοῦ 
ναοῦ τοῦ Διὸς μὲ μιὰ σκηνὴ ἀπὸ τὴν ἱστορία μιᾶς ἹἹπποδάμειας, 
ποὺ πιθανὸν ἧταν κάποια ἄλλη: ἣ σύζυγος τοῦ θεσσαλικοῦ ἥρωα 
Πειρίθου, ποὺ ὁ γάμος του ἧταν τὸ κίνητρο τοῦ πολέμου ἀνάμεσα 
στοὺς Λαπίθας καὶ στοὺς Κενταύρους, ποὺ παριστάνονταν στὸ 
ἀέτωμα. Ὑπῆρχαν πιθανὸν καὶ Κένταυροι ἐπίσης ἐδῶ, κοντὰ 
στὴν ὀροσειρὰ Φολόη, καὶ ἴσως καὶ Λαπίθαι, ἐὰν ὀνομάζονταν 
ἔτσι οἱ κάτοικοι τῆς ὀροσειρᾶς Λάπιθος, ποὺ ὑψωνόταν ἀπέναντι 
ἀπὸ τὴν Πίσα. ᾿Ἂν συνέβη κάτι παρόμοιο στοὺς γάμους τοῦ Πέ- 
λοπος καὶ τῆς Ἱπποδάμειας, εἶχε ξεχαστῇ κιόλας στὴν κατοπινὴ 
ἀρχαιότητα. 

Διηγοῦνταν γιὰ τοὺς ἕξι γιοὺς τοῦ ζευγαριοῦ,394 ἀνάμεσα σ᾽ 
αὐτοὺς γιὰ τὸν ᾿Ατρέα καὶ τὸν Θυέστη, ποὺ κληρονόμησαν τὸ 
σχκῆπτρο τοῦ Διός. ᾿Αναφέρονταν ἐπίσης δυὸ κόρες, ἣἡ Λυσιδίκη, 
ἡ μελλοντικὴ μητέρα τοῦ ᾿Αμφιτρύονος, καὶ ἡ Νικίππη, ἣ μητέρα 
τοῦ Εὐρυσθέως, καὶ πάλι ἄλλοι δεκατρεῖς γιοί,296 ἱδρυτὲς πόλεων, 
χωρῶν καὶ δυναστειῶν στὴν Πελοπόννησο καὶ στὸν Ἶσθμό. Μόνο 
ἀπὸ ἕναν ἀπ᾽ αὐτοὺς δὲν ἔχομε διαδοχή: ἀπὸ τὸν Χρύσιππο, ποὺ 
τ᾽ ὄνομά του σημαίνει «αὐτὸς μὲ τὰ χρυσὰ ἄλογα», σωσία τοῦ Πέ- 
λοπος. Ἧ ἱστορία του μᾶς ὁδηγεῖ πάλι στὴ Θήβα. Λέγεται ὅτι ἣ 
Ἱπποδάμεια τοῦ φερόταν σὰν σὲ προγονό.296 "Ἔβαλε τὸν ᾿Ατρέα 
καὶ τὸν Θυέστη νὰ τὸν σχοτώσουν καὶ κατόπιν ἣ Ἱἱπποδάμεια, γιὰ 
νὰ γλυτώση ἀπ᾽ τὸν Πέλοπα, ἔπρεπε νὰ καταφύγη στὴν ἀκρόπολη 
Μιδέα.397 

᾿Απὸ κεῖ μεταφέρθηχαν τὰ κόκαλά τὴης στὴν ᾿Ολυμπία καὶ 
τοποθετήθηκαν στὸ ἱερό της, ὅπου μόνο γυναῖκες ἔμπαιναν, καὶ 
μάλιστα μία φορὰ τὸ χρόνο. Δὲν ἦταν εὔχολο νὰ τὴν πλησιάση κα- 
νεὶς καὶ πολὺ περισσότερο νὰ γνωρίση τὴ θεία της μορφή. 

7. 

ΣΑΛΜΟΝΒΕΥ͂Σ, ΜΕΛΑΝΙΠΠῊ ΚΑΙ ΤΥΡΩ 

᾿Αφοῦ μιλήσαμε γιὰ τὸν Οἰνόμαο καὶ τελικὰ γιὰ τὴ σύζυγό του 
Στερόπη, ποὺ τὸ ὄνομά τῆς σημαίνει «ἀστραπή», πρέπει νὰ ἀνα- 
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φερθῇ καὶ ὁ Σαλμονεύς, ὁ ἱδρυτὴς τῆς πόλης Σαλμόνης στὸ ποτάμι 
᾿Αλφειό, κοντὰ στὴν Πίσα, ποὺ ἤθελε νά 'χη τὴν ἀστραπὴ στὰ χέρια 
του γιὰ ἀνόσιους σχοπούς. Ο Σαλμονεὺς ἀνῆχε στὴν ἴδια οἰκογέ- 
νεια τῶν σκοτεινῶν βασιλιάδων τῶν ἡρωικῶν διηγήσεων, ὅπως ὁ 
Τάνταλος καὶ ὁ Σίσυφος, ὁ ἀδελφός του, γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ γίνη 
λόγος σὲ λίγο. Τὸ γενεαλογικό του δένδρο ἀρχίζει ἀπὸ τὸν Δευ- 
καλίωνα, τὸ γιὸ τοῦ Προμηθέως, καὶ τὴν Πύρρα, τὴν κόρη τοῦ 
᾿Ἐπιμηθέως, τοὺς δυὸ ποὺ ἐπιζήσανε μετὰ τὸν πασίγνωστο κα- 
ταχλυσμό.398 ᾽᾿Εχτὸς ἐὰν ὁ παππούς τοῦ ὁ Ἕλλην ποὺ ἔδωσε 
τὸ ὄνομά του στοὺς Ἕλληνες δὲν ἧταν βέβαια αὐτὸς γιὸς τοῦ 
Δευκαλίωνος ἀλλὰ τοῦ Διὸς καὶ τῆς Πύρρας. 399 Σ᾽ αὐτὴ τὴν περί- 
πτωση θά ’πρεπε καὶ ὁ Σαλμονεὺς νὰ κατάγεται ἀπὸ τὸν Δία. 

ὋὉ πατέρας του εἶχε τ᾽ ὄνομα τοῦ βασιλιᾷ τῶν ἀνέμων, μὲ τὴ 
διαφορὰ ὅτι ἐκεῖνος, ὁ Αἴολος, ὀνομαζόταν ᾿ἹἹπποτάδης,300 ἐγῶ αὐ- 
τὸς μόνο Αἴολος. Πρέπει νὰ ἔδωσε τὸ ὄνομά του στὴ φυλὴ τῶν 
Αἰολέων. Αἴολος ὀνομαζόταν καὶ ὁ ἐγγονός του, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἢ 
οἱ Αἰολεῖς στὴν Προποντίδα, ἣ τὰ αἰολικὰ νησιὰ στὴ Δύση. 

Αὐτὸς ὁ νεώτερος Αἴολος ἧταν ἀνηψιὸς τοῦ Σαλμονέως. Ἣ 
ἀδελφὴ τοῦ Σαλμονέως Μελανίππη γέννησε τοῦ Ποσειδῶνος αὐ- 
πὸν καὶ τὸν δίδυμο ἀδελφό του Βοιωτό, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ὀνομάστηκαν 
οἱ κάτοικοι τῆς Βοιωτίας. Ἣ ἱστορία της ἓἵιν.ι; γνωστὴ ἀπὸ δυὸ 
τραγωδίες τοῦ Εὐριπίδου. Καὶ πρέπει ἣ δικιά της ἱστορία ν᾿ ἀνα- 
φερθῇ πρὶν ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Σαλμονέως, πολὺ πιὸ πρίν, ἐπειδὴ 
στὴ Μελανίππη συνέβη τὸ ἴδιο ὅπως καὶ στὴν κόρη του Τυρώ: ἣ 
παλιὰ ἱστορία γιὰ τοὺς ἔκθετους θείους διδύμους, τοὺς ἥρωες 
καὶ ἱδρυτὲς πόλεων, ὅπως ἦσαν καὶ οἱ θηβαῖοι Διόσκουροι. 

Ὃ παλιότερος βασιλιὰς Αἴολος ἦταν στὴ Θεσσαλία, ὅπως ὁ 
Βορέας, ὁ βόρειος ἄνεμος, ὁ ἐραστὴς τῆς φοράδας,391 ὁ ἀγαπημένος 
μιᾶς κόρης τοῦ Κενταύρου Χείρωνος. Αὐτὴ τὴ λέγαν Ἱππὼ ἣ Ἵππη, 
ὄνομα ποὺ σημαίνει φοράδα. Διηγοῦνται στὸ μεταξύ, ὅτι ἀρχικὰ 
εἶχε μορφὴ κοριτσιοῦ κι ὅτι ὀνομαζόταν διαφορετικά. Ντράπηχε 
ἐπειδὴ ἔμεινε ἔγκυος, ἔφυγε στὸ δάσος, καὶ γιὰ νὰ μὴ τὴν δῇ ὁ πα- 
τέρας της νὰ γεννᾷ, οἱ θεοὶ τὴ μεταμόρφωσαν σὲ φοράδα.395 Ἣ 
χκόρη τούτη τοῦ Χείρωνος διαχρινόταν ἀπὸ τὸ δῶρο τῆς προφητείας 
καὶ πρόλεγε πολλὰ ἀπὸ χεῖνα ποὺ πρόβλεπε: 95 τὸ θάνατο τοῦ 
᾿Ασκληπιοῦ, 394 ποὺ τὸν ἀνέθρεψε ὁ Χείρων, κι ἀκόμα καὶ τὴν τύχη 
τοῦ ἴδιου τοῦ πατέρα της.᾽ 95 ᾿Ισχυρίζονταν5 ὅτι ὁ Ζεὺς τὴ μά- 
γεψε νὰ πάρη τὴ μορφὴ ζώου, καὶ μάλιστα μιᾶς καστανῆς φορά- 
δας, ἐπειδὴ ἀκριβῶς εἶχε μεγάλη γλώσσα. 

ΨΜεταμορφώθηκε στὴ στιγμὴ --- ἔτσι μᾶς λένε397 --- ἀφοῦ εἶχε 
γεννήσει μιὰ κόρη. Τὸ κορίτσι πῆρε τὸ ὄνομα Μελανίππη, ἣ «μαύ- 
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ρὴ φοράδα», κι αὐτὸ μᾶς δείχνει ὅτι στὴν οἰκογένειά τοὺυς παλιό- τερὴ ἦταν ἣ ἀλογίσια μορφὴ ἀπὸ τὴν ἀνθρώπινη μορφή. Ὁ Πο- σειδῶν ἤτανε ἐραστής της, ποὺ μὲ τόση εὐχαρίστηση ἔπαιρνε τὴ μορφὴ ἀλόγου κι ἔκανε γάμους μεταμορφωμένος σὲ ἄτι.308 ᾿Από- χκτῆσε ἀπ᾽ αὐτὸν τοὺς δίδυμους Αἴολο καὶ Βοιωτό. Ἣ μιὰ ἀπὸ τὶς δυὸ τραγωδίες τοῦ Εὐριπίδου «Ἢ σοφὴ Μελανίππη» --- κάποτε περίφημο ἔργο, ποὺ ἀργότερα ὅμως χάθηκε μαζὶ μὲ τὸ ἄλλο, τὴν «Αἰχμάλωτη Μελανίππη» --- μᾶς μιλάει γι’ αὐτὰ μὲ λεπτομέρειες. 309 Ὅταν ὁ Αἴολος ἐξ αἰτίας μιᾶς δολοφονίας ἔπρεπε νὰ ζήση ἕνα χρόνο σὲ θεληματικὴ ἐξορία, συνέβη τοῦτο στὴν κόρη του: ἡ Με- λανίππη ἔχρυψε τοὺς δίδυμους προτοῦ ἐπιστρέψη ὁ πατέρας τῆς. Ὁ ταῦρος φύλαγε τὰ μωρὰ στὸ σταῦλο καὶ μιὰ ἀγελάδα τὰ θήλαζε. Οἱ βουκόλοι εἶδαν τοῦτο τὸ παράξενο καὶ τὸ ἀνακοίνωσαν στὸ βα- σιλιά. Πίστεψαν ὅτι κάποιο βόδι εἴχε γεννήσει ἀνθρώπινα παιδιά. Ο Αἴολος φοβήθηχε καὶ ρώτησε τὸ γέρο πατέρα του Ἕλληνα, τί ἔπρεπε νὰ χάνη. Αὐτὸς τὸν συμβούλευσε νὰ χάψουν τ᾽ ἀφύσιχα γεογέννητα. Ὃ Αἴολος πρόσταξε τὴν χόρη νὰ στολίση τὰ νεογέν- νητα γιὰ τὴ θυσία: γιατὶ αὐτὴ εἶχε τὴ χάρη τῆς σοφίας καὶ γνώ- ριζε ὅλες τὶς θεῖες ἐνέργειες. Τότε πετάχτηκε ἡἣ σοφὴ Μελανίππη μὲ πονηρὰ λόγια ἐνάντια στοὺς ἄντρες καὶ διηγήθηκε γιὰ τὴν ἀρχή, ἔπωᾗ τὸ εἴχε μάθι:.ι ἀπὸ τὴ μητέρα της, τὴν κόρη τοῦ Κενταύρου. ᾿Ανάφερε τὴν κοινὴ ἀρχὴ τῶν φυτῶν, τῶν ζώων καὶ τῶν ἀνθρώπων, μιὰ διδασκαλία ποὺ τὴ διατηροῦσανϑιο οἱ ὀπαδοὶ χαὶ λατρευτὲς τοῦ τραγουδιστῇ ᾿Ορφέως καὶ ποὺ ἐδῶ, μὲ τὴν ἀναφορὰ στὴν κόρη τοῦ σοφοῦ Κενταύρου, ἀποδιδόταν σ᾽ αὐτὸν τὸν ἴδιο. Δὲν μποροῦσε λοιπόν, σύμφωνα μ᾽ αὐτά, νὰ ὑπάρξη κατόπιν ἀφύσικη γέννα, καὶ ἂν ἴσως γινόταν χάτι τέτοιο- χι αὐτὴ τὴ δυνατότητα δὲν τὴν ἀπο- σιώπησε ἡ Μελανίππη --- τότε κάποιο παραπλανημένο κορίτσι θὰ εἶχε ἐκθέσει τὰ παιδιὰ κι ἔτσι μὲ τὴν καύση, ἀντὶ γιὰ θυσία, θά 'καναν φόνο. ι Ἴγτσι, ἣ κάπως ἔτσι, μίλησε ἡ ἐνσαρχωμένη γυναικεία ἐξυπνάδα πάνω στὴ σχκηνή. Δὲν ἔσωσε ὅμως αὐτὴ τὰ δίδυμα, ἀλλὰ ἡ προφήτισσα μητέρα της, ποὺ παρουσιάστηχε μὲ τὴ μορφὴ μιᾶς κεν- ταύρου καὶ προεῖπε τὸ μέλλον τῶν παιδιῶν σὰν ἱδρυτῶν - ἡρώων. Στὴν ἄλλη τραγωδία ἔφτασε ἡ Μελανίππη σὰν αἰχμάλωτη στὴν πόλη τῆς νότιας Ἰταλίας Μεταπόντιο. ᾿Εκεῖ μεγάλωσαν οἱ Ὑιοί τῆς κι ἔγιναν ἤρωες. Οἱ λεπτομέρειες δὲν ἀξίζει ἐδῶ νὰ ἀνα- φερθοῦν καὶ θὰ μᾶς πήγαιναν μακριὰ ἀπὸ τὸν Σαλμονέα, στὸ σπίτι τοῦ ὁποίου παιζόταν ἡ ἴδια ἱστορία. Αὐτὴ παρουσιάστηκε στὴ σκηνὴ ἀπὸ τὸν Σοφοκλέα. ᾿Αλλὰ ἔμεινε τόσο πιστὴ στὶς πολιὲς διης γήσεις γιὰ τὰ ἔχθετα θεϊκὰ δίδυμα, ποὺ οἱ Ῥωμαῖοι, ὅταν διάβα- σαν τὴν τραγωδία, ἀναγνώρισαν μέσα τῆς τὴν παιδικὴ ἡλικία τῶν 
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δυκῶν τοὺς ἱδρυτῶν - ἡρώων Ῥωμύλου καὶ Ῥέμου. Καὶ ἴσως νὰ 
ὑπῆρξαν συγγραφεῖς, ποὺ ἀναγνώρισαν πράγματι τὰ κοινὰ στοι- 
χεῖα, καὶ στὴν διήγησή τοὺς γιὰ τὴν ἱστορία τῆς ἱδρύσεως τῆς 
Ῥώμης ἔγραψαν πολὺ περισσότερα ἀπ᾽ ὅ,τι ἔβγαινε ἀπ᾿ αὐτὴ τὴν 
ἴδια. Ὃ σημερινὸς ἀφηγητὴς τῆς ἱστορίας τῆς Τυροῦς, τῆς ἄσπρης 
σὰν τὸ γάλα κόρης τοῦ Σαλμονέως, πρέπει ἀπεναντίας ν' ἀντι- 
σταθῇ στὸν πειρασμὸ γιὰ νὰ φτάση στὸν Τίβερι, ποὺ σύμφωνα μὲ 
μιὰ ἀξιόπιστη παράδοσηι3 φτάνει ὁ ἀγαπημένος σύζυγος τῆς μη- 
τέρας τοῦ ρωμαϊκοῦ γένους. Πρέπει νὰ μείνη στὸν ᾿Ἐνιπέα. 

Ἔτσι ὀνομαζόταν τὸ ποτάμι, ὅπου ἐξουσίαζε ὁ Σαλμονεὺς 
ἀρχικά, στὴ Θεσσαλία, στὴ χώρα τοῦ πατέρα του Αἰόλου, ὕστερα 
στὴν Πελοπόννησο, στὴν περιοχὴ τῆς ἴἬλιδος, ὅπου ἵδρυσε τὴ δι- 
κιά του πόλη. ᾿Ενιπεὺς σήμαινε αὐτὸν ποὺ «ἀντιβουΐζει». Μ’ ἕνα 
τέτοιο ὄνομα μποροῦσε νὰ χαρακτηρισθῇ κάθε ποταμὸς ποὺ χο- 
χλάκιζε, ἀκόμα καὶ ἡ ἴδια ἡ θάλασσα. Κι ὁ Ποσειδῶν τὸ εἶχε σὰν 
προσωνυμία.318 Μὲ τὸ ποτάμι ᾿Ενιπέα, τὸν ὡραιότερο τῆς γῆς, 
ἦταν ἡ Τυρὼ ἐρωτευμένη. 314 Συχνὰ πήγαινε στὴν ἀκτὴ τοῦ μεγας 
λόπρεπου ποταμιοῦ, ποὺ ὁ Ποσειδῶν εἶχε διαλέξει σὰ μορφὴ νὰ 
ἐμφανίζεται, γιὰ νὰ κάνη ἔρωτα τὸ κορίτσι. 

ἝΝννα πορφυρένιο κύμα σηκώθηκε σὰν βουνὸ ἀπὸ τὸ ποτάμι καὶ 
ἔχκρυψε τὸν θεὸ καὶ τὴν παρθένα. Τῆς ἔλυσε τὴ ζώνη καθὼς χοιμό- 
ταν. ᾿Αλλὰ ὅταν ἀποτέλειωσε τὸν ἔρωτά του, χράτησε τὸ χέρι της 
καὶ τῆς εἶπε: «Νὰ χαίρεσαι, παρθένα, γιατὶ ἀγαπήθηκες ! Αὐτὸ τὸ 
χρόνο θὰ κάνης λαμπρὰ παιδιά. Γιατὶ ἡ ἀγάπη τῶν ἀθάνατων δὲν 
εἶναι μάταιο παιχνίδι. Νὰ τὰ μεγαλώσης καὶ νὰ τὰ ἀναθρέψης. 
Τώρα γύρισε σπίτι σου καὶ μὴν πῆς τίποτα ! Εἴμαι ὁ Ποσειδῶν, 
ποὺ κάνω τὴ γῆ νὰ τρέμη». ἔἜτσι μίλησε κι ἐξαφανίστηκε στὴν 
κυματισμένη θάλασσα. 

Ὧ Τυρὼ γέννησε δίδυμα καὶ δὲν τόλμησε νὰ τὰ κρατήση. Τὰ 
ἔβαλε μέσα σὲ μιὰ ξύλινη σκάφη, ποὺ χρησίμευε καὶ γιὰ κούνια 
καὶ μποροῦσε νὰ πλέη στὸ νερό: ἕνα βαθουλωτὸ κομμάτι ξύλο,31δ 
ποὺ ἔγινε ὀνομαστὸ καὶ ποὺ μέσα σ᾽ αὐτὸ ἐμπιστεύτηκε τὰ παιδιὰ 
στὰ πατρικὰ νερά, γιατὶ δὲν τὰ ἀνάθρεψε ἡ μητέρα, ἀλλὰ τὰ παρέ- 
δωσε στὸν ᾿Ενιπέα. Τὸ νερὸ τὰ πήγαινε ἀπὸ δῶ κι ἀπὸ κεῖ χκαὶ 
τὰ ἔφερε σ᾽ ἕνα μέρος στὴν ὄχθη, ὅπου ἕνα κοπάδι ἄλογα περνοῦσαν 
βόσκοντας. Τὰ ζῶα ἔσωσαν τὰ παιδιά: τὸ ἕνα, ποὺ πῆρε τ᾽ ὄνομα 
Νηλεύς, θήλασε ἀπὸ μιὰ σκυλίτσα τῶν τσοπάνων,318 τ᾽ ἄλλο ἀπὸ 
μιὰ φοράδα. Καὶ ἐπειδὴ τὸ ζῶο τὸν πάτησε στὸ χκεφάλι καὶ ἀπὸ 
τότε εἶχε ἕνα μαῦρο σημάδι, ὀνομαζότον αὐτὸ τὸ παιδὶ Πελίας.318 
Τελικά, ἕνας ἀπὸ τοὺς βοσχοὺς βρῆκε καὶ τὰ δυό, τὰ ἀνέθρεψε 
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αἱ τὰ φύλαξε, ἀ ἡ μη-: 
ἶέἐ;ἷιἷε εἆσξι“ἶἶξἔἶ ξ υ β θδθλο διο ο μειλα ὅσς μῃ Αὐτοὶ οἱ βασιλιάδες γνώριζαν τὴ θέση ποὺ προτιμοῦσαν γ 

Τὸ πρόσωπο τῆς Τυροῦς ἦταν ἄσπρο, γιατὶ αὐτὴ ζοῦσε μόνο ιιυ’;’ταυ.ς᾿ οἱ Θιξοἱ᾽γ γν-ωριἔαν ὅμως καὶ γιὰ τὴ ᾽δυ}ν(:ιμ'η πού ᾽ιτ:ιτκε 
ἀπὸ γάλα.819 Τὸ ὄνομά τὴς τὸ ἴδιο μιλοῦσε γι᾽ αὐτό: ἡ ἴδια λέξη, πάνω ἀπ᾽ αὐτούς. Ἰ;πηξχαν"δμως χι ἄλλοιγπου ἐπιδίωκαν νὰ γί- 
ὅπως λένε σήμερα τὸ «τυρὶ» στὰ ἑλληνικά, τὸ ἄσπρο, μαλαχὸ δῶρο γουν Δίες357 χαὶ σ' αὐτοὺς ἀνῆχε, 6᾿Σα)ιμο3ευς. Τὶς θυσίες ποὺ ἄῃς;; 
τῶν προβάτων. ᾿Απαλὸ ἧταν τὸ κορμὶ' τῆς βασιλοπούλας 3 καὶ μοζαν στὸ βαἶιλια πῶν θεῶν, τὶς ἀπαιτοῦσε χι:ι;τὀν ἑαυτό του. 
τὰ ὡραῖϊα της μαλλιὰ γεμάτα γοητεία. 331 Μιὰ σκληρὴ μητριὰ τὴν Καὶ ᾿προα'κοιηθ'ουσε-: κιόλας, τριγυρνώντας μ.ὲ᾽ἷ. ἁμάξι του στὶς ὅξιθἷς 
συντηροῦσε, ἡἧ δεύτερη γυναίκα τοῦ Σαλμονέως, ἣ Σιδερώ, «ἡ σι- τοῦ ᾿Αλφειοῦ νὰ βροντᾶ καὶ ν' ἀστράφτη. 88) Πυρσοὺς ἔριχνε ἀνά- 
δερένια». Στὴν τραγωδία τοῦ Σοφοκλέους «Τυρὼ» παρουσιαζό- μεσα στὸ ιλαὀ,, ποὺ ἶξ]ν μισοῦσε δ830 χαὶ οἱ πυρσοὶ πέφταν-χι 
ταν νὰ ὑποφέρη ἀπὸ τὴ σκληρότητα τῆς Σιδεροῦς. Εὔχοσι χρόνια ' ἐπάνω στοὺς ἀγρούς ϑϑδ"]Πάνω σὲ σιδερένιες γέφυρες ὁδηγοῦσε 
πέρασαν ἀπὸ τότε ποὺ εἶχε ἀφήσει στὸ ποτάμι τὰ δίδυμα. Τὸ τρἑχᾖξας ' αμάξξ του, γιὰ νὰ μιμηθῆ τὸ θόρυβο τοῦ χεραυ- 
ἄσπρο τῆς πρόσωπο εἶχε μαῦρες γραμμὲς ἀπὸ τὰ χτυπήματα τῆς γοῦ. Ὴ ἔδὖζε χπξλκινυυς );έβητες στὸ ἁμάξι του χαὶ τοὺς ἔσ͵ερνε 
μητριᾶς. 325 Κουρεμένα ἦταν τὰ ὄμορφα μαλλιά, γιὰ νὰ νιώθη ἡ δυσ- ἐδῶ χαὶ κεῖ.8 Αὐτὸ τουλάχιστο τα[ριξιζε στὸ σατυρικὸ δράμα, 
τυχισμένη βασιλοπούλα ἀκόμα πιὸ ταπεινωμένη, σὰν ἕνα πουλάρε στὸ ὁποῖο ὁ Σοφοχλῆς παρουσίαζε ἀπὸ σκηνῆς τὸν μανιαχὸ 
ποὺ τοῦ κόψαν τὴ χαίτη.333 Καὶ ἔπρεπε πρωὶ - πρωὶ νὰ φέρνη βασιλιι.-Σὲ μιὰ ιιγ"γειυγραψἷᾗ βλέπει ͵κανεις, ὄ’ικι ὁ Σα).μσνῖνς 
νερὸ ἀπ' τὸ πηγάδι. Ἔκεῖϊ συνάντησε τοὺς δυὸ νέους. Ὃ βοσχὸς εἷχξ δεθῇ ἶ“’ὶ. ὅτι μόνος του ἀπελευθερώθηκε ᾷπυ τὰ δει::μέ. { 
δὲν ἦταν μαχριά, ποὺ εἴχε τὸ μικρό της βιὸς σ᾽ ἕνα σάκκο καὶ σ' Ζεὺς τελικὰ τὸν καταχεραύνωσε, χκαὶ ὁ ιΣιγ.λμονευς ἔγινε στὸν “Αδὴ 
ἕνα βαθουλωτὸ σανίδι. ᾿Αλλὰ ὁ συνοδὸς Ἐπ ονίστηνκεν οτὃ πέλος ἕνας αἰώνια τιμιπρ'ημέἶος. ͵Συμφωνα μὲ ’:;ὴνι πιὸ ξακουστὴ ͵μ,νείιι 
γιὰ νὰ διευκολύνη τὴν ἀναγνώριση. 334 Προηγουμένως ἧταν ἐκεῖ του στὴν περιγραφὴ τοῦ κάτω χόσμου ἀπ' τὸν Βιργ(ἱλξο, φαίνεται 
ἡἣ Σιδερώ, ἣ διώκτρια τῆς προγονῆς της, ἔπρεπε ὅμως νὰ κα- ὄτν; χαὶ χκεῖ ἷιάτω ἔτμεχεισιιν μ.οι!ιιισξιένος μὲ ἷὸ ἁμάξι του χκαὶ 
ταῖ;ὐγτ. τώρα στὸ ἱερὸ τῆς Ἥρας ἐμπρὸς στὴν ὀργὴ τῶν νέων, τοὺς πυρσούς, “χωρἰς νὰ μπορῇ νὰ σταματήση, ὅπως καὶ ὁ 
ποὺ πῆραν τὴ βασανισμένη Τυρὼ στὴν προστασία τους. Ὁ Νη- Ηρο;;:λης στὸν “Αδη ἔπρεπε πάντοτε νὰ σημαδεύη μὲ τὸ τόξο 
λεὺς ἔδιωξε τὸν Σαλμονέα, ποὺ ἔτρεξε γιὰ βοήθεια, καὶ ὁ Πε- του. 8 Δὲν ἧταν ὅμως ὁ ἴδιος ὁ “Ηρακλῆς, ἀλλὰ μόνο τὸ ἀπεί- 
λίας σκότωσε στὸ ναὸ τῆς Ἥρας τὴν κακιὰ βασίλισσα 885 χασμά του -- ὁ ἴδιος ιἶινἐβ'ηκε στὸν (ι)λυμἷ:ο -- ἐνῶ ἀπὸ τὸν Σαλ- 

Τὸ ὅτι δὲν τιμωρήθηκε ἀμέσως ἀπὸ τὴ βασίλισσα τῶν θει ὧν, μιἷνέιι δὲν απάμεἐγε χάτι ἄλλο παρὰ ἣ εἰκόνα τοῦ τρελοῦ περιπλα- 
τὸ χρωστοῦσε στὸν πατέρα Ποσειδῶνα, ποὺ τὴν τελευταία στιγμὴ ἜἜΡΕΝΟ οο ρονςς ᾽ ἔ ἄπλωσε χέρι προστατευτικὸ πάνω στὴν Τυρὼ καὶ στοὺς γιούς τῆς; Ἡ Τυρώ, μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσή της, ἔγινε γυναίκα τοῦ θείου ᾿Αργότερα βρῆκε τὴν τιμωρία ὁ Πελίας, στὴ. διφοίνεῖα ες στος τῆς Κρηθέως, ἑνὸς ἀπὸ τοὺς γιοὺς τοῦ Αἱόλουιγ ψξα! μ' ξιυτὸἴ ἀπό- 
ρίας τῶν ᾿Αργοναυτῶν. Παρ᾽ ὅλα αὐτά, ἡ Σιδερὼ δύσκολα ἧταν ἔ"Ἱ“ΞἼΡῖἨωἓξἴτὖξ;”έρπ"ν Τξ” Α'““;Ξ ’-“ἰῖοξ ᾿Αμυθάονα. ἓἷἷ.ἷἶ μᾳ ὃ ΗΗ Ἰρ Ἢ Ἔ τσι ἣ μάνα πέντε ἱδρυτῶν καὶ γεναρχῶν καὶ ἡ μάμμη μεγι 
νε.ξζπζἷἓἷ υκὴ στὴν ἽἭρα, ἐὰν φέρθηκε στὴ θεὰ ὅπως ὁ Σαλμο φυλῶν. ΟἹ δίδυμοί της δὲν ἦσαν μονιασμένοι. 385 “Ὁ Πελίας βασί- 

Πῶς ἦταν οἱ καλοὶ βασιλιάδες στὸν καιρὸ τῶν ἡρώων καὶ μὲ τί λεὺε στὴν ᾿Ιωλκὸ στὴ Θεσσαλία. (Ὁ Νηλεὺς ἵδρυσε τὴν πόλη Πύλο, 
ἀσχολοῦνταν, μᾶς τὸ περιγράφουν τὰ λόγια τοῦ ᾿Οδυσσέως, ποὺ συγ- στὴχνλΐ"ΐξ"τῄἦπ ἆξςζι] Ἕςἆἶἶἓ“ζ“’ζἷἷἷἷἓζ:. χαὶ Τῆρες ἶ:ζξίκΐοτξ "νλρλρον, Τ ξ 8)ς α, τὴν χι ς Ἶ νυκῆτι κρί:ειτὴ φήμη τῆς Πηνελάπ-ῄς μὲ τὴ φήμη ἑνὸς τέτοιου βασιλιᾶ. : Ξς “Ηξ“ς ΤΝ Ολυμ.ῖκη!α."' ᾧπαι Ἔ ζ'ιὶπ έρἓςἰοὗ Ν ἑῃ'-(ω ρρος, 

Ὅποιος ἕνα μεγάλο λαὸ ἀπὸ δυνατοὺς ἄντρες κυβερνᾶ τοῦ γεροντότερου ἥρωα τοῦ Τρωικοῦ πολέμου. Ἕνας γιὸς τοῦ καὶ τὴ ὃι:ξπιξ;συνη προστατεύει, οἱ εὔφοροι λόφοι καὶ κοιλάδες Φέρητος, ὁ ΓΑδμητος, ὑπηρέτησε σὰ βοσχὸς πλάι στὸν ᾿Απόλ- σφύζουν ἀπὸ στάρι καὶ κριθάρι, τὰ κλαδιὰ κρέμονται γεμάτα λωνα. 337 Ὁ Αἴσων ἧταν ὁ πατέρας τοῦ ᾿Ιάσονος, ποὺ ὁδήγησε τοὺς 
Ν φροῦτα, ᾿Αργοναῦτες ἀπὸ τὴν Ἰωλκό, τὴν πόλη τοῦ Πελίου, στὴν Κολ- συχνὰ γεννοῦν τὰ ζᾶ, καὶ τὰ νερὰ μυρμηγκιάζουν ἀπὸ ψάρια χίδα. Ὃ ᾿Αμυθάων εἶχε ἀνάμεσα στοὺς γιούς του τὸν Μελάμ- 

κάτω ἀπὸ τὴν ἐξουσία τοῦ σοφοῦ βασιλιᾶ, ποὺ κάνει εὔὐτυχι- ποδα, «τὸν μαυροπόδη», ποὺ ἐξάγνισε ἀπὸ τὴν τρέλα της τὴν δμένο τὸ λαό του. κόρη τοῦ Προίτου, τοῦ θείου τῆς Δανάης. 838 Στὸν Προῖτο, στὴν 
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ἰσχυρὴ ἀκρόπολη Τίρυνθα, θὰ μᾶς ὁδηγήση πάλι ἡ ἱστορία τοῦ Βελ- 
λεροφόντου. 

8 

ΣΙΣΥΦΟΣ ΚΑΙ ΒΕΛΛΕΡΟΦΟΝΤῊΣ 

Τὰ φύλλα τοῦ δάσους μοιάζουνε μὲ τὰ φύλα τῶν ἀνθρώπων" 
μερικὰ τὰ φέρνει ὃ ἄνεμος πάνω στὴ γῆ κι ἄλλα πάλι 
τὰ βγάζει τὸ μπουμπουκιασμένο δάσος καὶ τὰ γεννᾶ στὴ 

θαλπωρὴ τῆς ἄνοιξης: 
ἔτσι εἶναι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, αὐτὸ θάλλει κι ἐκεῖνο 

χάνεται. 
Αὐτὸς εἶναι ὁ ὍὍμηρος,539 στὸν ὁποῖο ὁ νεαρὸς Γλαῦκος τὴ 

διήγηση τῆς καταγωγῆς του ἀρχίζει μ᾽ αὐτὰ τὰ λόγια: 
᾿Απὸ τὸν Σίσυφο καταγόταν, τὸ γιὸ τοῦ Αἰόλου, τὸν παπποὺ 

τοῦ Βελλεροφόντου, τοῦ ὁποίου ἧταν καὶ ὁ ἴδιος ἐγγόνι. Φαίνεται 
ὅτι καὶ ἡ ἱστορία τοῦ Σισύφου ἀρχίζει ἔτσι, ποὺ πρέπει ἀμέσως 
νὰ μᾶς ὁδηγῆ, ἐπειδὴ γιὰ τὸ γεροντότερο Γλαῦχο, τὸ γιὸ τοῦ Σι- 
σύφου, δὲν ἔχομε νὰ ποῦμε πολλά, στὴν ἱστορία τοῦ Βελλεροφόντου, 
τοῦ πιὸ μεγάλου ἥρωα χοντὰ στὸν Κάδμο καὶ τὸν Περσέα πρὶν ἀπὸ 
τὴν ἐποχὴ τοῦ “Ἡραχλέους. Ὑπάρχει καὶ μιὰ τραγωδίαϑ0 ποὺ 
παρουσιάζει τὸν Σίσυφο σὰν τὸν βίαιο σύζυγο τῆς Τυροῦς. Στὸ 
μεταξὺ ὅμως ἦταν περισσότερο πονηρὸς παρὰ βίαιος: ὁ πονηρό- 
τερος ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. : 

Ὃ Σιίσυφος ἀνῆκε σ᾽ ἐχείνους τοὺς πρωτόγονους κατοίκους 
τῆς γῆς, ποὺ μποροῦσαν νὰ κρυφαχούσουν καὶ τὰ πρῶτα ἔργα τῶν 
θεῶν, ὅπως ἔκανε ὁ παράξενος ἴέροντας ποὺ καλλιεργοῦσε ἕνα 
ἀμπέλι στὴ Βοιωτία κοντὰ στὸν ᾿Ογχηστὸ καὶ κατασκόπευε τὸν 
μικρὸ “Ἑρμῆ μὲ τὰ κλεμμένα του βόδια. Τὸν πρόδωσε στὸν ἀδελφό 
τοῦυ ᾿Απόλλωνα, ὅπως μάθαμε στὶς διηγήσεις τῶν θεῶν.3 ὋὉ 
Σίσυφος χατοικοῦσε στὴν Σφύρα, σ᾽ ἐκείνη τὴ γωνιὰ τοῦ Ἰσθμοῦ, 
ὅπου θὰ ὑψωνόταν ἣ Κόρινθος, τῆς ὁποίας ἐθεωρεῖτο ἱδρυτής. 343 
ἈΑν ἤθελε κάποιος ἀπὸ τὸν Φλιοῦντα, μιὰ χώρα ποὺ βρισκόταν 
στὸ ἐσωτερικὸ χρυμμένη πίσω ἀπὸ βουνά, νὰ ἔλθη στὸ Σαρωνικὸ 
χόλπο, θὰ τὸν καταλάβαιναν εὔκολα ἀπὸ τὸν ἀπόχρημνο βράχο, 
ποὺ ἀργότερα ὀνομάστηχε ᾿Ακροχόρινθος. Αὐτὸ συνέβη καὶ μὲ τὸν 
Δία. Στὸν Φλιοῦντα ἅρπαξε τὴν Αἴγινα,334 τὴν κόρη τοῦ ποτάμιου 
θεοῦ ᾿Ασωποῦ, τὴ μελλοντικὴ μάνα τοῦ Αἰακοῦ, ποὺ γι᾽ αὐτὸν 
ὁ θεϊκὸς βασιλιὰς τὰ μυρμήγχια τοῦ νησιοῦ, στὸ ὁποῖο ἔδωσε τ᾽ 
ὄνομά της, τὰ μεταμόρφωσε σὲ ἀνθρώπους. 5 Τὸ νησὶ βρισκόταν 
στὸ Σαρωνικὸ κόλπο κι ὀνομαζόταν καὶ Οἰνόνη, τὸ «νησὶ τοῦ κρα- 
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σιοῦ». Ὁ ᾿Ασωπὸς ἔψαχνε γιὰ τὴν κόρη του κιἔφτασε στὴν κατοι- 
χία τοῦ Σισύφου. Αὐτὸς ἤξερε τὰ καθέκαστα, δὲν εἶπε ὅμως τίπο- 
τα, μέχρις ὅτου ὁ θεὸς τῶν ποταμῶν διέταξε νὰ ξεπηδήση γιὰ χάρη 
του μιὰ πηγὴ πάνω στὸν ἀπόχρημνο βράχο. 345 Τὸ βαθὺ πηγάδι 
στὴν παλιά του μορφὴ εἶναι σήμερα τὸ μοναδικὸ ποὺ ἀπόμεινε 
ἐχκεῖ ψηλὰ ἀπὸ τὴν ἀρχαιότητα. Γι᾿ αὐτὴν τὴν ἀμοιβὴ ἀποκάλυψε 
ὁ Σίσυφος τὸν ληστή. Μ’ αὐτὸ τὸν τρόπο ὁ ἀπαίσιος κατάσκοπος 
πῆρε τὴν ὀργὴ τῶν θεῶν πάνω του.347 ὋὉ Ζεὺς ἔστειλε τὸ Θάνατο 
ἐνάντιά του. ᾿Αλλὰ κι αὐτὸν τὸν κατάλαβε ἐγκαίρως. 

Θά ᾽ταν καλὸ νὰ μάθουμε μὲ ποιὸν τρόπο ὁ Σίσυφος ξεγέλασε 
τὸ θάνατο. Ἣ διήγηση δὲν ἔφτασε ὡς ἐμᾶς. Κατόρθωσε ὅμως 
χκι ἔδεσε γερὰ τὸ θάνατο. Κανένας δὲν πέθαινε ἀπὸ κείνη τὴ στι- 
γμὴ πάνω στὴ γῆ, ὥσπου ὁ ἔΑρης, ὁ θεὸς τοῦ πολέμου, ἐλευθέρωσε 
τὸ θάνατο καὶ παράδωσε σ᾽ αὐτὸν τὸ Σίσυφο. Ο πανοῦργος ὅμως 
ζήτησε, πρὶν κατεβῇ στὸν κάτω κόσμο, μιὰ τελευταία χάρη καὶ 
πέτυχε: νὰ μιλήση γι’ ἄλλη μιὰ φορὰ μὲ τὴ σύζυγό του, τὴ βα- 
σίλισσα Μερόπη. Τὴν ἔπεισε κρυφὰ νὰ μὴ προσφέρη πιὰ καμιὰ 
θυσία στὸ κυρίαρχο ζευγάρι τοῦ βασιλείου τῶν νεχρῶν. ᾿Εχεῖνοι 
στὸν κάτω χόσμο θὰ ἀποροῦσαν, ὅταν γιὰ πολὺν καιρὸ δὲ θὰ δέ- 
χονταν καμιὰ σπονδὴ ἀπὸ πάνω. Ὃ Σίσυφος φαίνεται ὅτι ἧταν, 
σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία, ὄχι μόνο ἕνας ἀρχέγονος ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ χι ἕνας ἀρχέγονος βασιλιὰς καὶ κυρίαρχος σχεδὸν ὅλης τῆς 
γῆς. Κατόρθωσε τότε νὰ ξεγελάση μὲ πονηρὰ λόγια 48 τὴ βασί- 
λισσα τοῦ κάτω κόσμου Περσεφόνη, νὰ τὸν ἐλευθερώση ὥστε πάλι 
νὰ ρέουν ἄφθονα δῶρα τῆς θυσίας --- ἣ σάρκα καὶ τὸ αἷμα τῶν 
σφαγίων. ἜἜτσι ὁ Σίσυφος ἀποχαιρέτισε τὸ σπίτι τοῦ “Αδου καὶ 
τὸν Ζαγρέα, τὸ γιὸ τοῦ χθονίου Διὸς καὶ τῆς Περσεφόνης,39 κι 
ὅλα τὰ μυστικὰ τοῦ κάτω χόσμου. Τοὺς ἀποχαιρέτησε γιὰ πάντα: 
λόγια ποὺ ἀκούγονταν σ᾽ ἕνα. σατυρικὸ δράμα τοῦ Αἰσχύλου͵, 350 
στὸν «Δραπέτη Σίσυφο». 5 

᾿Αφοῦ μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο γλύτωσε γιὰ δεύτερη φορὰ τὸ θά- 
νατο, θὰ πρέπη ἐδῶ νὰ ἀναφερθῇ ἡ γνωστὴ ἱστορία ποὺ συνέβη 
ἀνάμεσα στὸν πανοῦργο καὶ στὸν ἀρχικλέφτη, στὸν Σίσυφο καὶ 
στὸν Αὐτόλυχο, ὅταν αὐτοὶ οἱ δυὸ συναντήθηκαν. Γιὸς τοῦ Ἕ ρμοῦ 
ἦταν ὁ Αὐτόλυχος. Ὃ θεὸς τῶν κλεφτῶν τὸν γέννησε μὲ μιὰ ἐρω- 
μένη τοῦ ᾿Απόλλωνος. Κοντὰ στὴ Χιόνη, «τὸ κορίτσι τοῦ χιο- 
γιοῦ», πῆρε τὴ νύχτα τὴ θέση τοῦ μεγαλύτερου ἀδελφοῦ του σ᾽ 
ἕνα χαταφύγιο στὰ χιονισμένα βουνὰ τοῦ Παρνασσοῦ.351 "Ἔτσι 
γεννήθηκε ὁ Αὐτόλυχος, ποὺ τιμοῦσε περισσότερο ἀπ᾽ ὅλους 
τοὺς θεοὺς τὸν πατέρα του Ἑ ρμῆ. ᾿Απ᾽ αὐτὸν πῆρε τὸ χάρισμα 
τῆς κλεψιᾶς καὶ τῆς ἐπιδέξιας ψευδορκίας. 352 “Ὁ,τι ἄγγιζε τὸ 
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χέρι του τὸ ἔκανε ἀόρατο. 358 Μποροῦσε νὰ μεταμορφώνη τὰ ἄσπρα 
ζῶα σὲ μαῦρα καὶ τὰ μαῦρα σὲ ἄσπρα. ᾿Απὸ τὰ κερασφόρα ἔπερ- 
νε τὰ κέρατα καὶ τὰ τοποθετοῦσε σ᾽ αὐτὰ ποὺ δὲν εἶχαν.354 

᾿Ἐκεῖνο τὸν καιρὸ --- πρέπει ἀκόμα νὰ ἦταν ἡ ἐποχὴ τῶν σπά- 
νιων πρωτόγονων ἀνθρώπων --- ἔβοσκαν τὰ κοπάδια καὶ τῶν δύο 
πανούργων σὲ μιὰ μεγάλη περιοχή, ἀνάμεσα στὸν Παρνασσὸ καὶ 
τὸν ᾿Ισθμό. Ποτὲ δὲν μποροῦσαν νὰ πιάσουν τὸν Αὐτόλυχο, ὅταν 
ἔκανε μιὰ κλεψιά. Ὃ Σίσυφος ἔβλεπε μόνον, ὅτι τὸ κοπάδι του 
μέρα μὲ τὴ μέρα γινόταν μικρότερο καὶ τοῦ ἄλλου μεγαλύτερο. 
Τότε βρῆκε ἕνα τέχνασμα. ᾿Ανῆχε στοὺς πρώτους ποὺ κατείχανς 
τὴν τέχνη τῶν γραμμάτων. "Ἔτσι χάραξε στὶς ὁπλὲς τῶν βοδιῶν 
τὰ ἀρχικὰ τοῦ ὀνόματός του. Ο Αὐτόλυχος ὅμως μπόρεσε κι αὐτὸ 
ν᾽ ἀλλάξη,355 γιατὶ μποροῦσε ν᾿ ἀλλάζη τὸ καθετὶ στὰ ζῶα. Τότε 
ὁ Σίσυφος ἔχυσε μολύβι στὸ βαθούλωμα τῆς ὁπλῆς, ποὺ φανέρωνε 
στὰ ἴχνη τῶν βοδιῶν τὴ φράση: «Ὃ Αὐτόλυκος μ᾽ ἔκλεψε»».355 

Γιὰ πρώτη φορὰ ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὴ τὴ μαρτυρία ἀποδείχτηκε 
ὁ ἀρχικλέφτης νικημένος. Ἦταν ἕνας ἀγώνας πονηριᾶς, κι ὁ Αὐτό- 
λυχος ἐκτίμησε τόσο πολὺ τὸν νικητή, ποὺ ἔχλεισε μαζί του τὴν ἴδια 
στιγμὴ φιλία. Δὲν εἶναι λοιπὸν ἐντελῶς σαφὲς ἀπὸ ποιὸν προῆλθε 
αὐτὸ ποὺ συνέβη στὸ φιλόξενο σπίτι του. Ἕνα ποίημα, λοιπόν, ποὺ τὸ 
λέγαν ὁμηρικό, δείχνει τὸν Σίσυφο νὰ βρίσκεται σχεδὸν χωρὶς νὰ 
φαίνεται στὸ δωμάτιο τῆς κόρης αὐτοῦ ποὺ τὸν φιλοξενοῦσε: ὁ πα- 
νοῦργος καθόταν πάνω στὸ στρῶμα καὶ τὸ κορίτσι κρατοῦσε τ᾽ ἀ- 
δράχτι του. Γλίστρησε κρυφὰ κοντὰ στὴν ὡραία ᾿Αντίκλεια; Θά ταν 
ἄξιος γιὰ κάτι τέτοιο. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Αὐτόλυκος ἧταν ἱκανὸς γι᾽ 
αὐτὴ τὴ σκέψη, νὰ προσφέρη μὲ τὴν πονηριά του τὴν κόρη του στὸν 
νυκητή, γιὰ νὰ γεννηθῇ ὁ πιὸ πονηρὸς ἀπ᾽ ὅλους. 357 ἜἜτσι ἔγινε 
ἡ ᾿Αντίκλεια ἣ μητέρα τοῦ ᾽Οδυσσέως. ἴὌχι ἀπὸ τὸν Λαέρτη, ποὺ 
τὸν ξέρουμε σὰν πατέρα τοῦ ᾿Οδυσσέως, ἀλλὰ ἀπὸ τὸν Σίσυφο 
χληρονόμησε, σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία, τὴν πανουργία. 
Ὁ Λαέρτης τὴν ζήτησε σὲ γάμο, ὅταν πιὰ ἦταν ἔγκυος. 858 “Ἕνας 
ἀγγειογράφος τῆς Μεγάλης ἹἙλλάδας διατήρησε τὴ σκηνή: πῶς 
ὃ ἐρωτευμένος νέος παρουσιάζει στοὺς ἔχπληκτους συντρόφους 
του τὴ νύφη σ᾽ ἐνδιαφέρουσα κατάσταση. Γιατὶ δὲν ἀπατήθηκε 
οὔτε μιὰ φορά: Ὃ Αὐτόλυκος στὴν ἀγγειογραφία τοῦ δείχνει τὸ 
ὄνομα τοῦ Σισύφου σ᾽ ἕνα φύλλο --- σ᾽ ἕνα φύλλο λίγο μεγαλύ- 
τερο ἀπὸ φύλλο δάφνης. Ἦταν ἡ ἀπόδειξη πὼς ὁ ξένος ποὺ γνώ- 
ριζε τὴ γραφὴ ἧταν ὁ αἴτιος τῆς ἐγκυμοσύνης. Τὴν τελευταία 
νίκη τὴν χέρδισε ἣ ᾿Αφροδίτη, ποὺ ἀπεικονιζόταν ἐπίσης ἐδῶ καὶ 
ποὺ ἔδωσε στὸν ᾿Οδυσσέα ἕναν πατέρα νὰ τὸν φροντίζη: τὸν τότε 
ἀκόμα νέο κι ἐρωτευμένο Λαέρτη. Ἕνα γιὸ εἶχεν ἐπίσης ὁ Σίσυ- 
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δὅ. Ὃ γάμος τῆς ᾿Αντικλείας 

φος ἀπὸ τὴ βασίλισσα Μερόπη: τὸν Γλαῦκο, τὸν μεγαλύτερο ἀπ᾿ 
τοὺς δυὸ μὲ τὸ ἴδιο ὄνομα, ποὺ σήμαινε τὸν «πράσινο σὰν τὴ θά- 
λασσα» καὶ ποὺ ταίριαζε σὲ μιὰ θεότητα τῆς θάλασσας. “Ὅπως 
καὶ ἡ ποσειδώνεια ἀδυναμία του, εἶχε βέβαια ὁ «κύριος τῆς θά- 
λασσας»» μιὰ προτίμηση στὰ ἄλογα καὶ στὶς ἀλογίσιες μορφές. 
Περίπου στὸ μισὸ δρόμο ἀνάμεσα στὸν ᾿Ισθμὸ καὶ στὴν περιοχὴ 
τοῦ Παρνασσοῦ, στὶς Ποτνιές, ὁ Γλαῦχος εἶχε ἕνα ἱπποφορβεῖο, 
ποὺ ἡ ράτσα τοὺυς ἄφηνε νὰ φανῆ ἣ συγγένειά τους μὲ τὶς “Ἄρπυιες 
χαὶ τὶς Γοργόνες: τρέφονταν μὲ ἀνθρώπινο κρέας καὶ κατασπάρα- 
ἔαν στὸ τέλος καὶ τὸν κύριό τους στοὺς νεκρικοὺς ἀγῶνες τοῦ ε- 
λίου, τοῦ βασιλιᾶ τῆς ωλκοῦ. 359 Μιὰ τραγωδία τοῦ Αἰσχύλου, ὁ 
«Γλαῦχος Ποτνιεύς», μᾶς μιλάει γι᾽ αὐτό,5380. 

ὋὉ Σίσυφος πέθανε τελικὰ ἐξασθενημένος ἀπὸ τὴ μεγάλη ἧλι- 
χία.381: Δὲν μποροῦσε νὰ ξεφύγη ἀπὸ τὸ θάνατο. Γιὰ τὸν τάφο του 
λένε͵ 3θια ὅτι χείτονταν στὸν Ἶσθμό, ἀλλὰ μόνο λίγοι Κορίνθιοι γνώρι- 
ζαν ποῦ. ᾿Ανήκει στοὺς ἥρωες, ποὺ τόσο τοὺς τιμοῦσαν στὸν ᾿Ισθμό, 
καὶ πρέπει νὰ ἦταν αὐτός,395 ποὺ ἵδρυσε τὰ Ἴσθμια σὲ ἀνάμνηση τοῦ 
νεχροῦ Μελικέρτου. 398 Στὸν ἥρωα Σίσυφο στήθηκε ἕνας ἀνδριάν- 
τας᾿ διαβάζομε τ᾽ ὄνομα στὸ βάθρο. Ἣ εἰκόνα μᾶς παρουσιάζει 
ἄλλωστε τὴν περίφημη τιμωρία αὐτοῦ ποὺ μάταια προσπαθεῖ ν᾽ 
ἀπαλλαγὴ ἀπὸ τὴ μοίρα ὅλων τῶν θνητῶν. Αἰώνια κυλᾶ στὸν 
κάτω κόσμο τὸν βράχο κατὰ τὴν κορφή, σπρώχνοντάς τον μὲ χέ- 
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ρια καὶ μὲ πόδια. ᾿Αλλὰ μόλις εἶναι ἕτοιμος νὰ φθάση πάνω στὴν 
χορυφή, τότε ὁ ἀνελέητος βράχος τοῦ κυλᾶ ξαφνικὰ πίσω μὲ με- 
γάλη ὁρμή.35. Κάποιες ἀγγειογραφίες δείχνουν τὴν χορυφὴ σὰν νὰ 
ἧταν ὁ βράχος τῆς ᾿Αχροκορίνθου. Πάλι καὶ πάλι ξαναρχίζει ὁ 
Σίσυφος τὴ μάταιη δουλειά. Ο ἱδρώτας κυλάει στὸ σῶμα του χι ἣ 
σχόνη σχεπάζει τὸ χεφάλι του. 

᾿Απὸ τὸ γένος του ἀπόμεινε μόνο ὁ γιὸς τοῦ μεγαλύτερου Γλαύ- 
χου καὶ παπποὺς τοῦ νεώτερου, ποὺ γι᾽ αὐτὸν ἀκοῦμε στὴν ᾿Ἰλιάδα, 
ὁ Βελλεροφόντης. ᾿Αν δὲν εἶχε σωθῆ ἐκείνη ἡ γενεαλογία, σύμ- 
φωνα μὲ τὴν ὁποία ὁ παππούς του ἦταν ὁ Σίσυφος, τόσο βαθιὰ 
χαραγμένη στὴ μνήμη μας μὲ τοὺς ὡραίους ὁμηρικοὺς στίχους, 
τότε θὰ ἐθεωρεῖτο μονάχα γιὸς τοῦ θαλάσσιου θεοῦ, εἴτε τὸν λέγαν 
Γλαῦχο εἴτε Ποσειδῶνα. Ἣ μάνα του εἶχε τὸ ὄνομα τῆς θεᾶς Εὐ- 

ρυνόμης, 386 μιᾶς κυριάρχου τῆς θάλασσας 56 χαὶ σπουδαίας συζύ- 
γου τοῦ Διὸς στὰ παλιὰ χρόνια,, 67 ἣ ἀκριβῶς τῆς Εὐρυμέδης,5 68 

ὅπως δηλώνει ὁ Εὐρυμέδοντας, αὐτὸς ποὺ «ἣ ἐξουσία του ἁπλώ- 
νεται μαχριὰν -- ὅμοια μ’ αὐτὸν ποὺ κυβερνᾶ στὴ θάλασσα 809 
Ἕνα ἡρωικὸ παιδί, ποὺ ξεπήδησε ἀπὸ τὴ θάλασσα, θεωρεῖται 
ἐπίσης σὰν γιὸς τοῦ Γλαύκου, «τοῦ πράσινου σὰν τὴ θάλασσα», 57 

ποὺ ἔγινε ἀργότερα ὁ φονιὰς ἑνὸς παλαιοῦ ἐχθροῦ μὲ τὸ ὄνομα 
Βέλλερος: ὁ Βελλεροφόντης ἣ Βελλεροφῶν. 

Δὲν ἔχομε νὰ ποῦμε τίποτα ἄλλο γι᾿ αὐτὸν τὸν ἐχθρό, παρὰ ὅτι 

βρισκόταν ἀπ᾽ τὴν ἀρχὴ ἐδῶ κι ὅτι ἔπρεπε νὰ ὀνομαζόταν ἔτσι, 
ὅταν ὁ Βελλεροφόντης πῆρε τὸ πασίγνωστο ὄνομά του σὰν τὸν 

νίκησε, ὅπως κι ὁ Ἑρμῆς τὴν ἐπωνυμία ᾿Αργειφόντης μετὰ τὸ φόνο 
τοῦ πολύφθαλμου ἤΑργου. Πρὶν ἀπ᾽ αὐτὴ τὴ νίκη θὰ ὀνομαζό- 
ταν ἀλλιῶς ὁ νεαρὸς ἥρωας: ἹἹππόνοος γιὰ παράδειγμαϑ --- ὄνομα 
ποὺ τὸν σύνδεε μ ἕνα εὐγενικὸ ἄλογο, «ἴππο». Ἢ τὸν ὀνόμαζαν μ᾽ 
ἐχεῖνο τὸ ὄνομα ποὺ εἶχε ὁ ἀδελφὸς τοῦ περίφημου ἀλόγου, τοῦ 
Πηγάσου, ἑνὸς γιοῦ τοῦ Ποσειδῶνος, μὲ τὸ ὁποῖο δὲν θὰ τὸν συν- 
δέση σχεδὸν καμιὰ ἱστορία ἐκτὸς ἀπὸ τὶς γενεαλογίες. Δὲν εἶναι 
παράξενο αὐτὸ ποὺ συνέβη σ᾽ αὐτὸ τὸ ἀρχικὸ ὄνομα, νὰ ὑποχωρήση 
σὲ λίγο στὸ ὄνομα Βελλεροφόντης καὶ ὁ ἥρωας νὰ ὀνομάζεται Χρυ- 
σάωρ μόνο στὴν παιδικὴ καὶ ἐφηβικὴ ἡλικία. Τὸ ὄνομα τοῦτο --«αὐ- 
τὸς μὲ τὸ χρυσὸ ξίφος» -- παραδίνεται σὲ μιὰ γενεαλογία σ᾽ ἐκείνη 
τὴ θέση,"72 ποὺ διαφορετικὰ ἀνήκει στὸν Βελλεροφόντη: ἕνα 
υιὸ τοῦ Πλαύκου, τοῦ γιοῦ τοῦ Σισύφου, τὸν λέγαν Χρυσάορα. 

Γνωρίζομε τὴν ἱστορία τῆς γεννήσεώς του. Ὅταν ὁ Περσεὺς 
ἔκοψε τὸ κεφάλι τῆς Μεδούσης, αὐτὴ ἐγχυμονοῦσε ἀπὸ τὸν Ποσει- 

δῶνα ἕναν ἥρωα κι ἕνα φτερωτὸ ἄτι: τὸν Χρυσάορα καὶ τὸν Πήγασο. 
Ξεπήδησαν μέσ᾽ ἀπὸ τὸ σῶμα, ἀπὸ τὸ λαιμὸ τῆς μάνας χωρὶς κε- 
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ὅ6. Ἢ τιμωρία τοῦ Σισύφου: στὶς δυὸ πλευρὲς ὁ βασιλιὰς καὶ ἡ βασίλισσα 
τοῦ Κάτω Κόσμου 

φάλι. ᾿Απ’ αὐτὴ τὴ στιγμὴ καὶ πέρα δὲν ἀκοῦμε πιὰ νὰ γίνεται 
κουβέντα γιὰ τὸν Χρυσάορα, παρὰ μόνο γιὰ τὸ ἄτι. Ὃ Πήγασος 
ἥπιε νερὸ ἀπὸ τὴν χρήνη Πειρήνη. 73 "Ἔτσι ὀνομαζόταν ἡ διπλὴ 
πηγὴ στὴν Κόρινθο, ποὺ ξεπήδησε ψηλὰ πάνω στοὺς βράχους τῆς 
᾿Αχροκορίνθου καὶ ἐπίσης κάτω, στὴν ἀρχὴ τοῦ δρόμου ποὺ ὁδη- 
γοῦσε στὸ Λέχαιον, στὸ λιμάνι τοῦ Κορινθιακοῦ κόλπου, καὶ στὸ 
Ιερ᾽ὸ τοῦ Ποσειδῶνος. Τὸ ἴδιο τὸ ὄνομα Πήγασος ἀναφέρεται σὲ 
μιὰ ἀναβλύζουσα κρήνη - πηγή. Ἢ Ἱπποχρήνη, ἡ «πηγὴ τοῦ 
ἀλόγου», πάνω στὸν “Ἑλικῶνα, θὰ πρέπη νὰ ξεπήδησε κάτω ἀπὸ 
ττ} χτύπημα τῆς ὁπλῆς του͵,5374 χι αὐτὸ τὸ ἴδιο διηγοῦντἄι καὶ γιὰ 
τὴν Πειρήνη.375 Σ᾽ αὐτὸν, ποὺ πατέρας του ἧταν ὁ Ποσειδῶν, ἧταν 
εὔκολο νὰ κάνη τέτοια πράγματα. Φαίνεται ὅτι ἐπισκεφτόταν μὲ 
μεγάλη εὐχαρίστηση τὴν Πειρήνη, γιατὶ βρισκόταν ἐκεῖ κοντὰ στὸ 
πατρικὸ ἱερὸ κι ἐπίσης ἴσως ἐξ αἰτίας τοῦ ἀδελφοῦ, ἀπὸ τὸν ὁποῖο 
τελικὰ θὰ αἰχμαλωτιζόταν: τὸ ἀθάνατο ἄλογο ἀπὸ τὸ θνητὸ ἀδελφό. 

ὋὉ Βελλεροφόντης ἦταν ὁ θνητὸς ἀδελφός, ἔστω κι ἂν ἦταν τὸ 
ἴδιο ὅπως ὁ Χρυσάωρ, ἕνας γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος ἀνάμεσα στοὺς 
πολλούς, ποὺ εἶχε ἀποκτήσει ὁ θεὸς πάνω στὴ γῆ. ᾿Απὸ τὸν πατέρα 
τοὺ ἐπιθυμοῦσε ἕνα φτερωτὸ ἄλογο. Ὃ Ποσειδῶν τὸ δώρισε στὸ 
γιό του.376 Δὲν ἦταν ὅμως εὔκολο νὰ πιάση τὸ ζῶο πού 'πινε νερό. 
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Γιατὶ δὲν εἶχε ἀκόμη βρεθῇ τὸ χαλινάρι. Πολὺ κουράστηχε γι᾽ αὐτὸ 
ὁ ἥρωας, ἴσαμε ποὺ ἡ ἴδια ἡ ᾿Αϑηνᾶ τοῦ ἔφερε τὸ χρυσὸ χαλινάρι. 377 
Στὸ ὄνειρό του συνέβη τοῦτο, ἀλλὰ τὸ ὄνειρο ἧταν μιὰ πραγματι- 
χκότητα χαθὼς τοῦ μιλοῦσε: «ἸΚοιμᾶσαι, βασιλικὲ ἀπόγονε τοῦ 
Αἰόλου; Πάρε καλύτερα αὐτὸ τὸ μαγικὸ πράμα, ποὺ δαμάζει τὰ 
ἄλογα, καὶ δεῖξ᾽ το στὸν πατέρα Ποσειδῶνα καὶ στὸ μεταξὺ νὰ 
μὴν παραμελήσης νὰ τοῦ θυσιάσης ἕναν ἄσπρο ταῦρο». Πήδηξε 
πάνω ὁ νεαρός. Εἶχε ἀποκοιμηθῆ κοντὰ στὸ βωμὸ τῆς θεᾶς, γιὰ 
νὰ πάρη μιὰ συμβουλή της γιὰ τὶς ἔγνοιες του. Σ τὸ χέρι του κρα- 
τοῦσε τὸ χρυσὸ θαυματουργὸ πράγμα: βρισκόταν ἐχεῖ. Στὸν 11ο- 
λύιδο, τὸν μάντη, ἔτρεξε χρατώντας το --- στὸν ἴδιο ποὺ βρῆχκε 
τὴν παραβολὴ γιὰ τὰ θαυμαστὰ μοσχάρια τοῦ κοπαδιοῦ τοῦ Μί- 
νωος, γιὰ τὸ μικρὸ παιδὶ στὸ βαρέλι μὲ τὸ μέλι, τὸν Κρητικὸ Γλαῦ- 
κο---καὶ τὸν ξύπνησε. 378 Μὲ διαταγή του ὁ Βελλεροφόντης ἵδρυσε 
τώρα, ἀφοῦ θυσίασε στὸν Ποσειδῶνα, ἕνα βωμὸ στὴν ἹἹππία ᾿Αθηνᾶ. 
Ἔτσι ἀνῆκε σ᾽ αὐτὸν τώρα ὁ Πήγασος: σὰ δῶρο ἀπὸ τὸν Ποσει- 
δῶνα, ἡμερωμένος καὶ ὁδηγημένος σ᾽ αὐτὸν ἀπὸ τὴν ᾿Αθηνᾶ.89 Ὃ 
ἥρωας καβαλίκεψε τὸ θεϊκὸ ἄλογο καὶ χόρεψε μαζί του, γιὰ νὰ 
τιμήση τὴ θεά, ἀρματωμένος, τὸ χορὸ τῶν ὅπλων. 89 

Εἶναι βέβαιο ὅτι πολὺ γρήγορα μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ ὁ Βελλεροφόντης 
ἔγινε ὁ φονιὰς τοῦ Βέλλερου κι αὐτὸ τὸ ὄνομα ἔκανε νὰ ξεχαστῇ τὸ 
προηγούμενο. Ὅπως κι ὁ ᾿Απόλλων μετὰ τὸ φόνο τοῦ δράκου 
Δελφίνου,381 ἔπρεπε κι αὐτὸς νὰ μετανοήση καὶ νὰ ἐξαγνιστῇ. 
ὯἯ διήγηση γιὰ τὸ πῶς σκότωσε καὶ μιάστηκε δὲν μᾶς ἔχει 
διασωθῇ, πιθανῶς ὅμως 82 ὁ ἥρωας, μετανοημένος, ἐγκατέλειψε 
τὴν Κόρινθο καὶ πῆγε στὴν Τίρυνθα. ᾿Ἔκεϊῖ βασίλευε ὁ βασιλιὰς 
Προῖτος ποὺ τὸν ἐξάγνισε. “ἕνας παλιὸς βασιλιὰς ἔπρεπε νὰ ἦταν 
τότε ὁ Προῖτος, ὁ θεῖος τοῦ Περσέως ποὺ σχότωσε τὴ Μέδουσα. 
Γι αὐτὸ πιστεύουν ἴσως μερικοί, ϑϑδότι ὑπῆρχε κι ἕνας ἄλλος Προῖ- 
τος καὶ αὐτοῦ ἡ γυναίκα ἦταν ἐκείνη ἣἡ [Λντεια, γιὰ τὴν ὁποία ἐπί- 
σὴς τόσα πολλὰ διηγοῦνται. ᾿Αλλὰ σπάνια ἐνδιαφέρονται οἱ διη- 
γήσεις τῶν ἡρώων γιὰ τὴν ἡλικία τῶν ἡρώων, καὶ στὶς ἡρωίδες 
ταίριαζε σχεδὸν παντοτινὴ νεότητα. Αὐτὸς ὁ Προῖτος ἧταν βε- 
βαίως ἐκεῖνος ἀπὸ τὸ ἴΓΛργος, ποὺ ἀκόμα στὴν κοιλιὰ τῆς μητέρας 
του τσαχωνόταν μὲ τὸν ἀδελφό του ᾿Αχρίσιο, καὶ ἔπειτα ἐγκατέ- 
λειψε τὸ διαφιλονικούμενο βασίλειο καὶ περιπλανήθηκε στὴ Μι- 
κρασία. ᾿Απὸ κεῖ, ἀπὸ τὴ χώρα τῶν Λυχίων, ἐπέστρεψε στὴ χώρα 
του μὲ μιὰ βασιλοπούλα καὶ ἑπτὰ Κύκλωπες, γιὰ νὰ οἰκοδομήση 
τὴν ἰσχυρὴ ἀκρόπολη Τίρυνθα. Καὶ ὅταν ἀποσύρθηκε ὁ ᾿Ακρίσιος 
στὴ Λάρισα τῆς Θεσσαλίας, ἐξουσίαζε ὁ Προῖτος σὰν ἀνώτερος βα- 
σιλιὰς σ᾽ ὁλόκληρη τὴ χώρα τοῦ Αργους, ἀπὸ τὴν ὁποία προσπά- 
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θησαν ἀργότερα οἱ τρεῖς του κόρες καὶ ὁ γιός του Μεγαπένθης 
νὰ χρατήσουν μαχριὰ τὸ Διόνυσο. Σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία δὲ βρισκό- 
μᾶστε τόσο μαχριά: ὁ Προῖτος ἐξουσιάζει ἀκόμα παντοδύναμος. 

Στὴν ἰδιότητά του σὰν μεγάλου βασιλιᾶ ἐξάγνισε τὸν Βελλε- 
ροφόντη ἀπὸ τὸ φόνο χαὶ χράτησε τὸ βασιλικὸ βλαστάρι ἀπὸ τὴν 
Κόρινθο κοντά του, στὴν Τίρυνθα. ᾿Αλλὰ ὄχι γιὰ πολὺν καιρό. 
Γιατὶ384 ἡ γυναίκα του ἤΑντεια, ἡ βασιλοπούλα ἀπὸ τὴ Μικρασία, 
ἐρωτεύτηχε τὸν ὄμορφο καβαλάρη τοῦ Πηγάσου. Οἱ τραγικοὶ 
ποιητὲς τὴν λέγαν Σθενέβοια. Πρόκειται γιὰ τὴν ἱστορία ποὺ συ- 
νέβηκε καὶ στὴν οἰκογένεια τοῦ Θησέως ἀνάμεσα στὴ Φαίδρα καὶ 
τὸν Ἱππόλυτο κι ὄχι μόνον ἐκεῖ---γιὰ μεγάλη χαρὰ κι ἀθάνατη φήμη 
ἑνὸς ἀφηγητῆ στὰ πολὺ μεταγενέστερα χρόνια, ποὺ σχεδὸν μετὰ 
ἀπὸ τρεῖς χιλιάδες χρόνια ξαναξετύλιξε τὸ γνωστὸ σ᾽ ὅλους φάδι. 
Ἢ βασίλισσα προσπάθησε νὰ γοητεύση τὸ νεαρό. Καὶ ὅταν δὲν τὸ 
κατόρθωσε, μίλησε στὸ σύζυγό της: «Πρέπει νὰ πεθάνης σύ, Προῖτε, 
ἣ νὰ σχοτώσης τὸν Βελλεροφόντη, ποὺ θέλησε νὰ μὲ παρασύρη 
σ' ἔρωτα χωρὶς τὴ θέλησή μου». Ὁ βασιλιὰς ἐξοργίστηκε, ἀλλὰ 
δὲν ἤθελε νὰ σκοτώση ὁ ἴδιος τὸν φιλοξενούμενο. Τὸν ἔστειλε στὴν 
"Λυκία, στὸν πεθερό του, ποὺ ὀνομαζόταν κατὰ τοὺς τραγικοὺς ποιη- 
τὲς ᾿Ιοβάτης, καὶ κατ᾽ ἄλλους, ἴσως κατὰ τοὺς ἀρχαίους ἀφηγητές, 
ἧταν ἐχεῖνος ὁ ᾿Αμισώδαρος, 85 ποὺ εἶχε ἀναθρέψει ἡ Χίμαιρα.388 
Σ᾽ αὐτὸν ἔστειλε ὁ Προῖτος τὸν Βελλεροφόντη μὲ ὀλέθρια σημά- 
δια σὲ σφραγισμένα πινάκια. 

᾿Ἐννιὰ μέρες τὸν φιλοξένησε ὁ βασιλιὰς τῆς Λυχίας, ἐννιὰ 
ταῦροι θυσιάστηχαν στὴ γιορτή. Τὴ δέκατη μέρα διάβασε ὁ βα- 
σιλιὰς τὸ γράμμα τοῦ γαμπροῦ του καὶ εἶδε ὅτι ἔπρεπε νὰ παρα- 
δώση στὸ θάνατο τὸν Βελλεροφόντη. Ἔτσι ἔδωσε σ᾽ αὐτὸν τὴν 
παραγγελία νὰ σχοτώση τὸ θαυμαστὸ ζῶο ποὺ εἶχε ἀνάμεσα στὰ 
χοπάδια του. Ἦταν, βέβαια, σὰν ἐκεῖνο τὸ πλουμιστὸ θαυμαστὸ 
μοσχάρι στὶς ἀγέλες τοῦ Μίνωος, 387 τὸ ὁποῖο ἔπρεπε νὰ ἀντι- 
μετωπίση ὁ Πολύιδος, ὁ μάντης, ριγμένο στὶς δικές του ἀγέλες. 388 
Τὸ ζῶο ἧταν μιὰ γίδα. Μιὰ μικρὴ κατσίκα, ποὺ μόνο ἕνα χειμώνα 
εἶχε περάσει χι ὀνομαζόταν Χίμαιρα. Γιατὶ μ᾽ αὐτὸ τὸ ὄνομα θυ- 
μοῦνται τὸ ἀξιοπερίεργο Λύκιο ζῶο, ἂν καὶ μόνο στὴ μέση εἶχε 
χορμὶ καὶ κεφάλι κατσίκας. Μπροστὰ ἧταν λιοντάρι, πίσω φίδι, 
ἕνα τρυκέφαλο πράγμα ποὺ ἔβγαζε φωτιές.389. “Ὃ Βελλεροφόντης 
καβάλησε τὸ δικό του θαυμαστὸ ζῶο, τὸν Πήγασο, σηκώθηκε μαζί. 
τοῦ ψηλὰ καὶ χτύπησε ἀπὸ ψηλὰ μὲ τὰ βέλη του τὴ Χίμαιρα. 399 
᾿Αγγειογραφίες τὸν δείχνουν πολλὲς φορὲς μὲ τὸ σπαθὶ ἢ κιόλας 
μὲ τὴν τρίαινα τοῦ Ποσειδῶνος στὸ χέρι. 

Ὃ βασιλιὰς τὸν ἔστειλε μετὰ γιὰ δεύτερη φορὰ στὸ θάνατο, 
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ἐναντίον ἑνὸς λαοῦ ἀγαπημένου τῶν θεῶν, τῶν Σολύμων.891 Ὃ Βελ- 
λεροφόντης ὅμως τοὺς νίχησε. Γιὰ τρίτη φορὰ τὸν ἔστειλε ἐνάντια στὶς 
᾿Αμαζόνες, καὶ ὅταν ἐπέστρεφε νικητὴς κι ἀπ’ αὐτὸν τὸν ἀγώνα, τὸν 
περίμεναν σὲ ἐνέδρα τὰ γενναιότερα παληκάρια τῆς Λυχίας, Κανεὶς 
δὲ γύρισε πίσω: τοὺς σκότωσε ὁ Βελλεροφόντης. Τότε ἀναγνώ- 
ρισε ὁ βασιλιὰς σ᾽ αὐτὸν τὸν γόνο τῶν θεῶν. Τὸν κράτησε κοντά 
του, τοῦ ᾽δωσε γιὰ γυναίκα τὴν κόρη του καὶ τοῦ παραχώρησε τὸ 
μισό του βασίλειο. Δυὸ γιοὺς καὶ μιὰ κόρη ἀπόχτησε ὁ Βελλερο- 
φόντης μ᾽ αὐτὴ τὴ νεώτερη ἀδελφὴ τῆς ᾿Αντείας. Ἢ κόρη τοῦ 
ἧἦταν ἡ Λαοδάμεια, ποὺ ἀπὸ τὸν Δία θὰ γεννοῦσε τὸν Σαρπηδόνα, 
γιὰ τὸν ὁποῖο πιστεύτηκε ἄλλοτε ὅτι ἦταν, ὅπως ὁ Μίνως στὴν 
Κρήτη καὶ ὁ Ραδάμανθυς, γιὸς τοὺς Διὸς καὶ τῆς Εὐρώπης.393 
“Ὅπως μ’ αὐτὸν τὸν τρόπο ἣ Λυκία συνδέθηκε μὲ τὴν Κρήτη κι 
ὅπως ὁ Πέλοψ, ὁ ἥρωας τῆς ᾿Ολυμπίας, σύνδεσε τὴ Λυδία μὲ 
τὴν Πελοπόννησο, ἔτσι, συνένωσε ὁ Βελλεροφόντης μιὰν ἄλλη 
μικρασιατικὴ χώρα, ἣ μᾶλλον δυὸ μικρασιατικὲς χῶρες, τὴ Λυκία 
καὶ τὴν Καρία, μὲ τὸ βασίλειο τοῦ "Άργους, ποὺ περιλάμβανε ἀκόμη 
καὶ τὴν Κόρινθο. 

ὋὉ καβαλάρης τοῦ φτερωτοῦ ἄλογου εἶχε τὴν πατρίδα του κι 
ἐδῶ κι ἐκεῖ. Στὴν τραγωδία τοῦ Εὐριπίδου «Σθενέβοια» παριστά- 
νονταν πῶς ὁ ἥρωας, μετὰ τὸ φόνο τῆς Χίμαιρας, ἔφτασε πετών- 
τας στὴν Τίρυνθα, γιὰ νὰ πάρη ἐχδίκηση ἀπὸ τὴ γυναίκα τοῦ Προί- 
του. Αὐτὴ ἦταν ἕτοιμη νὰ θυσιάση στὸν Βελλεροφόντη σὰν ο᾽ ἕνα 
νεχρό͵, 398 γιατὶ τὸν ἀγαποῦσε ἀκόμη. Ὁ ἥρωας παραδόθηκε τάχα 
στὸν ἔρωτα τῆς βασίλισσας, τὴν πῆρε πάνω στὸν Πήγασο σὰν 
νὰ ἤθελε νὰ πετάξη μαζί της στὸ μισό του βασίλειο στὴν Καρία, καὶ 
τὴν γκρέμισε ἔπειτα στὴ θάλασσα κοντὰ στὴν νῆσο Μῆλο."5 Ἢ 
συμφιλιώθηκε στὴν πραγματικότητα μαζί τῆς κι ἦταν μόνο ἀκόμη 
ὀργισμένος μὲ τὸν ψεύτικο Προῖτο; Σὲ μιὰ ἀγγειογραφία, ποὺ 
δείχνει τὸ γχρέμισμα τῆς Σθενέβοιας, ὁ Βελλεροφόντης κρύβει 
τὸ πρόσωπό του μὲ τὸ χέρι. Μιὰ παρόμοια πτώση, ὅπως αὐτὴ τοῦ 
Φαέθοντος: ἣ πτώση ἀπὸ τὸν Πήγασο -- εἴτε ἧταν αὐτὸς ἔνοχος γιὰ 
τὴν πτώση τῆς γυναίχας εἴτε ὄχι ---θά ’ταν ἀργότερα καὶ ἣ δυκιά 
του μοίρα. Θέλησε --- ἔτσι διηγοῦντανϑ95- ν᾽ ἀνεβῇ μὲ τὸ ἄλογό του 
στὸν οὐρανὸ καὶ νὰ λάβη μέρος στὸ Συμβούλιο τῶν θεῶν. Πῶς 
ἔφτασε σ᾽ αὐτὴ τὴ σκέψη, τὸ θέτει ὁ Εὐριπίδης σὲ μιὰν ἄλλη τρα- 
γωδία, στὸν «Βελλεροφόντη». Ἢ πείρα του θὰ εἶχε πείσει τὸν 
ἥρωα, ὅτι μόνο τὸ παλιὸ γνωμικὸ ἧταν ἀληθινό: δὲν γεννήθηκε ἀκό- 
μα ὁ τέλειος.395 “Ὑαάρχουν ἄραγε θεοί;397 ᾿Βπειδὴ εἶχε στὴν κατοχή 
τοῦ τὸ θαυμαστὸ ζῶο, ἤθελε ὁ ἴδιος νὰ τὸ πληροφορηθῇ. Πάνω στὴ 
σχηνὴ βλέπομε τὸν ἀπογοητευμένο καὶ ἀπελπισμένο νὰ ὑψώνεται στὴ 
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ράχη τοῦ φτερωτοῦ Πηγάσου μὲ χιιτεὐεὶννσ'η πρὸς τ:ὸν ᾿πὐραν6."" 
Χρειαζόταν ὁ Βελλεροφόντης τὴν ἁπογοητευ’ση καὶ τὴν αμ.φιβολίιξι, 
γιὰ ν᾿ ἀποτολμήση τὸ πέταγμά του στὸν οὐρανό; Ζήτησε τὸν οὐ- 
ρανὸ ἀπὸ πίκρα ἣ ἀπὸ ματαιοδοξία; Τὸ θεϊκὸ ἄλογο γκρέμισε τὸν 
τολμηρὸ καβαλάρῃ. 5389 Κι ἕπεσε ---ἔτσι ξέραν κιόλας οἱ παλιοὶ ἀφη- 
γητές --- στὴν πεδιάδα ᾿Αλήιον, στὴν «πεδιάδα τοῦ περιπλανώμενου», 
ὅπου, μαχριὰ στὴ Μικρασία, ἀπέφευγε τοὺς ἀνθρώπους. 90 Κου- 
τσαίνοντας θλιβόταν ἐκεῖ γιὰ τὴ μοίρα τῶν θνητῶν, ἐνῶ ὁ Πήγαοος, 
ὁ ἀθάνατος, ἔφερνε τὴν ἀστραπὴ στὸ βασιλιὰ τῶν θεῶν"ι ἢ ὑπη- 
ρετοῦσε τὴ θεία ᾿Ηώ, 03 ποὺ φέρνει τὸ πρωὶ κι ἁρπάζει τοὺς νέους. 
Ἔνγινε δεκτὸς στὸν "Ὄλυμπο, στὶς πανάρχαιες φάτνες τῶν ἀλόγων 
τῶν θεῶν.405 

9 

ΦΡΙΞΟΣ ΚΑῚ ΒΛΛΗ 

Γιὸς τοῦ μεγάλου γενάρχη μὲ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τῶν ἀνέμων 
Αἰόλου ἦταν ὁ ᾿Αθάμας, Ἢ ἱστορία αὐτοῦ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Σαλμο- 
νέως καὶ τοῦ Σισύφου ἀνῆκε ἐν μέρει στὶς διηγήσεις γύρω ἀπὸ τὸ 
Διόνυσο. 

Σὰν δεύτερη γυναίκα τοῦ εἶχε τὴν κόρη τοῦ Κάδμου ᾿ἸΙνώ, 
μιὰ τροφὸ τοῦ θεοῦ, γιὰ τὸν ὁποῖο λέγανκθ6 ὅτι ἀνατράφηχκε 
στὸ σπίτι τοῦ ᾿Αθάμαντος ὄντας κορίτσι. Πῶς ὕστερα τέλειωσε 
ἡ ἱστορία μὲ τὴ μανία τοῦ ᾿Αθάμαντος καὶ τῆς βασίλισσας καὶ 
πῶς αὐτὴ μὲ τὸ μικρὸ τῆς γιὸ Μελικέρτη ἢ Παλαίμονα πήδησε 
στὴ θάλασσα κι ἔγινε ἡ θεὰ Λευκοθέα, τὸ γνωρίζουμε ἀπὸ κεῖνες 
τὶς διηγήσεις. Γνωρίζουμε ἐπίσης, ὅτι ἡ ᾿Ινώ, σὰν δεύτερη γυ- 
ναΐκα τοῦ ᾿Αθάμαντος, ἦταν κακὴ μητριὰ τοῦ Φρίξου καὶ τῆς Ἔλ- 
χης, τῶν παιδιῶν τοῦ βασιλιᾶ ἀπὸ τὸν προηγούμενο γάμο του. 
Αὐτὸ πρέπει τώρα νὰ ἐκτεθῇ λεπτομερέστερα, τόοο πολύ, ἀφοῦ ἡ 
εἰκόνα τῶν δυὸ ἀδελφῶν ποὺ διασχίζουν τὸν ἀέρα πάνω σ᾽ ἕνα 
χριάρι, ἀπὸ τὰ ὁποῖα τὸ ἕνα σώθηχε καὶ τ᾽ ἄλλο γκρεμίστηκε, μᾶς 
φέρνει καλύτερα στὴν ἱστορία τοῦ ταξιδιοῦ τοῦ Πηγάσου. 

Ὃ ᾿Αθάμας, ποὺ ἔδωσε τὸ ὄνομά του στοὺς ᾿Αθαμᾶνας, 
ἴδρυσε τὴν πόλη “Α΄λὼ στὴ Θεοσαλία,"05 ἐθεωρεῖτο ὅμως ἐπίς 
οὴς καὶ βασιλιὰς τῆς Βοιωτίας. 498 Μὲ τὸν ἴδιο τρόπο καὶ ὁ Σαλμο- 
νεὺς ἦταν οἰκεῖος σὲ δυὸ χῶρες : στὴ Θεσσαλία καὶ οτὴν Πελο- 
πόννησο. Στὴ Θεσσαλία διηγοῦνται͵, 7 ὅτι ἦρθε στὸ βασιλιὰ 
᾿Αθάμαντα μιὰ θεὰ μὲ τ᾽ ὄνομα Νεφέλη καὶ τὸν διάλεξε γιὸ 
ἄντρα της. Δὲν ἦταν ἐκεῖνο τὸ σύννεφο, γιὰ τὸ ὁποῖο ὑποστήριζαν408 
ὅτι τὸ ἔστειλε ὁ Ζεὺς μὲ τὴν μορφὴ τῆς Ἥρας στὸν Ἰξίονα, ποὺ 
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μαζί τῆς γέννησε τὸν Κένταυρο, τὸν πατέρα τῶν Κενταύρων. 
Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία, ἡ Νεφέλη γέννησε ἀπὸ τὸν ᾿Αθάμαντα 
δυὸ παιδιά: τὸν Φρίξο, τὸν «σγουρομάλλη», καὶ τὴν Ἕλλη, ὅπως 
θὰ μποροῦσε νὰ ὀνομαστῇ μιὰ μικρὴ ἐλαφίνα ἣ ἐπίσης ἕνα μικρὸ 
ζαρχάδι. Ὃ βασιλιὰς ὅμως παράτησε τὴ θεὰ καὶ πῆρε θνητὴ γυ- 
ναίκα. Τότε ἐπέστρεψε ἡ Νεφέλη στὸν οὐρανὸ καὶ τιμώρησε ὅλη 
τὴ χώρα μὲ ξηρασία. Ὁ ᾿Αθάμας ἔστειλε ἀποσταλμένους στὸ μαν- 
τεῖο τοῦ ᾿Απόλλωνος γιὰ νὰ πληροφορηθῆ τί ἔπρεπε νὰ γίνη ἐνάντια 
σ᾽ αὐτό. Διηγοῦνται, ἐξ ἄλλου, καὶ ἔτσι τὴν ἱστορία:499 ὅτι ἦταν 
ἡ βασίλισσα Ἰνώ, ποὺ παρακίνησε νὰ ξηράνουν στὰ κρυφὰ τοὺς 
σπόρους καὶ μ᾽ αὐτὸ προκάλεσε τὴν ἀφορία τῶν ἀγρῶν. ΚΚαὶ δωρο- 
δόκησε, σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία, ἐπίσης καὶ τοὺς ἀποσταλμέ- 
νους ποὺ εἶχαν σταλῇ στοὺς Δελφοὺς νὰ ποῦν: τὸ μαντεῖο διατά- 
ζει νὰ θυσιαστοῦν τὰ παιδιὰ τῆς Νεφέλης. 

ὋὉ Εὐριπίδης ἦταν, προπαντός, ποὺ ἔφερε στὴ σκηνὴ τὴν ἵστο- 
ρία μ᾽ αὐτὴ τὴ μορφὴ στὴν τραγωδία του «Φρίξος».410 “Η ἀρχικὴ 
διήγηση προχωροῦσε βέβαια περισσότερο: πὼς ὁ ἴδιος ὁ νεαρὸς 
Φρίξος προσφέρθηχε θύμα γιὰ ν’ ἀποτραπῇ ἡ ξηρασία ἀπὸ τὴ 
χώρα.": Στὴν πόλη Λλω ἔμεινε γιὰ πολὺ ἀκόμα ἣ συνήθεια 
νὰ θυσιάζουν στὸ Λαφύστιο Δία τὸν μεγαλύτερο γιὸ ἀπὸ τὸ γένος 
τοῦ ᾿Αθάμαντος, σὲ περίπτωση ποὺ ἔμπαινε σ᾽ ἕνα ἱερὸ οἰκοδό- 
μημα, στὸν τόπο συγκεντρώσεως τῶν ἡγεμόνων ἀνδρῶν.“12 Γνω- 
ρίζουμε ἐπίσης ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Πέλοπος, ὅτι μὲ τὴ θυσία ἑνὸς 
χριαριοῦ ὁλοχληρωνόταν ταυτόχρονα καὶ μιὰ ἀνθρωποθυσία. Τώρα 
χρειαζόταν ἕνα χριάρι ὄχι ἀνοιχτόχρωμο, ὅπως στὴν περίπτωση 
τοῦ Πέλοπος, ἀλλὰ ἕνα χρυσόμαλλο χκριάρι. 

Ὅπως ὁ Πήγασος ἧταν καρπὸς ἑνὸς γάμου τοῦ Ποσειδῶνος 
μεταμορφωμένου σὲ ἄτι, ἔτσι κι αὐτὸ τὸ θαυμάσιο ζῶο ἧταν βλα- 
στάρι ἑνὸς γάμου τοῦ θεοῦ μεταμορφωμένου σὲ κριάρι."13 Ὃ Ζεὺς 
τπὸ ἔστειλε γιὰ τὴ σωτηρία τῶν δυὸ ἀδελφῶν. 15 Γιατὶ καὶ ἡ Ἕλλη θὰ 
θυσιαζόταν μαζὶ μὲ τὸν ἀδελφό της, μὲ δική της ἐλεύθερη ἀπόφαση, 
ἐπειδὴ κι ὁ Φρίξος προσφέρθηχε μὲ τὴ θέλησή του. Ἢ συνέβη ἔτσι, 
ὥστε κι οἱ δυὸ ἧταν ἀνυποψίαστοι, ὅταν ὁ ᾿Αθάμας, ποὺ ἤθελε νὰ 
τοὺς θυσιάση, ἔστειλε νὰ τοὺς φέρουν; "Ἔμεναν κοντὰ στὰ κοπάδια 
τοῦ βασιλιᾷ, ὅταν τοὺς διέταξε νὰ φέρουν μαζί τους τὸ καλύτερο 
κριάρι σὰν ἱερὸ σφάγιο. 415 Αὐτὸ τὸ κριάρι ἧταν τὸ θαυμαστὸ ζῶο, 
ποὺ ἐξήγησε στὰ παιδιὰ τὶς προθέσε:ς τοῦ ᾿Αθάμαντος κι ἔτσι 
τὰ γλύτωσε. 

Διηγοῦνται ἐπίσης,"5 ὅτι ἡ οὐράνια μητέρα τους Νεφέλη εἴχε 
πάρει τὸ χρυσόμαλλο κριάρι σὰ δῶρο ἀπὸ τὴν Ἥρα καὶ τὸ ἔστειλε 
γιὰ νὰ βοηθήση τὰ παιδιά της. Κάθησαν πάνω στὴ ράχη τοῦ ἔξυ- 
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πνου ζώου καὶ πέταξαν μαζί του διασχίζοντας τὸν ἀέρα γιὰ τὴ 
μακρινὴ ἀνατολικὴ χώρα Κολχίδα. Η μοίρα τοῦ χοριτσιοῦ ἦταν 
γὰ φτάση μέχρι τὸ θαλάσσιο στενό, ποὺ χωρίζει τὴν ἠπειρωτική 
μας χώρα ἀπὸ τὴ Μ. ᾿Ασία καὶ ποὺ σήμερα εἶναι γνωστό, ἀπὸ 
τὴν παλιὰ πόλη Δάρδανο, σὰ δρόμος τῶν Δαρδανελλίων. Στὴν ἀρ- 
χαιότητα ὀνομαζόταν ἱΕλλήσποντος, «ἣ θάλασσα τῆς “Ἕλλης», γιατὲ 
ἡἣ ἀδελφὴ τοῦ Φρίξου ἔπεσε σ᾽ αὐτὰ τὰ νερά. Αὐτὸ ἧταν ὁ γάμος 
της μὲ τὸν Ποσειδῶνα, ἔτσι τὸ παρουσιάζουν οἱ ζωγραφικοὶ πίνακες. 

Στὸν τρομοχρατημένο ἀδελφὸ μίλησε τὸ χριάρι καὶ τοῦ ἔδωσε 
θάρρος."7 Ὃ Φρίξος ἔφτασε στὴν Κολχίδα, τὴ χώρα τοῦ Αἰήτου, 
τοῦ γιοῦ τοῦ ᾿Ἡλίου, ποὺ τὸν δέχτηκε φιλόξενα καὶ τοῦ ἔδωσε γιὰ 

σύζυγο τὴν κόρη τοῦ Χαλκιόπη, «τὴ γυναίκα μὲ τὸ χάλχινο πρόσω- 
πο». Τὸ κριάρι ὅμως προοριζόταν ἀπ᾽ τὴν ἀρχὴ γιὰ θυσία. Ο Φρίξος 
τὸ πρόσφερε στὸν Φύξιο Δία, τὸν σωτήρα τῶν δραπετῶν. Τὸ χρυ- 
σόμαλλο δέρας τὸ χάρισε στὸν βασιλιὰ Αἰήτη, τὸν ἀδελφὸ τῆς 
Κίρκης καὶ τῆς Πασιφάης, ποὺ τὸν γνωρίσαμε στὶς διηγήσεις τῶν 
θεῶν μὲ τὴν οἰκογένεια τοῦ θεοῦ ᾿Ἡλίου. Κόρη του ἦταν χαὶ ἡ 
Μήδεια, ποὺ τὸ ὄνομά της ἔγινε γνωστὸ καὶ διαβόητο, γνωστὸ γιὰ 
τὸ χρυσόμαλλο δέρας καὶ διαβόητο γιὰ τὶς δολοφονικές της πρά- 
ξεις καὶ τὶς μαγικές της τέχνες. Τό δέρας τὸ χρέμασαν σὲ μιὰ 
βελανιδιὰ στὸ ἱερὸ τοῦ ἤΑρεως. Γι᾿ αὐτὸ ἦρθε ὁ ᾿Ιάσων μὲ τοὺς 
ἀργοναῦτες, ὕστερα ἀπὸ περιπετειῶδες ταξίδι, στὴν Κολχίδα. 

Αὐτὸ συνέβη μετὰ τὸ θάνατο τοῦ Φρίξου, ποὺ πέθανε σὲ βα- 
θιὰ γεράματα στὸ παλάτι τοῦ Αἰήτου."8 Τέσσερεις γιοὺς τοῦ γέν- 

γησε ἣ Χαλκιόπη. Ὁ ἕνας πῆρε τὴν χληρονομιὰ τοῦ πατέρα τοῦυ 

στὴν πατρίδα του τὴν “Αλω, ἀφοῦ ὁ ᾿Αθάμας καὶ ἡ ᾿Ινὼ τιμω- 
ρήθηκαν μὲ τρέλα. 

10 

Ο ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ 

Τί ἔμεινε μετὰ τὸν Κάδμο στὴ Θήβα, ἀφοῦ αὐτὸς μὲ τὴν 'Αρμο- 
νία πέρασαν σὰν ζωντανὰ φίδια μαζὶ στὸν ἄλλο κόσμο; ᾿Απόμεινε 
ὁ πυρπολημένος θάλαμος τῆς Σεμέλης στὸ ἄλλοτε παλάτι του, ποὺ 
τώρα ἦταν ἱερὸ τῆς Δήμητρος. "19 Σ᾽ αὐτὸ τὸ θάλαμο παρουσιά- 
στηχε ὁ Ζεὺς στὴν παντοδυναμία τῆς ἀστραπῆς του,430 ἐχεῖ πῆρε 
τὸν Διόνυσο κοντά του ἀπὸ τὴν καψαλισμένη κοιλιὰ τῆς μάνας του. 
Σ᾽ αὐτὴ τὴ θέση ἔπεσε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ἕνα κομμάτι ξύλο" 1 κι 
ἀντοιατάστησε τὸ παιδὶ στὰ μάτια τῶν θνητῶν. Ὃ Πολύδωρος, ὁ 
γιὸς καὶ διάδοχος τοῦ Κάδμου, τὸ ἔκλεισε σ᾽ ἕνα σιδερένιο περί- 
βλημα καὶ τὸ ὀὄνόμασε Διόνυσος - Κάδμος. Ἕνα ἀμπέλι περιτρι- 
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γύρισε τὸ ἄδυτο μὲ κληματόβεργες.“52 Ὃ κχισσός, τὸ ἄλλο ἱερὸ 
φυτὸ τοῦ θεοῦ, περιτύλιξε τὸ Διόνυσο - παιδί, 428 αὐτὸ ποὺ βρι- 
σκόταν στὴ θέση του. Κατὰ τὸ ὄνομά του -- «ὁ ἄνθρωπος μὲ τὰ 
πολλὰ χαρίσματα» --- θὰ μποροῦσε κι ὁ Πολύδωρος νὰ ἧταν ἕνας μι- 
κρὸς Διόνυσος. ᾿Αλλὰ ὀνομαζόταν ἐπίσης Πίνακος,4 35 «ὁ ἄνθρωπος 
τῶν γραπτῶν πινακίδων», γιατὶ ὁ πατέρας του Κάδμος εἶχε φέρει τὸ 
ἑλληνικὸ ἀλφάβητο ἀπὸ τὴ Φοινίκη. Ὃ γιός του Λάβδακος 5 
ἔφερε γι᾿ αὐτὸ τὸ λόγο τὸ ὄνομα ἑνὸς γράμματος, τοῦ λάμβδα, 
ποὺ στὴν ἀλφάβητο ἔρχεται μετὰ ἀπὸ τὸ κ. “Ὅμως τότε γι᾽ αὐτόν, 
οὔτε γιὰ τὸν ἀδελφό του, ἔχει νὰ πῇ κανεὶς πολλά. Καὶ μάλιστα τὴν 
ἐποχῆ τους τὴ γεμίζει ἣ ἱστορία τῶν Θηβαίων Διοσκούρων. 

Καὶ τί ἔμεινε μετὰ ἀπ᾽ αὐτούς, μετὰ τὸν ᾿Αμφίονα καὶ τὸν 
Ζῆθο, τοὺς γιοὺς τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αντιόπης, ἐκτὸς ἀπὸ τὸ ἡρῶο 
ἀπ᾽ ὅπου οἱ Τιθορεῖς προσπαθοῦσαν χάθε χρόνο νὰ κλέψουν χῶμα; 
Μὲ τὸν ᾿Αμφίονα συνδέθηκε ἡ Νιόβη καὶ ἣ ἱστορία τῆς δύστυχης 
μάνας καὶ τῶν παιδιῶν της εἶναι παντοῦ γνωστή. χι λιγότερο 
θλιβερὴ ἧταν ἣ ἱστορία τῆς οἰκογένειας τοῦ Ζήθου. ᾿Αλλ᾽ αὐτὴ 
ἀνήχει σ᾽ ἕνα ἄλλο ἰδιαίτερο εἶδος διηγήσεων, ποὺ στηρίζονται σὲ 
χοινὸ δῶρο τῶν Μουσῶν στοὺς ἀνθρώπους καὶ στὰ πουλιά: ὅτι 
κι ἐχεῖνοι κι αὐτὰ μποροῦσαν νὰ τραγουδοῦν. Η μορφὴ πουλιοῦ 
δὲν ἦταν ξένη στὶς ἴδιες τὶς Μοῦσες. 425 

Διηγοῦνταν γιὰ τὴ γυναίκα τοῦ Ζήθου, 457 ὅτι ἧταν κόρη τοῦ Παν- 
δάρεω, ὅπως ἐχεῖνες οἱ δυὸ ποὺ ἁρπάχτηκαν ἀπὸ τὶς “Ἄρπυιες.458 
Αὐτὴ ὅμως, μὲ τὸ ὄνομα ᾿Αηδών, σκότωσε κατὰ λάθος τὸν Ἴτυλο, 
ποὺ εἶχε γεννήσει μὲ τὸ Ζ2ῆθο. "9 “Ἕνας ἀττικὸς ἀγγειογράφος 
μᾶς παρουσιάζει τὴ σκηνή: πῶς σχότωσε τὸ παιδὶ στὸ κρεβάτι 
του" χι αὐτὸ τὸ ἔκανε πάνω στὴ ζάλη της. Λεγόταν ἀκόμα,Ξ9ὅτι. 
ἡ ἀναστατωμένη γυναίκα δὲν ἤθελε νὰ σχοτώση τὸ δικό της παιδί, 
ἀλλὰ ἕνα μικχρὸ ἀνίψι ἀπὸ ζήλια γιὰ τὴ νύφη της. Μέσα στὸν πόνο 
τῆς εὐχήθηκε νὰ φύγη ἀπὸ τὸν κόσμο τῶν ἀνθρώπων καὶ μετα- 
μορφώθηκε ἀπὸ τοὺς θεοὺς σὲ ἀηδόνι. Αὐτὴ εἶναι ποὺ θρηνεῖ τὸν 
Ἴτυλο, ἂν αὐτὸς δὲν ὀνομάζονταν ἐπίσης ἤττυς καὶ ἦταν γιὸς τῆς 
Πρόκνης, γιὰ τὴν ὁποία θὰ γίνη λόγος στὴν ἱστορία τοῦ Τηρέως. 

ὋὉ Ζῆθος πέθανε ἀπὸ καημὸ καὶ οἱ Θηβαῖοι ἀνακήρυξαν βασι- 
λιὰ τὸν Λάιο, τὸ γιὸ τοῦ Λαβδάκου.431: Λάιος σημαίνει, σὲ συν- 
τομώτερη μορφή, τὸ ἴδιο ὅπως Λαομέδων, ἕναν «βασιλιὰ τοῦ 
λαοῦ». Ἦ ταν χρονιάρικο, ὅταν πέθανε ὁ Λάβδαχος, καὶ οἱ δυὸ 
σκυθρωποὶ ἀδελφοί, ποὺ ἔπαιξαν ἕνα ρόλο στὴν ἱστορία τῆς ᾿Αν- 
τιόπης καὶ τῶν γιῶν της, ὁ Νυχτεὺς καὶ ὁ Λύκος, σταθεροποιήθη- 
καν στὴν ἐξουσία.433 Στὸν καιρὸ τοῦ ᾿Αμφίονος καὶ τοῦ Ζήθου 
ἔμενε ὁ Λάιος ἀκόμα κοντὰ στὸν Πέλοπα κι ἔτσι ἀπ᾽ αὐτὸν συν- 
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δέθηκαν οἱ Θηβαϊκὲς διηγήσεις μ’ αὐτὰ ποὺ διαδραματίσθηκαν στὴν 
Πίσα. Σὰ γνησιότερος γιὸς τοῦ Πέλοπος, ἀκριβῶς σὰν σωσίας 
του, φάνηκε ἐδῶ ὁ Χρύσιππος, ἕνα πραγματικὸ παιδὶ τοῦ ἥλιου, 
μὲ τὸ ὄνομα «αὐτὸς μὲ τὰ χρυσὰ ἄλογα», ποὺ μοιράστηκε τὴ μοίρα 
τοῦ πατέρα του. Κι αὐτὸς ἀπάχθηκε, ὅπως ὁ Πέλοψ. ᾿Απαγωγέας 
τοὺυ ἧταν ὁ Λάιος. 

Κινδύνεψαν καὶ οἱ δυὸ ἀπὸ δολοφονικὰ σχέδια: ὁ Λυδὸς πρίγκι- 
πας στὸ σπίτι τοῦ πατέρα του Ταντάλου, ποὺ τὸν πρόσφερε 
γεῦμα στοὺς θεούς, ὁ Χρύσιππος ἀπὸ τὴν ἹἹπποδάμεια, ποὺ φέρ- 
θηχε σὰ μητριά, καὶ τὰ ἀδέλφια του, τὸν ᾿Ατρέα καὶ τὸν Θυέστη, 
ποὺ τελικὰ δολοφόνησαν κι αὐτόν. 488 Οἱ διηγήσεις τὸν παρουσιάζουν 
σὰν παιδὶ ποὺ δὲ γνώρισε γάμο, ἀλλὰ ἁρπάχτηκε νωρὶς ---ὅπως 
ἤθελε μιὰ ποιήτρια ---484 ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ Δία, σὰν ἕνας δεύτε- 
ρος Γανυμήδης. ᾿Ονομαστὴ ἔμεινε ἀπὸ τὴν τραγωδία ἣ ἁρπαγή 
τοὺυ ἀπὸ τὸν Λάιο. Ὃ γιὸς τοῦ Λαβδάκου ἧταν --- ἔτσι πιιμουσιἀἔ:ηι. 
ὁ Εὐριπίδης τὴν ἱστορία στὸ «Χρύσιππό» του---ὁ εἰσηγητὴς τῆς 
παιδεραστίας..55 Σὰν φιλοξενούμενος τοῦ Πέλοπος δίδαξε τὸ 
ὄμορφο παιδὶ νὰ χειρίζεται τὰ ἡνία τῆς ἅμαξας.435 Διηγοῦνται 
ἐπίσης ὅτι τὸν ἅρπαξε ὄχι ἀπὸ τὴν ᾿Ολυμπία, ἀλλὰ ἀπὸ τὴ Νεμέα, 
χαὶ τὸν ἔφερε μὲ τὴν ἅμαξά του στὴ Θήβα. "1 Αὐτὸ θὰ μποροῦσε πι- 
θανῶς νὰ ἦταν δυνατό, ἐφ᾽ ὅσον οἱ ἀγῶνες δὲν ἱδρύθηκαν γιὰ 
πρώτη φορὰ στὴ Νεμέα τὴν ἐποχὴ τῶν ἐγγόνων τοῦ Λαΐου. Μὲ 
πόλεμο, λέγεται στὴ συνέχεια, ξανακέρδισε ὁ Πέλοψ τὸ γιό του. 
ἝΝνας ἀγγειογράφος μᾶς τὸν δείχνει στὴ σχηνὴ τῆς ἁρπαγῆς, πῶς 
ὁ Χρύσιππος ἀπὸ τὸ τέθριππο τοῦ Λαΐου ἅπλωσε τὰ χέρια τοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα του. Ἅνας ἄλλος παρουσιάζει καὶ τὴν ἱἹπποδά- 
μεια στὸ βάθος νὰ φωνάζη ἀπελπισμένη γιὰ βοήθεια, σὰ νὰ μὴν εἶχε 
συμπεριφερθῇ σὰ μητριὰ τοῦ παιδιοῦ. Η ἁρπαγὴ ἔγινε στὸ σπίτι 
τοῦ Πέλοπος. Μᾶς παραδόθηκε ἐπίσης,438 ὅτι ὁ Λάιος ἔφτασε μα- 
χριὰ σὲ ξένη χώρα, σὲ ἀπόσταση πέντε ἡμερῶν ταξιδιοῦ, γιὰ νὰ 
ἐρωτευθῇ τὸ Χρύσιππο καὶ νὰ τὸν ἀπαγάγη. Τόσο μακριὰ βρί- 
σχονταν ἡ Πίσα καὶ τὸ ἄλσος τοῦ Διὸς ἀπὸ τὴ Θήβα. 

Ἢ κατάρα τοῦ Πέλοπος συνόδευε τὸν ἅρπαγα τοῦ παιδιοῦ: 
δὲν θ᾽ ἀποχτοῦσε ποτὲ γιό, καὶ ἂν κάποτε τὸ κατόρθωνε, θὰ πέ- 
θαινε ἀπὸ αὐτὸν τὸ γιό του.439 Λεγόταν ἐπίσης,“4 ὅτι ὁ Χρύσιππος 
αὐτοχτόνησε ἀπὸ ντροπή. Ἢ ἱστορία παρουσιάστηκε κι ἀλλιδ᾽ς:"41 
ὋὉ ᾿Ατρεὺς κι ὁ Θυέστης, οἱ μεγαλύτεροι ἀδελφοί, συνέλαβαν τὸν 
ἅρπαγα καὶ τὸν ξανάφεραν πίσω μαζὶ μὲ τὸ παιδί. Τότε συγκινή- 
θηχε ὁ Πέλοψ ἀπὸ τὴν ἀγάπη τοῦ Λαΐου γιὰ τὸ Χρύσιππο. Μόνο ἣ 
Ἱπποδάμεια ἤθελε νὰ πείση τοὺς μεγαλύτερους γιοὺς νὰ σκοτώσουν 
τὸ μικρότερο, ποὺ δὲν ἦταν γιός της. Ὅταν αὐτοὶ δὲν ὑπάκουσαν, 
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εἰπῆκε αὐτὴ τὴ νύχϑα στὸ ϑάλαμοι τοῦ Δ αύου; ὅπου χουβότανιμὲ ς 
ἀρύσισετοι. πράβη εὶ τὸ «σπαθέντοῦ ἐραστ, πλήγωσε, μ'ὶ αὐτὸ Σ 
παιδὲ κι ἄφησε τὸ ὅπλο στὴν πληγῆ. Ὃ Χρύσιππος ἔζησε τόσο 
μόνο, ὥστε νὰ μπορέση μὲ τὴν μαρτυρία του νὰ σώση τὸν Λάϊο καὶ 
ὐ οὐποδει ξ ἡμντὴ ἐφόγισασο “Ὁ. ΔΡ ̓ βαταδίωξο! γύ αὐτὸ σὴν ς 
ποδάμεια καὶ τὴν ἔστειλε ἐξορία. Εἶναι γνωστὴ ἀκόμη καὶ ἣ ἄλλη 
μορφὴ τῆς ἱστορίας, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ὁ ᾿Ατρεὺς καὶ ὁ Θυέ- 
στῆς χάμανε τὸ φόνο. Ἣ κατάρα τοῦ Πέλοπος τοὺς ἀκολούθησε 
χι αὐτούς, 45 καὶ τὸ γένος τους δὲν ἦταν περισσότερο εὐτυχισμένο 
ἀπὸ το τ νος τοῦ Απυ, 

ἝΝνας τραγικὸς ποιητὴς μετάθεσε τὴν αὐτοκτονία τοῦ Χρυσίπ- 
που 8 στὶς Θῇβες, σ᾽ ἐκείνη τὴν ἐποχὴ ποὺ ἐκεῖ ἀπὸ πολὺ παλιὰ 
ἐξουσίαζε ὁ γιὸς τοῦ Λαβδάχου. Σὰ βασιλιὰς στὴ Θήβα ὁ Λάιος 
εἶχε διαλέξει γιὰ γυναίκα του τὴν κόρη ἑνὸς προέγγονου τοῦ 'Ἐχίο. 
νος, τοῦ «φιδάνθρωπου», ἀπὸ τὴ δραχοσπορά, καὶ ἔγγονου τοῦ 
«ἀνθρώπου τοῦ πάθους» Πενθέως, τοῦ γιοῦ τῆς ᾿Αγαύης, τῆς «σε- 
μνῆς»»: τὴν ᾿Επικάστη ἤ, ὅπως αὐτὴ συχνότερα ὀνομαζόταν, Ἶο- 
χάστη, Μ' αὐτὸ τὸ ὄνομα κέρδισε τὴ φήμη μέχρι. τὰ τελευταῖα 
χρόνια, ὅοο σχεδὸν καμιὰ ἄλλη ἀπὸ τὶς βασίλισσες ποὺ ἦσαν μη- 
τέρες καὶ σύζυγοι ἡρώων. Αὐτὴ ἕνωνε καὶ τὶς δυὸ ἰδιότητες σ᾽ ἕνα 
χαὶ τὸν ἴδιο ἥρωα, Ἔ αἰτίας της ἀέρδισε κι ὁ ἀδελφός τῆς Κρέων 
μιὰ μακροχρόνια κυριαρχία στὶς Θῇβες. Ὑπάρχει μιὰ πληροφο- 
ρία γι᾽ αὐτό,444 ὅτι ὁ Λάιος δολοφόνησε τὸν πεθερό του Μενοικέα. 
Ἧταν γραμμένο τῆς ᾿Ιοκάστης νὰ γίνη πηγὴ βασιλικῆς δύναμης 
στὴ Θήβα. Ὃ Λάιος ὅμως δὲν θά 'κανε παιδὶ μαζί της, Τρεῖς 
φορὲς τὸν προειδοποίησε τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν;“45 μόνο ἂν πέ- 
θαινε χωρὶς παιδιά, θὰ σώζονταν ἡ Θήβα. ὋὉ Λάιος δὲν ἧταν ἱκα- 
νὸς νὰ πάρη μιὰ σταθερὴ ἀπόφαση. 45 ἤἜγινε σὰν σὲ τρέλα, ποὺ 
οἱ σύζυγοι ὁλοχλήρωσαν τὸ γάμο: 457 ἔτσι παρουσιάζεται αὐτὸ στὴν 
Τραγωδία τοῦ Αἰσχύλου. «Ἐπτὰ ἐπὶ ᾿Θήβαις», ἀπὸ τὴν. ὁποία 
προηγοῦνται δυὸ ἔργα ποὺ δὲν διασώθηκαν, ὁ «Λάιος» καὶ ὁ «Οἱ- 
δἰπούους Σεὸ πρῶτο ἴσως “διηγεῖται; πιῶς ὁ Λάνος, ποὺ δὲν ὑπίὸς 
χουσε στὸ μαντεῖο, ἀφοῦ ἐξέθεσε448 τὸ παιδὶ ποὺ ἀπόκτησε μὲ τὴν 
οο την περϑγόλεσε ἐ ὴν ἐργὴ ΠΞΙ Ἤρκο ο μοτὰ ἀτ᾿ ἐαῤτὺ 
καὶ τὸ μίσος τοῦ Δελφικοῦ θεοῦ. 4 ὋὋ ᾿Απόλλων ἄφηνε στὴ διά- 
θεση αὐτῶν ποὺ ρωτοῦσαν τὸ μαντεῖο του, ἂν ἤθελαν νὰ διαλέ- 
ξουν τὸ καλύτερο ποὺ τοὺς συμβούλευε, ἣ τὸ χειρότερο ποὺ ἧταν 
δυνατὸ νὰ διαλέξουν. Γιὰ τὸ μίσος τοῦ θεοῦ χρειάστηκε κάτι περισ- 
οὐτέρο: «δ΄ βίαϊοξ, δάνατοξ. Ἐξ Χρυσέππου. στὸ «σπύτε τοῦ ᾿Λϑΐου 
στὴ Θήβα θὰ ἔδωσε τὴν αἰτία γιὰ τὴν ἀποστροφὴ τοῦ θεοῦ, ποὺ 
ἧταν ὁ προστάτης τῶν παιδιῶν καὶ τῶν τρυφερῶν ἐφήβων. Γιὰ τὴν 
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ὀργὴ τῆς Ἥρας ἦταν ἀρκετό, ὅταν τὸ παιδὶ ποὺ ἅρπαξε καὶ χρά- 
τῆσε μὲ τὴ βία ἐπρόκειτο ν᾽ ἀντικαταστήση τὴ γυναίκα τοῦ βα- 

σιλιᾶ. ἜἜστειλε τὴ Σφίγγα, τὸ τέρας γιὰ τὸ ὁποῖο θὰ γίνη ἀμέσως 
λόγος, ἀπὸ τὴν Αἰθιοπία ἐναντίον τῶν Θηβαίων. Ὃ Χρύσιππος 
αὐτοχτόνησε γι’ αὐτὸ τὸ λόγο καὶ μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ ἀποφάσισε ὁ Λάιος 
νὰ ταξιδέψη στοὺς Δελφοὺς καὶ γιὰ τέταρτη φορὰ νὰ ρωτήση τὸ 
θεό: ἔτσι διηγοῦνταν τὴν ἱστορία“50 καὶ πιθανῶς αὐτὴ ἣ διήγηση 
συνδέεται μὲ τοὺς «Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβαις», τουλάχιστον ἀποδίδεται 

ἐν μέρει στὸν Αἰσχύλο. Γι’ αὐτὸν δὲν ἧταν ὁ Λάϊος ὁ ἐφευρέτης 
τῆς παιδεραστίας, ἀλλὰ ὁ κακὸς ἐραστής, ποὺ κατάστρεφε τὸ 
ἀγαπημένο παιδὶ τῆς κατοχῆς του. Ὅ Τειρεσίας, ὁ σοφὸς μ.͵άντ“ης 

τῶν Θηβαίων, ποὺ γνώριζε ὅτι ὁ θεὸς μισοῦσε τὸ βασιλιά, τὸν 
ἀπότρεψε ἀπὸ τὸ ταξίδι καὶ τὸν παραχίνησε νὰ θυσιάση χαλύ- 
τερα στὴν Ἥρα, τὴ θεὰ τοῦ γάμου. Ὃ Λάιος δὲν ὑπάκουσε στὸν 
μάντη καὶ πῆρε τὸ δρόμο ποὺ στὴν ἀρχὴ θὰ τὸν ὁδηγοῦσε στὰ 
γότια,"51 σ᾽ ἕνα στενὸ μονοπάτι ἀνάμεσα στὸν Κιθαιρῶνα καὶ στὶς 
Ποτνιές."55 

Τὴν ἱστορία τοῦ μαντείου καὶ τοῦ ταξιδιοῦ τοῦ Λαΐου τὴν 
διηγήθηκαν καὶ διαφορετικά, μὲ τὰ λόγια τῆς ᾿Ιοκάστης στὴν ἀρχὴ 
τῶν «Φοινισσῶν» τοῦ Εὐριπίδου, ποὺ ἀκολούθησαν μετὰ τὸν 

«Χρύσιππο». Πολλὰ χρόνια εἶχε ζήσει κιόλας ὁ ᾳάιος μ;ὲ τὴν 
Ἰοκάστη κι ὁ γάμος τοὺς ἧταν ἄγονος͵, 458 ὅταν ἀποφάσισε νὰ συμ- 
βουλευτῇ τὸ μαντεῖο γιὰ ἀπογόνους. Ο θεὸς τοῦ ἄπιι:’ι'ησἔἁ'" 
«Μὴ σπείρης κανένα παιδὶ ἐνάντια στὴ θέληση τῶν θεῶν ! Αν ἀπο- 

κτήσης γιό, τότε θὰ δολοφονηθῆς ἀπ’ τὸ βλαστάρι σου κι ὅλο σου 
τὸ σπίτι θὰ κυλιστῇ στὸ αἷμα». Θὰ ἔπρεπε μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ νὰ ἧσυ- 
χάση καὶ νὰ μὴ θέλη ἀπογόνους. Νικημένος ἀπὸ τὸν πόθο καὶ 
τὸ κρασί, ἀπόκτησε ἕνα γιὸδ καὶ τὸν ἔδωσε ἀμέσως νὰ τὸν ἀφή- 

σουν ἔξω μαχριά. Μετὰ ἀπὸ ἀρκετὰ χρόνια ἔφυγε, παρακινημένος 

ἀπὸ κακὰ προαισθήματα, γιὰ νὰ πληροφορηθῆ ἀπὸ τὸ μαντεῖο, 
ἂν τὸ ἔκθετο παιδὶ ζοῦσε ἀκόμα. Πῆρε τὸ συντομώτερο͵ δρόμο γιὰ 
τοὺς Δελφοὺς μέσα ἀπὸ τὴ χώρα Φωκίδα458 χι ἔφτασε σ' ἕνα στενὸ 

μονοπάτι. ᾽ μ 

Ἢ τρίτη κι ἡ πιὸ ἁπ)ὴ ἱστορία γιὰ τὸ μαντεῖο β!:ίσκι«:ται στὴν 

τραγωδία, ποὺ τὸ μεγαλεῖο τὴς ἔριξε στὴν ἂφάκ:ειιξ ὅλες τὶς ἄλλες 

ποὺ συντέθηχαν γιὰ τὸ ἴδιο θέμα, πρὶν ἣ μετὰ ἀπ᾽ αὐτήν, καὶ σχεδὸν 

πὶς ἔκανε νὰ ξεχαστοῦν: στὸν «Οἰδίποδα τύραννο» τοῦ Σοφοκχλέους. 

ὋὉ βασιλιὰς κι ἡ βασίλισσα τῆς Θήβας, Λάιος καὶ ᾿Ιοκάστη, πλη- 

ροφορήθηκαν ἀπὸ τοὺς Δελφοὺς τὴν ἀπειλή, ὅτι ὁ γιός τοὺς ἐπρό- 

χειτο νὰ σχοτώση τὸν πατέρα του.457 Κι ἔτσι ἔφτασαν νὰ εκθέσοιἴν 

τὸ παιδί. σχυρίστηκαν ἀργότερα ὅτι μποροῦσαν νὰ παρουσιά.-- 
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σοὺν ἕνα χρησμὸ σὲ στίχους τῆς Πυθίας, ποὺ δὲν ἧταν βέβαια κα- 
θόλου τόσο ἁπλὸς κι ἀρχαῖος, ἀλλὰ ποὺ περιλάμβανε ὅλη τὴν 
προηγούμενη ἱστορία. 468 Μόνο γι᾽ αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρχη 
αὐτὸ ἐδῶ, πρὶν ἣ διήγησή μας φτάση στὸ πεπρωμένο τοῦ ἔκ- 
θετου παιδιοῦ: «Λάιε, γιὲ τοῦ Λαβδάκου, θέλεις ἕναν πραγματικὸ 
ἀπόγονο; Θὰ ἀποκτήσης τὸν πολυπόθητο γιό, ἀλλ᾽ αὐτὴ θὰ εἶναι 
ἣ μοίρα σου: νὰ χάσης τὴ ζωή σου ἀπ᾽ τὰ χέρια τοῦ ἴδιου σου παι- 
διοῦ. Γιατὶ ὁ Ζεύς, ὁ γιὸς τοῦ Κρόνου, κατένευσε στὴ φοβερὴ 
κατάρα τοῦ Πέλοπος, ποὺ τοῦ ἅρπαξες τὸ γιό. Τὸν εἶχε ἱκετέψει 
νὰ πέσουν ὅλ᾽ αὐτὰ πάνω σου». 

Οἱ παλιότεροι ἀφηγητὲς ἔστρεφαν τὸ βλέμμα περισσότερο 
στὴ μορφὴ τοῦ Οἰδίποδος καὶ λιγότερο στὴν προϊστορία τῆς ἐγκα- 
ταλείψεώς του. Σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά του, ὁ ἥρωας εἴχε «πρη- 
σμένα πόδια»» καὶ οἱ ἀφηγητὲς πάσχιζαν νὰ ἐξηγήσουν αὐτὸ τὸ παράξενο ὄνομα καὶ νὰ κάνουν πιστευτό, ὅτι αὐτὸς πράγματι 
εἴχε σχέση μὲ τὰ πόδια τοῦ ἔκθετου παιδιοῦ. ᾿Αλλιῶς, θὰ μποροῦσε 
κανεὶς εὔκολαι νὰ σκεφτῇ ἕναν ἀπὸ τοὺς Δακτύλους, τοὺς ἀπὸ τὴ γῆ Ὑεννημένους γιοὺς τῆς μεγάλης μητέρας τῶν θεῶν. Στὰ πολὺ 
παλιὰ χρόνια χρησιμοποιοῦσε κανεὶς κύρια ὀνόματα χωρὶς τὴν 
περίφραση «πρησμένα πόδια», ἂν εἶχε στὸ νοῦ του τὴν ἰϑιότητα 
τῶν Δαχτύλων: τότε μποροῦσε ἀκόμη νὰ ὀνομάζεται κανεὶς ἁπλὰ 
Οἰδίφαλλος. 459 Στὰ χρόνια κατὰ τὰ ὁποῖα παρουσιάζεται ἡ διήγηση 
γιὰ τὸν Οἰδίποδα, φαίνεται ὅτι αὐτὸ δὲν ἦταν πιὰ συνηθισμένο. 

Τὸ παιδὶ εἶχε ἐκτεθῆ τὸ χειμώνα μέσα σ᾽ ἕνα πήλινο ἀγγεῖο: 
ἔτσι παρουσιαζόταν στὸν «Λάιον τοῦ Αἰσχύλου. 40 Γυμνὸ κάθεται 
τὸ παιδάκι στὴν ἀγκαλιὰ τοῦ Εὐφόρβου ποὺ τὸ βρῆκε: ἔτσι ἀπεικο- 
νίζεται σὲ μιὰν ἀγγειογραφία. ᾿Αργότερα διηγήθηκαν γιὰ πρώτη 
φορὰ γιὰ τὰ σπάργανά του.,81 Καὶ γιὰ νὰ αὐξήσουν τὴν ἐγκατάλειψή 
του, τρύπησαν ἀκόμη τὰ πόδια του μὲ μιὰ χρυσὴ βελόνα 453 ἣ μὲ σιδε- 
ρένιο καρφί, 488 γιὰ νὰ εἶναι σ᾽ ὅλη του τὴ ζωὴ μὲ «πρησμένα πόδια» ἢ 

Μιὰ περιττὴ σχληρότητα τοῦ ἀφηγητῆ καλύπτει ὅ,τι δὲν ἤθε- 
λαν νὰ πιστέψουν καὶ ὅ,τι ὑπαινίσσονταν ἤδη πρωτύτερα: τὴν πα- 
λιὰ Δαχτυλικὴ φύση τοῦ Κοχκινομάλλη,(54 ποὺ γιὰ τὶς μανιασμένες 
του ἐπιθέσεις θὰ ἀκούσουμε σὲ λίγο περισσότερα. 

Ἢ ἱστορία του δὲν ἀρχίζει διαφορετικὰ ἀπὸ ἐκεῖνες ἄλλων 
ἔκθετων ἡρώων καὶ θεϊκῶν παιδιῶν. ᾿Ισχυρίστηκαν465 χιόλας ὅτι 
ἦταν ἕνας γιὸς τοῦ ᾿Ηλίου. Διηγοῦνται γι᾽ αὐτὸν κάτι παρόμοιο, 
ὅπως γιὰ τὸν Περσέα ἢ ἀχόμη καὶ γιὰ τὸν ἴδιο τὸ Διόνυσο: 468 σὲ 
ἕιἁ κιβωτὸ τὸν ἄφησαν πάνω στὸ νερό,457 ἣ στὰ νερὰ τοῦ Κοριν- 
ιακοῦ χόλπου, ἣ τοῦ Εὐρίπου, τοῦ θαλάσσιου στενοῦ ποὺ χωρίζει 

τὴν Εὔβοια ἀπὸ τὴ Βοιωτία. Περιπλανιόταν ἡ κιβωτὸς πάνω στὴ 

8340   δ7. Ὃ βοσκὸς Εὔφορβος κρατεῖ τὸν Οἰδίποδα 
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θάλασσα, μέχρις ὅτου ἣ ἴδια ἡ Ἱπποδάμεια βρῆκε τὸ ἔχθετο καὶ 
μπόρεσε νὰ τὸ ἀναθρέψη σὰν νὰ ὅπως ἧταν ὁ Χρύσιππος, ἕνας γιὸς 
τοῦ Πέλοπος."585 

Θὰ σκότωνε τὸν Λάιο γιὰ νὰ προστατέψη αὐτὸν ποὺ θεωροῦσε 
ἀδελφό του ἣ γιὰ νὰ ἐκδικηθῇ, καὶ κατέκτησε τὴν Ἰοκάστη, ὅταν 
αὐτὴ ἦλθε στὴν Πίσα γιὰ τὴν ταφὴ τοῦ ἄντρα της. Θὰ πρέπη αὐτὸς 
νὰ ἦταν ἕνας ἀντίζηλος τοῦ Λαΐου καὶ γι᾿ αὐτὸ τὸν δολοφόνησε. 
Τοῦτο ὅμως εἶναι μεγαλύτερη διακλάδωση τῆς διηγήσεως, ὅπου 
ἀναχατεύονται τὰ παλιὰ μὲ τὰ νέα καὶ χάνεται τὸ ἀρχικὸ νόημα. 

Σύμφωνα μὲ μιὰ παλιὰ διήγηση, ἔφτασε ἣ κιβωτὸς μὲ τὸ παιδὶ 
ὄχι μαχριά, παρὰ κοντὰ στὴν πόλη, ὅπου ἐξουσίαζε ὁ Πόλυβος, 
ἕνας γιὸς τοῦ Ἑ ρμοῦ...9 Ἦ ταν αὐτὴ ἣ Σικυὼν ἢ ἡ Κόρινθος ἣ ἣ 
᾿Ανθηδών; "9 Ἢ βασίλισσα Περίβοια ἔπλενε στὴν ᾿Αχτὴ τὰ ροῦχα, 
ὅταν ἣἡ Κιβωτὸς ἔφτασε ἐκεῖ στὴν ξηρά. 471 Σ' ἕνα γνωστὸ ὁμηρικὸ 
χύπελλο βλέπει κανείς, ὅτι ὁ Ἑρμῆς ἦταν ἐχεῖνος ποὺ ἔφερε τὸ 
παιδὶ στὴ βασίλισσα χι ὅτι ἣἡ Περίβοια τὸ ἀπόθεσε στὴν ἀγκαλιὰ τοῦ 
βασιλιᾷ. Καὶ δὲν ἔφερε ἀτυχίο: στὸ βασιλιά. Στὸ σπίτι τοῦ Πόλυβου 
μεγάλωσε ὁ Οἰδίπους, νομίζοντας ὅτι ἡ Περίβοια --- ὀνομαζόταν 
ἐπίσης καὶ Μερόπη " -- χι ὁ βασιλιὰς ἦταν οἱ γονεῖς του. Μόνο, 
σύμφωνα μὲ τὴ γνωστότερη διήγηση, δὲν τὸν ἄφησαν στὴ θάλασσα 
ἀλλὰ στὸν Κιθαιρῶνα, ὅπου συναντιῶνται ἀπὸ τὴ μιὰ πλευρὰ οἱ 
βοσκοὶ ἀπὸ τὴ Θήβα κι ἀπὸ τὴν ἄλλη οἱ βοσχοὶ ἀπὸ τὴν Κόρινθο 
ἢ τὴ Σικυῶνα. ᾽Αν ἄφηναν ἐκεῖ οἱ βοσχοὶ τοῦ Λαΐου τὸ μωρό, θὰ 
μποροῦσαν νὰ τὸ βροῦν οἱ βοσκοὶ τοῦ Πολύβου. Στὰ λιβάδια τῆς 
ἭΡρας ἔγινε αὐτό, σύμφωνα μὲ τὴν παρουσίαση τοῦ Εὐριπίδου."75 

Τὸ παιδὶ δὲν τὸ ἐγκατέλειψαν, ἔτσι μαθαίνουμε στὸν «Οἰδί- 
ποδα Τύραννο»: 474 Ὃ Θηβαῖος βοσκὸς τὸ παρέδωσε σ᾽ ἕναν ἀπὸ 
τὴν Κόρινθο, γιὰ νὰ τὸ ἀναθρέψη σὰν νὰ ἦταν δικό του. ᾿Εχεῖνος 
ὅμως τὸ δώρησε στὸ βασιλιὰ ποὺ δὲν εἶχε παιδιά. 475 Ὃ Οἰδίπους ὁ 

ἴδιος διηγεῖται σ᾽ αὐτὴ τὴν τραγωδία,475 πὼς στὸ συμπόσιο ἕνας 
μεθυσμένος ξένος, αὐτὸν ποὺ εἶχε γίνει ὁ ἐξοχώτερος πολίτης τῆς Κο- 

ρίνθου, τὸν κατηγόρησε ὅτι δὲν ἦταν γιὸς τοῦ βασιλιᾶ, πὼς ἔπειτα οἱ 
θετοί του γονεῖς, ποὺ ζήτησαν τὸ λόγο, ἀρνήθηκαν τὴν κατηγορία, 
χαὶ πὼς ἔφυγε κρυφά, γιὰ νὰ ρωτήση τὸ θεὸ στοὺς Δελφούς. 
᾿Ακούει κανεὶς ἀπ᾽ αὐτόν, ὅτι ὁ θεὸς δὲν ἀπάντησε στὴν ἐρώτησή 
του,ἀλλὰ τὸν ἀπείλησε μὲ τὴ φοβερή του μοίρα, ὅτι θὰ γίνη σύζυ- 
γος τῆς μητέρας του καὶ δολοφόνος τοῦ πατέρα του. Δὲν τόλμησε, 

ἔπειτα ἀπ᾽ αὐτό, νὰ γυρίση στὴν Κόρινθο καὶ πῆρε ἄλλο δρόμο 
μέσ᾽ ἀπὸ τὴ Φωκίδα, μέσ᾽ ἀπὸ στενὸ μονοπάτι, ὅπου θὰ γινόταν 
δολοφόνος κάποιου ἄγνωστου. 

Ἔτσι ὁδηγεῖ ἡ ἱστορία, εἴτε τὴν ἀρχίζομε μὲ τὸν Λάιο εἴτε 
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μὲ τὸν Οἰδίποδα, σ᾽ ἕνα στενὸ μονοπάτι, ὅπου κι ἂν βρίσκεται. αὐτό, 

ἀνάμεσα στὴ Θήβα καὶ στοὺς Δελφούς, στὴ Φωκίδα, ἣ νοτιότερα 
ἀπὸ τὴ Θήβα, ἀνάμεσα στὸν Κιθαιρῶνα καὶ οτὶς Ποτνιές. Πατέ- 

ρας καὶ γιὸς ἔπρεπε νὰ συναντηθοῦν ἐκεῖ, χωρὶς ν᾿ ἀναγνωρίση ὁ 

ἕνας τὸν ἄλλο, ἕνας ἄθλιος πατέρας κι ἕνας ὅμοια ἄτυχος γιός, 

ποὺ θά ᾽πρεπε ἀντιθέτως νὰ ἀποφύγουν ὁ ἕνας τὸν ἄλλον καὶ νὰ κά-- 

νουν τὸ πᾶν γιὰ νὰ μὴ συναντηθοῦν. 
Γι αὐτὴ τὴν ἱστορία δὲν ἦταν ἀναγκαῖο τὸ νὰ ξέρουν, πατέρας 

καὶ γιός, τὴ μοίρα τους ποὺ βρισκόταν μπροστά τους: εἶναι φανερὴ 

καὶ χωρὶς τὴ συμπαιγνία ἑνὸς χρησμοῦ. Οἱ ἀφηγητές, ποὺ πί- 

στευαν στὸ χρησμό, ἔβρισχαν ἐδῶ κάτι ποὺ ἀπὸ ἐχείνη τὴν ἐποχὴ 
ἀποτέλεσε τἔν πυρήνα τῶν διηγήσεων τῆς πατροκτονίας, ποὺ ἔγινε 
χωρὶς νὰ εἶναι προσχεδιασμένη. 

Ὃ Οἰδίπους δὲν ὑποψιαζόταν, σὲ καμιὰ ἐκδοχὴ τῆς ἱστορίας, 

ὅτι ὁ δρόμος του μέσα στὸ στενὸ μονοπάτι θὰ ἔβγαινε στὸ δρόμο 

τοῦ πατέρα. Ἢ ἀγωνία τοῦ Λαΐου γιὰ τὴν ἐχθρόνισή του ἀπὸ τὸ 

γιό τοῦ δὲν χρειαζόταν ἐπίσης χρησμό: τὸ ἀρχέτυπο ἀναφερόταν 

ἤδη στὶς διηγήσεις τῶν θεῶν, στὴ διήγηση γιὰ τὸν Οὐρανὸ καὶ τὸν 

Κρόνο, σὲ μιὰ πολὺ παλιὰ κοινὴ παράδοση ἀπὸ τὴν ἀρχαία ἐποχὴ 

τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν Μικρασιατῶν. Μὲ τὴν προφητεία δίνουν οἱ 

ἀφηγητὲς μιὰ μορφὴ στὸν πρωτόγονο φόβο, κι ἣ ἐγκατάλειψη τοῦ 

παιδιοῦ ἔγινε ἀπὸ φόβο, κι ὄχι ἀπὸ τὴν προφητεία τοῦ ᾿Απόλ- 

λωνος: βέβαια, ὄχι χωρὶς νὰ τὸ γνωρίζη, ἂν αὐτὸς ἧταν ὁ θεὸς τοῦ 
μαντείου τῶν Δελφῶν. ᾿Απὸ φόβο γιὰ τὸ τρομερό, ὁ ἄνθρωπος 

καταφεύγει συχνὰ στὸ τρομερό. 
Ἔτσι συνέβηκε αὐτὸ τὸ ἀνθρώπινο: ὁ δρόμος τοῦ γιοῦ κατέ- 

χηγε στὸ δρόμο τοῦ πατέρα σ᾽ ἕνα στενὸ πέρασμα, ὅπου ἦταν ἀδύ- 

νατο νὰ παραμερίση χανείς, γιὰ νὰ περάση ἄλλος. «Διαβάτη, φύγε 

ἀπὸ τὸ δρόμο τοῦ βασιλιᾷ}»»"77---ἔτσι φώναξε στὸν ἄγνωστο ὁ 
χήρυκας τοῦ Λαΐου, ποὺ προχωροῦσε πάνω στὸ ἁμάξι του μέσα 

ἀπὸ τὸ στενό. Στὸν Οἰδίποδα φούντωσε ἣ ὀργή. ᾿Αμίλητος προ- 

χώρησε στὸ δρόμο του...8 Πάνω στὸ πόδι του πάτησε ἕνα ἄλογο 

τοῦ βασιλιᾶ. 479 Καὶ μόλις ὁ γέρος τὸν κτύπησε στὸ κεφάλι μὲ τὴν 

μυτερή του βουκέντρα, ποὺ τοῦ χρησίμευε νὰ κεντάη τ᾽ ἄλογα, 480 

πότε ἔγινε ἔξω φρενῶν. Τυφλωμένος ἀπὸ ὀργὴ ὁ γιὸς καὶ χωρὶς νὰ 

γνωρίζη ποιὸν συναντοῦσε, ὅπως ξεκάθαρα λέγεται;, 481 χτύπησε μὲ 
τὸ ραβδί του485 καὶ σκότωσε τὸν πατέρα!δ5 χαὶ μαζὶ καὶ τὸν κή- 
ρυκα. 484 Στὴν εἰκόνα τοῦ τυφλωμένου ἀπ᾽ τὴν ὀργὴ ὁ Αἰσχύλος 
πρόσθεσε ἀκόμα μιὰ μαρτυρία:4856 δάγκωσε τὸν σχοτωμένο κι 
ἔφτυσε τὸ αἷμα του. 

Σὲ μιὰ πολὺ παλιὰ μορφὴ τῆς ἱστορίας ἀναφέρεται ἐκεῖνος ὁ 
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μεταγενέστερος ἀφηγητὴς ποὺ μᾶς πληροφορεῖ: 86 Ὃ Οἰδίπους. 
εἶχε τότε ξεκινήσει ν᾿ ἁρπάξη ἄλογα, κι ὅταν συναντήθηχαν, ὃ 
Λάιος συνοδευόταν ἀπὸ τὴ γυναίκα του ᾿Επικάστη. ᾿Αλλάζει 
ὅμως πρὶν ἀπὸ τὸ ἀποκορύφωμα τῆς ἱστορίας καὶ ἰσχυρίζεται 
ὅτι ὁ Οἰδίπους μετὰ τὸ φόνο κατέφυγε στὰ βουνά, ὅπως ἀκόμη 
σήμερα γίνεται στὴν Ἑλλάδα, καὶ δὲν ἄγγιξε τὴν ᾿Επικάστη. Πῶς 
ὅμως ἡ ᾿Επικάστη θὰ μποροῦσε, στὴ μετέπειτα πορεία τῆς ἱστο- 
ρίας, νὰ παντρευτῇ μὲ τὴ θέλησή της τὸ φονιά, ἀφοῦ ἦταν μάρτυ- 
ρας τοῦ φόνου, ἂν δὲν εἶχε πέσει στὰ χέρια τοῦ ληστῇ σὰνλεία; Ὅλα 
ἔγιναν πιθανῶς ---σύμφωνα μ’ ἐκείνη τὴν παλιὰ διήγηση -- μέσα στὸ 
ἴδιο ξέσπασμα τῆς ὀργῆς: ὁ γιὸς σκότωσε τὸν πατέρα κι ἔχανε 
δικιά του τὴ μητέρα του, τὴν ἄγνωστη βασίλισσα, καὶ μ᾽ αὐτὴν 
ἀπόκτησε τὴν χυριαρχία στὴ Θήβα. 

"Ἔτσι τὸ γνώριζε κι ὁ ποιητὴς τῆς Ὀδύσσειας, ὅταν μᾶς διη- 
γεῖται: 487 ἡ ᾿Επικάστη ἔγινε ἣ γυναίκα τοῦ γιοῦ τῆς κι αὐτὸς τὴν 
πῆρε, ἀφοῦ σκότωσε χι ἐσύλησε τὸν πατέρα. Γρήγορα οἱ θεοὶ τὸ 
φανέρωσαν σ᾽ ὅλο τὸν χόσμο. Ὃ Οἰδίπους ἔμεινε βασιλιὰς τῶν 
Καδμείων στὴν Θήβα μὲ βάσανα, σύμφωνα μὲ τὴν ὀλέθρια θέ- 
ληση τῶν θεῶν. Ἣ ᾿Επικάστη ὅμως χάθηχε μέσα ἀπὸ τὶς πύλες 
τοῦ ἍἌδου, ἀφοῦ κρεμάστηκε ἀπὸ θλίψη, κι ἄφησε στὸ γιό της 
τὴ συμφορά, ποὺ φέρνει τὰ ἐχδικητικὰ πνεύματα τῆς μητέρας. Καὶ 
τὰ παιδιὰ τοῦ Οἰδίποδος θὰ ἔπρεπε νὰ τὸ καταλάβουν, πὼς σύμ- 
φωνα μὲ τοὺς παλιοὺς ἀφηγητές, δὲν ἦσαν παιδιὰ τῆς ᾿Επικάστης, 
ἀλλὰ μιᾶς δεύτερης γυναίκας μὲ ὡραῖο ὄνομα: Ἐὐρυγάνεια, 458 
«αὐτὴ ποὺ ἀστράφτει ἀπὸ χαρά». Καὶ ἕνα ἄλλο ἀκόμη ὄνομα πα- 
ραδίδεται, ποὺ θὰ εἶχε μιὰ γυναίκα τοῦ Οἰδίποδος: ᾿Αστυμέδουσα, 459 
ἕνα ὄνομα ποὺ ταιριάζει σὲ κάθε βασίλισσα. Μπορεῖ ὅμως καὶ τὰ 
δυὸ ὀνόματα νὰ δηλώνουν τὴν ἴδια δεύτερη γυναίκα. Ὃ Οἰδίπους 
ὁ ἴδιος θὰ ἔπεσε -- ἔτσι βλέπουμε στὴν ᾿Ιλιάδαϑϑ --- μὲ μεγάλη 
ὁρμὴ στὸ πεδίο τῆς μάχης. 

Μὲ χαμιὰ λέξη δὲ φανερώνεται στὸν “Ὅμηρο ἣ προφητεία 
πὼς ὁ Οἰδίπους ἔπρεπε νὰ χυριαρχήση στὴ Θήβα μετὰ τὴ δολοφονία 
τοῦ Λαΐου, σὰν νὰ μὴν εἶχαν ποτὲ καταπιεστῇ οἱ Καδμεῖοι ἀπὸ τὸ 
τέρας τοῦ γειτονικοῦ βουνοῦ Φικίου, ἀπὸ τὴ Σφίγα, ἤ, ὅπως τὸ 
ὄνομα ἀχουγόταν καθαρότερα, Σφίγγα, «αὐτὴν ποὺ στραγγαλί- 
ζευ»} Ἂν ὁ Οἰδίπους εἶχε ἐπιστρέψει μὲ τὰ κλεμμένα ἄλογα ἣ μου- 
λάρια τοῦ Λαΐου στὸ θετό του πατέρα Πόλυβο, ὅπως ἔλεγε ὁ ὑστε- 
ρώτερος ἀφηγητὴς τῆς παλιᾶς ἱστορίας σχετικὰ μὲ τὴν ἔξοδό του 
γιὰ τὴν ἁρπαγὴ τῶν ἀλόγων, "1 δὲν θὰ εἶχε πάρει στὴν κατοχή τοῦ 
μαζὶ μὲ τὴ βασίλισσα καὶ τὸ βασίλειο, κι ἔτσι θὰ ἔπρεπε νὰ γυρίση 
ἀργότερα στὴ Θήβα, γιὰ νὰ ἐλευθερώση τὴν πόλη ἀπὸ τὴ Σφίγγα. 
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δ8. Ὃ Οἰδίπους λύνει τὸ αἴνιγμα τῆς Σφιγγὸς 

Μετὰ τὸ θάνατο τοῦ Λαΐου ἐξουσίαζε ὁ Κρέων, ὁ ἀδελφὸς τῆς 
᾿Ιοκάστης. Αὐτὸς καὶ οἱ Γέροντες τῆς Θήβας ἦταν σὲ μεγάλη στε- 
γοχώρια ἀπὸ τότε ποὺ ἣ φτερωτὴ λέαινα ἢ σχύλλα μὲ τὸ κεφάλι 
παρθένας διαδραμάτιζε ρόλο στὴν τύχη τῆς πόλης. 

Λεγόταν ἐπίσης, ὅτι αὐτὴ ἡ μάστιγα βασάνιζε τὴ Θήβα ἀπὸ 
τὰ χρόνια ποὺ ζοῦσε ὁ Λάιος. Ἢ Ἥρα εἶχε στείλει τὴ Σφίγγα 
ἀπὸ τὴν Αἰθιοπία ἐνάντια στοὺς Καδμείους, γιατὶ ἀνέχονταν τὸ 
πάθος τοῦ βασιλιᾶ γιὰ τὸ Χρύσιππο. Κι ὁ Διόνυσος ἐπίσης θὰ 
μποροῦσε νὰ εἶχε στείλει τὴν ἁρπακτικὴ λιονταροπαρθένα ἐνάντια 

στὴ γενέτειρά του, γιατὶ δὲν ἤθελε νὰ τὸν τιμήση. Αὐτὸ φαίνεται 
ὅτι κν ὁ Εὐριπίδης θὰ τὸ εἶχε ἰσχυριστῇ, 198 ποὺ λέει κιόλας τί 
ἔπρεπε νὰ παρουσιάζεται σ᾽ ὅσους ὑπέφεραν 45 ὁ κάτω κόσμος εἶχε 
στείλει τὴ Σφίγγα ἐπάνω, ἐνάντια στοὺς Θηβαίους. Γιὰ τὴ φθορὰ 
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τῆς Θήβας ἡ μητέρα εἶχε γεννήσειλδε, πέτοιο τέρας, τὴ φιδοθεὰ 

"Ἔχιδνα, ἀφοῦ ζευγάρωσε!Ν5 μὲ τὸν ἴδιο της τὸ γιό, τὸ σκύλο 

Ὄρθο. 
Πάνω στὸ βουνό, ποὺ ἀπ᾽ αὐτὴν ὀνομαζόταν Φίκχιον, καθόταν ἡ 

Σφίγξ, ὅταν δὲν κατέβαινε πάνω σὲ μιὰ κολώνα στὴν ἀγορὰ τῶν 
Καδρείων, γιὰ νὰ διαλέξη τὰ θύματά της. Σ᾽ αὐτὴ τὴ στάση πάνω 

στὴν κολώνα, ἢ ἀκόμη πάνω στὸ βουνό, τὴν παριστάνουν οἱ ἀγ- 

γειογραφίες. Τὴ βλέπει χανεὶς νὰ ἁρπάζη νέους καὶ νὰ τοὺς στραγ- 

γαλίζη. "Ἔτσι ἀπεικονίζεται στὸ θρόνο τοῦ Διός, στὸ ἔργο τοῦ 

Φειδίου. 95 Σύμφωνα μὲ μιὰ παλιὰ διήγηση,""7 ἡ Σφίγξ ἅρπαξε τὸν 

Αἴμονα, τὸν ὡραιότερο καὶ πρυφερώτερο ἔφηβο τῆς Θήβας, τὸ γιὸ 

τοῦ Κρέοντος. Μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ ὃ Κρέων διακήρυξε: ἡ ᾿Ιοχάστη 

χαὶ τὸ βασίλειο θ᾽ ἀνῆχε σ᾽ αὐτὸν ποὺ θὰ χατατρόπωνε τὴ Σφίγγα. 

᾿Αεχυιὰ νόμισαν ὅτι ὁ ἥρωας ποὺ ἤθελε νὰ τὴ σχοτώση θὰ 

ἔπρεπε ν' ἀνέβη στὸ βουνὸ Φίκιον. Ἔτσι παριστάνει ἕνα ἀγγεῖο 

τὸν Οἰδίποδα: νὰ σηκώνη τὸ ρόπαλο ἐνάντια στὴ λιονταροπαρθένα, 

ι ὄχι νὰ προσπαθῆ νὰ λύση τὸ αἴνιγμα. Σύμφωνα μὲ τὴν πιὸ 
χνωστὴ διήγηοη 498 ὅλοι οἱ Θηβαῖοι συγκεντρώνονταν καθημερινὰ 
γιὰ νὰ λύσουν τὸ αἴνιγμα, ποὺ τοὺς ἔβαζε ἡ Σφίγξ. Κι ὅταν δὲν 

μποροῦσαν νὰ τὸ λύσουν, ἅρπαζε αὐτὴ πάντοτε ἕναν ἀπ᾽ τοὺς δικούς 

τους. Τὸ αἴνιγμα τὸ εἶχε ἀπὸ τὶς Μοῦσες, Ὅ᾽ ὅμως ἔμοιαζε πιὸ 

πολὺ στὶς Σειρῆνες παρὰ στὶς Μοῦσες: μὲ κανένα τρόπο ἀπὸ τὴν 

ἀρχὴ ἦ «σοφὴ παρθέναν 00 πολὺ περισσότερο ἡ ἀνόητη ποὺ εἶχε 
μάθει τὸ μοναδικό της κόλπο. Σὲ μιὰ λαξεμένη πέτρα τῆς χαλύ- 

περὴς χλασσικῆς ἐποχῆς βλέπει. χανείς, πὼς ἀντλοῦσε τὴν σοφία τῆς 

ἀπὸ ἕνα εἱλητάρι ἣ ἀπάγγελνε. Ἣ Σφίγξ ἀπάγγελνε τὸ αἴνιγμά 

τῆς σὰν χρησμό:5᾽ «“ἕνα δίποδο ὑπάρχει στὴ γῇ χι ἕνα τετράποδο, 

ποὺ ἔχουν τὸ ἴδιο ὄνομα, ἐπίσης ἕνα τρίποδο. ᾿Αλλάζει τὴ μορφή 

του μόνο αὐτὸ ἀπ᾽ ὅλα τ᾽ ἄλλα πλάσματα. ποὺ κινοῦνται πάνω στὴ 

γῆ, στὸν ἀέρα καὶ στὴ θάλασσα. Ὅσταν περπατάη στηριγμένο 

στὰ περισσότερα πόδια, τότε ἡ γρηγοράδα τῶν μελῶν τοῦ εἶναι 

πολὺ μικρή». 
Ἢ Σφὶγξ θά ᾽ταν περήφανη γιὰ τὸ αἴνιγμα ποὺ ἀπέλπιζε τοὺς 

ἀνθρώπους. Γιατὶ δὲν καταλάβαιναν χαὶ ἐκεῖνοτὸ αἴνιγμα ποὺ μὲ τὰ 

λόγια ἑνὸς σοφοῦ ἧταν χαραγμένο σὰν ὑπενθύμιση στὸν πρόναο τοῦ 

γαιῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος στοὺς Δελφούς: «Γνῶθι σαυτόν!» καὶ ποὺ ἡ 
λύση τοῦ ἦταν: «ὅτι εἶσαι ἄνθρωπος!» Βλέπομε τὸν Οἰδίποδα, νὰ 
χάθεται μπροστὰ στὴ Σφίγγα καὶ νὰ σκέπτεται. (περισσότερες ἀπὸ 

μιὰ φορὰ τὸν ἀπεικόνισαν ἔτσι οἱ ἀγγειογράφοι). Τί θὰ μποροῦσε 

αὐτὸ νὰ σημαίνη: «... κι' ἐπίσης τρίποδο»»; «Τὸν ἄνθρωπο ἐν- 

γοεῖς!» -- ἔτοι φώναξενῃΣ --- «γιατὶ αὐτὸς πάνω στὴ γῆ δῶ καὶ κεῖ 
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59. Ὃ Οἰδίπους φονεύει τὴ Σφίγγα" ἐκτὸς ἀπὸ τὶς θεότητες ᾿Αθηνᾶ καὶ 

τ όλλωνα ὁ ἀγγειογράφος πιροσθέτει καὶ ἄλλες ἡρωικὲς μορφές, τὸν Κά- 

στορα, τὸν Πολυδεύκη καὶ τὸν Αἰνεία 

σέρνεται, μόλις γεννηθῆ, πρῶτα εἶναι πετράποδο, ὅταν ὅμως γε- 

ράση μὲ χυρτωμένη ράχη κάτω ἀπὸ τὸ βάρος τῶν γηρατειῶν, γιὰ 

τριπόδι χρησιμοποιεῖ τὸ ραβδί, καὶ τρίποδο ἐπίσης !» 

Ὅταν ἣ Σφὶγξ τὸν ἄκουσε, ἔκανε ὅπως οἱ Σειρῆνες, ὅταν χά- 

ποῖος δὲν ἄκουγε τὸ τραγούδι τους: γκρεμίζονταν, παρ᾽ ὅλο ποὺ 

ἧταν φτερωτές, μὲς στὴ θάλασσα χι αὐτοχτονοῦσαν. Αὐτὸ ἔχκανε, 

λοιπόν, κι ἡ φτερωτὴ λιονταροπαρθένα καὶ γχρεμίστηχε ἀπὸ τὸ 

βράχο της," 08 ἣ ἀπὸ τὴν κολώνα, ἣ ἀπὸ τὴν ἀκρόπολη τῆς Θήβας.". 

Βλέπει κανεὶς πάλι σὲ μιὰ ἀγγειογραφία, πῶς ὁ Οἰδίπους μὲ τὸ 

ἐλαφρὺ σπαθί του τῆς ἔδωσε τὸ τελειωτικὸ χτύπημα. 

"Ἔτσι ἔγινε ὁ Οἰδίπους ὁ σοφὸς καὶ ταυτόχρονα ὁ μωρότερος βα- 

σιλιὰς τοῦ κόσμον. Σὰν ἀμοιβὴ τῆς νύκης τοῦ κέρδισε --ἔτσι τὸ 

ἤθελε ἡ γνωστὴ παραλλαγὴ ποὺ δὲν ἄφηνε τὴν ᾿Ιοκάστη νὰ πα- 

ρευρίσκεται στὴ δολοφονία τοῦ Λαΐου -- τὴ μητέρα του γιὰ σύ- 

ζυγο χι ἀπόκτησε μαζί της τέσοερα παιδιά: τοὺς γιοὺς ᾿Ἔτεο- 

πλΐᾳ καὶ Πολυνείκη καὶ τὶς κόρες ᾿Αντιγόνη καὶ Ἰσμήνη, ποὺ 

ὅλοι τοὺς θὰ γίνονταν γνωστοὶ ἀπὸ τὴ δυστυχία τοῦ οἴκου τῶν 

Λαβδακιδῶν. Τίποτε δὲν ὑποπτευόταν ἀπ᾽ αὐτὰ ὁ μόνο στὰ 

φαινόμενα σοφὸς Οἰδίπους. Τὸν ἑαυτό του ἴσως ἀναγνώρισε στὸ 

παράξενο ἐχεῖνο ὄν, ποὺ ἐννοοῦσε ἡ Σφὶγξ μὲ τὸ αἴνιγμά της, ὄχι 

ὅμως τὶ εἶναι ὁ ἄνθρωπος, ὄχι τὶς ἐπιβουλὲς τῆς μοίρας τοῦ, στὶς 

ὁποῖες ἧταν παραδόμενος, σ᾽ ᾿ἀντίθεση μὲ τοὺς θεοὺς ποὺ δὲν ὑπα- 

κούουνε στὴ μοίρα ! Ἦταν ἡ ἀνθρώπινη μοίρα, ποὺ ἔπρεπε νὰ πλη- 

ρώση, κι αὐτὴ ἣ μοίρα γινότον μὲ τὸν χαιρὸ φανερή. Δὲν πέθαναν 
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ὅμως ὅλοι, ποὺ παραπέταξαν τὸ παιδί, ἣ ποὺ θὰ ἐπρόχειτο νὰ τὸ πα- 
ραπετάξουν, ἢ κάτι τέτοιο ἀλλὰ δὲν τὸ ἔκαναν. Γιατὶ ὑπῆρχε ἐπίσης 
ὁ μοναδικὸς πραγματικὸς σοφὸς στὴ Θήβα, ὁ μάντης Τειρεσίας, 
πού, ὅπως νωρίτερα εἶδε τὴν πλάνη τοῦ Λαΐου, ἔτσι τώρα εἶδε τὴν 
πλάνη τοῦ Οἰδίποδος μὲ τὰ τυφλά του μάτια. Ὅταν ὅμως ἀναγ- 
κάστηχε ἀπὸ τὸ βασιλιὰ νὰ μιλήση, εἶχαν περάσει πολλὰ χρόνια 
χάτω ἀπὸ τὴ βασιλεία τοῦ ἄθλιου ζευγαριοῦ, τῆς μητέρας καὶ τοῦ 
γιοῦ, κι ἕνας λοιμὸς ἔκανε τοὺς Θηβαίους νὰ νιώσουν ὅτι ἣ πόλη τους 
δὲν πήγαινε καλά.595 ΚΚάτι χοινὸ εἶχεν ἐπίσης ὁ Τειρεσίας --- σύμ- 
φωνα μὲ τὸ ὄνομά του «ὁ ἑρμηνευτὴς τῶν σημείων», ἀπὸ τὴ λέξη 
«τείρεαν --- μὲ τὸν Οἰδίποδα. Τυφλώθηκε, ὅταν ἦταν νέος, καὶ 
ὅπως ὁ ἥρωας ποὺ εἶχε πάρει γιὰ σύζυγο τὴ μητέρα του, θὰ ἔφτανε 
σὲ μεγάλη ἡλικία. ἹΚαὶ γι’ αὐτὸν πίστεψαν,δ06 ὅτι ἧταν ἀπόγονος 
ἑνὸς ἀπ᾽ τοὺς Σπαρτούς, τοῦ Οὐδαίου, τοῦ «ἱδρυτοῦ». Ἢ μητέρα 
τοὺ ὀνομαζόταν Χαρικλώ, ὅπως ἣ γυναίκα τοῦ σοφοῦ Κενταύρου 
Χείρωνος, κι ἀνῆκε στὶς θεραπαινίδες τῆς Παλλάδος ᾿Αθηνᾶς. 
ἜΣτσι εἶδε ὁ Τειρεσίας στὰ νιάτα του αὐτὸ ποὺ δὲ θά ’᾽πρεπε ποτὲ 
νὰ δῇ. Η θεὰ τριγύριζε μὲ τὴν ἅμαξα στὴ Βοιωτία, εὐχαριστημένη 
γιὰ τὰ ἄλογά της. ᾿Εδῶ ἔβγαλε τὰ ροῦχα τῆς γιὰ νὰ δροσιστῇ στὸ 
μπάνιο. Αὐτὸ τὸ ἔκανε μιὰ φορά,507 στὴν Ἱπποκχρήνη, στὴν «πηγὴ 
τοῦ ἵππου», πάνω στὸν “Ἑλικῶνα, στὴ γαλήνη τοῦ μεσημεριοῦ καὶ 
στὴν ἐρημιά. Ὃ Τειρεσίας, μὲ τὸ πρῶτο χνούδι στὸ πηγούνι, κυνη- 
γοῦσε ἐχεῖ μόνος στὸν ἱερὸ τόπο μὲ τὰ σχυλιά του. Παρακινημέ- 
νος ἀπὸ ἀσίγαστη δίψα ἔτρεξε στὴν πηγή, ὁ τρομερός. Χωρὶς νὰ 
τὸ θέλη εἶδε αὐτὸ ποὺ δὲν ἐπιτρεπότανε νὰ δῇ. Εἶδε τὸ στῆθος καὶ 
πὸ κορμὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς. Μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ δὲν ἔπρεπε πιὰ νὰ ξαναδῇ τὸ 
φῶς τοῦ ἥλιου. Ἣ θεὰ ἔβαλε τὰ χέρια της πάνω στὰ μάτια τοῦ 
καὶ τὸν τύφλωσε.᾽ 58 “Ὅμως ἀπ᾽ ἀγάπη στὴ συνοδό τῆης Χαρικλὼ 
τοῦ ᾽δωσε τὸ χάρισμα τῆς μαντείας: τοῦ καθάρισε τ᾽ αὐτιά, γιὰ 
νὰ μπορῆ νὰ καταλαβαίνη τὴ φωνὴ τῶν πουλιῶν καὶ τοῦ ἔστειλε 
ἕνα ραβδὶ ἀπὸ ξύλο ἀγριοκερασιᾷς, ποὺ μ᾽ αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ 
προχωρῇ σὰ νά ᾽βλεπε. 

Μιὰ ἄλλη ἱστορία γιὰ τὴν τύφλωση τοῦ Τειρεσίου εἶχε τὸ ἴδιο 
νόημα: κι ἐδῶ ὁ Τειρεσίας εἶδε κάτι ποὺ δὲ θά ᾽πρεπε νὰ δῆ. 
Διηγοῦνταν, ὅτι ὅταν ἧταν νεαρὸς βοσκὸς ̓ σ᾽ ἕνα λιβάδιϑ!5 στὸν 
Κιθαιρῶναϑῃ -- ἢ στὸ βουνὸ Κυλλήνη,513 στὴν περιοχὴ ὅπου ὁ 
Ἑρμῆς ἀσκοῦσε τὴν τέχνη του μὲ τὸ ραβδὶ τὸ στολισμένο μὲ ζευ- 
γάρι ἀπὸ φίδια -- εἶδε δυὸ φίδια τὴν ὥρα ποὺ ζευγαρώνονταν. Τὸ 
ζήτημα, γιὰ τὸ ὁποῖο δὲν πίστευαν ὅτι ἧταν κάτι ἀσυνήθιστο στὴ 
ζωὴ τῶν βοσκῶν στὴν Ἑλλάδα, θά ᾽πρεπε νὰ εἴχε σπουδαία ση- 
μασία στὰ ἀρχαῖα χρόνια, ἂν δεχτοῦμε πὼς χκάτι τέτοιο γιὰ τοὺς 
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μεταγενέστερους ἧταν ἔχφραση ἑνὸς πραγματικοῦ ἀστείου τῶν 
θεῶν. Ὁ Τειρεσίας εἶχε σχκοτώσει, ἔτσι ἔλεγαν,518 τὸ θηλυχὸ φίδι 
ποὺ ζευγάρωνε καὶ τὴν ἴδια στιγμὴ μεταμορφώθηχε σὲ γυναίκα. 
Ἔσι, σὰν γυναίκα, ἔζησε τὰ ἑπόμενα ἑφτὰ χρόνια καὶ δοκίμασε 
τὸν ἔρωτα τοῦ ἄνδρα.5:5 Μετὰ ἀπὸ ἑφτὰ χρόνια εἶδε πάλι ἕνα ἐρω- 
πευμένο ζευγάρι. Τώρα σκότωσε μὲ τὴ γροθιά του τὸ ἀρσενικὸ 
χι ἀμέσως μεταμορφώθηχκε πάλι σὲ ἄνδρα. Τότε μάλωσαν μεταξύ 
τοὺς ὁ Ζεὺς καὶ ἡ Ἥρα, ἂν τὸ ἀρσενικὸ ἢ τὸ θηλυκὸ φύλο ἔνιωθε 
περισσότερο τὴν ἀγάπη. Γιὰ διαιτητὴ διάλεξαν τὸν Τειρεσία.«Μόνο 
τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ δέκα μέρη ἀπολαμβάνει ὁ ἄνδρας --- ἔτσι ἀκούστηχκε. 
ἡ ἀπόφασή τουδὶδ -- τὰ δέκα πραγματοποιεῖ ἣ γυναίκα, ποὺ χαί- 
ρεται μὲ τὴν ψυχή της». 

Ἧ Ἥρα θύμωσε γι᾽ αὐτό, ἐπειδὴ τὸ ἀποκάλυψε, καὶ τὸν τιμώ- 
ρῆσε μὲ τύφλωση. Ὃ Ζεὺς γι᾽ αὐτὸ τὸν προίκισε μὲ τὸ χάρισμα 
τοῦ μάντη καὶ τοῦ ἐπέτρεψε νὰ ζήση ἑφτὰ γενεὲς ἀνθρώπων. Μᾶς 
παραδόθηχε ὅμως, ὅτι αὐτὸ τὸ χάρισμα δὲν ἔκανε εὐτυχισμένο τὸν 
σοφὸ ἄντρα: «Πατέρα, Ζεῦ --- θὰ ψιθύρισε ἀναστενάζοντας :5-ἢ 
θά ’πρεπε νὰ μοῦ χαρίσης συντομώτερη ζωή, ἣ τόση μόνο γνώση, 
ὅση ἔχουν καὶ οἱ κοινοὶ θνητοί. “Ὅπως εἶναι τώρα τὰ πράγματα, 
δὲν εἶναι γιὰ μένα καθόλου τιμὴ τὸ ὅτι θὰ ζήσω ἑφτὰ γενεὲς ἀν- 
θρώπων!» Τυφλὸς καὶ προικισμένος μὲ θεϊκὴ γνώση, ἔπρεπε 
νὰ ζήση τὰ πεπρωμένα τοῦ Κάδμου καὶ τῶν ἀπογόνων του --- ἦσαν 
ἕξι γενιὲς --- καὶ νὰ ξέρη μόνος ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους τί γί- 
νεται καὶ στὸν κάτω κόσμο. Αὐτὸ τὸ δῶρο τοῦ τὸ παραχώρησε ἣ 
Περσεφόνη.517 Στὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν τὸν ἐπισκέφτηχε ἀργό- 
τερα ὁ ᾿Οδυσσεύς, καὶ ἄφησε αὐτόν, ποὺ ἀκόμα καὶ ἐδῶ κρατοῦσε 
τὸ χρυσὸ ραβδὶ τοῦ μάντη, νὰ μπὴ πρῶτος στὸ λάκκο, τὸν γεμάτο 
μὲ τὸ αἴμα τῶν σφαγίων. Ὃ Τειρεσίας τὸν γνώρισε καὶ τοῦ μί- 
λησε,518 χωρὶς ἀκόμα νά ᾽χει πιεῖ, καὶ ὅταν ἤπιε αἷμα, τοῦ φα- 
νέρωσε ὅλη τὴν μελλοντική του μοίρα. 

Εἶδε ἐπίσης τὴ μοίρα τοῦ Οἰδίποδος, ποὺ ἐκπληρώθηκε, ὅπως 
ὁ Τειρεσίας τὸ προφήτεψε.5:9 “Ὅταν ὁ δύστυχος ἔνιωσε ὅτι ἔγινε ὁ 
ἄντρας τῆς μητέρας του κι ἀδελφὸς τῶν παιδιῶν του, τυφλώθηκε 
μόνος του.830 Αὐτὴ ἦταν ἡ ποινὴ γι᾿ αὐτὸν ποὺ εἶχε δεῖ αὐτὸ ποὺ 
δὲν ἔπρεπε. Ὅπως ὁ Τειρεσίας εἶχε δεῖ τὴ θεὰ ἣ τὸ ἐρωτευμένο 
ζευγάρι φιδιῶν, ἔτσι καὶ ὁ Οἰδίπους εἴχε δεῖ τὴ μητέρα. ᾿Ισχυρί- 
ζονταν ἐπίσης,551: ὅτι δὲν τυφλώθηκε μόνος του, ἀλλὰ ὅτ' τὸν τύφλω- 
σαν οἱ παλιοὶ συμπολεμιστὲς τοῦ Λαΐου, ποὺ θέλησαν ἔτσι νὰ τιμω- 
ρήσουν τὸν δολοφόνο τοῦ ἀφέντη τους, χωρὶς νὰ ξέρουν ὅτι ἦταν ἐπί- 
σῆς ὃ γιός του. Προσπαθοῦν πάντα νὰ δώσουν νέες μορφὲς στὴν 
ἱστορία. Στὶς «Φοίνισσες» τοῦ Εὐριπίδου παρουσιάζεται ἣ ἴδια 
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ἡἣ Ἰοκάστη σὰν γερόντισσα βασίλισσα μητέρα, ἀκόμα πολλὰ χρόνια 
ἀργότερα με’ἂ τὴν αποκαλυψη τῆς Θλιβερης πράξης μὲ τρεμάμενα 
πόδια, 588 χι αὐτοκτονεῖ πάνω στὰ πτώματα τῶν δυὸ γιῶν τῆς 
ποὺ αλληλοσκοτωθηκαν 588 ἔχοντας γευτῇ μέχρι σταγόνα ὅλες τὶς 
συμφορὲς τῆς πονεμένης μητρότητας. Σ᾽ ὅλες τὶς παλιότερες 
παραλλαγὲς τῆς ἱστορίας ἣ ᾿Ιοχάστη χρεμιόταν ἀμέσως μετὰ τὴν 
ἀποκάλυψη τῆς θλιβερῆς πράξης. 

Ὃ τυφλὸς Οἰδίπους ἐξαφανίστηχε ἀπὸ τὰ μάτια τῶν Θηβαίων. 
Γιὰ νὰ μὴ μολυνθῇ τὸ ἁγνὸ φῶς τοῦ ἥλιου ἀπὸ τὴ σωματική του 
παρουσία᾽5᾿' χρύφτηκε ἀπὸ τοὐς ὃικοὐς του σὰν μέσα σὲ εἱρκτή: 
ἀπὸ τὸν Κρέονταδϑδ ἣ ἀπὸ τοὺς γιούς του.535 Μὴ ἔχοντας πιὰ τὰ 
λογικά του, 57 ξεσπωντας σὲ βίαιες ἐκρηξεις ὀργῆς, ἔκαμε τὸ ἑξῆς: 
ἀπαγόρευσε στοὺς γιούς του νὰ τοῦ παρουσιάζουν τὰ βασιλικὰ 
σκεύη, ἔτσι συνεχίζει ἣ ἱστορία. 538 Καὶ ὅταν ὁ ξανθὸς Πολυνείκης, 
παρὰ τὴ θέληση τοῦ πατέρα του, τοποθέτησε μπροστά του τὸ ἀση- 
μένιο τραπέζι τοῦ εὐσεβοῦς Κάδμου γεμίζοντας τὸ χρυσὸ κύπελλο 
μὲ γλυκὸ κρασί, ὁ τυφλὸς τὸ παρατήρησε, τὸ θεώρησε σὰν ἐμπαι- 
γμό, μεγάλη πικρία γέμισε τὴν ψυχή του καὶ καταράστηχε τοὺς 
δυό του γιοὺς νὰ μοιράσουν μεταξύ τοὺς τὴν πατρικὴ κληρονομιὰ 
μὲ τὸ σίδερο. 539 “Ὅταν πάλι μιὰ φορὰ ξέχασανβ30 γὰ στείλουν στὸν 
πατέρα ἀπὸ τὴ θυσία τὸ βασιλικὸ κομμάτι, τὴν ὠμοπλάτη, κι 
ἀντὶ γι’ αὐτὴ τοῦ ’στειλαν ἕνα κόκαλο ἀπὸ τὰ μεριά, ἀφοῦ τὸ χοί- 
ταξε, πέταξε τὸ χκομμάτι στὸ πάτωμα χκαὶ καταράστηκε γι᾽ ἄλλη 
μιὰ φορὰ τοὺς γιούς του: ἔστειλε τὴν κατάρα στὸ Δία καὶ τοὺς 
λοιποὺς θεούς, ὥστε οἱ δυό τοὺυς νὰ πᾶνε στὸν κάτω κόσμο σχο- 
τωμένοι ὁ ἕνας ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ ἄλλου. 

᾿Απὸ τὸ παλάτι, τὴ φυλακή του, προβάλλει ὁ Οἰδίπους στὶς 
«Φοίνισσες» σὰν φάντασμα,331: γιὰ νὰ δῇ τὴν πραγματοποίηση τῆς 
κατάρας του. Ἢ φυλάκισή του στὸ ἴδιο του τὸ παλάτι --- σ᾽ ἕνα 
ὑπόγειο δωμάτιο, ὅπου σύμφωνα μὲ μιὰ μεταγενέστερη διήγηση 
πέθανεδϑΣ - ἧταν μόνο ἣ μιὰ μορφὴ τῆς συμφορᾶς του. Ἣ ᾽Αντι- 
γόνη, ἣ μεγαλύτερη καὶ δυνατότερη ἀπὸ τὶς κόρες του, τὸν ὁδήγησε 
σ᾽ αὐτὴ τὴν τραγωδία τοῦ Εὐριπίδου πέρα ἀπὸ τὸ πεδίο τῆς μάχης, 
ὅπου γιὰ τελευταία φορὰ χάιδεψε τὰ τρία ἀγαπημένα σώματα --- τὰ 
λείψανα τῆς ᾿Ιοχάστης, τοῦ ᾿Ετεοχλέους καὶ τοῦ Πολυνείκους. 533 
Ἢ ᾿Αντιγόνη ὁδήγησε τὸν Οἰδίποδα, ποὺ τοῦ ἦταν γραμμένο νὰ 
γίνη ἐπίσης καὶ περιπλανώμενος,584 στὸ δρόμο γιὰ τὸν Κολωνό, 
στὸ βραχώδη λόφο τοῦ Ποσειδῶνος καὶ στὸ κατώφλι τῆς ᾿Αθήνας 
καὶ τοῦ κάτω κόσμου, στὸν ἱερὸ χῶρο, ὅπου σύμφωνα μὲ τὸ δελφι- 
χὸ χρησμὸ θὰ τελείωνε τὴ ζωή του. 585 

Στὴν τελευταία τραγωδία τοῦ Σοφοκλέους, ποὺ σύνθεσε στὰ 
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γηρατειά του, στὸν «Οἰδίποδα ἐπὶ Κολωνῷ», συναντᾶ πανεις αὐτὸ 
τὸ ζευγάρι. Ἢ νεωτερη χορη Ἰσμήνη θὰ τους συναντήση ἀργό- 
τερὰ στὸ δρόμο, ποὺ εἶχαν πάρει πολὺ πριν ἀπὸ τὸν πόλεμο τῶν 
ἀδελφῶν. Ζητιανεύοντας περιπλανιόταν στὴ χώρα. ὋὉ γερο - Οἱ- 
δίπους δὲν ἧταν πιὰ ὁ ὀργισμένος. Γιὰ λίγα παρακαλοῦσε καὶ μὲ 
τὰ πιὸ λίγα ἀκόμα ποὺ τοῦ ἔδιναν ἦταν εὐχαριστημένος. 585 Εἶχε κα- 
ταντήσει ἕνας βασανισμένος ἥρωας, ποὺ μετὰ τὸ θάνατό του ἔγινε 
θησαυρὸς καὶ προστασία ἐνάντια στοὺς ἐχθρούς, γιὰ κείνους ποὺ 
στὴ χώρα τοὺς βρῆκε τὴ γαλήνη. Αὐτὸ ἔπρεπε νὰ συμβῇ στὴν 
ἰδιαίτερη πατρίδα τοῦ Σοφοχλέους, στὸ δῆμο Κολωνό, πάνω στὸν 
πετρόλοφο. ᾿Ἐχεῖ εἶχαν τὸ ἄδυτό τοὺυς τὰ ἐκδικητικὰ πνεύματα 
τῶν μητέρων, οἱ 'Ἐρινύες, ποὺ ὁ λαὸς τὶς ὀνόμαζε καὶ Εὐμενίδες, 
«οἱ καλόχαρδες». ᾿Εδῶ ἦταν τὸ τέρμα τοῦ βασανισμένου ταξι- 
διοῦ τοῦ Οἰδίποδος, ἐδῶ ἔγινε εὐσπλαχνικὰ δεχκτός. 587 

Θαρρετὰ μπῆκε μέσα στὸ ἀπαγορευμένο ἄλσος. "Ἤξερε πὼς 
ἔπρεπε νὰ περιμένη ἐδῶδ88 τὴν ἀναγγελία τῆς ἐξαφανίσεώς του μὲ 
σεισμούς, ἀστραπὲς χαὶ βροντές. Τὸν ἑαυτό του καὶ τὸ μυστικὸ 
τοῦ τάφου του, ποὺ δὲ θά ᾽ταν ἕνας συνηθισμένος τάφος, ἀλλὰ ποὺ 
θὰ προστάτευε τοὺς ᾿Αθηναίους, τὸ ἐμπιστεύτηκε στὸ Θησέα, τὸν 
κύριο τῆς χώρας. Τοῦ φώναξε νὰ ἔρθη γρήγορα, ὅταν ὁ Ζεὺς μὲ 
τὸν χεραυνό του ἔδειξε τὸ πρῶτο σημάδι. 539 Βροντοῦσε σὰ μιὰ 
θύελλα ποὺ δὲ λέει νὰ σταματήση: βροντὲς κι ἀστραπὲς ἣ μιὰ πάνω 
στὴν ἄλλη. Καὶ τότε ὁ τυφλὸς ἔγινε ὁδηγὸς τοῦ Θησέως καὶ τῶν 
δυὸ κοριτσιῶν, ποὺ τὸν Οἰδίποδα εἶχαν φέρει πρὸς τὰ ἐκεῖ. Μὲ στα- 
θερὸ βῆμα ἀκολούθησε τὸν ψυχοπομπό, ποὺ φαινόταν νὰ τὸν βλέπη, 
καθὼς εἶπε τὸ ὄνομα τοῦ “Ἑρμοῦ. ᾿Ακολούθησε τὴ θεὰ τοῦ βασί- 
λειου τῶν νεχρῶν, ποὺ δείλιαζε νὰ εἰπῇ τὸ ὄνομά της." 0 Στὸ ἀπό- 
χρῆμνο βάραθρο σταμάτησε.δ1 Μέσα ἀπ᾽ αὐτὸ χάλκινα σκαλιὰ 
δημιουργοῦσαν τὴν εἴσοδο γιὰ τὰ ριζὰ τοῦ βράχου. Τὰ ἀμέτρητα 
μονοπάτια, ποὺ ὁδηγοῦσαν στὸν κάτω κόσμο, συναντιόνταν. ᾿Εδῶ, 
ἀνάμεσα σὲ μιὰ κούφια ἀχλαδιὰ καὶ ἕναν πέτρινο τάφο, κάθησε ὁ 
Οἰδίπους. Ἔβγαλε τὰ βρώμικα ροῦχα του, ἄφησε τὶς κόρες του 
νὰ τὸν πλύνουν καὶ νὰ τὸν ντύσουν, ὅπως ἁρμόζει σ᾽ ἕνα νεκρό. 
Καὶ μαζί τοὺς ἄρχισε τὰ μοιρολόγια τοῦ χωρισμοῦ, ὅταν ἀκού- 
στηῆχε ἣ βροντὴ τοῦ χθονίου Διός. Μὰ πέρασε κι αὐτὴ κι ὅλοι σώπα- 
σαν. Τρέμοντας ἀκούγονταν ἣ φωνὴ ἑνὸς θεοῦ: 545 «Αχου, ἄκου, 
Οἰδίπου ! Γιατί ἀφήνεις νὰ σὲ περιμένομε; » Μόνος ὁ Θησεὺς μπό- 
ρεσε νὰ δῇ, ὅ,τι ὕστερα ἔγινε.533 "Ἔμεινε γιὰ πολὺ ἀκόμα ἐκεῖ 
καὶ σκέπασε τὸ πρόσωπό του. Ὁ Οἰδίπους εἶχε ἐξαφανιστῇ. 

Κάτι παρόμοιο περιέγραφε ἴσως ὁ Αἰσχύλος, γιὰ τὸν ὁποῖο 
ἔλεγανδ4 ὅτι εἶχε ἀποκαλύψει στὸν «Οἰδίποδά» του κάτι ποὺ ἀνῆκε 
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στὰ Μυστήρια τῆς Δήμητρος: ᾿Εχεῖνα τὰ Μυστήρια ἧσαν τὰ 
ἴδια μὲ τῆς κόρης της, τῆς θεᾶς τοῦ βασιλείου τῶν νεχρῶν. Σύμ- 
φωνα μὲ παλιότερες διηγήσεις, ὁ Οἰδίπους δὲν ἔφτασε ὡς τὸν 
Ἑολωνύ, Ὃ βασανισμένος περιπλανήθηκε, ἀφοῦ τυφλώθηκα μόνας 
τόυ, γιὸ πολὺ μέσα στὴν ἄγρια περιοχὴ γύρω ἀπὸιτὸν Κιθαιρῶνα. 5 
ὅπου τὸν εἴχαν κάποτε παραπετάξει κι ὅποῦ, χωρὶς νὰ τὸ ξέρη, 
σκότωσε τὸν πατέρα του. Σ᾽ αὐτὴ τὴν περιοχὴ δεῖχναν τὸν τάφο 
που. Οἱ διχοί του ἤθελαν νὰ τὸν θάψουν στὴ Θῆβα.5:Ὁ ᾿Αλλὰ οἱ Θη- 
βαῖοι δὲν τὸ δέχτηκαν. Ἦταν σὰ σημοδεμένος ἀπὸ τὴ δυστυχία 
τοῦ, Ἔτου τὸν θάψανε σ᾽ ξνα ἔλλο μέροε τῆς Βοιωτίας μὲ τὸ ἔνομα 
Κέως. Συνέβηκαν ὅμως ἀτυχίες σ᾽ αὐτὸ τὸ χωριὸ τῆς Βοιωτίας 
ὶ δ χά ται τὐ πί τ ς αἴπ γ. αὐτὶς ἧταν ὁ πόφος τὸν 
Οἰδιποδοςὰ Τελυκὰ πὸν ἔθαψαν στὸν ᾿Ἑτεωνό. Καὶ αὐτὸ τὸ χωριὸ 
βρισχόταν στὴ Βοιωτία καὶ ὀνομάστηχκε ἀργότερα Σχάρφη. Τὴ 
γύχτα τὸν ἔθαψαν στὰ κρυφά, χωρὶς νὰ ξέρουν ὅτι ἡ θέση αὐτὴ 
βρίσκονταν στὸν ἱερὸ περίγυρο τῆς Δήμητρος. Ὅταν ἀποκαλύ- 
φτῆκε αὐτό, οἱ ᾿τεωνοὶ ρώτησαν τὸν θεὸ στοὺς Δελφοὺς τί ἔπρεπε 
ἡὰ κόνοῦν Ὁ ὰ τὐλλὸν 4 ιτὸντη τ . ὴ ὰ πομὸ κρίνεις δὐτὰν, 
ποὺ ζητᾶ τὴν προστασία τῆς θεᾶς !» ἴἜτσι ἔμεινε ἐκεῖ θαμμένος κι 
ἀπὸ τότε ὀνομάζεται ὁ τόπος «ἱερὸ τοῦ Οἰδίποδος»». 

Σὲ ἀγγειογραφίες βλέπει κανεὶς ἔφηβους καὶ νέες γυναῖκες νὰ 
πλησιάζουν τὸν τάφο. ᾿Εννοοῦσε ὁ ζωγράφος τοὺς γιοὺς καὶ τὶς κό- 
ρες τοῦ Οἰδίποδος; Ἢ ἧταν ἄλλοι νέοι, ἴσως καὶ ἀντρόγυνα, ποὺ 
πρόσφεραν θυσία στὸν ἥρωα, ποὺ τὰ πάθη του μποροῦσαν νὰ δώ- 
σουν εὐλογία, ὄχι βέβαια στοὺς διχούς του, ἀλλὰ στοὺς ξένους ποὺ 
θὰ τὸν τιμοῦσαν; Ὃ τάφος, σημειωμένος μὲ μιὰ κολώνα, εἶχε τὴν 
ἐπιγραφή: 587 «Πάνω στὴ ράχη μου ἔχω μολόχες κι ἀσφοδελοὺς 
ἀπὸ χίλιες ρίζες, στὸν κόλπο μου τὸ γιὸ τοῦ Λαΐου Οἰδίποδα». 

“ 

ΟΙ ΔΙΟΣΚΟΥ͂ΡΟΙ ΑΠῸ ΤῊΝ ΣΠΑΡΤῊ ΚΑῚΙ ΤΑ ΞΑΔΈΡΦΙΑ ΤΟΥΣ 

᾽Ὁ Κάστωρ καὶ ὁ Πολυδεύκης --- περισσότερο γνωστοὶ ἴσως 
στὴ λατινυκή τοὺς μορφὴ Οδδίον καὶ ῬΟΙ]ῸΧ --- ἔγιναν ὀνόματα 
ποὺ δηλώνουν ἀκόμα καὶ σήμερα τὴν ἀχώριστη ἀδελφικὴ φιλία. 
Δὲν ἧταν οἱ μοναδικοί, ποὺ ἔπρεπε νὰ θεωροῦνται «Διός κοῦροι», 
γιοὶ τοῦ Διός. Ἣ Θήβα ἐπίσης γνώριζε καὶ τιμοῦσε ἀνάμεσα στοὺς 
ἥρωες - ἱδρυτὲς τοὺς Διόσκουρους, τοὺς δίδυμους - γιοὺς τῆς 
᾿Αντιόπης, ποὺ εἶχαν πατέρα τὸν βασιλιὰ τῶν θεῶν. ὍὍταν ὅμως 
ἀκούη κανεὶς γιὰ Διοσκούρους, τοῦ ἔρχονται κυρίως στὸ νοῦ αὐτοὶ 
οἱ δίδυμοι ἀδελφοί, οἱ γιοὶ τῆς Λήδας, ποὺ τὴ γνωρίσαμε, καθὼς 
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χαὶ τὴ μητέρα της, 48 ἀπὸ τὶς ἱστορίες τῶν θεῶν. ᾿Ονομάζονταν 

ἐπίσης Τυνδαρίδαι καὶ νωρίτερα Τιιδαρίδαι, πιθανῶς ἀπὸ ἕνα 

ήινο πατέρα μὲ τὸ ὄνομα Τυνδάρεως. Η ἔχφρασῃ «γιοὶ τοῦ Διὸς» 

μπορεῖ ἐπίσης νὰ ἀναφέρεται σ᾽ αὐτὸ τὸ πατρικὸ ὄνομα, ἐκφρα- 

ὑμένο σὲ μιὰ διάλεκτο ποὺ μιλοῦσαν παλιότερα στὴν ᾿Ελλάδα. 
Ἢ διήηση γιὰ τὸν Κάστορα καὶ τὸν Πολυδεύχη, ἐφ᾽ ὅσον 

ἀνήκει στὶς ἱστορίες τῶν ἡρώων, πρέπει νὰ ἀρχίση μὲ τὸν βασι- 

χιὰ Τυνδάρεω. Γιατὶ αὐτὲς οἱ ἱστορίες ἀγαποῦν τὸ γενεαλογικὸ 

δέντρο, ποὺ συνδέει μεταξύ τοὺς τοὺς ἥρωες μὲ τὴ μεσολάβηση 

γήινων πατέρων καὶ μητέρων, καθὼς καὶ πολυπλόκων συγγενικῶν 

δεσμῶν. Λεγόταν λοιπόν," 4 ὅτι ἡ κόρη τοῦ Περσέως Γοργοφόνη, 

«ἡἣ φόνισσα τῶν Γοργόνων», ὀνομασμένη ἔτσι γιὰ ἀνάμνηση τῆς 

πατρικῆς νίχης, παντρεύτηκε πρῶτα μὲ τὸν Περιήρη, ἕναν 

ἀπὸ τοὺς γιοὺς τοῦ Αἰόλου, τὸν κυρίαρχο τῶν Μεσσηνίων τῆς Οἰ- 

χαλίας, ὕπως τότε ὀνομαζόταν ὁ χατοπινότερος τόπος μυστηρια- 

χῆς λατρείας ᾿Ανδανία. Μὲ τὸν Περιήρη ἀπόχτησε τὸν ᾿Αφαρέα 

χαὶ τὸν Λεύκιππο μὲ τὸ ξεκάθαρο ὄνομα, ποὺ δηλώνει κάποιον μὲ 

ἄσπρο ἄλογο. Αὑτξ ὅμως ἦταν ἣ πρώτη γυναίκα, , 50 ποὺ μετὰ τὸ 

θάνατο τοῦ πρώτου τῆς ἄντρα ξαναπαντρεύτηχε. Στὸ δεύτερο 

γάμο ἔγινε γυναίκα τοῦ Οἰβάλου, σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομα τοῦ ἑνὸς 

ἀπὸ τοὺς δακτυλικοὺς πρώτους ἀνθρώπους τῆς 'Λακωνίας, τοῦ 

«ἐπιβήτορος», ποὺ θεωροῦσαν μερικοὶ σὰν πατέρα του τὸν Κυ- 

νόρτα, αὐτὸν ποὺ «προκαλεῖ τοὺς σχύλους», ἕναν ἀδελφὸ τοῦ 

«Ὑακίνθου.δδ: Ὃ Τυνδάρεως ἧταν ἕνας γιὸς τοῦ Οἰβάλου καὶ 

τῆς Γοργοφόνης ἣ -- σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη παράδοση, 55 ποὺ δὲν 

ἀναγνωρίζει ὅλο αὐτὸ τὸ γενεαλογικὸ δέντρο --- μιᾶς νύμφης τῶν 

πηγῶν μὲ τὸ ὄνομα Βάτεια, «λόχμη». 

Ἔτσι ρίζωσε τὸ γενεαλογικὸ δέντρο τῶν Διοσκούρων μὲ τὸν 

Τυνδάρεω στὰ Λακωνικὰ χώματα. Αὐτὸ ταίριαζε γιὰ ἕναν βα- 

σιλιὰ τῆς Σπάρτης, ποὺ θὰ πρέπη νά ᾽ταν ὁ Τυνδάρεως, καὶ γιὰ 

τοὺς Σπαρτιάτες Διοσχούρους, ποὺ γέννησε ἣ γυναίκα του. Ὅχι 

ἀνενόχλητος βέβαιοϑδ8 θὰ ἐξουσίασε τὴ Λακωνία. Γιὰ πολὺν καιρὸ 

εἶχε παραγκωνιστῇ ἀπὸ τὸν ἑτεροθαλὴ ἀδελφό του ἹἹπποχόοντα. 

ὋὉ Ἡρακλῆς τὸν ἀποκατέστησε ἀργότερα. [ΓἜφυγε χατὰ τὰ δυτιχὰ 

τῆς ἑλχηνυκῆς ἠπειρωτικῆς χώρας. Ὅπως οἱ περισσότεροι διη- 

γοῦνται, ἐξουσίαζε ἐκεῖ ὁ Θέστιος, ἕνας ἀπόγονος τοῦ Πλευρῶνος, 

τοῦ ἱδρυτοῦ τῆς πόλης μὲ τὸ ἴδιο ὄνομα τῶν αἰτωλυκῶν Κουρή- 

των. Ἴσως εἶναι δυνατὸ ὅτι, ὅπως διηγοῦνται, ὁ Θέστιος ταυ- 

πόχρονα εἶχε ἱδρύσει πόλεις: τὴ Θεστία στὴν Αἰτωλία. καὶ ἤἔδη νω- 

ρίτερα μιὰν ἄλλη Θεστία στὴ Λακωνία. 856 Οἱ Σπαρτιάτες λέν, ὅτι ὁ 

Τυνδάρεως δὲν ἐγκαταστάθηκε στὴν Αἰτωλία, στὸ Θέστιο, ἀλλὰ στὴ 
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    λακωνικὴ πόλη Πελλάνα.δ55 Ὃ Θέστιος στὴν Αἰτωλία ἧταν κιόλας 
πατέρας μιᾶς ὀνομαστῆς κόρης, τῆς ᾿Αλθαίας, ποὺ γι’ αὐτὴ θὰ γίνη 
λόγος στὴν ἱστορία τοῦ Μελεάγρου. Ἢ ἄλλη περίφημη χόρη τοῦ 
πρέπει νά ᾽ταν ἡ Λήδα. Διηγοῦνται βέβαια,558 ὅτι ἡ γυναίχα τοῦ 
Θεστίου Παντειδυῖα, ἡ «παντογνώστρια», εἶχε συλλάβει τὴ Λήδα 
ὄχι μ᾽ αὐτόν, ἀλλὰ μὲ τὸ Γλαῦχο, τὸ γιὸ τοῦ Σισύφου. Δὲν ἧταν 
εὔκολο γιὰ τὴν ἀρχέγονη γυναίκα, ποὺ ἦταν ἡ Λήδα σύμφωνα 
μὲ τ᾽ ὄνομά της, νὰ βρῆ ἕναν πατέρα καὶ ἕνα γενεαλογικὸ δέντρο. 

Εἶναι γνωστὴ ἡ περίφημη ἱστορία, 557 πῶς ἡ Λήδα συνέλαβε 
στὴ Λακωνία τοὺς Τυνδαρίδες: μὲ τὴ μορφὴ τοῦ κύκνου ἔκανε 
μαζί τῆς ἔρωτα ὁ Ζεὺς κάτω ἀπὸ τὴν κορφὴ τοῦ Ταὐγέτου. Κεῖ 
πάνω πῆγαν ἴσως ἀπὸ συνήθεια τὰ μεγάλα ἄσπρα πουλιά. Στὸ 
μβεσσηνιακὸ χκόλπο, ἀπέναντι ἀπὸ τὴ λακωνικὴ ἀκτή, ἀναδύθηκε 
τὸ μικρὸ πετρονήσι Πέφνος: ἐχεῖ εἶδαν τὸ φῶς τὰ δίδυμα Κάστωρ 
καὶ Πολυδεύχης. Τὸ νησὶ δὲν ἐθεωρεῖτο σὰν τόπος γεννήσεως τῶν 
ἀδελφῶν τους, 'Ελένης καὶ Κλυταιμνήστρας. Θυμᾶται χανεὶς τὴν 
ἀγγειογραφίαϑϑθ ποὺ παριστάνει τοὺς γιοὺς τῆς Λήδας, ἔφηβους 
πιά, ἐνῶ τὸ αὐγὸ ἀπ᾽ ὅπου ἐπρόκειτο νὰ γεννηθῇ ἡ “Ελένη βρισκό- 
ταν στὴ μέση τοῦ βωμοῦ: μιὰ σκηνὴ ποὺ διαδραματιζόνταν στὴ βα- 
σιλυκὴ ἕδρα τοῦ Τυνδάρεω, εἴτε αὐτὴ ἧταν στὴν Πελλάνα, εἴτε 
στὴ Σπάρτη. Ἣ Πέφνος δὲν εἶναι κάτι περισσότερο ἀπὸ ἕνας 
σχόπελος, ὅπου μποροῦσαν νὰ γεννηθοῦν μόνο οὐράνια παιδιά: μιὰ 
γυναίκα δὲν ἐπισχεπτόταν βέβαια ποτὲ τὸ νησί, γιὰ νὰ γεννήση 
ἐκεῖ. Φτερὰ ἔπρεπε νὰ εἶχε χείνη ἡ μητέρα κι αὐγὰ νὰ γεννᾶ, 
ὅπως τὰ πουλιὰ τῆς θάλασσας κι ἡ οὐράνια σωσίας τῆς Λήδας, ἡ 
θεὰ Νέμεσις. Μὲ τέτοια μορφὴ ἔφερε ἀσφαλῶς στὸν κόσμο ἣ κόρη 
τῆς Νυχτὸς τοὺς γιούς της, εἴτε τὴν ὀνομάζουν μὲ τὸ ἕνα ἣ μὲ 
τ᾽ ἄλλο ὄνομα, καὶ θ᾽ ἀκούση ἀκόμα κανείς, ὅτι τὰ φτερά τους 
δὲν ἔχουν λησμονηθῇ ἐντελῶς. 

τὴν ἀρχαιότητα. ἑρμήνευανδδϑ ἐπίσης τὴ στρογγυλὴ σκούφια, 
τὸν Πίλο, ποὺ φοροῦσαν οἱ Διόσκουροι, ὅταν ἵππευαν ἣ σταματοῦ- 
σαν τὸ ἄλογο μὲ τὸ χαλινάρι, ἔτσι ποὺ τοὺς θύμιζε τὸ αὐγό, ποὺ 
ἀπὸ τὸ τσόφλι του σέρνοντας εἶχαν πεταχτῆ. Ὃ Ἑρμῆς, σύμφωνα 
μὲ μεταγενέστερες διηγήσεις͵,δδῦ θὰ ἔφερνε τὰ παιδιὰ ἀπὸ τὴν 
Πέφνο στὴν Πελλήνη. Στὸ μικρὸ νησὶ δεῖχναν τοὺς χάλκινους 
ἀνδριάντες τους, ὄχι μεγαλύτερους σὲ ὕψος ἀπὸ ἕνα πόδι, ἂν καὶ 
αὐτοὶ ὀνομάζονταν, ὅπως οἱ Κάβειροι, καὶ «μεγάλοι θεοί», καὶ 
διηγοῦντανδδι ὅτι ἡ παλίρροια, ποὺ τὸ χειμώνα σκεπάζει τοὺς 
ὑφάλους (βράχους), δὲν μετακινοῦσε αὐτὰ τὰ ἀγάλματα. Στοὺς 
Σπαρτιάτες ἀρχοῦσαν δυὸ δοκοί, ἑνωμένοι μεταξύ τοὺυς σὲ σχῆμα 
Η, ἣ δυὸ λεπτοὶ ἀμφορεῖς, ποὺ στὶς ἀπεικονίσεις τυλιγόνταν γύρω 
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τοὺς ἕνα φίδι, ὅταν ἤθελαν νὰ θυμηθοῦν τοὺς ἀγαπημένους τοὺς 
Τυνδαρίδες. 

Ἢ Μεσσηνία, ἡ γειτονικὴ χώρα τῆς Λακωνίας, εἶχε ἐπίσης 
τοὺς θεϊκούς τῆς διδύμους. Ἦταν ξαδέλφια τῶν σπαρτιατικῶν 
Διοσκούρων. Ἣ Γοργοφόνη γέννησε στὸν πρῶτο τῆς γάμο τὸν 
᾿Αφαρέα. Ὃ ᾿Αφαρεὺς πῆρε γυναίκα τὴν ᾿Αρήνη, τὴν ἀδελφὴ τοῦ 
ἑτεροθαλοῦς ἀδελφοῦ του Τυνδάρεω.553 Δὲν ἧταν ὅμως οὔτε λιγό- 
τερο οὔτε περισσότερο ὁ πατέρας τῶν γιῶν του ἀπ᾽ ὅ,τι ὁ Τυνδά- 
ρεως ἦταν πατέρας τῶν Διοσκούρων. Ὃ πραγματικὸς πατέρας τῶν 
διδύμων ποὺ γέννησε ἣ ᾿Αρήνη, πρέπει νὰ ἦταν ὁ Ποσειδῶν. 568 
Ὃ κχύριος τῆς θάλασσας φαίνεται ὅτι θὰ γέννησε τὸν γίγαντα Ἴδα. 
ἝΝνα παράξενο πλάσμα ἦταν ἐπίσης καὶ ὁ Λυγκεύς, «αὐτὸς μὲ τὰ 
μάτια τοῦ λυγκός», ποὺ ἡ διαπεραστική του ματιὰ προχωροῦσε 
βαθιὰ μέσα στὴ γῆ." 54 Ἢ διήγηση γιὰ τοὺς Λάχωνες Διοσχούρους 
πρέπει νὰ περιλαμβάνη τοὺς Μεσσήνιους ξαδέλφους τους, γιατὶ 
σὲ λίγο θὰ ἔρχονταν σὲ προστριβές. 

Γιὰ τὸν Ἴδα λένε,555 ὅτι ἦταν γενικὰ ὁ πιὸ δυνατὸς πάνω στὴ 
γῆ. ᾿Αγωνίστηκε μὲ τὸν ᾿Απόλλωνα τὸν ἴδιο γιὰ ἕνα ὡραῖο κορίτσι: 
γιὰ τὴ Μάρπησσα, τὴν κόρη τοῦ Αἰτωλικοῦ βασιλιᾶ Εὐήνου. 585 
Γν αὐτὸν ὅμως, ἕνα γιὸ τοῦ "Άρεως, διηγοῦνταν τὸ ἴδιο ὅπως γιὰ 
τὸν Οἰνόμαο: ἤθελε νὰ δώση τὴν κόρη του σ᾽ αὐτὸν ποὺ θὰ τὸν 
νικοῦσε σὲ ἁρματοδρομίες. Νικοῦσε ὅμως πάντα, ἔκοβε τὸ κεφάλι 
τοῦ νικημένου καὶ στόλιζε μὲ τὰ κεφάλια τους τὸ παλάτι του. Ὁ 
Ἴδας ὅμως ἅρπαξε τὴ Μάρπησσα ἀπὸ τὸ χορὸ τῶν παρθένων, 
ποὺ τὴν ἔσυρε σ᾽ ἕνα λιβάδι γιὰ νὰ τιμήση τὴν ΓΆρτεμιν. Τὸ λιβάδι 
ὀνομαζόταν ᾿Ορτυγία, «κάμπος μὲ τὰ ὀρτύκια», ὅπως ὁ τόπος γεν- 
νήσεως τῆς θεᾶς. Ὃ Ἴδας εἶχε πάρει ἀπὸ τὸν πατέρα του Ποσει- 
δῶνα τὰ γρηγορώτερα ἄλογα. Μάταια τὸν κυνηγοῦσε ὁ Εὔηνος. 
Ὅταν ὁ βασιλιὰς εἶδε νὰ ξεφεύγουν ὁ ἅρπαγας τοῦ κοριτσιοῦ μὲ 
τὴ λεία του στὸν ποταμὸ Λύκορμο, σκότωσε τὰ ἄλογά του καὶ 
Ὑκρεμίστηχε στὸ ποτάμι, ποὺ ἀπὸ τότε ὀνομάστηκε Εὔηνος, «αὐ- 
τὸς μὲ τὰ καλὰ ἡνία». ὋὉ δυνατὸς ὅμως μνηστήρας ἔχασε σχε- 
δὸν τὴ Μάρπησσα. Παρουσιάστηκε ἕνας δυνατότερος κι ἅρπαξε 
τὴ γυναίκα ἀπὸ τὸν Ἴδα. 

Σὰν τὴν ἀλκυόνη θρηνοῦσε τὸ κορίτσι στὰ χέρια τοῦ ᾿Απόλλω- 
γος. 67 Αὐτὸ συνέβη, ὅταν ὁ Ἴδας μὲ τὴ λεία του εἶχε φτάσει πιὰ στὴ 
Μεσσηνία.δ68 Δὲν ὑποχώρησε ὅμως, ἀλλὰ τέντωσε τὸ τόξο τοῦυ 
ἐνάντια στὸ θεό.589 ᾿Ισχυρίζονταν, 570 ὅτι τὰ βέλη τοῦ Ἴδα χτυποῦ- 
σαν πάντα τὸ στόχο τους.  Ζεὺς ὅμως δὲν τὸν ἄφησε νὰ χτυπήση. 
Ἔστειλε τὸν 'Ερμῆδτι ἣ --- ὅπως παρουσιάζει ἕνας ἀγγειογράφος-- 
τὴν ἀγγελιοφόρο Ἷριν καὶ διέταξε νὰ ἀφήσουν τὴν ἐκλογὴ στὸ κο- 
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είτσι Ἢ Μάρπησσα διάλεξε τὸ θνητὸ σύζυγο. Φοβήθηχκε, ὅτι ὁ 
᾿Απόλλων θὰ τὴν ἐγκατέλειπε, ὅταν θὰ γερνοῦσε. "Ἔτσι τοποθε- 
τοῦσαν τὴν ἐχλογὴ οἱ μεταγενέστεροι ἀφηγητές͵ ἿΣ ποὺ δὲν σκέ- 
πτονταν πιὰ πόσο καταστρεπτικὴ πρέπει νὰ φάνηκε στὸ θνητὸ 
κορίτσι ἣ ἀγκαλιὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ἣ Μάρπησσα συμπεριφέρ- 
θηχε σὰν νὰ τὴν εἶχε κάνει δικιά του ὁ ἴδιος ὁ θάνατος. Ἣ κόρη, ποὺ 
γέννησε ἀπὸ τὸν ἤδα, ὀνομαζόταν ᾿Αλχυόνη, τὸ «πουλὶ τοῦ χιο- 
νιοῦ»» ὅ78 σ᾽ ἀνάμνηση τοῦ πονεμένου θρήνου τῆς μητέρας τῆης στὰ 
χέρια τοῦ θεοῦ. ᾿Αλλιῶς ὀνομαζόταν Κλεοπάτρα, «ἡ ξακουσμένη 
ἀπὸ τὸν πατέρα της», κι ἔγινε σύζυγος τοῦ Μελεάγρου. 

Ἢ ἁρπαγὴ τοῦ κοριτσιοῦ ἦταν καθορισμένη μορφὴ γάμου, 
ἁγιασμένη ἀπὸ τὴν ἁρπαγὴ τῆς Περσεφόνης στὰ πολὺ παλιὰ χρόνια 
καὶ ἰδιαίτερα συνηθισμένη στὴ Λακωνία. Οἱ Σπαρτιάτες Διόσκου- 
ροι προηγοῦνταν σ᾽ αὐτὸ ἀπ᾽ ὅλους τοὺς θνητούς. Πιθανῶς δὲν εἴχαν 
μόνο ξαδέλφους ἕνα ζεῦγος διδύμων, ἀλλὰ ἐπίσης δίδυμες ξαδέλ- 
φες: τὶς κόρες τοῦ Λευχίππου, τοῦ ἄλλου ἑτεροθαλοῦς ἀδελφοῦ τοῦ 
Τυνδάρεω. Ἴσως νὰ μὴν εἴχαν θνητὸ πατέρα τὰ κορίτσια, ἀλλὰ 
ὀνομάζονταν Λευχιππίδες, ἐννοώντας οὐράνια «ἄσπρα πουλάρια». 
Θεωροῦσαν τὸν ᾿Απόλλωνα γιὰ πατέρα τους 579 καὶ τοὺς ἔδιναν ὀνό- 
ματα ποὺ ταίριαζαν στὶς δυὸ φάσεις τῆς σελήνης: Φοίβη, «ἡ 
ἁγνή», στὸ νέο τέταρτο, ἹἸλάειρα, ἣ «Φαιδρή», στὴν πανσέληνο. 
ὯἯ Φοίβη πρέπει νὰ ἧταν ἐπίσης ἱέρεια τῆς ᾿Αθηνᾶς, ἡ Ἱλάειρα 
τῆς ᾿Αρτέμιδος. 576 ᾿Αργότερα εἶχαν τὸ ἱερό τους στὴ Σπάρτη, 
χοντὰ στὸ σπίτι ποὺ νομιζόταν ἱερὴ κατοικία τῶν Διοσχκούρων. 578 
“Αρπαξαν τὶς Λευκιππίδες στὸν ἱερὸ περίβολο τῆς ᾿Αφροδίτης. 
ἜἜπαιζαν ἐκεῖ μὲ τὶς συνοδούς τους, ὅταν ὁ Κάστωρ καὶ ὁ Πολυ- 
δεύκης τὶς πῆραν στ᾽ ἁμάξι τους. Σύμφωνα μὲ τὴν ἀπεικόνιση ἑνὸς 
ἀττικοῦ ἀγγειογράφου, τότε ἦσαν παρόντες ἡ θεὰ τοῦ "Ἔρωτος 
καὶ ὁ Ζεύς, οἱ ὁποῖοι διευχόλυναν τὴν ἁρπαγή, ποὺ μ᾽ αὐτὴν σύν- 
Ξψιιν γάμο δυὸ θεϊκὰ ζευγάρια σύμφωνα μὲ τὰ σπαρτιατικὰ 
θιμα. 

Μ’ αὐτὸ ὅμως ἄρχισε ἣ ἐχθρότητα ἀνάμεσα στὰ δυὸ θεϊκὰ 
ἀδελφικὰ ζευγάρια. Μᾶς διηγοῦνταιδ 71 ὅτι εἴχαν ὑποσχεθῇ μὲ ὄρκο 
τὶς Λευκιππίδες στοὺς Μεσσηνίους ξαδέλφους τους. ᾿Αλλὰ οἱ Διό- 
σχουροι δωροδόκησαν τὸν Λεύκιππο μὲ μεγαλύτερα δῶρα κι ἔτσι 
μπόρεσαν ν᾽ ἁρπάξουν τὶς ξαδέλφες. “Ὁ Ἴδας καὶ ὁ Λυγκεὺς κατα- 
δίωξαν τοὺς ἅρπαγες. Κοντὰ στὸν τάφο τοῦ ᾿Αφαρέως τοὺς πρό- 
φτασαν χι ἔτσιἔφτασε ἡ ἱστορία στὸ τραγικό της τέλος. Γιὰ παλιό- 
τερους ἀφηγητὲςδ78 ἡ ἐχθρότητα ἄρχισε ἀλλιῶς. Τὰ τέσσερα ξα- 
δέρφια ὁρμήσανε ἑνωμένα στὴ βόρεια γειτονικὴ χώρα τῶν ᾿Αρκά- 
δων. ᾿Απὸ τὴν Λαχωνία ἦρθαν ὁ Κάστωρ καὶ ὁ Πολυδεύχης, 
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ἀπὸ τὴ Μεσσηνία ὁ Ἴδας κι ὁ Λυγκεύς, γιὰ νὰ κλέψουν βό- 
δια. Γύρισαν πίσω μὲ μεγάλη λεία κι ἄφησαν τὴν διανομὴ στὸν 
Ἴδα. "Ἔσφαξε μιὰν ἀγελάδα, τὴ χώρισε σὲ τέσσερα μέρη κι ἔκανε 
τὴν πρόταση: αὐτὸς ποὺ ϑὰ καταβρόχθιζε πρῶτος τὸ τέταρτό του, 
θά ᾽παιρνε τὸ μιοὸ τῆς λείας, κι ἐκεῖνος ποὺ θὰ τέλειωνε μετὰ ἀπὸ 
τὸν πρῶτο, τὸ ἄλλο μισό. Τότε ὁ γίγαντας Ἴδας καταβρόχθισε 
πρῶτα τὸ δικό του μερίδιο καὶ ὕστερα τὸ μερίδιο τοῦ Λυγκέως 
χκι ἔτσι οἱ Μεσσήνιοι ἀδελφοὶ ὁδήγησαν στὴν πατρίδα τοὺς ὅλο 
τὸ κλεμμένο κοπάδι. Ἔτσι εἴχαν παίξει στοὺς Διοσκούρους ἕνα 
ἄσχημο παιχνίδι. 

Οἱ γιοὶ τῆς Λήδας πῆραν μέρος σὲ πολλὲς περιπέτειες, χωρὶς 
ὅμως ποτὲ νὰ χωριστῇ ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο: ὁ Κάστωρ σὰν ἀλογο- 
δαμαστής, ὁ Πολυδεύχης σὰν πυγμάχος."79 Θὰ τοὺς συναντήση 
κανεὶς στὴν ᾿Αργοναυτικὴ ἐκστρατεία. Ολοχληρωμένη ὅμως ἧταν 
ἣ εἰκόνα τῶν Τινδαρίδων, ὅταν ἀνάμεσά τους ἧταν μιὰ ἀκτινοβό- 
λος γυναικεία μορφή: ἣ ὄμορφη ἀδελφή τους ἣ ἐπίσης ἣ μεγαλύ- 
τερὴ θεά, ἡ μητέρα ὅλων τῶν θεῶν. Γιὰ τὴν ὑπηρεσία τῶν Διο- 
σχούρων κοντὰ στὴ μεγάλη Μητέρα Ρέα - Κυβέλη μιλᾶνε οἱ σκα- 
λισμένες στὸ βράχο εἰχόνες, κοντὰ στὴν πόλη "Ακραι, στὴ Σικε- 
λία. Τὴν ἀδελφή τοὺς “Ἑλένη τὴν ὑπηρετοῦσαν, ἐνῶ τὴν ἐλευθέρω- 
ναν ἀπὸ τὸ φρούριο "Αφιδνα στὴν ᾿Αττική. Αὐτὸ ὅμως ἀνήχει στὶς 
ἱστορίες γύρω ἀπὸ τὸν Θησέα, ποὺ ἅρπαξε τὴν κόρη τοῦ Διός. Τὸ 
τέλος τῆς ἱστορίας τῶν ἐρίδων ἀνάμεσα στὰ ξαδέλφια καὶ μαζὶ 
μ᾽ αὐτὴ τῆς ἀνθρώπινης ζωῆς τῶν Τυνδαρίδων᾽89 ἧλθε πολὺ ἀργό- 
τερα, μετὰ τὸ γάμο τοῦ Πηλέως καὶ τῆς Θέτιδος. 

ὋὉ Πάρις βρισκόταν κιόλας στὸ δρόμο, ἐνθαρρυμένος καὶ προ- 
στατευμένος ἀπὸ τὴν ᾿Αφροδίτη καὶ μὲ τὴ συνοδεία τοῦ Αἰνείου, 
τοῦ γιοῦ τῆς θεᾶς, μὲ σκοπὸ ν᾿ ἁρπάξη καὶ πάλι τὴν ΕἙλένη. Στὴ 
Σπάρτη δὲν ἐξουσίαζε πιὰ ὁ Τυνδάρεως, ἀλλὰ ὁ γαμπρός του Με- 
νέλαος. Ὁ Μενέλαος ὅμως ἄφησε σὲ λίγο μόνη τὴν ὄμορφη γυ- 
ναίκα του --- ἀρκετὰ ἀπρόσεχτος --- μὲ τοὺς ᾿Ασιάτες φιλοξενου- 
μένους του. Ὃ Πάρις καὶ ὁ Αἰνείας ἐπισχέφτηκαν, μόλις ἔφτασαν 
στὴ Λαχωνία, πρῶτα τοὺς Διοσχούρους, ποὺ ἦσαν πάντοτε ἄγρυ- 
πνοι φύλαχες τῆς ἀδελφῆς τους. Ἔτσι τὸ ἤθελε ὁ Ζεύς, ποὺ κανό- 
νισε ὥστε οἱ ἀδελφοὶ νὰ ἔχουν ἀπομακρυνθῇ ἀπ᾽ ὅλα ὅσα θὰ συνέ- 
βαιναν στὴ Σπάρτη καὶ Λαχωνία. Στὸ συμπόσιο ποὺ παράθεσαν 
γιὰ τὴν ὑποδοχὴ τῶν ξένων, παρακάθησαν καὶ ὁ Ἴδας καὶ Λυγ- 
κεύς. Ξανάρχισαν τὰ χοντρὰ ἀστεῖα τοὺς καὶ μίλησαν γιὰ τὴν 
ἀρπαἔἠ τῆς νύφης τῶν Διοσκούρων, σὰ νὰ ἧταν μόνο καὶ μόνο 
γιὰ νὰ μὴ δώσουν στὸν Λεύκιππο προίκα γιὰ τὶς κόρες του. Καὶ 
οἱ Τινδαρίδες ἀπάντησαν: θὰ τὸ ἐπανορθώσουμε καὶ θὰ τοῦ δωρί- 
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σουμε πολλὰ ὡραῖα βόδια ! Καὶ φύγανε ἀμέσως, γιὰ νὰ πάρουν 
τὰ κοπάδια τοῦ ἤδα καὶ τοῦ Λυγκέως ἀπὸ τὴ Μεσσηνία. Ὃ Πολυ- 
δεύκης πήγαινε μπροστὰ γιὰ νὰ παρασύρη τὰ βόδια. Ὃ Κάστωρ 
κρύφτηχε σὲ μιὰ κούφια βελανιδιά, γιὰ νὰ πιάση σὲ παγίδα τὰ 
ξαδέλφια, γιὰ τοὺς ὁποίους ὑποψιάζονταν ὅτ’ θά ᾽ρχονταν. Εἶχαν 
ἀφήσει τὴν ἀδελφὴ ἀφύλαχκτη, πχραδομένη στὰ παραπλανητικὰ 
τεχνάσματα τοῦ Τρωικοῦ πρίγκιπα, ποὺ στὴν ἀπουσία τῶν ἀδελ- 
φῶν πέτυχε τὸ σκοπό του. 

. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ Μεσσήνιοι δίδυμοι δὲν ἔμειναν πολὺ στὸ συμπό- 
σιο. Γρήγορα πῆρε ὁ Λυγκεὺς τὸν ἀνήφορο τῆς ἐπιστροφῆς πάνω 
ἀπὸ τὸν Ταύγετο, ποὺ χωρίζει τὴ Λχκωνία ἀπὸ τὴ Μεσσηνία. 
᾿Απὸ τὴν κορυφὴ εἶδε μὲ τὸ διαπεραστικό του βλέμμα τὸν Κά- 
στορα νὰ παραμονεύη. Τὸ εἶπε στὸν ἀδελφό του κι ὁ ἴίδας χτύπησε 
τὸν ξχφνιασμένο Κάστορα μὲ τὸ σπαθί του. Μετὰ τὴ δολοφονία 
τὰ ξαδέλφια ἔφυγαν τρέχοντας. ᾿Αλλὰ ὁ Πολυδεύκης ἧταν 
κοντὰ --- σὐύμφωνα μὲ μιὰ διήγηση θά ταν κι αὐτὸς χρυμμένος 
μέσα στὴ βελανιδιὰ --- καὶ τοὺς πῆρε ἀπὸ κοντά. Στὸν τάφο τοῦ 
᾿Αφαρέως τοὺς πρόφτασε: χι ἐδῶ ἦλθε τὸ τέλος. Οἱ Μεσσήνιοι 
πήρανε τὸ μνημεῖο τοῦ πατέρα τους ἀπὸ τὴ γῆ, τὸ ξίφος τοῦ Πολυ- 
δεύκους πλήγωσε θανάσιμα τὸν Λυγκέα, αὐτὸν ὅμως τὸν βρῆκε 
ὁ βράχος τοῦ ἐκσφενδονισμένου μνημείου καὶ μετὰ τὸ βράχο ὅρμησε 
ὁ ἤϊδας πάνω στὸ ναρχωμένο Πολυδεύχη. Ὃ Ζεὺς ἔριξε τὸν κε- 
ραυνό του ἀνάμεσα στοὺς δυὸ καὶ χτύπησε τὸν γίγαντα. 

Χωρὶς μοιρολόγια ἐκεῖ κάηκαν τὰ πτώματα τῶν γιῶν τοῦ 
᾿Αφαρέως. Ὃ Πολυδεύκης ἔτρεξε στὸν ἀδελφὸ καὶ τὸν βρῇχκε νὰ 
χοίτεται στὰ στερνά του. ΓἜκραξε στὸν Δία καὶ παρακάλεσε τὸν 
πατέρα νὰ πεθάνη χι αὐτὸς ἐχείνη τὴ στιγμή. Ὃ Ζεὺς ἦλθε καὶ 
τοῦ μίλησε: 581 «᾿ Εσὺ εἶσαι γιός μου, αὐτὸν ὅμως τὸν γέννησε ἕνας 
ἥρωας, ὁ ἄντρας τῆς μητέρας σου, μὲ θνητὸ σπέρμα». Κι ἔδωσε 
στὸν Πολυδεύκη τὴν ἐκλογή: ἢἣ νὰ ζήση ἀπὸ δῶ κι ἐμπρὸς στὸν 
Ὄλυμπο, ἣ νὰ κατοικῇ μαζὶ μὲ τὸν ἀδελφό του τὴ μιὰ μέρα κάτω 
ἀπὸ τὴ γῆ καὶ τὴν ἄλλη μὲ τὸν Κάστορα κοντὰ στοὺς θεούς, στὸ 
οὐράνιο παλάτι. Αὐτὸ ποὺ διάλεξε ὁ Πολυδεύχης ἧταν ἣ κοινὴ 
τύχη στὸ φῶς καὶ στὸ σχοτάδι γιὰ πάντα. Ἔτσι ζοῦσαν τώρα κι 
οἱ δυὸ μιὰ μέρα κοντὰ στὸ Δία, τὴν ἄλλη στὸν τάφο τῶν ἡρώων 
στὴ Θεράπνη, ἀπέναντι στὴ Σπάρτη, στὴν ἄλλη ὄχθη τοῦ Εὐρώτα, 
ὅπου ἕνα ἱερὸ ὑψώθηκε ἐπίσης γιὰ τὴν Ἑλένη. Ὅταν δὲν ἀπο- 
λάμβαναν τὸ οὐράνιο φῶς, κατοικοῦσαν στὴν σχοτεινὴ ὑπόγεια χκα- 
τοικία τους. 82 

Διηγοῦνται͵, 88 χαὶ πίστευαν ἐπίσης, ὅτι θὰ ἧταν στὸν οὐρανὸ 
οἰκεῖοι σὰν ἀστραφτερὰ ἀστέρια, καὶ τοὺς ἀναγνώριζανδϑι στὸν 
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ἀστερισμὸ τῶν διδύμων. Ἕνα ἀστέρι στολίζει συχνὰ τὴν κορυφὴ 
τοῦ καπέλου τους, μερικὲς φορὲς μάλιστα στὸ γύρο τοῦ φεγγα- 
ριοῦ σὰν νὰ παρίσταναν οἱ δυὸ Διόσκουροι τὰ δυὸ ἡμισφαίρια τοῦ 
οὐρανοῦ ἣ σὰν νά ᾽χαναν αὐτὸ τουλάχιστον οἱ στρογγυλὲς σχού- 
φιες τους.586 Γιὰ κείνους ποὺς τοὺς τιμᾶνε σὲ κάθε ἐποχὴ εἶναι 
ἀσφαλῶς χάτι περισσότερο ἀπὸ τοὺς ἄλλους ἥρωες: θεότητες τοῦ 
οὐρανοῦ, ποὺ δύουν σὰν τ᾽ ἀστέρια χωρὶς νά ᾽ναι δεμένοι μὲ κανέναν 
τάφο, ἀλλὰ γρήγοροι καβαλάρηδες, ποὺ ταξιδεύοντας στὸν οὐρανὸ 
χατεβαίνουν ἀπὸ Ψηλά, ὅπου πάντα στὸν χίνδυνο τοὺς φώναζαν 
οἱ ἄνθρωποι. ἮἯταν βοηθοὶ καὶ σωτῆρες στὸν κίνδυνο τῆς μάχης, 
ἀχόμα συχνότερα ὅμως στὸν κίνδυνο τῆς θάλασσας. , 

Ὅταν γλύτωναν ἕνα πλοῖο ποὺ κινδύνευε σὲ χειμωνιάτικη κα- 
ταιγίδα, τότε δὲν παρουσιάζονταν σὰν καβαλάρηδες ἀλλὰ --- ἔτσι 
ὅπως ἔδειχναν τοὺς θεοὺς σὲ παλιότερα χρόνια --- σὰν πτερωτὰ 
οὐράνια ὄντα. Οἱ ναῦτες σφάζανε --- ἔτσι ὑποστηρίζουνϑϑ --- πάνω 
στὸ κατάστρωμα, ποὺ ἡ καταιγίδα τὸ σχέπαζε μὲ κύματα, 
ἄσπρα ἀρνιὰ καὶ φώναζαν τοὺς γιοὺς τοῦ Διός. Αὐτοὶ ἐμφανί- 
ζονταν ἀμέσως μὲ τὰ γρήγορα φτερά τους. Διασχίζανε ὁρμη- 
τυκὰ τὸν ἀέρα. Οἱ ἄγριοι ἄνεμοι ἡσύχαζαν ἀμέσως καὶ τὰ ταραγ- 
μένα κύματα ἠρεμοῦσαν: καλὸ σημάδι γιὰ τοὺς ναυτικοὺς μέσα 
στὴν ἀπελπισία τους. Κοιτάζανε μονάχα πέρα κι ἦσαν εὐχαριστη- 
μένοι γιὰ τὴ σωτηρία τους. 

12 

ΜΕΛΕΑΓΡῸΟΣ ΚΑΙ ΑΤΑΛΑΝΤΗ 

ὯἯ ἀδελφὴ τῆς Λήδας, ἣ ἀκόμα περισσότερο ἐκείνη ποὺ στὴν 
Αἰτωλία τὴν τιμοῦσαν πάρα πολὺ σὰν ἀδελφὴ τῆς ἀρχέγονης 
γυναίκαςδϑ᾽ ἡ ᾿Αλθαία, πῆρε τὸ ὄνομά της ἀπὸ τὶς μολόχες ποὺ 
φυτρώνουν στοὺς βάλτους. Ο ἄντρας της ἦταν ὁ Οἰνεύς, ὁ βασιλιὰς 
τῆς Καλυδῶνος, ποὺ ὀνομαζόταν ἔτσι ἀπὸ τὸν «οἶνο», τὸ κρασί. Οἱ 
βασιλιάδες μὲ παρόμοια ὀνόματα εἶχαν ἐπίσης σὲ μεγάλο βαθμὸ 
χαρακτηριστικὰ τοῦ κάτω χόσμου. ᾿ἸΙδιαίτερα ὁ Οἰνόμαος, ποὺ εἶχε 
στολίσει τὸ παλάτι του μὲ τὰ κεφάλια τῶν δολοφονημένων μνη- 
στήρων τῆς Ἱπποδαμείας. Γιὰ τὸν Οἰνοπίωνα, τὸν βασιλιὰ τῆς 
Χίου, ποὺ ἄφησε τὸν χυνηγὸ Ὠρίωνα νὰ μεθύση κι ὕστερα τὸν 
τύφλωσε, διηγοῦντανδ88 ὅτι κρύφτηχε μέσα σ᾽ ἕνα χάλκινο θάλαμο 
χκάτω ἀπὸ τὴ γῆ. ᾿Εθεωρεῖτο ἐπίσης καὶ σὰ γιὸς τοῦ Διονύσουδϑϑ 
ἣἢ ἑνὸς μεγάλου χρασοπότη μὲ τ᾽ ὄνομα Οἰνόμαος.δ ̓ Ο Οἰνεὺς δὲν 
εἶχε κανένα ἀπ᾽ αὐτὰ τὰ θλιβερὰ χαραχτηριστικά, ἀλλ᾽ ὅμως εἶχε 
ἀδελφὸ μὲ τ᾽ ὄνομα Αγριος, γιὰ τὸν ὁποῖο πίστευανδϑ: ὅτι εἴχε 
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διώξει ἀργότερα τὸν Οἰνέα. Καὶ γιὰ τὸν Οἰνέα τὸν ἴδιο διηγοῦνταν, 
ὅτι εἶχε σκοτώσει τὸ γιό του Τοξέα, τὸν «σκοπευτή», γιατὶ δὲν πρόσεχε τὰ ἀμπέλια τοῦ πατέρα του καὶ πηδοῦσε πάνω ἀπ᾽ τὰ χαντάκια. 

Κατὰ ἕναν ἀπὸ τοὺς γενεαλόγους 93 ὁ Οἰνεὺς καταγόταν ἀπὸ τὸν Αἰτωλό, αὐτὸν ποὺ ἔδωσε τὸ ὄνομά του στοὺς Αἰτωλούς. Αὐ- τὸς πρέπει νὰ ἧταν γιὸς τοῦ ᾿Ενδυμίωνος καὶ μιᾶς νύμφης τῶν πη- γῶν, μ88 ἂν καὶ πάντοτε μιλοῦσαν μόνο γιὰ τὴν ἀγάπη τῆς Σελήνης καὶ τοῦ Ἐνδυμίωνος. Οἱ ἔρωτες τῆς θεᾶς Σελήνης μ᾽ ἕνα ἀῤχί. γονο πλάσμα φαίνεται ὅτι ἧταν μιὰ πολὺ παλιὰ ἱστορία, ἀπὸ τὴν 
ἀρχὴ τοῦ ἀνθρώπινου γένους. Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη γενεαλο- γία, " ὁ Οἰνεὺς καταγόταν ἀπὸ τὸν Δευκαλίωνα, τοῦ ὁποίου ὁ γιὸς ᾿Ορεσθεὺς ἧταν ὁ παπποὺς τοῦ Οἰνέως. Αἰτωλός, λοιπόν, ἧταν πρῶτα ὁ γιὸς τοῦ Οἰνέως. Ὁ ᾿Ορεσθεύς, «ὁ ἄνθρωπος τῶν βουνῶν», εἶχε μιὰ σκύλα, γιὰ τὴν ὁποία λένε πὼς γέννησε ἕνα ραβδί. Ὁ 
᾿Ορεσθεὺς ἔχωσε τὸ ραβδὲ στὴ γῇ κι ἀνακάλυψε σὲ λίγο ὅτι αὐτὸ ἦταν τὸ πρῶτο ἀμπέλι. ἜἜτσι δὲν μποροῦσε ἣ σχύλα νὰ εἶναι 
τίποτα ἄλλο παρὰ ὁ Σκχύλλος στὸν οὐρανό, ὁ Σείριος, ποὺ κάνει τὰ σταφύλια νὰ ὡριμάσουν. ὋὉ γιὸς αὐτοῦ τοῦ ᾿Ὀρεσθέως, ποὺ δὲν 
ὀνομαζόταν ὁ «βουνίσιος» ἐπειδὴ κατοικοῦσε στὸ ἐσωτερικὸ τοῦ βουνοῦ, ἀλλὰ πιθανῶς ἐπειδὴ ζοῦσε τὴ ζωὴ χυνηγοῦ μὲ τὴ σκύλα του, ὀνομαζόταν Φύτιος, «αὐτὸς ποὺ φυτεύει», κι ὁ γιός του Οἰ- 
νεύς. 

ἼΑΛλλοι ἀφηγητὲς 5 λέγε πὼς τὸ κρασὶ ἔγινε γνωστὸ γιὰ πρώτη φορὰ στοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τὸν βασιλιὰ Οἰνέα. Συχνὰ ἐξαφανιζό- ταν γιὰ λίγο ἕνα τραγὶ ἀπὸ τὸ χοπάδι του, κι ὅταν γύριζε πίσω, 
φαινόταν χορτασμένο. Ὃ βοσχὸς τὸ πῆρε ἀπὸ πίσω καὶ βρῆκε τὸ τραγὶ κοντὰ στ᾽ ἀμπέλι νὰ τραγανίζη γλυκὰ σταφύλια. Τὸ ὄνομα τοῦ βοσκοῦ μᾶς παραδόθηκε σὰν ᾿Ορίστας,5986 μιὰ παρε- φθαρμένη μορφὴ τοῦ ᾿Ορεσθεὺς ἣ τοῦ ᾿Ορέστη. Τὸν λέγαν ἐπίσης καὶ Στάφυλοϑϑϊ χκι ἔτσι θὰ πῆραν τὰ σταφύλια τ ὄνομά τους. Ὃ Οἰνεὺς ἔβγαλε τὸ χρασὶ ἀπὸ τὰ σταφύλια καὶ τοῦ 'δωσε τὸ δικό τοῦ ὄνομα. Τὸ νερό, ποὺ γιὰ πρώτη φορὰ ἀνακατεύτηκε μὲ τὸ χρασί, τὸ ἄντλησαν ἀπὸ τὸν ποταμὸ ᾿Αχελῶο κι αὐτὸ δὲν ἔεχά- 
στηχε ἀπὸ τοὺς ποιητές. 598 

Ποιός δίδαξε ὅμως γιὰ πρώτη φορὰ στὸν Οἰνέα τὴ σωστὴ χρήση 
τοῦ μεθυστικοῦ πιοτοῦ; Διηγοῦνταν, 99 ὅτι ὁ Διόνυσος εἶχε μείνει 
στὸ ἀνάκτορο τοῦ βασιλιᾶ. Δὲν ἤθελε νὰ ἐπισχεφτῇ αὐτὸν ἀλλὰ τὴν βασίλισσα ᾿Αλθαία. Ὃ Οἰνεὺς προσποιήθηχε ὅτι δὲν κατά- λαβε τὴ διάθεση τοῦ θεοῦ κι ἔφυγε ἀπὸ τὴν πόλη, γιὰ νὰ θυσιάση 
στὴν ἐξοχή. Καὶ στὴν ᾿Αθήνα τὸ ἴδιο ἔγινε: ἣ βασίλισσα, ἡἣ γυ- 
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ναίκα τοῦ ἄρχοντος, ποὺ εἴχε τὸν τίτλο «βασιλιάς», ἀποχωρίστηκε 
τὸν ἄντρα της, ὅταν περίμενε τὴν ἐπίσκεψη τοῦ Διονύσου. Τὸ 
ἀμπέλι κι ἣ διδασκαλία γιὰ τὸ πῶς τὸ καλλιεργοῦν καὶ πίνουν τὸ 
κρασὶ ἧταν τὸ δῶρο τοῦ εὐγνώμονος θεοῦ πρὸς τὸν Οἰνέα. Σ᾽ αὐ- 
τὴν τὴν ἱστορία, ἂν καὶ δὲν μᾶς ἔχει παραδοθῇ ὅτι θυσιάσανε τὸν 
ταῦρο ποὺ ἔβοσκε στὸ ἀμπέλι αὐτό, ὅμως τὸ μαθαίνουμε ἀπὸ πολ- 
λὲς παραδόσεις τῆς διονυσιακῆς λατρείας. 

᾿Απὸ τὸν ἔρωτα τῆς ᾿Αλθαίας μὲ τὸν Διόνυσο γεννήθηκε ἕνα 
κορίτσι: ἡ Δηιάνειρα, ποὺ τ᾽ ὄνομα της λέει πὼς ἧἦταν παρθένα 
ἐχθρικὴ στοὺς ἄντρες καὶ γυναίκα καταστροφική. Γι’ αὐτὴν θὰ 
μιλήσουμε στὴν ἱστορία τοῦ “Ηρακλέους. ᾿Απὸ τὸν Οἰνέα ἡ ᾿Αλ- 
θαία γέννησε πολλοὺς γιούς.500 Γιὰ τὸν πιὸ σπουδαῖο λέγαν, ὅτι 
ἦταν γιὸς τοῦ ἤΑάρεως, ποὺ μαζί του ἡ ᾿Αλθαία εἶχε κάνει ἔρωτα 
τὴν ἴδια νύχτα πού ᾽χανε καὶ μὲ τὸν Οἰνέα.51 Γιατὶ δὲν ἦταν 
εὔκολο νὰ πιστέψη κανεὶς ὅτι ὁ Μελέαγρος δὲν εἶχε θεϊκὴ κατα- 
γωγή. Στὴ γέννησή του ἔπαιξε πάλι ρόλο ἕνα κομμάτι ξύλο στὸ 
σπίτι τοῦ Οἰνέως, διαφορετικὸ ὅμως ἀπὸ τὸ ξύλο ποὺ ὁ πλοῦτος 
τοὺ ἦταν τὸ κρασί. ὴ 

Διηγοῦνταν, 02 ὅτι στὴ γέννηση τοῦ Μελεάγρου παρουσιάστη- 
χαν οἱ τρεῖς Μοῖρες. Μπῆχαν στὸν θάλαμο, ὅπου ἡ ᾿Αλθαία εἶχε 
γεννήσει ἕνα γιό. "Η Κλωθώ, ἡ πρώτη, εἶπε: νὰ γίνη γενναιόκαρ- 
δος. Ἢ Λάχεσις, ἡ δεύτερη, ἐγχωμίασε τὸν ἥρωα ποὺ θὰ γινόταν. 
ὯἯ Λτροπος, ἡ τρίτη, κοίταξε στὴν ἑστία, ὅπου καιγόταν ἕνα 
χομμάτι ξύλο. Αὐτὴ μοίρανε: Θὰ ζήση τόσο, ὅσο νὰ χαῇ τελείως 
αὐτὸ τὸ ξύλο. Τότε πετάχτηκε ἡ ᾿Αλθαία ἀπὸ τὸ στρῶμά της, 
ἅρπαξε τὸ δαυλὸ ἀπὸ τὴ φωτιὰ καὶ τὸν ἔχρυψε σ᾽ ἕνα σεντούκιδο5 
καὶ κανεὶς στὸ παλάτι δὲν ἤξερε ποῦ. Τὸ παιδὶ ὅμως πῆρε τ᾽ ὄνομα Μελέαγρος, ποὺ ἔδειχνε κάποιον ποὺ ἡ σκέψη τοῦ ἦταν στὸ 
χυνήγι στὴν πιὸ ἀρχαία ἑλληνικὴ διάλεκτο, ὅταν ἀκόμα δὲν ξεχώ- 
ριζαν τὰ φωνήεντα. 

Μιὰ μεγάλη θεότητα ἦταν στὸ βασίλειο τοῦ Οἰνέως ἡ θεία 
κχυνηγήτρα "Αρτεμις. Κι ὅμως ὁ ἀμπελουργὸς Οἰνεὺς τὴν εἶχε 
μιὰ φορὰ ξεχάσει.504 Διηγοῦνταν δ05 ὅτι σὲ μιὰ γιορτὴ γιὰ τὴ 
συγχομιδὴ τῶν καρπῶν εἶχε φιλοξενήσει ὅλους τοὺς θεούς, μὰ σ 
αὐτὸ τὸ συμπόσιο δὲν τῆς εἴχε θυσιάσει κανένα ζῶο. Τὸ μετά- 
νοιωσε πικρά. Ἣ θεὰ ἐξοργίστηκε καὶ ξαμόλησε στοὺς εὔφορους 
ἀγροὺς τοῦ βασιλιᾶ ἕναν ἄγριο κάπρο. Τόσο μεγάλο ἧταν τὸ 
ὥο, δ05 ποὺ μόνος του κανένας κυνηγός, οὔτε ἀκόμα ὁ Μελέαγρος, 

δὲν μποροῦσε νὰ τὸ σκοτώση. ᾿Απὸ πολλὲς πόλεις ἔπρεπε νὰ μα- 
ζευτοῦν οἱ ἄντρες, ἀλλὰ καὶ τότε ἀκόμα ὁ κάπρος ἔριξε μερικοὺς 
στὴ φωτιά. Τέλος, ἡ "Άρτεμις ἔβαλε τοὺς κυνηγοὺς νὰ πολεμή- 
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σοὺν ἀναμεταξύ τους χι ἔτσι ἔγινε τὸ καλυδώνιο κυνήγι μόνο ἣ 
ἀρχὴ τῆς τιμωρίας, ποὺ ἣ θεὰ προόρισε γιὰ τὸ σπίτι τοῦ Οἰνέως. 

Γιὰ τὴν κατατρόπωση τοῦ κάπρου ἦλθαν στὴν Καλυδῶνα πρὶν 
ἀπ᾽ ὅλους οἱ θεῖοι τοῦ Μελεάγρου, οἱ ἀδελφοὶ τῆς ᾿Αλθαίας, ἀπὸ 
τὴν Πλευρῶνα, μιὰ γειτονικὴ πόλη τῶν Κουρητῶν. Οἱ Κουρῆτες ἀπο- 
τελοῦσαν στὴν Αἰτωλία ἕναν ὁλόκληρο λαό, ἐνῶ στὴν Κρήτη ἧταν 
μόνο τρεῖς θεϊκοὶ ἔφηβοι, ποὺ ἔσυραν γύρω ἀπὸ τὸ παιδὶ - Δία τὸν 
χορὸ τῶν ὅπλων, ὀνομάστηκαν Κουρῆτες. 57 Λέγαν ἐπίσης, 508 ὅτι ἀπ᾽ 
ὅχη τὴν 'Ἑλλάδα εἶχαν συναντηθῆ ἥρωες γιὰ τὸ καλυδώνιο κυνήγι. 
Κανένας ἀπ’ τοὺς ἥρωες ποὺ ζοῦσαν τότε δὲν εἴχε μείνει στὴν πα- 
τρίδα του. Μοναδικὴ ἐξαίρεση ἦταν ὁ Ηρακλῆς, ποὺ ἦταν δοσμέ- 
νος στοὺς ἄθλους του. ᾿Ισχυρίστηκαν ἀργότερα, 809 ὅτι τότε ὑπηρε- 
τοῦσε στὴν ᾿Ομφάλη. Ἧλθαν οἱ Διόσκουροι Κάστωρ καὶ Πολυ- 
δεύκης, οἱ Μεσσήνιοι ξάδελφοί τους Ἴδας καὶ Λυγκεύς, ὁ Θη- 
σεὺς ἀπὸ τὴν ᾿Αθήνα. Ὁ ᾿Ιφικλῆς, ὁ ἑτεροθαλὴς ἀδελφὸς τοῦ 
Ἡρακλέους, ἦλθε ἀπὸ τὴ Θήβα, ὁ ᾿Ιάσων, ὁ ἔΛδμητος, ὁ Περί- 
θοος, ὁ Πηλεὺς καὶ ὁ πεθερός του ὁ Εὐρυτίων ἦλθαν ἀπὸ τὴ Θεσ- 
σαλία, ὁ Τελαμὼν ἀπὸ τὴ Σαλαμῖνα,ὁ ᾿Αμφιάραος ἀπὸ τὸ "Αρ- 
γος, ὁ ᾿Αγκαῖος κι ἣ ᾿Αταλάντη ἀπὸ τὴν ᾿Αρκαδία καὶ πολλοὶ ἄλλοι. 
Οἱ δυὸ ὅμως ποὺ τοὺς ἀπαριθμήσαμε τελευταίους ἦσαν αὐτοὶ ποὺ 
ἔφεραν τὴν καταστροφή. 

Ὃ ᾿Αγκαῖος τὴν ἔφερε γιὰ τὸν ἴδιο του τὸν ἑαυτό. Σύμφωνα 
μὲ τ' ὄνομά του ---ἕνας παλαιστής, ποὺ μὲ τὸ δυνατό του ἀγκάλιασμα 
σπάζει τὰ πλευρὰ τοῦ ἀντιπάλου του --- εἶχε λάβει μέρος, μαζὶ μ 
ἕναν ὁμώνυμο ξάδελφο, στὴν ἀργοναυτικὴ ἐχστρατεία. Γιὰ τὸν ἄλλον 
᾿Αγκαῖο διηγοῦνταν, 10 ὅτι εἶχε πάρει χρησμό, ὅτι δὲν θά 'πινε 
ποτὲ ἀπὸ τὸ χυμὸ τοῦ ἀμπελιοῦ του. ἯἮταν τότε ἤδη στὸ σπίτι 
τοῦυ στὴ Σάμο, εἶχε φυτέψει ἕνα ἀμπέλι κι εἴχε κάμει κιόλας τὸν 
πρῶτο τρυγητό. Φώναξε τὸν μάντη, ἔστιψε μὲ τὸ χέρι του τὸ χυμὸ 
ἑνὸς σταφυλιοῦ στὸ κύπελλο καὶ τό ᾽φερε στὰ χείλη του. Τότε 
ὃ μάντης εἶπε τὰ γνωστὰ λόγια: «Πολλὰ μεταξὺ κύλικος πέλει καὶ 
χείλεος ἄκρου!» Τὰ χείλη τοῦ ᾿Αγκαίου δὲν εἶχαν ἀκόμα βραχῇ, 
ὅταν ἀχούστηχκαν φωνές: ἕνας κάπρος ρήμαζε τ᾽ ἀμπέλι του. Πα- 
ράτησε τὸ κύπελλο μὲ τὸ μοῦστο, ἔτρεξε ἔξω, γιὰ νὰ σκοτώση 
τὸ ζῶο, καὶ σχοτώθηχε ἀπ᾽ αὐτό. Μιὰ κακὴ προφητεία φαίνεται 
ὅτι πῆρε καὶ ὁ ἀρκαδικὸς ᾿Αγκαῖος, γιατὶ στὸ σπίτι του εἶχαν κρύ- 
ψει ὅλα τὰ ὅπλα.511 Μὲ μιὰ προβιὰ ἀρχούδας κι ὁπλισμένος μόνο μ᾽ 
ἕναν διπλὸ πέλεκυ, βγῆχε ἔξω καὶ βρῆκε τὸ θάνατο ἀπὸ τὰ δόντια 
τοῦ καλυδώνιου κάπρου. Αἱμορραγώντας ἀπὸ τὶς πολλὲς πληγές,"13 
ἔμεινε ἐκεῖ κάτω στὰ πόδια τοῦ γιγάντιου ζώου. Η θεότητα τοῦ 
θανάτου κρατᾶ τὸν διπλὸ πέλεκυ στὸ καλυδώνιο κυνήγι πάνω σὲ 
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ρωμαϊκὴ σαρκοφάγο. ᾿Απὸ πάντα τοῦτο τὸ κυνήγι βρίσκοταν 
ὑπὸ τὴν ἐπίδραση αὐτῆς τῆς θεότητας. 

᾿Ολέθρια πρόκειται νά ᾽ναι γιὰ τὸν Μελέαγρο καὶ τὸ σπίτι τοῦ 
Οἰνέως ἣ συμμετοχὴ τῆς ὡραίας κυνηγήτρας ᾿Αταλάντης στὴν 
περιπέτεια. Στὸ πρόσωπό τῆς παρουσιάστηχε ταυτόχρονα καὶ ἣ 
ἴδια ἣἡ ΓΆρτεμις στὸ κυνήγι τοῦ κάπρου, ποὺ δὲν ἄφηνε νὰ τὸν σκο- 
τώση κάποιος ποὺ δὲν τῆς ἀνῆκε. "Ἤτανε κιόλας ὁ ταῦρος σὰν 
λεία καὶ ἰδιοκτησία της. Η ᾿Αταλάντη δὲν ἧταν μιὰ κοινὴ θνητή. 
Κανεὶς δὲν ἤξερε ἀργότερα ποῦ χοιτόταν θαμμένη. Ἕνας ἐπι- 
γραμματοποιὸς εἶπε μόνο: «παράμερα». 13 “Ὑπῆρχε ὅμως μιὰ διή- 
γήση ὅτι ἡ ᾿Αταλάντη ἔμεινε αἰώνια στὴ ζωὴ μὲ τὴ μορφὴ ζώου: 
σὰ λέαινα, ὅπως ἐπίσης ἣ ΓΑρτεμις γιὰ τὶς γυναῖκες ἧταν μιὰ 
λέαινα.:4 Γιὰ πατέρα της θεωροῦσαν ἣ τὸν ᾿Ιάσιοϑ15---τὸν λέγαν 
ἐπίσης καὶ ᾿Ιάσοναδ9 -- τὸν χυνηγὸ ἀπὸ τὴν Κρήτη, 17 γιατὶ ἣ 
᾿Αταλάντη δὲν ἧταν δεμένη μὲ μιὰν ὁρισμένη περιοχή, ὁπωσδή- 
ποτε μὲ τὶς περιοχὲς τῆς ᾿Αρτέμιδος, ἣ ὀνόμαζαν τὸν πατέρα της 
Σχοινέα,518 «ἄνθρωπος τῶν σχοίνων». Οἱ περιοχὲς τῆς ᾿Αρτέμιδος 
ἦταν, ἐχτὸς ἀπὸ τὰ ὀροπέδια, τὰ ἕλη. Ἕνα ἕλος ἔζωνε τὴν Καλυ- 
δῶνα κι ἕλη ὑπῆρχαν παντοῦ ἐκεῖ, ὅπου ὁ Σχοινεὺς εἶχε μιὰ πόλη 
μὲ τὸ ὄνομα Σχοῖνος, «ἣ πόλη τῶν σχοίνων». 19 

Λέγαν, 530 ὅτι ὁ πατέρας τῆς ᾿Αταλάντης πρὶν ἀπὸ τὴ γέννησή της 
περίμενε γιό. Ὅσταν γεννήθηχε ἕνα κορίτσι, δὲν παρατήρησε ὅτι ἣ 
κόρη του ἧταν τόσο καλὴ ὅσο ἕνας γιὸς καὶ τὴν ἔδωσε νὰ τὴν παρα- 
πετάξουν στὴν ὀροσειρὰ Παρθένιον, ὅπως λέει μιὰ διήγηση. 533 Μιὰ 
ἀρκούδα ἀνάλαβε στὴν προστασία τὴης τὸ παιδί. ἜἜτσι μπῆκε κι 
αὐτὴ στὸν κύχλο τῆς ᾿Αρτέμιδος͵,523 ὅπου ἡ μεγάλη θεὰ κι οἱ μι- 
κρές τῆς σωσίες θεωροῦνταν καὶ ὀνομάζονταν «ἄρχτοι». Κυνη- 
γοὶ βρῆκαν καὶ ἀνάθρεψαν τὸ χκορίτσι. Κάποια ἄλλη διήγηση 38 
μᾶς λέει πὼς μόνη τὴης ἄφησε τὸ σπίτι τοῦ πατέρα της, γιὰ νὰ μὴν 
ἀναγκαστῇ νὰ παντρευτῇ, κι ἀποτραβήχτηκε στὴν ἐρημιά. ᾿Εχεῖ 
κυνηγοῦσε μόνη της. Κάποτε τῆς συνέβη τὸ ἴδιο ὅπως καὶ στὴν 
ἤΆρτεμιν, ποὺ τὴν κυνήγησαν δυὸ παιδιὰ - γίγαντες, οἱ γιοὶ τοῦ 
᾿Αλωέως: 534 τὴν ἔπιασαν δυὸ Κένταυροι. 535 Η ᾿Αταλάντη σκό- 
τῶσε χκαὶ τοὺς δυὸ μὲ τὰ βέλη της. 

᾿Απὸ τὴν ἀγάπη ὅμως δὲν θά ᾽πρεπε νὰ μείνη ἄτρωτη, ὅπως 
δὲν ἔμεινε κι ἡ ΓΆρτεμις.535α Η ὀμορφιὰ τῆς ξανθῆς κυνηγήτρας 38 
τράβηξε τοὺς μνηστῆρες μέχρι τὰ βουνά,537 ἂν καὶ τοὺς εἶχε θέσει 
ἕναν βαρὺ ὅρο.Ἡ ᾿Αταλάντη ἦταν ὁ καλύτερος δρομέας τοῦ κόσμου. 
Στοὺς διῶκτες τῆης πρόσφερε ἀγώνα δρόμου: γιὰ γάμο ἣ γιὰ θά- 
νατο. ἜἜδινε στὸ μνηστήρα τὸ προβάδισμα καὶ τοῦ ὑποσχόταν ὅτι 
θὰ γίνη δικιά του, ἂν ἔφτανε πρὶν ἀπ᾽ αὐτὴν στὸ τέρμα. ᾿Αλλιῶς 
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εἴχε τὸ δικαίωμα νὰ σχοτώση μὲ τὰ βέλη της ὅποιον ξεπερνοῦσε. 438 
Δὲν μᾶς ἔγινε γνωστὸ πόσους σκότωσε. ἔΑρχιζε τὸν ἀγώνα δρό- 
μβου γυμνή, ὅπως οἱ ἔφηβοι: κανεὶς δὲν μποροῦσε νὰ ἀντισταθῇ 
στὸν πειρασμό.539 (Ωραῖος ἧταν ἐπίσης καὶ ὁ Ἱππομένης, ἕνας 
ἀχόλουθος τοῦ Ποσειδῶνος, ὅπως ὁ ἹἹππόλυτος, καὶ μὲ παρόμοιο 
ὄνομα. «Τὸ μένος τοῦ ἀλόγου» σήμαινε τὸ ὄνομα τοῦ Ἱἱππομένους, 
ὅπως τὸ ὄνομα τοῦ ἀγαπημένου τῆς ᾿Αρτέμιδος σήμαινε «λεύ- 
τερο ἄλογο». Πετοῦσε μπροστὰ ὁ πονηρὸς Ἱππομένης καὶ στὰ 
χέρια του χρατοῦσε τρία χρυσὰ μῆλα. Καὶ τοῦτο ἔχρινε τὸν δρόμο. 

᾿Απὸ τὸ στεφάνι τοῦ Διονύσου προέρχονταν τὰ μῆλα, ποὺ ἣ 
᾿Αφροδίτη τὰ ἔφερε στὸν ἔφηβο: 539 ἀκτινοβολοῦσαν μιὰν ἀκαταμά- 
χητὴη γοητεία.,31: Καθὼς ἣ ᾿Αταλάντη τὰ παρατηροῦσε, πιάστηκε 
στὰ δίχτυα τῆς ἀγάπης. 35 Ὃ ἽἹππομένης ἔριχνε τὰ χρυσὰ μῆλα στὰ 
πόδια της. Μαγευόταν ἣ ᾿Αταλάντη μόνο ἀπὸ τὴ λάμψη τους σὰν ἕνα 
μικρὸ κορίτσι; "Ἔτρεξε κοντά τους, τὰ πῆρε στὰ χέρια της, κι ἔτσι 
ὁ μνηστήρας εἶχε πετύχει τὸ σχοπό του. Ἣ ᾿Αταλάντη τὸν ἀκο- 
λούθησε σ᾽ ἕνα σχοτεινὸ ἄλσος. 33 ᾿Εκεῖ βρισκόταν ἕνα χρυμμένο 
ἱερὸ τοῦ δάσους, ὅπως ἐκεῖνο στὸ [κιου8 ΝΘΙΠΟΓΘΗΒΙΒ, στὸ [,.8ρῸ 
ἀϊ Νοιηὶ, ὅπου ἣ ΓΆρτεμις ἅρπαξε τὸν ἀγαπημένο της ἹἹππόλυτο 
καὶ ὅπου οἱ κυνηγοὶ στὰ κατοπινότερα χρόνια τῆς ἔφερναν ἕνα 
χλαδὶ προσφορά, ἀπ᾽ τὸ ὁποῖο κρέμονταν ἀκόμα τὰ μῆλα.53 Τὸ 
ἱερὸ ὅπου ἑνώθηχαν ἣ ᾿Αταλάντη κι ὁ ἱἹππομένης ἀνῆχε στὴ Με- 
γάχη Μητέρα, 33 γιὰ τὴν ὁποία ξέρουμε 3 ὅτι ὀνομαζόταν ἐπίσης 
καὶ «Μεγάλη Άρτεμις». Ἴσως τιμώρησε τοὺς ἐραστὲς ἔτσι, μὲ 
τὸ νὰ τοὺς μεταμορφώση σὲ ζευγάρι λιονταριῶν καὶ νὰ τοὺς ζέψη 
στ᾽ ἁμάξι της: αὐτὴ εἶναι μιὰ ὑστερώτερη διήγηση, ποὺ δίνει βέ- 
βαια στοὺς ἐραστὲς τὴν αἰωνιότητα. Αἰώνια παίρνουν μέρος οἱ 
ἐραστὲς στὴ θριαμβευτικὴ πορεία τῆς μητέρας τῶν θεῶν. Τὰ 
λιοντάρια ζοῦν, ὅπως ξέρουμε, ἔτσι νόμιζαν τότε͵,437 μεταξύ τους 
ἁγνά, ζευγαρώνοντας μόνο μὲ παρδάλεις: μὲ τὴ μεταμόρφωσή τοὺς 
θὰ ἧταν τιμωρημένοι ὁ Ἱππομένης κι ἡ '᾿Αταλάντη σὲ αἰώνια ἀγνός- 

γτα. 
Διηἴοὖντιιν παλιότεραϑϑϑ χι ἕνα ἄλλο προξενιὸ γιὰ τὴν ᾿Ατα- 

λάντη. Ἦταν τὸ προξενιὸ τοῦ ξαδέλφου τῆς Μελανίωνος. Τὸν 
ἔχουν μπερδέψει καὶ μὲ τὸν ἹἹππομένη 3 κι ἴσως ὄχι χωρὶς λόγο. 
Εἶναι ἡ ἴδια ἱστορία ἀγάπης, μόνο ποὺ δείχνει ἣ θεϊκὴ παρθένα σ᾽ 
αὐτὴ τὴ διήγηση ἀπὸ τὴν ἀρχὴ μιὰ φιλικότερη διάθεση. Τὸ ὄνομα 
τοῦ ἔφηβου φαίνεται ἐπίσης νὰ εἶναι παλιότερο ἀπὸ τὸν ἱἱππομένη 
ἢ τὸν 'Ἱππόλυτο. Τὸ γράφαν ἄλλοτε Μελανίων κι ἄλλοτε Μειλα- 
νίων. Γι᾽ αὐτὸ τὸ λόγο δὲν μπορεῖ κανεὶς νὰ τὸ ἐτυμολογήση. Διη- 
γοῦνταν στὰ παιδιὰ στὴν ᾿Αθήνα, τὴν ἐποχὴ τοῦ ᾿Αριστοφάνους: " 
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ἜἜἝτσι συνέβηχε στὸ νεαρὸ Μελανίωνα, ἔφυγε πρὶν ἀπὸ τὸ γάμο, 
πῆγε στὶς ἐρημιὲς καὶ κατοικοῦσε στὰ βουνά. ᾿Εχεῖ κυνηγοῦσε 
λαγοὺς -- μὲ δίχτυα ποὺ ἔπλεκε --- κι εἶχε ἕνα σκυλί. Καὶ δὲν ξα- 
νᾶρθε ποτὲ στὸ σπίτι. Η συνέχεια τῆς ἱστορίας ἧταν ἴσως ἔτσι: 
ὅτι εἶδε στὰ βουνὰ τὴν ᾿Αταλάντη. Τὴ ζήτησε σὲ γάμο μὲ ἕνα 
ἐλαφάκι,551 χι ἔστελνε προξενιὰ γιὰ πολὺν καιρό. Ἣ ἐπιμονή τοῦυ 
σ᾽ αὐτὸ ἔμεινε φημισμένη. Σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία 5 ὑπῆρχαν οἱ ἀν- 
τίζηλοι, ἀλλὰ θά ᾽ταν νυκητὴς αὐτὸς ποὺ θὰ ὑπόμενε γιὰ περισσό- 
τερο καιρὸ ὅλες τὶς δυσκολίες τῆς ζωῆς τοῦ κυνηγοῦ γιὰ χάρη ’ἙΞ 
παρθένας.648 Ξέραν ἐπίσης νὰ μιλᾶνε γιὰ τὴν ἔνωση τῶν δυὸδ 
καὶ γιὰ ἕνα γιὸ ποὺ γέννησε ἡ ᾿Αταλάντη ἀπὸ τὸν Μελανίωνα, τὸν 
Παρθενοπαῖο, 44 «τὸν γιὸ τῆς παρθένας». Θὰ ἐκστρατεύση κι αὐτὸς 
μὲ τοὺς 'Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας. 

Ὅταν ἡ ᾿Αταλάντη παρουσιάστηχε στὸ χυνήγι στὴν Καλυ- 
δῶνα, οἱ ἄνδρες ἀναστατώθηκαν. ᾿Εννιὰ μέρες 55 φιλοξενοῦσε ὁ 
Οἰνεὺς τοὺς ἥρωες ποὺ εἶχαν συγκεντρωθῇ ἐχεῖ. Δὲν ἤθελαν ὅμως 
ν᾽ ἀρχίσουν τὸ ἐπικίνδυνο κυνήγι μαζὶ μὲ μιὰ γυναίκα. ἮἯταν ἴσως 
μιὰ παλιά, ἱερὴ συνήθεια, οἱ ἄντρες νὰ πηγαίνουν μόνοι τοὺς στὸ 
χυνήγι. Γιὰ πρώτη φορὰ ἤθελε τώρα ἕνα θηλυκὸ πλάσμα νὰ πάρη 
μέρος στὸ κυνήγι τους. Ὃ Μελέαγρος ὅμως ---ἔτσι παρουσίασε ὁ Εὐ- 
ριπίδης τὴν παλιὰ ἱστορία στὴ σκηνὴ ---ἔστειλε προξενιὸ στὴν ᾿Ατα- 
λάντη ἀμέσως μόλις τὴν εἴδε.546 Τὴν δέκατη μέρα ἀνάγκασε τοὺς 
ἥρωες ν᾽ ἀρχίσουν τὸ κυνήγι. 47 Ὁ ᾿Αγκαῖος ἀνῆκε σ᾽ αὐτοὺς ποὺ 
ἀντιστάθηκαν περισσότερο κι ἔπεσε θύμα τοῦ κάπρου. Δὲν ἧταν 
ἡ μοναδικὴ ἀτυχία ποὺ ἔγινε σ᾽ αὐτὸ τὸ κυνήγι. Ὃ Πηλεὺς σκό- 
τῶσε ἀπὸ ἀπροσεξία τὸν πεθερό του Εὐρυτίωνα μὲ τὸ σπαθί του. 
᾿Ἐκτὸς ἀπὸ τὸν ᾿Αγκαῖο κι ἕνας δεύτερος χυνηγὸς σκοτώθηχε 
ἀπὸ τὸν κάπρο. Τέλος ἦλθε ἣ με-ἕάλη ἀτυχία. 

ἝΞξι μέρες διάρκεσε τὸ κυνήγι. 48 Τὴν ἕκτη μέρα σκότωσαν χι οἱ 
δυὸ μαζὶ τὸν κάπρο: ἣ ᾿Αταλάντη κι ὁ Μελέαγρος. Η ᾿Αταλάντη 
χτύπησε πρώτη τὸν κάπρο μὲ τὸ τόξο της. Τὸ χτύπημα ἧταν θα- 
γάσιμο. Τὸ κρέας ἔπρεπε τώρα νὰ μοιραστῇ καὶ νὰ γίνη μεγάλο 
συμπόσιο, ὅπως συνήθιζαν οἱ ἄντρες μετὰ τὸ κυνήγι. Τὸ χεφάλι 
χκαὶ τὸ δέρμα τοῦ κάπρου ἀνῆκε σ᾽ αὐτὸν ποὺ τὸν σχότωσε. "9 ὋὉ 
Μελέαγρος τὰ ἔδωσε στὴν ᾿Αταλάντη. Αὐτὸ ὅμως δὲν μποροῦσαν 
νὰ τὸ ἀνεχτοῦν οἱ θεῖοι του, οἱ ἀδελφοὶ τῆς ᾿Αλθαίας. ᾿Επέμεναν 
στὸ δίκιο τῆς γενιᾶς ποὺ ἀντιπροσώπευαν. Αναψε καβγάς. Οἱ 
γικητὲς θά 'παιρναν τὰ τρόπαια ἀπὸ τὴν ᾿Αταλάντη. Ἣ φιλονει- 
κία ἔγινε πόλεμος κι ὁ Μελέαγρος σκότωσε τοὺς ἀδελφοὺς τῆς 
μητέρας του. ἼἜφεραν τὴν εἴδηση στὴν ᾿Αλθαία: τ᾽ ἀδέλφια της 
σχοτώθηκαν ἀπὸ τὸ γένος της, νικήτρια στὴν κατοχὴ τῶν τροπαί- 
ὧν ἦταν ἣ ξένη παρθένα ! 
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Ἢ πάλη ἀνάμεσα στὸν Μελέαγρο καὶ στοὺς ἀδελφοὺς τῆς 
μητέρας του ἔγινε νωρὶς θέμα περιγραφῶν. Διηγοῦνται γιὰ ἕναν 
πόλεμο ἀνάμεσα στοὺς Αἰτωλοὺς ἀπὸ τὴν Καλυδῶνα καὶ τοὺς Κου- 
ρῆτες ἀπὸ τὴν Πλευρῶνα. 551 Καὶ ὅσο περισσότερο ὁ ἀφηγητὴς 
ἦταν ταυτόχρονα κι ἐπιχὸς ποιητής, τόσο ξεχνοῦσε τὴν ᾿Αταλάντη 
σὰν ἀφορμὴ τῆς φιλονεικίας καὶ ξεχνοῦσε τὸν δαυλό, ποὺ δὲν εἶχε 
καῇ ἀχόμα κι ἦταν στὴν κατοχὴ τῆς γυναίκας ἀπὸ τὴν Πλευρῶνα, 
τῆς ᾿Αλθαίας. Ὅπως ἀκοῦμε τὴν ἱστορία στὴν ᾿Ιλιάδα ἀπὸ τὸν 
γερο - Φοίνικα, 55 ἔπεσε ἣ μητέρα τοῦ Μελεάγρου γονατιστὴ 
στὸ ἔδαφος. Τὸ στῆθος της ἦταν ὑγρὸ ἀπὸ τὰ δάκρυα. Μὲ τὰ χέ- 
ρια της χτυποῦσε τὴ γῆ καὶ καλοῦσε τοὺς ἄρχοντες τοῦ κάτω χκό- 
σμου, τὸν “Αδη καὶ τὴν Περσεφόνη. Τόσο ἐπιθυμοῦσε τὸ θάνατο 
τοῦ γιοῦ της. 

Ὅταν ὁ Μελέαγρος τὸ ἔμαθε, ἔτσι συνεχίζει ὁ ἐπικὸς ποιητὴς 
τὴν ἱστορία, 553 ὀργίστηχε μὲ τὴ μητέρα, τραβήχτηκε ἀπὸ τὸν πό- 
λεμο κι ἔμεινε κοντὰ στὴ γυναίχα του, τὴν ὡραία Κλεοπάτρα, τὴν 
κόρη τοῦ Ἴδα καὶ τῆς Μάρπησσας. Καὶ σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία ἐπί- 
σης, ποὺ δὲν ἀναφέρει καθόλου τὴν ᾿Αταλάντη καὶ τὸν δαυλό, ὑπο- 
τάχτηκε στὰ γυναικεῖα θέλγητρα. Μάταια τὸν ἱκέτευαν οἱ γέροι 
τῆς Καλυδῶνοςδ5 νὰ προχωρήση ἐνάντια στὸν ἐχθρό, μάταια ὁ 
πατέρας του, ἣ μητέρα του, τ᾽ ἀδέλφια του. ΓἌφησε νὰ εἰσβάλουν 
οἱ Κουρῆτες στὸ τεῖχος καὶ νὰ φτάσουν μέχρι τὸ σπίτι του. Μόνον 
ὅταν ἔπεσαν οἱ πέτρες του πάνω στὴ στέγη τοῦ ὑπνοθάλαμου, ὅπου 
ὁ Μελέαγρος ἧτον ξαπλωμένος μὲ τὴν ὡραία Κλεοπάτρα, καὶ ἣ 
γυναίκα του κλαίγοντας τὸν παραχαλοῦσε, θέλησε νὰ τὴν προστα- 
τεύση ἀπὸ τὴ ντροπὴ τῆς σκλαβιᾶς, ἀρματώθηκε κ' ἔδιωξε τοὺς 
ἐχθροὺς ἀπὸ τὴν πόλη. 

Οἱ Ἐρινύες ὅμως στὸ "Ἔρεβος εἶχαν στὸ μεταξὺ ἀκούσει τὶς 
κατάρες τῆς μητέρας. 55 Ὃ ᾿Απόλλων ἔφτασε ἐνάντια στὸν ἥρωα 
μὲ θανατηφόρα βέλη. 555 Τὸ χέρι τοῦ θεοῦ ἐξουδετέρωσε τὴ μαγικὴ 
δύναμη τοῦ δαυλοῦ. ᾿Αρχικὰ ἔγινε αὐτὸ ἀλλιῶς. "Ετσι μᾶς τὸ διη- 
γήθηκαν ἀπὸ τότε κι ἔτσι τὸ παρουσίασε ἕνας παλιὸς τραγικὸς 
ποιητὴς ἀπὸ τὴ σκηνή: 57 «Δὲν ἀπόφυγε τὸ τραγικὸ πεπρωμένο 
του, γρήγορα τὸν καταβρόχθισε ἣ φλόγα τοῦ ἀναμμένου δαυλοῦ, 
τὸ ἔργο τῆς τρομερῆς, τῆς αἰτίας τοῦ κακοῦ μητέρας». Αὐτὸ τὸ 
εἶχε κάνει ἣ ᾿Αλθαία: πῆρε ἀπὸ τὸ σεντούκι τὸ δαυλὸ ποὺ μὲ ἀγω- 
νία ἔχρυβε, καὶ τὸν ἔριξε στὴν ἑστία. “Ὅταν διαλύθηκε σὲ στάχτες, 
ἔπεσε χαὶ ὁ Μελέαγρος στὸ πεδίο τῆς μάχης 58 --- ἤ, σύμφωνα μὲ 
μιὰ πολὺ παλιὰ διήγηση, 59 κοντὰ στὰ κομμάτια τοῦ κάπρου, δίπλα 
στὰ πτώματα τῶν ἀδελφῶν τῆς μητέρας. 

Οἱ γυναῖκες τῆς Καλυδῶνος μοιρολογοῦσαν ἀσταμάτητα τὸν 
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ἥρωα, ποὺ πέθανε στὸν ἀνθὸ τῆς ζωῆς του. Μεταμορφώθηκαν στὸν 
αἰώνιό τους θρῆνο σὲ πουλιά, ποὺ τὰ λένε μελεαγρίδες ἣ φραγκό- 
χοτες. 0 “Ὅπου πάνω σὲ ἀττικὲς ἐπιτύμβιες στῆλες παριστάνε- 
ται ἕνας νεαρὸς νεχρὸς σὰν ὀνειροπόλος κυνηγός, πρόκειται κατὰ κά- 
ποιο τρόπο γιὰ τὸν Μελέαγρο. Ἢ ἱστορία του ἔρχεται στὴ μνήμη 
ὄχι μὲ λεπτομέρειες, ἀλλ᾽ ὅμως σὰν διήγηση πρόωρου, ἄδικου 
θανάτου. Στὸν κάτω κόσμο ἧταν ὁ μοναδικός, ποὺ ἀπὸ τὴ σκιά 
τοῦ χκι ὁ Ἡραχλῆς ἀκόμα ἔνιωσε φόβο. 51 Κι ὅταν ὁ Μελέαγρος 
μὲ δάκρυα στὰ μάτια τοῦ διηγόταν γιὰ τὸ κυνήγι στὴν Καλυδῶνα, 
γιὰ πρώτη καὶ μοναδικὴ φορὰ δάκρυσαν κι αὐτοῦ τὰ μάτια, τοῦ 
εγαλύτερου ἀνάμεσα στοὺς ἥρωες, τοῦ γιοῦ τοῦ Διὸς καὶ τῆς 
᾿Αλχμήνης. 

ΒΙΒΛΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ 

Ὃ Ἡρακλῆς 

ὋὉ ἥρωας ἀνάμεσα στοὺς θεοὺς ἧταν ὁ Διόνυσος. Η σύλληψη 
χκι ἣ γέννησή του στὸ σπίτι τοῦ βασιλιὰ Κάδμου στὴ Θήβα, σὰν 
γιοῦ τοῦ Διὸς καὶ τῆς βασίλισσας Σεμέλης, ἧταν γνήσια σύλληψη 
χαὶ γέννηση ἥρωα. Μιὰ ζωὴ ἡρωικὴ θὰ μποροῦσε νά ᾽χε ζήσει, ἂν 
δὲν ἦταν θεός: ἕνας θεός, ποὺ μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο ἀπὸ τὴ μητέρα 
τοῦ συνδέθηχε μὲ τοὺς θνητοὺς πιὸ στενὰ ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ἄλλους 
θεούς, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν ᾿Ασχληπιό. Αὐτὴ ἣ γέννηση θεωρεῖτο ἀπὸ 
μερικούς, ἐκτὸς ἀπ᾽ αὐτό, μόνο σὰ μιὰ ἀπὸ τὶς τρεῖς γεννήσεις 
ἀνάμεσα στὴν πρώτη γέννησή του ἀπὸ τὴν Περσεφόνη καὶ τὴν 
τρίτη ἀπὸ τὸ μερὶ τοῦ Διός: γι᾿ αὐτὸ ὀνομαζόταν ἀπὸ τοὺς εἰδι- 
κοὺς «ὁ γεννημένος τρεῖς φορές».552 Γι᾿ αὐτὲς τὶς ἄλλες γεννήσεις 
ἧταν πολὺ μεγαλύτερος ἀπὸ ἥρωας. Σὰ θεὸς γεννήθηκε ἀπὸ τὴν 
Περσεφόνη καὶ σὰν ἕνας καινούριος θεὸς καθιερώθηκε ἀπὸ τὸν 
ἴδιο τὸ Δία. Κάτι τέτοιο ἔγινε μόνο μιὰ φορὰ στὶς ἱστορίες τῶν 
θεῶν. 

Μὲ τὸν 'Ἡρακλέα συνέβηκε κάτι παρὀξιοιο περίπου. Θεωρήθηχε 
θνητός, γεννημένος ἀπὸ τὸ Δία μὲ θνητὴ μητέρα. "Ἔπρεπε ὅμως 
νὰ ζήση μιὰ μεγάλη γήινη ζωή, πρὶν νὰ μπορέση νὰ γιορτάση τὴν 
εἴσοδό του στὸν "Ὄλυμπο. Σκχοτεινὲς σχιὲς ἔπεφταν πάνω του, 
πρὶν τελικὰ ἀστραποβολήση. Τὸ καλύτερο ἔκαναν βέβαια ἀνά- 
μεσα στοὺς Ἕλληνες ἐχεῖνοι, ποὺ ὅπως οἱ κάτοικοι τῆς νήσου 
Κῶϑ63 ἔχαιγαν τὸ βράδυ ἕνα πρόβατο, γιὰ νὰ τὸν τιμήσουν σὰ νὰ 
ἔχκαναν θυσία σὲ ἥρωα, καὶ τὸ ἑπόμενο πρωὶ τοῦ πρόσφεραν ἕναν 
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ταῦρο, ὅπως ταίριαζε σὲ θεό. Τὸ ἴδιο ἔκαναν, ὅπως ἔγινε γνωστὸ 
ἀπὸ ἐπιγραφὲς καὶ ἀπομεινάρια θυσιῶν, ποὺ βρέθηκαν στὸ ἀνα- 
σκαμμένο ἱερὸ στὴ Θάσο, οἱ κάτοικοι αὐτοῦ τοῦ ἄλλου μεγάλου 
νησιοῦ, Ὃ ἱστορικὸς Ηρόδοτος πίστεψε ὅτι συναντήθηχε μὲ τὸν 
ἴδιο τὸ θεό, ποὺ τὸν γνώρισε στὴ Φοινίκη, κοντὰ στοὺς Τυρίους. 55 
Τυ᾿ αὐτὸ παραδεχόταν πολὺ αὐτὲς τὶς διπλὲς θυσίες. Ὅμως δὲν εἶχε 
δίχκιο, ἂν ἤθελε νὰ διαχωρίση τὸ θεὸ ἀπὸ τὸν ἥρωα σὰν νά ταν δυὸ 
διαφορετικὰ πρόσωπα. ἤἕτσι, θά ᾽πρεπε κανεὶς νὰ διαχωρίση καὶ τὸ 
Διόνυσο, τὸ γιὸ τῆς Περσεφόνης, ἀπὸ τὸ Διόνυσο, τὸ γιὸ τῆς 
Σεμέλης. Τὸν ἕνα πρέπει νὰ τὸν ἀναγνωρίζη κανεὶς μέσα στὸν 
ἄλλο. 

Οἱ Σικυώνιοι θυσίαζαν πιθανῶς 5 πρῶτα μόνο στὸν ἥρωα. 
᾿Αλλὰ ἀργότερα διδάχτηκαν κάτι καλύτερο καὶ τοῦ πρόσφεραν 
θυσίες δυὸ εἰδῶν. Τὸ μάθημα ὅτι ὁ ἉΗρακλῆς ἦταν θεός, τὸ χρω- 
στοῦσαν σ᾽ ἕναν ποὺ ἤξερε τὰ καθέκαστα: σ᾽ ἐκεῖνον τὸν Φαιστό, 
ποὺ σὰν ξένος ἦλθε σ᾽ αὐτοὺς ἴσως ἀπὸ τὴν Κρήτη, καὶ ἀφοῦ ἔγινε 
βασιλιὰς στὴ Σικυῶνα, ξεχίνησε γιὰ τὸ μεγάλο νότιο νησὶ κι ἀνά- 
λαβε ἐκεῖ τὴν χυριαρχία.. 56 Αὐτὸς θεωρεῖτο γιὸς κι ἔγγονος τοῦ 
“Ἡρακλέους, κι ὁ ἴδιος ὁ Ηρακλῇς σὰν ἕνας ἀπὸ τοὺς ᾿Ιδαίους Δα- 
κτύλους, παρόμοια χρητικῆς καταγωγῆς. 

τηγοῦνταν ἐπίσης καὶ γιὰ ἕναν ἄλλον ἀπόγονο τοῦ Ηρακλέους 
σὰν Δάκτυλον Ἰἰδαῖον ἀπὸ τὴν Κρήτη, ἕναν Κλύμενο ἀπὸ τὴν κρητικὴ 
Κυδωνία.""7} Καὶ σὰν Δάκτυλος, ὄχι σὰν γιὸς τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αλ- 
χμήνης, ἔτσι λεγόταν͵ 8 ὅταν ἦρθε ἀπὸ τὴν Κρήτη ἀγωνίστηκε 
τὸν πρῶτο δρόμο στὴν ᾿Ολυμπία, ἕναν παλιὸ τόπο λατρείας τῆς 
Ἥρας, μὲ τὰ ἀδέλφια του. 

Μ’ αὐτὴ τὴν ἰδιότητα, σὰν Δάκτυλος, τιμήθηκε ἀπὸ τοὺς Τυ- 
ρίους, τοὺς Ἴωνες στὴν Μ. ᾿Ασία,. 59 ἀπὸ τοὺς Κώους, κι ἀσφα- 
λῶς κι ἀπὸ τοὺς Θασίους. Παραδόθηκε, 59 ὅτι τὸ πρῶτο ἥμισυ τῶν 
θυσιῶν τῶν κατοίκων τῆς Κῶ τιμοῦσε τὸν ᾿ΗἩρακλέα, τὸν Δάχτυ- 
λο. Ταυτόχρονα, ἧταν τιμὴ ποὺ ταίριαζε στοὺς Δαχτύλους, ὅταν 
θεωρεῖτο ἐπίσης στὴν Κὼ ὡς θεὸς τοῦ γάμου. : Οἱ ἰδιότητες ἑνὸς 
Δακτύλου σημείωναν τὴν ἀρχὴ τῆς πορείας του. Νομιζόταν σὰν 
ἕνας ἀπὸ τὸν κύκλο τῶν ἀδελφῶν τῶν γηγενῶν, τῶν φαλλικῶν 
πρωταρχικῶν ὄντων, σὰ γιὸς τῆς Μεγάλης Μητέρας, ἀλλὰ ξεχω- 
ριστός: ἕνας μοναδικός, ἀπαράμιλλος θεός, ὑπηρέτης μιᾶς θεᾶς. 
Δὲν ἧταν ὅμως ἀπόλυτα σωστό, ποὺ ὁ ποιητὴς ᾿᾽Ονομάχριτος ἤθελε 
νὰ τὸν ἀναγνωρίση στοὺς δαχτυλικοὺς ὑπηρέτες τῆς Δήμητρος: Σ 
ἐκεῖνος ὑποδήλωνε περισσότερο τὴν ἀρχὴ τῆς ζωῆς τοῦ Οἰδίπο- 
δος, μιᾶς ζωῆς πού, ὅπως γνωρίζομε, τέλειωνε σὲ μιὰν ἱερὴ πε- 
ριοχὴ τῆς Δήμητρος καὶ στὸν κάτω κόσμο. ὋὉ ἩἩρακλῆς ἀνυ- 
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ψώθηκε σὲ γιὸ τοῦ Διὸς ἐνῶ ὑπηρετοῦσε τὴν Ἥρα, τὴ μεγάλη 
θεὰ τοῦ γάμου. 

Γιὰ τὴ θεϊκότητα αὐτοῦ τοῦ ὑπηρέτη τῶν θεῶν μαρτυροῦνε 

οἱ τελετὲς ποὺ γίνονταν στὴν Κῶ καὶ στὴ Σικυῶνα, κάθε φορὰ σὲ 
δυὸ φάσεις, ποὺ δημιουργοῦσαν μιὰν ἑνότητα. Γιὰ τὸν σύνδεσμό 
του μὲ τὴν Ἥρα δὲν μιλᾶ μόνο τὸ ἀξίωμά του σὰν θεοῦ τοῦ γά- 
μου στὴν Κῶ, ἀλλὰ καὶ τὸ ὄνομά του, Ηραχλῆς, μὲ τὴ φανερὴ 
σημασία του: «αὐτὸς ποὺ ἔδινε κλέος στὴν Ἥρα». Μὲ ποιὸ τρό- 

πὸ μοιραζόταν αὐτὴ τὴ φήμη, θὰ τὸ διηγηθοῦμε στὴ συνέχεια. Τὴ 
θειότητά του τὴν εἶχε φέρει μαζί του ἐπίσης στὶς ἱστορίες γιὰ 
τὸ γιὸ τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αλχμήνης, ὅπως τὸν γνώριζε ὅλος ὁ κό- 

σμος. Δίκιο εἶχε βέβαια ὁ σοφὸς ποιητής, ᾽ ποὺ τὸν ὀνόμασε 
«ἥρωα θεόν». Καὶ γι᾽ ἄλλους ἴσως νεώτερους θεοὺς διηγήθηκαν 
ἱστορίες ἡρώων. Κανεὶς ὅμως δὲν ἦταν τόσο ὁλοφάνερα θεὸς ἀνά- 
μεσα στοὺς ἥρωες, ὅσο ὁ Ηραχλῆς. 

1. ΟἹ ΘΗΒΑΊ᾽ ΚΕΣ ΙΣΤΟΡΙΕΣ 

Ἅ 

ἹΣΤΌΡΙΕΣ ΚΑΤΑΓΤΏΓΗΣ 

Δὲν εἶναι ἴσως ὑπερβολή, ἂν λέγαμε: 575 κανέναν ἄλλο θεὸ δὲν 
τίμησαν οἱ Θηβαῖοι μὲ τόσες τελετὲς καὶ θυσίες ὅσο τὸν ᾿Ηραχλέα. 
Ἦσαν πολὺ περήφανοι γιὰ τὸ γεγονός, πὼς δὲν γεννήθηκε μόνο 
ὁ Διόνυσος στὰ μέρη τους, ἀλλὰ κι αὐτὸς ἐπίσης. Αὐτὸ συνέβηχε 
σύμφωνα μὲ τοὺς ὑπολογισμοὺς τῶν γενεαλόγων τὴν ἐποχὴ τοῦ 
Κρέοντος, τοῦ θείου τοῦ Οἰδίποδος. ἕνας Θηβαῖος ἥρωας, ὅπως ὁ 
Οἰδίπους, ἧταν ἐπίσης κι ὁ ᾿Αμφιτρύων, ὁ γήινος πατέρας τοῦ Ἥρα- 
χλέους, καὶ ἣἡ ᾿Αλκμήνη, ἡ μητέρα τοῦ γιοῦ τοῦ Διός, λατρευόταν 

σὰν βοιωτικὴ ἡρωίδα. Αὐτοὶ οἱ δυὸ κατάγονταν, σύμφωνα μὲ τὶς 
γενεαλογίες, ἀπὸ τὸν Περσέα, γιατὶ θεωροῦσαν τὸν “Ηραχλέα καὶ 

σὰν ἥρωα τῆς Τίρυνθος καὶ οἰκεῖο στὸ βασίλειο τοῦ ΓΆργους καὶ 
πῶν Μυχηνῶν. 

Οἱ γιοὶ τοῦ Περσέως ἧταν κυρίαρχοι σὲ τρεῖς ἀχροπόλεις στὸ 
ἤΑργος: στὶς Μυκῆνες, στὴν Τίρυνθα καὶ στὴ Μιδέα. Ἵνας ἀπὸ 
τοὺς γιοὺς ὀνομαζόταν ᾿Αλκαῖος ἣ ᾿Αλκεύς. Ὃ γιός του ἧταν ὁ 
γνωστὸς ᾿Αμφιτρύων, ὅπως πρόσφατα ὀνομάστηχε ἀπὸ τοὺς γε- 
νεαλόγους. ᾿Απὸ τὸν παππού του θά 'πρεπε ὁ Ἡρακλῆς νὰ ἦταν 
γνωστὸς σὰν ᾿Αλκείδης: ὄνομα ποὺ θυμίζει πιὸ πολὺ τὸ θάρρος, τὴν 

ἀλκὴ τοῦ ἥρωα. Ὑπῆρχαν ἀκόμα μερικοὶ ποὺ ἰσχυρίζονταν, ὅτι. 
ὁ Ἡρακλῆς ὀνομαζόταν παλιότερα ᾿Αλκαῖος 75 ἣ ἁπλὰ ᾿Αλκείδης," 5 
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χι ὅτι ἀργότερα μετονομάστηκε ἀπὸ τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν. 77 
Ἧ μητέρα του ᾿Αλκμήνη εἶχε κι αὐτὴ στ᾽ ὄνομά της τὸ «θάρρος». 
Σ᾽ αὐτὴν ἔδιναν πατέρα τὸν ᾿Ηλεκτρύονα, ἕνα δεύτερο γιὸ τοῦ 
Περσέως, καὶ διηγοῦνταν γι᾿ αὐτήν, σύμφωνα μὲ τὴν τρίτη οἰκο- 
γενειακὴ ἀκρόπολη τῶν Περσειδῶν, σὰν νά ᾽ταν «τὸ κορίτσι τῆς 
Μιδέας».578 Ὃ γιός της ὀνομάστηκε «Τιρύνθιος»» ἀπὸ τὴν ἀκρόπολη 
τῆς Τίρυνθος. 79 Ὃ ἄντρας της ᾿Αμφιτρύων, γιὰ πρώτη φορὰ μετὰ 
τὴν γέννηση τοῦ Ηρακλέους θὰ πρέπη νὰ μετοίχησε ἀπὸ τὴν Τί- 
ρυνθα στὴ Θήβα."7α Αὐτὸ συνέβηκε μετὰ τὸ θάνατο τοῦ ᾿Ηλεκ- 
τρύονος. Τότε ἀνέλαβε τὴν ἐξουσία στὶς Μυχῆνες καὶ στὴν Τί- 
ρυνθα ὁ Σθένελος, ὁ τρίτος γιὸς τοῦ Περσέως (τὴν Μιδέα τὴν 
παραχώρησε στοὺς γιοὺς τοῦ Πέλοπος, ᾿Ατρέα καὶ Θυέστη). Μετὰ 
τὸν Σθένελο βασίλεψε στὶς Μυκῆνες 798 καὶ στὴν Τίρυνθα ὁ γιός 
τοὺ Εὐρυσθεύς: ἕνας Τιρύνθιος ἐπίσης κι αὐτὸς ἴϑΥ χαὶ κύριος τοῦ 
Ἡραχλέους, μάλιστα ἂν αὐτός, ὅπως εἶπαν ἀργότερα γενικὰ ὅλοι, 
γεννήθηκε στὶς Θῆβες. Τὰ γεγονότα ποὺ ὁδηγοῦσαν στὴ γέννηση 
τοῦ ἥρωα, εἶχαν ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὸ μόνο τὴν ἀρχή τους στὸ βασί- 
λειο τοῦ Περσέως. 

Στὰ δυτικὰ τῆς ἠπειρωτικῆς ᾿Ἑλλάδας, ἀπέναντι ἀπὸ τὴ χώρα 
τῶν ᾿Ακαρνάνων, βρίσκονται τὰ νησιὰ τῶν Ταφίων ἢ Τηλεβόων, 
αὐτῶν ποὺ «φωνάζουν πέρα μαχριά». Σ᾽ αὐτοὺς ἐξουσίαζε ὁ βασι- 
λιὰς Πτερέλαος. Μὲ τὴ χάρη τοῦ Ποσειδῶνος ἧταν ἀνίκητος, ὅσο 
εἴχε μιὰ χρυσὴ τρίχα. 80 0 παππούς του ἧταν ὁ θεὸς τῆς θάλασ- 
σας, ὁ προπάππος του, ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῆς μητέρας του, ἦταν 
ὁ Μέστωρ, ἕνας γιὸς τοῦ Περσέως. Οἱ ἕξι γιοὶ τοῦ Πτερελάου, 
ἄγριοι πειρατές, 8᾽] παρουσιάστηχαν μιὰ φορὰ στὶς Μυκῆνες κι 
ἀπαίτησαν τὴν ἐξουσία ἀπὸ τὸν ᾿Ηλεκτρίονα, ποὺ εἶχε ὀχτὼ γιούς, 
ἐχτὸς ἀπὸ τὴν ᾿Αλκμήνη, τὴν κόρη του. Τότε ὁ ᾿Ηλεχτρύων ἔδιωξε 
τοὺς ἀπογόνους τοῦ ἀδελφοῦ του Μέστορος. Αὐτοὶ ὅμως διασκόρ- 
πισαν τὰ βόδια του. “Ὅπως συνέβαινε συχνὰ στὰ χρόνια τῶν ἡρώων, 
ἄρχισε ἀγώνας γιὰ τὶς ἀγελάδες. Πάνω στὸν ἀγώνα πέσανε οἱ ἑπτὰ 
γιοὶ τοῦ ᾿Ηλεχτρύονος --- ὁ ὄγδοος ἧταν ἀκόμα πολὺ μικρὸς -- καὶ 
πέντε γιοὶ τοῦ Πτερελάου. Οἱ Τάφιοι ποὺ γλύτωσαν γύρισαν στὰ 
πλοῖα τους, ποὺ τά ᾽χαν ἀφήσει στὴ δυτικὴ ἀκτὴ τῆς Πελοποννήσου. 
Τὰ βόδια τὰ ἐγκαταλείψανε στὸ βασιλιὰ τῆς Ἤλιδος, τὸν Πολύξενο. 
᾿᾽Απ’ αὐτὸν τὰ ξαναγόρασε ὁ ᾿Αμφιτρύων. Σ᾽ αὐτόν, στὸν ἀνηψιό 
του, ἐμπιστεύτηκε ὁ ᾿Ηλεχτρύων τὸ βασίλειό του καὶ τὴν κόρη του 
καὶ ἦταν ἕτοιμος νὰ ἐκστρατεύση ὁ ἴδιος ἐναντίον τῶν Τηλεβόων, 
γιὰ νὰ ἐχδικηθῇ τοὺς γιούς του. Τότε τοῦ συνέβηχε μιὰ ἄλλη ἀτυ- 
χία, πάλι ἀπ᾽ ἀφορμὴ τῶν ἀγελάδων ποὺ ὁ ᾿Αμφιτρύων εἶχε ξανα- 
γοράσει κι εἶχε φέρει πίσω. Δὲν παραδόθηκαν οἱ λεπτομέρειες, μό- 
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νον ὅτι ὁ ᾿Αμφιτρύων κατάντησε μανιακός. 85 Ἢ ἧταν ἁπλὴ σύμ- 

πτωση, ποὺ πέταξε τὸ ραβδί του σὲ μιὰν ἀγελπ’ιξα; Τὸ ραβδί του 
χτύπησε πάνω στὸ κέρατο τῆς ἀγελάδας, πετάχτηχε πίσξα ιαὶ; 
σχότωσε τὸν ᾿Ηλεχτρύονα. Ἔτσι, ἔπρεπε τώρα ὁ ᾽Αμφιτρυιιξν ν 
ἀναλάβη τὴν ἀρχιστρατηγία ἐναντίον τῶν Τηλεβόων. Τὴν ᾿Αλ- 
κμήνη, τὴν ἐμπιστευμένη σ' αὐτὸν νύφη, δὲν ἔπρεπε νὰ ἠγ ἀγγίση, 
πρὶν ἐκδικηθῆ τοὺς ἀδελφούς της. Αὐτὸς ἦταν ὁ ὅρος, ποὺ ἔθεσε ἣ 
ἴδια μετὰ τὸ θάνατο τοῦ πατέρα της. ἴἜτσι προετοιμάστηχε ἣ 

σύλληψη τοῦ ἩἫρακλέους, τοῦ γιοῦ τοῦ βασιλιᾶ τῶν θεῶν, ἀπὸ τὴν 
παρθένα βασιλοπούλα. ΔΝ ἔ 

Πιὸ μπροστὰ βέβαια ἀπ᾽ ὅλα ἔπρεπε ὁ Α͵μ.φιτρυων, ιἕ’ι'σ'ι λένξ 
ἐκεῖνοι οἱ ἀφηγητὲς ποὺ ὑποστηρίζουν ὅτι ἣ συλληψμ κι ἣ γέννησή 
τοὺ συνέβη στὴ Θήβα, νὰ βρῇ μιὰν ἄλλη πατρίδα γιὰ τὸν ἑαυτό του 

καὶ τὴν ᾿Αλκμήνη. Ὃ θεῖος του, ὁ Σθένελος, τὸν ἔδιωξε ἀπὸ τὸ βα- 
σίλειο, 88 ἀφοῦ σχότωσε τὸν ᾿Ηλεχτρύονα, ἀπὸ ὸρ«.{'ξ ἣ ἀπὸ ἁπὶλ' 

σὐμπτωση. Ἔτσι τὸ νέο ζευγάρι ἦρθε στὴ Θἡβα'ι Ὁ Κρέων ἐξά- 
Ἴνῖσε τὸν ᾿Αμφιτρύονα ἀπὸ τὸ φόνο. Ἣ ᾿Αλχμήνη ἕμεινἷ ἣ π:ς- 

θένα σύζυγός του, ἀφοῦ ὁ ᾿Αμφιτρύων δὲν εἶχε ἐκπληρώσει τὴν 
ἐχδίκησή του. ᾿Αλλὰ δὲν χρειάστηκε πολὺς καιρὸς ἀκόμα γι᾽ αὐτό. 
Μιὰ ἀλεποὺ ζήτησε τότε κατοικία στὴ Θήβα. 8 Τὸ ἐπικίνδυνο ζῶο 

εἴχε τὴν τρύπα του στὸ βουνὸ Τευμησσός. Καὶ ἐπειδὴ μποροῦσε 
νὰ τρέχη τόσο γρήγορα, ὥστε κανεὶς νὰ͵ μὴν κατορθώνη νὰ τὴν 
πιάση, ἅρπαζε στὴν πόλη ὅ,τι ἤθελε. Κάθε μήνα οἱ Εὶ“ηβαι.οι τῆς 

ἄφηναν ἔκθετο ἕνα παιδί, γιὰ νὰ ἐξευμενίσουν ἔτσι τὸ ζῶο.685 Οὔτε 
ὁ ᾿Αμφιτρύων μποροῦσε νὰ τὸ σχοτώση. Ἧταν τότε ἐποχὴ ποὺ 
ἔπρεπε νὰ συγχεντρώση στρατὸ ἐνάντια στοὺς Τηλεβόες. Στρά- 

φηχε στὸν Κέφαλο, τὸν ᾿Αττικὸ ἥρωα, ποὺ ἣ γυνξιζκα του ἡ Προ- 

κρὶς εἶχε φέρει μαζί της ἀπὸ τὴν Κρήτηνδο τὸ σκύλο τοῦ Μίνωος, 
ἕνα δῶρο τοῦ Διὸς στὴν Εὐρώπη. 87 “Ὅπως δὲν μποροῦσε χανεὶς 
γὰ πιάση τὴν ἀλεποὺ ἀπὸ τὸν Τευμησσό, ἔτσι δὲν μποροῦσε κανέἵα 

πλάσμα νὰ ξεφύγη ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ σκύλο. ὋΟ σκύλος καταδίωξε τὴν 
ἀλεποὺ στὴ θηβαϊκὴ πεδιάδα χκι ὁ Ζεὺς μαρμάρωσε καὶ τοὺς δυό. 

Τότε ἐξεστράτευσε ὁ ᾿Αμφιτρύων μὲ τὸν Κέφαλο, τὸ:ι Πιχνοἷπέπι 

ἀπὸ τὴ Φωκίδα, καὶ τὸν ἜἜλειο, τὸν μιχρότερο γιὸ τοῦ Περσέως, 
ἐνάντια στοὺς Ταφίους.  τύχη τους ἧταν νὰ ἐρωτιγ:υθη Ὶ Κοἐωιιθω, 

ἡ κόρη τοῦ Πτερελάου, ἕναν ἀπὸ τοὺς στρατηγοὺς --- τὸν ᾿Αμφι- 

τρύονα ἣ τὸν ὡραῖο Κέφαλο 88 --- χι ἔτσι ἁρπάζει ἀπὸ τὸν ππι'τέρα 

τῆς τὴ χρυσὴ τρίχα, ποὺ τὸν ἔκανε ἀνίκητο. Μὲ τἐτι:ια βοήθεια 

χατόρθωσε ὁ ᾿Αμφιτρύων νὰ ἐχδικηθῆ τὰ ἀδέλφια τῆς ᾿Αλκμήνης. 

Τύρισε λοιπὸν νικητὴς σ᾽ αὐτήν. , 
᾿Αλλὰ ἡ πρώτη νύχτα τοῦ γάμου τῆς παρθένας συζύγου του, 
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τῆς προεγγόνας τῆς Δανάης, δὲν ἧταν γι᾽ αὐτόν. Ὁ Ζεὺς τὴν ἐπι- 
σκέφθηχε μὲ τὴ μορφὴ τοῦ ᾿Αμφιτρύονος. Μ’ ἕνα χρυσὸ κύπελλο 
στὸ χέρι καὶ μ' ἕνα περιδέραιο, σὰν ἐκεῖνο ποὺ εἴχε χαρίσει στὴν 
Εὐρώπη, 8 μπῆχε ὁ βασιλιὰς τῶν θεῶν στὸ θάλαμο τῆς ᾿Αλχμή- 
νης.580 ᾿Ἐχείνη ρώτησε γιὰ τοὺς νικημένους Τηλεβόες. Ὃ θεὸς 
στὴ μορφὴ τοῦ συζύγου τὴν πληροφόρησε γιὰ τὴν ἐκπλήρωση τῆς ἐκ-- 
δίκησης: τὸ κύπελλο ἦταν ἣ ἔχφραση, ἕνα δῶρο τοῦ Ποσειδῶνος στὸν 
πρῶτο βασιλιὰ τῶν Ταφίων. 31 Ο γάμος ἔγινε ἀπὸ τὸν Δία στὴ 
θέση τοῦ γήινου νικητῇ μέσα σὲ μιὰ νύχτα, γιὰ τὴν ὁποία ἰσχυ- 
ρίστηκαν ὅτι διάρκεσε ὅσο τρεῖς νύχτες. 595 Ὅπως γιὰ τὴν πρώτη 
νύχτα κλεψιᾶς τοῦ 'Ἑρμοῦ πίστεψαν ὅτι τὸ φεγγάρι βγῆκε δυὸ φο- 
ρές,598 ἔτσι φαίνεται ὅτι τότε βγῆκε τρεῖς φορές. Γι᾽ αὐτὸ ὀνόμαζαν 
τὸν ἩΗρακλέα, τὸν καρπὸ τῆς νύχτας τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αλκμήνης, 
«τρισέληνον, τὸ παιδὶ τῶν τριῶν φεγγαριῶν. 95 Εἴτε͵ λοιπόν, ὁ Αμ- 
φιτρύων τὴν ἴδια νύχτα γύρισε σπίτι͵,555 ἢ τὴν ἑπόμενη, 596 ἡ ᾿Αλ- 
κμήνη βρέθηχε ἔγκυος μὲ δίδυμα, ἕνα γιὸ τοῦ Διὸς χι ἕνα τοῦ ᾿Αμ- 
φιτρύονος μὲ τὸ ὄνομα ᾿Ιφιχλῆς, ποὺ σημαίνει τὸν «φημισμένο 
γιὰ τὴ δύναμή του». ᾿Αλλὰ διηγήθηκαν ἐπίσης, ὅτι ὁ νικητὴς δὲν 
ἔγινε δεχτὸς ἔτσι ὅπως περίμενε: «ρθες χθὲς σπίτι, ἔκανες ἔρωτα 
μαζί μου καὶ διηγήθηκες τὰ κατορθώματά σου» τοῦ εἴπεϑ97 καὶ 
τοῦ ἔδειξε γιὰ ἀπόδειξη τὸ κύπελλο. Τότε ἀναγνώρισε ὁ ᾽Αμφι- 
τρύων ποιὸς πῆρε τὴ θέση του ---κι ὁ μάντης Τειρεσίας θὰ τὸν βοή- 
θησε μὲ τὶς μαντεῖες τουϑ38 --- καὶ δὲν ἄγγιξε τὴ σύζυγο τοῦ θεοῦ. 

2 

Ἡ ΓΕΝΝΗΣΗ ΤΟΥ ἩΡΩΑ 

Δὲν εἶναι εὔκολο στὴν παραπέρα διήγηση νὰ ἐπιμείνη κανεὶς 
στὴν παλιὰ ἱστορία, ὅτι ἣ Ἥρα χάρισε στὸν Ηρακλέα τὴ φήμη, 
ὅπως δήλωνε τὸ ὄνομά του. ᾿Επειδὴ ὅμως παλιοὶ χαλλιτέχνες, 
ὅπως στὴν ἐχβολὴ τοῦ 5616 κοντὰ στὴν Ποσειδωνία κοσμοῦσαν τὸ 
ναὸ τῆς θεᾶς μὲ τοὺς ἄθλους τοῦ Ἡρακχλέους, πρέπει καὶ μεῖς νὰ 
ζ:ιστἑψουμε, ὅτι ἡ Ἥρα μποροῦσε νὰ βρῇ κι εὐχαρίστηση στὸν 
ἥρωα. Στὶς παραδομένες ἱστορίες φαίνεται, σχεδὸν σὲ κάθε περί- 
πτώση, σὰν νὰ ἦταν ἡ πιὸ σχληρὴ ἐχθρά του. Κάτι τέτοιο ἄρχισε 
ἄἕέΠΙως ἆπᾧ τὴ γέννηση τοῦ ἥρωα, ὅταν ἔφτανε ἣ ὥρα τῆς γέννας 
τῆς ᾿Αλχμήνης. 

, Τὴν ἡμέρα ποὺ ἔπρεπε νὰ γεννηθῇ ὁ ἩΗρακλῆς, ἔπεσε ὁ Ζεὺς 
θύμα τῆς Ατης, τῆς γοητείας. Μὲ δυνατὴ φωνὴ πληροφόρησε 
ὅλους τοὺς θεούς: 599 «᾿Αχοῦστε με ὅλοι, θεοὶ καὶ θεές, νὰ σᾶς πῶ 
γιὰ ποιὸ λόγο μ᾽ ἀναγκάζει ἣ καρδιά μου! Σήμερα ἡ Εἰλήθυια, ἡ 
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θεὰ ποὺ βοηθᾶ στὶς δύσκολες γέννες, θὰ φέρη στὸ φῶς τῆς ἡμέρας 
ἕναν ἄντρα, ποὺ θὰ κυριαρχήση σ᾽ ὅλους τοὺ περίοικους, ἕναν ἄνδρα 
ἀπὸ τὸ γένος τῶν ἀνδρῶν ποὺ προέρχονται ἀπ᾽ τὴ γενιά μου!» Ἢ 
Ἥρα ἔκανε σὰ νὰ μὴν ἤθελε νὰ τὸν πιστέψη καὶ τὸν ἀνάγκασε 
νὰ ὁρκχιστῆ, ὅτι ὅποιος ἀπὸ τὸ γένος τῶν ἀνδρῶν ποὺ ἀνῆκε 
στὴ γενιά του, θά ’πεφτε στὰ πόδια μιᾶς γυναίκας, τότε θὰ 
χυριαρχοῦσε πραγματικὰ στοὺς περίοιχους. ὋὋ Ζεὺς δὲν κατά- 
λαβε τὴν πονηριὰ κι ὁρκίστηχε. Ἢ Ἥρα πετάχτηκε πάνω κι 
ἄφησε τὴν κορφὴ τοῦ ᾿Ολύμπου. "Ἔτρεξε στὸ ἤΆργος, ὅπου ἣ κόρη 
τοῦ Πέλοπος Νικίππη, ἣ γυναίκα τοῦ γιοῦ τοῦ Περσέως Σθενέλου, 
τοῦ κυρίαρχου τῶν Μυχηνῶν καὶ τῆς Τίρυνθος, ἧταν ἔγκυος στὸν 
ἕβδομο μήνα. Ἔφερε στὴ ζωὴ τὸ παιδὶ μὲ πρόωρο τοχκετὸ καὶ διέ- 
χοψε τοὺς πόνους τῆς γέννας τῆς ᾿Αλκμήνης. Η θεὰ τῆς γέννας 
ἐμπόδισε τοὺς πόνους νά ᾽ρθουν στὴ σύζυγο τοῦ ᾿Αμφιτρύονος. 
Καὶ ἀφοῦ ἔκαμε κι αὐτό, πληροφόρησε τὸν Δία ὅτι γεννήθηκε ὁ 
ἄνδρας ποὺ θὰ κυριαρχήση σ᾽ ὅλους τοὺς ᾿Αργείους: ὁ Εὐρυσθεύς, 
ὁ γιὸς τοῦ Σθενέλου. Μάταια ἅρπαξε τώρα ὁ Ζεὺς τὴν Ατην, τὴ 
θεὰ τῆς γοητείας, ἀπὸ τὰ μαλλιὰ καὶ τὴν γκρέμισε ἀπὸ τὸν "Ὄλυμπο, 
μακριὰ κάπου στοὺς ἀνθρώπους: δὲν μποροῦσε πιὰ νὰ πάρη πίσω 
τὸν ὅρχο του. 

Φαίνεται ὅτι ὁ ἩΗρακλῆῇς ἦλθε στὸ φῶς τὴν ἴδια μέρα, χωρὶς 
ὅμως νὰ εἶναι αὐτός, ἀλλὰ ὁ Εὐρυσθεὺς --- μὲ τὸ ὄνομα «ὁ πολὺ δυ- 
νατός», ἕνα ὄνομα ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ στολίζη τὸ βασιλιὰ τοῦ 
κάτω κχόσμου --- ὁ μεγάλος βασιλιὰς σ᾽ ἐχεῖνο τὸ βασίλειο τοῦ 
ἤΑργους καὶ τῶν Μυκηνῶν, στὸν ὁποῖο ἔμεινε ὑπήχοος ὁ Ἣρα- 
χλῇς, ἂν καὶ σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία ὁ ᾿Ηρακλῆς γεννήθηκε 
στὴ Θήβα. Στὸν πρόδομο τοῦ παλατιοῦ, ὅπου ἡ ᾿Αλκμήνη εἶχε 
τοὺς πόνους τῆς γέννας, καθόταν ἡ Εἰλήθυιαϊοῦ συντροφευμένη ἀπὸ 
πὶς τρεῖς Μοῖρες, μὲ τὰ γόνατα διπλωμένα καὶ τὰ χέρια σφιχτὰ 
πάνω σ᾽ αὐτά. Τότε ξαφνικὰ πέρασε ἀπὸ πάνω μιὰ νυφίτσα.79: Φο- 
βήθηκαν οἱ θεὲς καὶ σήκωσαν ψηλὰ τὰ χέρια. Τὰ διπλωμένα χέρια 
ἄνοιξαν. Ἢ δὲν ἧταν νυφίτσα, ἀλλὰ τὸ «κορίτσι - νυφίτσα» Γα- 
λινθιὰς ἣ Γαλινθὶς --- γιατὲ ὀνομάζεται «γαλῇ» ἣ νυφίτσα --- ἣ 
συντρόφισσα τῆς ᾿Αλχμήνης στὰ παιχνίδια, ποὺ σκέφτηχε αὐτὸ 
τὸ παιχνίδι; "Ἔτρεξε ἔξω ἀπὸ τὸ θάλαμο τῆς λεχώνας, στὸν πρός- 
δομο, πρὸς τὸ μέρος τῶν θεαινῶν, καὶ φώναξε: «ὋὉ Ζεὺς ἔτσι τὸ 
θέλησε, ἡ ᾿Αλχμήνη γέννησε ἀγόρι, δὲν ἔχετε καμιὰ δουλειὰ πιά !» 
Ἔκπληκτες ἄνοιξαν οἱ θεὲς τὰ χέρια κι ἐκείνη τὴ στιγμὴ γέν- 
νησε ἡ ᾿Αλχμήνη τὸν "Ηραχλέα. Οἱ ξεγελασμένες θεὲς μεταμόρ- 
φῶσαν τότε τὸ πονηρὸ κορίτσι στὸ ζῶο, ποὺ --- ἔτσι πίστεψαν γιὰ 
πολὺν καιρὸ --- συλλαμβάνει ἀπὸ τ᾽ αὐτὶ καὶ γεννάει ἀπὸ τὸ στόμα. 
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Ἧ Ἑχκάτη τὴν πῆρε σὰν ἱέρειά της. Ὁ “Ἡραχλῆς ἵδρυσε στὸ πα- 
λάτι του τὴ λατρεία τῆς Γαλινθιάδος καὶ οἱ Θηβαῖοι θυσίαζαν σ᾽ 
αὐτὴν πρὶν ἀπὸ κάθε γιορτὴ τοῦ ἥρωα. Διηγοῦνταν ἐπίσης, 795 ὅτι οἱ 
ξεγελασμένες δὲν ἧἦσαν θεές, ἀλλὰ κακὲς μάγισσες, ποὺ ἀπατή- 
θηκαν ἀπὸ τὴν ἹἹστορίδα, «τὴν πολύγνωρην», μιὰ κόρη τοῦ Τει- 
ρεσίου, μὲ τὴν ψεύτικη εἴδηση ὅτι ἡ ᾿Αλκμήνη γέννησε. Ἣ νυφί- 
τσα ὅμως θὰ γινόταν ἀργότερα, μὲ ἀφορμὴ τῆς φημολογουμένης 
συλλήψεως ἀπὸ τ᾽ αὐτί, ἀλληγορία γιὰ τὴν Παρθένο Μαρία. 

Ὃ Ἡραχλῆς γεννήθηκε τὴ δεύτερη μέρα τοῦ φεγγαριοῦϊοξα καὶ 
μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸν --- μερικοὶ νόμιζαν μιὰ νύχτα ἀργότερα9 --- ὁ δί- 
δυμος ἀδελφός του ᾿Ιφικλῆς. Μόνο σύμφωνα μὲ τ᾽ ὄνομά του ὁ 
Ἰφικλῆς ἦταν σωσίας τοῦ ἀδελφοῦ του, ὅμοια ἕνας Ηρακλῆς, προτοῦ 
ἐχτὸς ἀπὸ τὴ δύναμή του γίνη γνωστὸς μὲ τὴ βοήθεια τῆς Ἥρας. 
Δὲν ὑπάρχει οὔτε μιὰ ἱστορία γιὰ τὸν ᾿Ιφικλέα ἐκτὸς ἀπὸ τὸ ὅτι 
αὐτός,794 σὰ νὰ τοῦ εἶχε πάρει ὁ Ζεὺς τὰ λογικά, παράτησε σπίτι 
χαὶ γονεῖς καὶ μπῆκε ἐθελοντικὰ στὴν ὑπηρεσία τοῦ Εὐρυσθέως. 
Θὰ τὸ μετάνοιωσε ἀργότερα, ἀλλὰ ἐμεῖς δὲν γνωρίζομε τίποτα 
περισσότερο. Δὲν ἧταν αὐτὸς ὁ ἀγαπημένος σύντροφος τοῦ ρα- 
χλέους, ἀλλὰ ὁ ᾿Ιόλαος, γιὰ τὸν ὁποῖο λεγόταν ὅτι ἧταν γιὸς τοῦ 
᾿ἸΙφυκλέους κι ὅτι οἱ Θηβαῖοι δὲν τὸν τιμοῦσαν λιγότερο ἀπ᾽ ὅ,τι οἱ 
᾽Αργεῖοι τὸν Περσέα. 95 “Ὅσον ἀφορᾶ τὸν ΗἩραχλέα, συμφώνησαν 
ὁ Ζεὺς καὶ ἡ Ἥρα. 95 Ὃ Εὐρυσθεὺς θ᾽ ἀναλάβαινε βέβαια τὴν ἐξου- 
σία στὴν Τίρυνθα καὶ στὶς Μυκῆνες κι ὁ ἩΗἩρακλῆς θὰ ἧταν στὴν 
ὑπηρεσία του, μέχρις ὅτου ἐπιτελέση γι᾽ αὐτὸν καὶ τὸν δωδέκατο 
ἄθλο. "Ἔπειτα ὅμως ὁ γιὸς τοῦ Διὸς θὰ κέρδιζε τὴν ἀθανασία, ποὺ 
θὰ τοῦ ἀνῆκε μετὰ ἀπὸ τὰ κατορθώματά του. 

Πολὺ μακριὰ ἀπ᾽ αὐτὸ βρίσχεται ἀκόμα ἣ διήγηση! Ὑπάρ- 
χει ἐπίσης ἡ ἱστορία,797 ὅτι ἣ ᾿Αλχμήνη μετὰ τὴ γέννηση πέταξε 
τὸν μικρὸ Ἡ ρακλέα, ἀπὸ φόβο γιὰ τὸ φθόνο τῆς Ἥρας, σ᾽ ἕναν 
τόπο ποὺ ἀργότερα ὀνομάστηκε περιοχὴ τοῦ Ηρακλέους. ᾿Απὸ κεῖ 
πέρασαν, φαινομενικὰ τυχαῖα, ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ καὶ ἡ Ἥρα. Κάτι 
τέτοιο ὅμως δὲν ἧταν βέβαια ἄσχοπο ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῆς παρθένας 
θεᾶς, μὲ τὴν ὁποία ἡ ἀλκή, τὸ ἀδάμαστο θάρρος, συνέδεε στενὰ τὸ 
γιὸ τῆς ᾿Αλκμήνης, τὸν ᾿Αλκαῖο καὶ ᾿Αλκείδη, ὅπως ὀνομάστηκε. 
ἤΛφησε νὰ φανῆ ὁ θαυμασμός της γιὰ τὸ ρωμαλέο παιδὶ κι ἔπεισε 
τὴν Ἥρα νὰ τοῦ προσφέρη τὸ στῆθος της νὰ θηλάση. Τὸ παιδὲ 
ὅμως θήλαζε μὲ τόση δύναμη, ποὺ ἡ θεὰ δὲν ἄντεξε στὸν πόνο καὶ πέ- 
ταξε τὸ παιδὶ ἀπὸ πάνω της. Τὸ γάλα ὅμως τῆς βασίλισσας τῶν 
θεῶν εἶχε κιόλας κάμει τὸ παιδὶ ἀθάνατο. (Η ᾿Αθηνᾶ χαρούμενη 
ἔφερε τὸ παιδὶ πίσω στὴ μητέρα του. Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διή- 
Ὑγησηθ8 τὰ πράγματα γίνηκαν κάπως ἔτσι: Ὃ Ἑρμῆς ἔβαλε τὸν 
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80. Ἢ Ἥρα θηλάζει τὸν "Ηρακλῆ 

μικρὸ Ἡρακλέα στὴ στῆθος τῆς χοιμισμένης ρας μέσα στὸν 

οὐράνιο θάλαμό της, καὶ ὅταν ἐχείνη ἀπὸ τὸν πόνο πέταξε τὸ παιδὶ 

ἀπὸ πάνω της, τὸ γάλα τῆς ἔσταζε ἀκόμα καὶ σχημάτισε τὸν γα- 

λαξία. 
Κάτι τέτοιο συνέβηκε στὸν οὐρανό, μὰ κάτι ἄλλο ὅμως συνέ- 

βηκε στὸ παλάτι τοῦ ᾿Αμφιτρύονος στὴ Θήβα. Σύμφωνα μὲ μιὰ 

παλιὰ διήγηση, 09 αὐτὸ ἔγινε ἀμέσως ἀφοῦ εἶχαν γεννηθῆ τὰ δίδυ- 

μα, σύμφωνα ὅμως μὲ μιὰ νεὠτερ-,ἆ διήγηση,7}9 ὅταν καὶ τὰ δυὸ 

ἦταν δέκα μηνῶν. Ἣ εἰκόνα ἑνὸς θεϊκοῦ παιδιοῦ ἀνάμεσα σὲ δυὸ 

φίδια ἄρεσε στοὺς Θηβαίους, ποὺ τιμοῦσαν τοὺς Καβείρους, ακὀιιἷ“η 

κι ἂν δὲν ἦταν ἡ πρώτη ἡρωικὴ πράξη, ὅπως ἀπὸ παλιὰ θει::ρη- 

θηχε σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία. ᾿Ανοιχτὲς ἦταν οἱ πόρτες τοῦ θαλάμου 

τῆς ᾿Αλκχμήνης, ὅπου ἧταν ξαπλωμένα τὰ νεογέννητα μέσα στὰ 
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κίτρινα σπάργανά τους. Σταλμένα ἀπ᾽ τὴ βασίλισσα τῶν θεῶν, 
Ὑλίστρησαν τότε δυὸ φίδια καὶ ἀπειλοῦσαν μὲ τ᾽ ἀνοιχτά τους στό- 
ματα νὰ καταπιοῦν τὰ παιδιά. ᾿Εχεῖνο ὅμως ποὺ θὰ γινόταν φη- 
μισμένο ἀπὸ τὴν Ἥρα, ὁ γιὸς τοῦ Διός, σήκωσε τὸ κεφάλι τοῦυ 
καὶ δοκιμάστηκε γιὰ πρώτη φορὰ στὸν ἀγώνα. Μὲ τὰ δυό του 
χέρια ἔπιασε καὶ τὰ δυὸ φίδια καὶ τὰ ἔσφιξε τόσο, ὥσπου ἔφυγε 
ἣ ζωὴ ἀπὸ τὸ φρικιαστικό τους σῶμα. Τρομοχρατημένες στέκον- 
ταν οἱ γυναῖχες, ποὺ ἦταν γύρω ἀπ᾽ τὸ κρεβάτι τῆς ᾿Αλκμήνης 
γιὰ νὰ τὴ βοηθοῦν.  μητέρα πετάχτηκε ἀπὸ τὸ στρῶμα κι ἤθελε 
ἡ ἴδια νὰ ἀντιμετωπίση τὸ ἔγκλημα τῶν δυὸ τεράτων. Οἱ Καδ- 
μεῖοι ἔτρεξαν μὲ τὰ ὅπλα, καὶ πρὶν ἀπ᾽ ὅλους ὁ ᾿Αμφιτρύων μὲ 
γυμνὸ σπαθί, ποὺ στάθηκε συγκρατημένος ἀπὸ ἔχπληξη, φρίκη 
κι ἀγαλλίαση, ὅταν εἴδε τὴν ἀνήκουστη τόλμη καὶ δύναμη τοῦ παι- 
διοῦ. "Ἔστειλε νὰ φέρουν ἀμέσως ἀπὸ τὸ διπλανὸ παλάτι τὸν θαυ- 
μάσιο μάντη τοῦ Διός, τὸν Τειρεσία. Αὐτὸς προφήτεψε στὸ βασι- 
λιὰ καὶ σ᾽ ὅλο τὸ λαὸ τὴ μοίρα τοῦ παιδιοῦ: πόσα ἀδάμαστα θηρία. 
σὲ γὴ καὶ σὲ θάλασσα θὰ σχκότωνε, πῶς θὰ πολεμοῦσε μαζὶ μὲ τοὺς 
θεοὺς ἐνάντια στοὺς γίγαντες καὶ ποιὰ ἀνταμοιβὴ θὰ κέρδιζε στὸ 
τέλος. 

Δὲ θά ᾽ταν τίποτα εὐχολώτερο ἀπὸ τὸ νὰ συνεχίσουμε ἐδῶ μὲ 
τοὺς δασκάλους τοῦ ᾿Ηρακλέους, ὅπως ἔκαναν οἱ μεταγενέστεροι 
ἀφηγητές: . ᾿Απὸ τὸν ᾿Αμφιτρύονα ἔμαθε νὰ ὁδηγῇ τὴν ἅμαξα, 
ἀπὸ τὸν Εὔρυτο νὰ τοξεύη, ἀπὸ τὸν Κάστορα νὰ πολεμᾶ μὲ ὅπλα, 
ἀπὸ τὸν Αὐτόλυχο νὰ παλεύη κλπ. Σὰ νὰ ἧταν ὁ Ηρακλῇς μόνον 
ἕνα ἀρχοντόπουλο, ἀπὸ θεϊκὴ ὅμως γενιὰ κι ὄχι θεῖο πλάσμα, ἣ 
ἕνας ποὺ δὲν ἔμοιαζε μόνο μὲ τοὺς ἄλλους ἥρωες ποὺ ποτὲ δὲν 
ὑψώθηκαν στὸν ἤὌλυμπο, ἀλλὰ σὰν τὸν Οἰδίποδα θάφτηκαν σὲ μη- 
τρικὸ τάφο! Οἱ ἐκρήξεις τῆς ὑπεράνθρωπης ἄγριας φύσης του δὲν 
μποροῦσαν στὸ μεταξὺ νὰ κρυφτοῦν, ἀκόμα καὶ στὶς ἱστορίες γιὰ 
τὴ ζωή του σὰ γιοῦ τοῦ ᾿Αμφιτρύονος κι ἔπειτα σὰ γαμπροῦ τοῦ 
Κρέοντος. 

Τὸ ἀλφάβητο θὰ τὸ ἔμαθε ἀπὸ τὸν Λίνο, γιὰ τὸν ὁποῖο ἔλεγαν 
ὅτι πρῶτος τὸ ἔφερε στὴν ᾿Ἑλλάδα. Γι᾿ αὐτὸν τὸν Λίνο γνώριζαν 
ὅλοι, ὅτι αὐτὸς - ἕνας γιὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος13 ἡ τῆς Μούσας 
Οὐρανίας 18 --- πέθανε νωρὶς ἀπὸ βίαιο θάνατο, κι ὅτι ὅλοι οἱ τρα- 
γουδιστὲς κι οἱ λυράρηδες σὲ κάθε συμπόσιο χαὶ κάθε χορὸ τὸν 
μοιρολογοῦσαν. 714 Μιὰ διήγηση γιὰ τὸ βίαιο θάνατό του ἔλεγε ὅτι 
τὸν σχότωσε ὁ Κάδμος, γιατὶ ἤθελε νά ᾽ναι ὁ πρῶτος ποὺ θά 'φερνε 
στοὺς Ἕλληνες τὴ γραφή. "1 Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη κατοπινότερη 
διήγηση, ὁ Λίνος εἶχε ἀναλάβει νὰ διδάξη στὸν Ηρακλέα τὴν τέχνη 
τῆς γραφῆς καὶ τῆς λύρας καὶ τιμωροῦσε κιόλας715 τὸν δύσμαθο 
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81. Ὃ ἩἩρακλῆς συνοδεύεται στὸ σχολεῖο ἀπὸ γέροντα ραψωδὸ 

μικρὸ ἥρωα. Ἕνας ἀγγειογράφος μᾶς περιγράφει τὴ σχηνή, πῶς ὃ 

μιχρὸς ἥρωας ἔσπασε στὸ κεφάλι τοῦ δάσχαλου τ᾿ὴν καρἑἷιλα πάνω 

στὴν ὁποία καθόταν. Γι’ αὐτὸ τὸν ἔστειλε ὁ ᾿Αμφιτρύων, ἔτσι 
ἔλεγαν στὴ συνέχεια,}} στὰ κοπάδια. ᾿Εχεῖ, κοντὰ στοὺς βο- 
σχούς, μεγάλωσε κι ἦταν τέσσερεις πῆχες ψηλός, ὅταν ἔγινε δε- 
καοχτὼ χρονῶν. Η λάμψη τῶν ματιῶν του ἕδεξχνε τὴ θεϊκὴ κατα- 

γωγή του. Τέλειος ἦταν στὴν τοξοβολία καὶ στὸ πέτ:ιγμα τῆς λόγ- 

χης. Ἕνα μεγάλο κομμάτι κρέας κι ἕνα καλάθι μαῦρο ψωμὶ ἦταν 

ἡἣ καθημερινὴ τροφή του.7:8 Ζοῦσε στὸ ὕπαιθρο καὶ χοιμόταν μπρο- 
στὰ ἀπὸ τὶς πόρτες.7.9 Αὐτὸ πιὰ ἔχει ὅμως σχέση μὲ τὶς περιπλα- 
γήσεις τοῦ ἥρωα, ὄχι κοντὰ στοὺς βοσκοὺς τοῦ Κιθαιρῶνος, ὅπου 

θὰ μποροῦσε νὰ ἦταν τὸ φυσικότερο. 

377       



Στὸ ἱερὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος ᾿Ισμηνίου στὴ Θήβα ἔδειχναν ἕναν 
τρίποδα, ποὺ θὰ πρέπη νὰ τὸν εἶχε ἀφιερώσει ὁ ᾿Αμφιτρύων, 29 σ᾽ 
ἀνάμνηση ὅτι ὁ γιός του ᾿Αλκαῖος 2 εἶχε ἀναλάβει τὸ ἀξίωμα τοῦ 
δαφνοστεφανωμένου νεαροῦ ἱερέα, ἕνα ἀξίωμα ποὺ στοὺς Θη- 
βαίους διαρκοῦσε ἕνα χρόνο. Τὸν ἀγώνα τοῦ “Ηρακλέους μὲ τὸν 
ἀδελφό του γι’ αὐτὸν τὸν τρίποδα στοὺς Δελφοὺς τὸν διατήρησαν 
ἄλλωστε μνημεῖα, ποὺ εἶναι πολὺ παλιότερα ἀπ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση. 
᾿Ἐκεῖνος ὅμως ὁ ἀγώνας ἔγινε στὴ ζωὴ τοῦ ἥρωα πολὺ ἀργότερα 
καὶ θὰ πρέπη τότε νὰ τὸν διηγηθοῦμε. Θὰ εἶναι σωστότερο νὰ πε- 
ράσουμε στὶς ἱστορίες τῆς νεότητάς του στὴ Θήβα, ἣ στὰ βουνὰ 
γύρω ἀπὸ τὴ Θήβα. ᾿Εκεῖ θὰ ἔκανε τὴ δεύτερη ἡρωυκὴ πράξη του 
καὶ γιὰ πρώτη φορὰ θά ’δειχνε τὴ δακτυλικὴ φύση του. 

8 

ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠῸ ΤᾺ ΝΕΑΝΙΚΑ ΧΡΟΝΙΑ 

Ὁ Κιθαιρών, ποὺ στὶς πλαγιές του οἱ βοσχοὶ ἀπ᾽ τὴ Θήβα ἔβο- 
σχκαν τὰ χοπάδια τους, ἦταν ἣ σχηνὴ πολλῶν ἱστοριῶν θεῶν καὶ 
ἡρώων. ᾿Ἐκεῖ ἔσμιξαν ὁ Ζεὺς καὶ ἣ Ἥρα σὲ ἱερὸ γάμο, ἐκεῖ ξε- 
τρελάθηκαν οἱ ἀδελφὲς τῆς Σεμέλης γιὰ τὸ Διόνυσο, ἐκεῖ παρα- 
πετάχτηχαν ὁ ᾿Αμφίων, ὁ Ζῆθος καὶ ὁ μικρὸς Οἰδίπους, ἐκεῖ περι- 
πλανήθηχαν ἣ ᾿Αντιόπη καὶ ὁ βασανισμένος γερο - Οἰδίπους. 
᾿Ανάμεσα στὸν Κιθαιρῶνα καὶ στὸ ἄλλο βοιωτικὸ θεϊκὸ βουνό, 
τὸν “Ἑλικῶνα, ἁπλωνόταν ἣ πόλη Θεσπιαί, ὅπου ἀργότερα ὁ Ἡρα- 
κλῆς σὰν ᾿Ιδαῖος Δάκτυλος --- ἔτσι μᾶς τὸ διαβεβαίωσαν 23 --- ἀπό- 
κτῆσε ἕνα ἱερὸ πολὺ παλιοῦ ρυθμοῦ. ᾿Εδῶ ἐξουσίαζε τότε, ὅταν ὁ 
νεαρὸς ἥρωας ἔμενε χοντὰ στοὺς βοσχούς, ὁ βασιλιὰς Θέσπιος. Ἢ πα- 
ράδοση εἶναι ἀμφίβολη, ἂν τὸ λιοντάρι, ποὺ ἅρπαζε τὰ δικά του κο- 
πάδια καὶ τὰ κοπάδια τοῦ ᾿Αμφιτρύονος, εἶχε κατέβει ἀπὸ τὸν Κι- 
θαιρῶνα 28 ἢἣ τὸν “Ελικῶνα. 733 Στὴν ἱστορικὴ ἐποχὴ δὲν λημέρια- 
ζαν πιὰ ἐκχεῖ λιοντάρια. Ὁ “Ἡρακλῆς ἐπρόκειτο νὰ σώση τὸν τόπο 
ἀπ᾽ αὐτὴ τὴ μάστιγα. Περιπλανιόταν τότε ἀνάμεσα στὰ βουνὰ 
χωρὶς ὅπλα. Γιὰ τὸ περίφημο ὅμως ρόπαλο, ποὺ χωρὶς αὐτὸ οἱ 
μεταγενέστεροι δὲν μποροῦν νὰ τὸν φανταστοῦν, εἶναι γνωστὸ ἀπ᾽ 
τὴν παράδοση,755 ὅτι τὸ ξερίζωσε ἀπὸ τὸν “Ἑλικῶνα: μιὰ ἄγρια 
ἐλιὰ μὲ τὶς ρίζες της. Παρόμοια ραβδιὰ σὲ σχῆμα ρόπαλου χκρα- 
τοῦσαν συχνὰ οἱ βοσκοὶ στὶς περιπλανήσεις τους. Τὰ χρησιμοποι- 
οὔσαν καὶ σὰν ἁπλούστατα κυνηγετικὰ ὅπλα, ὄχι λιγότερο ἀπ᾽ ὅτι 
τὸ γνωστὸ καμπυλωτὸ ραβδί, ποὺ τὸ πετοῦσαν στοὺς λαγούς. 
Ὃ Ἡρακλῆς ἀφιέρωσε ἀργότερα αὐτὸ τὸ πρῶτο ρόπαλο --- ἣ ἕνα 
δεύτερο, ἣ τρίτο, γιατὶ ὑπάρχουν ἐπίσης πολλὲς παραδόσεις 28 --- 
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στὸν Πολύγιο Ἑρμῇ ἤ, πιὸ σωστά, στὸν Πολύγυιο, «σ᾽ αὐτὸν μὲ 
τὰ πολλὰ μέλη»: σημάδι ὅτι ἕνα τέτοιο ἰσχυρὸ κομμάτι ταίριαζε 
σ᾽ ἕνα δακτυλικὸ πλάσμα, ὅπως ἧταν ὁ ἙἭ ρμῆς μ᾽ αὐτὴ τὴν ἐπω- 
νυμία. 

μ΄Ο Ἡρακλῆς βγῆχε νὰ κυνηγήση τὸ λιοντάρι κι ἔφτασε στὸ βα- 
σιιὰ Θέσπιο. Ὃ Θέσπιος τὸν φιλοξένησε ἐγκάρδια καὶ θέλησε, 
ὅπως κάποτε ὁ Αὐτόλυκος ἀπ᾽ τὸν Σίσυφο, ν᾿ ἀποκτήση ἀπὸ τὸν 

ἥρωα ἕνα ἐγγόνι. 757 Εἴχε πενήντα κόρες καὶ τὶς ἔβαλε καὶ τὶς πε- 

γήντα στὴ σειρὰ νὰ κοιμηθοῦν πλάι στὸν φιλοξενούμενο. Μόνο μιὰ 

ἀντιστάθηκε στὸν ἥρωα. ᾿Αλλὰ καὶ τότε συνδέθηκε στενώτερα μα- 
ζί του. Οἱ ὑπόλοιπες γέννησαν γιούς, ἣ μιὰ ἣ ἡ ἄλλη38 δίδυμα 
χιόλας. Αὐτοὶ οἱ γιοὶ τοῦ ᾿Ηρακλέους ἀποίχισαν ἀργότερα τὸ νησὶ 

Σαρδηνία. 39 ᾿Εχείνη ὅμως ποὺ τοῦ ἀντιστάθηκε ἔμεινε σ᾽ ὅλη τῆς 
τὴ ζωὴ ἱέρειά του.730 ταν ἡ πρώτη ἀπὸ τὶς παρθένες ἱέρειες στὸ 
ναὸ τοῦ ἩἩραχλέους στὶς Θεσπιές. Παρθένες ἱέρειες εἶναι πάντα 

οἱ σύζυγοι τοῦ θεοῦ, ποὺ τὸν ὑπηρετοῦν. Μετὰ ἀπὸ αὐτό, ὁ Ἣρα- 
κλῆς σκότωσε καὶ τὸ λιοντάρι. Μὲ τὸ δέρμα του ὁ ἥρωας σκέπασε 
πὸ κεφάλι καὶ τοὺς ὥμους. 731 Εἶναι γνωστὴ αὐτὴ ἣ χαραχτηριστικὴ 
ἐνδυμασία, γιὰ τὴν ὁποία εἶναι πιθανὸ νὰ ὑπάρχη χαὶ ἄλλη παρά- 
δοση, 135 Σύμφωνα μ᾽ αὐτή, τὸ δέρμα τοῦτο τό 'βγαλε ἀπὸ τὸ λιον- 
τάρι τῆς Νεμέας: μιὰ ἄλλη ἱστορία, γιὰ τὴν ὁποία θὰ γίνη λόγος 
παραχάτω. 

Μετὰ ἀπὸ τὶς περιπέτειές του ἀνάμεσα στὸν Κιθαιρῶνα καὶ τὸν 
“Ἑλικῶνα ὁ ἩΗρακλῆς γύρισε στὴ Θήβα. Ἧταν τότε μόνο δεχαοκτὼ 

χρονῶν -- ἔτσι νόμιζαν οἱ κατοπινότεροι ἀφηγητές, 733 ποὺ δὲν μπο- 

ροῦσαν πιὰ νὰ φανταστοῦν ἕναν ἥρωα τῶν περασμένων καιρῶν χωρἓς 
γά ᾽χη ἡλυκία - χρατοῦσε τὸ ρόπαλο χαὶ φοροῦσε τὴ λεοντή. 
Στὸ δρόμο συνάντησε ἀποσταλμένους͵ 734 ποὺ ἔρχονταν ἀπὸ τὸ(ιι βοιω- 
τικὸ ᾽Ορχομενό, μιὰ πόλη τῶν Μινύων, ὅπου ἐξουσίαζε ὁ βασι- 
λιὰς Ἐργῖνος. Πρὶν ἀπὸ χρόνια οἱ Θηβαῖοι εἶχαν σκοτώσει τὸν 
πατέρα του, ὀργισμένοι735 γιὰ κάτι ἀσήμαντο στὴ γιορτὴ τοῦ Ππ'- 
σειδῶνος στὸν ᾿᾽Ογχηστό. Τὴν ἐκδίκηση τὴν πῆρε ὁ ᾿Εργῖνος, ποὺ 
νίκησε τοὺς Θηβαίους καὶ τοὺς ἐπέβαλε σκληρὸ τίμημα: ἔπρεπε 
γὰ στέλνουν στοὺς Μινύες γιὰ εἴκοσι χρόνια ἑκατὸ ἀγελάδες χάθε 
χρόνο. Αὐτὰ τὰ εἴχοσι χρόνια δὲν εἶχαν περάσει ἀκόμα. Ἢ Θήβα 
εἶχε πέρα γιὰ πέρα ἀφοπλιστῇ 785 καὶ ἄρχοντας ἦταν ὁ ἀδύναμος 
Κρέων. Οἱ πρέσβεις ἔρχονταν, ὅταν τοὺς συνάντησε ὁ ἩΗρακλῆς, γιὰ 
νὰ πάρουν τὸ φόρο, κι οἱ τρόποι τους δὲν ἦταν βέβαια εὐγενικοί. 

Τί μεσολάβησε στὴ συνάντηση ἀνάμεσα σ᾽ αὐτοὺς χκαὶ στὸν 
γεαρὸ ἥρωα, δὲν μᾶς εἶναι γνωστό, παρὰ μονάχα τί ἐπακολούθησε: 
Ὃ Ἡρακλῆς τοὺς ἔκοψε τὶς μύτες καὶ τ᾽ αὐτιά, τοὺς τὰ χρέμασε 
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γύρω στὸ λαιμὸ κι ἔστειλε αὐτὸ τὸ φόρο στὸν ᾿Εργῖνο. Μετὰ ἀπ᾽ 
αὐτὸ ἦρθαν πάλι οἱ Μινύες ἀπ᾽ τὸν ᾿Ορχομενό, γυρεύοντας ἐχδί- 
κηση. Ὁ “Ἡρακλῆς ἀντιμετώπισε μόνος του τὸ στρατό, ἔτσι τὸν 
παρουσίαζε μιὰ ἀπὸ τὶς παλιότερες διηγήσεις.737 ᾿Αρματωμένος 
ἀπὸ τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ,738 χτύπησε τοὺς Μινύες καὶ ἐλευθέ- 
ρωσε τὴ Θήβα. Γι᾽ αὐτὸ ὁ Κρέων τοῦ ἔδωσε γιὰ σύζυγο τὴν κόρη. 
του Μεγάρα.739 Ὃ Ἡρακλῆς τὴν ὁδήγησε στὴν πατρίδα του μὲ 
ἤχους αὐλῶν,799 στὸ παλάτι τοῦ ᾿Αμφιτρύονος: κανεὶς δὲν ὑπο- 
ψιαζόταν τὸ φοβερὸ τέλος. ὋὉ Κρέων τοῦ παράδωσε τὴν κυριαρχία. 
στὴ Θήβα.7:] 

Ὃ ᾿Αμφιτρύων, σύμφωνα μὲ μιὰ παράδοση,742 ἔπεσε στὴ μάχη 
ἐνάντια στοὺς ἐπιστρέφοντες Μινύες, σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη," 5 
ἔζησε στὸ παλάτι του μὲ τὴν Μεγάρα χαὶ τὸν ἔγγονο, τὸ γιὸ τοῦ 
Ἡρακλέους, ὅταν ὁ ἥρωας τοὺς παράτησε. Οἱ Θηβαῖοι τὸν τί- 
μῆσαν ἀργότερα στὸν ἡρωικὸ τάφο του μαζὶ μὲ τὸν ᾿Ιόλαο,79. 
τὸ γιὸ τοῦ ᾿Ιφικλέους, τὸν ἔγγονό του κι ἀγαπημένο τοῦ Ἥρα- 
χλέους: αὐτὸν πού, σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη παράδοση, ὁδήγησε 
τοὺς πενήντα γιοὺς τοῦ ᾿Ηραχλέους ἀπὸ τὶς Θεσπιὲς στὴ Σαρδη- 
νία. ᾿Επίσης δείχνουν τὰ ἐρείπια τοῦ παλατιοῦ τοῦυ στὴ Θήβα, 
ποὺ οἱ ἥρωες - ἀρχιμάστορες ᾿Αγαμήδης καὶ Τροφώνιος, οἱ γιοὶ 
τοῦ ᾿Εργίνου, εἶχαν κτίσει γι᾽ αὐτόν.745 "Ἔλεγαν μάλιστα ὅτι ἀνα- 
γνώριζαν ἀνάμεσα στὰ ἐρείπια τὸ νυφικὸ θάλαμο τῆς ᾿Αλχμήνης. 
Οἱ Βοιωτοὶ πίστευαν ὅτι εἶχαν τὸν τάφο τῆς ᾿Αλχμήνης κοντὰ 
στὴν ᾿Αλίαρτο, μέχρι ποὺ οἱ Σπαρτιάτες μετὰ τὴν κατάληψη τῆς 
Καδμείας τὸν ἄνοιξαν καὶ τὰ φτωχικὰ κτερίσματα, ἀνάμεσα στὰ 
ὁποῖα ἦταν μιὰ χάλκινη πιναχίδα μὲ μυκηναϊχὴ γραφή,75 τὰ 
ἔφεραν στὴν πατρίδα τους. Ὑπῆρχαν ἀσφαλῶς παλιοὶ τάφοι ἡρώων 
ἀπὸ τὴν μυχηναϊκὴ ἐποχή, ποὺ οἱ Θηβαῖοι καὶ οἱ γείτονές τοὺς 
ἀπόδιναν σὲ συγγενεῖς τοῦ ΗἩρακλέους. 

Οἱ ἀφηγητὲς ὅμως ἔπρεπε νὰ φέρουν τὸν ἥρωα, ἀφοῦ τὸν δέ- 
σανε μὲ τόσα νήματα μὲ τὴ Θήβα, στὴν Τίρυνθα, στὸ μυκηναϊκὸ 
βασίλειο, ὅπου ἧταν ὑπήκοος στὸ βασιλιὰ Εὐρυσθέα. ᾿Εχεῖ χυ- 
ριαρχοῦσε ἡ θεά, ποὺ σ᾽ ὅλη τὴ χώρα ὀνομαζόταν «ἣ Ἥρα τοῦ 
ἤΑργους». Τὸ ἱερό της, πάνω σ᾽ ἕνα ὀχυρὸ πλάτωμα ἀνάμεσα στὴν 
Τίρυνθα καὶ στὶς Μυκῆνες, δὲν ἀνῆκε σὲ μιὰ πόλη, εἶχε ὅμως ἀκόμα 
τὸ ναό της στὴν Τίρυνθα. Αὐτή, κι ὄχι ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ, ἧταν ἣ 
κυρὰ τοῦ κάστρου. Μαζὶ μὲ τὸ κάστρο ἧταν κι ὁ ὑπηρέτης τῆς 
θεᾶς, ὁ Τιρύνθιος ἩἩρακλῆς, στὴν ἐξουσία τοῦ Εὐρυσθέως. Μά- 
θαμε κιόλας τί διηγοῦνταν γιὰ τὶς ἔχθρες τους στὴν ἐποχὴ αὐτῆς 
τῆς ὑποταγῆς. Ἦ ταν μιὰ παλιὰ ἱστορία, ὄχι ὅμως τόσο παλι 
ὅσο ὁ σύνδεσμος τῆς Ἥρας μὲ τὸν ΗἩρακλέα, ποὺ ἴσως νά ᾽ναι 
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παλιότερος ἀπ᾽ αὐτὸν τῆς βασίλισσας τῶν θεῶν μὲ τὸ βασιλιὰ τῶν 
θεῶν. Σὲ χρόνους ποὺ ὁ Ζεὺς δὲν εἶχε ἀκόμα κερδίσει τὴ μεγάλη 
θεὰ τοῦ "Άργους, ἣ θεὰ μποροῦσε νὰ ἔχη χωρὶς ἔχθρα στὴ διάθεση 
τοῦ βασιλιᾷ τῆς χώρας της τὸν θεϊκό τὴης ἱερέα, στὸν ὁποῖο ἔμελλε 
νὰ χαρίση τὴ φήμη. “Ἕναν θεϊκὸ θεράποντα εἶχε βρῆ κιόλας ὁ βα- 
σιλιὰς "Αδμητος στὴ Θεσσαλία στὸ πρόσωπο τοῦ ᾿Απόλλωνος, 757 
κι αὐτός, ὁ Εὐρυσθεύς, ἧταν ἕνας γήινος κυρίαρχος, μὲ ἕνα ὄνομα 
ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ σημαίνη τὸν κάτω κόσμο. 

Λένε ὅτι ὁ Εὐρυσθεὺς εἶχε γυρέψει τὸν Ηρακλέα στὴ Θήβα. 745 
Ἢ ὁ Ἡρακλῆς ὁ ἴδιος εἶχε τὴν ἐπιθυμία νὰ κατοικήση στὰ κυ- 
κλώπεια τείχη τῆς Τίρυνθος79 καὶ γι᾿ αὐτὸ ἔπρεπε νὰ πληρώση μὲ 
τοὺς ἄθλους του. Οἱ θηβαϊκὲς ἱστορίες δὲν ἔχουν βέβαια ἀκόμα τε- 
λειώσει, πρέπει ὅμως καλύτερα ν᾽ ἀρχίσουμε μὲ τὰς τιρυνθιακὲς 
ἣ μὲ τὶς μυκηναϊκές, γιατὶ ὁ Εὐρυσθεὺς εἶχε τὴν ἕδρα του στὶς 
Μυκῆνες κι ἐκεῖ ἔπρεπε νὰ ἐπιστρέψη ὁ Ηρακλῆς σύμφωνα μὲ 
τὴν ἐκπλήρωση μιᾶς κάποιας ἐντολῆς, γιὰ νὰ ἐπωμισθῇ νέα δια- 
ταγή. 

Τ. ΟἹ ΔΩΔΕΚΑ ΑΘΛΟΙ 

εἰ 

ΤῸ ΛΙΌΝΤΑΡΙ ΤῊΣ ΝΕΜΕΑΣ 

Στὴ βόρεια ἄκρη τῆς ἀργολικῆς πεδιάδας, σὲ μικρὴ ἀπόσταση 
ἀπὸ τὴν Τίρυνθα καὶ τὶς Μυχῆνες, ὑψώνονται βουνά, ποὺ περνᾶ 
ἀπὸ πάνω τοὺυς ὁ δρόμος γιὰ τὴν Κόρινθο. Τὸ ψηλότερο, μὲ τὴν 
παράξενη μορφὴ σὰν ἕνα μισὸ ἀναποδογυρισμένο πιάτο, εἶναι ὁ 
᾿Απέσας, ποὺ στὴν κορυφή του εἶχε θυσιάσει γιὰ πρώτη φορὰ ὁ 
Περσεὺς στὸ Δία: 7509 τὰ νερὰ ἑνὸς χαταχλυσμοῦ ποὺ πάνω τοὺς 
χολυμποῦσε, φτάναν κατὰ μιὰ παλιὰ διήγηση μέχρι κεῖ ψηλά. 
Κάτω ἀπὸ τὸν ᾿Απέσαντα ἁπλώνεται ἣ μεγάλη πεδιάδα τῆς Νε- 
μέας μὲ μερικὲς σπηλιὲς στὰ περίχωρα. Ἕνα βουνὸ ἐκεῖ τὸ λένε 
μάλιστα Τρητόν, 751 τὸ «τρυπημένο». Σ᾽ αὐτὴ τὴν περιοχὴ λημέριαζε. 
ἕνα λιοντάρι καὶ προκαλοῦσε ἀνασφάλεια σ᾽ ὅλο τὸ ὀροπέδιο. Κά- 
ποιος θεὸς τὸ εἶχε στείλει, γιὰ νὰ τιμωρήση τοὺς κατοίχους τῆς 
περιοχῆς, τοὺς ἀπογόνους τοῦ πρωτόγονου ἀνθρώπου Φορωνέως. 
Ἔτσι βρίσκεται σὲ μιὰ ἁπλὴ ἱστορία,153 κι αὐτὸ φαινόταν κιόλας 
χάτι περισσότερο ἀπὸ ἀναγκαῖο. Δὲν ἀρκοῦσε ἕνα μόνο λιοντάρι, 
χωρὶς νὰ τὸ ἔχουν στείλει οἱ θεοί, σὰν ἄθλο γιὰ τοὺς ἥρωες; 

Τὶς λεπτομέρειες τῶν 12 ἄθλων τοῦ Ηραχλέους τὶς διηγήθη- 
καν ἀπὸ τότε τόσο πολλοὶ ἀνώνυμοι καὶ φημισμένοι ποιητὲς καὶ 
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88. Ὁ νεαρὸς ἩΗρακλῆς καταβάλλει τὸν Νηρέα 

πὶς στόλισαν ἔτσι, ποὺ δὲν πρέπει νὰ παραξενευόμαστε, ἂν ἀκοῦμε 
μιὰ παράξενη ἱστορία γιὰ τὴν προέλευση αὐτοῦ τοῦ ἄγριου θηρίου. 
Μιὰ διήγησηϊδβ λέει: Μητέρα τοῦ λιονταριοῦ ἧταν ἣ φιδοθεὰ 
Ἔλχιδνα,754 ἀπὸ τὸν ἴδιο της τὸ γιό, τὸ σκύλο Ορθο. Τὸ λιοντάρι 
λοιπὸν τῆς Νεμέας ἧταν ἀδελφὸς τῆς Σφιγγός. Ἢ Ἥρα τὸ ἔφερε 
ἐδῶ, στὴ χώρα της, ἀπὸ τὴν ἀνατολικὴ χώρα τῶν ᾿Αρίμων. Σύμ- 
φωνα μὲ μιὰν ἄλλη,755 τὸ θηρίο βρισχόταν ἀρχικὰ στὸ παλάτι τῆς 
θεᾶς τοῦ φεγγαριοῦ, τῆς Σελήνης. Τὸ τίναξε ἀπὸ πάνω τὴς κι ἔτσι 
ἔπεσε ἀπὸ κάτω στὸ βουνὸ ᾿Απέσαντα. Αὐτὸ μπορεῖ νὰ τὸ κατα- 
λάβη κανεὶς περισσότερο ἀπὸ τὸν ἀγώνα μὲ τὸ παράξενο ζῶο, γιατὲ 
δὲν τὸ χτυποῦσε κανένα ὅπλο. 
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88. Ὃ ἩἩρακλῆς καὶ τὸ Γῆρας, μιὰ ἠπία μορφὴ τοῦ θανάτου, ποὺ σύμφωνα 
μὲ πολλὲς διηγήσεις τὸν καταπολεμᾶ ὁ ᾿Ηρακλῆς 

ὙΤέτοιες λεπτομέρειες μπορεῖ νὰ θεωρηθοῦν διακοσμητικὲς καὶ 
μετὰ αὐξήθηκαν ἀκόμα. Τὸ λιοντάρι λοιπόν, ἐναντίον τοῦ ὁποίου 
ἦρθε ὁ “Ἡρακλῆς, εἶχε κάτι τὸ ἰδιαίτερο. ᾿Ενσάρκωνε τὸ θάνατο 
καὶ τὸν “Αδη. Τὰ λιοντάρια, ποὺ οἱ παλιοὶ καλλιτέχνες ἔστηναν 
πάνω στοὺς τάφους, ὑπενθύμιζαν αὐτὸ τὸ πράγμα κι ὅταν δὲν 
παρουσιάζανε τὸ λιοντάρι τῆς Νεμέας. Ὁ ἴδιος ὁ Ἡρακλῆς πιθανὸ 
νὰ ἔστησε ἕνα λιοντάρι μπρὸς ἀπὸ τὸ γαὸ τῆς Εὐχλείας ᾿Αρτέμιδος, 
μετὰ ἀπὸ τὴ νίκη του ἐνάντια στοὺς κατοίκους τοῦ ᾿Ορχομενοῦ.755 
Τὸ ὄνομα Εὔκλεια ἤΑρτεμις σημαίνει τὴ θεά, τὸ λιοντάρι τῶν 
γυναικῶν, 157 σὰν θεὰ τοῦ κάτω κόσμου. Σὰν κυνηγὸς ὁ Ηρακλῆς 
δὲν ριχνόταν σὲ χοινὰ θηρία τῆς γῆς, ὅπως ὁ ᾿Ωρίων͵, 758 κι οὔτε 
παρουσιαζόταν στὸ ρόλο τοῦ κυρίου τοῦ κάτω κόσμου σὰν θεὸς - κυ- 
νηγός, ἀλλὰ φαίνεται ὅτι εἶχε παλέψει ἐνάντια στὸ θάνατο. Εἶχε 
νικήσει κι αἰχμαλωτίσει παράξενα ζῶα, ποὺ ἀνῆχαν σὲ θεούς, με- 
ρικὰ μάλιστα σὲ θεοὺς τοῦ κάτω κόσμου. “Ὅταν μετὰ τὴ νίκη του 
ἐνάντια στὸ λιοντάρι τῆς Νεμέας ἔριξε τὸ δέρμα του μαζὶ μὲ τὸ 
κεφάλι πάνω στοὺς ὥμους του, μεταμόρφωσε τὸ γεγονὸς --ὅ,τι ἀπει- 
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λοῦσε προηγούμενα τοὺς θνητοὺς μὲ τὸ θάνατο --- σὲ ὑπόσχεση τῆς 
σωτηρίας τους. 

Διηγοῦνταν, 759 ὅτι ὅταν ὁ ἩΗρακλῆς ξεκίνησε ἐνάντια στὸ λιον- 
τάρι, σταμάτησε στὴ μικρὴ πόλη Κλεωναί, στὶς παρυφὲς τοῦ δά- 
σοὺς τῆς Νεμέας, Σύμφωνα μὲ μεταγενέστερὴ βδεήγηση, τὸν φύιο- 
ξένησε ὁ Μόλορχος, ἕνας φτωχὸς γεωργὸς καὶ μεροκαματιάρης.7Ὁ 
Σύμφωνα μὲ τὴν πρώτη διήγηση, ἴσως νὰ φιλοξενήθηχε ἀπὸ ἕναν 
πρωταρχικὸ ἄνθρωπο χαὶ ἱδρυτὴ τῆς πόλης Μολορχίας.75: Τὸ 
λιοντάρι εἶχε σχοτώσει τὸ γιό του καὶ τώρα ἤθελε νὰ θυσιάση τὸν 
μοναδικὸ κάπρο του, γιὰ νὰ τιμήση τὸν ξένο.Ὁ "Ηραχλῆς τὸν σταμά- 
τῆσε, γιὰ νὰ περιμένη ἀκόμα τριάντα μέρες. ᾿Αν δὲν γύριζε πίσω 
νυκητὴς ἀπὸ τὸν ἀγώνα του μὲ τὸ λιοντάρι μέχρι τὴν τριαχοστὴ 
μέρα, τότε νὰ τοῦ θυσίαζε τὸν κάπρο σὰν σὲ ἥρωα, διαφορετικὰ 
στὸν «Δία- Σωτῆρα», ᾿Απὸ τὸν Μόλορχο πληροφορήθηκε ὁ 
ἥρωας τὸν τρόπο ποὺ θά 'πρεπε ν᾿ ἀγωνιστῇ μὲ τὸ θηρίο. Θά ᾽πρεπε 
νὰ γίνη πάλη, ἀκόμα κι ἂν ὁ Ἡραχλῆς, ὅπως ἀπεικονίζουν παλιὲς 
παραστάσεις, χρησιμοποιοῦσε γι᾽ αὐτὸ ξίφος καὶ λόγχη ἤ, ὅπως 
διηγήθηκαν ἀργότερα,162 ζάλιζε πρῶτα τὸ ζῶο μ’ ἕνα χτύπημα 
τοῦ ρόπαλου. "Ἔπρεπε νὰ χωθῆ στὴ σπηλιά του, ποὺ ἴσως εἶχε δυὸ 
περάσματα. Τὸ ἕνα τὸ ἔκλεισε ὁ “Ἡρακλῆς7 53 καὶ χρειάστηκε 
γιὰ ὅλα τριάντα ἡμέρες. "Ὄχι γιὰ νὰ φτάση ἀπὸ τὶς Κλεωνὲς 
στὴ Νεμέα, ποὺ εἶναι γειτονικές, ἀλλὰ γιὰ νὰ φτάση στὸ βά- 
θος, ὅπου κατοιχοῦσε τὸ τέρας. Ἢ διάρκεσε τόσο πολὺ ὁ ὕπνος, 
ποὺ τὸν ἔπιασε ἀφοῦ ἔπνιξε τὸ λιοντάρι; Διηγοῦνταν γι᾽ αὐτὸν τὸν 
ὕπνοῖϑθα χαὶ δὲν θά ᾽πρεπε νὰ λησμονήσουμε αὐτὸν τὸν ἀδελφὸ τοῦ 
θανάτου. Οἱ μετόπες τῶν ἡρακλείων ἄθλων τοῦ ναοῦ τοῦ Διὸς στὴν 
᾿λυμπία δείχνουν τὸν ἤρωα ἀκόμα σχεδὸν μισοκοιμισμένο, σ᾽ 
ἀνάμνηση αὐτοῦ τοῦ ἐπικίνδυνου ὕπνου. ᾿Αλλ᾽ ὅταν τὴν τριακοστὴ 
μέρα ξύπνησε, στεφανώθηχε μὲ σέλινο, σὰν νά ᾽ταν κάποιος ποὺ 
βγαίνει ἀπ᾽ τὸν τάφο: γιατὶ κοσμοῦσαν τοὺς τάφους μὲ σέλινο.795 
Τὸ ἴδιο στεφάνι φοροῦσαν ἀργότερα οἱ νικητὲς στὰ Νέμεα καὶ μετὰ 
ἀπ᾽ αὐτοὺς καὶ στὰ Ἴσθμια.765α 

Ὃ Μόλορχος ἤθελε πιά, ἔτσι μᾶς διηγοῦνταν στὴ συνέχεια, 
γιὰ χάρη τοῦ ἥρωα νὰ θυσιάση τὸ κριάρι σὰ νεκρικὴ προσφορά, μὰ 
ὁ ἥρωας παρουσιάστηκε ζωντανός. Στὴν πλάτη του σήχωνε τὸ 
λιοντάρι. Τὸ χριάρι τὸ θυσίασαν, σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν διήγηση, 
στὸ «Δία - Σωτῆρα». Θὰ ἦταν ὅμως τὸ ζῶο ποὺ ἀργότερα θυ- 
σίασαν στὸν ραχλέα. "Ἔμεινε μιὰ νύχτα ἀκόμα στὸ σπίτι τοῦ 
Μολόρχου. Τὴν αὐγὴ πῆρε τὴ νότια κατεύθυνση καὶ περιπλανή- 
θηκε στὸ μονοπάτι γιὰ τὸ ΓΑργος. ᾿Απὸ κεῖ ἔστειλε σ᾽ ἐκεῖνον ποὺ 
τὸν φιλοξένησε ἕνα μουλάρι, ποὺ τοῦ εἶχε ὑποσχεθῇ, καὶ τὸν τί- 
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    μήησε, σὰ νὰ εἶχε συμπεθεριάσει μαζί του.798 Μὲ τὸ λιοντάρι ἦλθε στὶς 

Μυκῆνες, τὴν κατοικία τοῦ Εὐρυσθέως.757 Ο βασιλιὰς ταράχτηκε 

πόσο ἀπὸ τὴν ὑπερφυσικὴ πράξη τοῦ ἥρωα, ποὺ τοῦ ἀπαγόρευσε 

γὰ ξαναμπῇ στὸ μέλλον μὲ τὴ λεία του μέσα στὴν ἀκρόπολή του. 

Ἴοῦ ἧταν ἀρχετὸ νὰ τοῦ τό 'δειχνε ἀπὸ τὶς πύλες. Σύμφωνα μ᾽ 
αὐτὴ τὴ διήγηση, ὁ Ἐὐρυσθεὺς τοποθέτησε ἕνα χάλκινο πιθάρι κάτω 

ἀπὸ τὴ γὴῇ καὶ χωνόταν ἐκεῖ μέσα κάθε φορὰ ποὺ πλησίαζε ὁ Ἥρα- 
χλῆς. Μαζί τοῦ ἐπικοινωνοῦσε μόνο μὲ τὸν κήρυκά του Κοπρέο, 
τὸν «κοπράνθρωπο». 

Τὸ ἄτρωτο δέρμα τοῦ λιονταριοῦ τὸ φοροῦσε ὁ ἥρωας, ἀφοῦ 

τὸ ἔσχισε μὲ τὰ νύχια τοῦ θηρίου. 18 Ὃ Ζεὺς ὅμως, γιὰ νὰ τιμήση 
τὸ γιό του, ἀνύψωσε τὸ θηρίο σὲ σύμβολο στὸν οὐρανό: ἔγινε τὸ 
λιοντάρι στὸ ζωδιακὸ κύχλο.75Ὁ 

2 

Ἡ ΛΕΡΝΑΙΑ ΥΔΡΑ 

Στὰ περίχωρα τοῦ "Αργους, στὰ δυτικά, ἀλλὰ ὄχι πολὺ μακριὰ 

ἀπὸ τὶς Μυκῆνες καὶ τὴν Τίρυνθα, στὰ στενὰ μονοπάτια ἀνάμεσα 

στὸ βουνὸ Ποντῖνος 79 καὶ στὴ θάλασσα, ὑπάρχουν πραγματικὰ βά- 
ραθρα γεμάτα μὲ γλυχὸ νερὸ ἀπὸ τὶς πολλὲς πηγές, ποὺ ἀναβλύ- 

ζουν στοὺς πρόποδες τῆς ὀροσειρᾶς ἀπὸ ἀσβεστόλιθο. Ἢ ἱστορία 

τῶν Δαναΐδων σχετίζεται μ᾽ αὐτὲς τὶς πηγές, μὲ τὰ βάραθρα ὅμως 
ἡ μοίρα τοῦ Διονύσου, πού, δολοφονημένος ἀπὸ τὸν Περσέα, μέσα 

ἀπ' αὐτὰ κατέβηχε στὸν κάτω χόσμο, γιὰ νὰ γίνη ἐκεῖ κυρίαρχος 

καὶ νὰ ξαναγυρίση μέσα ἀπ᾽ αὐτά, ὅταν καὶ πάλι τὸν κάλεσαν. Ὃ 
χάτω κόσμος συνόρευε στὰ σχοτεινὰ νερὰ τῆς Λέρνης ἄμεσα μὲ τὴ 

χώρα τοῦ "Άργους. Ὃ φύλακας τῶν συνόρων, τῆς εἰσόδου στὸ βα- 

ζρζιο τῶν γεκρῶν, ἧταν τὸ φίδι ποὺ ὁ Ἡρακλῆς ἔπρεπε νὰ νικήση 
μετὰ ἀπὸ τὸ λιοντάρι τῆς Νεμέας. 

Καὶ σ᾽ αὐτὸ ἐπίσης ἔδιναν γιὰ μητέρα : τὴ φιδοθεὰ "χιδνα, 
ὅμως κανένα ἰδιαίτερο ὄνομα. Γι᾽ αὐτὸ εἶναι εὐνόητο, πὼς ἡ λέ- 

ξη ὕδρα, «τὸ νερόφιδο», αὐτὸ σήμαινε. Μὲ τὸν μεγαλύτερο 

ἀδελφό τῆς Κέρβερο, τὸν ἄλλο φύλακα τοῦ κάτω κόσμου, ἦταν 
αὐτὴ ἡ φονικὴ σκύλα τῆς Λέρνας" 5 --- τὴν ὀνόμαζαν κι ἔτσι --- τὸ 

πολυχέφαλο τέρας. Ὁ μεγαλύτερος ἀδελφός της ἦταν ἐχεῖνος μόνο 

στὴ Γενεαλογία.778 Τὸ ἔργο του σὰν φύλακα τῶν νεχρῶν ἔμεινε 

περισσότερο στὴ μνήμη μας ἀπ᾽ ὅ,τι τὰ ἔργα τῆς Ὕδρας. Αὐτὴ ἡ 
ἰδιότης τοῦ νερόφιδου τῆς Λέρνας ξεχάστηκε γρήγορα. Λεγόταν 
βέβαια, ὅτι ἡ ἀναπνοή τῆς σκότωνε ἀνθρώπους.77 Πίστευαν ὅτι 

μποροῦσαν νὰ προσδιορίσουν ἀκριβῶς τὴ θέση της: 715 στὶς ρίζες 
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τοῦ πλάτανου κοντὰ στὴν τριπλὴ πηγὴ ᾿Αμυμώνη. Γιγάντιοι πλά- 
τανοι μὲ τεράστιες ρίζες καὶ πελώριες κουφάλες φύτρωναν σ᾽ ὁρι- 
σμένες περιοχὲς τῆς “Ελλάδας. Μεγαλωμένο μέσα στὰ ἕλη, ἔτσι 
διηγόνταν,}75 τὸ τεράστιο νερόφιδο ἐρήμωνε τὰ κοπάδια καὶ τὴ 
χώρα. 

Ὅπως ὁ κέρβερος ἄλλοτε ὀνομάζεται τρικέφαλος κι ἄλλοτε 
πεντακέφαλος, 777 ἔτσι δὲν εἶναι εὔκολο νὰ δώση κανεὶς τὸν ἀκριβὴ 
ἀριθμὸ γιὰ τὰ κεφάλια τῆς Ὕδρας. Τὰ πέντε ἕως δώδεκα ποὺ ἀπει- 
κονίστηχαν γίνονται τὰ ἐννιά,778 πενήνταῖτ9 ἢ ἑκατὸῖϑὺ χεφάλια, γιὰ 
τὰ ὁποῖα μιλοῦν οἱ ποιητές. ᾿Ισχυρίζονταν ἐπίσης, ὅτι μόνο ἕνα κε- 
φάλι στὴ μέση τῶν ἄλλων ὀχτὼ κεφαλιῶν ἧταν ἀθάνατο,781: καὶ 
χατοπινότεροι καλλιτέχνες παρουσίασαν τὸ ἕνα κεφάλι τῆς Ὕδρας 
καὶ σὰν ἀνθρώπινο. Σ᾽ αὐτὸ διαφωνοῦσαν μὲ μιὰ πολὺ παλιὰ παρά- 
δοση. Γιατὶ ἡ εἰκόνα τῶν ἀμέτρητων φιδοχεφαλῶν, ποὺ ξεπηδοῦ- 
σαν ἀπὸ ἕνα χοινὸ ἄμορφο σῶμα, προέρχεται ἀπὸ μιὰ πολὺ παλιὰ 
μυθολογία, πέρα ἀπὸ τὶς ἱστορίες γύρω ἀπ’ τὸν Ἡρακλέα. Στοὺς 
παλιοὺς καλλιτέχνες τῆς Μεσοποταμίας ποὺ τὸ συνέλαβαν ἡ σημασία 
τους δὲν εἶναι καθόλου ἀμφίβολη. Τὴ δυσκολία τῆς νίκης πάνω στὸν 
ἀντίπαλο ποὺ -- κάτω ἀπὸ διάφορα ὀνόματα --- δὲν μποροῦσε νά ᾽ναι 
ἄλλος παρὰ ὁ θάνατος ἐκφράζαν μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο: νὰ τὸν ἀντιμετω- 
πίζη ἕνας ἥρωας. Τὸ μάταιο τοῦ ἀγώνα, ἐκτὸς γιὰ τὸν Ἡρακλέα, 
τὸν μοναδικό, ἐκφράστηκε ἔτσι στὴν ἑλληνυκὴ μυθολογία, ὥστε 
στὴ θέση κάθε κομμένου κεφαλιοῦ ἀμέσως νὰ φυτρώνουν δυὸ ἄλλα. 
Ὁ ἴδιος Ηρακλῆς χρειάστηχε βοηθό, γιὰ νὰ ξεμπερδεύη μὲ τὸ θη- 
ρίο. Κοντά του στάθηχε σ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργο ἕνας νεώτερος ἥρωας, ὁ θη- 
βαῖος ἀνηψιός του ᾿Ιόλαος. 

᾿Απὸ τὴν ἀφήγηση τῆς περιπέτειας ἔμεινε μόνο αὐτό:782 ὁ 
ἥρωας ἦρθε μὲ τὸν ᾿Ιόλαο, ὁδηγώντας τὴν ἀγωνιστική του ἅμαξα 
κοντὰ στὴν πολὺ παλιὰ πόλη Λέρνα, καὶ βρῆκε τὸ καταχθόνιο φίδι 
στὴ φωλιά του κοντὰ στὴν πηγὴ ᾿Αμυμώνη. Τὸ χτύπησε μὲ πυρω- 
μένα βέλη μέσα στὴν τρύπα καὶ τὸ ἀνάγκασε νὰ παρουσιαστῇ. 
Μόλις πρόβαλε ἕρποντας, τὸ ἅρπαξε. Ἣ Ὕδρα τυλίχτηκε στὸ 
ἕνα πόδι τοῦ ἥρωα. Βλέπομε σὲ παλιὲς ἀπευκονίσεις, ὅτι ὁ Ἣρα- 
κλῆς δὲ χτύπησε τὸ φίδι μὲ τὸ ρόπαλο, ἀλλὰ μ’ ἕναν πέλεκυ. Σὲ 
κάθε ὅμως κεφάλι πού ᾽χοβε, φύτρωναν δυὸ ζωντανά. Δὲν ἔφτανε 
αὐτό: ἕνας πελώριος κάβουρας ἦταν ἐκεῖ κοντὰ καὶ δάγκωνε τὸ 
πόδι τοῦ ἥρωα. Ἔπρεπε πρῶτα νὰ σκοτώση αὐτὸν τὸν προστάτη 
τοῦ τόπου. Τότε γιὰ πρώτη φορὰ ζήτησε τὴ βοήθεια τοῦ Ἰόλαου. 
Ὧ νεαρὸς ἥρωας πῆρε γρήγορα σχεδὸν ἕνα δάσος, γιὰ νὰ κάψη μὲ 
πυρωμένα δαδιὰ τὶς πληγὲς τοῦ φιδιοῦ, ὥστε νὰ μὴ φυτρώση και- 
νούριο κεφάλι. Τώρα μποροῦσε ὁ Ἡρακλῆς νὰ κόψη καὶ τὸ ἀθά- 
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θ4. Ὁ “Ηρακλῆς καὶ ἡ λερναία Ὕδρα, -- πίσω τῆς στέκεται ἔκπληκτη ἡ τοπιρκὴ θεότητα τῆς Λέρνης, ἡ θεὰ τῶν νερῶν, ποὺ ἐδῶ εἶναι συνυφασμένη 
᾿μὲ τὸν κάτω κόσμο 

νατο χεφάλι. Τὸ ἔθαψε στὸ δρόμο, ποὺ ἀπὸ τὴ Λέρνα ὁδηγοῦσε στοὺς ᾿Ἐλαιούς. Στὸ δηλητήριο ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἦταν γεμάτο τὸ εῶμα 
τοῦ θηρίου βύθισε τὰ βέλη του. Ὁ τεράστιος κάβουρας ἀνέβηκε 
στὸν οὐρανὸ σὰ σημεῖο στὸ ζωδιακὸ κύχλο κοντὰ στὸ λιοντάρι. ᾿Ἐκεῖ τὸν ὕψωσε ἡ Ἥρα ἴ3α Εἶναι ἡ θέση ὅπου, σύμφωνα μὲ τὶς 
θεωρίες τῶν ὡροσκόπων, οἱ ψυχὲς τῶν ἀνθρώπων κατεβαίνουν 
κάτω στὶς χαμηλότερες περιοχές. 1628 Μὲ τὸ σημεῖο τοῦ καρκίνου ἀρ- 
χίζει τὸ ὑποχθόνιο μισὸ τοῦ οὐρανοῦ. 

Φαίνεται ὅτι ἐπικρατοῦσε ἀμφιβολία στοὺς ἀφηγητές͵,788. ἂν ὁ Ηρακλῆς ὑποχρεώθηκε κοντὰ στὸν Εὐρυσθέα νὰ ἐπιτελέση δώ. δεκα ἄθλους, σὲ ἐργασίες ποὺ ἔπρεπε νὰ τελειώση σὲ δώδεκα 
χρόνια, ἣ φτάναν μόνο δέκα ἄθλοι. Ὃ χρόνος γιὰ τὸν ἐξαγνισμὸ χαὶ τὴν ὑπηρεσία γιὰ τοὺς θεοὺς ἦταν ἕνά μεγάλο ἕτος, ποὺ ἐνομά. 
ζεται ὀχτὼ ἔτη. "Ἔτσι συνέβηχκε μὲ τὸν ᾿Απόλλωνα;, 784 ἔτσι ἔγινε 
ἴσως κᾖ μὲ τὸν Κάδμο, καὶ σύμφωνα μ’ ἕναν ὑπολογισμὸ καὶ μὲ τὸν 
ἴδιο τὸν Ηρακλέα, ποὺ ἔπρεπε ν᾽ ἀποτελειώσηϊϑια τοὺς πρώτους 
δέκα ἄθλους σὲ ὀχτὼ χρόνια κι ἕνα μήνα. Ὃ ἀριθμὸς δώδεκα εἶναι ὁ ἀριθμὸς τῶν μηνῶν καὶ τῶν ζωδίων. ᾿Ακούσαμε ἐπίσης ὅτι ὁ ἴδιος ὁ ᾿Ηρακλῆς τὸ χρόνο γιὰ τὸ λιοντάρι τῆς Νεμέας τὸν καθό- ρισε σὲ τριάντα ἡμέρες. Αὐτὴ θὰ πρέπη νὰ εἶναι μιὰ παλιά, περισ- 
σότερο ἀνατολικὴ ἐκδοχή, ποὺ μᾶς τὴ θυμίζουν οἱ οὐράνιες ἀντι- 
στοιχίες τοῦ λιονταριοῦ καὶ τοῦ καρκίνου. Καὶ ὁ ἀριθμὸς δώδεκα φαινόταν πὼς πήγαινε νὰ ὑποσκελίση τελείως τὸν ἀριθμὸ δέκα τῶν ἄθλων. Ο ἀριθμὸς δέκα ἴσχυε βέβαια κάποτε ἐπίσης. Ὃ Εὐρυσθεὺς ἤθελε, ἔτσι ἔλεγαν, νὰ μὴν ἀναγνωρίσῃ δυὸ ἀπὸ 
τοὺς δώδεκα ἄθλους καὶ πρῶτα τὴ νίκη τῆς Λερναίας Ὕδρας, γιατὶ ὁ ἥρωας εἶχε βοηθηθῆ ἀπὸ τὸν Ἰόλαο. 8 Τέτοια λόγια εἶχαν βάλει 
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στὸ στόμα τοῦ Εὐρυσθέως ἀργότερα κι ὄχι πάντοτε μὲ συνέπεια. 
Αὐτὸ ὅμως ποὺ εἶναι σωστό, εἶναι ὅτι δύο ἀπὸ τοὺς δώδεκα ἄθλους 
δὲν εἴχαν τὸν ἴδιο σκοπό, ὅπως αὐτοὶ οἱ δυὸ ποὺ διηγηθήκαμε, 
καὶ ἐχτὸς ἀπ᾽ αὐτοὺς ἀκόμα ὀχτώ: τὸν ἀγώνα ἐνάντια στὸ θάνατο. 
Σ᾽ αὐτὴ τὴν πάλη ἔπρεπε ὁ ἩΗρακλῇς, σύμφωνα μὲ τὴν ἐπιθυμία 
τοῦ Εὐρυσθέως, νὰ πεθάνη. Στοὺς πιὸ ἔγκυρους ὅμως ἀνῆκε τότε 
ὃ ἄθλος τῆς Λερναίας Ὕδρας. 

8 

Ἡ ΚΕΡΥΝΙΤῚΣ ἘΛΑΦΟΣ 

Ψηλὲς ὀροσειρὲς χωρίζουν τὸ Αργος στ᾽ ἀνατολικὰ ἀπὸ τὴν 
Αρκαδία: τὸ Παρθένιον καὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον. Τὰ ὀνόματά τους --- 
ὀροσειρὰ τῆς παρθένας καὶ ὀροσειρὰ τῆς ᾿Αρτέμιδος --- θυμίζουν 
τὴν παρθένα μεγάλη θεά, ποὺ ἐκεῖ ἐξουσίαζε. Η Αρτεμις εἶχε 
τὸ ναό τῆς ἐπάνω σὲ μιὰ χορυφὴ τῆς ὀροσειρᾶς ᾿Αρτεμίσιον καὶ 
τὴν λέγαν ἐκεῖ Οἰνάτις, ἀπὸ τὴν Οἰνόη, «τὸ ἀμπελοχώρυ», 
σύμφωνα μὲ τὸν τελευταῖο τόπο καὶ περιοχὴ ποὺ ἀνῆκε ἀκόμα 
στὸ ἤΑργος. ᾿Ἐκεϊῖ ἔπρεπε νὰ πάη τώρα ὁ Ἡρακλῆς. Ὁ Εὐρυσθεὺς 
τοῦ ἀνάθεσε τὴν τρίτη ἐντολή:785 τὴν ἔλαφο μὲ τὰ χρυσὰ κέρατα 
νὰ φέρη ζωντανὴ στὶς Μυκῆνες. Η ἔλαφος τούτη ἀνῆκε στὴ θεὰ 
τῆς Οἰνόης, προσπαθοῦσε ὅμως πάνω στὸν ἀρκαδικὸ βράχο Κε- 
ρύνεια νὰ κρυφτῇ ἀχόμη κι ἀπ᾽ τὴν ἴδια τὴν ἴΑρτεμιν.787 Τὰ βο- 
σκοτόπια τῆς ἦταν ὅλη ἡ ἄγρια ᾿Αρκαδία κι ἐπίσης τὰ βουνὰ τῆς 
θεᾶς κοντὰ στὸ ἤΑργος. ᾿Απὸ κεῖ θὰ πρέπη νὰ ἐπισκεπτόταν τοὺς 
ἀγροὺς τῶν χωρυκῶν καὶ νὰ τοὺς ἐρήμωνε.788. ᾿Αλλὰ γι᾿ αὐτὸ τὸ 
λόγο δὲν ἧταν ἐχκεῖνο τὸ τρίτο θηρίο στὴ σειρά, ποὺ κυνήγησε ὃ 
Ἡρακλῆς μετὰ τὸ λιοντάρι τῆς Νεμέας καὶ τὴ Λερναία Ὕδρα. 
Οἱ ἐλαφίνες θὰ εἶχαν ἐκείνη τὴν ἐποχὴ κέρατα, κι ἂν ἕνα εἶχε κιό- 
λας χρυσὰ κέρατα, δὲν ἧταν βέβαια ἕνα συνηθισμένο ζῶο, ἀλλὰ 
θεῖο πλάσμα. Διηγοῦνταν ἐπίσης,789 ὅτι μιὰ συνοδὸς τῆς ᾿Αρτέμι- 
δος, ἡ Τιτανὶς Ταὐγέτη, ἀπὸ τὴν ὁποία πῆρε τ᾽ ὄνομα τὸ βουνὸ 
Ταύγετος, θὰ πρέπη νὰ μεταμορφώθηχκε σὲ λαφίνα, γιατὲ ἀγαπή- 
θηκε ἀπὸ τὸν Δία. "Ἔτσι τιμωρήθηχε ἀπὸ τὴν Αρτεμιν. ΓΑλλοι 
λέν͵150 ὅτι ἡ "Άρτεμις μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο ἤθελε νὰ τὴν σώση. 
᾿Αφοῦ ὅμως ἡ Ταὐγέτη χάρηκε τὸν ἔρωτα τοῦ Διός, ἀφιέρωσε ἣ ἴδια. 
τὴ λαφίνα, ποὺ θά 'παιρνε τὴ μορφή της, σὰν ἐξιλαστήριο θύμα στὴν 
᾿Ορθωσία ἤΑρτεμιν. 791 Ἧταν δύσκολο νὰ ξεχωρίση κανεὶς τὸ θεϊκὸ 
ζῶο ἀπὸ τὴν ἡρωίδα καὶ τὴ θεά. Ὅταν οἱ θρασεῖς πελώριοι δίδυμοι 
᾿Αλωάδαι κυνηγοῦσαν τὴν ΓΑρτεμιν, τότε ἦταν αὐτὴ ἡ ἴδια ἣ κυνη- 
γημένη λαφίνα.793 “Ἕνα θεϊκὸ πλάσμα μὲ χρυσὰ κέρατα ἄφηνε νὰ 
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8δ. Ὃ Ἡρακλῆς καὶ ἡ Λαφίνα στὴ χώρα τῶν ᾿Εσπερίδων 

χυνηγηθῇ ἀπὸ τὸν ἩΗἩρακλέα: αὐτὴ ἐδῶ εἶναι ἣ σωστὴ ἔχφραση. 
Τὸ δύσχολο, ἐπικίνδυνο κι ἀσυνήθιστο στὴ λαφίνα δὲν ἧταν ἣ 
ἐξαιρετικὴ ἀγριότητά της,793 ποὺ πρόσφερνε ἀγώνα στὸν κυνηγό, 
ὅπως μερικοὶ πίστευαν, ἀλλὰ τὸ ὅτι ἔτρεχε κι ὁ κυνηγός της δὲν 
μποροῦσε νὰ σταματήση νὰ θέλη γιὰ λεία του τὸ παράξενο αὐτὸ 
ζῶο. Στὸ κυνηγητὸ βρισκόταν ὁ κίνδυνος: τὸ ζῶο τραβοῦσε πέρα 
ἀπὸ τὴ γνωστὴ κυνηγετικὴ περιοχή, σὲ μιὰν ἄλλη χώρα, ἀπ᾽ ὅπου 
κανεὶς δὲ γύριζε πίσω. Γι᾿ αὐτὸ ἔπρεπε ὁ ΗἩρακλῆς νὰ αἰχμαλω- 
τίση τὴ λαφίνα κι ὄχι νὰ τὴν τοξεύση, πράγμα ποὺ θά ᾽ταν εὔ- 
κολο στὸν μεγάλο τοξότη καὶ ποὺ τὸ ἔκανε, σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη 
ἐκδοχή.75 Αὐτὸ ποὺ τοῦ ἀνάθεσαν ἧταν πάλι ἕνα ἀσυνήθιστο κυ- 
νήγι. Ἣ λαφίνα ἔτρεχε μπροστὰ ἀπ᾽ αὐτόν, ἀπὸ τὴν Οἰνόη πρῶτα 
κι ὕστερα πιὸ πέρα, στὸ βουνὸ ᾿Αρτεμίσιο, μέσα ἀπ᾽ ὅλη τὴν ᾿Αρ- 
καδία, μέχρι τὸν Λάδωνα. Καὶ ἐπειδὴ ὁ ἥρωας δὲν ἤθελε οὔτε νὰ 
τὴ σκοτώση, οὔτε νὰ τὴν πληγώση, τὴν κυνηγοῦσε ἕναν ὁλόχληρο 
χρόνο.795 Ποῦ τὸν ὁδήγησε τὸ χυνηγημένο ζῶο αὐτὸ τὸ χρόνο, τὸ 
μαθαίνουμε ἀπὸ τὸν Πινδαρικὸ Ὕμνο γιὰ τὶς ἀγριελιές, ποὺ ἔφερε 
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86. Ὃ “Ἡρακλῆς λαφυραγωγεῖ τὸ «χρυσοῦν κέρας». Μπροστά του βρίσκεται 
ὅ ’Απόλλων καὶ πίσω του ἡ προστάτιδά του ᾿Αθηνᾶ 

ὁ Ἡρακλῆς στὴν ᾿Ολυμπία, γιὰ νὰ γίνουν στεφάνι στὸν νικητή. 
Τὸ μαθαίνουμε ἐπίσης ἀπὸ ἕναν παλιὸ ἀγγειογράφο. Στὴν Ἴστρια, 
ἔτσι λέει τὸ παλιὸ ἐκεῖνο τραγούδι͵,796 ἣ "Άρτεμις ἦρθε ἐνάντια 
στὸν διώκτη. ᾿Εδῶ, στὴ βορειότερη ἄκρη τῆς ᾿Αδριατικῆς θά- 
λασσας, στὶς ἐκβολὲς τοῦ Τίμαυου ἡἣ θεὰ εἶχε ἕνα ἄλσος, γιὰ τὸ 
ὁποῖο διηγοῦνταν ὅτι ἐχεῖ ζοῦσαν ἐλάφια καὶ λύκοι εἰρηνικά. 797 
᾿Απὸ τοὺς κατοίκους ἐχείνης τῆς χώρας, τοὺς Βενετούς, ὀνομά- 
στηχε Ρειτία, ποὺ μπορεῖ νὰ εἶναι ἀπόδοση τοῦ ᾿Ορθία ἣ Ὄρθο- 
σία. ᾿Εκεῖ ἦρθαν ὁ διώκτης καὶ ἣ κυνηγημένη μέσα ἀπὸ τὴ χώρα 
τῶν Ὑπερβορίων, 798 τοῦ ἱεροῦ λαοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Αὐτὴ ἡ χώρα 
εἶχε ἐπίσης τὸ ὄνομα ᾿Ιστρία, ὅπως ἣ χερσόνησος στὸν Τίμαυο. 
᾿Απὸ ἐκείνη τὴ χώρα ᾿ἸἸΙστρία ἔφερε ὁ "Ἡρακλῆς τὰ μοσχεύματα 
τῆς ἀγριελιᾶς στὴν ἄδεντρη τότε ᾽Ολυμπία. Μιὰ παλιὰ ἀγγειογρα- 
φία δείχνει ὅμως, ὅτι καταδιώχκοντας ἔφτασε ἀκόμα πέρα, στὸ 
ἐπέκεινα, μέχρι τοὺς κήπους τῶν Ἑοσπερίδων. Κάτω ἀπὸ τὸ δέντρο 
μὲ τὰ χρυσὰ μῆλα στέκεται ἣ λαφίνα, προστατευμένη ἀπὸ δυὸ γυ- 
ναῖχες, τὶς ΕἙσπερίδες. Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἀγγειογραφία ὁ 
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ἥρωας πῆρε τὸ δρόμο τῆς ἐπιστροφῆς, ἀφοῦ γλύτωσε τὸν κίν- 
δυνο νὰ μείνη στὸν ἄλλο κόσμο. Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διήγηση, ὁ 
ἥρωας πῆρε τὴ λεία του, τὸ χρυσὸ χκέρατο τῆς λαφίνας. 

Πέρα, μακριὰ ἀπὸ τὸ ἀρκαδικὸ ποτάμι Λάδωνα, ἁπλώνονταν 
οἱ κῆποι τῶν Ἑσπερίδων κι εἶχαν αὐτὸ γιὰ σύνορο, ὅπως ὁ κάτω 
κόσμος συνόρευε μὲ τὸ Αργος στὴ Λέρνα: αὐτὲς ἧταν περιοχὲς ποὺ 
οἱ ἀφηγητὲς σιγὰ - σιγὰ ἔφεραν στὸ δικό μας κόσμο. Λάδων, ὅπως τὸ 
ποτάμι, ὀνομαζόταν τὸ φίδι ποὺ φρουροῦσε99 τὸ δέντρο μὲ τὰ χρυσὰ 
μῆλα.᾿Απὸ τὸν Λάδωνα ἤθελε νὰ περάση ἣ Λαφἱνα χολυμπώντας. Δὲν 
εἶχε προφτάσει ὅ; ὅμως νὰ περάση «ἀπέναντι», σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ 
διηγ'ηση 800 ὅταν ὁ ἩἩραχλῆς χυμγξε χκαὶ τὴν ᾶρπαξε Μερικοὶ κατο- 
πινότεροι ἀφηγητὲς νόμιζαν πὼς τὴν τόξευσε. Ὃ ἣρωας ἔδεσε τὰ 
πόδια τῆς λείας του, ὅπως μᾶς τὸ δείχνει μιὰ παλιὰ παράσταση 
στὸν ναὸ τοῦ᾿Απόλλωνος στὸ Κ ε)ϊ, τὴν πῆρε στοὺς ὥμους καὶ περι- 
πλανήθηκε μαζί της μέσα στὴν ᾿Αρκαδία γυρίζοντας πίσω. Τότε 
παρουσιάστηκαν μπροστά του τ᾽ ἀδέλφια ᾿Απόλλων καὶ ἔΑρτεμις, 
ὁ θεὸς τοῦ ἄλλου κόσμου καὶ ἡ θεὰ τῶν βουνῶν καὶ τῶν βάλτων, 
ποὺ ὁδηγᾶνε πέρα, στὸν ἄλλο κόσμο. Τότε τσακώθηκαν σχεδὸν τὰ 
δυὸ ἀδέλφια, οἱ γιοὶ τοῦ Διός, ὅπως ἔγινε κι ἀργότερα γιὰ τὸν τρί- 
ποδα τῶν Δελφῶν. 

Βλέπει κανεὶς στὶς παραστάσεις, ὅτι ὁ ᾿Απόλλων ἤθελε ν’' ἁρ- 
πάξη τὴ λαφίνα μὲ τὴ βία ἀπὸ τὸν ἥρωα. Ἢ ἼΆρτεμις τοῦ ἐπιτέ- 
θηκε, γιατὶ τῆς εἶχε σχοτώσει τὸ ἱερό της ζῶο. Ὁ ᾿Ηρακλῆς ζήτησε 
συγγνώμη ὅτι ἀναγκάστηχε καὶ τῆς ἔδειξε ὅτι ἔφερνε ζωντανὴ τὴ 
λαφίνα --- ἂν ὄχι μόνο τὰ κέρατα --- στὶς Μυχῆνες. ἔἜτσι τὸν συγ- 
χώρησε ἡ θεά. 

ἄ 

Ὁ ΕΡΥΜΑΝΘΙῸΣ ΚΑΠΡῸΣ 

Ἧ ἀρχικὴ περιοχὴ τῆς ᾿Αρτέμιδος, τὸ χοροστάσι τὴς ἀπάνω 
ιπις σπαθωτὲς βουνοπλαγιὲς καὶ τὸ ἀγαπημένο της βουνό, ὅπως 
ὁ Ταύγετος,01 ἧταν ὁ ᾽Ερυμανθος στὴ νοτιοδυτικὴ γωνία τῆς 
᾿Αρκαδίας, ὅπου συνορεύει μὲ τὴν ᾿Αχαΐα καὶ τὴν "Ἤλιδα. ᾿Ἔκεῖ 
στάλθηχε ὁ Ἡρακλῆς μὲ τὴν τέταρτη ἐντολή: νὰ πιάση τὸν κά- 
προ. Ὅταν ἡ θεὰ ὀργισμένη ἔστρεφε τὸ πρόσωπό της σὲ μιὰ χώρα, 
ὅπως στὴν ἱστορία τοῦ Μελεάγρου, ἔστελνε ἕναν μανιασμένο κά- 
προ, ποὺ κατάστρεφε τοὺς ἀγροὺς τῶν χωρικῶν. Γι᾽ αὐτὸ δὲν ἀνα- 
φέρεται τίποτα ἐδῶ, μόνο ὅτι οἱ κάτοιχκοι τῆς ωφίδος παραπο- 
νιοῦνταν γιὰ τὸν ᾽᾿Ερυμάνθιο κάπρο.803 ᾿Αλλὰ δὲν ἦταν αὐτὸς πάλι 
ὁ λόγος ποὺ ὁ Ἡρακλῆς ἔπρεπε νὰ τὸν πιάση ζωντανὸ καὶ νὰ τὸν 
φέρη στὶς Μυκῆνες. Στοὺς γεωργοὺς θ᾽ ἀρκοῦσε, ἂν σκότωνε τὸ ζῶο. 
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67. ὋὉ “Ἡρακλῆς μὲ τὸν ᾿Ερυμάνθιο κάπρο 

Ὃ ἥρωας περιπλανήθηχε κι αὐτὴ τὴ φορὰ σ᾽ ὅλη τὴν ᾿Αρκαδία 
κι ἔφτασε πρῶτα στὰ δάση τῆς Φολόης, τοῦ ὀροπεδίου ἀνάμεσα 
στὴν κοιλάδα τοῦ ᾿Αλφειοῦ καὶ στὸν ᾿Ερύμανθο. Σ᾽ αὐτὴ τὴν πε- 
ριοχὴ κατοικοῦσαν οἱ Κένταυροι, ποὺ εἶχαν τὴν ἴδια φύση καὶ τὶς 
ἴδιες σννἡθευες ὅπως οἱ ζωώδεις ἀντίπαλοι τῶν Λαπιθῶν στὴ 
Θεσσαλία. ἴ'πηρχαν ἐπίσης καὶ Λαπίθαι στὰ γύρω, μὲ τοὺς ὁποί- 
ους δὲν εἴχε χαμιὰ δουλειὰ ὁ Ἡρακλῆς. Φιλοξενηθη)οε ἑγκιἰρδιπι 
ἀπὸ τὸν Κένταυρο Φόλο, ποὺ κατοικοῦσε δῶ σὲ μιὰ σπηλιά.δ05 Ο 
οἰκοδεσπότης τοῦ πρόσφερε ψητὸ κρέας, ἐνῶ ὁ ἴδιος ἔτρωγε ὠμό. 
Σύμφωνα μὲ μιὰ διήγηση, ἦταν μαζί τοὺυς καὶ ὁ σοφὸς Κένταυρος 
Χείρων,504 ὁ πιὸ δίκαιος ἀνάμεσα στοὺς Κενταύρους.895 Ο Χεί- 
ρὼν εἶχε ἀποτραβηχτῇ ἀπὸ τοὺς Θεσσαλοὺς Λαπίθας στὴν Πε- 
λοπόννησο καί, ἀντὶ νὰ κατουκῇ στὸ Πήλιο, κατοικοῦσε στὸ ᾿Α- 
κρωτήριο Μαλέα. Ζήτησε ἄραγε ὁ Ἡρακλῆς κρασί,806 ἢ ἧταν κι 
αὐτὸ μέσα στὴ φιλοξενία τοῦ Φόλου; "Ανοιξε τὸ κοινὸ κρασὶ 
τῶν Κενταύρων, ποὺ ὁ Φόλος τὸ φύλαγε σ᾽ ἕνα μεγάλο πιθάρι. 
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Αὐτὸ τὸ κρασὶ θὰ πρέπη νὰ ἦταν δῶρο τοῦ Διονύσου,507 προορι- 
σμένο ἀπ᾽ τὸν ἴδιο τὸ θεὸ γιὰ τὸν ἤρωα.598 Ἧταν ἕνα ἐπικίνδυνο 
δῶρο, ποὺ τὴ φύση του δὲν τὴν ἥξεραν προφανῶς οἱ Κένταυροι. 
Παλιοὶ ἀγγειογράφοι παριστάνανε μ᾽ εὐχαρίστηση τὴ σκηνή, πῶς 
ὁ ρακλῇῆς ἄντλησε πρῶτος ἀπὸ τὸ μεγάλο βαρέλι. 

Τὸ ἄρωμα τοῦ κρασιοῦ δελέασε τώρα καὶ τοὺς ἄλλους Κεν- 
ταύρους, καὶ τὸ κενταυρικὸ συμπόσιο μεταβλήθηκε σὲ λίγο σὲ 
χενταυρικὴ μάχη, ποὺ πάλι παρουσίαζαν εὐχαρίστως οἱ καλλιτέ- 
χνες καὶ οἱ ἀφηγητές. ᾿Ισχυρίστηχκαν ὅτι ἣ μάχη ἁπλώθηχε ἀπὸ τὸ 
βουνὸ Φολόη μέχρι τὴ σπηλιὰ τοῦ Χείρωνος στὸ ἀκρωτήριο Μα- 
λέα. Μέχρις ἐκεῖ θὰ κυνήγησε ὁ Ηρακλῆς μὲ τὰ δηλητηριασμένα 
βέλη του τοὺς Κενταύρους. Ἕνα βέλος, προορισμένο γιὰ τὸν ἜἜλατο, 
ἀστόχησε καὶ χτύπησε τὸν θεϊκὸ Χείρωνα. Μάταια προσπάθησε 
ὁ ἥρωας νὰ τὸν γιατρέψη μὲ χειρονικὰ γιατρικά: τὸ δηλητήριο 
τῆς Ὕδρας ἦταν πολὺ δραστικό. 

Τραυματισμένος στὸ γόνατο ὁ Χείρων, δὲν μποροῦσε οὔτε νὰ 
γίνη καλά, ἀλλὰ οὔτε καὶ νὰ πεθάνη. ΓἜτσι ἀποτραβήχτηκε μὲ τὴν 
ἀγιάτρευτη πληγή του στὴ σπηλιά του καὶ βασανιζόταν ἐκεῖ, μέχρι 
ποὺ μπόρεσε, ἀντὶ γιὰ τὸν βασανιζόμενο Προμηθέα, νὰ προσφέρη 
στὸ Δία τὸν ἑαυτό του.899 "Ἔτσι πέθανε ὁ Χείρων καὶ λυτρώθηχκε 
ὁ Προμηθεύς. ᾿Απὸ ἕνα βέλος τοῦ 'Ηρακλέους πέθανε ἐπίσης ὁ κα- 
λὸς Φόλος μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο: τράβηξε τὸ δηλητηριασμένο βέλος 
ἀπὸ κάποιο πτῶμα Κενταύρου κι ἀποροῦσε πῶς ἕνα τόσο μικρὸ 
πράγμα μπόρεσε νὰ θανατώση ἕνα τόσο μεγάλο πλάσμα. Τότε 
τὸ βέλος ἔπεσε στὸ πόδι του καὶ σχότωσε καὶ τὸν ἴδιο. Ο Ἥρα- 
κλῆς ὅμως ἔθαψε τὸ φίλο του καὶ πῆρε τὸ δρόμο γιὰ τὸν ᾿Ερύμανθο. 

᾿Ἐκεῖ καταδίωξε τὸν κάπρο ἀπὸ τὴν χρυψώνα του. Τὸν παρά- 
συρε ιπιιχιὀνια τῆς κορυφῆς, τὸν ἔπιασε μὲ μιὰ θηλιὰ κι ἔριξε τὸ 
ζῶο στοὺς ὥμους του. Μετὰ τράβηξε γιὰ τὶς Μυχῆνες, παίρνοντας 
καὶ τὸ ζῶο μαζί του. Τότε ἀκολούθησε ἡ ἀπὸ παλιὰ γνωστὴ σκηνή, 
ποὺ οἱ ἀγγειογράφοι ἀπεικόνιζαν πάλι μ᾽ εὐχαρίστηση. Ὃ ἥρωας, 
μὲ τ᾽ ἀγριογούρουνο στὴν πλάτη, πάτησε μὲ τὸ ἕνα του πόδι στὴν 
ἄχρη τοῦ ὑποχθόνιου πιθαριοῦ, ὅπου εἶχε γλιστρήσει ὁ Εὐρυσθεύς. 
Βλέπει κανεὶς μόνο τὸ κεφάλι καὶ τὰ χέρια τοῦ φοβητσιάρη. Τόσο 
τρόμαξε, ὅταν εἶδε τὸν κάπρο, λὲς κι ἔβλεπε τὸ θάνατο. 
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ΟἹ ΣΤΥΜΦΑΛΙΔῈΣ ΟΡΝΙΘΕΣ 

Στὴ βορειοανατολικὴ ἄκρη τῆς ᾿Αρκαδίας βρίσκεται τὸ ἕλος 
τοῦ Στυμφάλου, περιτριγυρισμένο ἄλλοτε ἀπὸ βαθύσκια δάση.5:Ὁ 
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88. Ὃ Ἡρακλῆς καὶ οἱ Στυμφαλίδες ὄρνιθες 

᾿Αμέτρηταϑι! ἦσαν τὰ πουλιὰ ποὺ κούρνιαζαν ἐκεῖ. Ὅταν σηκώ- 
νονταν, σχοτείνιαζαν τὸν ἥλιο.813 ᾿Αμέτρητες, ὅπως αὐτά, ἔφταναν 
οἱ ψυχὲς στὸν βαλτώδη ᾿Αχέροντα στὸν κάτω κόσμο: «Τόσο πολλὰ 
πουλιὰ μαζεύονται στὴ θάλασσα, ὅταν ὁ κρύος χειμώνας τὰ διώ- 
χνει στὶς θερμὲς χῶρες...»»5:3 «Τὸ ἕνα μετὰ τὸ ἄλλο τὰ βλέπεις, 
ὅπως πάνω στὰ ἐλαφρὰ φτερὰ τὰ πουλιά, νὰ πετοῦν πιὸ γρήγορα 
κι ἀπὸ τὴν καταστρεπτικὴ φωτιὰ πρὸς τὴν ἀκτὴ τοῦ νυχτερινοῦ 
θεοῦ».814  δυτικὴ ἀκτή, ὅπου βυθίζεται ὁ ἥλιος, σημαίνει σ᾽ αὐ- 
τοὺς τοὺς στίχους ἑνὸς τραγικοῦ ποιητῆ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν. 
Αὐτὸ θυμίζουν ἐδῶ τὰ πουλιά. 

Οἱ εἰκόνες τους στόλιζαν τὸ ναὸ τῆς Στυμφαλίας ᾿Αρτέμιδος, 51 
τῆς δέσποινας αὐτοῦ τοῦ βαλτόνερου. Καὶ παρθένες ἐπίσης μὲ πό- 
δια πουλιῶν ἀπεικονίζοταν ἐκεῖ κι ὑπονοοῦσαν τὶς στυμφαλίδες 
ὄρνιθες σὰν νεχρικὲς Σειρῆνες τοῦ βάλτου. Ἦσαν ἀνθρωποφάγα 
πουλιά, καὶ διηγοῦνταν γι᾿ αὐτὰ τὰ ζῶα τοῦ βάλτου͵, 515 ὅτι ὁ "Άρης 
τὰ εἶχε μεγαλώσει. 17 Τὰ φτερά τους ἧταν τόσο μυτερά, ποὺ ὅποι- 
ον χτυποῦσαν, τὸν πλήγωναν.:8 Ἣ ἐχδοχὴ , ὅτι κατάστρεφαν 
τὰ ὀπωρικὰ δὲν εἶναι ἀρκετή. Στὸν ᾿Ηρακλέα δόθηκε ἐντολὴ πάλι 
νὰ ἐπιτεθῇ σὲ κάτι θανάσιμο καὶ νὰ τὸ καταδιώξη. "Ἔπρεπε νὰ 
ἀπομακρύνη τὰ πουλιὰ ἀπὸ τὴ Στυμφαλίδα λίμνη. ᾿Ανέβηχκε πάνω 
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σ᾽ ἕνα ὕψωμα στὴν ἄκρη τοῦ βάλτουϑο κι ἔσκιαξε τὰ πουλιὰ κά- 
γοντας μεγάλο θόρυβο. Διηγοῦντανϑξ! ὅτι εἶχε χρησιμοποιήσει χάλ- 
κινα κρόταλα, κι αὐτὸ ἦταν ἀρχετὸ γιὰ νὰ ἐλευθερωθῇ ἣ λίμνη 
ἀπὸ τὰ πουλιά. 

Σὲ παλιὲς ἀγγειογραφίες βλέπουμε τὸν ἥρωα νὰ σημαδεύη τὰ 
πουλιὰ μὲ μιὰ σφεντόνα ἣ νὰ τὰ χτυπάη μ᾽ ἕνα ραβδί. Τὸ χυ- 
ριότερο ὅμως ὅπλο του ἐνάντιά τοὺυς ἦταν τὸ τόξο. 355 Τὰ πουλιὰ 
ποὺ γλύτωσαν ἀπ᾽ τὸ σημάδι, πέταξαν στὸ νησὶ τοῦ ἤΑρεως, στὴ 
Μαύρη Θάλασσα. ᾿Εκεῖ ἀργότερα εἶχαν μαζί τοὺυς φασαρίες κι οἱ 
᾿Αργοναῦτες. 853 Στὴ μετόπη τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Ολυμπίας ὁ Ἡρακλῆς 
δείχνει τὴ λεία του στὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ: σύμφωνα μὲ μιὰ διήῆ- 
γήση, ἣ ᾿Αθηνᾷ τὸν συμβούλεψε σ᾽ αὐτὴ τὴν ἐπιχείρηση. Κι ἔφερε 
ὕστερα τὰ θανατηφόρα πουλιὰ στὶς Μυκῆνες, σὰν ἀπόδειξη τοῦ 
ἄθλου του. 
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ΟΙ ΣΤΑΥ͂ΛΟΙ ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΓΕΙΟΥ͂ 

Ὃ ἑπόμενος ἄθλος περίμενε τὸν “ΗἩρακλέα στὴ δυτικὴ ἀκτὴ 
τῆς Πελοποννήσου. ᾿Ἐκεῖ ἐξουσίαζε ὁ Αὐγείας, ὁ βασιλιὰς τῆς 
Ἤλιδος, ἕνας γιὸς τοῦ ᾿Ἡλίου. Τὸ ὄνομά του σήμαινε τὸν λαμ- 
περό. Διηγοῦνταν γι᾽ αὐτόν͵,824 ὅτι τὰ μάτια του ἀχτινοβολοῦ- 
σαν. Φαινόταν νὰ ἔχη στὰ χοπάδια τοῦυ τὰ πλούτη τοῦ θεοῦ 
᾿Ἡλίου. Ἣ κυριαρχία του ἦταν ἐδῶ, στὴ δυτικὴ ἀκτή, πε- 
ρισσότερο ἕνα βασίλειο τοῦ ἥλιου ποὺ δύει, μιὰ χυριαρχία 
στὸν κάτω κόσμο, παρὰ στὴ χώρα τῆς "Ἤλιδος. Σ᾽ αὐτὸν ἔστειλε 
ὁ Εὐρυσθεὺς τὸν ἥρωα.825 Ἢ ἐντολὴ ποὺ τοῦ δόθηκε θυμίζει τὴν 
ἄλλη πλευρὰ τοῦ χθόνιου βασιλείου: τὴν κοπριὰ πλάι στὸν πλοῦτο. 

Ἢ χοπριὰ τῶν ἀγελάδων γέμιζε τοὺς σταύλους καὶ νόμιζανξ3ὁ 
ὅτι θὰ μόλυνε ὅλη τὴ χώρα. Ὁ “Ἡρακλῆς ἔπρεπε νὰ ἀπομαχρύνη 
τώρα αὐτὴ τὴν χοπριὰ καὶ ἣ νέα δουλειά του γινόταν ἀκόμα πιὸ 
δύσχκολη, ἐπειδὴ ἔπρεπε νὰ τὴν τελειώση σὲ μιὰ ἡμέρα. 

Διηγοῦνταν ἐπίσης ὅτι ὁ ἐργοδότης του δὲν ἦταν μόνο ὁ Εὐρυ- 
σθεύς, ἀλλὰ πολὺ περισσότερο ὁ Αὐγείας.357 Σύμφωνα μὲ μιὰ 
διήγηση,528. ὁ Αὐγείας ὑποσχέθηκε στὸν “Ηρακλέα ἕνα κομμάτι 
τοῦ βασιλείου του σὰν ἀνταμοιβὴ στὸν κόπο του. Φαίνεται ὅτι ὃ 
ἥρωας, μαζὶ μὲ τὸ μέρος τοῦ βασιλείου, θά ᾽παιρνε γιὰ γυναίκα καὶ 
τὴν κόρη τοῦ βασιλιᾶ. ᾽Αν δὲν τέλειωνε τὴν ἐργασία του σὲ μιὰ 
μέρα, τότε θά ᾽πρεπε νὰ καθαρίζη σ᾽ ὅλη τὴ ζωὴ σὰ σχλάβος τὴν 
χοπριὰ ἀπ’ τοὺς σταύλους. Μιὰ θυγατέρα τοῦ Αὐγείου, ἡ ᾿Επικά- 
στη, ἦταν ἀνάμεσα στὶς γυναῖχες τοῦ “Ηρακλέους.839 ᾿Εχείνη ἣ 
μορφὴ τῆς διηγήσεως, ποὺ λέει ὅτι τὸν ξεγέλασαν καὶ δὲν τοῦ τὴν 
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ἔδωσαν γυναίκα κι ὅτι ἀναγκάστηκε ἀργότερα ν᾽ ἀγωνιστῆ γι᾽ αὐτὸ 
ἐνάντια στὸν Αὐγεία, ἔχει χαθῇ. 

Σύμφωνα μὲ ἄλλη διήγηση,30 ὁ Ηρακλῆς ἔχρυψε ἀπὸ τὸ βα- 
σιλιὰ ὅτι ὁ Εὐρυσθεὺς τοῦ εἶχε δώσει αὐτὴ τὴν ἐντολή, καὶ ὁ ἴδιος 
ἀξίωσε ἀπὸ τὸν βασιλιὰ τὸ ἕνα δέκατο τῶν κοπαδιῶν, στὴν πε- 
ρίπτωση ποὺ θὰ κατόρθωνε νὰ καθαρίση τοὺς σταύλους. Ὁ 
μάρτυρας σ᾽ αὐτὴ τὴ συμφωνία ἧταν ὁ Φυλεύς, ὁ γιὸς τοῦ βασιλιᾶ. 
Μὲ ποιὰ φόρα πῆρε στὸ χέρι τὴ σκούπα καὶ τὸ φτυάρι, τὸ θαυμά- 
ζομε σὲ μιὰ μετόπη στὴν ᾿Ολυμπία. Μεταγενέστεροι ἀφηγητὲς λὲν 
ὅτι ὁ ἥρωας ἄνοιξε τὰ θεμέλια τοῦ χτιρίου κι ἔστρεψε μέσα κεῖ 
στοὺς σταύλους ἕνα ποτάμι --- ἢ μάλιστα δυό, τὸν ᾿Αλφειὸ καὶ τὸν 
Πηνειό. Τὸ ἀκατόρθωτο, ποὺ ὁ Αὐγείας δὲν ἤθελε νὰ πιστέψη, 
πραγματοποιήθηκε. “Ὅταν ὅμως ἄκουσε ὅτι αὐτὴ τὴ δουλειὰ τὴν 
εἶχε ἀναθέσει στὸν ᾿Ἡρακλέα ὁ Εὐρυσθεύς, δὲν ἤθελε νὰ κρατήση 
τὸ λόγο του. Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἐκδοχὴ τῆς διηγήσεως, ποὺ 
ἀσφαλῶς δὲν ἧταν ἣ πιὸ παλιά, ὁ βασιλιὰς ἀρνήθηκε ὅτι εἶχε δώσει 
ποτὲ κάποια ὑπόσχεση. Ἅνας κάποιος Λεπρεύς, ὁ «ψωριάρης», 
τὸν συμβούλεψε νὰ δέση τὸν ἤρωα.83: Η διαμάχη ἔπρεπε νὰ λυθῆ 
μὲ διαιτητή. 833 Ἣ μαρτυρία τοῦ Φυλέως ἧταν ἐνάντια στὸν πα- 
τέρα. Ὃ Αὐγείας ὀργίστηχε χι ἔδιωξε τὸ γιό του καὶ τὸν νἫρα- 
κλέα ἀπὸ τὴ χώρα, πρὶν βγῆ ἣ ἀπόφαση: μιὰ αἰτία τοῦ πολέμου, 
ποὺ κήρυξε ὁ ἥρωας ἀργότερα ἐνάντια στὴν "Ἥλιδα. 

Στὴν ἐπιστροφή τοῦ στὶς Μυχῆνες πέρασε ἀπὸ τὴν πόλη Ὦλε- 
νό, στὸ παλάτι τοῦ βασιλιᾶ Δεξαμενοῦ, ποὺ τ᾽ ὄνομα του «φιλό- 
ἕενος» μπορεῖ νὰ σήμαινε κάποιον φιλόξενο θνητό, ὅπως καὶ τὸν κύ- 
ριο τοῦ κάτω χκόσμου, ποὺ ὀνομαζόταν τότε ΠΙΠολυδέχτης ἣ Πολυ- 
δέγμων, «αὐτὸς ποὺ δέχεται πολλούς». ᾿Εκτὸς ἀπ᾽ αὐτὸ ὁ Δεξα- 
μενὸς δὲν ἧταν, σύμφωνα μ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις, ἕνας ἄνθρωπος καὶ 
ὁ πατέρας τοῦ κοριτσιοῦ ποὺ ἔπρεπε νὰ σώση ὁ Ἡρακλῆς, ἀλλὰ 
ἕνας Κένταυρος, ποὺ σχοπός του ἧταν ν᾿ ἁρπάξη τὸ κορίτσι. 835 Αὐ- 
τὸς ὁ Κένταυρος, ποὺ ἦλθε τώρα σὲ σύγχκρουση ὁ ἥρωας,888α ὀνο- 
μαζόταν ἐπίσης Εὐρυτίων: ἕνα ὄνομα πού, ὅπως τὸ Εὔρυτος, σή- 
μᾶινε ἕναν καλὸ τοξότη καὶ δήλωνε συχνὰ κάποιο ὃν τοῦ κάτω κό- 
σμου, τὸν βοσχὸ τοῦ. Γηρυονέως. Οἱ ἀνατολικοὶ καλλιτέχνες παρά- 
σταιναν Κενταύρους σὰν τοξότες κι ἔτσι ἐχφράζανε τὴ θανάσιμη 
σημασία μ᾽ αὐτὸ τὸ ἄγριο καὶ βίαιο πλάσμα. Στὴν ᾿Ἑλλάδα ἔλε- 
γαν͵ 388 ὅτι χανένας Κένταυρος δὲν χρησιμοποιοῦσε τὸ τόξο. 

Καὶ ὁ Κένταυρος Εὐρυτίων, γιὰ τὸν ὁποῖο μιλᾶμε τώρα, δὲν 
εἶχε τόξο. Ο ἥρωας ἔφτασε στὸ σπίτι τοῦ βασιλιᾶ τοῦ ᾿Ωλενοῦ 
τὴ στιγμὴ ποὺ γινόταν ὁ γάμος τῆς βασιλοπούλας μὲ τὸν Εὐρυτίω- 
να, ποὺ πῆρε τὴ θέση τοῦ γαμπροῦ μὲ τὴ βία.538ν Ἢ γινόταν ὁ γά- 
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ος μὲ τὸν πραγματικὸ γαμπρό; Μεταξὺ ὅμως τῶν καλεσμένων 
ἶ...μἶ. ὁ Εὐρυτίων, καὶ θέλησε ν᾽ ἁρπάξη τὴ νύφη. 8535 Ὁ Ἥρα- 
χλῆς χτύπησε τὸν Κένταυρο κι ἔσωσε τὸ κορίτσι: Ὄχι ὅμως γιὰ 
νὰ τὸ κρατήση γιὰ τὸν ἑαυτό του ! Μόνο σ᾽ ἐχείνη τὴν ἐχδοχή, ποὺ 
ἢ νύφη σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία ὀνομαζόταν Δειηάνειρα 884 τὴν εἶχε 
πάρει πρὶν σὰν φιλοξενούμενος τοῦ Δεξαμενοῦ. Τῆς ὑποσχέθηχε 
ὅμως ὅτι θὰ ξαναγυρίση, γιὰ νὰ τὴν φέρη σὰν σύζυγό του στὴν πα- 
τρίδα. Στὴν ἀπουσία τοῦ ὁ Εὐρυτίων πῆρε μὲ τὴ βία τὴ θέση τοῦ 
γαμπροῦ. Τὴ στιγμὴ ποὺ ὁ Κένταυρος μὲ τ᾽ ἀδέλφια του ἤθελε ν' 
ἁρπάξη τὴ νύφη, φάνηκε κι ὁ Ηρακλῆς, ὅπως εἶχε ὑποσχεθῆ, καὶ 
ἀποδείχτηκε, ὅπως ἤδη στὴν ἱστορία τοῦ Φόλου καὶ τοῦ Χείρω- 
νος, σὰν ἐξολοθρευτὴς Κενταύρων. 

Στὶς Μυκῆνες μάταια εἶπε ὅτι εἶχε τελειώσει τὴ δουλειὰ στὸν 
βασιλιὰ τῆς Ἤλιδος. Δὲν τὸ παραδέχτηκαν. Ο Εὐρυσθεὺς κατη- 
Ἰόρησε τὸν ἥρωα ὅτι δὲν ἀνάλαβε χάτι τέτοιο μόνο γι’ αὐτόν, 
ἀλλὰ καὶ γιὰ τὸν Αὐγεία ἐπίσης. 
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ΤᾺ ΑΛΟΓᾺ ΤΟΥ ΔΙΟΜΗΔΟΥΣ ΑΠΟ ΤῊ ΘΡΑΚΗ͂ 

Ἡ σειρὰ μὲ τὴν ὁποία διηγοῦνταν τοὺς δώδεκα ἄθλους δὲν ἧταν 

πάντοτε ἀκριβῶς ἡ ἴδια. Οἱ ἀφηγητὲς ὅμως φαίνεται ὅτι ἦταν 
πουλάχιστο σύμφωνοι σ᾽ αὐτό, ὅτι πρῶτος ἄθλος τοῦ 'Ηρακλέους 

ἦταν ἣ πάλη μὲ τὸ λιοντάρι τῆς Νεμέας καὶ ὅτι γιὰ τοὺς πρώτους 
ἕξι ἄθλους σὰν τόπος τοὺυς ἦταν μιὰ περιοχὴ τῆς Πελοποννήσου 
γύρω ἀπὸ τὴ χώρα τοῦ ἤΆργους, τὸ βασίλειο τῶν Μυχηνῶν καὶ τῆς 
Τίρυνθος. ᾿Απὸ τὸν ἕβδομο ἄθλο του ὁ ἩἩρακλῆς διατάχτηκε ἀπὸ 

τὸν Εὐρυσθέα νὰ περιπλανιέται πολὺ στὰ μαχρινὰ μέρη. Γιὰ ὅσα 
πράγματα συμβήκανε σ᾽ αὐτὰ τὰ ταξίδια στὸν ἩἩραχλέα, ὑπάρ- 
χουνε πολλὲς διηγήσεις. ἴἜτσι, βλέπουμε πὼς ἔπρεπε στὴν περι- 
πλάνησή του στὴ Θράκη νὰ φέρη στὶς Μυκῆνες τὰ ἐπικίνδυνα. 

ἄλογα τοῦ βασιλιᾶ Διομήδους. Μ’ αὐτὴ τὴν ἐντολὴ θ᾽ ἀνοίξη γιὰ 
μᾶς τὸ δεύτερο μέρος τῶν δώδεκα ἄθλων. 

Τὰ ἄλογα τοῦ Διομήδους ἦταν ἀνθρωποφάγα, καὶ νόμισαν ἀρ- 
ότεραϑδὁ ὅτι ἦταν τὰ ἴδια ποὺ κατασπάραξαν τὸ Γλαῦκο, τὸ 
γιὸ τοῦ Σισύφου, στοὺς νεχρικοὺς ἀγῶνες γιὰ νὰ τιμήσουν τὸν 
Πελία. Εἶναι πραγματικὰ δύσχολο νὰ διακρίνη κανείς, ἂν τὰ τέσ- 
σερα ἄλογα, ποὺ μπροστά τοὺυς πάνω σ᾽ ἕνα πέτρινο ἀνάγλυφο κχοί- 
τονταν ἕνας ἄνθρωπος γιὰ τροφὴ στὸ ματωμένο παχνί, ὅπως τὸ 

χαραχτηρίζει ἕνας τραγικὸς ποιητής, 8385 ἀνῆκαν στὸ Γλαῦκο ἀπὸ 
τὶς Ποτνιὲς ἢ στὸν Διομήδη ἀπὸ τὴ Θράκη. 
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Μιὰ παλιὰ ἀγγειογραφία μᾶς τὰ παρουσιάζει σὰν φτερωτά. 
Μπερδεύοταν βέβαια μὲ τὶς “Ἄρπυιες, τὶς Γοργόνες, τὶς ᾿Ερινύες, 
καὶ μέναν πιὸ πολὺ στὴ χώρα τοῦ Βορέου, τοῦ βόρειου ἄνεμου, 
ποὺ ζευγάρωνε μὲ φοράδες στὴ Θράκη. ὋὉ βασιλιὰς τοῦ κάτω 
κόσμου βέβαια λεγόταν ἐπίσης Κλυτόπωλος, ὁ «φημισμένος γιὰ 
τὰ πουλάρια του».338 ΓΑλογα τοῦ φέρναν οἱ ἥρωες. Ὅταν παρι- 
στάνανε τότε χάποιον χαθισμένο πάνω σὲ θρόνο, ἣ ξαπλωμένο, 
καὶ μέσα ἀπὸ τὸ παράθυρο νὰ παρατηρῇ ἕνα χεφάλι ἀλόγου, δὲν 
ὑπῆρχαν ἀμφιβολίες ὅτι ἐπρόχειτο γιὰ τὴν ἀπονομὴ τιμῆς σ᾽ ἕνα 
νεχρό. Γιορταστικά, πάνω σὲ πολὺ παλιὰ νεκρικὰ δοχεῖα, ζεμένα 
στὴ νεχρικὴ ἅμαξα ἑνὸς ἥρωα, ἄγρια καὶ ξεσχίζοντας τοὺς ἥρωες 
στὶς διηγήσεις μεταγενεστέρων ἀφηγητῶν: αὐτὰ εἶναι πάντα τὰ 
ἄλογα τοῦ θανάτου, κι ἔτσι μόνο μπορεῖ νὰ καταλάβουμε τὴν παρά- 
ξενη ἱστορία γιὰ τὰ ἀνθρωποφάγα ἄλογα. 

Ὃ Διομήδης, ποὺ κάτεχε τὰ ἄλογα τοῦ θανάτου, ἧταν ἕνας 
γιὸς τοῦ θεοῦ τοῦ πολέμου ἤΑρεως. ᾿Εξουσίαζε πάνω στὸ θρακικὸ 
γένος τῶν Βιστόνων. Σ᾽ αὐτὸν ἔστειλε ὁ Εὐρυσθεὺς τὸν Ηρακλέα, 
γιὰ νὰ τοῦ πάρη τὰ ἄλογα. Ὃ ἥρωας ἄρχισε τὸ ταξίδι του μέσα ἀπὸ 
τὴ Θεσσαλία καὶ στάθμεψε στὶς Φερές, στὸ παλάτι τοῦ βασιλιᾶ 
Αδμητου: ἣ ἱστορία ἔγινε ἀθάνατη ἀπὸ τὸν Εὐριπίδη στὸ δράμα 
τοῦυ «(ἼΛλκηστις». Ὃ Αδμητος, ὁ «ἀδάμαστος», εἶχε τὸ ἴδιο ὄνομα 
μὲ τὸ βασιλιὰ τοῦ κάτω κόσμου καὶ ἧταν ὁ ἄρχοντας, ποὺ στὴ δού- 
λεψή του ἔμεινε ὁ ᾿Απόλλων ἕνα μεγάλο χρόνο. Ὁ θεὸς φύλαγε τὰ 
κοπάδια τοῦ ᾿Αδμήτουβϑϊ καὶ πότιζεβ88 τὰ φημισμένα ἄλογά του, 
τὰ καλύτερα τοῦ κόσμου.539 Τὸν βοήθησε ἐπίσης νὰ κερδίση τὴν 
Αλχηστιν, τὴν πανέμορφη κόρη τοῦ [Πελίου,540 τοῦ βασιλιᾶ τῆς 
᾿ἸἸωλκοῦ. Ὃ Πελίας ἔβαλε ὅρο στοὺς μνηστῆρες ! νὰ ζέψουν στὴ γα- 
μήλια ἅμαξα ἕνα λιοντάρι κι ἕναν κάπρο. Ὃ ᾿Απόλλων εἶχε κιό- 
λας κατορθώσει κάτι τέτοιο στοὺς γάμους τοῦ Κάδμου καὶ τῆς 
ἱΑρμονίας καὶ τό ᾽κανε πάλι γιὰ τὸν "Αδμητο.83 Διηγοῦνταν , 
ἐπίσης, ὅτι μόλις ὁ γαμπρὸς ἄνοιξε τὸ νυφικὸ θάλαμο, τὸν βρῆκε 
γεμάτο ἀπὸ φίδια: πιθανῶς νὰ ἧταν μιὰ τιμωρία ἀπὸ τὴν ΓΆρτεμιν, 
ποὺ ὁ βασιλιὰς τὴν εἶχε ξεχάσει στὴ θυσία. Ἴσως αὐτὸ νὰ εἶναι 
νύξη μιᾶς παλιᾶς ἱστορίας, ὅπου ὁ "Αδμητος κι ἡ ΓΆλκηστις, ὅπως 
ταίριαζε στὸ ὑποχθόνιο ζευγάρι, ἔκαμαν γάμο φιδιῶν. Σ᾽ αὐτὴ τὴ 
διήγηση ὡστόσο, ποὺ τὴ συνέχειά της δίνει ἣ ἄφιξη τοῦ Ηρακλέους 
στὶς Φερές, ὑποσχέθηκε ὁ ᾿Απόλλων νὰ καταπραὔνη τὴν ΓΑρτεμιν 
κι ἐξαπάτησε βέβαια τὶς Μοῖρες, ποὺ παρευρίσκονταν σ᾽ αὐτὴ 
γαμήλια γιορτή. Τοὺς ἔδωσε κρασὶ μέχρι ποὺ μέθυσανϑ 3 καὶ ζή- 
τῆσε ἀπ᾽ αὐτὲς ἕνα γαμήλιο δῶρο. Οἱ μεθυσμένες Μοῖρες διπλα- 
σίασαν τότε τὴ σύντομη ζωὴ τοῦ ᾿Αδμήτου μὲ τὸν ὅρο:846 ἂν τὴν 
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ἡμέρα ποὺ θά ’πρεπε νὰ πεθάνη ἀντὶ γι αὐτὸν ἕνας ἄλλος, ἴσως 

ὁ πατέρας του, ἣ μητέρα του ἣ ἣ γυναίκα του, θ᾽ ἄφηνε μὲ τὴ θξ:- 
Χχησή του τὴ ζωή. Ἢ μέρα ἔφτασε σὲ λίγο χι αὐτὴ τὴ μέρα μᾶς 
τὴν περιγράφει ὁ Εὐριπίδης. Ὰ 

᾿Ἐκείνη τὴ μέρα ποὺ ὁ ᾿Απόλλων ἐγκατέλειψε τὸ παλάτι τοῦ 
᾿Αδμήτου, αὐτὴ τὴ μέρα ἔφτασε ὁ Θάνατος."4 Ἦρθε γιὰ γὰ πάρη 
τὴ βασίλισσα "Αλκηστιν. Γιατὶ κανένας ἄλλος, οὔτε κι αὐτὸς ὁ γέ: 

ροντας πατέρας του ἢ ἣ γριὰ μητέρα του θέλανε νὰ πεθάνουν γιὰ 
τὸν ΓΛδμητο, παρὰ μόνο ἣ νεαρὴ γυναίκα του. ᾿Αποχαιρετᾶ τώρα 
τὸν ἄντρα της καὶ τὰ δυὸ μικρὰ παιδιά της. Τὸ παλάτι βυθίζεται 
στὴ θλίψη καὶ στὰ μοιρολόγια. Τότε φτάνει ὁ 'Ηρακλῆς.5.5 Ὃ βα- 
σιλιὰς δὲν πληροφόρησε τὸν ξένο, ποιὸς πεθαίνει. Ο ξένος πρέπει νὰ 
πιῆ ἥσυχα τὸ κρασί του. Ἣ λλκηστις ἔχει πιὰ συρθῆ πάνω. Πίσω 

ἀπὸ τὸ μνῆμα τῆς βασίλισσας περιμένει ὁ Θάνατος, 47 γιὰ νὰ τἘν 

πάρη μαζί του. Τότε γιὰ πρώτη φορὰ μαθαίνει ὁ ἥρωας τί συμβαί- 
νει. Τρέχει πίσω ἀπὸ τὴ νεχρικὴ πομπὴ κι ἁρπάζει ἀπὸ τὸ θάνατο, 

μετὰ ἀπὸ πάλη, τὴ λεία του.848 Στὴ θαυμάσιαι συνομιλία στὸν τρα- 
γικὸ ποιητὴ ᾿Αγάθωνα, ποὺ διαιώνισε ὁ μεγάλος Πλάτων,δδα ἀνα- 
φέρεται ἡ διήγηση, ὅτι οἱ ἴδιοι οἱ θεοὶ τοῦ κάτω κόσμου ἄφησαν τὴν 
ἤΑλκηστιν: τόσο θαμπώθηκαν ἀπὸ τὸν θεληματικὸ ἐρχομό τῆς 
στὸν “Αδη. ὋὉ παλιὸς σχηνικὸς ποιητὴς Φρύνιχος 35 περιέγραψε 

τὴν πάλη, σῶμα μὲ σῶμα, τοῦ ἥρωα μὲ τὸ Θάνατα; : “ 

Φεύγοντας ἀπὸ τὸν "Αδμητο περιπλανήθηχε πάλι ὁ Η͵ραχλης 
πηγαίνοντας στὸ γιὸ τοῦ ἴΑρεως, σ᾽ ἕναν ἀπὸ τοὺς τρομερώτερους 
θεούς, στὸν ἀποτρόπαιο Διομήδη. Διηγοῦνταν γι᾿ αὐτόν,850 ὅτι 

ἔδενε τὰ ἄγρια ἄλογά του μὲ σιδερένιες ἁλυσίδες στὴ ζάλᾗ"”} 
φάτνη κι ὅτι τὰ τάιζε μὲ τὸ χρέας τῶν ἄτυχων ξένων. Γιὰ νὰ τὰ 
δαμάση, τοὺς ἔριξε ὁ "Ηρακλῆς γιὰ τροφὴ τὸ ᾽ἴδγ.ο τοὺς ἁφ::ντικὸ 
χαὶ πῆρε μαζί του τὰ ζῶα στὶς Μυκῆνες. Ὃ Εὐρυσθεὺς θά 'πρεπε 
νὰ ἀφιερώση τὰ ἄλογα στὴν Ἥρα κι ἣ ράτσα τοὺς διατηρήθηκε 
πιθανῶς μέχρι τὰ χρόνια τοῦ Μ. ᾿Αλεξάνδρου.55:. 

ἔλλλοι ἀφηγητὲς συνέδεαν αὐτὴ τὴν ἱστορία μὲ τὴν ἵδρυση 
τῆς ἑλχηνυκῆς πόλεως ΓΑβδηρα στὴ Θράκη. Πρὸς τὰ ἐκεῖ ἔπρεπε 
νὰ ὁδηγήση τὸ πλοῖο ὁ ἉἩρακλῆς 2 μὲ τὴ συνοδεία πολλῶν συν- 

τρόφων. Τὰ ἄλογα τὰ πῆρε σὰ λεία ἀπὸ τοὺς βοσχούς τους καὶ τὰ 
χαταδίωξε ἀπὸ τὴ χώρα τῶν Βιστόνων μέχρι τὴ θάλασσα. Τὸν 
χκαταδίωξε ὁ Διομήδης μὲ τοὺς Βίστονες. .Ὁ ἥρωας ἄ}φηιτε τότε 
τὰ ἄλογα στὴν προστασία τοῦ ἀγαπημένου του ᾿Αβδήρου, συγ- 
χρούστηκε μὲ τοὺς διῶχτες, σκότωσε τὸ Διομήδη, κι ἔκαμε τοὺς 
Βίστονες νὰ πάρουν δρόμο. Ὃ Αβδηρος ὅμως ἔπεσε στὸ ᾿μαι-:’ι’αξὑ 
θύμα στὰ ζῶα: τὸν χτύπησαν μέχρι θανάτου ἣ τὸν κατασπάραξαν, 
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ὅπως τὸ συνήθιζαν. Ὃ ᾿Ἡρακλῆς ἔθαψε τὸν "Αβδηρο κι ἵδρυσε 
κοντὰ στὸ μνημεῖο του τὴν πόλη ΓΑβδηρα. 

Βλέπει κανείς, ὅτι ἡ ἱστορία μ’ αὐτὸ τὸν τρόπο διευθύνεται 
ἀπὸ τὴν μυθολογία ἡρώων στὶς διηγήσεις γιὰ ἐκστρατεῖες ὁλο- 
κχλήρων ὁμίλων ἡρώων. Διηγοῦνταν ἐπίσης ὅτι ὁ Ἡρακλῆς, 
ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὸ τὸν θρακικὸ ἄθλο, προσχώρησε στοὺς ᾿Αργοναῦ- 
τες.858. Δὲν ἔμεινε ὅμως πολὺ μαζί τους, γιατί, ὅταν ἀράξανε σ᾽ 
ἕναν κόλπο τῆς θάλασσας τοῦ Μαρμαρᾶ, ἔχασε στὶς νύμφες τῶν 
πηγῶν τὸν νεαρὸ σύντροφό του, τὸ ἀγαπημένο παιδὶ Ὕλα.854 ᾿Ενῶ 
ἔψαχνε γι’ αὐτὸ ἀπελπισμένος, ξεκίνησε τὸ πλοῖο ᾿Αργὼ μὲ εὐ- 
νοϊκὸ ἄνεμο.δὅ5 Ὃ “Ηρακλῆς ἔφτασε τότε, σύμφωνα μὲ μιὰ διή- 
γήση, μὲ τὰ πόδια στὴν Κολχίδαϑ5 καὶ πῆρε μέρος στὴν ἀπόκτηση 
τοῦ Χρυσόμαλλου Δέρατος. Σύμφωνα μὲ τὴν γνώμη ἄλλωνϑδτ 
γύρισε πίσω στοὺς ἄθλους του, ποὺ μοιραῖα ἔπρεπε νὰ πραγμα- 
τοποιήση γιὰ τὸν Εὐρυσθέα. 

Πολὺ περισσότερο ἀπὸ τὴ συμμετοχὴ στὴν ᾿Αργοναυτικὴ ἐκ- 
στρατεία, ποὺ ἐπρόχειτο νὰ καταστήση ὀνομαστὸ τὸ ὄνομα ἑνὸς 
ἄλλου ἥρωα, τοῦ ᾿Ιάσονος, ταίριαζε στὸν ᾿Ηρακλέα -- αὐτὸ τὸ λέει 
στὰ δράματά του ὁ Εὐριπίδης, δαίμονά του, προσωπική του μοίραϑ858.-- νὰ ἀγωνιστῇ καὶ μὲ τοὺς τρεῖς γιοὺς τοῦ θανατεροῦ "Αρεώς͵ στὴ 
Μακεδονία, Θράκη καὶ Θεσσαλία: ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Διομήδη, μὲ τὸν 
“Λυκάονα καὶ τὸν Κύχνο. Ἢ ἱστορία τῆς νίκης του πάνω στὸν Λυ- 
χάονα δὲν ἔχει σωθῆ, τὸν ἀγώνα του μὲ τὸν Κύκνο ἐξύμνησε ἕνας 
συνεχιστὴς τῶν ποιημάτων τοῦ ᾿Ησιόδου.859 Σύμφωνα μὲ τ᾽ ὄνομά 
του, ὁ Κύκνος ἀνῆκε στοὺς ὑπηρέτες κι ἀγαπημένους τοῦ ᾿Απόλ-- 
λωνος. Κατοικοῦσε σ᾽ ἕνα ἄλσος τοῦ ᾿Απόλλωνος κοντὰ στὶς Πα- 
γασὲς στὴ Θεσσαλίαϑϑο χι αἰφνιδίαζε μὲ τὶς ἐπιθέσεις του τοὺς 
πιστοὺς τοῦ θεοῦ, ποὺ περνοῦσαν ἀπὸ κεῖ πηγαίνοντα. μὲ τὶς ἑκα- 
τόμβες τους στοὺς Δελφούς.88ι Ο Κύκνος ἦταν βέβαια, σύμφωνα 
μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, κάθε ἄλλο παρὰ θεράπων τοῦ ᾿Απόλλωνος. 
Τοῦ παραστεκόταν ἐνσαρχωμένος ὁ πατέρας του ἔΑρης μὲ τοὺς 
ἡνιόχους του Δεῖμο καὶ Φόβο. ᾽᾿Ενάντια στὸν Κύκνο πολέμησε ὁ 
'Ἡρακλῆς, συντροφευμένος στὸν ἀγώνα του ἀπὸ τὴν ᾿Αθηνᾶ, ποὺ 
κρατοῦσε στὸ χέρι της τὴ Νίκη καὶ τὴ Φήμη.552 Ὃ ἔξυπνος ἡνίο- 
χός τοῦ ἦταν ὁ ἥρωας Ἰόλαος, τὸ ζεμένο ἄλογο ὅμως ἧταν τὸ 
θεϊκὸ ἄτι ᾿Αρίων, 88 ποὺ τὸ γέννησε κάποτε ὁ Ποσειδῶν μὲ τὴ 
Δήμητρα.5.4 Ὃ “Ηρακλῆς τὸ εἶχε ὄχι σὰν λεία, ἀλλὰ σὰν δῶρο, 885 
ἣ σὰν δάνειο,δ65 χαὶ τὸ παραχώρησε κατόπιν στὸν "Αδραστο. 

Διηγοῦνταν κι ἔτσι τὴν ἔκβαση τῆς μάχης:897 ὅτι ὁ "Άρης βοή- 
θησε τὸν Κύκνο, ἀλλὰ ἀστραπὴ τοῦ Διὸς χώρισε τοὺς μαχόμε- 
νους. Σύμφωνα μὲ τοὺς περισσότερους ὅμως ἀφηγητὲς ὁ Κύκνος 
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σκοτώθηκε ἀπὸ τὸν ἥρωα καὶ ὁ Ζεὺς μεσολάβησε τότε μὲ τὴν 
ἀστραπή του, καθὼς τὰ δυὸ ἀδέρφια ἄρχισαν νὰ πολεμοῦν μεταξύ 
τους: ὁ ἔΑρης κι ὁ ἉΗρακλῆς 68. Σὲ μιὰ παλιὰ ἀγγειογραφία φαί- 
νονται ἀπὸ τὴ μιὰ μεριὰ ὁ γέρος τῆς θάλασσας κι ὁ Ποσειδῶν, κι 
ἀπὸ τὴν ἄλλη ὁ ᾿Απόλλων κι ὁ Διόνυσος στὴ μάχη ποὺ ἄναψε γιὰ 
τὸ σῶμα τοῦ Κύχνου καὶ ποὺ τὴν κόπασε ὁ ἴδιος ὁ Ζεὺς μὲ προ- 
σωπιυκή του παρέμβαση. Στὴ διήγηση τοῦ συνεχιστοῦ τοῦ ᾿Ησιό- 
δου δὲν παίρνει μέρος ὁ βασιλιὰς τῶν θεῶν. Ὁ «“Ηρακλῆς εἶχε προε- 
τοιμαστῇ ἀπὸ τὴν ᾿Αθηνᾶ, ὅτι ὁ ἔΑρης θά '᾽μπαινε στὴ μάχη, γιὰ 
γὰ βοηθήση τὸ γιό του, καὶ χτύπησε τὸ θεὸ μὲ τὴ λόγχη στὸ μηρό. 
Τὸν πληγωμένο ἔΑρη ἔφεραν στὸν "Ὄλυμπο οἱ ἡνίοχοί του. Ὃ 
Ἡραχλῆς πῆρε τὰ ὅπλα τοῦ Κύχνου. Αὐτὸν τὸν ἔθαψε ἀργότερα 
ὁ πεθερός του Κήυξ: ὁ ᾿Απόλλων ἐπέτρεψε στὸν τάφο του νὰ πλέη 
πάνω στὰ νερὰ τοῦ ποταμοῦ ᾿Αναύρου. 869 

Ὃ Κύκνος ἀνῆχε πρωτύτερα, ὅπως ὁ πεθερός του Κήυξ κι ἡ 
γυναίκα του ᾿Αλκυόνη, στὰ πουλιά. ζήυξ ὀνομαζόταν στὰ ἑλληνικὰ 
τὸ ἀρσενικό, ᾿Αλκυόνη τὸ θηλυκὸ ψαροπούλι. Θά ᾽ταν ἀρχικὰ ἕνα 
ἀνθρώπινο ζευγάρι, συνδεμένο μὲ τὸν 'Ηρακλέα μὲ δεσμοὺς φι- 
λίας. Ἦταν ὅμως τόσο περήφανοι, ποὺ μίλησαν σὰν τὸν Δία καὶ 
τὴν Ἥρα. Γιὰ τιμωρία μεταμορφώθηκαν σὲ πουλιά.89 Οἱ ἀφη- 
γητὲς πέτυχαν κι αὐτό, ὅτι ὁ κύκνος, τὸ ἱερὸ πουλὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος, 

τὰ τὸν ὁποῖο νόμιζαν ὅτι τὸ τραγούδι του ἠχοῦσε σὰν προαίσθημα 
ἕα.νἀτου,ΒἸΙ ἔγινε φονικὸς γιὸς τοῦ θεοῦ τοῦ πολέμου. Δὲν θὰ μπο- 
ροῦσαν βέβαια νὰ βροῦν κανέναν καλύτερο ἀντίθετό του ἀπὸ τὸν 
Ἡρακλέα, ποὺ ἦταν ἐπίσης κύριος τῶν θανατηφόρων ἀλόγων τοῦ 
Διομήδους καὶ γύριζε πίσω στὸ ἔΑργος μαζὶ μ’ αὐτά. 

8 
Ὁ ΜΙΝΩΤΑΥ͂ΡΟΣ 

Οἱ περισσότεροι ἀφηγητὲς λένε ὅτι ὁ Εὐρυσθεὺς πρῶτα εἶχε 
στείλει τὸν Ηρακλέα στὴν Κρήτη, γιὰ νὰ φέρη τὸν ταῦρο, χι 
ἔπειτα στὴ Θράκη, γιὰ νὰ φέρη τὰ ἄλογα. Ὁ βασιλιὰς Μίνως 
ἦταν πιθανὸν ὁ κάτοχος τοῦ ταύρου, ἀλλὰ δὲν ἔπρεπε νὰ εἶναι 
αὐτός. Γιατὶ πρέπει νὰ εἶναι ὁ ἴδιος ὁ ταῦρος, γιὰ τὸν ὁποῖο ἔγινε 
ἤδη λόγος στὶς κρητυκὲς ἱστορίεςβῖ8 καὶ ποὺ τὸν εἶχε ἐρωτευθῆῇ 
ἡ Πασιφάη. Στὴ διήγηση ποὺ μᾶς παραδίδεταιδ3 ὑπάρχει χκάτι 
ἄλλο γι᾽ αὐτόν, ὅταν δὲν παίζει πιὰ τὸν ρόλο τοῦ ἐραστῇ τῆς βα- 
σίλισσας. Λέγουν ὅτι ἀναδύθηκε ἀπὸ τὰ κύματα καὶ ὅτι ὁ Μίνως 
εἶχε ἀπὸ πρὶν ὑποσχεθῇ, ὅτι αὐτὸ ποὺ θὰ παρουσιαζόταν μέσα 
ἀπὸ τὴ θάλασσα θὰ τὸ θυσίαζε στὸν Ποσειδῶνα.87: Τὸ ζῶο ὅμως 
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ἦταν τόσο ὄμορφο, ποὺ ὁ Μίνως θυσίασε ἀντὶ γι᾽ αὐτὸ ἕνα ἄλλο 
ζῶο κι αὐτὸ τό ’στειλε στὰ κοπάδια τῶν ἀγελάδων του. 

Μέχρις αὐτὸ τὸ σημεῖο ἡ διήγηση ταυτίζεται μὲ τὴν στο- 
ρία τῆς Πασιφάης, ὅπως τὴν παρουσίασε ὁ Εὐριπίδης στὸ σχη- 
νοϊὸ ἔργο «Κρῆτες». Ἢ τιμωρία γιὰ τὸν. Μίνωα ἐκεῖ ἧταν ὅτι 
ὁ Ποσειδῶν ἄναψε στὴ βασίλισσα ἀνίερο πάθος γιὰ τὸν ταῦρο. 876 
Διηγοῦνταν καὶ γι᾿ ἄλλη μεγαλύτερη τιμωρία τοῦ Ποσειδῶνος: 879 
τὸ ζῶο ἔγινε ἄγριο κι εἶχε τὴν ἀνάγκη τοῦ “Ἡρακλέους γιὰ νὰ 
τὸν γλυτώση ἀπ᾽ αὐτό. Γι’ αὐτὸ ἔστειλε ὁ Εὐρυσθεὺς τὸν ἥρωα 
στὴν Κρήτη, γιὰ νὰ φέρη τὸ ζῶο ζωντανὸ στὶς Μυκῆνες. Ὁ Μί- 
νως ὁ ἴδιος τοῦ παραστάθηκε.87ϑα Παλιὲς ἀγγειογραφίες δείχνουν 
πῶς αἰχμαλωτίστηχε τὸ ζῶο: μ᾽ ἕνα σχοινί, ποὺ τὸ ἔριξε ὁ Ἥρα- 
χκλῆς γύρω ἀπὸ τὸ στόμα καὶ στὰ μπροστινὰ πόδια τοῦ ζώου, ἣ 
καὶ χωρὶς σχοινί, πέφτοντας ὁ ἴδιος πάνω στὸν ταῦρο. Τελικὰ 
τὸν ζάλισε μὲ τὸ ρόπαλο καὶ τὸν ἔφερε στὶς Μυχκῆνες. Ἐκεῖ 
τὸν ζάλισε ἐλεύθερο. Γιὰ πολὺν καιρὸ περιπλανιόταν τὸ ἀδάμα- 
στο ζῶο στὴν Πελοπόννησο. Τέλος ἔφτασε, περνώντας ἀπὸ τὸν 
Ἰσθμό, στὸν Μαραθῶνα. ᾿Εκεῖ τὸν ἔπιασε πάλι ὁ Θησεὺς καὶ 
τὸν θυσίασε τελικὰ στὸν ᾿Απόλλωνα.5 77 

Τοῦτο ἦταν κατόρθωμα τοῦ Θησέως. ᾿Αν εἶναι ἀληθινὸ αὐτὸ 
ποὺ λεγόταν παλιότερα ἐπίσης μονάχα γιὰ τοὺς δέκα ἄθλους 
τοῦ Ἡρακλέους, τότε ὁ τελευταῖος αὐτὸς ἄθλος καὶ ἣ ἑπόμενη 
περιπέτεια ἦταν βέβαια ἐκχεῖνες ποὺ προστέθηκαν ἀργότερα. 

9 

Ἡ ΖΩΝΗ ΤῊΣ ΒΑΣΊΛΙΣΣΑΣ ΤῺΝ ΑΜΑΖΟΝΩΝ 

Η ᾿Αδμήτη, 78 ἡ χόρη τοῦ Εὐρυσθέως, ἤθελε τὴ ζώνη τῆς 
βασίλισσας τῶν ᾿Αμαζόνων ἹἹππολύτης. "Ἔστειλαν, λοιπόν, τότε 
τὸν ἩΗρακλέα στὴ μικρασιατικὴ χώρα Πόντος, στὴ Μαύρη Θά- 
λασσα, ὅπου κατοικοῦσαν οἱ ᾿Αμαζόνες χοντὰ στὸν ποταμὸ Θερ- 
μόδοντα: ἕνας λαός, ποὺ ἀποτελεῖτο μόνο ἀπὸ πολεμόχαρες γυ- 
ναῖκες. ᾿Απ᾽ τὰ παιδιά τους ἄφηναν νὰ ζοῦν μόνο τὰ κχορίτσια, 
ἔχοβαν τὸ δεξιὸ βυζί τους, γιὰ νὰ μὴ τοὺς ἐμποδίζη στὸ τόξο καὶ 
στὸ σπαθί, καὶ μὲ τὸ ἀριστερὸ ἔτρεφαν τὶς κόρες τους.Ἡ πιὸ γενναία 
ἀνάμεσά τοὺς ἧταν ἡ ᾿Ιππολύτη, ἣ βασίλισσά τους. Σὰ διακρι- 
τικὸ γνώρισμα εἶχε ἀπὸ τὸν πατέρα της ΓἌρη τὴ ζώνη. Ὁ Ἥρα- 
χλῆς ξεκίνησε μ᾽ ἕναν ὁλόκληρο στρατὸ γι᾽ αὐτὴ τὴν ἐπιχείρηση. 579 
Μεταξὺ τῶν συντρόφων τοῦ ἦταν ὁ Θησεύς, γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ 
μιλήσουμε διεξοδικὰ πιὸ κάτω, καὶ ὁ Τελαμών, 380 ὁ ἥρωας τῶν 
Σαλαμινίων καὶ Αἰγινητῶν. ἯἮταν σὰν μιὰ ἀργοναυτικὴ ἐκ- 
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89. Ὁ “Ἡρακλῆς στὴ χώρα τῶν ᾿Αμαζόνων 

στρατεία κι ἰσχυρίστηκαν ἀκόμα ὅτι πῆραν μέρος ὅλοι οἱ ᾿Αργο- 
γαῦτες. 88ι: Σύμφωνα μὲ τὴ γνώμη μερικῶν ἀφηγητῶν, ἣ ἐκστρα- 
τεία αὐτὴ κατάληξε σ᾽ ἕναν τρωικὸ πόλεμο: ἀκριβῶς σὰν ἐκεῖ- 
νον ποὺ ἔχαμε ὁ ἩἩρακλῆς ἐνάντια στὸν Λαομέδοντα, τὸν βασιλιὰ 
τῆς Τροίας, ἔχοντας μαζί του πολλοὺς Τιρυνθίους, 885 καθὼς καὶ 
τὸν ᾿Ἰόλαο καὶ τὸν Τελαμῶνα. 

“Ὑπῆρχε μιὰ παλιὰ ἱστορίαϑδι γιὰ τὸν ὕπουλο Λαξμέδε)ντα, 
ποὺ εἶχε στοὺς σταύλους του θαυμαστὰ ζῶα, δῶρα τοῦ Διος."ΐ' 
Τὸ ἴδιο διηγοῦνταν καὶ γιὰ τὸν "Αδμητο. Καὶ σ᾽ αὐτὸν κοντά, 
«τὸν κύριο τοῦ λαοῦν» --- αὐτὸ σημαίνει τὸ ὄνομά του, καὶ πάνω 
στὸν πολυαριθμότερο λαὸ ἐξουσιάζει ὁ βασιλιὰς τοῦ κάτω ᾿κὄ- 
σμου --- ὑπηρέτησε σὰ βοσκὸς 85 ὁ ᾿Απόλλων καὶ μαζὶ μ’ αὐτὸν 
' Ποσειδῶν, ποὺ ἔχτισε τὰ τείχη τῆς Τροίας. 886 Οἱ θεοὶ ὑπηρε- 
τοῦσαν μὲ μορφὴ ἀνθρώπουϑϑϊ καὶ συναγωνίζονταν 88 γιὰ τὴν 
κατασχευὴ τῆς πόλεως. Ὁ Λαομέδων ὅμως τοὺς κορόιδεψε, 
σὰν ἦρθε ἡ ὥρα τῆς ἀμοιβῆς τους. Τοὺς φοβέρισε μάλιστα, ὰ 
ὅτι θὰ τοὺς δέση χεροπόδαρα, θὰ τοὺς πουλήση στὰ ξένα, κι ἐκτὸς 
ἀπ᾽ αὐτὰ ὅτι θὰ τοὺς κόψη τ᾽ αὐτιά. 

Αὐτὸ ποὺ εἴχε ὑποσχεθῇ σὰν ἀμοιβὴ -- στοὺς δυὸ ἥ, τὸ πιθα- 
νότερο, σ᾽ αὐτὸν ποὺ θὰ ἐρχόταν πρῶτος στὸ συναγωνισμὸ --- 
ἧταν φυσικὰ τὰ περίφημα ἄλογα. Γι᾿ αὐτὰ τὰ ἄλογα ἦλθε κι ὁ 
ἫἩρακλῆς μὲ τὰ ἕξι πλοῖα του στὴν Τροία.889 Τότε --- ἔτσι συν- 

εχίζει ἣ ἱστορίαϑ9: -- ὁ γελασμένος Ποσειδῶν, ὁ ἱδρυτὴς τῆς 
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ἀκροπόλεως, ἔστειλε ἕνα θαλάσσιο τέρας ὦρα τῶν Τρώων 
καὶ ὁ ᾿Απόλλων ἔστειλε τὴν 'ι':ανοι'πςλζιἷ.έΡ Τὸ ;ἶνὴτεχῖο Ρἔδωσι τὴρσ'υμ- 
βουλή,893 ὅτι ἔπρεπε νὰ δώσουν βορὰ στὸ θηρίο τὴν ᾿Ησιόνη, 
τὴν κόρη τοῦ Λαομέδοντος. Βασιλικὰ ντυμένη,553 τὴν ἄφησαν 
στὴν ἀχρογιαλιά, κι ὁ Λαομέδων ὑποσχέθηχε στὸ σωτήρα τῆς 
Ἑιὶ θεϊκὰ ἄλογα, ποὺ γι’ αὐτὰ εἶχε ξεγελάσει τὸν Ποσειδὢνα.ῄὄ 
Ἡρακλῆς ἀνάλαβε τὸ ἔργο. Οἱ Τρῶες κατασκεύασαν γι᾽ αὐτόν, 

μὲ τὴ βοἡξ)εια τῆς Παλλάδος ᾿Αθηνᾶς, ἕνα χαράκωμα στὴν παρα- 
λία, γιὰ νὰ μπορῇ ὁ ἥρωας νὰ ἀποτραβηχτῆ σ᾽ αὐτὸ σὲ περίπτω- 
πτωση κινδύνου.' 
Μιὰ παλιὰ ἀγγειογραφία παρουσιάζει τὸ τέρας : ἕνα γιγάντιο 
ψάρι μ᾽ ἀνοιχτὸ τὸ φάρυγγα, ὅπου μπῆχε ὁ ἥρωας κρατώντας δρε- 
πάνι γιὰ νὰ τοῦ κόψη τὴν τεράστια γλώσσα. Ἣ ὩἩσιόνη τὸν βλέ- 
πει σ᾽ ὅχη του τὴ μεγαλοπρέπεια. Διηγοῦνταν ἐπίσης, ὅτι ὁ Ἥρα- 
κλῆς πήδηξε στὸ λαρύγγι τοῦ ζώου,595 ὅτι ἔμεινε τρεῖς μέρες 
στὴν κοιλιά του κι ὅτι βγῆκε ἔξω φαλακρός.596 "Ἔτσι σκότωσε 
τὸ τέρας. 

Ὅμως ὃ Λαομέδων δὲν ἤθελε οὔτε σ᾽ αὐτὸν νὰ δώση τὰ ἄλο- 
γαὰ κι ἔβρισε τὸν ἥρωα 397 ἴἙτσι ἔγινε ἡ πρώτη καταστροφὴ τῆς 
Τξο!.«ις. Μ' ἔρημους δρόμους ἀπόμεινε ἣ πόλη, ὅταν ἀποσύρθηχε 
ὁ Ἡρακλῆς δ'8 ᾿Απὸ τοὺς ἄνδρες του διακρίθηκε ἰδιαίτερα ὁ 7:- 
'λιιμων"" καὶ πῆρε σὰ δῶρο τιμῆς τὴν Ἡσιόνη γιὰ σύζυγο.ϑ00 
Ὁ Λαομέδων καὶ οἱ γιοί του σκοτώθηκανο: ἀπὸ τὸν “Ηραχλέα, 

ἐχτὸς ἀπὸ τὸν νεώτερο. Αὐτὸν τὸν ἔσωσε ἡ ᾿Ἡσιόνη, ἀφοῦ τὸν 
ἐξαγόρασε ἀπὸ τὸν ἥρωα μὲ τὸ χρυσούφαντο πέπλο της. 

Μέχρι τότε ὀνομαζόταν ὁ νεαρός: Ποδάρκης, «ὁ γοργοπό- 
δαρος», αὐτὰ διηγοῦνταν γι᾽ αὐτόν.505 ᾿Αλλὰ ἔπειτα, σύμφωνα μὲ 
τὴ λέξη «πρίαμαι» --- ἐξαγοράζω --- Πρίαμος. Θὰ ζοῦσε σὰ βασι- 
λιάς, στὰ τελευταῖα χρόνια τῆς ζωῆς του, τὴ δεύτερη καταστρο- 
φὴ Ξῆς Τροἰπςμ-}ὶ Ν 

ύμφωνα γὙνώμη τῶν παλαιοτέρων ἀς γτῶν͵"58. μετὰ 
ἀπ᾽ αι’π{-ὴ τὴ νίκη ἀκολούθησε ἣ ἐκστρατεία χἶἔἔη τῶν ᾽Αμΐιζ6- 
νων. Σύμφωνα μὲ τοὺς νεώτερους ἀφηγητές,"06 αὐτό συνέβηκε 
μᾶλλον ἀντίστροφα. Γιὰ νὰ κάμη αὐτὴ τὴν παραγγελία τοῦ Εὐ- 
ρυεγθέως, ὁ Ἡρακλῆς μὲ τὸ στρατό του ἄραξε στὴ Θεμίσκυρα, 
στὶς ἐκβολὲς τοῦ ποταμοῦ Θερμώδοντος. Οἱ ᾿Αμαζόνες δὲν συμ- 
Ζπαθοὓσαν τοὺς ἄντρες καὶ ἣ Ἱἱππολύτη ἀρνήθηκε νὰ χαρίση στὸν 
Ηριιἳιλέπι τὴ ζώνη της."06 “Ἕνας ἀγγειογράφος περιγράφει τὴ 
σχηνή : τὸν ἥρωα νὰ κάθεται ἤσυχος καὶ τὴν ᾿Αμαζόνα ντυμένη 
μὲ σχυθικὰ παντελόνια. Τοῦ προσφέρει πρόθυμα τὴ ζώνη. Ἢ 
εἴχε προηγηθῆ ἡ αἰχμαλωσία τῆς ἀδελφῆς της Μελανίππης ἀπὸ 
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τὸν Ἡρακλέαϑοδ καὶ θὰ ἐλευθερωνόταν μ’ ἀντάλλαγμα τὴ ζώ- 

νη;}07 Διηγοῦνταν ἐπίσης 08 ὅτι ἡ Ἥρα ἣ ἴδια εἶχε παρουσιαστῇ 
μὲ τὴ μορφὴ ᾿Αμαζόνος, Προχάλεσε τὴν ὑποψία στὸ γυναιχεῖο 
λαὸ γιὰ τὸν “Ηρακλέα καὶ τοὺς δικούς του, ὅτι δῆθεν εἶχαν σκοπό 
τοὺς οἱ ξένοι ν᾿ ἁρπάξουν τὴν ἱἹππολύτη. Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ 
διήγηση, ἔγινε μάχη ἀνάμεσα στοὺς ἤρωες καὶ στὶς ᾿Αμαζόνες. 
Ὃ Ἡρακλῆς σχότωσε τὴ βασίλισσα καὶ πῆρε ἀπὸ τὴ νεχρὴ “1π- 
πολύτη τὴ ζώνη : τὸ ἀνάγλυφο τῆς μετόπης στὴν ᾿Ολυμπία μᾶς 
δείχνει τὴ νεχρὴ πάνω στὸ ἔδαφος. 

Σύμφωνα μὲ τοὺς ἀφηγητές, ἐχκείνους ποὺ ὑποστήριζαν 

ὅτι ὁ πρῶτος ἤρωας ποὺ πολέμησε τὶς ᾿Αμαζόνες ἧταν ὁ “Ἥρα- 
χλῆς καὶ ὁ σύνοδός του Θησεύς, πῆρε σὰν βραβεῖο--ὅπως ὁ Τε- 

λαμὼν τὴν ᾿Ἡσιόνη -- τὴν ᾿Αμαζόνα ᾿Αντιόπη." 09 ἔΑλλοι λένε πὼς 
ὁ Θησεὺς ἔπιασε τὴ βασίλισσα τῶν ᾿Αμαζόνων,1) πῆρε σὰ λά- 
φυρο τὴ ζώνη της"}" καὶ τὴ χάρισε στὸν ἉΗρακλέα. ΠΙρόσθεταν 
ἐπίσης,13 ὅτι ἡ ᾿Αμαζών, ποὺ τὴν ὁδήγησε στὴν πατρίδα τοῦ 
χαὶ ποὺ ἀπ᾽ αὐτὴ ἀπέχτησε τὸ γιό του ἱἹἱππόλυτο, ἧταν ἡ Ἵππο- 
λύτη κι ὄχι ἡ ᾿Αντιόπη. Αὐτὴ ἡ ἱστορία συγκαταλέγεται στὶς 
ἱστορίες γιὰ τὸν Θησέα. Τὴ ζώνη τὴ φύλαγαν στὶς Μυχκῆνες,"13 
ἂν ὄχι, ποὺ εἶναι καὶ τὸ πιὸ πιθανό, στὸ ἱερὸ τῆς “Ἥρας, ὅπου ἣ 
᾿Αδμήτη ὑπηρετοῦσε σὰν ἱέρεια. 514 

αὶ γιὰ τὴν ἐπιστροφὴ τῶν ἡρώων διηγοῦνται ἱστορίες. Σ᾽ 
αὐτὲς ἦταν μιὰ πολὺ παλιά, ποὺ συνδεόταν ὄχι μὲ τὴν εὔκολη 
ἐπιχείρηση στὶς ᾿Αμαζόνες, ἀλλὰ μὲ τὴ δύσκολη στὴν Τροία."" 

Διηγοῦνταν,»16 ὅτι τὴν ἴδια μέρα ποὺ ὁ Ἡραχλῆς ἄφηνε πίσω 

που τὴν Τροία ἡ Ἥρα παρακίνησε τὸ θεό, τὸν Ὕπνο, νὰ βυ- 

θίση τὸ Δία σὲ βαθὺ ὕπνο.  ἴδια σήκωσε μιὰ δυνατὴ ἀνεμο- 
θύελλα καὶ παράσυρε τὸν ἥρωα στὴν νῆσο Κῶ, μαχριὰ ἀπ᾽ ὅλους 

ποὺς συντρόφους του. ᾿Απὸ τὰ πλοῖα του ἔχασε τὰ πέντε.3)7 Οἱ 

χάτοιχοι τοῦ νησιοῦ τὸν ὑποδέχτηχαν μὲ πετροβόλημα."8 Νύ- 

χτα ἀποβιβάστηκε στὴ στεριὰ κι εἶχε νὰ κάνη μὲ τὸ βασιλιὰ Εὐ- 

ρύπυλο, «αὐτὸν μὲ τὴν πλατιὰ πύλη», ἕνα ὁλοφάνερο ὄνομα γιὰ 
τὸν χυρίαρχο τοῦ κάτω κόσμου. ᾿Αφοῦ τὸν σκότωσε,}19 ἔπρεπε 
νὰ ἀγωνιστῇ μὲ τὸν γιό του Χαλκχώδοντα, «τὸν χαλκοδόντη» 530. 

καὶ πληγώθηχε ἀπ᾽ αὐτόν. Μόνον ὁ Ζεὺς μποροῦσε νὰ σώση τὸν 
Ὑιό του:"31 ἀπὸ ποιόν ἀλήθεια ; Τὸ ὄνομα μᾶς͵ θύμισε κιόλας τὸ 

βασιλιὰ τοῦ θανάτου. Οἱ κάτοικοι τῆς πόλης ᾿Αντιμάχειας στὴν 
Κῶ διηγοῦνταν τὴν ἱστορία κάπως διεξοδικότερα. 55 ᾿Αφοῦ ὁ 
Ἡρακλῆς στὸ ᾿Αχρωτήριο Λακητὴρ εἶχε σώσει ἀπὸ τὸ τελευ- 
ταῖο τοῦ πλοῖο μόνο τοὺς ἄντρες χκαὶ τὰ ὅπλα, συνάντησε ἕνα 
χοπάδι ἀπὸ πρόβατα καὶ τὸν βοσκό τους ᾿Ανταγόρα. Λέγαν,53 ὅτι 
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αὐτὸς ἦταν ἀδελφὸς τοῦ Χαλκώδοντος. .ὋὋ ᾿Ανταγόρας --- ἀρχικὰ 
ἴσως ὅπως ὁ ᾿Ανταῖος --- εἶναι βέβαια μόνο ἕνα ἄλλο, λιγότερο 
φανερὸ ὄνομα γιὰ κεῖνον. ᾿Απὸ τὸν ἄγνωστο βοσχὸ ὁ Ἣ ρακλῆς 
ζήτησε ἕνα κριάρι. ᾿Αλλὰ ὁ γιὸς τοῦ Εὐρυπύλου τὸν προκάλεσε 
σὲ ἀγώνα. Ἢ πάλη κατάληξε σὲ λίγο σὲ μάχη, γιατὶ οἱ Μέροπες, 
οἱ κάτοικοι τῆς Κῶ, βοήθησαν τὸν ᾿Ανταγόρα καὶ οἱ σύντροφοι 
τοῦ ἩΗρακλέους ἤθελαν νὰ ὑπερασπίσουν τὸν ἀρχηγό τους. Καὶ 
στὴν ἀρχὴ τοὺς νίκησαν. Ὃ ἴδιος ὁ ἥρωας ἔπρεπε νὰ ὑποχω- 
ρήση. Κατέφυγε σὲ μιὰ σκλάβα ἀπὸ τὴ Θράκη καὶ χκρύφτηκε 
ντυμένος μὲ γυναικεῖα ροῦχα, μέχρι νὰ μπορέση νὰ νυκήση τοὺς 
Μέροπας. Μὲ φανταχτερὰ γυναιχεῖα στολίδια γιόρτασε ἀργό- 
τερα τὸ γάμο του μὲ τὴν κόρη τοῦ βασιλιᾶ Χαλκιόπη, «τὴν χαλ- 
κοπρόσωπη». ᾿Απὸ τότε ὁ ἱερέας τοῦ “Ηρακλέους στὴν ᾿Αντιμά- 
χεια φοράει στὴ θυσία γυναικεῖα ροῦχα καὶ γυναικεῖο στόλισμα 
στὸ κεφάλι, καὶ κάθε γαμπρὸς αὐτὰ τὰ ἴδια στὸ γάμο. Ὃ ἭἫρα- 
χκλῆς δὲν φόρεσε τότε γιὰ τελευταία φορὰ γυναικεῖα ροῦχα: ἄλλη 
μιὰ ἱστορία θὰ διηγηθοῦμε ἀργότερα. Γιατὶ ἔτσι ντυμένος θὰ 
ὑπηρετήση τὴν βασίλισσα ᾿Ομφάλη: γυναικεῖα ροῦχα καὶ γυ- 
ναικεία ὑπηρεσία ταιριάζουν στὸν ὑπηρέτη τῆς θεᾶς, ποὺ στὶς πιὸ 
παλιὲς ἱστορίες οὔτε ἣ Ἥρα τὸν κυνηγοῦσε οὔτε γιὰ νὰ σωθῆ χρεια- 
ζόταν ἣ ἐπέμβαση τοῦ Διός. 

Ὃ Ὅμηρος διηγιέται τὸ τέλος αὐτῆς τῆς ἱστορίας33! ἔτσι : 
Ὃ βασιλιὰς τῶν θεῶν ξύπνησε καὶ εἶδε τὸ γιό του σὲ δύσκολη 
θέση. Θὰ εἶχε πετάξει τὸν Ὕπνο στὴ θάλασσα καὶ θὰ τὸν εἶχε 
τσακίσει, ἂν ὁ φτερωτὸς θεὸς δὲν εἶχε πετάξει στὴ μητέρα του, 
τὴ Νύκτα, ποὺ καταπιέζει ὅλους τοὺς θεούς. Αὐτὴν σεβόταν ὁ 
Ζεὺς καὶ δὲν ἤθελε νὰ τὴν δυσαρεστήση. Τὴν Ἥρα ὅμως τὴν 
χρέμασε ψηλὰ στὸν ἀέρα ἀπὸ ἕνα χρυσὸ σχκοινί, μὲ δυὸ ἀμόνια 
στὰ πόδια. Κανένας θεὸς δὲν μποροῦσε νὰ τὴν γλυτώση, κι ὅταν 
ἕνας σὰν τὸν Ἥφαιστο τόλμησε χκάτι τέτοιο, τὸν πέταξε ὁ ᾽Ολύμ- 
πιος ἀπὸ τὸ κατώφλι τοῦ οὐράνιου παλατιοῦ πέρα μαχριὰ στὴ 
γῇ. 55 Τὸ γιό του τὸν γλύτωσε ἀπὸ τὴν Κῶ καὶ τὸν ὁδήγησε στὴν 
πατρίδα, στὸ ἔΑργος, ποὔτρεφε ἄλογα. 

1 

ΤᾺ ΒΟΔΙᾺ ΤΟΥ͂ ΓΗΡΥΟΝΟΥ͂ 

Τιὰ νὰ φέρη. τὰ βόδια τοῦ Γηρυόνου, στάλθηκε ὁ Ἡρανλῆς 
πέρδ; μαθεριδὲ ὁτὰ; δυτυτά ὐ Βπρεῖος νὰ» διλαχίδη) τὰν. ὥκεανδ,»ἰαὶ 
νὰ φτάση στὸ νησὶ ᾿Ερύθεια,)26 τὸ νησὶ τῆς Ἑ σπέρας, ὅπου ὁ 
βοσχὸς Εὐρυτίων κι ὁ δικέφαλος σκύλος ἴΟρθος, ὁ ἀδελφὸς τοῦ 
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70. “Ἡρακλῆς καὶ ᾿Ανταῖος 

Κερβέρου καὶ τῆς Λερναίας Ὕδρας,"97 σὲ καταχνιασμένους σταύ- 
ο κ ξ βόδια πορφυρένια 938 ἀνῆχαν 
στὸν Γηρυόνη, κι ὁ ἩἩρακλῆς ἔπρεπε νὰ τὰ πάρη σὰ λάφυρο χκαὶ 

νὰ τὰ ὁδηγήση στὸ μακρὺ δρόμο γιὰ τὸ "Άργος. Γιὰ τὸν Γηρυόνη 
λέγαν, 39 ὅτι ἧταν γιὸς τοῦ Χρυσάορος καὶ τῆς ᾿Ωχεανίδος Καλ- 

λιῤδης, ἐκείνου τοῦ Χρυσάορος, τοῦ «ἦρωα μὲ τὸ χρυσὸ σπαθύρ», 
ποὺ μαζὶ μὲ τὸν Πήγασο ξεπήδησε ἀπὸ τὸ λαιμὸ τῆς ἀποχεφαλι- 

σμένης. Μεδούσης. 530 ; 
Τέτοιος πατέρας ταίριαζε σ᾽ αὐτόν, ποὺ δὲν ἦταν βοσκός, 

ἀλλὰ ὅπως τὸν ἀπεικονίζουν ὁπλισμένος πολεμιστὴς μὲ περι- 

χεφαλαία, ἀσπίδα χαὶ λόγχη. Τὸ ὄνομά του, ςη"ρυονεὺς ἣ Γηρυ;ἐᾗ; 

γης, σήμαινε τὸν «φωνακλά». Γιατὶ οἱ φωνὲς ἀνῆκαν ι͵ττὴ μάχη. 

“Ὅταν ὃ πληγωμένος ἴλρης φώναζε, ἦταν σὰ νὰ φώναζαν ἐννιὰ 
ἢ δέκα χιλιάδες πολεμιστές."35 Ο βοσχός του Ευρντ'ίων, μὲ τὸ 

χυνηγετικὸ ὄνομα, ποὺ εἶχε κι ὁ Κένταυρος στὸ κυνήγι μὲ τὸν 

Δεξαμενό, εἶχε τὸν "Αρη γιὰ πατέρα.588 Τὸν Γηρυιξνη τὸν πα- 

ρουσίαζαν τρικέφαλο, 3 ἦταν ὅμως --- ἔτσι τὸν περιγράφουν ποιη- 

τὲς καὶ ἀγγειογράφοι --- τρισώματος, τουλάχιστο ἀπὸ τ'ξκὶι κορ- 
μό. Πολεμοῦσε μὲ ἕξι χέρια κι εἶχε ἀκόμα καὶ ψι'εριἵ. α. γγιὰ 

νὰ ὁρμᾶ στὰ θύματά του, ὅπως οἱ “Ἄρπυιες κι οἱ ᾿Ερινύες, 

ἢ ὅπως ἕνα ἁρπακτικὸ πουλί. Σύμβολο στὴν ἀσπίδα του͵εῖχε τὸν 

ἀετό. Μὲ τὴ δύση τοῦ ἥλιου ἔβοσχαν οἱ κόχχινες ἀγελάδες του. 
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Ἐκεῖ παραμόνευε κι ἴσως φώναξε ἀπὸ τὴ δύση καὶ κάλεσε τοὺς 
πολεμιστὲς ποὺ θέλαν τὰ βόδια στὸ θάνατο. 

Σύμφωνα μὲ παλιότερες διηγήσεις δὲν χρειάστηκε ἀσφαλῶς ὁ 
Ἡρακλῆς νὰ πάη πολὺ μακριά, ὄχι πιὸ μακριὰ ἀπὸ τὴ δυτυκὴ 
ἀκτὴ τῆς Πελοποννήσου, γιὰ ν᾽ ἀνεβῆ στὸ μοναδικὸ ὄχημα, ποὺ 
μ᾽ αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ φτάση στὸ κόκκινο νησὶ τοῦ Γηρυόνου. 
Ἴσως μόνο μέχρι τὴν Πύλο, στὴ νοτιοδυτικὴ ἀχκτή, ὅπου ἐξουσία- 
ζε ὁ Νηλεὺς μὲ τὸ ταιριαστὸ ὄνομα, «ὁ ἀνηλέητος», ὁ γιὸς τοῦ 
Ποσειδῶνος καὶ τῆς Τυροῦς, ποὺ ἣ ἱστορία τοὺυς εἰπώθηκε πιὸ 
πάνω. Διηγοῦνταν ἀργότερα,535 ὅτι ὁ Νηλεὺς καὶ οἱ γιοί του θέ- 
λησαν νὰ πάρουν τὰ βόδια τοῦ Γηρυόνου, ὅταν ὁ ΗἩρακλῆς στὸ 
δρόμο τοῦ γυρισμοῦ τὰ ὁδηγοῦσε στὴν πατρίδα, ἐκτὸς ἀπ᾽ τὸν 
Νέστορα: γι’ αὐτὸ ὁ ἥρως ἀνάθεσε σ᾽ αὐτὸν τὴν ἐξουσία στὴν 
Πύλο. Διηγοῦνταν ἐπίσης ὅτι κάποιος ἔχλεισε τὴν πύλη τῆς πό- 
λεως, ὅταν ὁ Ἣ ρακλῆς ἔφτασε μπροστὰ ἀπὸ τὴν Πύλο χωρὶς 
κοπάδια, κι ἀσφαλῶς ὄχι, ὅπως ἀργότερα ἰσχυρίστηκαν,"57 γιὰ. 
νὰ ἐξαγνιστῆ. Τότε, οὔτε οἱ θεοὶ οἱ ἴδιοι δὲν προσπάθησαν νὰ τὸν 
ἐμποδίσουν νὰ μπῇ μέσα. 

Τὸ ὄνομα Πύλος, ποὺ ἔτσι ὀνομάζουν στὴν ἴδια ἀκτὴ μιὰν 
ἄλλη πόλη --- καὶ ποὺ μάλιστα ἀνῆχε σ᾽ ἕνα ἱερὸ τοῦ “Αδουϑϑϑ --- 
- σήμαινε γιὰ τοὺς ἀφηγητές, ποὺ δὲν εἶχαν ζήσει τὸ μεγαλεῖο 
τοῦ παλατιοῦ τοῦ Νέστορος, τὶς «πύλες τοῦ “Αδου». Ὑπῆρχε μιὰ 
παλιὰ ἱστορία, στὴν ὁποία ἀναφέρεται κι ὁ “Ὅμηρος:938α ὁ Ποσει- 
δῶν, ἡ Ἥρα κι ὁ “Αδης339 --- ἄλλοι συγγραφεῖς μιλοῦν γιὰ τὸν ΓΑρη 
καὶ τὸν ᾿Απόλλωναϑ!) ἐπίσης - ἤρθανε σὲ βοήθεια τοῦ Νηλέως, 
ὅταν ὁ ρακλῆς ἐκυρίευε τὴν Πύλο. Ὃ Ζεὺς κι ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ 
βοήθησαν τὸν ἥρωα. Χτύπησε τὴν Ἥρα στὸ δεξὶ στῆθος μὲ τὸ 
τριπλαγκιστρωτὸ βέλος του καὶ τῆς προξένησε ἀγιάτρευτο πόνο. 33 
Τρεῖς φορὲς ξάπλωσε χάτω τὸν ΓΑρη μὲ τὴ λόγχη του καὶ τὴν 
τρίτη τοῦ τρύπησε πέρα - πέρα τὸν μηρό." , Μὲ τὸ βέλος τοῦυ 
πλήγωσε καὶ τὸν “Αδὴ στὸν ὦμο, «στὴν Πύλο κοντὰ στοὺς νε- 
κρούς» --- ἔτσι παραστατικὰ τὸ διηγήθηκαν."2 ὋὉ Παιήων, ὁ για- 
τρὸς τῶν θεῶν, τὸν γιάτρεψε πάνω στὸν "Ολυμπο."3 ὋὉ Νηλεὺς 
καὶ ἕντεκα ἀπὸ τοὺς δώδεκα γιούς του ἔπεσαν στὴ μάχη." " 

ἝΝας ἄλλος λέει --- ἴσως ἀκόμα παλιότερη ἀφήγηση ---" " ὅτι ὁ 
Ἡρακλῆς εἴχε στὴν Πύλο ἰδιαίτερες σχέσεις μ᾽ ἕνα γιὸ τοῦ Νη- 
λέως, μὲ τὸν Περικλύμενο, τὸν «φημισμένο». Καὶ μ᾽ αὐτὸν ἐπίσης 
δὲν ἐννοοῦσαν ἄλλον παρὰ τὸ γιὸ τοῦ Εὐρυπύλου στὴν Κῶ. Διηγοῦν- 
παν ὅτι ἧταν πραγματικὰ γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος κι εἶχε ἀπ᾽ τὸν 
πατέρα του γιὰ δῶρο νὰ μπορῇ νὰ παίρνη πολλὲς μορφές. Αλλοτε 
ἐμφανιζόταν σὰν ἀετός, ἄλλοτε σὰ μυρμήγκι, ἄλλοτε σὰ μέλισσα 
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μ᾽ ἕνα ὁλόκληρο μελίσσι, κι ἄλλοτε σὰ φίδι. Σὰ μέλισσα κάθησε 
πάνω στὸ χέντρο τοῦ ζυγοῦ τῶν ἀλόγων τοῦ “Ηραχλέους. 

Σύμφωνα μὲ τὴν ἐχδοχὴ τῆς ἱστορίας, τὸν ἀναγνώρισε ὁ ρα- 
κλῆς μὲ τὴ βοήθεια τῆς ᾿Αθηνᾶς καὶ σκότωσε τὴ μέλισσα. Ἣ ἀρ- 
χυκὴ ἐκδοχὴ ἦταν, πιθανόν, ὅτι ὁ πολύμορφος δὲ σκοτώθηκε, ἀλλὰ 
Ὑγλύτωσε μὲ μορφὴ ἀετοῦ."45 Μπροστὰ στὸν “Ηραχλέα ὅμως ἀνοι- 
γόταν ἕνα μακρὺ ταξίδι, πρὶν πιάση τὸν Γηρυόνη καὶ τὰ βόδια του, 
ἀκόμα κι ὅταν εἶχε παραβιάσει τὴν πύλη τῆς Πύλου. 

Σύμφωνα μὲ μεταγενέστερους ἀφηγητὲς συνέχισε τὸ ταξίδι 
του μέσα ἀπὸ τὶς χῶρες τῆς βόρειας ᾿Αφρικῆς μέχρι τὶς περίφημες 
στῆλες τοῦ ᾿Ἡρακλέους, ποὺ μὲ τὴν εὐκαιρία τούτη τὶς ἔκτισε. 
Ὑπῆρξαν κάποιοι ποὺ ἰσχυρίστηχαν, 47 ὅτι σ᾽ αὐτὴ τὴν ἐχστρα- 
τεία, καθὼς διάσχιζε τὴ Λιβύη, συνάντησε τὸν γίγαντα ᾿Ανταῖο. 
Ὃ 'Ανταῖος δὲν ἧταν κανένας ἄλλος --- αὐτὸ φανερώνει τὸ ὄνομά 
του --- παρὰ «αὐτὸς ποὺ συναντιέται». Γιὰ τὶς ἐμφανίσεις τῶν 
πνευμάτων ἔλεγαν, ὅτι «συνάντησαν» κάποιον. Η Δήμητρα, ἐφό- 
σον ἦταν ἐπίσης ἣ δέσποινα τῶν νεχρῶν, τῶν «Δημητρείων», 
ὀνομαζόταν σ' αὐτὴ τὴν ἰδιότητά της «μητέρα ᾿Ανταία»͵"48 χι ἔτσι 
ὀνομαζόταν πρὸ πάντων ἣ “Ἑκχάτη, ἣ κυρία τῶν φαντασμάτων, ποὺ 
στέλνει" 9 καὶ ποὺ μπορεῖ νὰ «συναντήση» κάποιον. Γιὰ τὸν ᾿Αν- 
ταῖο ὑπάρχουν δύο διαφορετικὲς διηγήσεις. Ἣ μιὰ ἔλεγεϑδθ ὅτι 
ἦταν βασιλιὰς τῆς ἀφρικανικῆς πόλεως Ἴρασα. Ὅμοια ὅπως ὁ 
Δαναός, ἔθεσε στοὺς μνηστῆρες τῆς πανέμορφης κόρης του ἕνα 
στοίχημα: ἔτσι ὁ Κυρηναῖος ᾿Αλεξίδαμος ἔγινε γαμπρός του. Ἢ 
ἄλλχη διήγησηδὶ λέει, πὼς ἦταν ἕνας γίγαντας ποὺ καλοῦσε τοὺς 
ξένους σὲ πάλη, ὅπως ὁ ᾿Ανταγόρας μὲ τὸ ἐλάχιστα διαφορετικὸ 
ὄνομα. Ἦ ταν δυνατότερος ἀπ᾽ τοὺς ἄλλους καὶ στόλιζε μὲ τὰ 
κρανία τῶν νικημένων τὸ ναὸ τοῦ πατέρα του Ποσειδῶνος. 

 δύναμή του ὅμως προερχόταν κι ἀπὸ τὸ ὅτι ἦταν γιὸς τῆς 
Γῆς, καὶ μόλις τὸ σῶμα του ἀκουμποῦσε στὸ ἔδαφος, ἣ μητέρα του 
τοῦ ἔδινε μεγαλύτερη δύναμη." 53 Ο “Ἡρακλῆς ἄρχισε τὸν ἀγώνα 
μαζί του: ἔτσι εἶχε κάνει καὶ στὴ Κῶ ἢ στὸν τάφο τῆς ᾿Αλκήστιος. 
Δὲν ἄφηνε τὸν ᾿Ανταῖο νὰ πέση στὴ γῆ, κι ὅταν ἔπεφτε, τὸν σή- 
κωνε πάλι ἐπάνω. ἜἜτσι δὲν ἔπαιρνε ὁ γίγαντας δύναμη: νυεήθηκε 
χαὶ σκοτώθηκε. ᾿Αλλὰ κι ὁ ἥρωας ἔπεσε ἀποχαμωμένος κάτω χι 
ἀποχοιμήθηχκε. Τότε ἦλθαν οἱ Πυγμαῖοι, οἱ ἀστεῖοι νάνοι τῆς 
Αἰγυπτιακῆς ὑπαίθρου, ποὺ πάνω στὶς πομπηιανὲς τοιχογραφίες 
συχνὰ παριστάνονται, καὶ --- ἔτσι λέει ὅλη ἡ χατοπινότερη ἀφήγη- 
ση--"53 θέλανε νὰ ἐκδικηθοῦν τὸν ἀδελφό τοὺυς ᾿Ανταῖο. ᾿Αλλὰ κι αὐ- 
τοὶ ξεπετάχτηκαν ἀπὸ τὴ γῆ. Ὃ “Ηρακλῆς ἦταν γι᾿ αὐτοὺς πραγμα- 
τικὸς γίγαντας. Ετοίμασαν ἐναντίον του ἐπίθεση μὲ πολεμικὲς μη- 
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χανές, ὅπως ἐναντίον ἰσχυροῦ φρουρίου, καὶ δῶσαν ἀφορμὴ γιὰ μιὰ 
ἀχκόμα κατοπινότερη διήγηση, ποὺ διαδραματίστηκε ὄχι στὴν ᾿Ελ- 
λάδα, ἀλλὰ σ᾽ ἕνα ὁμιχλῶδες νησὶ πέρα ἀπὸ βόρεια, στὴ Νεκρὴ Θά- 
λασσα. Καὶ ὁ ἩΗρακλῆς; Ξύπνησε γελώντας καὶ μάζεψε τοὺς νά- 
νοὺυς μέσα στὴ λεοντή του, γιὰ νὰ τοὺς φέρη στὸν Εὐρυσθέα σὰν 
σπουδαῖο λάφυρο... 

 ἱστορία αὐτὴ δὲν σύνδεσε μόνη τὸν ᾿Ηρακλέα μὲ τὴν Αἴ- 
Ὕυπτο στὴ διάρχεια τοῦ ταξιδιοῦ του μὲ σκοπὸ τὸν Γηρυόνη, ἀλλὰ 
καὶ ἣ ἱστορία τοῦ Βουσίριδος," 54 τοῦ βασιλιᾶ στὴν ὁμώνυμη πόλη 
στὸ Δέλτα τοῦ Νείλου, ἢ σὲ μιὰν ἄλλη κοντὰ στὴν Μέμφιν. Στὴ 
γλώσσα τῶν Αἰγυπτίων ὀνομαζόταν ἣ πόλη «σπίτι τοῦ ᾽Ὀσίρι- 
δος»»: ὄνομα ποὺ ἀποδίδει περίπου ἡ λέξη Βούσιρις. Εἶναι ὁ θεὸς 
τῶν νεχρῶν "Ὄσιρις, ποὺ οἱ ἀφηγητὲς στὴν ἱστορία μετάτρεψαν σὲ 
βασιλιὰ Βούσιριν. Αὐτὸς εἶχε τὴ συνήθεια νὰ θυσιάζη τοὺς ξένους 
στὸ Δίαϑ55 κι ἔτρωγε κι ὁ ἴδιος ἀνθρωπινὸ κρέας." 55 Γιὰ νὰ γίνη 
ἡἣ ἱστορία πιὸ πιστευτή, διηγοῦντανδθ ὅτι γιὰ ἐννιὰ χρόνια μά- 
στιζε τὴν Αἴγυπτο ξηρασία κι ἕνας μάντης ἀπὸ τὴν Κύπρο εἶχε 
δώσει γι᾽ αὐτὸ σχοτεινὸ χρησμό, ὅτι κάθε χρόνο ἔπρεπε νὰ προσ- 
φέρουν αὐτὴ τὴ φριχτὴ θυσία. Ο Βούσιρις σὰν πρῶτο θυσίασε τὸν 
άντη. 
Ὅταν ὁ Ἣ ρακλῆς ἔφτασε στὴν Μέμφιν, αἰχμαλωτίστηκε. 

ἤλφησε κάτι τέτοιο νὰ γίνη. ἜἜλεγαν ἐπίσης" 58 ὅτι ἔπρεπε νὰ πα- 
λαίψη μὲ τὸ βασιλιά. Πάνω στὴν πάλη ἤ, ὅπως μ᾽ εὐχαρίστηση 
παριστάνουν οἱ ἀγγειογράφοι, ὅταν ἐπρόκειτο νὰ θυσιάσουν 
βωμό, ἔριξε τὸν Βούσιριν χάμω καὶ γονάτισε αὐτὸν καὶ τοὺς μαύ- 
ρους τοξότες του. Δὲν διηγηθήκαμε ὅμως ὅλα γιὰ τὸν Ηραχκλέα 
χαὶ τὸν ᾿Ανταῖο. 

Σύμφωνα μὲ κατοπινότερες διηγήσεις, ὁ ᾿Ανταῖος δὲ συνάν- 
τῆσε τὸν ἩἩραχκλέα στὴ Λιβύη, ἀλλὰ στὴ Μαυριτανία, στὸ θαλάσ- 
σιο στενὸ ποὺ χωρίζει τὴν ᾿Αφρικὴ ἀπὸ τὴν Εὐρώπη. Ἐκεῖ εἶχε 
ἱδρύσει ὁ γίγαντας τὴν πόλη του Τίνγχριν, τὴ σημερινὴ Ταγγέρη, 
κχι ἐκεῖ ἔδειχναν ἀργότερα τὸν τάφο του: ἕνα λόφο μὲ τὴ μορφὴ ἑνὸς 
ἄντρα ξαπλωμένου ἀνάσκελα.959 ᾽Εχεῖ ἀνοίγεται ἡ θάλασσα, ἀκόμα 
περισσότερο κατὰ τὰ δυτικὰ ἀπ᾽ ὅ,τι στὴν Πύλο. ᾿Απέναντι, πέρα 
μαχριὰ στὴν ἰβηρικὴ ἀκτή, βρίσκεται ὁ Κάδιξ. ᾿Ἔκεῖ ὕψωσε ὁ Ἡ- 
ρακλῆς τὶς κολῶνες μὲ τὴν ἐπιγραφή: «᾿Απὸ τὰ Γάδειρα γιὰ τὰ δυ- 
τικὰ δὲν ὑπάρχει πέρασμα»»."50 

᾿Ακόμα πιὸ μακριὰ χύνεται ὁ Γκουαδαλκιβὶρ στὸν ᾿Ατλαντυκὸ 
ὠκεανό: σ᾽ αὐτόν, σχεδὸν ἀπέναντι στὸν Ταρτησσὸ ποταμό, καθό- 
ριζε ὁ ποιητὴς Στησίχορος τὴ θέση τοῦ νησιοῦ ᾿Ερυθείας.55: Ἣ 
ἀπόσταση μέχρι σ᾽ αὐτὴν δὲν ἦταν τόσο μεγάλη, ὅπως ὁ δρόμος 
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71. Ὃ Ἡρακλῆς χτυπᾶ τὸν ἽἭλιο 

ποὺ ἔχει νὰ διανύση ὁ ἥλιος μέχρι τοὺς ἀνατολικοὺς Αἰθίοπες, ἀλλὰ 
ἡἣ κατεύθυνση ἦταν ἡ ἴδια. 

Μάταια ἤθελαν οἱ ἀφηγητὲς νὰ πραγματοποιήση ὁ ἥρωας τὴ 
μεγάλη περιπλάνησή του. Δὲν ἦταν ἐδῶ πιὸ κοντὰ στὸ σκοπό του ἀπ᾿ 
ὅτι στὴν «Πύλο κοντὰ στοὺς νεκρούς», ὅπου εἶχε ρίξει τὰ βέλη του 
ἐνάντια στοὺς θεούς. ᾿Ενάντια στοὺς θεοὺς ἔπρεπε νὰ τεντώση τὸ 
τόξο του, ἐὰν ἤθελε νὰ παραβιάση τὸ πέρασμα, ἣ ἐδῶ ἣ ἐκεῖ, γιὰ 
τὸ ὁποῖο μᾶς πληροφοροῦσε ἣ ἐπιγραφή του ὅτι δὲν ὑπῆρχε. Ἣ 
διήγηση συνεχιζόταν ἔτσι, σὰ νὰ συνδεόταν ἄμεσα μὲ τὶς ἱστορίες 
γύρω στὴν Πύλο. Ὃ “Ἡρακλῇς τέντωσε τὸ τόξο του μόνο ἐνάντια 
στὸ θεὸ τοῦ ἥλιου,"53 βέβαια ὄχι ἐπειδὴ ἔκανε ὑπερβολικὴ ζέστη.5 53 
ὋὉ Ἥλιος φοβήθηκε καὶ δάνεισε στὸν ᾿Ηρακλέα τὸ μεγάλο χρυσὸ 
κύπελλο, ποὺ τὸ ὕψωνε κάθε βράδυ γιὰ νὰ φθάση στὰ δυτικὰ πάνω 
ἀπὸ τὸν ᾿Ωχεανό.566 Ἢ ᾿ἘΕρύθεια ἔστειλε καὶ ξεπροβόδισε τὸ δο- 
χεῖο,»65 τὴν Ἑσπερίδα, ἀπὸ τὴν ὁποία πῇρε τ᾽ ὄνομά του τὸ νησὶ 
τῆς Ἑσπέρας."9᾽ 

Ὃ ἥρωας καθόταν πιὰ μέσα στὸ κύπελλο: τότε προσπάθησε 
τελευταῖος ὁ ὮΩχεανὸς νὰ τὸν ἐμποδίση στὸ πέρασμα. "Ἔφερε σὲ 
ταραχὴ τὰ κύματα κι ἔδειξε ἀπειλητικὸ τὸ πρόσωπό του."57 ᾿Αλλ᾽ 
ὅταν ὁ Ἡρακλῆς τέντωσε τὸ τόξο του ἐναντίον του, τὸν ἄφησε νὰ 
περάση. 

Στὸ κόκκινο νησί, μέσα στοὺς σταύλους, πάνω στὸ βουνὸ 
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"Αβανταϑθϑ ὀχυρώθηχε ὁ ἥρωας. Ὃ σκύλος "Ὄρθος τὸν μυρίστηκε 
ἀμέσως καὶ τοῦ ἐπιτέθηκε. Ὃ Ηρακλῆς σκότωσε τὸ ζῶο μὲ τὸ 
ρόπαλο. Γιὰ νὰ βοηθήση τὸ σκύλο ἦλθε ὁ Εὐρυτίων, ποὺ σκοτώ- 
θηχε κι αὐτός. Ἕνας ἄλλος βοσκὸς ἔβοσκε τὸ κοπάδι του ἐκεῖ 
χοντά, Ἤταν τὸ κοπάδι τοῦ “Αδου, ὁ βοσκὸς ὀνομαζόταν Μενοί- 
τῆς καὶ εἰδοποίησε τὸν Γηρυόνη γιὰ τὴν ἁρπαγή. 

Πλάι στὸ ποτάμι ἔΑνθεμο, τὸ «ὁλάνθιστο», ὁδήγησε ὁ Ἥρα- 
κλῆς τὰ βόδια, ὅταν ὁ Γηρυόνης τὸν σταμάτησε. Μὲ τὰ τρία χέ- 
ρια τοῦ ὕψωνε ἐνάντια στὸν Ηρακλέα τρεῖς λόγχες, μὲ τὰ τρία 
χέρια του κρατοῦσε ἐνάντιά του τρεῖς ἀσπίδες. Ἦ ταν ἴδιος μὲ τὸν 
ἤΆρη, καθὼς προχωροῦσε στὸν ἥρωα." 9 Ὁ ὩἩρακλῆς ἄρχισε 
τὸν ἀγώνα μαζί του καὶ τόξευσε τὸν τρισώματο. Τὸ κοπάδι τὸ πῆρε 
μαζί του μέσα στὴν κούπα καὶ προσγειώθηχε γρήγορα κοντὰ στὸν 
ποταμὸ Ταρτησσό. “Ὁ θεὸς ἥλιος ἀνέβηκε στὸ χρυσὸ δοχεῖο. Στὸ 
σχοτεινὸ δάσος μὲ τὶς ἰτιὲς χάθηκε ὁ γιὸς τοῦ Διός." 79 

Πολλὲς διηγήσεις ὑπήρχανε γιὰ τὴν ἐπιστροφή τοῦ στὸ "Αργος, 
στὶς ἀκτὲς τῆς Μεσογείου, μὲ τὸ θαυμάσιο κοπάδι. Παντοῦ παρα- 
μόνευαν κλέφτες γιὰ τὴ σπάνια λεία. Καὶ σὲ ὅλους τοὺς λαοὺς καὶ 
σὲ ὅλες τὶς πύλεις ἀπ᾽ ὅπου περνοῦσε, παρεκκλίνοντας πολὺ ἀπὸ τὴν 
πορεία του, ἀπὸ τοὺς Μαυριτανοὺς" : μέχρι τοὺς μακρινοὺς Σκχύ- 
θες, 12 ὅλοι οἱ γενεαλόγοι ἧσαν πρόθυμοι νὰ μᾶς μιλήσουν γιὰ τοὺς 
γάμους τοῦ ᾿ΗἩρακλέους, γιὰ νὰ μποροῦν οἱ διάφορες δυναστεῖες 
νὰ ἕλχουν τὴν χαταγωγή τοὺς ἀπ᾽ αὐτόν. Δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ διη- 
γηθοῦμε ὅλες τὶς ἱστορίες, ἀφοῦ μάλιστα καθόλου δὲν ἀναφέρονται. 
στὴν ἑλλχηνυκὴ μυθολογία τῶν ᾿ΗἩρώων. Σὰν παράδειγμα ἀναφέ- 
ρουμε τὴν ἱστορία ἐχείνη, ποὺ ὁ Προμηθεὺς εἶχε προειπεῖ στὸν 
ἤρωαϑιδ (γιατὶ τὸ ταξίδι στὶς Ἑσπερίδες, στὸ ὁποῖο ὁ Ἡρακλῆς 
πρέπει νὰ συνάντησε τὸν Τιτᾶνα, συνέβη, ὄχι σύμφωνα μὲ τὴ γνώμη 
ὅλων τῶν ἀφηγητῶν, ἀργότερα ἀπὸ τὴν περιπλάνησὴ του μὲ τὰ βό- 
δια τοῦ Γηρυόνου). Στὴ λιγυρυκὴ ἀκτὴ δυὸ γιοὶ τοῦ Ποσειδῶνος 
προσπάθησαν ν᾿ ἁρπάξουν τὰ βόδια ἀπὸ τὸν ᾿Ηρακλέα."7: Τοὺς 
σχότωσε, κι ἔτσι συγκρούστηκε μὲ τὸ λαὸ τῶν Λιγύων. Ὃ Ἣρα- 
χκλῆς ἔριξε ὅλα του τὰ βέλη ἐνάντιά τους κι ὕστερα, γονατιστός, 
μάζευς πέτρες ἀκόμα καὶ μὲ τὰ χέρια. Τὸ ἔδαφος ὅμως ἦταν μαλα- 
χὸ καὶ θὰὺ τὸν γικοῦσαν ἴσας, ἂν δὲν τὸν Βυηθοῦ σεηδ ι ζεὺς μὲ μιὰ 
βροχὴ ἀπὸ πέτρες."75 Τώρα μποροῦσε νὰ διασχορπίση τοὺς Λί- 
Ὑυες μὲ πετροβολήματα. Σ᾽ αὐτὴ τὴ θέση δημιουργήθηκε ἣ πε- 
τρώδης «πεδιάδα τῆς Ογαι». Ὃ 'Ἡρακλῆς συνέχισε τὸ δρόμο του 
μὲ τὰ βόδια. Διέσχισε ὅλη τὴν Τυρρηνία, τὴ χώρα τῶν '᾿Ετρούσχων, 
μέχρι σ᾽ αὐτὸ τὸ μέρος κοντὰ στὸν Τίβερι, ὅπου ἀργότερα θὰ ὑψω- 
νόταν ἣ Ῥώμη. Τότε κατοικοῦσε στὸν ᾿Αβεντῖνο ἕνας γιὸς τοῦ 
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Βολκάνου --- ἔτσι ὀνομαζόταν ἀπὸ τοὺς κατοίκους τῆς περιοχῆς 
ὁ Ἥφαιστος -- ὁ μέχρι τὴ μέση ἄνθρωπος Κάκος.3 " Ἵνας φρικα- 
λέος δολοφόνος, ποὺ ἔβγαζε πύρινες ματιές, ἀντάξιος τοῦ πατέρα 
του, ποὺ ὄχι μαχριὰ ἀπὸ τὴ σπηλιὰ τοῦ γιοῦ του ἐξουσίαζε μέσα 
σὲ φλόγες ἀπὸ τὸ σωρὸ τῶν ξύλων ὅπου ἔκαιγαν τὰ πτώματα. 

Καὶ ὁ Κάκος θὰ ἧταν τρικέφαλος,"77 ὅπως ὁ Γηρυόνης, καὶ λένε 
ὅτι εἶχε μεγάλη ἐπιθυμία γιὰ τὰ βόδια. Τέσσερεις ταύρους καὶ τέσ- 
σερεις ἀγελάδες ἔκλεψε ἀπὸ τὸν Ηρακλέα. Τὰ ἔσυρε πίσω στὴ 
σπηλιά του πιάνοντάς τα ἀπὸ τὴν οὐρά. Δὲν θὰ εἶχε ὁ ἥρωας ἀντι- 
ληφθῆ τὴν κλοπή, ἂν δὲν μούγκριζαν τὰ μαντρωμένα βόδια, ὅταν 
ἣ χορτασμένη ἀγέλη τραβοῦσε γιὰ πιὸ μαχριά. Θυμωμένος γύρισε 
πίσω ὁ Ἡρακλῆς κι ἔτρεξε κατὰ τὸ ᾿Αβεντῖνο, παίρνοντας κατεύ- 
θυνση ἀπὸ τὸ μουγχρητὸ τῶν βοδιῶν. Ὃ Κάκος κατατρόμαξε χκι 
ἔριξε στὶς ἁλυσίδες μπροστὰ στὴν εἴσοδο τῆς σπηλιᾶς ἕναν ὀγκό- 
λιθο. Μιὰ τέτοια πύλη δὲν μποροῦσε ὁ “ΗἩρακλῆς νὰ παραβιάση, 
ξεκόλλησε ὅμως ἕναν μεγάλο βράχο ἀπ᾽ τὸ βουνὸ χι ἔτσι ἔμεινε 
ξαφνικὰ ἣ σπηλιὰ χωρὶς σχεπή, κι αὐτὸ ποὺ φάνηχκε τότε ἦταν 
σὰν τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν." 18 Μάταια ἔβγαζε φωτιὲς ὁ Κάχος 
ἐνάντια στὸν Ηρακλέα. Τὸν βούτηξε μὲ τὴν περίφημη λαβή του, ̓ 
«τὸν ἡράκλειο κόμβο», καὶ τὸν ἔσφιξε μέχρι ποὺ πέθανε. ᾿Ελευ- 
θέρωσε τὰ βόδια κι ἔσυρε τὸν νεκρό, ποὺ ἧταν μισὸς ζῶο καὶ μισὸς 
ἄνθρωπος, στὸ φῶς τῆς ἡμέρας. ᾽᾿Ἐχεϊ κοντὰ ἀπόχτησε βωμό, δεῖ- 
γμα εὐγνωμοσύνης, ποὺ οἱ Ῥωμαῖοι ὀνόμαζαν Μέγιστο βωμό, καὶ 
λάτρευαν τὸν ἥρωα γιὰ πολὺν καιρό. 

Στὴ δυτικὴ ἄκρη τῆς ᾿Ιταλίας ξέκοψε ἀπὸ τὸ κοπάδι ἕνα δα- 
μάλιϑϑ0 χαὶ κολύμπησε ἀπέναντι στὴ Σικελία. ᾿Απ᾽ αὐτὸ θὰ πρέπη 
γὰ ἔχη ὀνομαστῇ ἡ πόλη Ρήγιον (ἈΒΘορίαπι), τὸ σημερινὸ Ἀθρρίο. 
Τὸ ὄνομα προέρχεται ἀπὸ τὸ «ρύγνυμι», ξεφεύγω, καὶ ἣ χώρα 
θὰ πρέπη νὰ ἔχη ὀνομαστῇ ἀπὸ τὸ δαμάλι, τὸ νἱξυ]8 στὴ ντόπια͵ 
γλώσσα, ἀρχικὰ Ί11 κι ἀργότερα ᾿Ιταλία.389α Τὸν ταῦρο τὸν 
πῆρε στὸ κοπάδι του ὁ "Ερυξ, ἕνας γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος: ὁ χλέ- 
φτης αὐτὸς ἔδωσε τ᾽ ὄνομά του στὸ βουνὸ ΓἜρυκα. Καθὼς ὁ Ἡ- 
ρακλῆς διάσχιζε τὸ στενό, τοῦ ἅρπαξε κι ἣ Σκύλλαϑϑι ταύρους. 
Τὴν σκότωσε καὶ προκάλεσε τὸν [Ἔρυκα, ἕναν ἀπὸ τοὺς ᾿Ελύμους, 
σὲ ἀγώνα. Οἱ ὅροι ἧταν, ὅτι ἂν νικοῦσε ὁ ἩΗραχλῆς, θὰ τοῦ ἀνῆχε 
ὅχη ἡ χώρα τῶν ᾽Ελύμων, διαφορετικά, θὰ ἔπαιρνε ὁ "Ερυξ ὅλο τὸ 
χοπάδι.982 Ἥταν πάλι ἕνας ἀγώνας πάλης. Τρεῖς φορὲς νίκησε 
ὁ Ἡρακλῆς τὸν Ἔρυχα στὴν πάλη. Σ᾽ αὐτὸ ἀπάνω στηρίζονταν οἱ 
Ἕλληνες ἀργότερα, ὅταν ἔπαιρναν στὴν κατοχή τους τὴ χώρα τῆς 
Σπάρτης. 

Τέλος, ἔφτασε ὁ ἥρωας μὲ τὰ βόδια του στὸν ᾿Ισθμὸ τῆς Κο- 
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ρίνθου. ᾿Εκεῖ παραμόνευε μεγάλος ἐχθρός, ὁ γίγας ᾿Αλκυονεύς. 988 
Τι᾿ αὐτὸν κάναμε λόγο στὶς ἱστορίες τῶν θεῶν,984 ὅτι στὴ μάχη τῶν 
᾿Ολυμπίων ἐνάντια στοὺς Γΐγαντες ἔπρεπε νὰ κινητοποιηθοῦνε δυὸ 
ἄντρες ἡμίθεοι, γιατὶ μόνον ἔτσι θὰ μποροῦσαν οἱ γιοὶ τῆς Γῆς 
νὰ κερδίσουν νίκη. Αὐτοὶ οἱ δυὸ ἦταν ὁ Διόνυσος κι ὁ ἙἩΗραχλῆς, οἱ 
ἥρωες ἀνάμεσα στοὺς θεούς. 

Ὃ Ἡρακλῆς ἀγωνίστηκχε ἐνάντια στὸν γίγαντα ᾿Αλχυονέα καὶ 
τὸν σκότωσε. Διηγήθηκαν ἀργότερα ἔτσι τὴν ἱστορία αὐτή:38Ρ ὅτι 
οἱ Γίγαντες ἐπετέθηκαν ἐνάντια στὸν Ηρακλέα κατὰ τὴν περιπλά- 
γησή του μέσα ἀπὸ τὴν ᾿Ιταλία, στὰ φλεγραϊκὰ λιβάδια κοντὰ 
στὴν Κύμη, καὶ ὅτι οἱ θεοὶ τρέξανε νὰ τὸν βοηθήσουν. Ἔτσι, νί-. 
χησε ἐκεῖ τοὺς Γίγαντες καὶ μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς τὸν ᾿Αλκυονέα.585 
Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη παλιότερη διήγηση, τὰ φλεγραϊκὰ λιβά- 
δια καὶ ἡ Παλλήνη, ὅπου ὁ Ηραχκλῆς πολέμησε τὸν ᾿Αλκυονέα, 
ἁπλώνονταν στὴ χερσόνησο Χαλκιδικὴ ποὺ βρίσκεται στὴ Μακε- 
δονία. ᾿Εκεῖ ὅμως ἦλθε ὁ ἩΗρακλῆς ἀπὸ τὴν Κῶ μαζὶ μὲ τοὺς συν- 
τρόφους του. Εἶναι μιὰ ἄλλη παραλλαγὴ τῆς ἱστορίας ποὺ θὰ διη- 
γηθοῦμε τώρα ἀμέσως. 

Καὶ ὁ ᾿Αλκυονεὺς ἧταν ὀνομαστὸς γιὰ τὸ κοπάδι του, ὅπως ὃ 
ΓΡηρυόνης.,57 Ἦ ταν πιθανὸ τοῦ ᾿Ἡλίου τὰ γελάδια, ποὺ ἀρχικὰ 
ἔβοσκαν στὴν ᾿Ερύθεια. Ὃ γίγαντας θά ᾽πρεπε νὰ τὰ εἴχε κλέψει 
ἀπὸ κεῖ."88 Αὐτὸς πρέπει νὰ ἦταν ὁ λόγος τῆς μάχης τῶν θεῶν 
ἐνάντια στοὺς Γίγαντας."39 Ὅταν ὅμως ὁ Ἡρακλῆς σ᾽ αὐτὴ τὴν 
ἱστορία μας μὲ τοὺς συντρόφους του ἐπετέθηκε ἐνάντια στοὺς Γί- 
γαντας, εἶναι πάλι μιὰ ἄλλη διήγηση. Ὃ ᾿Αλκυονεὺς δὲν ξαφνιά- 
στηχε, ἀλλὰ σύντριψε μ᾽ ἐκσφενδόνισμα μιᾶς μονάχα πέτρας δώ- 
δεκα πολεμικὲς ἅμαξες μαζὶ μὲ τοὺς πολεμιστὲς καὶ τοὺς ἡνίο- 
χους.399 Μιὰ ἀλλαγὴ ἔγινε, ὅταν ὁ Ὕπνος μὲ τὴ διαταγὴ τῆς ᾿Αθη- 
νᾶς ἀποκοίμισε τοὺς Γἴγαντας. Γι᾿ αὐτὸ μᾶς μιλοῦνε μόνο οἱ ἀγ- 
γειογράφοι, ποὺ ἀπεικονίζουν τοὺς Γίγαντας κοιμισμένους, μὲ τὸ 
θεὸ τοῦ ὕπνου νὰ αἰωρῆται πάνω τους. . Ηρακλῇς πλησιάζει μὲ 
τὸ ρόπαλο καὶ τὸ τόξο, πίσω του εἶναι ὁ Τελαμὼν ἀπὸ τὴ μιὰ 
πλευρά, ἀπὸ τὴν ἄλλη φαίνεται ἣ θεά. Σ᾽ ἄλλες ἀγγειογραφίες 
εἶναι ὁ ἝἙρμῆς ἐκεῖνος ποὺ παραστέχεται στὸν ἥρωα. Εἶναι πρα- 
γματικὰ μιὰ μικρὴ γιγαντομαχία, ποὺ γίνηκε ὕπουλα, στὴν ὁποία 
σχοτώθηκε ὁ ᾿Αλχυονεύς. 

ὯἯ ἱστορία πρέπει ὅμως νὰ συνέβη στὸν ᾿Ισθμό. ᾿Εκεῖ δὲν ἧταν 
ὁ Γίγας βοσχός: ἣ παρουσία του ἐκεῖ, στὸν ᾿Αλκυονικὸ κόλπο, στὴ 
«θάλασσα τῶν ᾿Αλκυονίδων», ἀρχικὰ δείχνει ὅτι ἧταν ἕνα πλάσμα 
δι’ιαιο μὲ τὸν κύκνο. Στοὺς πολλοὺς λόγους ποὺ δίνονται γιὰ τὴν 
αἰτία ποὺ οἱ ᾿Αλκυόνες στὶς ἀνεμοδαρμένες χειμωνιάτικες μέρες 
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θρηνοῦν --- τὶς λένε γι’ αὐτὸ «ἀλκυονίδες ἡμέρες»" ) --- ἀνήκει χκι 
αὐτός: ὅτι εἶναι οἱ θλιμμένες κόρες τοῦ ᾿Αλκχυονέως, ποὺ τὸν σκό- 

τωσε ὁ Ἡρακλῆς. Τὴν πέτρα ποὺ ὁ Γίγας ἐχσφενδόνισε ἐνάντια 
τὸν ἥρωα τὴν δείχνουν στὸν ἸΙσθμό. 93 Ὃ ᾿Ηρακλῆς ἔπιασε τὴν 
πέτρα μὲ τὸ βόπαλο καὶ τὴν ἔριξε πίσω σ᾽ αὐτὸν ποὺ τὴν πέταξε. 
Μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ ἔφτασε μὲ τὰ βόδια τοῦ Γηρυόνου στὶς Μυκῆνες 
χαὶ ὁ Εὐρυσθεὺς τὰ θυσίασε στὴν Ἥρα.""" 

αι 

ΤᾺ ΜΗΛᾺ ΤῺΝ ΕΣΠΕΡΙΔΩΝ 

Ὃ Ἡρακλῆς ἔπρεπε νὰ φέρη ἐπίσης τὰ χρυσὰ μῆλα ἀπὸ τὸν 
κῆπο τῶν ἙἙσπερίδων. Κυνηγώντας τὴ λαφίνα ἀπὸ τὴν Κερύνεια. 
εἶχε περιπλανηθῆ ὡς ἐκεῖ. Καὶ θὰ μποροῦσε κι ἀπὸ τὴ Λιβύη,,55 
ἣ ἀπὸ τὴν περιπλάνησή του τραβώντας στὴν ᾿Ερύθεια, νὰ εἶχε ἤδη 

μπῇ ἐκεῖ. “Ὅμως αὐτὸ δὲν ἧταν ἀπὸ μόνο του κατορθωτὸ χωρὶς 

τὴν καθοδήγηση καὶ τὴ συνεργασία τῶν θεῶν. Διηγοῦνταν, 95 ὅτι. 

αὐτὸς ἔπρεπε πρῶτα νὰ βρῆ τὶς κόρες τοῦ Διὸς καὶ τῆς Θέμιδος 

κοντὰ στὸν ᾿Ηριδανό: πιθανῶς σ᾽ ἐχείνη τὴ σπηλιά, ὅπου αὐτὸ τὸ 

θεϊκὸ ποτάμι ἀπὸ τὸ ὑπερπέραν χύνεται στὴ γῆ. Ὃ ἀφηγητὴς τὶς 
ὀνομάζει μόνο «νύμφες». Βέβαια, σὰν κόρες τοῦ Διὸς καὶ τῆς Θέ- 
μιδος θεωροῦνταν οἱ Μοῖρες"95 καὶ οἱ Ἑσπερίδες.5 7 "Ἔτσι, ἦταν 

αὐτὲς οἱ αἰνιγματικὲς θεὲς οἱ ἀληθινοὶ συμβουλάτορες. Γνώριζαν γιὰ 
τὴν ἀθανασία τοῦ Ἡρακλέους καὶ ὅτι σ᾽ αὐτόν, γι᾽ αὐτὸ τὸ λόγο, 
δὲν ἀπαγορευόταν ἡ εἴσοδός του στὸν κῆπο τῶν 'Εσπερίδων. Τὸν 

συμβούλεψαν νὰ βρῇ τὸν Νηρέα καὶ νὰ τὸν ἐνοχλῇ, μέχρι ποὺ ὁ 

γέρων τῆς θάλασσας νὰ τοῦ δείξη τὸ δρόμο. 
Δὲν γνωρίζομε ποῦ τὸν βρῆκε ὁ Ηρακλῆς, σὲ ποιὸν κόλπο τῆς 

Μεσογείου. Θὰ μποροῦσε νὰ εἶναι στὶς ἐκβολὲς τοῦ ποταμοῦ Ταρ- 

τησσοῦ. Γιατὶ ἔλεγαν κάποτε, ὅτι ὁ Ηρακλῆς πῆρε ἀπὸ τὸν Νηρέα 

τὸ χρυσὸ κύπελλο γιὰ τὸ πέρασμά του στὴν ᾿Ερύθεια, "9 καθὼς 
ἐπίσης ὅτι ἄρχισε τὸ ταξίδι του γιὰ τὶς Εσπερίδες ἀπὸ τὸν Ταρ- 

τησσό,999 χαὶ τελικά, ὅτι χρησιμοποίησε σ᾽ αὐτὸ τὸ ταξίδι τὸ κύ- 

πελλο τοῦ ἥλιου.1000 Δὲν γνωρίζομε ἐπίσης γιατί ὁ ἥρωας ἔπρεπε 

γὰ παλαίψη μὲ μιὰ νεώτερη θεότητα τῆς θάλασσας, τὸν Τρίτωνα." 
Γιὰ τὴν πάλη τοῦ Ἡρακλέους μὲ τὸν Τρίτωνα ἢ μὲ τὸν Νηρέα 
ὑπῆρχαν ἐξηγήσεις, ποὺ εὐχαρίστως τὶς παρουσίαζαν παλιοὶ καλ- 

λιτέχνες καὶ ποὺ ἀργότερα χάθηκαν. Ὃ Γέρων τῆς θάλασσας ἤξερε 

γὰ παίρνη διάφορες μορφές: νὰ γίνεται φίδι, νερὸ καὶ φωτιά. Ὅ 

ἥρωας δὲν τὸν ἄφησε νὰ τοῦ ξεφύγη καὶ κέρδισε τὴ νίκη. Τὸ ἔπαθλο 
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γιὰ τὴν πάλη του μὲ τὸν Νηρέα ἦταν νὰ τοῦ δείξη τὸ δρόμο γιὰ τὸν 
κῇπο τῶν “Ἑσπερίδων, καὶ τὸ ἔπαθλο τοῦ ταξιδιοῦ ἀρχικὰ ἴσως 

ἦταν νὰ γίνη θεός. 
Ἕνα συμβουλάτορα καὶ προφήτη τῆς μοίρας του εἴχε δώσει κι 

ὁ Αἰσχύλος στὸν Ἡρακλέα μὲ τὴν τραγωδία του «Ὃ ἀπελευ- 
θερωμένος Προμηθεὺς» στὸ πρόσωπο τοῦ τιμωρημένου Τιτᾶνος, 
ποῦ εὐεργέτη τῆς ἀνθρωπότητας. Ὁ Ζεὺς εἶχε πῤοορίσει λοιπὸν 

τὸ γιό του,2 νὰ ἀπαλλάξη τὸν Προμηθέα ἀπὸ τὰ βάσανά του --- 
ἀφοῦ ἤδη ὁ Χείρων εἶχε προσφέρει γι᾿ αὐτὸν τὴν ἀναξιοπάθειά 
του. Ὃ σοφὸς θαλάσσιος Γέρων φαίνεται ὅτι ἔτσι εἶχε ἀνοίξει τὸ 
δρόμο στὸν ἥρωα, ὥστε ἔφτασε πρῶτα στὶς ζεστὲς χῶρες τοῦ ἧ- 
λιου. Λέγαν ἐπίσης,Σ ὅτι προχώρησε στὴν ᾿Αραβία καὶ κεῖ σκό- 

τῶσε ἕναν γιὸ τῆς ᾿Ηοῦς καὶ τοῦ Τιθωνοῦ, τὸν ᾿Ημαθίωνα, ποὺ 
θέλησε νὰ τὸν ἐμποδίση νὰ κόψη τότε τὰ μῆλα τῶν 'Ἑσπερίδων." 
Ἔτσι ἔφτασε ἴσως καὶ στὴν ἱερὴ ᾿Ερυθρὰ θάλασσα μὲ τὴν πορ- 
φυρένια ἄμμο, σ᾽ αὐτὴ ποὺ ἀχτινοβολεῖ σὰ χαλκὸς καὶ τροφοδο- 
πεῖ ὅλους, στὴ θάλασσα τῶν Αἰθιόπων στὸν ᾿Ὠχεανό, ὅπου ὁ πανό- 
πτὴς Ἥλιος λούζει τὸ ἀθάνατο κορμί του καὶ τὰ χουρασμένα ἄλο- 

γά του στὰ ζεστὰ κύματα τῶν ἁπαλῶν νερῶν.δ 
Γιατὶ ἀπὸ ἐκεῖ ἔρχονταν καὶ οἱ Τιτᾶνες στὸν Προμηθέα, ποὺ 

τὰ βάσανά του ἄρχισαν στὸν Σκυθικὸ Καύχασο.δ Δεμένος σὲ μιὰ 
χολώνα, γιὰ τὴν ὁποία λέγανεϊ ὅτι σὰν ἕνας πάσαλος ἔβγαινε ἀπὸ 
μέσα του, ἧταν παραδομένος σ᾽ ἕναν ἀετό, ποὺ κάθε μέρα τοῦ 
ἔτρωγε τὸ ἀθάνατο συκώτι. Τὴ νύχτα ξαναγινόταν πάλι τὸ συ- 

χώτι. Ἕνα πρωΐ, ποὺ ὁ ἀετὸς ἦλθε ὅπως πάντα πετώντας, ὁ 

Ἡρακλῆς τὸν χτύπησε: ἕνας παλιὸς ἀγγειογράφος μᾶς παρουσιά- 
ζει τὴ σκηνή.5 Μιὰ ἄλλη παλιὰ ἀγγειογραφία παριστάνει τί βρί- 
σκεται ἀπέναντι στὸν Προμηθέα: ὁ ἴλτλας καὶ τὸ φίδι τῶν “Ἕσπε- 
ρίδων.» Σ’ αὐτὴ τὴ διήγηση ὁ ἔΛτλας καὶ τὸ φίδι δὲν στέκονταν 
πιθανῶς ὁ ἕνας ἀπέναντι στὸν ἄλλον, στὴν ἀνατολικὴ ἣ στὴ δυτικὴ 

ἄκρη τῆς γῆς, ὅπως ὁ Καύκασος καὶ οἱ ὀροσειρὲς τοῦ ἔΑτλαντος, 

ἀλλὰ στὰ νότια καὶ βόρεια. Στὸ βορρὰ σηκώνει ὁ ἔΑτλας τὸν 

ἄξονα, ποὺ γύρω τοῦυ στρέφεται ὁ ἔναστρος οὐρανός: ἐχεῖ εἶναι 
ὁ πόλος, τὸν ὁποῖο προσέχουν οἱ δυὸ ἄρκτοι τοῦ οὐρανοῦ.15 Φαί- 
νεται πὼς ὑπήρχανε πολλὲς εἴσοδοι στὸν κῆπο τῶν “Ἑσπερίδων. 

Τὴν μιὰ τὴ φρουροῦσε στὰ νότια ὁ ᾿Ημαθίων. Ο Προμηθεὺς στὸ 
μεταξὺ ἔστειλε τὸν ἥρωα στὸν "Ατλαντα, τὸν γείτονα τῶν “Ἕσπε- 
ρίδων, καὶ τοῦ ἔδωσε τὴ συμβουλὴ νὰ μὴ μπῇ ὁ ἴδιος στὸν κῆπο, 
ἀλλὰ νὰ ζητήση τὰ μῆλα του.3} ᾿Απὸ τὶς Ἑσπερίδες, σύμφωνα μὲ 
’ι'ὲ γενικὰ ἔγκυρη ἱστορία, δὲν θὰ μποροῦσε τότε νὰ ἐπιστρέψη 
πίσω. 
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78. Ὃ “ΗἩρακλῆς στὴ χώρα τῶν 'Εσπερίδων 

Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, ὁ Ηρακλῆς εἶχε νὰ κάνη ἕνα 
ἀκόμη μεγάλο ταξίδι στὰ βόρεια. Ὃ Προμηθεὺς τοῦ ἔδειξε ἀκρι- 
βῶς τὴν κατεύθυνση.12 Ἧταν ἕνας ἴσιος δρόμος στὴ στεριά, σὰν 
νὰ τὸν εἶχε βέβαια ὁ ἥρωας προτιμήσει ἀπὸ τὸν Καύκασο καὶ σὰν 
νὰ εἶχε φτάσει πρῶτα ἐκεῖ μὲ μιὰ θαυμάσια ἅμαξα, ὅπως ἴσως 
ἐπίσης καὶ στὸν ἔσχατο νότο. ᾿Εχτὸς ἀπὸ τὸ κύπελλο τοῦ ᾿Ἡλίου, 
διηγοῦνταν στὸ ταξίδι του πρὸς τὴν ᾿Ερύθεια καὶ γιὰ ἕνα χάλκινο 
πλοῖο, ποὺ ἀντὶ γιὰ πανὶ χρησιμοποιοῦσε δέρμα λιονταριοῦ.13 Πάνω 
στὴ θάλασσα μποροῦσε ὅμως, ἂν ἧταν ἀνάγκη, νὰ ταξιδέψη,.4 κι 
ἔτσι τὸν παριστάνει μιὰ ἀγγειογραφία, νὰ προχωρῇ μὲ τὴν ἅμαξα 
καθοδηγούμενος ἀπὸ τὸν 'Ἑρμῇ. Θά ᾽φτανε στὴν περιοχὴ τοῦ βό- 
ρειου ἄνεμου--ἔτσι τοῦ προεῖπε ὁ Τιτάν--καὶ θά ᾽πρεπε νὰ προσέξη 
νὰ μὴ τὸν σήκωναν τὰ ἀδιάχοπα ρεύματα στὸν ἀέρα. Ὃ δρόμος 
τὸν ὁδήγησε μαχρύτερα, στὴ χώρα τῶν Σκυθῶν, ποὺ τρέφονταν 
μὲ ἀλογίσιο τυρί, καὶ μεταξύ τοὺς στὸν πιὸ δίκαιο καὶ φιλόξενο 
λαὸ τῆς γῆς, στοὺς Γαβίους, ποὺ δὲν καλλιεργοῦσαν τοὺς ἀγρούς, 
γιατὶ τὸ ἔδαφος τοὺς τὰ ἔδινε ὅλα μόνο του. Σὲ λίγο θά ᾽φτανε πιὰ 
καὶ στοὺς Ὑπερβορείους, πίσω ἀπὸ τὰ Ριπαῖα ὄρη, ὅπου πηγάζει 
ὁ Ἴστρος, τὸ μεγάλο ποτάμι ποὺ τὸ ξέρουμε καλύτερα σὰ Δού- 
ναβη. Στὴ χώρα τῶν Ὑπερβορείων κι ἀπὸ κεῖ στὶς “Ἑσπερίδες 
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ἔφτασε ξαφνικά, ὅπως ἐπίσης βλέπουμε καὶ στὴν ἱστορία γιὰ τὴν 
λαφίνα ἀπὸ τὴν Κερύνεια. 

Ὅλοι οἱ ἀφηγητὲς βέβαια δὲν λένε πῶς ὁ ἥρωας ἔκαμε αὐτὸ τὸ 

μεγάλο ταξίδι. Μερικοὶ νόμιζαν ὅτι οἱ κῆποι τῶν ᾿Ἑσπερίδων 

βρίσκονταν ἐκεῖ ὅπου σταματάει τὸ ταξίδι μὲ τὸ πλοῖο, στὰ κόκκινα 

γερὰ κοντὰ στὸ δυτικὸ Ατλαντα.15 ᾿Εκεῖ θὰ πρέπη ὁ Ζεὺς νὰ εἶχε 

ἕνα παλάτι κι ἣ Ἥρα τὸ νυφικὸ κρεβάτι της, πλάι στὶς ἀθάνατες 
πηγές, ὅπου ἣ εὐφορία τῆς γῆς ἔκανε καὶ τοὺς θεοὺς εὐχαριστη- 

μένους.15 Τὸ δέντρο μὲ τὰ χρυσὰ μῆλα ἦταν τὸ γαμήλιο δῶρο τῆς 
Μητρὸς Γῆς στὴ βασίλισσα τῶν θεῶν:17 ἔτσι, ἔπρεπε κιόλας νὰ 

χίνη λόγος γι' αὐτό, γιὰ τὸν φύλακά του καὶ τοὺς φρουρούς του, στὶς 
ἱστορίες τῶν θεῶν.18 Τὸν φύλακα τὸν εἶχε τοποθετήσει ἡ ἴδια ἡ Ἥρα: 

τὸ φίδι Λάδωνα, ἕνα πλάσμα ποὺ ποτὲ δὲν ἔκλεινε τὰ μάτια του 

καὶ ποὺ γιὰ τοὺς γενεαλόγους εἶχε ἀδελφικὴ σχέση μὲ τὴν Ἔχι- 

ὃνα, τὴ μητέρα τοῦ σκύλου τῶν νεκρῶν Κερβέρου, τοῦ "Ὄρθου καὶ 
τῆς Λερναίας Ὕδρας. Ὅπως ἡ Ὕδρα, εἶχε πολλὰ κεφάλια καὶ 
πολλὲς φωνές."9 Θὰ πρέπη νὰ ἧταν ἀπαίσιες κραυγές. Οἱ καθαρὲς 
φωνὲς τῶν Ἑσπερίδων, τῶν βραδινῶν θυγατέρων τῆς Νυχτός, δὲν 
ἧσαν ἔτσι. Τὸ τραγούδι τῶν “Ἑσπερίδων γοήτευε πολὺ περισσότερο 

ἀπ' ὅσο προκαλοῦσε τὸν τρόμο. 
Οἱ τρεῖς Ἑ σπερίδες --- ἢ ἦταν ἐπίσης τέσσερεις ἢ ἀκόμη περισ- 

σότερες --- παρομοιάζονταν μὲ τὶς ἁρπακτικὲς θεὲς τοῦ θανάτου, 

τὶς “Ἄρπυιες.3: Δὲν ἄφησαν ὅμως ποτὲ τὸν κῆπο γύρω ἀπ᾽ τὸ δέν- 

τρο καὶ δὲν τραγουδοῦσαν, ὅπως οἱ Σειρῆνες, στὸ δρόμο τῶν ναυτικῶν. 
“Ὅποιος ἐρχόταν σ᾽ αὐτές, ἐρχόταν ὅπως στὸ νησὶ τῶν Μακάρων: 

κανένας θνητὸς δὲν ἔβρισκε τὸ δρόμο σ᾽ αὐτές. “Αν χατόρθωνε ὅμως 

ἕνας νὰ φτάση ἐκεῖ καὶ τολμοῦσε ἀκόμα κάτι περισσότερο, νὰ ἐγ- 

γίση τὴν ἰδιοκτησία τῆς βασίλισσας τῶν θεῶν, τὰ χρυσὰ φροῦτα, 
ἔτσι τοῦτο γι᾿ αὐτὸν θὰ σήμαινε διπλὸ θάνατο --- ἢ τὴν ταραχὴ καὶ 
χαταστροφὴ μιᾶς εὔφορης περιοχῆς, ποὺ στὴ μακχρινή τὴς ἀπομό- 
γωση δὲν ἐνδιέφερε τοὺς ἀνθρώπους. 

Ὃ "Ατλας, ὃ γείτονας τῶν Ἑ σπερίδων, θεωρεῖτο σὰν ἕνας 

πονηρὸς θεός,32 σὰν ἕνας ὕπουλος καὶ δόλιος Τιτάν, ποὺ ἧταν τιμω- 

ρημένος νὰ σηκώνη τὸν ἄξονα τοῦ οὐρανοῦ.  ταν πρόθυμος νὰ 

πάρη τὰ χρυσὰ μῆλα, ἔθεσε ὅμως γιὰ ὅρο νὰ χρατήση ὁ ἥρωας 

γι᾿ αὐτὸν τὸν οὐρανό. Γιὰ τὸ τέχνασμα μὲ τὸ ὁποῖο κέρδισε τὰ 

μῆλα δὲν μᾶς λένε κάτι, ἀλλὰ γιὰ τὸ δόλιο φέρσιμό του στὸν ᾿Ηρα- 
χλέα.33 Πῆρε τοὺς χρυσοὺς καρπούς, ἀλλὰ ὄχι μὲ τὸ σχοπὸ νὰ τοὺς 
δώση στὸν ἥρωα. “Ὃ Ἡρακλῆς θά᾽ πρεπε νὰ σηκώση ἀντὶ γι’ αὐτὸν 
τὸν οὐρανό. Αὐτὸ ἦταν μιὰ παλιὰ εὔθυμη ἱστορία, σύμφωνα μὲ τὴν 

ὁποία ὁ Ἡρακλῆς φάνηκε σὰν νὰ συγκατατέθηκε. Μόνο μιὰ χάρη 
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78. Ὁ “Ηρακλῆς μὲ τὰ μῆλα τῶν 'Εσπερίδων μπροστὰ στὸ Δία 

ζήτησε ἀπὸ τὸν ᾿Ατλαντα: ὅση ὥρα θὰ ταχτοποιοῦσε ἕνα μαξιλάρι, 
στήριγμα γιὰ νὰ ἀκουμπήση ὁ οὐρανὸς στὸ κεφάλι του, θά ᾽πρεπε 
ὁ Τιτὰν νὰ τὸν ξαναχρατήση στοὺς ὥμους του. Καὶ ὁ πονηρὸς Τι- 
τὰν φάνηκε ταυτόχρονα ὁ κουτὸς Τιτάν: ἀκούμπησε τὰ μῆλα στὸ 
ἔδαφος καὶ πῆρε πάνω του τὸ βάρος τοῦ Οὐρανοῦ. Ὃ “Ηρακλῆς 
ὅμως ἔτρεξε μὲ τὴ λεία του στὸν Εὐρυσθέα. Τὸ μαξιλάρι στὸ σβέρκο 
του δείχνει ἣ μετόπη στὴν ᾿Ολυμπία. ᾿Εκεῖ βοηθάει ἣ Παλλὰς 
᾽Αθηνἱι τὸν ἥρωα καὶ ὁ Ατλας τοῦ φέρνει τοὺς καρποὺς ἥσυχα καὶ 
συνετά. 

Διηγοῦνταν ἐπίσης τὴν ἱστορία στὴ μορφὴ ὅτι ὁ “Ἡρακλῆι 
μπῆκε στὶς 'Ἑσπερίδες, ἐπιτέθηκε στὸ φίδι,ρτἓν φύλακα, )ἳαὶ 125 
λικὰ τὸ σκότωσε.39 Καὶ τὸν βλέπουμε στὶς ἀγγειογραφίες ἥσυχον 
στὸν κύκλο τῶν “Εσπερίδων: τέλειωσε, σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ μορφὴ 
τῆς διήγησης, τὸ ἔργο του μὲ τὴν κατανόηση καὶ τὴ βοήθεια τῶν 
θεῶν. Αὐτὴ ἦταν ἣ τελυκὴ ἐκδοχὴ τῆς ἱστορίας, ποὺ μᾶς τὴν διη- 
γοῦνται περισσότερο οἱ ἀγγειογράφοι παρὰ οἱ ποιητές. Παραδό- 
θηκε ἐπίσης,35 ὅτι ὁ Λάδων, τὸ ἄγρυπνο φίδι, φρουροῦσε τὰ χρυσὰ 
μῆλα καὶ ἀπὸ τὴν ἀνίερη ἐπιθυμία τῶν “Ἑσπερίδων. Γιατὶ θὰ τά 
χοβαν μ᾽ εὐχαρίστηση: κάτι ποὺ ἀνῆχε στὴν Ἥρα ἤ, σύμφωνα 
μ᾽ ἄλλη παράδοση,"5 στὴν ᾿Αφροδίτη. ΓἜδωσαν λοιπὸν τὴ βοήθεια 
πτοὺς στὸ νὰ ἀποχοιμηθῆ ὁ δράκοντας. Ὃ ἀττικὸς δάσκαλος Μει- 
δίας, ποὺ ἔφερε στὶς Ἑσπερίδες μαζὶ μὲ τὸν Ηρακλέα μιὰ ὁλό- 
χληρὴ σειρὰ ἀπὸ ἥρωες σὰ μιὰ ἀργοναυτικὴ ἐκστρατεία, δίνει 
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θέση ἀνάμεσα στὴ συντροφιὰ καὶ στὴ μάγισσα Μήδεια μὲ τὶς κα- 
σετίνες της τὰ γεμάτα ἀπὸ μαγικὰ βότανα. Ὃ ᾿Αστέας ἀπὸ τὴν 
Ποσειδωνία περιγράφει τὴ σκηνὴ ἀκόμα διεξοδικότερα: παροῦσα 
εἶναι ἡ Καλυψώ, ποὺ τὸ νησί τῆης στὸν ὀμφαλὸ τῆς θάλασσας" 7 
ἀνήκει στὴν ἴδια περιοχὴ τοῦ Ὑ περπέραν, ὅπως καὶ ὁ κῆπος τῶν 
Ἑσπερίδων, καὶ προσφέρει τὸ ποτὸ στὸν δράκοντα μέσα σ᾽ ἕνα 
τάσι, ποὺ μόνο ρουφάει καὶ δὲν παρατηρεῖ ὅτι μιὰ “Εσπερὶς ἀπὸ τὴν 
ἄλλη μεριὰ κόβει τοὺς καρπούς, οὔτε ὅτι ὁ ἩΗρακλῆς ἔχει πάρει 
κιόλας ἕναν καρπὸ κι ὅτι δυὸ “Εσπερίδες γεύονται κιόλας τὰ μῆλα ! 

Σύμφωνα μὲ τὴ γνώμη ἑνὸς ἄλλου τεχνίτη, πάλι ἑνὸς ἀττι- 
κοῦ τεχνίτη, ποὺ ζωγράφισε"β πάνω στὸ ἀγγεῖο καὶ τὸν Ὃμ- 
φαλό, τὸ μαγικὸ ποτὸ ἦταν χρασί: ὁ μεγάλος κρατήρας βρίσκεται 
ἐδῶ, τὸ φίδι ἔχει δαμαστῇ, οἱ τρεῖς ΕἙσπερίδες ἔχουν μεταμορ- 
φωθῇ σὲ Μαινάδες, ἀπὸ τὸ βάθος κυττάζουν μέσα Πᾶνες. Δὲν λεί- 
πει οὔτε ὁ ᾿Ιόλαος, κι ὁ ᾿Ηρακλῆς στὴ μέση στεφανώνεται ἀπὸ μιὰ 
Νίκη ποὺ αἰωρεῖται : δική του εἶναι ἣ νίκη. Σ᾽ ἕναν τρίτο ἀττικὸ 
ζωγράφο δὲν φαίνεται πιὰ τὸ φίδι, εἶναι σκοτωμένο. Οἱ Ἑσπερίδες 
περιτριγυρίζουν τὸν Ηρακλέα καὶ δυὸ νεώτερους ἥρωες. Πίσω του 
στέχει ὁ ἼἜρως καὶ κόβει τὰ μῆλα. Κυριαρχεῖ ἡ ἀγάπη, διαφορετικὰ 
ἀπ’ ὅ,τι στὸν ποιητὴ ᾿Απολλώνιο͵, ̓9 ποὺ φέρνει τοὺς ᾿Αργοναῦτες 
στὸν κῆἧπο τῶν ᾿Ἑσπερίδων μιὰ μέρα μετὰ τὸ φόνο τοῦ φιδιοῦ. Οἱ 
θεὲς θρηνοῦν μὲ ἁπαλὲς φωνὲς καὶ μεταμορφώνονται πάνω στὴ 
θλίψη τους μπροστὰ στὰ μάτια τῶν ἡρώων σὲ δέντρα: σὲ λεύκα, 
φτελιὰ καὶ ἰτιά. 

Οἱ καλλιτέχνες δὲν ἄφησαν νὰ τοὺς ξεφύγη ἄλλη μιὰ σκηνή, 
ἣ μᾶλλον οἱ ἴδιοι τὴ δημιούργησαν: πῶς ὁ ἩΗἩρακλῆς ἔδωσε πίσω 
τὸν χλεμμένο χρυσὸ καρπὸ στοὺς θεοὺς Δία καὶ Ἥρα. Μᾶς διη- 
γοῦνται μόνο, ὅτι ὁ Ἡ ρακλῆς ἁπλῶς ἔδειξε στὸν Εὐρυσθέα τὰ 
μῆλα.30 Λεγόταν στὸ μεταξύ,31 ὅτι ὁ βασιλιὰς τῶν Μυκηνῶν δὲν 
ἤθελε καθόλου νὰ τὰ δεχτῆ, ἀλλὰ τὰ δώρησε στὸν ἥρωα. Δὲν θὰ 
ἐπιτρεπόταν νὰ τὰ φυλάξη κάπου. Τὰ μῆλα τῶν Ἑσπερίδων ἧταν 
ἰδιοκτησία τῶν θεῶν, ἀκόμα ἱερώτερα κι ἀπὸ τοὺς θησαυροὺς τοῦ 
ναοῦ. 'Αν χάποιος ρωτοῦσε ἕναν ἀφηγητὴ τί ἀπόγιναν τὰ μῆλα, ἣ 
ἀπάντηση θὰ μποροῦσε νὰ ἦταν αὐτή: θὰ ξαναγύρισαν στοὺς κατό- 
χους τους. 
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Ὁ ΣΚΥ͂ΛΟΣ ΤΟΥ͂ ΑΔΟΥ͂ 

Μερικοὶ ἀφηγητὲς ἐπιμένουν σὲ μιὰ σειρά, στὴν ὁποία ὁ ἐρχο- 
μὸς τοῦ Κερβέρου ἧταν ἣ προτελευταία θέση, καὶ ἣ ἀπόχτηση τῶν 
μήλων τῶν “Ἑσπερίδων, ποὺ ἦταν ἴδια μὲ θεοποίηση, ἣ τελευταία. 
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Βέβαια, γιὰ τοὺς περισσότερους, ὄχι ὅμως γιὰ ὅλους, τὰ πράγματα 
ἦταν ἔτσι.55 Γιατὶ ἣἡ τελευταία δοχιμὴ τῆς θεότητας τοῦ ἥρωα, 
τελευταία προσπάθεια νὰ τὸν στείλουν στὸν “Αδη, ἤτανε νὰ πιάση 
τὸ σκύλο τοῦ “Αδου στὸν κάτω κόσμο. Ὃ Εὐρυσθεὺς δὲν βρῆκε μιὰ 
δυσκολώτερη δουλειὰ γιὰ τὸν Ηρακλέα. Αὐτὸ ὁμολόγησε ἀργότερα 
ἡἣ σκιὰ τοῦ “Ηρακλέους στὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν.88 ᾿Εκτὸς ἀπ᾽ 
αὐτό, ἣ δουλειὰ τούτη συνδεόταν μὲ τὴν παραβίαση μιᾶς ἱερῆς πε- 
ριοχῆς. Μιὰ τέτοια περιοχὴ ἀντιπροσώπευε τὸ σπίτι τοῦ “Αδου, 
πίσω ἀπὸ τὰ χαθορισμένα ὅριά του, μετὰ ἀπὸ τὴ μοιρασιὰ τοῦ 
χόσμου μεταξὺ τῶν ὕψιστων θεῶν. Ἢ παραβίασή του ἧταν μιὰ 
ἀνήκουστη πράξη, ποὺ οὔτε μιὰ φορὰ ἔπρεπε νὰ τὴν τολμήση ἕνας 
ἥρωας: ἕνας συνηθισμένος τουλάχιστο ἥρωας. Οἱ ἥρωες ἦἧταν τρα- 
γικὰ δεμένοι μὲ τὸν “Αδη. Μόνο ὁ θεὸς - ἥρωας, ὁ νικητὴς στὴν 
πάλη ἐνάντια στὸ θάνατο, ἀποτελοῦσε ἐξαίρεση. ᾿Εντελῶς ἀνάγ- 
γιχτος σ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγώνα δὲν βγῆκε ὁ ἩΗρακλῆς. ᾿Αλλὰ γι᾿ αὐτὸ 
θ᾽ ἀκούσουμε ἀργότερα. 

Οἱ ᾿Ἐλευσίνιοι διηγοῦνταν,33 ὅτι ὁ "Ηρακλῆς μυήθηχε πρῶτα 
στὰ Μυστήρια, γιὰ νὰ μὴ πικράνη τοὺς θεοὺς τοῦ κάτω κόσμου: 
ἔτσι μποροῦσε νὰ πάη σ᾽ αὐτοὺς σὰν δικός τους. Εἶχε ὅμως 
πολὺ σκοτώσει κι ἧταν μολυσμένος ἀπὸ τὸ αἷμα τῶν νικημένων 
ἐχθρῶν του. ᾿Ιδιαίτερα ἔπρεπε νὰ ἐξαγνιστῇ ἀπὸ τὸ φόνο τῶν 
Κενταύρων. Λέγαν ἐπίσης,35 ὅτι ἐκείνη τὴν ἐποχή, ὅταν ἣ ᾿Ἔλευ- 
σίς δὲν ἀνῆκε ἀκόμη στὴν ᾿Αθήνα, κανεὶς ξένος δὲν εἶχε τὸ δι- 
καίωμα νὰ μυηθῇ. ἼἜτσι ὁ Ηρακλῆς ἔπρεπε νὰ υἱοθετηθῇ ἀπὸ ἕναν 
Ἐλευσίνιο, ποὺ τὸν λέγαν Πύλιο, αὐτὸν «ἀπὸ τὴν Πύλο» ἣ ἀπὸ 
«τὴν πύλη τοῦ “Αδου». ἜἜτσι ἔγινε γιὸς τοῦ «Πυλίου». Σ᾽ αὐτὴν 
τὴν ἱστορία λεγόταν ἐπίσης μὲ ἄλλα λόγια, τί ὁ ἥρως θὰ κέρδιζε 
σὰν μυημένος. Τὸν ἐξαγνισμὸ τὸν ἀνάλαβε ὁ Εὔμολπος, ὁ Ἱεροφάν- 
τῆς, ὁ μέγιστος ἱερέας τῶν Μυστηρίων, ποὺ εἴχε δεχτῇ τὴν μυ- 
μυστηριαχὴ μύηση προσωπικὰ ἀπὸ τὴν ἱδρύτρια καὶ πρώτη μυη- 

, τὴ μεγάλη θεὰ Δήμητρα.35 Οἱ τελετὲς τῆς καθάρσεως, ἀπὸ 
τὶς ὁποῖες πετύχαιναν τὸν ἐξαγνισμό, δὲν ἧταν μυστικές. Παρι- 
στάνονταν ἐπίσης, πολὺ ἀργότερα ἀπὸ τὴν ἐποχὴ ποὺ δημιουργή- 
θηχε αὐτὴ ἡ ἱστορία, πάνω σὲ μιὰ σαρκοφάγο καὶ σὲ μιὰ μαρμά- 
ρινὴ ὑδρία ποὺ βρέθηκε στὰ περίχωρα τῆς Ῥώμης. ᾿Εδῶ κάθε- 
ται ὁ ρακλῆς μὲ καλυμμένο τὸ κεφάλι πάνω σ᾽ ἕνα θρόνο καὶ 
παραχολουθεῖ τὴν ἱερὴ τελετή, ποὺ θὰ τοῦ ξανάδινε τὴν ἁγνότητα 
μπροστὰ στοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἀνθρώπους. Πίσω του φαίνεται ἣ 
ἱδρύτρια καὶ προστάτρια τῶν Μυστηρίων, καθισμένη στὸ κλειστὸ 
καλάθι μὲ τὰ ἀπόκρυφα ἀντιχείμενα τῆς λατρείας. Σὲ μιὰ ἀπὸ τὶς 
δυὸ παραστάσεις ὁ ἐξαγνισμένος συμφιλιώνεται μὲ τὴ μορφὴ τοῦ 
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μύστου, μὲ τὸ φίδι τῆς θεᾶς. Οἱ ἴδιες μυήσεις δὲν ἐπιτρεπόταν νὰ 
ἰδωθοῦν ἀπὸ βέβηλα μάτια, καὶ πολὺ περισσότερο νὰ τὶς διηγη- 
θοῦν σὲ ἀμύητους. 

Φαίνεται ὅμως ὅτι ἀναφέρονται στίχοι τοῦ ποιητῇ Εὐφορίω- 
γος 57 ὅτι ὁ Εὐρυσθεὺς εἶχε συνοδέψει μὲ ἀναθέματα τὸν ἩΗρακλέα 
σ᾽ ὅλη του τὴν πορεία ἀπὸ τὴν ᾿Ελευσῖνα μέσα ἀπὸ τὸν ᾿Ισθμὸ μέχρι 
τὸ Ταίναρο, στὴ νότια ἄκρη τῆς Πελοποννήσου. "ἔτρεμε μήπως 
ὁ ἥρωας καὶ τώρα ἀκόμη θὰ ξαναγύριζε ζωντανὸς ἀπὸ τὸν κάτω 

χόσμο. Γι᾿ αὐτὸ ἔπρεπε ἣἡ ἔΑρτεμις, ποὺ λατρευόταν στὸ δυτικό- 

τερο ἀκρωτήριο τῆς χερσονήσου ὅπου βρισχόταν ἣ εἴσοδος στὸν 

χάτω κόσμο, νὰ τὸν σχοτώση μὲ τὸ τόξο της, χι ὁ ἴδιος ἐχεῖ κάτω 

γὰ σηκώνη τὴν πέτρα τοῦ ᾿Ασχαλάφου. Αὐτὲς οἱ κατάρες βασί- 
ζονταν ἴσως στὴ διήγηση τῶν ᾿Ελευσινίων. ᾿Αλλὰ ἐκείνη βέβαια 
δὲν ἧταν ἡ πιὸ παλιά. " 

᾿λρχυὰ ὁ Ἡρακλῆς δὲν πέρασε ἀπὸ τὴν Ἐλευσῖνα, γιὰ νὰ 
φτάση ἀπὸ τὴν Τίρυνθα στὸ Ταίναρο. Πὼς αὐτὴ ἡ ἱστορία ἄἴαφε: 

ρόταν σὲ μιὰν ἄλλη «πορεία τοῦ ᾿Ηραχλέους γιὰ τὸν "Αδηιζ, μᾶς τὸ 

λένε μόνο μερικὲς νύξεις, ποὺ ἡ διήγηση αὐτὴ ἄφησε στοὺς μετα- 
γενέστερους ἀφηγητὲς καὶ στὴν περιγραφὴ ἀπὸ τὸ Βιργίλιο τῆς 
ἐπίσκεψης τοῦ Αἰνείου στὸν κάτω κόσμο. ᾿Απὸ τὸ Ταίναρο μιὰ 

σπηλιὰ ὁδηγοῦσε στὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν. ᾿ 

Ὃ Ἡρακλῆς ὅρμησε μέσα κεῖ ὄχι σὰν μυημένος, ἀλλά, καθὼς 
φαίνεται, μὲ τὸ σπαθὶ στὸ χέρι.8 Προσπάθησε καὶ τότε σ᾽ αὐτή του 

τὴν ἐπιχείρηση νὰ χρησιμοποιήση τὸ σπαθί του. Μάταια: ᾿Ενάν- 

τια στοὺς θεοὺς καὶ στὰ πνεύματα τοῦ θανάτου φαίνεται ὅτι εἶναι 

χκατάλληλη μόνο ἣ πάλη καὶ τὸ πετροβόλημα. Τὴν ᾶγρμι,-ιὶκμ.αία 
δύναμη τοῦ Χάρου, τοῦ παλιοῦ βαρκάρη τῶν νεχρῶν, ὑμνεῖ ὁ Ρω- 

μαῖος ποιητῆς, "9 ὄχι ὅμως βέβαια σὲ σχέση μὲ τὸν Αἰνεία, ποὺ 
πλησίαζς εὐλαβικὰ μὲ τὸ χροσὺ χλωνάρι] Θὰ μποροῦσαν ἄλλωστε 
εὔκολα νὰ ᾿ρθοῦνε στὰ χέρια ὁ «Ἡρακλῆς καὶ ὁ Χάρων. Πρέπει 

ὅμως τόσο πολὺ νὰ τρόμαξε,45 ὅταν εἶδε τὸν ἥρωα, ποὺ τὸν πῆρε 

ἀμέσως στὴν πανάρχαιη βάρκα του, τὴν πλεγμένη ἀπὸ φλοῦδες 

δέντρων. ι Παρὰ λίγο νὰ βυθιστῆ τὸ ἐλαφρὸ πλοιάριο ἀπὸ τὸ βά- 
ῥὸς τοῦ ἥρωα 5 ἐὰν δὲν συνέβαινε σχεδὸν τὸ ἴδιο μὲ τὴν ᾿Αργώ, 18 
τὸ καλοκαμωμένο σχαρὶ τῶν ᾿Αργοναυτῶν. Δὲν χάρηχε λοιπὸν ὁ 

Χάρων ποὺ τὸν πῆρε.“' Διηγοῦνταν, 5 ὅτι σὰν τιμωρία γι’ αὐτὸ 

ἔπρεπε νὰ μείνη ἕνα χρόνο στὰ κάτεργα. ἣ 

Ἔτσι διάσχισε ὁ ἥρωας τὰ νερὰ τοῦ “Αδου. Τὸ ποτάμι μὲ τὰ 

βαλτονέρια ἦταν στὸ βάθος ὅμοιο μὲ τὸν ᾿Αχέροντα, ποὺ στὴ Βο- 

ρειοδυτικὴ Ἑλλάδα φτιάχνει τὴν ᾿Αχερουσία λίμνη, ἕνα παρόμοιο 
βάλτο μὲ αὐτὸν τοῦ Στυμφάλου. Γιὰ τὸν ἠπειρωτικὸ ᾿Αχέροντα 
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καὶ τὴν ἀρκαδικὴ Στύγα"ὁ λέγανε κυρίως ὅτι κι οἱ δυὸ χύνονταν 
στὸν κάτω κόσμο. 

Στὴν ἀντίπερα ὄχθη τῆς βαλτώδικης περιοχῆς περίμενε αὐτὸν 
ποὺ πλησίαζε ἐκεῖ ὁ Κέρβερος, σὰν ἕνα καλὸ τσοπανόσχυλο, ποὺ 
ἥξερε ποιοὶ ἀπ᾽ αὐτοὺς ποὺ ἔρχονταν ἔπρεπε νὰ ριχτοῦν στὰ κοπά- 
δια τοῦ “Αδου καὶ ποιοὶ νὰ κρατηθοῦν μακριά. Χαιρετοῦσε κιόλας 
κουνώντας τὴν οὐρά του ἐκείνους ποὺ ἤθελε νὰ τοὺς κρατήση ἐκεῖ. 
᾿Ἂν ἔδειχναν ὅμως τὴν ἐπιθυμία νὰ γυρίσουν πίσω, τότε τοὺς κα- 
τασπάραζε."7 ἯἮταν ἕνα ζῶο ποὺ ἔτρωγε ὠμὸ κρέας" καὶ γαύγιζε 
μὲ μεταλλικὴ φωνή. ᾿Απειλοῦσε νὰ καταπιῇ ὅλα, ὅταν ἄνοιγε"" τὰ 
τρίαδο ἢ πενήνταδ' στόματά του. "Ὄχι χωρὶς λόγο θεωροῦσαν 
ἀδελφή τουδὲ τὴν Ὕδρα ἀπὸ τὴ Λέρνα. Οἱ παραστάσεις ἔδειχναν, 
ὅτι φίδια ποὺ δάγκωναν σχημάτιζαν τὸ σῶμα του: σὰν οὐρὰ ἢ σὰν 
παραφυάδες. Κι ὅμως, ὅταν ὁ Κέρβερος διάκρινε τὸν “Ηρακλέα, 
ἔτρεξε τρέμοντας στὸν κύριό του, τὸν βασιλιὰ τοῦ κάτω κόσμου, 
καὶ κρύφτηχε κάτω ἀπὸ τὸ θρόνο τοῦ “Αδου.58 

Καὶ οἱ ψυχὲς ἐπίσης ἔφυγαν στὴ θέα τοῦ ἤρωα.5' Μόνο ἣ ψυχὴ 
τοῦ Μελεάγρου ἔμεινε στὴ θέση της. Μόλις πρὶν ἀπὸ λίγο εἶχε 
πεθάνει. ΓΛφησε τὴν ἀδελφή τοῦ Δηιάνειρα ἀνύπαντρη στὸ πα- 
τρικὸ σπίτι καὶ παρακαλοῦσε τώρα τὸν “Ἡραχλέα νὰ τὴ διαλέξη 
γιὰ γυναίκα του.δ5 Διηγοῦνταν,δ8 ὅτι πῆγε στὸ μελλοντικὸ γαμπρό 
τοῦ λαμποκοπώντας μές στὴν ἀρματωσιά του χι ὅτι ὁ Ηρακλῆς 
τέντωσε τὸ τόξο ἐνάντιά του. Ο Μελέαγρος ὅμως τοῦ ἐξήγησε ὅτι 
οἱ ψυχὲς ἧταν ἄτρωτες κι ὅτι ἐπίσης δὲν μποροῦσαν νὰ προκαλέ- 
σοὺν χαμιὰ πληγή. Τότε φοβήθηκε ὁ Ἡραχλῆς ἀκόμα περισσό- 
τερο, ὅτι ἡ Ἥρα εἶχε στείλει ἐνάντιά του αὐτὸν τὸν ἀστραφτερὸ 
ἥρωα. Καθὼς ὅμως ὁ Μελέαγρος τοῦ διηγόταν τὴ θλιβερὴ ἱστο- 
ρία του, γιὰ μοναδικὴ φορὰ τὰ μάτια τοῦ γιοῦ τοῦ Διὸς πλημμύ- 
ρισαν δάκρυα. Ὁ ἴδιος ρώτησε τὸν Μελέαγρο ἂν δὲν εἶχε ἀκόμα 
μιὰ ἀδελφὴ στὸ σπίτι τοῦ πατέρα του Οἰνέως: θὰ ἤθελε μὲ χαρὰ νὰ 
τὴν πάρη γυναίκα του. Ἣ ἀπάντηση ἦταν: 57 «ἤΑφησα στὸ σπίτι 
τὴ Δηιάνειρα μὲ τὸν τρυφερὸ λαιμό, ποὺ ἀκόμα δὲν ἔχει γνωρίσει 
τὰ θέλγητρα τῆς ᾿Αφροδίτης». ἜἜτσι ὁ ἩΗρακλῆς διάλεξε στὸν 
χκάτω κόσμο μιὰν ὀλέθρια γι᾽ αὐτὸν γυναίκα. 

Ἔπειτα τὸν συνάντησε τὸ χεφάλι τῆς Γοργοῦς. Μπροστὰ στὴν 
τρομερὴ θέα ὁ ᾿Οδυσσεὺς ἀργότερα θά ᾽παιρνε τὸ δρόμο τῆς ἐπι- 
στροφῆς,}8 χωρὶς κὰν νὰ τὴν ἔχη ἀντικρύσει. Ὁ ᾿ΗἩρακλῆς ἀντί- 
θετα γύμνωσε τὸ σπαθί του.δ9 Καὶ πάλι ἔμαθε ὅτι ἡ φριχτὴ ὄψη 
στὸ βασίλειο τῶν ψυχῶν ἧταν μιὰ ἄδεια εἰκόνα. Πίστευαν, ὅτι 
αὐτὸ τοῦ τὸ ἐξήγησε ὁ Ἑ ρμῆς. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐπετέθηκε ἐνάντια στὴ 
μορφὴ τῆς Μεδούσης! Ἔτσι, μὲ τὴν ἐνέργειά του αὐτὴ ἔθιξε τὴ 
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φαινομενικὰ τόσο σταθερὴ τάξη τοῦ “Αδου. Κάτω ἀπὸ μιὰ πέ- 
τρα, ὅπως σ᾽ ἕναν τάφο μέσα στὸν ἴδιο τὸν κάτω κόσμο, κείτοταν 
ὁ ᾿Ασκάλαφος, ἕνας ὑπηρετικὸς δαίμονας τοῦ “Αδου, γιὰ τιμωρία, 
γιατὶ εἶχε μαρτυρήσει ἐνάντια στὴν Περσεφόνη.0 Ὃ “Ηρακλῆς 
σήχωσε τὴν πέτρα κι ἐλευθέρωσε τὸν δαίμονα. Γι᾿ αὐτὸ τὸ λόγο 
ὁ ᾿Ασκάλαφος μεταμορφώθηχε ἀπὸ τὴ Δήμητρα, ποὺ δὲν συγχώ- 
ρεσε ποτὲ τὴν πράξη του, σὲ χουχουβάγια. ὋὉὋ “Ηρακλῆς ἤθελε νὰ 
φιλέψη ὅλες τὶς ψυχὲς μὲ ζεστὸ αἷμα κι ἔσφαξε ἕνα ἀπὸ τὰ βόδια 
τοῦ “Αδου. Ὃ βοσκὸς ἧταν ὁ ἴδιος Μενοίτης, ποὺ εἶχε προδώσει 
τὸν ἥρωα στὸν Γηρυόνη. Ὃ Μενοίτης, γιὸς τοῦ Κευθώνυμου,δ " 
αὐτοῦ «πού ᾽κρυβε τὸ ὄνομά του», προκάλεσε τὸν ἥρωα σὲ πάλη 
κι ὁ ρακλῆς τὸν ἔσφιξε μέχρι ποὺ τοῦ τσακίστηκαν τὰ πλευρά. 
Μόνο γιὰ χάρη τῆς ᾿Αφροδίτης τὸν ἄφησε. 

ὋὉ Ἡρακλῆς ἔφτασε μέχρι τὸ θρόνο τοῦ ὑποχθόνιου κυρίαρχου 
ζευγαριοῦ. Πῶς συνεχιζόταν ἀρχικὰ ἡ ἱστορία μᾶς τὸ διηγεῖται 
ἕνας παλιὸς ἀγγειογράφος. Ὃ “Ἡρακλῆς σήκωσε μιὰ πέτρα ἐνάν- 
τια σ᾽ αὐτοὺς ποὺ κάθονταν στὸ θρόνο. Ὃ ἽΛδης πετάχτηκε πάνω 
κι ἔτρεξε στὴ μιὰ μεριά. Στὴν ἄλλη μεριὰ ἔτρεχε ὁ σκύλος. Μόνο 
ἡἣ Περσεφόνη στάθηκε, πρόσωπο μὲ πρόσωπο, ἀπέναντι στὸν 
ἥρωα. Οἱ μεταγενέστεροι ἀφηγητὲς ἰσχυρίζονταν, 2 ὅτι ἣ βασί- 
λισσα δέχτηκε μὲ καλοσύνη τὸ γιὸ τοῦ Διός: ἧταν ἄλλωστε ἀδελ- 
φός της. Περισσότερο ἀκόμα ἴσχυε αὐτό, ἂν ὁ Ηρακλῆς ἦλθε ἀπὸ 
τὴν ᾿Ελευσῖνα στὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν σὰν μυημένος. 3α Κι ἔτσι 
συνεχίζονταν ἣ διήγηση, 3 ὅτι ὁ ἴδιος ὁ βασιλιὰς τοῦ κάτω κόσμου 
τοῦ ἔδωσε τὴν ἄδεια νὰ πάρη μαζὶ τὸ σκύλο, ἂν αὐτὸς τὸν ἔπιανε 
χωρὶς ὅπλα, φορώντας μόνο θώραχα καὶ λιονταρόδερμα. Σύμφωνα 
μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, ὁ ἩΗρακλῆς γύρισε πάλι πίσω στὴν πύλη τοῦ 
ἽΑδου, στὸν ᾿Αχέροντα, ὅπου ὁ Κέρβερος ἧταν στὴ σκοπιά, καὶ τὸν 
ἔσφιξε τόσο πολύ, μέχρι ποὺ παραδόθηκε. Τὸ ζῶο προσπαθοῦσε 
νὰ τὸν δαγκώση καὶ μξ τὴν οὐρά του ἀκόμα, ὕστερα ὅμως ἄφησε 
νὰ τὸ δέσουν μὲ τὶς ἁλυσίδες. ᾿Αλυσοδεμένο ὁδήγησε ὁ Ηρακλῆς 
τὸ σχύλο τοῦ “Αδου πρὸς τὰ πάνω. 

Κοντὰ στὴν πύλη τοῦ παλατιοῦ τοῦ “Αδου εἶδε νὰ κάθωνται 
ἀκόμα δυὸ αἰχμάλωτοι:5 Ὃ Θησεὺς κι ὁ Πειρίθοος, ποὺ ἦταν δε- 
μένοι γιατὶ ἤθελαν νὰ ληστέψουν τὴ βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου. 
᾿Αλλὰ κι αὐτὴ τὴν ἱστορία θὰ τὴ διηγηθοῦμε ἀργότεραᾳ. Πάνω 
σὲ μιὰ πέτρα κάθονταν οἱ δυὸ ἥρωες ̓ κι ἦταν ἔτσι καθορισμένο 
καὶ στοὺς δύο, αἰώνια νὰ κάθωνται κεῖ.556 “Απλωσαν τὰ χέρια σ᾽ 
αὐτὸν ποὺ προσπερνοῦσε, διαφορετικὰ ἦσαν σὰν μαρμαρωμένοι. 
Ὃ Ἡρακλῆς ἤθελε τουλάχιστο νὰ γλυτώση τὸν Θησέα ἀπὸ τὴ 
νάρκη του. Τὸν πῆρε ἀπὸ τὸ χέρι καὶ τὸν ἔφερε πάλι στὴ ζωή. 7 
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74. Ὁ “Ἡρακλῆς ἁλυσοδένει τὸν Κέρβερο 

Τὸ ἴδιο ἤθελε νὰ κάνη μὲ τὸν Πειρίθοο. Τότε σείστηκε ἡ γῆ καὶ τὸν 
ἄφησε μόνο του. 

Τὸ φῶς ξαναεῖδε ὁ ἩΗραχλῆς στὴ Τροιζῆνα, ἀπέναντι στὴν 
᾿Αθήνα, στὴν ἀνατολικὴ γωνία τοῦ Αργους, 8 ἢ κοντὰ στὴν Ἕρ- 
μιόνη, )9 στὴ νότια πλευρὰ τῆς ἴδιας χερσονήσου. ᾿Απὸ κεῖ πῆρε 
τὸ δρόμο γιὰ τὴν Τίρυνθα καὶ τὶς Μυκῆνες σέρνοντας τὸν Κέρβερο 
ἀπὸ τὴν ἁλυσίδα. Ἔτρεχαν πολλὰ σάλια ἀπὸ τὸ ἀφρισμένο στόμα 
τοῦ τρομαγμένου σκύλου.᾽9 Τὰ φίδια ἦταν χωμένα κάτω ἀπὸ τὴν 
τριχωτὴ κοιλιὰ καὶ στὶς δυὸ πλευρὲς τοῦ θηρίου. Σπιθοβολοῦσαν 
τὰ μάτια του: ἔτσι πετάγονται οἱ σπίθες μέσα στὸ σιδηρουργεῖο, 
ὅταν τὸ σίδερο χτυπιέται στὸ σφυρὶ καὶ βροντοκοπᾶᾷ τὸ χτυπημένο 
ἀμόνι. "Ἔφτασε ὅμως ζωντανὸς ἀπὸ τὸν “Αδὴ στὴν Τίρυνθα, σὰν 
μαρτυρία τοῦ τελευταίου ἄθλου του γιὰ τὸν ἐχθρικὸ Εὐρυσθέα. 
Ὅπου οἱ δρόμοι διασταυρώνονται κοντὰ στὴ Μιδέα, τὸν εἶδαν 
οἱ τρομαγμένες γυναῖκες καὶ τὰ παιδιὰ μὲ τὰ ἴδια τους τὰ μάτια. 

ἝΝνας παλιὸς ἀγγειογράφος ἀπεικόνιζε τὴ σκηνή, πῶς ὁ βα- 
σιλιὰς τῶν Μυχηνῶν μπροστὰ στὸ τέρας, ποὺ πηδοῦσε ἁλυσοδε- 
μένο, ἔτρεξε μέσα στὸ ὑποχθόνιο πιθάρι, ἔτσι ὅπως μπροστὰ στὸν 
᾿Ἐρυμάνθειο Κάπρο. Σύμφωνα μὲ μιὰ διήγηση,7: ὁ ἴδιος ὁ Ἥρα- 
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κλῆς ἔφερε τὸ σκύλο πίσω στὸν ἽΛδη, σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη,"2 
τὸ ζῶο τοῦ ξέφυγε κοντὰ στὴν πηγὴ ἀνάμεσα στὶς Μυκῆνες καὶ 
στὸ Ἱερὸ τῆς Ἥρας, ποὺ ἀπὸ τότε ὀνομαζόταν «᾿ Ελεύθερον Ὕδωρ». 
ὉΟ Ηρακλης ὅμως γύρισε ἀπὸ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν τόσο χο- 
λωμένος, ποὺ πῆρε ἕνα πιιράνπμα σχετικὸ μὲ τὸ ὄνομα «Χάρων»: 
στὴ Βοιωτία τὸν λάτρευαν μὲ τ᾽ ὄνομα «Χάρωψ».75 

ΠΙ. ΚΑΤΟΡΘΩΜΑΤΑ ΚΑῚ ΠΑΘΗΜΑΤΑᾺ 
ΜΕΤΑᾺ ΤΟΥ͂Σ ΔΩΔΕΚΑ ΑΘΛΟΥ͂Σ 

ΕἸ 

Ο ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΣ 

᾿Αφοῦ ὁ Ἡρακλῆς γύρισε ἀπὸ τὸν κάτω χὀσμο, δίκαια πῇῆρε 
τὴν περιφημότερη επωνυμία του: Καλλίνικος, ποὺ σημαίνει ἐκεῖ- 
νον «μὲ τὴν ὡραία νίκη». Ἢ ὡραία νίκη, ἀνάμεσα στὶ ἴςαἅλλες νί- 
κες, ἧταν !σως πάνω στὸ θάνατο. Καἱ Καλλίνικος ὄνομ.αιζόταν μό- 
νον σχεδὸν ὁ Ηριιχλης" ἀνάμεσα σ᾽ ὅλους τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς 
ἥρωες Οἱ πολὺ ἁπλοὶ ἄνθρωποι σνν-ἡθιζαν, καὶ βέβαια ὄχι γιὰ 
πρώτη φορὰ στὴν κατοπινὴ ἀρχαιότητα, νὰ γράφουν στὶς πόρτες: 75 

ὋὉ γιὸς τοῦ Διός, ὁ Καλλίνικος ᾿Ηρακλῆς, 
κατοικεῖ ἐδῶ: μὴ μπαίνη λοιτὸν κανένα κακὸ μέσα! 

Μὲ τὸ κακὸ ἐννοοῦσαν ὅλοι τὸ θάνατο, ποὺ ἀποφεύγανε νὰ τὸν 
ἐνομάσουνε ἀνούετα ᾿καὶ νὰ τὸν γράψουνε στὶξ' πέρτες τοὺς. Ὃ 
Ἡρακλῆς μόνος μποροῦσε αὐτὸ τὸ κακὸ ἀκόμα καὶ τότε νὰ ἀπο- 
τρέψη, ὅταν αὐτὸ βρισχκόταν πιὰ στὸ σπίτι κι αὐτὸς ἔφτανε τυχαῖα 

σχεδὸν πολὺ ἀργά: θὰ πίστευε τώρα ὁ κουτὸς θάνατος, ὅτι ὁ 
ρωας τὸν πρὀλαβε ἐδῶ ! 

Τὸν πρῶτο βωμὸ γιὰ τὸν Καλλίνικο Ηρακλέα ἴ9 ἢ μ 
ἄλλο ὄνομα, ποὺ σήμαινε τὸ ἴδιο μὲ τοὺς προηγούμενους στίχους, 
γιὰ τὸν ᾿Αλεξίκακοτ “Ηραχλέα, γιὰ τὸν Ηρακλἑζ «πού 'διωχνε 
τὸ κακό», πιθανὸ τὸν ἐγκαινίασε ὁ Τελαμὼν στὴν κα.ταστροφὴ 
τῆς Τροίας, ὅταν ἀπειλήθηχε ἀπὸ τὸν ἴὃιο τὸν ζηλόφθονο Ἣ- 
ρακλέα μὲ θάνατο. Ἣ ἐπίκληση αὐτῆς τῆς ἰδιότητας τοῦ ἥρωα 
τὸν ἔσωσε. Καὶ ἣ νίκη πάνω στὴν Τροία ὁδηγεῖ πιὸ πέρα, στὶς 
ἱστορίες γιὰ τὶς νικηφόρες ἐχστρατεῖες τοῦ ᾿Ἡρακλέους. ᾿Ἰδιαί- 
τερα οἱ Δωριεῖς ὑποστήριζαν ὅτι ὁ ἥρωας εἶχε βοηθήσει τρεῖς φο- 
ρὲς τὸν ἀρχαιότατο βασιλιά τους Αἰγίμιο, ποὺ μαζί του δὲν ε!χαν 
φθάσει ἀκόμα τότε στὴν Πελοπόννησο, 8 μιὰ φορὰ ἐνάντια στοὺς 
Λαπίθας, ἔπειτα ἐνάντια στοὺς Δρύοπας καὶ τελικὰ ἐνάντια στὸν 
βασιλιὰ ᾿Αμύντορα ἀπὸ τὸ ᾿Ορμένιον. Κι οἱ τρεῖς ἧταν κάτοι- 
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χοι τῆς Θεσσαλίας καὶ τῆς Τραχῖνος, κοντὰ στὸ μοιραια βουνὸ 
Οἴτη. Στην ἴδια τὴ Σπάρτη, ὅπου τότε δὲν κατοικοῦσαν ἀχόμα 
Δωριεῖς, ὁ Ηρακλης ἦταν ποὺ ἐνίκηαε τὸν ἀδελφὸ τοῦ Τυνδάρεω 
Ἱπποχκόοντα καὶ τοὺς εἴκοσι γιαυς του καὶ ξανάφερε στὴν πατρο- 
γονιχὴ κυρίαρχη θέση τουΐϑ τὸν γήινο πατέρα τῶν Διοσκούρων. 

Ὁ ἴδιος ἦταν ἐπίσης αἴτιος ἄλλης μιᾶς ἐκστρατείας: τῆς ἐχ- 
στρατείας για τιμωρία τοῦ Αυγείυυ, ποὺ τὸν εἶχε γελασει στὴν 
ἀμοιβὴ γιὰ τὸ καθαρισμα τῶν σταύλων. Τὸν βασιλιὰ τῆς᾽ ἬἬἭλιδος 
βοήθησαν οἱ δίδυμοι, ποὺ τοὺς εἶχε γεννήσει ἣ γυνπιίκα τοῦ ΓΑχτο- 
ρος Μολιὀνη ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα. Ὁ 'Αχτωρ ἦτιιν ὁ ιιδελφὸς τοῦ 
Αυγείου, τὰ δίδυμα ὀνομάζονταν ἀπὸ τὸν γήινο πατέρα τοὺς 
᾿Ακτορίονες καὶ ἀπὸ τὴ μητέρα τοὺς Μολίονες.8ὺ ᾿Απὸ ἕνα αὐγὸ 
ξεπήδησαν οἱ γιοὶ τοῦ Ποσειδῶνος Κτέατος καὶ Εὔρυτος,8: ὅπως 
οἱ Σπαρτιάται Διόσκουροι. Ἦταν ἕνα ἀσημένιο αὐγὸδὲ καὶ τὰ 
ἀδέρφια ἀποτελοῦσαν μιὰν ἀδιάσπαστη ἑνότητα, ὅπως οὔτε ὁ 
Κάστωρ κι ὁ Πολυδεύκης. “Ὅταν ὁ ἕνας ἔζευε τὰ ἄλογα τῆς πολε- 
μυκῆς ἅμαξας, ὁ ἄλλος κρατοῦσε τὸ μαστίγιο.88 "Ἐλεγανϑ ὅτι οἱ 
δίδυμοι εἶχαν ἕνα ἰδιαίτερο νόημα: ἀδέλφια ποὺ μεγάλωναν μαζὶ 
καὶ ποὺ μαζί τους εἶχε νὰ κάνη ὁ Ἡρακλῆς περισσότερο ἀπ᾽ ὅ,τι 
μὲ τοὺς σταύλους τοῦ Αὐγείου. 

Μιὰ παλιὰ παροιμία ἔλεγε,85 ὅτι οὔτε καὶ ὁ ᾿Ηρακλῆς δὲ μπόρε- 
σε νὰ τὰ βγάλη πέρα μὲ δύο. Οἱ θαυμάσιοι γιοὶ τῶν θεῶν χτύπησαν 
τὸ στρατό του, ὅταν μαζὶ μ᾽ αὐτὸν ἔστησε καρτέρι στὴν [Ἤλιδα.88 
ὋὉ ἑτεροθαλὴς ἀδελφός του ᾿Ιφικλῆς θὰ πρέπη νὰ ἔπεσε σ᾽ αὐτὴ 
τὴ μάχη.87 Διηγοῦνταν κατόπιν, ὅτι σ᾽ αὐτὸ τὸ πεδίο τῆς μάχης 
προσβλήθηκε κι ἔπεσε ἀπὸ ἀρρώστια.88 Γι᾽ αὐτὴ τὴν ἀρρώστια θ᾽ 
ἀχούσουμε σὲ λίγο, πὼς τὸν βρῆκε ἀπὸ τὴ μανία του τῆς ἐκδίκησης. 
Τότε ἔκλεισε ἀνακωχὴ μὲ τοὺς ᾿Αχκτορίονας. Ὅταν οἱ ᾿Ακτορίονες 
ἄκουσαν γιὰ τὴν ἀρρώστια τοῦ “Ηρακλέους, προσβάλανε τὴν ἀνα- 
χωχὴ κι ὁ πόλεμος συνεχίστηκε καταστρεπτικός, μέχρις ὅτου 
ἔπρεπε νὰ διακοπῇ ἀπ᾽ ἀφορμὴ τὴ γιορτὴ στὰ Ἴσθμια. Οἱ δίδυμοι 
ἔφυγαν γιὰ τοὺς ἀγῶνες κι αἰφνιδιάστηκαν ἀπὸ τὸν Ἡρακλέα κοντὰ 
στὶς Κλεωνές. Μόνον ἔτσι ἔπεσαν χτυπημένοι ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ 
ἥρωα.89 Αὐτὴ ἣ νίκη δὲν τοῦ χάρισε φήμη. Τέτοια ἧταν ἣ πάλη 
του ἐνάντια στὸν πονηρὸ Αὐγεία καὶ τοὺς ὑπεράνθρωπους βοη- 
θούς του, ποὺ τὴν τέλειωσε μ᾽ αὐτὸ τὸ θλιβερὸ τρόπο. Μάταια ἣ 
Μολιόνη ἀνάλαβε τὴν ἐκδίκηση τῶν σκοτωμένων γιῶν της μὲ τὶς 
κατάρες της.Ὁ 

Στὴν Ἤλιδα ὅρισε ὁ ’Ηρακλης βασιλιὰ στὴ θέση τοῦ Αὐγείου" 
τὸν γιό του Φυλέα, ποὺ εἶχε πάει μάρτυρας ὑπὲρ αὐτοῦ. Τότε 
ἀναδιάρθρωσε τοὺς ᾿Ολυμπιακοὺς ἀγῶνες κι ἔγινε στὴν ἀρχαιό- 
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τητα ὁ δημιουργὸς τῆς ὡραιότερης νίκης."2 Τὸ στεφάνι ποὺ ἔπαιρνε 
ὁ νυκητὴς στὴν ᾿Ολυμπία ἧταν ἀπὸ τὰ κλωνάρια τῆς ἀγριελιᾶς, ποὺ 
εἶχε φέρει ὁ Ἡ ρακλῆς ἀπὸ τὴ χώρα τῶν ὑπερβορείων."3 Ἕνα 
ἄλλο ἱερὸ δέντρο ἐφύτεψε ὁ ἩἩρακλῆς στὴν ᾿Ολυμπία, φερμένο 
ἀπὸ τὸν ᾿Αχέροντα: τὴ λεύκα." Μόνο ἀπὸ τὸ ξύλο αὐτοῦ τοῦ δέν- 
τρου ἔπρεπε ν᾿ ἀνάβουν τὴ φωτιὰ τῶν θυσιῶν γιὰ τὸν Δία͵ τῆς 
᾿Ολυμπίας. Ὁ Ἡρακλῆς ἔχτισε ἐπίσης τὸν μεγάλο χῶρο, ὅπου 
θὰ καίγονταν τὰ σφάγια ποὺ θυσίαζαν στὸν ἥρωα Πέλοπα."5 
Ὕνψωσε δώδεκα βωμοὺς γιὰ τοὺς δώδεκα θεοὺς " καὶ γιόρτασε γιὰ 
πρώτη φορὰ τοὺς ᾿Ολυμπιακοὺς ἀγῶνες, ὅπως θὰ γιορτάζονταν ἀρ- 
γότερα. Πρόσθεταν ἐπίσης," 7 ὅτι σ᾽ ὅλους τοὺς ἀγῶνες κέρδισε ὁ 
ἴδιος τὴ νίκη. Ποιός θὰ μποροῦσε ἄλλωστε νὰ θέλη νὰ ἀναμετρηθῇ 
στὰ σοβαρὰ μ᾽ αὐτόν, τὸν Καλλίνικο; 

2 

Ο ΜΑΙΝΟΜΕΝΟΣ 

Γιὰ πολὺν καιρό, ὅταν ὁ ἩΗρακλῆς ὑπηρετοῦσε κοντὰ στὸν 
Ἑὐρυσθέα, εἶχε μείνει μαχριὰ ἀπὸ τὴν οἰκογένειά του, ποὺ εἶχε 
δημιουργήσει στὴ Θήβα. Ἢ μοίρα αὐτῆς τῆς οἰκογένειας ἀνῆκε 
χυρίως ἐ τ αθήμ. Μεὺς ἐστὸρίκον, λαλεμερυκοῖ, ἀφηγητὰς σὴν᾿ το- 
ποθέτησαν πρὶν ἀπὸ τοὺς δώδεκα ἄθλους, ἐπειδὴ ἤθελαν νὰ τὴν 
παρουσιάσουν ἔτσι, σὰ νὰ εἶχε ἀναλάβει ὁ ἴδιος ὁ “Ηρακλῆς τὴν 
ὑπηρεσία στὴν Τίρυνθα σὰν ποινὴ γιὰ τὴν τύχη τῶν παιδιῶν του.38 

᾿ἘἘκείνη ὅμως τὴν παράδοση τῶν Βοιωτῶν, ὅτι ὁ «ΗἩρακλῇς 
σὰν Χάρωψ, σὰν θλιβερὸς περιπλανώμενος, γύρισε πίσω ἀπὸ τὸ 
βασίλειο τῶν νεκρῶν, φαίνεται ἀκριβῶς νὰ τὴν ἀποδίδη ὁ Εὐρι- 
πίδης, ποὺ παρουσίασε στὴ σχηνὴ τὴν τραγυκὴ αὐτὴ ἱστορία καὶ 
ποὺ ἤθελε νὰ τὴν τοποθετῇ ἀμέσως μετὰ τὴν ἐπιστροφή του ἀπὸ 
τὸν κάτω χόσμο. 

Οἱ Θηβαῖοι μιλοῦσαν γιὰ ὀχτὼ γιούς, ποὺ εἶχε γεννήσει ἣ 
Μεγάρα στὸν ᾿Ηρακλέα." Τοὺς τιμοῦσαν στοὺς τάφους τοὺς σὰν 
νέους ἥρωες, τοὺς δίναν τ᾽ ὄνομα Χαλκχοαραί, ποὺ σημαίνει ἐκεί- 
νοὺς «ποὺ τοὺς βρῆχε ἡ χάλκινη κατάρα», ἀλλὰ δὲν διηγοῦνταν μ᾽ 
εὐχαρίστηση τὴν ἱστορία, πῶς οἱ ἄμοιροι βρῆκαν τὸ θάνατο ἀπὸ 
τὸ χέρι τοῦ πατέρα τους. Ὁ Εὐριπίδης λέει πὼς ἦταν μόνο τρεῖς. 
᾽Αλλ᾽ αὐτὸν στὴν παρουσίασή του τὸν ρύθμιζαν οἱ δυνατότητες 
τῆς σκηνῆς. Στὸν «᾿ΗἩρακλέα» του παρουσιάζει ἕνα βασιλιὰ Λύχο, 
ὅπως καὶ στὴν «᾿Αντιόπη» τὸν γιὸ τοῦ ἄλλου, ποὺ καταπιέζει 
καὶ θέλει νὰ καταστρέψη τὴν οἰκογένεια τοῦ ἥρωα: τὸ γέρο πατέρα 
του ᾿Αμφιτρύονα, τὴ γυναίκα του Μεγάρα καὶ τοὺς τρεῖς γιούς του. 
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7δ. Ὃ ᾿Ἡρακλῆς μαινόμενος 

Γιὰ τὸν Ἡρακλέα γνώριζαν, ὅτι μπῆχε στὸν κάτω κόσμο. Καὶ 
ἐπειδὴ δὲν εἶχε ἀκόμα γυρίσει, ἀνῆκε στοὺς νεκρούς. Καὶ ὁ ᾿Αμφι- 
τρύων καὶ ἡ Μεγάρα δὲν βλέπανε ἄλλη διέξοδο ἀπὸ τὴν καταπίεση 
παρὰ τὸν κοινὸ θάνατο μαζὶ μὲ τὰ παιδιά. Στόλισαν κιόλας τὰ τρία 
μικρὰ σὰν σὲ ταφή.100 Τότε ὁ ἩΗρακλῆς φτάνει ἀπὸ τὸν κάτω κό- 
σμο. Δὲν εἶχε ἀκόμα πάρει τὸ δρόμο γιὰ τὸν Ἐὐρυσθέα. Παράτησε 
τὸν Κέρβερο στὸ ἄλσος τῆς χθονίας Δήμητρος, κοντὰ στὴν Ἕρ- 
μιόνη, ̓ χαὶ ἔτρεξε στὴ Θήβα. Εἶναι ὅμως λίγο ταραγμένος. Δὲν 
ἀναγνώρισε ἀμέσως τὸν γέρο ᾿Αμφιτρύονα ἣ τοῦ διέφυγε τὸ ὄνομά. 
του.102 Τοὺς ἀγνώμονες Καδμείους ἀπειλεῖ μ᾽ ἕνα λουτρὸ αἵμα- 
τος.198 Λέχεται τώρα μὲ τὴ Μεγάρα καὶ τὰ παιδιά, ποὺ σ᾽ αὐτοὺς 
ἀργότερα προστέθηκε ὁ ᾿Αμφιτρύων, στὸ παλάτι τὸν Λύχο χκαὶ 
τοὺς τοξότες του. Δὲν ὑποψιάστηκαν τὸν ἐρχομό του καὶ βρῆκαν 
τὸ θάνατο στὴ στιγμή. Στὰ σίγουρα ἣ Μανία εἶναι πιὰ στὸ σπίτι. 
Ὁ Εὐριπίδης τὴν παρουσιάζει στὴ σχηνὴ στὸ πρόσωπο τῆς Λύσ- 

σας, σταλμένη ἀπὸ τὴν Ἥρα καὶ ὁδηγημένη ἀπὸ τὴν Ἷριν. Ὃ 
Ἡρακλῇς πιάνεται στὰ δίχτυα τῆς Μανίας καὶ τρέχει ἐνάντια στὸν 

Εὐρυσθέα, σὰν νὰ ἦταν κοντά του, σὰν νὰ ἧταν τὰ παιδιά του τὰ 
παιδιὰ ἐχείνοι, Τὰ κυνηγᾶ, χτυπᾷ τὸ ἕνα μὲ τὸ ρόπαλο, διαπερνᾶ 

τὰ ἄλλα δύο μὲ τὸ βέλος, τοξεύει τὴ Μεγάρα, καὶ θὰ σκότωνε καὶ 
τὸν ᾿Αμφιτρύονα, ἂν δὲν τοῦ ἔριχνε ἣ ᾿Αθηνᾶ στὸ στῆθος τὸν «σω- 
φρονιστῆρα λίθον».199 Τότε σωριάζεται χάτω, πέφτει σὲ βαθὺ 
ὕπνο καὶ ξυπνᾶ βαρύς, χωρὶς νὰ ξέρη τί ἔκανε. 
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Ὁ ἴδιος ὁ Εὐριπίδης ἀναφέροται στὴν παλιότει ο τ 
διηγήσεως, στὴν ὁποία μιλᾶ ὁ “Ηρακλῆς γιὰ καθαςζἡ;ορἷκξρἷΐ 
Διηγοῦνταν ἀρχικά, ὅτι ὁ Ηρακλῆς ἄναψε μιὰ τέτοια φωτιὰ μετὰ 
τὸ γυρισμό του στὴν πατρίδα του. Ὃ ἀγγειογράφος ᾿Αστέας πα- 
ρουσιάζει πῶς ἔριξε στὴ φωτιὰ τὰ ἔπιπλα καὶ τὰ σχεύη τοῦ σπι- 
τιοῦ καὶ πῶς φέρνει τὸ πρῶτο παιδί. ᾿Απὸ τὸ βάθος χοιτάζουν, 
σὰν ἀπὸ ψηλότερο πάτωμα τοῦ παλατιοῦ, ὁ ᾿Ιόλαος, ἣ ᾿Αλχμήνη 
καὶ ἡ Μανία. ΝΗ Μεγάρα σώνεται θρηνώντας μέσα ἀπὸ τὴν ἀνοι- 
κτὴ πόρτα. 

'“Λεγόταν στὴν πραγματικότητα, ὅτι ὁ Ηρακλῆς εἶχε ρίξει τοὺς 
Ὑιούς του στὴ φωτιά.196 Διηγοῦνταν ἐπίσης,197 ὅτι μετὰ ἀπὸ τὸ ξε- 
μἑθυσμ.ιἰ τοῦυ πάντρεψε τὴ Μεγάρα μὲ τὸν ᾿Ιόλαο κι ἄφησε γιὰ 
πάντα τὴ Θήβα, γιὰ νὰ δημιουργήση κάπου ἀλλοῦ οἰκογένεια. Γιατὲ 
ὁ Ἡρακλῆς δὲν ἧταν μὲ κανένα τρόπο ἅρπαγας γυναικῶν, ὅπως ὁ 
Θησεύς, ὃ γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος. Καὶ στὴν περίπτωση τοῦ ματιοῦ 
δὲν ἔγινε ἁρπαχτικὸς --- μιὰ ἰδιαΐτερη ἱστορία, ποὺ θὰ ἀναφερθῇ 
σὲ σχέση μὲ τὸν Τήλεφο, τὸ γιό του. Καὶ μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ χτύπημα 
ἔμεινε στὴν ὑπηρεσία τῆς Ἥρας. 

Οἱ ἀφηγητὲς ὅμως ἀναβάλανε μόνο τὸ χρονικὸ σημεῖο γιὰ τὶς 
ἱστορίες πάνω στὶς νέες προξενιὲς τοῦ ἥρωα, στὸ ὁποῖο ἣ καθαρτή- 
ρια φωτιά, ποὺ ἀρχικὰ ἧταν προορισμένη γιὰ τὸν ἴδιο κι ὅπου ἔριξε 
πρῶτα τὰ παιδιά του, τελικὰ θὰ κατάχαιγε τὸν ἴδιο. “Ἕνα προξενιό, 
ποὺ κατάληξε σὲ ἁρπαγὴ παρθένας καὶ ποὺ τὸν ἔμπλεξε στὸ ἔγκλημα 
τῆς δολοφονίας φιλοξενούμενου, θὰ ὁδηγοῦσε τὸν ἥρωα ζωντανὸ 
πάνω στὴν πυρά. 

Ε] 

Ὁ ΙΕΒΡΟΣΥΛΟΣ 

Δ͵ὲν χπ’ιρισξ τὴ φήμη στὸν ᾿Ἡρακλέα ἐκείνη ἡ πράξη του, νὰ 
σχοτώση σὲ ἐνέδρα τοὺς δύο Μολίονες, ἐνῶ αὐτοὶ πήγαιναν στὰ 
Ἰσθμια. Ἦταν ὅμως ἀποτέλεσμα τῆς ἀπάτης ποὺ εἶχε κάνει ὁ 
Αὐγείας, ὁ θεῖος τῶν θεϊκῶν διδύμων, ἐνάντια στὸν ἥρωα. Σχετι- 
ζόταν μὲ τὴν ἱστορία τῶν σταύλων τοῦ βασιλιᾶ τῆς ἬἬλιδος κι ἴσως 
ἀκόμα μὲ τὴν κόρη ποὺ τοῦ εἴχε ὑποσχεθῆ. Μ’ αὐτὴ τὴν ἱστορία 
μοιάζει ἣ περιπέτεια τοῦ Ηρακλέους μὲ τὸν Εὔρυτο, τὸν ἀφέντη τοῦ 
κάστρου τῆς Οἰχαλίας, ποὺ τὸν ὁδήγησε στὴ δολοφονία τοῦ φιλο- 
ξενούμενου καὶ στὴν ἁρπαγὴ παρθένας. 

Κανεὶς δὲν ξέρει ἀκριβῶς ποῦ βρισκόταν τὸ φρούριο τοῦ Εὐρύ- 
του. Πέντε πόλεις τῆς ᾿Ελλάδος ἰσχυρίζονταν ὅτι ἧταν ἐχείνη ἣ 
Οἰχαλία: στὴ Μεσσηνία, στὴν Αἰτωλία, στὴ Θεσσαλία, στὴν Εὔ- 
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βοια καὶ στὴν Τραχῖνα. Πιθανὸ ὅμως ἔχουν ἐκεῖνοι δίκιο, ποὺ στὸ 

ὄνομα Οἰχαλία ἄκουγαν τοὺς «οἰχουμένους», «ἐχείνους ποὺ ἔφυ- 

γαν». Εὔρυτος σήμαινε τὸν καλὸ τοξότη, ποὺ τεντώνει τὸ τόξο 
χαὶ πετυχαίνει τὸ στόχο, ὅπως ὁ ᾿Απόλλων, ὁ «ρύτωρ τόξων».198 

ὋὉ Εὔρυτος ἧταν γιὸς τοῦ Μέλα ἣ Μελανέως, τοῦ «μαύρου».15 
Διηγοῦνταν":Ὁ ὅτι εἶχε προκαλέσει τὸν ᾿Απόλλωνα σὲ ἀγώνα τόξου 
κι εἶχε σχοτωθῆ ἀπὸ τὸ θεό. Ὃ ᾿Απόλλων τοῦ εἴχε χαρίσει τὸ 
τόξοἱἱ! χαὶ τὸν εἶχε διδάξει νὰ τοξεύη.1}}5 "Ἔτσι οἱ ἀφηγητὲς πα- 
ρουσίαζαν τὴ στενὴ σχέση του μὲ τὸ θεό, ποὺ ἤθελαν τὸν Εὔρυτο 
σχεδὸν σὰν ἕνα δεύτερο ᾿Απόλλωνα. 

Ὃ ᾿Απόλλων θά ᾽πρεπε τουλάχιστο νὰ ἦταν παππούς του.113 

Τὸ τόξο ποὺ εἶχε ἀπ᾽ αὐτὸν ὁ Εὔρυτος τὸ ἄφησε κληρονομιὰ στὸ 
γιό του Ἴφιτο. 18 Ὃ Ἴφιτος τὸ χάρισε στὸν ᾿Οδυσσέα, ὅταν συν- 
αντήθηκε μαζί του στὴν μοιραία ἀναζήτηση τῶν φοράδων τοῦ πα- 
πέρα του στὴ Μεσσηγνία.1}5 Καὶ οἱ μνηστῆρες τῆς Πηνελόπης βρῆ- 
χαν, ὅπως θ᾽ ἀκούσουμε, σὲ μιὰ γιορτὴ τοῦ ᾿Απόλλωνος" 16 τὸ θά- 
νατο ἀπὸ τὸ δῶρο τοῦ θεοῦ. 

Ὅπως ἄλλοι ἀπαίσιοι βασιλιάδες, ποὺ ὅλοι τὸ ἴδιο ἧταν σω- 
σίες τοῦ θεοῦ τοῦ θανάτου, ὁ Εὔρυτος ἀνάγγειλε: θά 'δινε τὴν κόρη 

του, τὴν ὡραία ᾿Ἰόλη --- μὲ τὸ λουλουδένιο ὄνομα ποὺ σήμαινε στὴν 
παλιά του μορφὴ τὴ Βιόλα, «βιολέτα» --- γιὰ σύζυγο σ᾽ ἐκχεῖνον 
ποὺ θὰ τὸν νικοῦσε στὴν ἰδιαίτερη ἐπιδεξιότητά του.᾿}7 Καὶ ἔλε- 

γαν γι᾽ αὐτὸν ἐπίσης, ὅπως γιὰ τὸν Οἰνόμαο, ὅτι ὁ ἴδιος ἧταν ἐρω- 

τευμένος μὲ τὴν κόρη του κι ἤθελε νὰ τὴν κρατήση γιὰ τὸν ἑαυτό 
του!δ χαὶ γι᾿ αὐτὸ ἔβαλε σὰν ὅρο τὴ νίκη σ᾽ ἀγώνα τόξου. Ὁ Ἡ - 
ρακλῆς ἔφτασε, ἀφοῦ εἶχε συνέλθει ἀπὸ τὴν μανία του χι εἶχε χω- 

ρίσει ἀπὸ τὴ Μεγάρα, στὴν Οἰχαλία, γιὰ νὰ πάρη μέρος στὸν ἀγώνα. 
Διηγοῦνταν ἀργότερα,᾽19 ὅτι ὁ ἴδιος ὑπῆρξε σὰν τοξότης μαθητὴς 

ποῦ Εὐρύτου, ἐνῶ ἄλλοι τοῦ ἔδιναν γιὰ δάσκαλο ἕναν ἀπὸ τὴ Σχύ- 

θία᾽30 ἢ ἀπὸ τὴν Κρήτη: τὸν Ῥαδάμανθυ,12: ποὺ μιὰ παράδοση 38 
λέει πὼς ἦρθε στὴ Βοιωτία καὶ πῆρε τὴν ᾿Αλκμήνη γυναίκα μετὰ 
τὸ θάνατο τοῦ ᾿Αμφιτρύονος. Κανένας δὲν ἧταν τόσο ὅπως ὁ Ἣ- 
ρακλῆς ὁ κατάλληλος ἀντίπαλος τοῦ «ἀνίκητου τοξότη». Ἢ ποιό 
ἄλλο ὄνομα θὰ μποροῦσε νὰ δώση κανένας στὸν Εὔρυτο; 

Λεπτομέρειες ἀπὸ τὸν ἀγώνα τόξου στὴν Οἰχαλία μᾶς διηγοῦν- 
ται μόνο οἱ ἀγγειογράφοι, κι αὐτοὶ ὅμως ὄχι πολὺ καθαρά. Βλέπει 
χάποτε κανένας, ὅτι ὑπάρχουνε μπηγμένα στὸ στόχο τέσσερα βέλη. 
Ὃ Ἡρακλῆς ὅμως, ποὺ σύμφωνα μ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις χέρδισε τὸ 
παιχνίδι, σκότωσε καὶ δυὸ γιοὺς τοῦ Εὐρύτου καὶ μεταξὺ αὐτῶν 
τὸν Ἴφιτο. ΓἜστρεψε τώρα τὸ τόξο του στὸ κορίτσι, σὰν νά ᾽θελε 

νὰ στείλη στὸν κάτω κόσμο καὶ τὸ βραβεῖο ἀκόμα τοῦ ἀγώνα. ὋὉ 
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Εὔρυτος κι ἕνας ἀδελφὸς τοῦ κοριτσιοῦ προσπαθοῦν νὰ συγχρα- 
τήσουν τὸν ἥρωα. Τοῦ ἀρνήθηκαν, ἔτσι ἀναφέρουν ὅλες οἱ ἱστο- 
ρίες, ἂν καὶ εἶχε νικήσει, τὸ ἔπαθλο τοῦ ἀγώνα. Τώρα θὰ τοῦ δώ- 
σοὺν ὅμως τὴν ᾿Ιόλη. 

Ἢ ἄλλη πλευρὰ τοῦ ἀγγείου τὸν παριστάνει ξαπλωμένο. Ὁ 
Διόνυσος μπαίνει στὸ σπίτι καὶ ἣ νύφη στεφανώνει τὸν νικητή. Σὲ 
μιὰ παλιότερη ἀγγειογραφία ἣ ᾿Ιόλη στέκεται ἀνάμεσα στοὺς ξα- 
πλωμένους ἄντρες: ἀνάμεσα στὸν ἩΗἩρακλέα ἀπὸ τὴ μιὰ πλευρά, τ᾽ 
ἀδέρφια της καὶ τὸν πατέρα της ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρά. ἔΑλλοι πάλι 
ἀγγειογράφοι παρουσιάζουν μιὰ ἐπίθεση τῶν γιῶν τοῦ Εὐρύτου 
ἐνάντια στὸν Ἡρακλέα, ποὺ τοῦ εἶχαν πάρει στὸ συμπόσιο τὸ ρό- 
παλο καὶ τὸ τόξο. Μᾶς πληροφοροῦνε μόνο!38 γιὰ τὰ κοροϊδευτικὰ 
λόγια, ποὺ μ᾽ αὐτὰ ὁ Εὔρυτος καὶ τ᾽ ἀδέρφια θέλησαν νὰ μπαλώσουν 
τὴν παρασπονδία τους: χατηγόρησαν τὸν ἥρωα γιὰ τὴν παιδοκτο- 
νία του, ποὺ ἔκαμε μαινόμενος, καὶ πέταξαν τὸν ἄοπλο κι ἐξαντλη- 
μένον ἀπὸ τὸ μεθύσι ἥρωα καταντροπιασμένον ἔξω.13: 

Αὐτὴ ἧἦταν ἡ αἰτία τῆς κατακτήσεως τῆς Οἰχαλίας, ποὺ ἀνα- 
πότρεπτη ἐπαχολούθησε, ἴδια ὅπως ἡ ἐκστρατεία γιὰ ἐχκδίκηση 
ἐνάντια στὸν Αὐγεία μετὰ τὴν ἀπάτη καὶ τὴν ἀτίμωση. ᾿Ακόμα νω- 
ρίτερα ἡ ἀτυχία ἔφερε τὸν Ἴφιτο, τὸν μεγαλύτερο γιὸ τοῦ Εὐρύ- 
του, στὰ χέρια τοῦ “Ηραχλέους. Στὴν ἀναζήτηση δώδεκα φορά- 
δων,}}5 ποὺ θήλαζαν ἀκόμα τὰ πουλάρια τους, ὁ Ἴϊφιτος ἔφτασε 
στὴν Τίρυνθα, τὴν ἕδρα τοῦ ἉΗρακλέους. Ὁ “Ηρακλῆς εἶχε στὴν 
χατοχή του τὶς φοράδες, εἴτε τὶς εἶχε ἁρπάξει ἀπὸ ἐχδίκηση,}"5 
εἴτε ὁ Αὐτόλυκος τὶς εἶχε κλέψει γι᾿ αὐτὸν ἀπὸ τὸν Εὔρυτο.157 
Αὐτὸς ὅμως σχεφτόταν μεγαλύτερα σχέδια γιὰ ἐκδίκηση. 128 Τὸν 
γιὸ τοῦ Εὐρύτου τὸν φιλοξένησε, προσκαλώντας τον μάλιστα στὸ 
σπίτι του σὰν νὰ μὴν εἶχε συμβῆ τίποτα.139 ᾿Αλλὰ ἀδιαφόρησε γιὰ 
τὸ μάτι τῶν θεῶν καὶ γιὰ τὸ τραπέζι ποὺ ἔστρωσε στὸν ξένο καὶ 
δολοφόνησε τὸν Ἴφιτο,130 Διαφορετικὰ παρουσιάζεται ἡ ἐγκλη- 
ματικὴ πράξη. Οἱ ἀφηγητὲς ὅμως συμφωνοῦν σ᾽ αὐτό,151 ὅτι ὁ 
ἄρχοντας ὁδήγησε τὸν φιλοξενούμενο ψηλὰ στὰ Κυχλώπεια τείχη 
τῆς Τίρυνθος καὶ τὸν γκρέμισε κάτω ἀπὸ ἕναν πύργο. 

Δυὸ φορὲς παρασύρθηκε ὁ ἩΗρακλῆς στὴ μανία, ὅπως τὸ εἶδαν 
ἀργότερα..325 Τὴν πρώτη ὅταν σκότωσε τὰ παιδιά του, καὶ τὴν 
δεύτερη φορὰ ὅταν δολοφόνησε τὸν φιλοξενούμενο. Η ἀσέβεια καὶ 
ἡ τρέλα, καὶ τὰ δυὸ ἀπαιτοῦσαν νὰ καθαριστῇ καὶ νὰ ἐξαγνιστῇ 
ὃ αὐτουργός. Τὸν ἕναν, ποὺ θὰ τὸν ἐξάγνιζε, τὸν βρῆκε ὁ ἩΗρακλῆς 
στὶς ᾿Αμύκλες, κοντὰ στὴ Σπάρτη. Τὸν λέγαν Δηίφοβο, κι ἦταν 
γιὸς τοῦ ἹἽππολύτου.138 Δὲν μᾶς λένε περισσότερα γι᾽ αὐτὸν τὸν 
ἐξαγνισμό. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ἔδωσε τουλάχιστο τὴν ἀφορμὴ στοὺς ἀφη- 
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76. ᾿Αγώνας στὴν Οἰχαλία 

γητὲς νὰ καταπιαστοῦν μὲ μιὰν ἄλλην ἔχθρα. Αὐτὴ ἡ ἔχθρα, ποὺ 
τὸν ὁδήγησε σὲ μιὰ πιὸ μεγάλη ἀσέβεια, δημιουργήθηκε ἀνάμεσα 
στὸν Ἣρακλέα καὶ σ᾽ ἕναν πιὸ μεγάλο ἀπὸ τὸν μεγάλο Εὔρυτο:134 
τὸν πιὸ θανάσιμο τοξότη. Διηγοῦνται, ὅτι ὁ ἥρωας μπῆκε μέσα στὸ 
ἱερὸ τοῦ᾿Απόλλωνος στοὺς Δελφοὺς καὶ θέλησε νὰ συλήση τὸ ἱερώ- 
τερο ἀντικείμενο ποὺ φύλαγαν ἐκχεῖ, τὸν τρίποδα καὶ τὸν λέβητα. 

Δυὸ φορὲς στάθηκε ἐνάντιά του ὁ ᾿Απόλλων, ὅταν πραγματο- 
ποιοῦσε τοὺς δώδεκα ἄθλους του. Βοήθησε τὴν ἀδελφή του, ὅταν ὁ 
Ἡρακλῆς εἶχε μπῇ πέρα μακριὰ στὴν περιοχὴ τῆς ᾿Αρτέμιδος κι 
ἔπαιρνε τὴ λαφίνα ἀπὸ τὴν Κερύνεια. Καὶ ὑπερασπίστηκε μὲ τοὺς 
ἄλλους θεοὺς τὴν Πύλο, τὴν πύλη ποὺ διάβηκε ὁ ἩΗἩρακλῆς γιὰ νὰ 
φθάση στὸ ὑπερπέραν. Εἶχε ὅμως νὰ ὑπερασπιστῇ ἀκόμα καὶ τὸ 
ἱερό του ἀπὸ τὸν Ηρακλέα: τὸ ἱερὸ ἄδυτο παραβίασε ὅμως ὁ Ἣρα- 
χλῆς καὶ πῆρε τὸ ἱερώτερο ἀπόκτημα τοῦ ἀδελφοῦ του. Η ἀσέβεια 
τούτη θὰ ἧταν ἡ μεγαλύτερη πράξη τοῦ "Ηρακλέους, τόσο μεγα- 
λύτερη, ὅσο ὁ ᾿Απόλλων ἧταν τὸ μεγαλύτερο ὄνομα τοῦ ἐχθροῦ 
τὸν ὁποῖο πολεμοῦσε ἀδιάκοπα, μεγαλύτερο ἀπὸ ὅλα τὰ ἄλλα ὀνό- 
ματα. Ἢ περιπέτεια ἔγινε στὸ μεταξὺ μόνο τὸ ὅριο τῶν πράξεών 
του, ταυτόχρονα μιὰ γεμάτη νόημα σύνοψη γιὰ κείνους ποὺ ἤθελαν 
νὰ θυμηθοῦν ὅτι τὰ βέλη τοῦ θεοῦ, ὅταν ὀργιζόταν, παντοδύναμα 
σκχόρπιζαν τὸ θάνατο σ᾽ ἀνθρώπους καὶ ζῶα.135 

᾿Εξηγοῦσαν ἀργότερα τὴν ἁρπαγὴ τοῦ τρίποδα 35 λέγοντας 
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ὅτι ὁ ἩἩρακλῆς μὲ τὸ ἱερὸ σκεῦος, ποὺ τὸ ἔφερε μαζί του μέχρι 
τὸν ἀρκαδικὸ Φενεό, ἤθελε νὰ ἱδρύση ἐκεῖ ἕνα δικό του μαντεῖο, 
πρᾶγμα ποὺ ὁ ᾿Απόλλων δὲν θὰ συγχωροῦσε στοὺς Φενεάτες οὔτε 
μετὰ ἀπὸ χίλια χρόνια. Διηγοῦνταν, 137 ὅτι ἣ φιλονεικία ἀνάμεσα 
στοὺς δυὸ γιοὺς τοῦ Διὸς ἄρχισε περίπου ἔτσι: Ὃ “Ηρακλῆς ἤθελε 
γιὰ κάποιο λόγο νὰ ζητήση χρησμὸ ἀπὸ τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν, 
ἀλλὰ πῆρε ἀπὸ τὴν Πυθία τὴν ἀπάντηση ὅτι ὁ θεὸς ἦταν ἐκεῖ καὶ 
δὲν θέλει νὰ τοῦ δώση καμιὰ ἀπάντηση. Ἢ ἀλλιῶς: ὅτι ὁ ἥρωας 
ἦρθε στοὺς Δελφοὺς γιὰ ἐξαγνισμό, ἀπ᾽ ὅπου τὸν ἔδιωξαν.᾽38 Ἢ 
δολοφονία τοῦ ᾿Ιφίτου ἀρκοῦσε" 39 γιὰ ν᾽ ἀρνηθοῦνε στὸν Ηρακλῇ τὸ 
χρησμό, ἂν ὁ ἴδιος ἔμπαινε στὸ ναό. Οἱ δολοφόνοι ἀπομακρύνον- 
ταν ἀπὸ τὸ ἱερό, μποροῦσαν ὅμως νὰ πάρουν μιὰ συμβουλὴ γιὰ 
ἐξανιγσμό, ἂν τὴν ζητοῦσαν μ᾽ ἕναν τρίτο. 

Μ᾿ εὐχαρίστηση ἀπαθανάτισαν οἱ καλλιτέχνες τὴ σχηνή, ὅπου 
ἡ ἐχθρότητα ἔφτασε στὸ ἔπακρο, ἐνῶ σ᾽ αὐτὸ βλέπανε μόνο τὴ φι- 
λονεικία ἀνάμεσα στ᾽ ἀδέρφια, ἕνα παιχνίδι ἀνάμεσα στοὺς θεούς. 
Τὸ ἔκαμαν αὐτὸ ἀκόμη καὶ στοὺς Δελφούς. Οἱ Θηβαῖοι ἀποτύπω- 
σαν κιόλας στὰ νομίσματά τους τὴν εἰκόνα τοῦ "Ηρακλέους, ποὺ 
μετὰ τὴν κλεψιὰ στὸ ναὸ φεύγει τρέχοντας. Στὰ χέρια του χρατᾶ 
τὸν τρίποδα. ᾿Ἐδῶ μάλιστα συνεχίζουν τὸ φάδι τῆς διηγήσεως οἱ 
ζωγράφοι καὶ ἀγγειογράφοι. Ὃ ἥρωας εἶχε κιόλας ἐγχαταλείψει. 
τὸν ναό, καὶ φαίνεται ὅτι ἔχει φτάσει μὲ τὸν τρίποδα ἀπὸ ἕναν κα- 
θορισμένο δρόμο ἀρχετὰ μαχριὰ πιά. Τότε τὸν προφταίνει ὁ 
᾿Απόλλων, συχνὰ μὲ τὴ συντροφιὰ τῆς ᾿Αρτέμιδος. 

Ἧ ᾿Αθηνᾶ σ᾽ αὐτὴ τὴν κλοπὴ παίρνει τὸ μέρος τοῦ ἥρωα. Οἱ 
θεὲς προσπαθοῦν νὰ τὸν ἀποτρέψουν ἢ νὰ χωρίσουν τοὺς δυό. Ὁ 
θεὸς κρατᾷ τὸ ἕνα πόδι τοῦ ἱεροῦ σκεύους, ὁ Ἡρακλῆς ὑψώνει τὸ 
ρόπαλο. ᾿Αφοῦ οἱ θεὲς δὲν πέτυχαν τίποτα, μόνο ὁ Ζεὺς μποροῦσε 
νὰ ρυθμίση τὸν ἀγώνα ἀνάμεσα στοὺς θεούς. 

Διηγοῦνταν,149 ὅτι ἐκσφενδόνισε τὸν χεραυνὸ ἀνάμεσα σ᾽ αὐτοὺς 
ποὺ μάλωναν. Τότε ξεχωρίστηχαν κι ἔχλεισαν εἰρήνη. Ἴσως τοῦτο 
νὰ συνέβηχε πολὺ μαχριὰ ἀπὸ τοὺς Δελφούς, ὅπως στὸ Γύθειο, 
στὴ λακωνικὴ παραλία. Τότε, μετὰ τὴ συμφιλίωσή τους,14, θὰ 
πρέπη μαζὶ νὰ θεμελίωσαν αὐτὴ τὴν πόλη. 

Ὃ Ἡρακλῆς ὅμως ἔπρεπε νὰ τιμωρηθῆ καὶ γιὰ τὴν κλεψιὰ 
στὸ ναὸ ἣ γιὰ τὴ δολοφονία τοῦ φιλοξενούμενου, ὅπως λένε μεριχοὶ 
ἀφηγητές..45 Αὐτὴ ἦταν ἣ θέληση τοῦ Διὸς.43 χαὶ ἣ καθοδήγηση 
τοῦ ᾿Απόλλωνος.14 ΓἜπρεπε νὰ πληρώση τὸ φόρο τοῦ αἵματος, 
ὅπως μιὰ διήγηση λέει,145 ὄχι στὸν πατέρα ἀλλὰ στ᾽ ἀδέρφια τοῦ 
᾿Ἰφίτου. Μετὰ σκότωσε καὶ τὸν Εὔρυτο στὸν ἀγώνα τόξου στὴν 
Οἰχαλία. Ἧταν οἱ ἀδελφοί, ποὺ δὲν παράδωσαν τὴν ᾿Ιόλη καὶ 
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ἄφησαν νὰ φύγη ὁ Ἡρακλῇς ἀποφασισμένος γιὰ ἐκδίκηση. Καὶ 
ἔπρεπε καὶ γι᾿ αὐτὸ τώρα νὰ τιμωρηθῆ, μὲ τὸ νὰ ὑπηρετήση τρία 
χρόνια σὰν σκλάβος. Ὃ Ἑρμῆς τὸν ἔφερε στὸ σχλαβοπάζαρο καὶ 
τὸν πούλησε γιὰ τρία τάλαντα."46 Ἣ βασίλισσα τῆς Λυδίας ποὺ τὸν 
ἀγόρασε Ἄγομζόταν ᾿Ὀμφάλη. 

Ἵ 

Ο ὙΠΗΡΕΤῊΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ 

Δὲν πίστευαν ὅλοι οἱ ἀφηγητὲς ὅτι ἣ ὑπηρεσία τοῦ ᾿Ηρακλέους 
στὴ βασίλισσα ᾿Ομφάλη μὲ τὰ χρυσὰ γοβάκιαϊ 47 χρειαζόταν μιὰν 
ἰδιαίτερη δικιολογία. Η δακτυλυκὴ φύση τοῦ ὑπηρέτη τῆς ἭἭρας 
ἀρκοῦσε γι’ αὐτό. Σύνδεσαν τὴ δούλεψή του στὶς γυναῖκες τῆς 
πλούσιας χώρας, ὅπου ἄλλοτε κυριαρχοῦσε ὁ Τάνταλος, μὲ τὶς 
ὑπόλοιπες περιπέτειες τοῦ ἥρωα. Ἴσως μὲ κάποιο τρόπο νὰ εἶχε 
ἐγκαταλείψει τοὺς ᾿Αργοναῦτες γιὰ χάρη τῆς ὡραίας βασίλισσας.148 
Ἴσως οἱ Λυδοὶ ἦσαν οἱ ἴδιοι, ἣ οἱ περίοικοι “Ἕλληνες, ποὺ διηγοῦν- 
τανλῶ ὅτι ὁ διπλὸς πέλεκυς, τὸ σύμβολο.τῶν κυριάρχων τῆς Λυδίας 
ποὶν ἀπὸ τὸν᾽ βασιλιὰ Ἱκανδαύλῃ, ἧταν ἕνα δῶρο τοῦ Ἡρονίλξους 
στὴν ᾿Ομφάλη. Εἶχε πάρει τὸ ἱερὸ αὐτὸ δῶρο ἀπὸ τὴ βασίλισσα 
τῶν ᾿Αμαζόνων Ἱππολύτη καὶ τὸ εἶχε φέρει στὶς Σάρδεις. Μιὰ 
παλιὰ ἱστορία ἧταν ἐπίσης ἐχείνη τῶν κατοίκων τῆς Κῶ, τοῦ νη- 
σιοῦ στὶς ἀσιατικὲς ἀκτές, ποὺ φαινόταν ἀπὸ πολὺ μακριά. ᾿Εδῶ 
τιμοῦσαν τὸν ᾿Ηρακλέα σὰν θεότητα γάμου,150 γτύνανε τὸν γαμπρὸ 
μὲ γυναικεῖα φορέματα καὶ διηγοῦνταν"δ᾽ ὅτι τὸ ἴδιο εἶχε κάνει 
κι ὁ Ἣρακλῆς ἄλλοτε σὲ μιὰ σκλάβα στὴ Θράκη. Τὸ ἴδιο θὰ τοῦ 
συνέ η πώρα  κοντὰ ιστὴν ᾿Ομφόλης 

Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διήγηση, 158 ἡ πρόγονος τῶν Λυδῶν βα- 
σιλιάδων μὲ τὸ διπλὸ πέλεκυ, ποὺ κατάγονταν ἀπὸ τὸν ᾿Ηρακλέα, 
ἦταν μιὰ σχλάβα, κόρη τοῦ ᾿Ιαρδάνου. ᾿Ιάρδανος ὀνομαζόταν ἕνα 
ποτάμι στὴ. Λυδία 158 Σ αὐτὸ δώσανε γιὰ; κόρη τὴν Ὀμφάλη, ποὺ 
μὲ τὸν ᾿Ηρακλέα θὰ ἴδρυε τὴ δυναστεία. 168 Τὸ ὄνομά της εἶναι ἡ 
θηλυκὴ μορφὴ τοῦ ὀμφαλός, καὶ θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ πι- 
εη ὅτι οἱ σκλάβες, εἴχανε τοῦτο τὸ ὄνομα: “Ὅχι ὅμως μαονάχα 
ὁ ποτάμιος θεὸς ᾿Ιάρδανος ἐμφανιζόταν σὰν πατέρας της, ἀλλὰ καὶ 
ὁ θεὺς-- ὅρος Τμῶλος, ἃ πιατέρας, τοῦ Ταντάλου, σὸν τρῶτος τὴς 
ἄντρας..155 Καὶ σ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις αὐτὴ ἦταν ἣ κυρία κι ὁ ρα- 
χλῆς ὁ ὑπηρέτης, ΑΑὐτὸ ποὺ οἱ ἀφηγητὲς στὴν Ἑλλάδα ἐκφράζανα 
πιθανῶς μὲ προφύλαξη λέγοντας «σκλάβα» ἣ «χήρα», ὅταν δὲ θέ- 
λάνεινὰ πὸ ἀρνηθοῦν ἑλωσδιόλου 58 ἧταν, τὸ φυσίκιόξερο,στὴ Δ 
δία, ὅπου τὰ κορίτσια δὲν ζοῦσαν σὰν παρθένες, ἀλλὰ σὰν ἑταῖρες. 
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Αὐτὸ τὸ ἔκαναν γιὰ χάρη τοῦ γάμου τους, γιατὶ ἔτσι μάζευαν τὴν 
προίκα τους καὶ παντρευόντουσαν μόνες τους σὰν αὐτοκυρίαρχες. 157 
᾿ἙἘκτὸς ἀπ᾽ αὐτὸ ἡ λέξη ὁ μφ α λ ὁς δὲν σημαίνει μόνον τὸν ὀμφαλὸ 
στὸ ἀνθρώπινο σῶμα, ἀλλὰ κι ἕνα πέτρινο λατρευτικὸ μνημεῖο, τὸν 
ἀφαλὸ τῆς γῆς, μὲ τὸν ὁποῖο συνδεόταν καὶ ἡ λατρεία μιᾶς θεότη- 
τας, στοὺς Δελφοὺς τῆς Θέμιδος ἣ τῆς Γαίας, στὴν Πάφο τῆς ᾿Α- 
φροδίτης. 

Καμιὰ ἀφήγηση δὲν μιλάει βέβαια γιὰ τὴν ᾿Ομφάλη σὰν γιὰ 
μιὰ θεότητα. Οἱ ἀφηγητές, ποὺ εἶναι ὅλοι “Ἕλληνες, μᾶς τὴν περι- 
γράφουν μᾶλλον. 58 σὰν μιὰ ἀκόλαστη γυναίκα, ἂν καὶ δὲν ὑπάρχει 
χαμιὰ διαφορὰ ἀνάμεσα στὴ συμπεριφορὰ τοῦ Ηραχλέους κοντά 
της καὶ στὴ συμπεριφορὰ τῶν γαμπρῶν ἀπὸ τὴν Κῶ στὸ γάμο. Συ- 
χνὰ διηγοῦνταν, καὶ μεγενέστεροι καλλιτέχνες παριστάνανε, πὼς 
ὁ Ἥρωας φοροῦσε γυναικεῖα φορέματα γιὰ χάρη τῆς κυρίας του. 
Αὐτὸ συνήθως ζωγραφίζεται ἔτσι, ὥστε νὰ δείχνεται ὅτι τὰ φορέ- 
ματα καὶ τὰ στολίδια ἧταν τῆς ᾿Ομφάλης. Καὶ ἔχει ἀκόμα πάντα 
χάτι τὸ τελετουργικό, ὅταν σύμφωνα μὲ μιὰ μεταγενέστερη ἀφή- 
γησηἾδθ στὴν ἀρχὴ ὁ ἩἩρακλῆς κρατάει μιὰ χρυσὴ ὀμπρέλα πάνω 
ἀπὸ τὸ κεφάλι τῆς βασίλισσας, ὅταν πηγαίνουν στ᾽ ἀμπέλια τοῦ 
βουνοῦ Τμώλου γιὰ τὴ γιορτὴ τοῦ Διονύσου, ἔπειτα ὅμως σεμνά, 
μὲ τέλεια ἁγνότητα, τὴν παραμονὴ τῆς γιορτῆς ἀλλάζει μαζί τῆης 
τὰ φορέματα : αὐτὸς ντύνεται μ᾽ ὅ,τι λεπτὸ καὶ πολύτιμο φοροῦσε 
ἡ ᾿Ομφάλη, αὐτὴ ντύνεται μὲ τὸ δέρμα τοῦ λιονταριοῦ καὶ παίρνει 
στὰ χέρια τὸ ρόπαλο. 

Οἱ κατοπινοὶ ἀφηγητὲς ἧταν ἐπίσης ἐκεῖνοι ποὺ συνυφάνανε 
στὴ διήγησή τοὺυς τὴ δουλειὰ τοῦ “Ηρακλέους στὶς γυναῖχες σὰν 
γυναικεία δουλειά, ἢ σὰν ἕνα χρέος παρόμοιο μὲ τὶς ὑπηρεσίες του 
στὸν Εὐρυσθέα. Τοῦ ἔβαλαν στὰ χέρια τὸ ἀδράχτι καὶ τὸν κάνανε 
νὰ ἐπεξεργάζεται τὸ μαλλὶ μαζὶ μὲ τὶς σκλάβες..50 ᾿Ανάμεσα στὰ 
πολυάριθμα κατορθώματα ποὺ διηγοῦνται γιὰ τὸν Ηραχλέα ἀνα- 
ζήτησαν ἐκεῖνα ποὺ θὰ μποροῦσαν νὰ φανοῦν μικρὰ ἔργα κοντὰ στὰ 
μεγάλα καὶ τὰ παρουσίασαν σὰν νὰ ἦταν ἐντολὲς τῆς βασίλισσας 
τῆς Λυδίας στὸν ὑπηρέτη της.15: Διηγοῦνταν᾽ 55 γιὰ ἕνα φίδι ποὺ 
ἐρήμωνε τὰ πάντα στὸ ποτάμι τῆς Λυδίας Σαγγάριο, ποὺ τὸ σκό- 
τῶσε ὁ Ἡρακλῆς, ὅπως τὴν Ὕδρα τῆς Νεμέας : γι᾽ αὐτὸ ἴσως τὸν 
βρίσκουμε ἀνάμεσα στοὺς ἀστερισμοὺς σὰν ὀφιοῦχο, δηλαδὴ σὰν 
ἕναν ποὺ κρατάει φίδι. 

ἝΝνα ἀπὸ τὰ ἔργα ποὺ θὰ ἔπρεπε νὰ εἶχε πραγματοποιήσει μὲ 
τὴ διαταγὴ τῆς ᾿ἮΟμφάλης 65 ἦταν ἡ σύλληψη τῶν κερχοφόρων 
Κερκώπων. Τὸ ὄνομά τους σημαίνει τοὺς κερκοφόρους (αὐτοὺς ποὺ 
ἔχουν οὐρά). Θὰ μποροῦσαν ἐπίσης νὰ θεωρηθοῦν σὰν Κάβειροι ἢ 

486 

σὰν πίθηχοι. Οἱ παλιοὶ ἀφηγητὲς ἔδιναν σ᾽ αὐτοὺς ὀνόματα ὅπως 
«ψεῦτες, ἀπατεῶνες, κατεργάρηδες ποὺ σκαρώνουν τὰ πιὸ ἀπίθανα, 
αἰώνιοι ἀλῆτες ποὺ πλανεύουν τοὺς ἀνθρώπους»..55 Ἦσαν ἕνα ζευ- 
γάρι ἀδέρφια μὲ τὰ ὀνόματα Ὦλος καὶ Εὐρύβατος. Τὸ ὄνομα Εὐ- 
ρύβατος εἶχε ἀποκτήσει ἀκριβῶς τὴ σημασία τοῦ μπερμπάντη.. 55 
'“Λεγόταν γι᾿ αὐτοὺς τοὺς δύο, ὅτι εἶχαν ἔρθει ἀπὸ τὴν «Οἰχαλία» 
(ξέρει κανεὶς ποιὰ σημασία μποροῦσε νὰ ἔχη αὐτὸ τὸ τοπωνύμιο), 
τριγύριζαν στὰ σταυροδρόμια καὶ λήστευαν τοὺς Βοιωτούς. Ἦ σαν 
γνωστοὶ καὶ μὲ ἄλλα ὀνόματα, τὰ ὁποῖα φανέρωναν ὅτι ἧσαν ἀχρι- 
βῶς οἱ Κάβειροι. Ὃ ἕνας ἀπὸ κείνους τοὺς ἀδελφοὺς λεγόταν 
βέβαια Αχμων.᾽55 ἔΑχμων καὶ Πάσσαλος, ἀμόνι καὶ παλούκι, 
ἦταν ἐπίσης ὀνόματα τῶν Κερκώπων, 157 ποὺ μητέρα τοὺς ἐθεω- 
ρεῖτο ἡ Θεία, ἡ «θεϊκή», μιὰ κόρη τοῦ ᾿Ωχεανοῦ,.68 ἣ ἀλλιῶς μιὰ 
Τιτανίς,159 ἕνα ὄνομα γιὰ τὴ μεγάλη θεϊκὴ Μητέρα. 

Στὴ Μ. ᾿Ασία ἦταν ἐγκατεστημένοι οἱ Κέρκωπες στὰ μέρη τῆς 
᾿Ἐφέσου,᾽79 στὴν ἠπειρωτικὴ Ἑ.“λλάδα μένανε στὶς Θερμοπύλες, 
τὴ στενὴ τοποθεσία στὴ διάβαση ἀπὸ τὶς «θερμὲς πύλες» (αὐτὴ 
εἶναι ἡ σημασία τῶν Θερμοπυλῶν),}7} ποὺ τὶς ἰαματυκὲς πηγές 
τους, ὅπως πιστεύτηχε ἀργότερα, εἶχε κάμει ν᾿ ἀναβλύσουν ἣ Παλ- 
λὰς ᾿Αθηνᾶ κυρίως γιὰ χάρη τοῦ κουρασμένου Ηρακλέους.175 Ἦ ταν 
ἕνας τόπος γιὰ ληστές, ὡστόσο ὅμως γιὰ τὶς θερμὲς πηγὲς ἐπίσης 
καὶ γιὰ τοὺς Καβείρους. ᾿Εκεῖ κοιμήθηκε ὁ Ηρακλῆς σὲ μιὰ ἀπὸ 
πὶς πολλές του περιπλανήσεις. Η μητέρα τοὺυς εἶχε χάποτε προει- 
δοποιήσει τοὺς Κέρκωπες νὰ προφυλάγωνται ἀπὸ τὸν μελάμπυγον, 
δηλαδὴ «ἐκεῖνον ποὺ ἔχει μαῦρα πισινά».178 ᾿Ἐχεῖϊ ἀποχοιμήθηχε 
ὁ Ἡρακλῆς ἀνάσκελα. ἵζοντά τουῖ6 ἦταν ἀκουμπισμένα τὰ ὅπλα 
του. Αὐτὰ θέλησαν ν᾿ ἁρπάξουν τὰ δυὸ ἀδέρφια. ἱΩστόσο ὁ Ἥρα- 
κλῆς δὲν κοιμόταν καὶ τόσο βαθιά. Ἐύπνησε καὶ ἅδραξε καὶ τοὺς 
δυὸ μὲ τὸ χέρι του, ἔδεσε μαζὶ τὰ δυὸ παράδοξα ὄντα, τὰ κρέμασε 
ἀπὸ τὰ πόδια σ᾽ ἕνα ξύλο καὶ τὰ κουβαλοῦσε σὰν δυὸ κουβάδες. 
Μὲ τὰ κεφάλια κάτω, κρεμασμένοι πίσω ἀπὸ τὴν πλάτη τοῦ ἥρωα 
ξαφνικά, οἱ δυὸ κατεργάρηδες ποὺ ἦσαν στὴν ἀρχὴ τρομαγμένοι, μὰ 
σὲ λίγο ἡ προειδοποίηση τῆς μητέρας τοὺς εἶχε πραγματοποιηθῇ. 
᾿Απορημένος ὁ ρακλῆς γιὰ τὰ γέλια, τοὺς ρώτησε γιὰ τὴν αἰτία 
κι ἔτσι γέλασε καὶ κεῖνος μαζί τους. Γιὰ ἀμοιβὴ τοὺς ἀπόλυσε ἀπὸ 
τὰ δεσμά τους. Διηγοῦνταν ἐπίσης,}75 ὅτι ὁ Ζεὺς τοὺς εἶχε μετα- 
βάλει ἀργότερα σὲ πιθήχους χκαὶ γέμισε μ’ αὐτοὺς τὶς Πιθηκοῦ- 
σες, τὸ «νησὶ τῶν πιθήκων». Στὴ Νότια ᾿Ιταλία παιζόταν αὐτὸ 
σὰν φάρσα, καὶ πάνω σ᾽ ἕνα ἀγγεῖο διασώθηκε μιὰ παράσταση ποὺ 
δείχνει πὼς ὁ Ἡρακλῆς φέρνει τοὺς Κέρκωπες σὰν δυὸ πιθήχους 
σ᾽ ἕνα διπλὸ κλουβὶ στὸν βασιλιὰ Εὐρυσθέα καὶ διασκεδάζουν μαζί. 
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ρεσε νὰ ξεφύγη τὸν θάνατο. Τὸ ρόπαλο ξαναγύρισε στὰ χέρια τοῦ 

ρωα 1 Διέταξε τὴν Ξενοδίκη νὰ σκουπίση τὰ δάκρυά της καὶ 
ρν ἔσυρε στὸ σπίτι, ὄχι βέβαια γιὰ νὰ τὴν τιμωρήση. 

Ἢ ἐρωτυκὴ ἱστορία. διαδραματίστηκε, σύμφωνα μὲ μιὰ κατοπι- 

νότερη ἀφήγηση κ στὸ σπίτι τοῦ Δικαίου, στὸ Πήλιο. Αὐτός, μετὰ 
τὸ θάνατο τοῦ ἀδελφοῦ του, ἔγινε ὁ θετὸς πατέρας τοῦ χοριτσιοῦ 

χι ὁ οἰκοδεσπότης ποὺ φιλοξένησε τὸν Ἡρακλέα. Καὶ ἡ Ξενοδίκη 

ἔγινε σύζυγος τοῦ “Ηραχλέους. Ὅταν ὁ Ἡρακλῆς ξανάφυγε, πέ- 

θανε ἀπὸ τὴ νοσταλγία της γι᾿ αὐτόν. ᾿Ἐκεῖνος ὡστόσο δὲν παρά- 

τῆσε γιὰ πάντα τὴν ἀγαπημένη τοῦ γυναίκα, μὰ ξαναγύρισε κοντά 

της. Τὴ βρῆκε ὅμως νεχρή, ποποθετημένη πάνω στὰ ξύλα τῆς φω- 

τιᾶς γιὰ τὴν ἀποτέφρωσή της. Γιὰ χάρη της θέλησε νὰ προτιμήση 

τὸ θάνατο μὲς στὶς φλόγες. Τὸν συγκράτησαν ὅμως κι ἔχτισαν 

Τάνω στὸν τάφο τῆς Ξενοδίκης ἕνα ἱερὸ τοῦ ᾿Ηρακλόους. 
Ὃ τόπος ἑνὸς ἄλλου κατορθώματος τοῦ ἥρωα ἧταν ἡ χώρα τῆς 

Φρυγίας, ποὺ συνορεύει μὲ τὴ Λυδία, “Ὅμως αὐτὴ ἀκριβῶς ἡ πράξη 
δὲν ἀναφέρεται πουθενὰ ὅτι ἔγινε μὲ τὴ διαταγὴ τῆς Ὀμφάλης. 

ἸΑνήκει ὡστόσο ἐπίσης στὶς μικρασιατικὲς περιπέτειες τοῦ ρα- 

ἀλεους, ὅσο καὶ ἣ ὑπηρεσία του στὴ βασίλισσα τῆς Λυδίας. Εἶναι 
ᾧ διήγηση γιὰ τὸν θεριστὴ τῆς Φρυγίας Λιτυέρση, ποὺ ἦταν καὶ 
δερι ς ἡνθρώπων. Τὸ τραγούδι ποὺ παρακινοῦσε τοὺς ἀνθρώς- 
ποὺς στὴ δουλειὰ στὴ διάρκεια τῆς συγκομιδῆς τὸ λέγαν ἐπίσης στὰ 

ἑλληνικὰ μέρη Λιτυέρσης," 5 σύμφωνα μὲ τὸν θεῖο θεριστὴ ποὺ τὸ 

τρατούδησε γιὰ πρώτη φορά. 19 Πὼς ὁ Λιτυέρσης τοὺς ἀνάγκαζε 
γὰ δουλεύουν στὴ συγκομιδή, ἀναφερόταν πιθανῶς ἀρχικὰ στὸ ἴδιο 

τὸ τραγούδι, μολονότι ἀργότερα χησμονήθηχε ἢ ἀποσιωπήθηχε ἀπὸ 

τοὺς καλύτερους ἀοιδούς. Ὃ ᾿Λιτυέρσης κατοικοῦσε στὶς Κελαινές, 

στὸν «σκοτεινὸ τόπο», καὶ ἀνάγκαζε τοὺς περαστικοὺς ξένους νὰ 

συναγωνισθοῦν μαζί του μὲ τὸ δρεπάνι στὸ θέρισμα.}92 Τοὺς ἣτ- 

πημένους τοὺς μαστίγωνε. Ἔτσι. ἀναφέρεται στὴν πιὸ ἤπια μορφὴ 

τῆς διηγήσεως, ποὺ τὴν ἄκουγε χανεὶς ἴσως στὰ πιὸ πολλὰ τραγού- 

διν ποῦ θερισμοῦ, ᾿Αναφερόταν ὅμως ἐπίσης στὴ διήγηση,"5 ὅτι 
ὁ Λιτυέρσης θέριζε τὰ κεφάλια τῶν νυκημένων --- χκαὶ ὅλοι ἧσαν νι- 

κημένοι ἀπὸ τὸν θεῖο θεριστὴ --- χι ἔδενε τὰ σώματα σὰν δεμάτια. 

'Λέγαν ὅτι πατέρας του ἦταν ὁ βασιλιὰς Μίδας.158 Κανένας ὡστόσο 

ήινος βασιλιὰς δὲν συγκεντρώνει. τέτοια σοδειά, μόνο ὁ χυρίαρχος 

τοῦ κάτω κόσμου. 
᾿Ἐπίσης λέγαν πὼς ὁ Λιτυέρσης ἦταν μεγάλος φαγάς..55 Μόνο 

ψωμὶ ἔτρωγε δέκα φορτώματα γαϊδάρου τρεῖς φορὲς τὴν ἡμέρα 
χαὶ τὸ πιθάρι ποὺ ἔπαιρνε δέκα ἀμφορεῖς χρασιοῦ τό ᾽λεγε «μικρὸ 

ποτήρι». Ἔτσι ἀναφερόταν σ᾽ ἕνα. σατυρικὸ δράμα, ποὺ διηγόταν 5 

“Ἕνα ἄλλο ἔργο ἦταν, καὶ πάλιν δῆθεν μὲ τὴ διαταγὴ τῆς Ὃμ- 

Ξᾶλης, ἡ δουλειὰ κοντὰ στὸν Συλέα, τὸν ληστὴ καὶ τὸν ἰδιοκτήτη 

μπελιῶν. Ληστὴς ἧταν ἥπια μετάφραση τοῦ ὀνόματος, γιατὶ 

συλεὺς εἶν᾽ ἐκεῖνος ποὺ παίρνει ἀπὸ χάποιον ὅλα ἀφήνοντάς τον 

γυμνὸ καὶ τελικὰ τὸν πουλάει. Σ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση ἔβαζε ὁ Συλεὺς 

τοὺς ξένους νὰ δουλεύουν στ᾽ ἀμπέλι του σὰ σχκλάβοι..75 Αὐτὸς 

εἶχε ὡστόσο" 77 ἕναν ἀδελφὸ μὲ τ' ὄνομα Δίκαιος καὶ μιὰ θυγατέρα, 

ποὺ τὴν λέγαν Ξενοδίκη, δηλαδὴ «αὐτὴ ποὺ ἀπονέμει δικαιοσύνη 

στοὺς ξένους»."78. Μόνο ποὺ ὁ Συλεὺς φαίνεται ὅτι χακχοποιοῦσε 

τοὺς περιπλανώμενους ξένους. Γιὰ τὸ ποῦ ἔκανε χκάτι τέτοιο, δὲν 

ἦταν σύμφωνοι οἱ ἀφηγητές. Μιὰ «πεδιάδα τοῦ Συλέως» βρισκό- 

ταν στὴ Μακεδονία.179 ᾽᾿Ἐχεῖνοι ὅμως ποὺ διηγοῦνταν τὴν ἱστορία 

ἔτσι: πὼς ἡ ᾿Ομφάλη ἔστειλε τὸν ἥρωα νὰ ἐξολοθρέψη τὸν ληστή, 

παρουσίαζαν τὸν Συλέα σὰν Λυδό.180 

Ὅπως παρουσίασε στὴ σκηνὴ ὁ Εὐριπίδης τὴν ἱστορία στὸ 

σατυρικό του δράμα «Συλεύς», ἦταν ὁ Ἑρμῆς ποὺ πούλησε τὸν 

ἥρωα στὸ ληστή. Δὲν ἦταν εὔκολη ἐπιχείρηση, γιατὶ ὁ Ηρακλῇς 

δὲν φαινόταν καθόλου σὰ σχλάβος.᾿5: Καὶ ποιός ἤθελε ν᾿ ἀγοράση 

ἕναν ἀφέντη γιὰ τὸ σπίτι του,} 85 ποὺ μόνο μὲ τὴ θέα προκαλοῦσε 

τὸ φόβο; Τὰ φλογερά του μάτια ἦσαν σὰν τοῦ ταύρου ποὺ βλέπει 

ἕνα λιοντάρι. Δὲν χρειαζόταν ν᾽ ἀνοίξη τὸ στόμα του,188 γιὰ νὰ μάθη 

χανεὶς ὅτι αὐτὸς δὲν δεχόταν ἀλλὰ ἔδινε διαταγές. Μονάχα, ὁ Συλεὺς 

ἧταν ἀρκετὰ τολμηρός, γιὰ ν᾿ ἀγοράση ἀπὸ τὸν ἀγγελιαφόρο τῶν 

θεῶν αὐτὸ τὸ σκλάβο. Καὶ ἀφοῦ τὸν ἀγόρασε, τὸν ἔβαλε στὸ 

ἀμπέλι του γιὰ νὰ σχάβη τὰ χλήματα. Αὐτὸ περίμενε κι ὁ Ἥρα- 

κλῆς : ν᾿ ἁρπάξη τὸ ξινάρι στὰ χέρια. του! Ἣ ΞΞενοδίκη κατάφερε 

νὰ ξεφύγη μὲ τὸ ρόπαλο καὶ τὸ δέρμα τοῦ λιονταριοῦ ποὺ ἔχλεψε 

ἀπὸ τὸν ἥρωα -- ἔτσι τὴν παρουσιάζει μιὰ ἀγγειογραφία, καὶ μετα- 

γενέστεροι ἀφηγητὲς τὴν παρουσιάζουν νὰ τιμωρῆται κι αὐτὴ σὰν 

τὸν πατέρα της.18} ὋὉ ἥρωας χρησιμοποιοῦσε τὸ ξινάρι ὅπως κανέ- 

νας ἄλλος ! 
Πρῶτα ξερίζωσε ὅλα τὰ κλήματα͵ 185 τὰ κουβάλησε στὸ σπίτι 

ποῦ Συλέως καὶ ἄναψε μιὰ μεγάλη φωτιά, γιὰ νὰ ψήση ψωμὶ καὶ 

χρέας. Θυσίασε τὸν καλύτερο ταῦρο στὸν Δία,186 ἄνοιξε τὸ ὑπόγειο 

κι ἔβγαλε τὸ σκέπασμα ἀπὸ τὸ πιὸ ὡραῖο πιθάρι μὲ τὸ κρασί. Σή- 

χωσε τὴν ἐξώπορτα ἀπὸ τὰ στηρίγματά της καὶ τὴ χρησιμοποίησε 

σὰν τραπέζι. Γιὰ νὰ ξανασβήση τὴ φωτιά, ἔστρεψε ἕνα ποτάμι 

στὸν κῆπο. Κι ὕστερα ἄρχισε τὸ γλέντι. Ὅταν ξαφνικὰ ἦλθε ὁ Συ- 

λεύς, ἔμεινε καταγανακτισμένος γιὰ τὸ ρήμαγμα τῆς περιουσίας 

του. Ὁ Ἡρακλῆς προσκάλεσε κι αὐτὸν στὸ τραπέζι.187 Ὃ ἐξαπα- 

τημένος τύραννος, ὅπως φαίνεται, ξέσπασε σὲ βρισιὲς καὶ δὲν μπό- 
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ὅτι ὁ Δάφνις, ὁ τρυφερὸς ἐρωτευμένος βοσκός, ἔπεσε στὰ νύχια 
τοῦ φρυγικοῦ τέρατος κι ἔγινε σχεδὸν θύμα του. Ωστόσο --- ἀκοῦμε 
ἀπ᾽ ἀλλοῦ ---157 ὁ Λιτυέρσης δὲν ἧταν φθονερός, ὅταν κι ἄλλοι τρώ- 
γανε μαζί του, καὶ φιλοξενοῦσε τὰ θύματά του. Πάνω σ᾽ ἕνα φα- 
γοπότι φάνηκε ὁ Ἡρακλῆς. Δέχτηκε ἀρχικὰ τὸ στοίχημα γιὰ τὸ 
θέρισμα μὲ τὸν βασιλιά. Θέριζαν στὴν εὔφορη ὄχθη τοῦ ποταμοῦ 
Μαιάνδρου, ὅπου τὸ σπαρτὸ ἔφθανε στὸ ὕψος ἀνθρώπου. Τελευταῖα 
ὁ ἥρωας θέρισε τὸ κεφάλι τοῦ Λιτυέρσου καὶ πέταξε τὸ ἀποχεφαλι- 
σμένο σὰν δίσκο στὸ ποτάμι.198 

'Λέγαν ἐπίσης, 55 ὅτι ὁ Ἡρακλῆς θεραπεύτηχε πρῶτα στὶς 
θερμὲς πηγὲς τῶν παταμῶν τῆς Λυδίας Ὕλλου καὶ ᾿Ακέλητος ὁ 
᾿Ακέλης χύνεται στὸν Ὕλλο. Νύμφες, οἱ κόρες τοῦ ᾿Αχέλητος, τὸν 
λούσανε στὰ ζεστὰ νερά. Κι αὐτὸς ὅμως ὀνόμασε ἕναν ἀπὸ τοὺς 
Ὑιούς του, ποὺ ἀπόκτησε μὲ τὴ Δηιάνειρα, «ὝΛλλον», ἕναν ἄλλον, 
ποὺ εἶχε ἀπὸ τὴν ᾿Ομφάλη, ᾿Ακέλητα. 

ὅ 

ΣΩΤΗΡΑΣ ΤῊΣ ΗΡΑΣ ΚΑΙῚ ΤῊΣ ΔΗΙΑΝΕΙΡΑΣ 

Κοντὰ στὴν ᾿Ομφάλη ὁ Ἡρακλῆς ἧταν ὑπηρέτης γυναικῶν μὲ 
ὅλη τὴ σημασία. “Ὑπηρέτης γυναικῶν ὅμως ὑπῆρξε καὶ σὰν σω- 
τήρας: σωτήρας τῆς ᾿Ησιόνης ἀπὸ τὸ θαλάσσιο τέρας, σωτήρας τῆς 
᾿Αλκήστιος ἀπὸ τὸ θάνατο, σωτήρας τῆς χόρης τοῦ Δεξαμενοῦ ἀπὸ 
τὸν Κένταυρο. Σ᾽ ὅλες αὐτὲς τὶς διασώσεις φάνηκε ταυτόχρονα σὰν 
ὑπηρέτης τῆς Ἥρας. Διηγοῦνταν ὅτι εἶχε σώσει ἀπὸ μιὰ παρό- 
μοια στενοχώρια καὶ τὴν ἴδια τὴ βασίλισσα τῶν θεῶν. 

Θὰ πρέπη νὰ ἧταν κάποιος ἐντελῶς ἐξαιρετικὸς ἀφηγητής, 
ποὺ διηγήθηχε αὐτὴ τὴν ἱστορία στοὺς καλλιτέχνες, κι αὐτοὶ τὴν 
ἀπεικόνισαν κι ἔτσι μονάχα τὴν διέσωσαν! Ὃ ἀφηγητὴς αὐτὸς 
δὲν ξεγελάστηχε καθόλου γιὰ τὴν ἔχθρα ποὺ ἐπιχρατοῦσε, ὅπως 
λὲν οἱ ποιητές, ἀνάμεσα στὴν Ἥρα καὶ τὸν Ηρακλέα. Τὸ βλέπει 
χανεὶς πάνω στὶς μετόπες τοῦ ναοῦ τῆς Ἥρας, στὶς ἐχβολὲς τοῦ 
Σειληνοῦ κοντὰ στὴν Ποσειδωνία, ὅπως ἐπίσης καὶ σὲ μιὰ ἀττικὴ 
ἀγγειογραφία, πῶς πραγματοποιήθηκε ἡἣ ἐπίθεση. "Ὄχι κάποιος 
Κένταυρος, ἀλλὰ αὐθάδεις Σειληνοὶ ἧταν αὐτοὶ ποὺ ἐπιτέθηκαν. 
᾿Ακόμη καὶ στὸν οὐρανὸ στὶς ἑλληνικὲς παραστάσεις τοῦ ζωδιακοῦ 
κύκλου φαίνεται ὁ Σειληνὸς στὴ θέση τοῦ τοξότη Κενταύρου. Σει- 
ληνοὶ ἐμπόδισαν τὴ θεὰ στὸ δρόμο της, ὅταν κάποτε"90) περιπλα- 
νιόταν στὴ γῆ. Ξαφνικὰ ἦρθε σὰ σωτήρας ὁ ἩΗραχλῆς. Ὃ ἀττικὸς 
ἀγγειογράφος πρόσθεσε ἐπίσης τὸν Ἑρμῇ σὰν συνοδὸ τῆς βασί- 
λισσας τῶν θεῶν. -Ὃ κύριος ὑπερασπιστὴς ὅμως --- πάνω στὴν 
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παράσταση τῆς μετόπης μὲ τὸ ξίφος, πάνω στὸ ἀγγεῖο μὲ τὸ ρό- 
παλο -- στὸν ὁποῖο ἣ Ἥρα ζήτησε καταφύγιο, ἦταν ὁ ἥρωας ποὺ 
εἶχε τ᾽ ὄνομά της μέσα στὸ δικό του ὄνομα. 

Μὲ τὸν ἴδιο τρόπο ὁ ᾿Ηρακλῆς ἔγινε σωτήρας τῆς Δηιάνειρας. 
Αὐτὸ τὸ ὄνομα ἔδιναν κοντὰ στ᾽ ἄλλα ἐπίσης καὶ στὴ θυγατέρα 
τοῦ Δεξαμενοῦ, ποὺ ἔπεσε θύμα τῶν Κενταύρων. Ἢ πραγματικὴ 
Δηιάνειρα ὅμως ἦταν κόρη τοῦ Οἰνέως ἤ, ὅπως ἄλλοι ἰσχυρίστη- 
καν,201 τοῦ ἴδιου τοῦ Διονύσου, ποὺ φιλοξενήθηκε ἀπὸ τὴ βασί- 
λισσα ᾿Αλθαία στὴν Καλυδῶνα. Σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά τὴς θὰ πρέπη 
νὰ ἦταν γεμάτη ἔχθρα γιὰ τοὺς ἄντρες κι ὄχι μόνο πολεμόχαρη 2 
παρθένα. Θὰ πρέπη νὰ ἀρνήθηκε γιὰ πολὺ προτοῦ πάρη σύζυγο. Γι᾿ 
αὐτὸ ὁ ἀδελφός της Μελέαγρος στὸν κάτω κόσμο ἱκέτεψε τὸν Ἣ - 
ρακλέα νὰ τὴν πάρη γυναίκα του. Μόνο αὐτοὶ οἱ δυὸ φαινόντου- 
σαν ἀντάξιοι ὁ ἕνας γιὰ τὸν ἄλλο. 

Ὡστόσο, ὅταν ὁ ἥρωας ἄρχισε τὸ ταξίδι του στὴν Αἰτωλία, 
ὅπου βασίλευε ὁ Οἰνεὺς στὴν Πλευρῶνα καὶ Καλυδῶνα, ἀνάμεσα 
στὸν ᾿Αχελῶο καὶ Εὔηνο, τὴν βασάνιζε ἤδη ἀπὸ καιρὸ 3 ἕνας βί- 
αιος μνηστήρας, ποὺ ζητοῦσενθ! τὸ χορίτσι παίρνοντας διάφορες 
μορφές. Ἦταν ὁ θεὸς - ποταμὸς ᾿Αχελῶος. Σὰν μνηστήρας παρου- 
σιαζόταν σὰν ταῦρος, σὰν φίδι καὶ σὰν ἄντρας μὲ κεφάλι ταύρου -- 
σὰν δεύτερος Μινώταυρος. Σὰν ταῦρο μὲ κέρατα στὸ κεφάλι καὶ 
γενειάδα, ἣ μᾶλλον σὰν ἕναν ταυροκένταυρο, τὸν παρίσταναν οἱ πα- 
λαιοὶ καλλιτέχνες, ἐκτὸς ἂν δὲ θέλανε παρὰ νὰ ἐκφράσουν πιὸ πολὺ 
τὴν ὁμοιότητά του μὲ τὸν Τρίτωνα, τὸν Κένταυρο τῆς θάλασσας.᾽ 95 
Τὸ πὼς δὲν εἶχε μικρὴ σχέση μὲ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν, τὸ πρό- 
διναν οἱ ἀφηγήσεις γιὰ τὸ δεσμό του μὲ τὶς Σειρῆνες, τόσο ἣ πα- 
λιότερη,206 σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ἧταν ὁ πατέρας τους, ὅσο καὶ ἣ 
κατοπινότερη,"97 σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία οἱ Σειρῆνες ξεπήγασαν 
ἀπὸ τὶς σταγόνες τοῦ αἵματός του, ὅταν ὁ ἩἩρακλῆς τοῦ ξεκόλ- 
λησε τὰ χέρατα. Γιατὶ ἐκεῖ θά ᾽φτανε τὸ πράγμα.398 Ἢ Δηιάνειρα 
παρακχολουθοῦσε ἀπὸ τὴν ὄχθη τοῦ ποταμοῦ ψηλὰϑϑ χαὶ δὲν εἶδε 
ἀπὸ τὸν τρόμο της"} πῶς πάλευαν μεταξύ τους οἱ δυὸ μνηστῆρες. 
Ἧταν ἕνας ἀληθινὸς ἀγώνας, ἕνας ἀγώνας γιὰ χάρη τῆς νύφης."1 
Μεταγενέστεροι ἀφηγητὲς " " ἔδιναν μεγάλη σημασία στὸ ὅτι ὁ 
Ἡρακλῆς κέρδισε τὴ νύφη μαζὶ μὲ τὸ κέρατο τοῦ ᾿Αχελώου καὶ 
τὸ ταύτιζαν μὲ τὸ κέρατο τῆς ᾿Αμαλθείας, τὸ ἀνεξάντλητο δοχεῖο 
τῆς ἀφθονίας, ποὺ βαστάζει ὁ ἥρωας σὲ μερικὲς παραστάσεις ἀντὶ 
γιὰ τὸ ρόπαλο, ἢ ποὺ τὸ παίρνει ἀπὸ τὸν Διόνυσο. ᾿Ισχυρίζονται 
ἐπίσης,᾽13 ὅτι ὁ ᾿Αχελῶος ξαναπῆρε πάλι πίσω τὸ χέρατό του ἀπὸ 
τὸν "Ηρακλέα, ἀφοῦ γιὰ ἀντάλλαγμα ἔδωσε στὸν ἥρωα τὸ κέρα- 
τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας. Ἔτσι ἀποτραβήχτηκε ὁ θεὸς - ποταμὸς νι- 
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κημένος καὶ ὄχι χωρὶς νὰ ἔχη παρατήσει ἕνα πολύτιμο δῶρο. 
Μ’ αὐτὴ τὴ νύκη πάνω σ᾽ ἕνα θεὸ ἄρχισε ἡ ἱστορία γιὰ τὴν ἐπι- 

στροφὴ τῆς Διηάνειρας στὴν πατρίδα. Δὲν τέλειωσε ὅμως μ’ αὐτό. 
Τιὰ τὸν ἀρχαῖο βασιλιὰ Οἰνέαϑι ἀκούσαμε ἤδη στὴν ἱστορία τοῦ 
Μελεάγρου. Ἥταν ἕνας ἀγαθὸς βασιλιάς, φιλόξενος καί, σύμφω- 
να μὲ τὸ ὄνομά του, ἕνας σωσίας τοῦ θεοῦ τοῦ κρασιοῦ, Ὅπως 
ὅμως ὁ χκαχὸς καὶ ἄνομος ἰδιοκτήτης ἀμπελιῶν Συλεὺς εἶχε ἕναν 
δίκαιο ἀδερφὸ στὸ πρόσωπο τοῦ ἀγαθοῦ Δικαίου, ἔτσι εἶχε κι ὁ 
Οἰνεὺς ἕναν ἄγριο. Οἱ γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀνόμοιου ζευγαριοῦ ἧταν 
ὁ Πορθεύς,"" «ὁ ἐρημωτής», καὶ ἣἡ Εὐρύτη."15 Στοὺς γιοὺς τοῦ Οἰ- 
νέως ἀνῆκαν, ἐχκτὸς ἀπὸ τὸν Μελέαγρο τὸν κυνηγό, ἐπίσης ὁ Το- 
ξεύς, «ὁ τοξευτής», ὁ Θυρεύς, «ὁ θυρωρός», καὶ ὁ Κλύμενος, «ὁ 
περίφημος» -- γνωστὰ ὄντα. μὲ ὀνόματα τοῦ “Αδου. Ὅποιος ἤθελε 
ν᾽ ἀφήση τὸ βασίλειο τοῦ Οἰνέως γιὰ τὰ δυτικὰ --- ἀπὸ μιὰ χώρα 
ποὺ βρισκόταν ἀρκετὰ δυτικὰ --- ἔπρεπε νὰ περάση πάνω ἀπὸ τὸν 
᾿Αχελῶο, ὅποιος ἤθελε νὰ ταξιδέψη ἀνατολικά, ἔπρεπε νὰ διαπε- 
ραιωθῇ πάνω ἀπὸ τὸν Εὔηνο. Σ᾽ αὐτὸ τὸ ποτάμι, ποὺ ἀκόμα παλιό- 
τερα λεγόταν Λύκορμος,""7 συνάντησαν ὁ "ΗἩραχλῆς καὶ ἣ Δηιά- 
νείρα, ὅταν ἡ νεαρὴ γυναίκα ξαναγύριζε στὴν πατρίδα της, τὸν Κέν- 
ταυρὸ Νέσσο. Αὐτὸ τὸ ὄνομα εἶχε ἕνας ποταμὸς - θεὸς μεταξὺ τῶν 
γιῶν τοῦ ᾿Ὠχεανοῦ. 318 ᾿Εδῶ ἧταν ὁ πορθμεύς, ποὺ κουβάλαγε τοὺς 
ἀνθρώπους στὴν πλάτη του πάνω ἀπ᾽ τὰ νερὰ καὶ ἀπαιτοῦσε γι᾽ 
αὐτὸ τὴν ἀμοιβή του."}9 

Ὃ Νέσσος ἰσχυρίστηκε ὅτι ἔχει ἀναλάβει τὴν ὑπηρεσία τοῦ 
πορθμέα σὰν ἀνταμοιβὴ ἀπὸ τοὺς θεοὺς γιὰ τὴ δικαιοσύνη του. κωὰ 
᾿Απὸ τὸν “ Ηραχλέα δὲν ζήτησε ὰλλη αμοιβη, παρὰ νὰ τοῦ ἐπιτρέψη 
νὰ μεταφέρη πρώτη τὴ νέα γυναίκα πάνω ἀπ' τὸ ποτάμι. Μόλις 
φορτώθηχε τὴ Δηιάνειρα στὴν πλάτη του, ἄρχισε νὰ τῆς βάζη 
χέρι. Οἱ ἀγγειογράφοι δείχνουν ὅτι ὁ ἥρωας τὸν κατάδιωχνε καί, 
εἴτε εἴχε ἀκόμη ὁ Κένταυρος στὴν πλάτη του τὴν ἁρπαγμένη, εἴτε 
τὴν εἶχε πάρει πιὰ πίσω ὁ "Ηρακλῆς, τὸν τρύπησε μὲ τὸ ξίφος ἣ 
τὸν φόνευσε μὲ τὸ ρόπαλο. "Ἔπειτα ἔπρεπε νὰ τὴ μεταφέρη ὁ ἴδιος 
πάνω ἀπ᾽ τὸ νερό. Καὶ αὐτὸ βέβαια ἔκανε, ἂν κι αὐτὴ ἡ μορφὴ τῆς 
διηγήσεως δὲν μᾶς ἔχει παραδοθῆ. Διηγοῦνται ὅμως ἐπίσης, ὅτι 
ὁ Νέσσος ἐπετέθηκε στὴ Δηιάνειρα μόλις πέρασε στὴν ἄλλη ὄχθη." " 
ὋὉ ποιητὴς ᾿Αρχίλοχος περίγραψε,333 πὼς ἡ νέα γυναίκα ξέσπασε 
σ᾽ ἕνα μεγάλο θρῆνο καὶ κάλεσε σὲ βοήθεια τὸν ἄντρα της, μόλις 
κατάλαβε τὸ σκοπὸ τοῦ Κενταύρου. Ὃ Ἡρακλῆς ἔπρεπε τότε 
νὰ δείξη τὴν τέχνη του σὰν τοξότη. Τὸ βέλος του πέτυχε μαχριά, 
ἀπὸ τὴν ἄλλη ὄχθη, τὸν βιαστὴ κι ἔσωσε τὴ γυναίκα του. 

ὋὉ Σοφοχλῆς, ποὺ παρουσίασε στὴ σχηνὴ τὴν ἱστορία τῆς 
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77. Ὃ Νέσσος ἁρπάζει τὴν Δηιάνειρα 

Δηιάνειρας στὴν τραγωδία του «Τραχίνιαι», ἀφήνει τὴν ἴδια νὰ 
μᾶς διηγηθῆ πῶς συνέβη τὸ ἀτύχημα στὸν Εὔηνο. Ὃ “Ἡραχλῆς 
φ:ιίνε’ι'ι:ιι᾿ ὅπως λένε κι ἀλλοῦ͵,338 νὰ περνᾶ μὲ ἀσφάλεια τὰ νερά. Μὲς 
σἸ τοῦ ποταμοῦ ἔνιωσε ἣ Δηιάνειρα τὸ ἄγαρμπο χέρι τοῦ 

Νἐσσο 4 Ἔβαλε τὶς φωνές. ὋὉ γιὸς τοῦ Διὸς εἶχε φθάσει πιὰ 
στὴν ἄλλη ὄχθη. "Ἔστριψε καὶ τὸ βέλος τοῦ χώθηχκε στὸ στῆθος 
τοῦ Κενταύρου. Ὃ Νέσσος δὲν πέθανε ὰμέσως Πεθαίνοντας εἶχε 
ἀκόμη χρόνο νὰ ἐξαπατήση τὴ γυναίκα τοῦ “Ἡρακλέους. Θέλησε 
νὰ τῆς κάνη μιὰ τελευταία καλὴ πράξη : αὐτὸ ἧτσιν τὸ ψέμα του. 
Τὸ αἷμα ποὺ ἔτρεχε ἀπὸ τὴ δηλητηριασμένη πληγή του εἶχε τάχα 
μεγάλη δύναμη. Θά 'πρεπε νὰ τὸ μαζέψη. Ἣ Δηιάνειρα ἔφερνε 
πιθανῶς μαζί της, ὅπως συνήθιζαν νὰ κάνουν οἱ “Ἕλληνες ταξιδευ- 
τές, ἕνα μικρὸ δοχεῖο γιὰ πόσιμο νερό. Ὁ ἩἩρακλῆς δὲν ἐπρόχειτο, 
σύμφωνα μὲ τὸ ψέμα τοῦ Κενταύρου, νὰ ἀγαπήση ἄλλη γυναίκα, 
ἐφ᾽ ὅσον θὰ φοροῦσε τὸ χιτώνα ποὺ θὰ ἧταν ποτισμένος μὲ τὸ αἷμα 
του. Ἧ Δηιάνει.ρα ἄκουσε τὴν καταστροφικὴ συμβουλή, μάζεψε 
τὸ αἷμα τοῦ Νέσσου, ἐνῶ αὐτὸς ἔφτανε πεθα[νοντας στὴν ὅχθη, χκαὶ 
τὸ φύλαξε στὸ σπίτι της κρυμμένο μέσα σ᾽ ἕνα σιδερένιο λαγήνι. 35 
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Ἔσσι ἔφτασε ἣ Δηιάνειρα στὴν πατρίδα της. Σύμφωνα μὲ τοὺς 
πιὸ πολλοὺς ἀφηγητές, ὄχι βέβαια ὅλους, ὅλα αὐτὰ γίνανε σύντομα. 
μετὰ τὴν ἐπιστροφὴ τοῦ ἥρωα ἀπὸ τὸν κάτω κόσμο, ἀκόμα προτοῦ 
συμβῇ ἡ ντροπὴ στὴν Οἰχαλία καὶ ἐξιλεωθῆ γιὰ τὸ φόνο τοῦ Ἰφί- 
του μὲ τὴ δουλικὴ ὑπηρεσία του κοντὰ στὴν ᾿ομφάλη. Ὕστερα ἀπ’ 
αὐτὰ ἧταν ἡ Δηιάνειρα, ὅπως πρὶν ἀπ᾽ αὐτὴν ἣ Μεγάρα, «ἡἣ γυ- 
γαίχα τῆς μεγάλης ὑπομονῆς», ποὺ γέννησε στὸν ἄντρα της, ἐκτὸς 
ἀπ᾽ τὸν Ὕλλο, ἀκόμη κι ἄλλους γιούς." 5 

6 

ΤῸ ΓΤΗ͂ΙΝΟ ΤΈΛΟΣ 

Ὃ Ἡρακλῆς δὲν εἶχε ἀκόμη πάρει ἐκδίκηση γιὰ τὴ ντροπὴ 

τῆς Οἰχαλίας. Γι᾿ αὐτὸ παράτησε τὴ Δηιάνειρα στὸν πύργο τοῦ φι- 
λόξενου φίλου του Κήυχος στὴν Τραχῖνα. Σ᾽ αὐτὴ τὴν περιοχή, στὴ 

χώρα γύρω ἀπὸ τὰ βουνὰ τῆς Οἴτης, εἴχε ἀποσυρθῆ ἀπὸ τὴν Τί- 
ρυνθα μὲ τοὺς δικούς του μετὰ τὸ θάνατο τοῦ φιλοξενουμένου του.357 
ἜΝΦφερε ἕνα στρατὸ 38 ἐνάντια στὸν ψηλοτειχισμένο πύργο3 τοῦ 
Εὐρύτου καὶ ἡ Οἰχαλία ἔπεσε. ὋὋ κύριος τοῦ πύργου κι οἱ γιοί του 
φονεύθηκαν, ἣ Ἰόλη ἁρπάχτηκε ἀπὸ τὸν ᾿Ηρακλέα. ᾿Ἐκεῖνοι ποὺ 

θέλανε νὰ συνδέσουνε τὴν ἱστορία της μὲ τὴν ἱστορία τῆς Δηιάνει- 
ρας, λέγαν 9 ὅτι ὁ Ἡρακλῆς τὴν κράτησε σὰν παλλαχίδα χι ὅτι 
τὴν προτιμοῦσε ἀπὸ τὴ σύζυγό του. Δὲν ἔχει παραδοθῇ ὅμως καμιὰ 
πραγματωυκὴ ἐρωτυκὴ ἱστορία τοῦ “Ηρακλέους μὲ τὴν ᾿Ιόλη. Ὡ- 
στόσο, ἀκριβῶς γι᾽ αὐτό, ὅτι δηλαδὴ ὁ ὑπηρέτης γυναυκῶν ἔγινε 
ἅρπαγας κοριτσιῶν, προετοίμασε τὸ τέλος του. 

Ἢ Δηιάνειρα πίστεψε ὅτι εἶχε ἔρθει ἣ στιγμὴ νὰ κάνη χρήση 
τοῦ δώρου τοῦ Νέσσου. Τὸ αἷμα του τὸ εἶχε δώσει ὁ Κένταυρος νὰ 
φυλαχτῆῇ, γιὰ νὰ καταστραφῇ ὁ ἩΗρακλῆς, προβλέποντας ὅτι θά ᾽ρθη 
ἡ εὐκαιρία. Τὸ δῶρο του χαὶ ἡ εὐπιστία τῆς Δηιάνειρας μαζὶ ἀπο- 
τελοῦσαν τὸ δῶρο τοῦ Κενταύρου. Διηγοῦνταν ἐπίσης γιὰ ἕνα χρη- 
σμό,2331 ποὺ εἶχε προαναγγείλει στὸν ἥρωα, ὅτι ὄχι ἕνα ζωντανὸ 
ὄν, ἀλλὰ ἕνας κάτοικος τοῦ κάτω κόσμου θὰ τοῦ φερνε τὸ θάνατο. 

᾿Ανυποψίαστος πῆρε τώρα τὸ δηλητηριασμένο μεγαλόπρεπο ροῦχο, 
ποὺ τοῦ ἔστειλε ἣ ἀνύποπτη Δηιάνειρα, γιὰ νὰ τὸ φορέση στὴν 
εὐχαριστήρια θυσία στὸ Δία.333 ᾿Αλλὰ μόλις ἄρχισε νὰ τοῦ χαίη τὸ 
δέρμα καὶ νὰ μὴ μπορῇ νὰ πετάξη ἀπὸ πάνω τουῦϑ8 τὸ φαρμαχω- 
μένο ροῦχο, ἀναγνώρισε τὸ σημάδιϑ8 κι εἴπε νὰ ἑτοιμάσουν φωτιὰ 

στὸ βουνὸ Οἴτη. 
᾿Ισχυρίστηκαν ἀργότερα,235 ὅτι εἶχε φθάσει σ᾽ αὐτὴ τὴν ἀπό- 

φασὴ μὲ τὴ συμβουλὴ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Μέσα στοὺς πόνους του 

{{ Ὶ} 

ἀπὸ τὸ δῶρο τοῦ Νέσσου, εἶχε στείλει νὰ ρωτήσουν τὸ μαντεῖο 
τῶν Δελφῶν καὶ ἔλαβε τὴν ἀπάντηση, ὅτι ὄφειλε μὲ ὅλη του τὴν 
πανοπλία ν' ἀνέβη στὴν Οἴτη κι ἐκεῖ νὰ ἑτοιμάση μιὰ φωτιά. Γιὰ τὰ 
ὑπόλοιπα θὰ φρόντιζε ὁ Ζεύς. Σύμφωνα ὅμως μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, 
ὁ Ἡρακλῆς ἀνέβηκε στὴ φωτιὰ ἀπὸ δική του πρωτοβουλία. Πρὶν 
ἀπὸ τὴν ἀπόφασή του, ὅπως βλέπουμε στὴν τραγωδία «Τραχί- 
νιαῦν, προηγήθηκε ἔχρηξη θυμοῦ. Οἱ πόνοι ποὺ αἰσθανόταν στὸ 
σῶμα ἑνώθηκαν μ᾽ ἐκείνη τὴν ἀρρώστια τῶν ἡρώων, τὴν κλίση 
τοὺς στὴν ὀργή, ποὺ συνορεύει χκυρίως μὲ τὴν τρέλα. Τὸν ἀπεσταλ- 
μένο ποὺ τοῦ μετάφερε τὸ θανατηφόρο ροῦχο τὸν πέταξε στὴ θά- 
λασσα ἀπὸ τὸ Κηναῖον͵,2336 τὴ βορειοδυτυεὴ ὀροσειρὰ τῆς νήσου 
Εὐβοίας, ὅπου ἤθελε νὰ προσφέρη θυσία στὸ Δία.337 Φτασμένος 
στὸ σπίτι του, στὴν Τραχῖνα, θέλησε ὁ ταλαίπωρος νὰ ἐχδικηθῆ 
τὴ Δηιάνειρα. Αὐτὴ ὅμως εἶχε κιὰ αὐτοχτονήσει μὲ ξίφος͵,288 μό- 
λις ἔμαθε τὸ τί ἔκαμε ἡἧ ἐνέργειά της. Καὶ μόλις ἔμαθε καὶ ὁ Ἥρα- 
χκλῆς τὴν αἰτία τῶν παθημάτων του, τὴν πανουργία τοῦ Κενταύ- 
ρου, ἀνακοίνωσε τὶς τελευταῖες του ἐπιθυμίες στὸν Ὕλλο, τὸν με- 
γαλύτερο γιό του ποὺ εἶχε ἀπ᾽ τὴ Δηιάνειρα. Η πρώτη ἐπιθυμία 
ἧτανϑϑ9 ἡ ἑτοιμασία τῆς φωτιᾶς, ἣ δεύτερη " ὁ γάμος τῆς ᾿Ιόλης 
μὲ τὸν Ὕλλο. Αὐτὸ τὸ γάμο δὲν ἐπρόχκειτο ὅμως νὰ τὸν ζήση. 

Ἔπειτα εἶπε νὰ τὸν φέρουν πάνω στὸ ψηλὸ ὀροπέδιο τοῦ Διὸς 
στὴν Οἴτη,24: ὅπου τὸ χορτάρι δὲν εἶχε θεριστῇ ποτέ.345 ᾿Απὸ τότε, 
ἐκεῖ ποὺ ἄναψε γιὰ πρώτη φορὰ ἣ φωτιὰ τοῦ “Ἡραχλέους, σ᾽ 
ἕναν πέτρινο περίβολο, ποὺ διατήρησε τὴ στάχτη μέχρι τὶς μέρες 
μᾶς καὶ ποὺ στὶς γιορτές του πάντοτε τὴν ξανάναβαν, τὸ μέρος 
αὐτὸ ὀνομάστηκε Φρυγία, «ὁ καμένος τόπος»."45 Διηγοῦνταν 
ὅτι ὁ μαλικὸς ποταμὸς Δύρας, ὁ σημερινὸς Γοργοπόταμος, τότε 
πήγασε ἀπὸ τὸ βουνό, γιὰ νὰ σβήση τὴν πελώρια πυρκαγιὰ ποὺ 
κατάστρεψε τὸ ζωντανὸ σῶμα τοῦ ᾿Ηρακλέους. Μάταια πήγασε 
τὸ ποτάμι. Ἦταν τὸ θέλημα τοῦ ἴδιου τοῦ “ΗἩρακλέους νὰ καίη 
ἡ φωτιά. Ὃ Ὕλλος, ποὺ μὲ τὴν ἐπιθυμία του εἴχε ἑτοιμάσει τὴ 
φωτιά, ἀρνήθηκε νὰ τὴν ἀνάψη.".5 Πάνω στὰ πελώρια ξύλα καθό- 
ταν ὁ πάσχων Ἡρακλῆς καὶ περίμενε κάποιον ξένο, ἕναν διαβάτη 
στὸ δρόμο, ποὺ πάνω ἀπὸ τὸ βουνὸ τῆς Οἴτης ἀπὸ τὴ Θεσσαλία 
ἔφτανε στοὺς Δελφούς. Τότε ἦρθε ὁ Φιλοκτήτης, ὁ γιὸς τοῦ Ποίαν- 
τος, τοῦ δρόμου,"35 ποὺ κάποτε σὲ παρόμοιους πόνους ἐπρόκειτο 
νὰ φωνάξη τὶς ἴδιες λέξεις: «Βάλε φωτιά, καλέ μου ἄνθρωπε, βάλε 
φωτιάν».397 "Αλλοι λένε"8 πὼς ἦταν ὁ Ποίας ποὺ ἀναζητοῦσε τὰ 
χαμένα πρόβατά του πάνω στὸ βουνὸ κι ἄναψε τὴ φωτιά. Μεγάλη 
ἧἦταν γι᾿ αὐτὸ ἡ ἀμοιβή.399 Τὸ τόξο τοῦ ΗἩρακλέους. Αὐτὸ τὸ δώ- 
ρήῆσε ὁ ἴδιος στὸν Φιλοχτήτη, ἣ στὸν πατέρα του τὸν Ποίαντα, γιὰ 
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τὴν ἀπολυτρωτικὴ πράξη. Κι ἀπ᾽ τὸν πατέρα τὸ χληρονόμησε ὁ 
γιός. Μόνο μ᾽ αὐτὸ τὸ τόξο θὰ ἧταν δυνατὸ νὰ καταχτηθῆ χά- 
ποτε ἣ Τροία. 

Ἧ φωτιὰ ποὺ ἄναψε κεῖ δὲν ἦταν ὡστόσο μιὰ λυπητερὴ φω- 
τιά. Ὅπου πάντοτε ἀνάμεσα στοὺς “Ἕλληνες σ᾽ ἐνθύμηση τοῦ 
“Ηρακλέους ξαναναβόταν,2 80 ἧταν μιὰ χαρούμενη γιορτή, στὴν 
ὁποία κυριαρχοῦδε ἣ ἀτμόσφαιρα τῆς ἀγάπης,551 τῆς θύμησης στὸν 
μεγάλο Δάκτυλο. Μέσα στὶς καθαρτικὲς φλόγες ἔγιναν τὰ μέλη 
τοὺ θεῖαδ3 χαὶ δὲν κάηκε, ὅπως πίστευαν μερικοί͵, 258 τὸ θνητὸ σῶμα 

τοῦ θεοῦ σὰν τὸ πτῶμα ἑνὸς θνητοῦ. Διηγοῦνταν,)54 ὅτι ὁ Ηρακλῆς 
μέσα ἀπὸ τὰ καιόμενα ξῦλα μ᾽ ἕνα σύννεφο ἀνέβηχε στὸν οὐρα- 
νό. Ὅταν οἱ δικοί του, ὅπως ἦταν συνήθεια στὶς ἀποτεφρώσεις 
τῶν λειψάνων,385 θέλησαν νὰ ἀναζητήσουν τὰ ὀστὰ ἀνάμεσα στὶς 
στάχτες, δὲν βρῆκαν τίποτε."55 “Ἕνας καλλιτέχνης τῆς ἀγγειογρα- 

φίας; καὶ πρὶν ἀπ᾽ αὐτὸν πιθανῶς ἤδη ἕνας σατυρικὸς συγγραφεύς, 

διαιώνισε τὴν ἀναζήτηση τῶν ὀστῶν τοῦ ᾿Ηρακλέους. Σ᾽ αὐτὴ τὴν 
ἀναζήτηση παίρνανε μέρος καὶ Σάτυροι, ποὺ τρομαγμένοι ἀναπή- 
δησαν, ὅταν βρῆκαν μέσα στὴ φωτιά, ποὺ δὲν εἶχε ἀποκαῇ ἀκόμα, 
τὸν ἄδειο θώρακα τοῦ ἥρωα. Στὸ μεταξὺ ἔτρεχε ὁ Ἡρακλῆς, ξανα- 
γιωμένος, σχεδὸν σὰν ἀγόρι, μὲ τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ μὲ τὴν ἅμαξα 
πάνω ἀπ' τὴν κορυφὴ τῆς Οἴτης. Οἱ ἀστρολόγοι γνώριζαν᾽ 57 ὅτι 
πέρασε στὸν οὐρανὸ ἀπὸ κείνη τὴν πύλη ποὺ βρίσκεται στὸ Σκορ- 
πιό, κοντὰ στὸν Τοξότη τοῦ Κενταύρου, ποὺ μετατέθηκε στὸν οὐ- 
ρανό. 

Πολλοὶ καλλιτέχνες παραστήσανε τὴν ἄνοδο τοῦ “Ηρακλέους 

στὸν οὐρανό. ἩἩ ὡραιότερη εἰκόνα, πάνω σ᾽ ἕναν ἀττικὸ ἀμφορέα 
τῆς ἀρχαίας ἐποχῆς, βρισκόταν στὸ ἱερὸ χρεβάτι ποὺ εἶχαν τοπο- 
τήσει καὶ ἐντειχίσει στὸν ὑπόγειο μιχρὸ ναὸ γιὰ τιμὴ τῆς Ἥρας 
στὴν Ποσειδωνία. Ὁ ᾿Ἡρακλῆς ἀνεβαίνει στὸ ἁμάξι μὲ τὴν ᾿Αθηνᾶ. 
μπροστὰ στοὺς ἄλλοτε ἐχθρούς του, τὸ ζευγάρι τῶν ἀδελφιῶν ᾿Α- 
πόλλωνος καὶ ᾿Αρτέμιδος. Ὃ Ἑρμῆς εἶναι ἕτοιμος νὰ τὸν συνο- 
δεύση. Δὲν θὰ ἦταν δυνατὸ νὰ στηθῆ ἐκεῖ τὸ ἀγγεῖο μὲ μιὰ τέτοια 
παράσταση, ἂν δὲν εἶχαν πιστέψει, ὅτι ἡ βασίλισσα τῶν θεῶν αἰ- 
σθανόταν χαρὰ στὴν ἀνύψωση τοῦ ἤρωα στὸν "Ὄλυμπο. ᾿Ανῆκε 
πιὰ στὴν κοινότητα τῶν θεῶν. «᾿Αγαπητὲ Δία», προσφώνησε 

ὁ Ἡρακλῆς, ὅπως μᾶς λέη ὁ τεχνίτης Σωσίας, ἀνάμεσα στὴν 
ἀστραφτερὴ συντροφιά. Στὸν Δία ὁδηγιέται ἀπὸ τὴν ᾿Αθηνᾶ. Θρο- 
νιασμένη κοντὰ στὸ Δία, τὸν ὑποδέχεται ἣ Ἥρα. 

᾿Ἐχεῖνοι ποὺ νόμιζαν ὅτι ὑπῆρχε πραγματικὰ ἔχθρα ἀνάμε- 
σα στὴν Ἥρα καὶ στὸν ἩἩρακλέα διηγήθηχκαν γιὰ τὴ συμφιλίω- 
ση.388 Λὲν πὼς ὁ Ζεὺς τὴν εἶχε παρακινήσει359 ν᾽ ἀναλάβη τὴν 
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78. Διονυσιακὴ ἀποθέωση τοῦ “Ηρακλέους 

τελετουργία, μάλιστα τῆς δεύτερης γεννήσεως τοῦ ἩἩρακλέους. 
Στὴ θέση μιᾶς γυναίκας ποὺ γεννάει, τὸν πῆρε χείνη στὸ θεῖο 
σῶμα της καὶ τὸν ἄφησε νὰ πέση ἀπὸ τὰ ροῦχα της στὴ γῆ. Σύμ- 
φωνα μὲ μιὰν ἱστορία, ποὺ διηγοῦνταν στὴν ᾿Ιταλία, κι ἐδῶ δὲν θὰ 
μποροῦσαν ὅλα νὰ ξαναναφερθοῦν ---στὴν ᾿Ελλάδα δὲν θὰ εἶχαν γί- 
γει πιστευτὰ - τοῦ πρόσφερε τώρα, σὰν σ᾽ ἕνα νήπιο ποὺ θηλάζει, 
τὸ βυζί. Η σκηνὴ παριστανόταν στὴ διακόσμηση ἑνὸς καθρέφτη 
στοὺς ᾿Ετρούσχους. ἜἜτσι ὁ ἩΗρακλῆς ἔγινε πέρα γιὰ πέρα ὁ γιὸς 
τῆς Ἥρας. 

Μὲ τὴν ἰδιότητά της σὰν Ἥρα Τελεία, ἣ μεγάλη θεὰ τοῦ γά- 
μουδθῦ ἡ ἴδια ἔφερε τὴν θυγατέρα της Ἥβη στὸν ΗἩρακλέα. Τοὺς 
γάμους τοὺς γιόρτασαν --- ὁ θετὸς γιὸς τῆς Ἥρας καὶ ἡ νεαρὴ σω- 
σίας της3ϑὶ -- κοντὰ στοὺς Ὀλύμπιους, πάνω στὸ βουνὸ τῶν 
θεῶν.355 Στὸ χρυσὸ παλάτι χυριαρχεῖ ὁ θετὸς γιὸς τῆς Ἥρας.365 
Γι᾽ αὐτὸ ἔψελναν οἱ ποιητές : 384 «Εἶναι θεὸς πιά, ἄφησε πίσω του 
τοὺς πόνους καὶ τοὺς κόπους, ἐκεῖ ζῇ, ὅπου ζοῦν κι οἱ ἄλλοι κάτοι- 
κοι τοῦ ᾿Ολύμπου, ἀθάνατος, χωρὶς νὰ γερνᾶ, ἔχοντας τὴν Ἥβη, 
τὴ θυγατέρα τοῦ Διὸς καὶ τῆς Ἥρας». Τὸ ὁμοίωμα τοῦ γήινου 
Ἡραχλέους --- ἐπειδὴ καὶ ὁ περιπλανώμενος πάνω στὴ γῆ ἔμεινε 
μὲ τοὺς μόχθους του ἀλησμόνητος --- τὸ εἴδωλό του, ἦρθε στὸν 
κάτω κόσμο. ᾿Ἔκεϊ τὸν συνάντησε ὁ ᾿Οδυσσεύς." 5 ᾿Ἐκεῖ βρισκό- 
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ταὰν γύρω του τὸ σμάρι τῶν ψυχῶν, ποὺ ἀκουγόταν ὅμοια μὲ τῶν 
πουλιῶν τὸ φτερούγισμα, ὅπως τότε ποὺ τρομαγμένα μπροστά του 
πέταγαν δῶ κι ἐκεῖ. "Ἔμοιαζε χεῖ κάτω μὲ τὴ σκχοτεινὴ νύχτα, 
ἔχοντας τὸ τόξο στὸ χέρι καὶ τὸ βέλος πάνω στὴ χορδή. Μὲ τρο- 
μερὸ βλέμμα στὰ ὁρμητικὰ μάτια τοῦυ φαινόταν διαρκῶς ἕτοιμος 
νὰ σκοπεύση. Σὲ μιὰ παρόμοια μορφὴ τὸν ἔβλεπε κανεὶς στὸν 
οὐρανό : στὸν ἀστερισμό «ἐν γόνασιν»,366 ὅμοιο μὲ ἄνδρα γονα- 
τισμένο στὸ δεξί του πόδι, ἀδιάκοπα σχυμμένο ἀπ᾽ τὸ μόχθοξϑ 
- ἕνα μνημεῖο ποὺ πρέπει νὰ τὸ τοποθέτησε ὁ Ζεὺς γιὰ τοὺς μό- 
χθους τοῦ γιοῦ του. 

Γιὰ τοὺς δικούς του πῆγαν ὅλοι ἐκεῖνοι οἱ χόποι ἐδῶ πάνω στὴ 
γῆ μάταιοι. Αν καὶ πολλοὶ βασιλιάδες καὶ λαοὶ νόμιζαν πὼς προέρ- 
χονταν ἀπ᾽ αὐτόν,358 ἂν καὶ πολλοὶ γενεαλόγοι χοπίασαν ἐπίσης 
γιὰ ἱστορίες καταγωγῆς καὶ παραπλάνησαν τοὺς μεταγενέστερους, 
ὁ ρακλῆς, σύμφωνα μὲ τὴ μορφή του, δὲν ὑπῆρξε οὔτε θεμελιω- 
τὴς μιᾶς δυναστείας, οὔτε ἥρωας μιᾶς φυλῆς. Τοὺς γιούς του ἀπὸ 
τὴ Μεγάρα, τὴ Θηβαία σύζυγό του, τοὺς εἴχε φέρει ὁ ἴδιος νὰ πε- 
θάνουν στὶς φλόγες, κι ὁ ἴδιος ἀνέβηκε στὴ φωτιὰ στὸν φιλόξενο 
πύργο τοῦ Κήυχος. Δὲν εἶχε κὰν μιὰ δυκή του κατοικία, ὅταν 
ἄφησε τὴ γῆ. Γιὰ τὰ παιδιὰ ποὺ τοῦ γέννησε ἣ Δηιάνειρα ὑπήρ- 
χᾶνε περισσότερες διηγήσεις, ποὺ ὅλες συμφωνούσανε στὸ ὅτι οἱ 
ἀπόγονοι τοῦ ἩἩρακλέους εἶχαν ἐξαφανιστῇ ἀπὸ τὴν Πελοπόννη- 
σο. Μονάχα ἔτσι μποροῦσαν οἱ γενεαλόγοι νὰ μᾶς μιλᾶνε γιὰ τὴν 
ἐπιστροφὴ τῶν ἀπογόνων ἀπὸ τοὺς ἀρχέγονους καὶ νὰ συνδέουνε 
τὴν ἄφιξη τῶν Δωριέων στὴ Σπάρτη μ᾽ αὐτὴ τὴν ἐπιστροφή.399 

Σύμφωνα μ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις, τὰ παιδιὰ τοῦ Ηρακλέους 
δραπετεύσανε ἀπὸ τὸν Ἐὐρυσθέα, ποὺ τὰ ἀπειλοῦσε μετὰ ἀπὸ τὴ θεο- 
ποίηση τοῦ ἥρωα μὲ θάνατο."9 Ὃ Κήυξ δὲν μποροῦσε νὰ τὰ προ- 
στατεύση ἀπὸ τὴν ἐξουσία τοῦ βασιλιᾶ τῶν Μυχηνῶν καὶ τὰ παρα- 
χίνησε νὰ φύγουν.3 71 Φύγανε ἀπὸ πόλη σὲ πόλη καί, σύμφωνα μὲ 
μιὰ μονάχα διήγηση, μέχρι τὴ Θήβα. ᾿Εχεῖνοι ποὺ ὑποστηρίζανε 
ὅτι ὁ ᾿Ιόλαος δὲν πέθανε στὴ Σαρδηνία, ὅπου εἶχε καταφύγει μὲ 
τοὺς γιοὺς τοῦ ἩΗραχλέους ἐκπατρισμένος ἀπὸ τὶς θυγατέρες τοῦ 
Θεσπιοῦ, ἀλλὰ ὅτι εἴχε ἐνταφιασθῇ στὸν τάφο τοῦ παπποῦ του 
᾿Αμφιτρύονος, τὸν παρουσιάζαν σὰν γέροντα νὰ ἐχστρατεύη ἐνάν- 
τια στὸν Εὐρυσθέα καὶ νὰ τὸν ἀποχεφαλίζη."5 Μάλιστα ὑπῆρχε 
μιὰ διήγηση, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ὁ ᾿Ιόλαος ἦταν τότε νεκρὸς 
καὶ σηκώθηκε ἀπὸ τὸν τάφο, γιὰ νὰ τιμωρήση τὸν Εὐρυσθέα,278 
κι ἔπειτα πέθανε πάλι. 

Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διήγηση,"74 ὁ ᾿Ιόλαος ἔμεινε ὁ ὑπερα- 
σπιστὴς τῶν παιδιῶν τοῦ “Ηρακλέους, ὅπως ἧταν ἄλλωστε καὶ ἐξ 
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ἀρχῆς, κι ἔφυγε μαζί τους ἀπὸ τὸ ἔΑργος στὴν ᾿Αττική. Οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι ὑποδεχτήκανε τὴν ὁμάδα αὐτὴ καὶ ἀντιστάθηχαν στὸν Εὐρυ- 
σθέα, ποὺ ἐμφανίστηχε μ᾽ ἕνα μεγάλο στρατό. Ὃ Ὕλλος ἀγωνι- 
ζόταν κοντὰ στὸν ᾿Ιόλαο καὶ ἧταν ἐκεῖνος"75 ποὺ ἀποκεφάλισε τὸν 

βασιλιὰ τῶν Μυκηνῶν. Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη ἐκδοχὴ τῆς ἱστο- 
ρίας,"78 ὁ γέροντας ἥρωας ᾿Ιόλαος προσευχήθηκε στὴν “Ὕβη καὶ 
στὸ Δία νὰ τοῦ ξαναδώσουν τὰ νιάτα του μονάχα γιὰ μιὰ μέρα. 
Δυὸ ἀστέρια λάμψανε πάνω ἀπ᾽ τὸ ἅρμα του καὶ οἱ ἄνθρωποι φώ- 
ναξαν: ἡ Ἥβη κι ὁ Ἡρακλῆς! Τὸν σχέπασαν μ᾽ ἕνα σύννεφο. 
Ξανανιωμένος βγῆκε ὁ ᾿Ιόλαος ἀπ’ τὸ σύννεφο, ἔπιασε τὸν βασιλιὰ 
τῶν Μυκηνῶν καὶ τὸν ἔφερε ζωντανὸ στὴν ᾿Αλχμήνη. ᾿Αλλὰ δὲν 
τὸν συγχώρησε. Αὐτὸς ἦταν ὁ θάνατος τοῦ Εὐρυσθέως. 

Γιὰ τὴ νίκη ὡστόσο, ἔτσι διηγοῦνται στὴν ᾿Αθήνα, ᾿77 ἔπρεπε, 
γὰ πεθάνη ἕνα κορίτσι. Αὐτὸ τὸ θύμα ἤθελε νά ᾽χη ἣ Περσεφόνη. 
Ἧ διήγηση ἦταν, ὅπως θὰ δειχτῆ, μιὰ ἱστορία ποὺ συχνὰ παρου- 
σιαζόταν στὴν ᾿Αθήνα. Μαζὶ μὲ τὴ γριὰ ᾿Αλκμήνη δραπέτευσαν 
ἐπίσης στὴν ᾿Αττιυκὴ καὶ οἱ θηλυκοὶ ἀπόγονοι τοῦ “Ηρακλέους. " 
Μιὰ ἀπ᾽ αὐτὲς προσφέρθηκε ἐθελοντικὰ γιὰ θύμα, μιὰ ἀληθινὴ 
θυγατέρα τοῦ Ηρακλέους. Στὴ θέση ὅπου θυσιάστηχε ξεπετάχτηχε 
μιὰ πηγή, ποὺ διατήρησε τ᾽ ὄνομά της στὸ μέλλον."79 Καθὼς αὐτὴ 
ὀνομάστηχε Μακαρία, ἔτσι λέγανε καὶ τὴν πηγὴ στὸ Μαραθῶνα: 
πηγὴ τῆς μαχαριότητας. 
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ΒΙΒΛΙΟ ΤΡΙΤῸ 

ε 

Κέκροψ, ᾿Ερεχθεὺς καὶ Θησεὺς 

"Βὰν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔπρεπε νὰ ὀνομαστοῦν σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομα. 

τοῦ ἥρωα γενάρχη τους, θὰ λεγόντουσαν Κεκχροπίδαι: ἀπόγονοι, ἣ 

μᾶλλον συγγενεῖς τοῦ Κέκροπος, ἐπειδή, ἂν καὶ εἶχαν αὐτὸ τὸ ὄνομα, 

γόμιζαν ὅμως ὅτι δὲν κατάγονταν ἀπὸ ἕνα ἀρσενικὸ ὄν, ἀλλ᾽ ἄμεσα 

ἀπὸ τὴ λεπτή, κοκκινωπὴ γῆ τῆς ᾿Αττικῆς, ποὺ στὰ πανάρχαια 

χρόνια ἀντὶ ἄγρια θηρία γέννησε τὸν ἄνθρωπο. 580 Ὃ Κέκροψ, σύμ- 

φωνα μὲ τὴν ἀρχικὴ μορφὴ τοῦ ὀνόματός του, ποὺ σήμαινε «αὐτὸς 

ποὺ ἔχει οὐρά»,351 ἧταν μισὸ φίδι καὶ μισὸς ἄνθρωπος. 385 Φίδι, γιατὶ 

ξεφύτρωσε ἀπὸ τὴ γῆ, ὥὡστόσο ὅμως καὶ μέτοχος τῆς ἀνθρώπινης 

βορφῆς καὶ γι᾽ αὐτὸ τὸ λόγο διφυής, «ἀπὸ δυὸ εἰδῶν φύσεις». Τὸ 

νὰ εἶναι γεννημένος ἀπὸ τὴ γῆ καὶ ἀναθρεμμένος ἀπὸ τὴν παρθενι- 

χὴ θεά, τὴν κόρη ποὺ γεννήθηκε ἀπὸ τὸν πατέρα της, τὴν Παλλάδα 

᾿Αθηνᾶ, καθὼς καὶ τὸ νὰ σκέφτεται μὲ τὸ δικό του καὶ τὸ δυκό τῆς 

πνεῦμα, ἦταν ἣ εἰκόνα τοῦ πανάρχαιου ᾿Αθηναίου, ποὺ παρουσιά- 

ζεται πρῶτα στὸν Κέκροπα. Εἶχε, ἔτσι λεγόταν, ἀμέσως ἀναχα- 

λύψει τὴ διπλὴ καταγωγὴ τῶν ἀνθρώπων,᾽85 τὴν χαταγωγὴ ὄχι 

μονάχα ἀπὸ τὴ μητέρα ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ἕναν πατέρα. Ἵδρυσε τὸ 

γάμο ἀνάμεσα σ᾽ ἕνα καὶ μόνο ἄνδρα καὶ σὲ μιὰ καὶ μόνη γυναίκα,284 

ἕνα θεσμὸ ποὺ θὰ βρισκόταν κάτω ἀπὸ τὴν προστασία τῆς θεᾶς ᾿Α- 

θηνᾶς. Αὐτὴ ἦταν ἣ ἱδρυτυκή του πράξη, ἀντάξια ἑνὸς πανάρχαιου 

πατέρα, ποὺ δὲν ἦταν βέβαια ὁ προσωπικὸς πρόγονος τῶν ᾿Αθη- 

ναίων, ἀλλὰ αὐτοὶ τοῦ χρωστοῦσαν πάντως τὴν πατρική τοὺς κατα- 

γωγή. Ἱστοριογράφοι,386 ποὺ δὲν ἔδειχναν μεγάλη κατανόηση γιὰ 

τὴν προέλευσή του ἀπὸ τὴ γῇ, ἐννοοῦσαν μάλιστα τὴν ὀνομασία του 

«διφυὴς» ἔτσι, σὰν νὰ ἐκφραζότανε μ᾽ αὐτὴν ἡ διπλὴ γραμμὴ κατα- 

γωγῆς ποὺ ἴσχυσε ἀπὸ τὸν Κέκροπα, ὅταν δὲν τὸν θεωροῦσαν 

ἀκριβῶς γι᾽ αὐτὸ σὰν ἕνα δίφυλο ἀρχέγονο ἄνθρωπο. 380 

Περιγράψαν τὴν κυριαρχία του σὰν τὴν χυριαρχία ἑνὸς γήϊινου 

βασιλιᾶ. Σὰν κύρια ἱδρυτυκὴ πράξη θεωροῦσαν γενικὰ οἱ ᾿Αθηναῖοι 

τὴν «συνοίκησιν», ποὺ ἡ ἀνάμνησή της γιορταζόταν στὴ γιορτὴ τῆς 

«συνοικίας»: τὴ σύναξη ὅλων τῶν ἀνθρώπων, ποὺ κατοικοῦσαν 
διασκορπισμένοι πάνω στὰ παράλια τῆς ᾿Αττικῆς, σὲ μιὰ μεγάλη 

κοινότητα. Αὐτὴ τὴν πράξη τὴν ἀποδίνανε στὸν Κέκροπα.᾽57 Λέ- 
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γεται μάλιστα, ὅτι αὐτὸς εἶχε ὀνομάσει τὸ φρούριο τῶν ᾿Αθηναίων, 

τὴν ᾿Ακρόπολη, ποὺ ἔγινε μετὰ τόσο περίφημη, σύμφωνα μὲ τὸ 

δικό του ὄνομα, δηλαδὴ Κεκροπία.388 “Ωστόσο πουθενὰ δὲν λέγεται 

ὅτι τὴν εἴχε ἀνοικοδομήσει ὁ ἴδιος. Φαίνεται μᾶλλον ἀπὸ τὴν ἱστο-. 

ρία τῶν θυγατέρων του,389 ὅτι ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ μὲ τὰ ἴδια της τὰ 

χέρια εἶχε κοπιάσει γιὰ νὰ κάνη τὴν ᾿Ακρόπολη ἕνα ἀπροσπέλαστο 

φρούριο. Μετάφερε μάλιστα γι᾽ αὐτὸ ἕναν ἀκόμη πιὸ ψηλὸ βράχο 
ἀπὸ τὴν Παλλήνη, τὸν ἄφησε ὅμως πάνω στὸ θυμό τῆς γιὰ τὴν 

ἀνυπαχοὴ τῶν θυγατέρων τοῦ Κέκροπος νὰ πέση στὴ θέση ποὺ βρί- 

σχεται καὶ σήμερα κι ἔχει ὄνομα Λυκαβηττός. ᾿Απὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ 
Κέκροπος θὰ πρέπ“ὖ ὅμως νὰ ὑπῆρχε ἕνας λαὸς κι ὄχι ἁπλῶς ἕνα 

συγχεντρωμένο πλῇθος, 390 γιατὶ διάταξε, ὅταν ὀργάνωσε τὴν πρώτη 

συνέλευση τοῦ λαοῦ, νὰ φέρη ὁ καθένας μαζί του κι ἕνα λιθάρι, τὸν 

«λᾶαν», καὶ νὰ τὸ ρίξη στὴ μέση. Ἔτσι μπόρεσε νὰ μετρήση τοὺς 

πρώτους κάτοικους τῆς ᾿Αττικῆς, ποὺ ἦσαν εἴκοσι χιλιάδες. Μὲ τὸ 

ὄνομά του σύνδεανϑ9! ἐπίσης τὸ ἔθιμο τοῦ ἐνταφιασμοῦ στὴ γῆ, 
μὲ τὸ ὁποῖο παράδιναν τοὺς νεχροὺς ἀμέσως στὴ μεγάλη μητρυκὴ 

ἀγκαλιά. Πάνω στοὺς τάφους ἔσπερναν σιτηρά. Δὲν τοὺς ἄφηναν 

ἔτσι στὰ χωράφια τῶν νεκρῶν, ἀλλὰ μ᾽ αὐτὸ τοὺς ξανάδιναν καθα- 

ροὺς στοὺς ζωντανούς. Στεφάνωναν τὸ μνημεῖο τοῦ νεχροῦ, ἔψελ- 

ναν κι ἐπαινοῦσαν τὸ νεχρό. Τὸ ψέμα ἀπαγορευόταν ἐδῶ. 
Τέτοιοι νόμοι ἀποδιδόντουσαν στὸν Κέκροπα, τὸν πανάρχαιο 

βασιλιά. "Αν καὶ δὲν ἧταν ἄνθρωπος, ἀλλὰ ἕνα ὃν σὰν μισὸς ἄνθρω- 

πος καὶ μισὸς θεός, καὶ γιὰ ὅλες τὶς ἐποχὲς ὁ προστάτης ἥρωας 

χαὶ κύριος τῶν ᾿Αθηναίων 395 πρέπει ν᾽ ἄρχισε μ᾽ αὐτὸν μιὰ ἀνθρώ- 

πινὴ ζωὴ στὴν ᾿Αττική. Ὅποιος ἔδινε ἔμφαση στὸ ὅτι ὁ Κέκροψ 

ἧταν ὁ ἱδρυτὴς τοῦ γάμου, θά ᾽πρεπε ἐπίσης ν᾽ ἀναφέρη," 5 ὅτι 

πρὶν ἀπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες καὶ γυναῖκες ἀνακατεύονταν χωρὶς χαμιὰ 

διάκριση. Ἢ παράδοση γιὰ μιὰν ἄλλη θέση τῆς γυναίκας στὴ 

διαδρομὴ τῆς ἱστορίας ἀπὸ ἐκείνη τὴ μεταγενέστερη τῶν ἀποχκλει- 

σμένων ἀπὸ τὴ δημόσια ζωὴ ᾿Αθηναίῶν γυναικῶν, διατηρήθηκε 

γιὰ πολὺ χρόνο ἀκόμα, ὅπως ἀκόμα καὶ στὴν πολὺ κατοπινότερη 

μορφὴ τῆς ἀφηγήσεως γιὰ τὴν κατοχὴ τῆς χώρας ἀπὸ τὴν Παλ- 
λάδα ᾿Αθηνᾶ. Σύμφωνα μ’ αὐτὸ τὸν τύπο τῆς περίφημης ἱστορίας,594 
ξεφύτρωσς ἀπὸ τὴ γῆ τὸ δένδρο τῆς ἐλιᾶς γιὰ πρώτη φορὰ ὅταν 
χυριαρχοῦσε ὁ Κέχροψ. Ταυτόχρονα ἀναπήδησε καὶ μιὰ πηγή. Ὁ 

βασιλιὰς ὕστερα ρώτησε τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν χαὶ πῆρε τὴν 

ἀπάντηση, ὅτι τὸ δένδρο τῆς ἐλιᾶς σήμαινε τὴ θεὰ ᾿Αθηνᾶ, τὸ νερὸ 
τὸ θεὸ Ποσειδῶνα. Οἱ πολίτες ἔπρεπε νὰ ἀποφασίσουν ποιανοῦ τὸ 
ὄνομα ἔπρεπε νὰ πάρη ἡ πόλη τους. Τότε ὅμως ἀκόμα εἶχαν καὶ 

οἱ γυναῖκες δικαίωμα ψήφου καὶ ἀποτελοῦσαν μὲ μιὰ ψῆφο παρα- 

454 

 



πάνω τὴν πλειοψηφία. Ἔτσι νίκησε ἡ ᾿Αθηνᾶ, καὶ ἡ πόλη ὀνομά- 
στηκε ἀπ᾽ αὐτὴν ᾿Αθῆναι. Ὃ Ποσειδῶν --- ἔτσι φαίνεται σὲ μερι- 
χὲς ἀφηγήσεις --- ἐξοργίστηκε καὶ πλημμύρισε τὶς ἀχτές. Γιὰ νὰ 
τὸν ἐξευμενίσουν θὰ ἔπρεπε οἱ γυναῖκες νὰ παραιτηθοῦν ἀπὸ τὰ 
προηγούμενα δικαιώματά τους, καὶ ἐπίσης τὰ παιδιὰ ἀπὸ τότε 
δὲν ὀνομαζόντουσαν μὲ τὸ μητρικὸ ὄνομα, ἀλλὰ ἔπαιρναν τὴν ὀνο- 
μασία τους ἀπὸ τὸν πατέρα. 

Ἧ ἀρχικὴ διήγηση γιὰ τὸ μεγάλο αὐτὸ γεγονός, ποὺ συνέβη 
κατὰ τὴ βασιλεία τοῦ Κέκροπος, εἶναι διαφορετική. Οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
καὶ ὄχι μόνον αὐτοὶ ἀνάμεσα στοὺς Ἕλληνες, γνώριζαν πολὺ καλὰ 
ὅτι οἱ θεοί τους, ὄχι ὅλοι ἀπὸ τὴν ἀρχὴ καὶ ὄχι ὅλοι μὲ τὸν ἴδιο 
τρόπο, ἦσαν κυρίαρχοι πάνω σὲ χκάθε ἑλληνικὴ χώρα. Διηγοῦνταν 
στὸ "Αργος"95 ὅτι ἣ Ἥρα εἶχε ἐκεῖ μιὰ φιλονεικία μὲ τὸν Ποσει- 
δῶνα γιὰ τὴ χώρα. Οἱ κριτὲς σ᾽ αὐτὴ τὴ φιλονεικία ἦταν ὁ ἀρχέ- 
γονος ἄνθρωπος αὐτοῦ τοῦ τόπου, ὁ Φορωνεύς, καὶ οἱ ποτάμιοι 
θεοὶ τοῦ ΓΆργους : αὐτοὶ παραχώρησαν τὴ χώρα στὴ θεά. Η θεὰ 
ἦταν ἐκεῖ σίγουρα ἀπὸ ἀνέκαθεν ἣ κυρίαρχη, ὁ Ποσειδῶν εἶχε 
ἔρθει μετά. Αὐτὸς ὅμως στεροῦσε κάθε τόσο τὰ νερὰ ἀπὸ τοὺς ᾿Αρ- 
γείους καὶ ὁ Ἴναχος μέχρι σήμερα εἶναι τὶς πιὸ πολλὲς φορὲς ἕνας 
ξεροπόταμος. Τὸν Φορωνέα τὸν γνώριζαν σὰν ἕναν ἰδιαίτερο λά- 
τρὴ τῆς ἽἭρας καὶ προστατευόμενό της.336 Παρόμοια ἧταν ἣ σχέση 
τοῦ Κέχροπος μὲ τὴν ᾿Αθηνᾶ χαὶ εἶναι δύσκολο νὰ πῇ κανεὶς ποιὰ 
ἱστορία ἀκολούθησε τὴν ἄλλη, ἣ ἐὰν καὶ οἱ δυὸ ἀρχικὰ παρουσιά- 
στηκαν μαζί. 

Ἢ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ καὶ ὁ Ποσειδῶν, ἔτσι λέει ἣ παλιὰ ἱστορία, 
φιλονείκησαν μεταξύ τοὺυς γιὰ τὴν ἀττικὴ γῆ. Ἣ θεὰ πάνω στὴν 
ἅμιυλλα ἔκαμε ὥστε νὰ ξεφυτρώση πάνω στὸ βράχο, ποὺ θὰ ἔφερ- 
νε τὸ ναό της, τὸ πρῶτο δέντρο ἐλιᾶς. Ὃ θεὸς χτύπησε ἀμέσως 
μὲ τὴν τρίαινά του τὸ βραχῶδες ἔδαφος καὶ ἀμέσως ἐπίσης ξεπή- 
γᾶσε πάνω χεῖ στὸ βράχο ἁλμυρὸ νερό. Τὸ ὀνόμασαν ἀργότερα 
«θάλασσα τοῦ ᾽᾿Ερεχθέως».397 Τὸ ᾽Ερεχθεῖον, τὸ ἱερὸ τῆς προστά- 
τιδας τῆς πόλης, τῆς Πολίας ᾿Αθηνᾶς, θὰ περιλάμβανε καὶ τὰ δυὸ 
σημάδια τῆς θείας δυνάμεως: τὴν ἐλιὰ καὶ τὴν ἁρμυρὴ πηγή. Τότε 
ὅμως, στὰ πανάρχαια χρόνια, θὰ ἔπρεπε ὁ Κέκροψ, ὁ βασιλιὰς τῆς 
χώρας, ν᾿ ἀποφασίση --- σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση πιθανῶς τὸ 
μοναδικὸ ὃν πάνω στὴ γῆ --- ποιὸς εἶχε νικήσει. Κι αὐτὸς βρῆκε 38 
ὅτι ἁρμυρὸ νερὸ ὑπῆρχε παντοῦ, ὅπου κι ἂν κύτταζε κανεὶς ἀπὸ 

στεριά, ἐνῶ λιόδεντρο εἶχε μόλις ξεφυτρώσει μόνον ἐχεῖ, στὴν 
᾿Αττική,299 καὶ ἀπένειμε σὰ βραβεῖο νίκης τὴ χώρα καὶ τὴν πόλη 
στὴν ᾿Αθηνᾶ. Ὑπῆρχαν ὅμως ᾿Αθηναῖοι ποὺ πίστευαν, ὅτι ἕνα τόσο 
μεγάλο γεγονὸς ὅπως ἡ ἐξουσία τῆς πατρίδας τους ἀπὸ τὴν ᾿Α- 
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79. Ὃ Κέκροψ καὶ ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ μπροστὰ στὴν ἱερὴ ἐλιὰ 

θηνᾷ δὲν θὰ εἶχε ἀκόμα ὑμνηθῆ, ἂν γι᾿ αὐτὸ εἶχε πάρει τὴν ἀπό- 
φαση μονάχα ἕνα γήινο ὃν σὰν τὸν Κέχροπα, καὶ τὸν ἄφησαν, ἀντὶ 
γιὰ κριτή, σὰν ἕναν ἁπλὸ μάρτυρα τοῦ γεγονότος. 

ἜἜτσι παραστάθηχκε ἡἣ ἔρις ἀπὸ τὸ Φειδία στὴ μέση τοῦ δυτι- 
κοῦ ἀετώματος τοῦ Παρθενῶνος. .Ὃ Κέκροψ παρακολουθοῦσε ἀπὸ 
μιὰ γωνιά. Στὴν εἰκόνα ἑνὸς ἀγγειογράφου μάλιστα τὸν ὑποδηλώ- 
νει μόνο τὸ φίδι, ποὺ εἶναι τυλιγμένο γύρω ἀπὸ τὸ δέντρο τῆς 
ἐλιᾶς. Σ᾽ αὐτὴ τὴ μορφὴ τῆς διηγήσεως οἱ κριτὲς ἦσαν οἱ δώδεκα 
μεγάλοι θεοί.300 ΚΚυρίως, βέβαια, μόνον οἱ δέκα ἀπ᾽ αὐτοὺς μποροῦ- 
σαν νὰ εἶναι χριτές, ἀφοῦ ἐπίσης καὶ ἡ ᾿Αθηνᾶ καὶ ὁ Ποσειδῶν 
ἀνῆκαν στὸν κύχλο τους. Οἱ ἀφηγητὲς δὲν ἦταν σύμφωνοι στὸ ἂν 
ἡἣ ἔρις ἄρχισε μπροστά στοὺς θεοὺς 1 ἢ ἐὰν αὐτοὶ ἐμφανίστηκαν 
μόνο γιὰ τὴν κρίση. Μόνο σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση θὰ χρειαζόν- 
τουσαν τὸν μάρτυρα, ποὺ σὰν μοναδικὸ ὃν πάνω στὴ γῇ θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ μαρτυρήση, ὅτι ἣ Παλλὰς ἦταν ἣ πρώτη ποὺ εἴχε δη- 
μιουργήσει τὸ δέντρο τῆς ἐλιᾶς.305 Τὴν ἔριδα ὅμως φαίνεται ὅτι 

453 

 



τὴν ἄρχισε ὁ Ποσειδῶν:398 ἐπίσης κι ἐδῶ ἧταν αὐ τὸςς ποὺ ἦρθε 
ἔπειτα. Οἱ ψῆφοι τῶν θεῶν μοιράστηχαν ἀνάμεσα στοὺς δύο: Ὁ 
Ζεὺς ἀποφάσισε μὲ τὴ δική του ψῆφο ὑπὲρ τῆς κόρης του.395 
Ὃ Κέκροψ ἦταν λοιπὸν ὁ πρῶτος ποὺ τὸν ὀνόμασε «ὕψιστο», 
«ὕπατο»,͵30δ ποὺ ἴδρυσε τὸν πρῶτο βωμὸ κι ἔστησε τὸ πρῶτο ἄγαλ- 
μα τῆς Παλλάδος. 305 

Ὁ στενώτατος δεσμὸς τοῦ Κέκροπος μὲ τὴ θεὰ διατηρήθηχε γιὰ 
πάντα. Ἧταν μιὰ γεμάτη μυστήριο σχέση, γιὰ τὴν ὁποία δὲν εἰ- 
πώθηκαν πολλά, ἣ σχεδὸν τίποτα. Γνωστὴ εἶναι μόνο ἣ διπλή του 
σχέση μὲ τὴν ΓΛγλαυρο, ὅπως ἧταν τὸ ὄνομα τῆς ᾿Αθηνᾶς, 397 ἕνα 
ὄνομα ποὺ ἡἣ θεὰ εἶχε σὲ σκυθρωπὲς τελετὲς ποὺ τὶς θεωροῦσαν 
σὰν μυστήρια.308. Ἴσως πιὸ ἀρχικὰ νὰ ἦταν ἀντὶ ἔΑγλαυρος τὸ 
ὄνομα λγραυλος. Τὸ ὄνομα "Αγραυλος3Ὅ9 σήμαινε «αὐτὴ ποὺ μέ- 
νει στοὺς ἀγρούς». Ἦ ταν ἣ γυναίκα τοῦ Κέκροπος,3:0 ἀλλὰ ἐπίσης 
καὶ μιὰ ἀπὸ τὶς τρεῖς του θυγατέρες εἶχε αὐτὸ τὸ ὄνομα:3}} τοῦτο 
δείχνει τὴ διπλὴ σχέση. Η ἔΑγλαυρος, ἣ μητέρα τῶν τριῶν θυγα- 
τέρων τοῦ Κέκροπος,513 τοῦ γέννησε ἐπίσης ἕνα γιὸ μὲ τ᾽ ὄνομα 
Ἐρυσίχθων, ποὺ σημαίνει «ὃ προστάτης τῆς γῆς». Πῶς προστά- 
τευε τὴ γῆ δὲν μᾶς τὸ διηγοῦνται. Μᾶς λένε μόνο ὅτι πέθανε χωρὶς 
παιδιά.313 Ἴσως ἧταν ἕνα παρόμοιο ὄν, σὰν τὸν Σωσίπολι, «τὸν σω- 
τῆρα τῆς πόλεως», στὴν ᾿Ολυμπία,3:4 ποὺ ἐπίσης δὲν ἧταν ἥρωας 
ἀλλὰ ἕνα θεῖο ἀγόρι μὲ μορφὴ φιδιοῦ, ποὺ προστάτευε ἐχείνη τὴ 
χώρα. Γιὰ τὶς θυγατέρες τοῦ Κέκροπος διηγοῦνταν,3:5 ὅτι εἶχαν 
λάβει ἀπὸ τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ γιὰ προστασία ἕνα ἀγόρι παρόμοια 

;ταμορφωμένο, χλεισμένο σ᾽ ἕνα χαλάθι: τὸν μικρὸ ᾿Εριχθόνιο. 
ωρίζει κανεὶς τὴν ἱστορία: ἣ μιὰ ἣ κι οἱ δυὸ κύτταξαν ἀπὸ πε- 

ριέργεια μέσα στὸ καλάθι. ΓἜτσαι ἀποδείχτηχαν σὰν ἀνάξιες προ- 
στάτιδες τοῦ μυστηριώδους παιδιοῦ. 

Ὃ Κέκροψ ἐπαναλαμβανόταν μ᾽ αὐτὰ τὰ δυὸ ὀνόματα: σὰν 
᾿Ἐρυσίχθων ἣ ᾿Εριχθόνιος. Ὃ τόπος ὅπου ἔδειχναν σὰν τάφο του 
δὲν ἧταν ἕνας τάφος, ἀλλὰ πάλι ἕνα σημεῖο τοῦ στενοῦ του συνδέ- 
σμου μὲ τὴν ᾿Αθηνᾶ. Βρισχόταν μέσα στὴν ἱερώτατη περιοχὴ τῆς 
θεᾶς, ἐκεῖ ὅπου στεχόταν καὶ τὸ πρῶτο λιόδεντρο. Ὅταν πάνω κχεῖ 
χτίστηκε τὸ ᾿Ερεχθεῖο, τὸ μεγαλόπρεπο οἰκοδόμημα ποὺ σώζεται 
ἀκόμη σήμερα, ἔπρεπε νὰ στηθοῦν ἀγάλματα χορῶν ἀντὶ γιὰ κολῶ- 
νες, γιὰ νὰ βαστάσουν τὴ στέγη τοῦ δῆθεν τάφου, τοῦ Κεχροπείου. 
Ὃ Κέκροψ ἧταν ἴσως παρὼν ἐκεῖ μὲ τὴ μορφὴ τοῦ φιδιοῦ, ποὺ 
περιποιόντουσαν στὸ ἴδιο οἴκημα σὰν «προστάτη τῆς κατοιχίας 
τῆς θεᾶς».515 'Ωστόσο οἱ ἀττιχοὶ ἱστοριογράφοι, ποὺ θέλανε νὰ δώ- 
σοὺν ἕναν κατάλογο τῶν βασιλιάδων τῆς χώρας τους, παρουσιά- 
ζανε τὸν Κέχροπα νὰ ξαναγεννιέται κατὰ κάποιο τρόπο στὸν ᾿Ἔρι- 

ἀ4δᾷ 

χθόνιο, τὸν δεύτερο προ - ᾿Αθηναῖο μὲ τὴν παράδοξη ἱστορία γεν- 
νήσεως, ποὺ γνωρίζει κανεὶς ἀπὸ τὶς διηγήσεις γύρω ἀπὸ τὴ θεὰ 
ἘΑθηνᾶ.3}7 Τὸν τοποθετοῦσαν στὴ τρίτη ὑ κ τ ἐπὶ πὸν πῶς 
νάρχαιο βασιλιά, καὶ τοῦ ἀπέδιναν τὴν ἵδρυση τῶν Παναθηναίων"18 
καὶ ἄλλων μεγάλων ἑορτῶν τῶν ᾿Αθηναίων. Θὰ πρέπη ἐπίσης νὰ 
ἔχη οἰκοδομήσει αὐτὸς τὸ ἱερὸ τῆς Πολίας ᾿Αθηνᾶς,319 ποὺ ἀνα- 
φέρθηκε ἤδη πιὸ πάνω, νὰ ἔχη τοποθετήσει μέσα σ᾽ αὐτὸ τὸ ξύλινο 
ἄγαλμα τῆς θεᾶς,539 καὶ ἐπίσης ἐκεῖ νὰ ἔχη ἐνταφιασθῇ. Αὐτὲς 
οἱ διηγήσεις τῆς μυθολογίας δὲν εἶναι γνήσιες, ὅπως ἐχεῖνες ποὺ 
μιλᾶνε γιὰ τὴ γέννηση τοῦ Κέκροπος ἀπὸ τὸν “Ἥφαιστο καὶ γιὰ τὴ 
μοίρα του μέσα στὸ καλάθι. Φαίνεται μᾶλλον ὅτι τὸ ἐκφραστικό 
τοὺ ὄνομα, ποὺ φανερώνει μὲ ἰδιαίτερη ἔμφαση ἕναν χθόνιο, δη- 
λαδὴ ἕνα ὃν ἀπὸ τὴν ὑποχθόνια περιοχή, δὲν ἤθελε νὰ χαρακτηρίση 
ἕναν κυρίαρχο καὶ βασιλιὰ ἐδῶ πάνω στὸ δικό μας κόσμο, ἀλλὰ 
τὸ μυστηριῶδες παιδί, ποὺ τιμοῦσαν σὲ μερικὰ μυστήρια καὶ ἀνα- 
φερόταν σὲ μερικὲς σπάνιες διηγήσεις. Ὃ ἀπὸ τὴ γῆ γεννημένος 
ἥρωας, γιὰ τὸν ὁποῖο μιλᾶνε φανερώτερα --- ἀναφέρεται στὸν γνω- 
στό μας Ὅμηρο ὅτι ἣ ᾿Αθηνᾶ τὸν εἶχε ἀναθρέψει33: καὶ διαλέξει 
γιὰ σύνοικό της, 533 σίγουρα σ᾽ ἐκεῖνο τὸ ναὸ ποὺ πῆρε γι᾽ αὐτὸν 
τὸ ὄνομα ᾽Ερεχθεῖον --- αὐτὸς ὁ ἥρωας λεγόταν ᾿Ερεχθεύς. 333 

Σύμφωνα μὲ ἕνα πανάρχαιο ὃν ὀνομαζόντουσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι 
Κεκροπίδαι, καὶ σύμφωνα μὲ αὐτὸν τὸν βασιλιά τους καὶ ἥρωα 
Ἐρεχθεῖδαι.33ι Τὸ ὄνομα ᾿Ερεχθεύς, στὸν τύπο του ᾿Εριχθεύς,335 
περιλαμβάνει τὰ ἴδια στοιχεῖα ὅπως καὶ ἡ σύνθετη λέξη ᾽Εριχθό- 
νιος, μὲ τὴν κατάληξη ὅμως παλαιότερων, γνησιότερων ὀνομάτων. 
Ἧ παράδοση γιὰ ἕνα γιό, ποὺ γέννησε ὁ Ἥφαιστος μὲ τὴ θεὰ Γῆ, 
σχετίζεται ρητῶς35 ἐξ ἴσου μ᾽ αὐτόν, ὅσο καὶ μὲ τὸν ᾽Εριχθόνιο, 
καὶ ἀκόμα ὁ σύνδεσμός του μὲ τὴν ᾿Αθηνᾷ ἦταν ὄχι λιγότερο στε- 
νὸς καὶ ἐσωτερικός. ᾿Επίσης καὶ γιὰ τὸν ᾿Εριχθόνιο δὲν ἀφηγοῦν- 
ταν μὲ σαφήνεια, ὅτι σὰν παιδὶ ἧταν ὁ ἴδιος φίδι καὶ πολὺ περισσό- 
τερο ὅτι φυλαγόταν ἀπὸ φίδια: 337 ὅταν τὸν περιλάβανε στὸν κα- 
τάλογο τῶν βασιλιάδων τῶν ᾿Αθηναίων, τοῦ δώσανε τὴν πλήρη 
ἀνθρώπινη μορφή. Ὃ ᾿Ἐρεχθεὺς δὲν συνδέεται πιὰ σὲ καμιὰ σί- 
γουρὴ μαρτυρία τῆς ἱστορίας του μὲ τὴ μορφὴ τοῦ φιδιοῦ. Διη- 
γοῦνται ἀντίθετα γιὰ τὸν τραγικό του ἀγώνα μὲ τὸν Ποσειδῶνα, 
πάνω στὸν ὁποῖο τελικὰ ὑπέκυψε: κάτω ἀπὸ τὰ χτυπήματα τῆς 
τρίαινας ἐξαφανίστηχε στὰ βάθη τῆς γῆς. 35 Αὐτὴ ἦταν μιὰ ἄλλη 
ἱστορία ἀπὸ ἐκείνη, ποὺ ἡ τρίαινα τοῦ θεοῦ τῆς θάλασσας ἔκαμε 
ἁπλῶς ν᾿ ἀναπηδήση ἣ ἁρμυρὴ πηγὴ ἀπὸ τὸ βραχῶδες ἔδαφος τῆς 
᾿Ακροπόλεως. Ἢ ἀφήγηση λέει ὅτι ὁ Ποσειδῶν --- στὴ σειρὰ τῶν 
᾿Ολυμπίων θεῖος τῆς θυγατέρας τοῦ Διὸς --- μπῆκε τελικὰ μέσα 
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στὸ ἴδιο της βασίλειο καὶ τὴν ἰδιοκτησία της. Λατρεία ὡστόσο στὸ 
κοινὸ ἱερὸ τῆς θεᾶς καὶ τοῦ συγχατοίκου της μὲ τὰ πολλὰ ὀνό- 
ματα -- σὰν ἥρωας ὀνομαζόταν ἐχεῖνος ᾿Ερεχθεὺς --- μπόρεσε νά 
ἦχη, ὅταν ἀκριβῶς πῆρε ἐκεῖνο τὸ ὄνομα σὰν Ποσειδῶν - ᾽Ἔρε- 

χθεύς.329 “Ὅταν οἱ ᾿Αθηναῖοι κινδυνέψανε νὰ λησμονήσουν χοντὰ 

στὸν ἰσχυρὸ θεὸ τῆς θάλασσας τὸν παλαιὸ ἥρωα ποὺ ἔμενε κάτω 
ἀπὸ τὴ γῆ, τοὺς συμβούλεψε ἕνα μαντεῖο ὅτι ἔπρεπε ἐπάνω στὸ 
βωμὸ τοῦ Ποσειδῶνος στὸ ᾿Ερεχθεῖο νὰ προσφέρουν θυσίες καὶ 
στὸν ᾿Ἐρεχθέα.3309 Τὸ κοινὸ ὄνομα καὶ ἣἡ λατρεία ἧταν τὸ σημεῖο 
τῆς συμφιλιώσεώς τους, τῆς ἀναγνωρίσεως τοῦ ἥρωα ἀπὸ τὸ θεὸ 
σὰν τοῦ πάντοτε ἰσότιμου συγκάτοιχου σ᾽ αὐτὸ τὸ ἱερό. 

Διηγοῦνταν ὅμως γιὰ πολὺν καιρὸ γιὰ τὸν ἀγώνα τοῦ Ἐρεχθέως 
τουλάχιστο μὲ τοὺς γιοὺς τοῦ Ποσειδῶνος, ποὺ ἦρθαν ἀπὸ τὸ βορ- 
ρὰ καὶ μείνανε στὴ μνήμη τῶν ᾿Αθηναίων σὰν Θρᾶκες: ὅπως μὲ τὸν 
Ἰμμάραδο,β8ι τὸ γιὸ τοῦ Εὐμόλπου, ἣ -- ὅπως περιέγραψε ὁ Εὐ- 
ριπίδης στὴν τραγωδία τοῦ ὁ «᾿Ἐρεχθεὺς» τὴ σύγκχρουση --- μ 
ἐὐτὸν τὸν ἴδιοι58 Γιὰ τὸν Εὔμολπο γίνεται καὶ ὕστερα λόγος. Μ’ 
αὐτὸ τὸν ἀγώνα ὡστόσο συνδέανε (ἂν τὸ ἔκαμε αὐτὸ πρῶτος ὃ 
Εὐριπίδης, δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ τὸ μάθουμε πιὰ) ἐπίσης τὴν ἀνά- 
μνηση τῶν ᾿Αθηναίων παρθένων, ποὺ σὰν θύματα τοῦ θεοῦ τοῦ 
χάτω κόσμου ἔπρεπε νὰ πεθάνουν παρόμοια μὲ τὴ θυγατέρα τῆς 
Δήμητρος. Οἱ παρθένες αὐτὲς ὅμως ἀναφέρονταν στὶς διηγήσεις σὰν 
ἡρωίδες καὶ σὰν τέτοιες εἶχαν τὴ λατρεία τοὺυς στὴν ᾿Αθήνα. 

Ὃ τόπος αὐτῆς τῆς λατρείας δὲν ἦταν λιγότερο ἱερὸς ἀπ᾽ ὅ,τι 
τὸ Ἐρεχθεῖον ἢ τὸ Θησεῖον στὴν ᾿Αθήνα: ἕνα ἡρῶο. ταν τὸ 
'Λεωκόριον588 ἣ Λεωκορεῖον͵, 33 τὸ ἱερὸ τῶν «Λεωχόρων», τῶν «χο- 
ριτσιῶν τοῦ λαοῦν», δηλαδὴ τῶν παρθένων ποὺ θυσιάζονταν γιὰ τὸ 
λαό. ᾿Ισχυρίστηκαν ἀργότερα ὅτι κάποιος Λεὼς -- τὸ ὄνομα ἠχεῖ 
στὴν ᾿Αττικὴ παρόμοια μὲ τὴ λέξη «λεώς», δηλαδὴ λαὸς --- εἴ- 
χε ἀφήσει νὰ θυσιάσουν τὶς τρεῖς θυγατέρες του γιὰ τὴ σωτηρία 
τῶν ᾿Αθηναίων. Τὰ ὀνόματά των --- Πραξιθέα, Θεόπη καὶ Εὐβού- 
ληδϑδ. θὰ μποροῦσαν νὰ ἦσαν ἐκεῖνα τῆς θεᾶς τοῦ κάτω χό- 
σμου. Διηγοῦνταν τὸ ἴδιο γιὰ τὶς “γακινθίδες, τὶς τέσσερεις θυ- 
ατέρες τοῦ Ὑακίνθου, γιὰ τὸν ὁποῖο ἀργότερα εἶπαν ὅτι ὑπῆρξε 
ἕνας «Σπαρτιάτης»:588 γνωρίζουμε ὅτι ὁ Ὑάκινθος λατρευόταν 
στὶς ᾿Αμύκλες κοντὰ στὴ Σπάρτη. ΟἱἨ Ὑακινθίδες εἶχαν θυσιασθῆῇ, 
προφανῶς γιὰ χάρη τῶν ᾿Αθηναίων, τότε ποὺ ὁ Μίνως καταπίεζε 
τὴν πόλη καὶ ὁ λαὸς ὑπέφερε, ἐκτὸς ἀπ᾽ αὐτό, κι ἀπὸ πανούχλα καὶ 
λιμό. Τὸ πιὸ ἁπλὸ ὄνομα, μὲ τὸ ὁποῖο τιμοῦσαν ὅλα αὐτὰ τὰ πρό- 
θυμα γιὰ θυσία κορίτσια, ἧταν τὸ ὄνομα Παρθένες, καὶ δὲν μιλοῦ- 
σᾶν πολὺ γιὰ τὸ ποιὲς παρθένες ἐννοοῦσαν. Σὰν πρῶτες - πρῶτες 
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ποὺ θυσιάστηχαν γιὰ τὴν πατρίδα μνημονεύονται ὡστόσο ἣ "Αγ- 
λαυρος,337 ἣἡ σωσίας τῆς ᾿Αθηνᾶς στὶς μυστικές, σχυθρωπὲς τελε- 
τουργίες, καὶ ἐκτὸς ἀπ᾽ αὐτὴν τὴν θυγατέρα τοῦ Κέκροπος οἱ κό- 
ρες τοῦ ᾿Ερεχθέως, 338 κυρίως μία: ἡ Χθονία.539 

᾿Ἐὰν οἱ ᾿Αθηναῖες κάποτε πράγματι θὰ ἔπρεπε νὰ πεθαίνουν 
ἔτσι σὰν αὐτὲς τὶς ἡρωίδες, ποὺ κατὰ κάποιο τρόπο ὅλες εἶναι 
ὅμοιες μὲ τὴν Περσεφόνη, δὲν θὰ μπορέση νὰ τὸ χρίνη χανεὶς χω- 
ρὶς τὶς μαρτυρίες τῆς μὴ μυθολογικῆς ἱστορίας. Σὰν παραδείγματα 
τῆς ἀγάπης στὴν πατρίδα ἀναφέρονται συχνὰ ἀπὸ τότε ποὺ τὶς 
παρουσίασε ἐπὶ σκηνῆς ὁ Εὐριπίδης. Τότε ποὺ ἦρθε ὁ Εὔμολπος 
μὲ θρακικὸ στρατὸ ἐναντίον τῆς ᾿Αθήνας --- ἔτσι λέγεται σ᾽ ἐκείνη 
τὴν Τραγωδίαϑ --- ρώτησε ὁ βασιλιᾶς ᾿Ερεχθεὺς τὸ μαντεῖο τῶν 
Δελφῶν καὶ πῆρε τὴν ἀπάντηση ὅτι ἔπρεπε γιὰ τὴ νίκη νὰ θυσιάση 
μιὰ κόρη. Εἶχε τρεῖς θυγατέρες καὶ ἣ γυναίκα του, ἣ Πραξιθέα, 
«ποὺ ὁδηγεῖ τὸ θύμα», συνηγόρησε κι αὐτὴ γιὰ τὴ θυσία.3"4: Οἱ 
γονεῖς δὲν ξέρανε ὅτι τὰ τρία κορίτσια εἶχαν ὁρκιστῇ 343 ὅτι θὰ πέ- 
θαιναν ὅλα, ἂν πέθαινε ἡ μιά. ἔἜτσι ἐξαφανίστηκε ἣ οἰχογένεια τοῦ 
ἘἘρεχθέως. Μιὰ θυγατέρα θυσιάστηκε, οἱ ἄλλες αὐτοκτόνησαν. Ὃ 
Ἐρεχθεὺς νίκησε στὴ μάχη: σκότωσε, σύμφωνα μὲ τὴν παράσταση 
τοῦ Εὐριπίδου, τὸν Εὔμολπο. 343 'Ωστόσο κι ὁ ἴδιος δὲν ἔμεινε στὴ 
ζωή. Τὸν σκότωσε ὁ Ζεύς, κατὰ τὴν ἐπιθυμία τοῦ Ποσειδῶνος, 
μὲ τὸν κεραυνό του.344 Στὸ τέλος τῆς τραγωδίας ἐμφανίστηκε ἣ 
᾿Αθηνᾶ κι ἀνάγγειλε στοὺς θεατές, ὅτι οἱ θυγατέρες τοῦ ᾿Ερεχθέως 
μεταμορφώθηκαν στὸν ἀστερισμὸ τῶν “σγάδων. 845 

Οἱ ἱστοριογράφοι, ποὺ εἶχαν φροντίδες μὲ τὸν κατάλογο τῶν 
᾿Αθηναίων βασιλιάδων, ἔδιναν στὸν ᾿Ερεχθέα, ἐκτὸς ἀπὸ τὶς κό- 
ρες ποὺ ὁ ἀριθμός τους στὴν παράδοση ἀνέβηκε σὲ ἕξι, καὶ γιούς: 
σὰν πρῶτο ἕναν δεύτερο Κέχκροπα,345 τοῦ ὁποίου ὁ ἐγγονὸς Αἰ- 
γεὺς ἧταν ὁ θνητὸς πατέρας τοῦ Θησέως. Σὰν θεϊχκὸς πατέρας αὐτοῦ 
τοῦ περίφημου ἥρωα τῶν ᾿Αθηναίων, ποὺ τὸν τιμοῦσαν σὰν τὸν 
ἀληθινὸ ἱδρυτὴ τοῦ κράτους των, ἐθεωρεῖτο ὁ Ποσειδῶν. Καὶ ὁ 
Αἰγεὺς ὅμως εἶχε σχέση μὲ τὴ θάλασσα, ἂν κρίνη κανεὶς ἀπὸ 
τὸ ὄνομά του, σύμφωνα μὲ τὸ ὁποῖο προφανῶς ὀνομάστηχε τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος. Α ἴξ, «ἡ γίδα»», ἦταν ὁ χαρακτηρισμὸς γιὰ τὰ 
κύματα,337 καὶ γι αὐτὸ ἴσως εἶχαν ὀνομάσει οἱ ἄνθρωποι ἐπίσης 
Αἰγαῖοϑιδ τὸν ἑκατόγχειρα Βριάρεω, τὸν παλαιότερο θεὸ ἐκείνης 
τῆς θάλασσας. Τὸν σωσία ὅμως τοῦ Ποσειδῶνος στὸ ρόλο του σὰν 
πατέρα τοῦ Θησέως ὀνόμασαν Αἰγέα. Μετὰ ἀπὸ τοὺς δυὸ γιοὺς 
τῆς γῆς, τὸν Κέχροπα καὶ τὸν ᾿Ερεχθέα, ἀνάλαβε τώρα κι ἕνας 
γιὸς τῆς θάλασσας τὸ καθῆχον τοῦ ἥρωα - ἱδρυτοῦ στὴν πανάρχαιη 
ἱστορία τοῦ κράτους τῶν ᾿Αθηναίων. 
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᾽Απὸ τὴν ᾿Ακρόπολη φτάνει τὸ βλέμμα,339 ὅταν στρέφεται πρὸς 
τὰ νότια, πέρα μαχριὰ ἀνάμεσα στὰ βουνὰ τῆς Πελοποννήσου, στὴ 
μικρὴ πόλη Τροιζῆνα. “Ὅταν ὁ Αἰγεὺς βασίλευε στὴν ᾿Αθήνα, ἐκεῖ 
χάτω χυριαρχοῦσε ὁ Πιτθεύς,359 ἕνας γιὸς τοῦ Πέλοπος καὶ τῆς 
Ἱπποδαμείας. Ἣ κόρη του ὀνομαζόταν, ὅπως ἣ φωτεινότητα τοῦ 
οὐρανοῦ, Αἴθρα. Ὃ ἥρωας Βελλεροφόντης τὴν εἶχε μνηστευθῇ.351 
Δὲν ἔγινε ὅμως σύζυγος ἥρωα, ἀλλὰ μητέρα ἥρωα, ποὺ ἀπὸ τὸ γιό 
της ἐπρόχειτο νὰ γίνη φημισμένη. Μάλιστα ὁ πατέρας της Πιτθεὺς 
δὲν ἦταν ἀντίθετος στὸ νὰ συνεχίση νὰ μένη στὸν οἶκο του, σὰν παρ- 
θένα βασιλοπούλα, καὶ κεῖ νὰ τοῦ γεννήση ἕναν ἀπόγονο. 

Μπροστὰ στὴν Τροιζῆνα βρισκόταν ἕνα μικρὸ νησί, τόσο κοντὰ 
στὴν ἀκτή͵,353 ὥστε μποροῦσε χανεὶς μὲ τὰ πόδια νὰ περάση σ᾽ αὐτὸ 
ἀπέναντι. Παλαιότερα ὀνομαζόταν Σφαιρία, «ἣ ὅμοια μὲ σφαίρα», 
ἀργότερα ὅμως, μετὰ τὸν ἱερὸ γάμο τῆς Αἴθρας, Ἱερά, δηλ. «ἀφιε- 
ρωμένη». Τὸ νησάκι αὐτὸ ἧταν «ἱερό», δηλ. ἀφιερωμένο στὴν ᾿Αθη- 
νᾶ. Ἢ Αἴθρα εἶχε ἀφιερώσει τὸ ναὸ ποὺ ὕψωσε χκεῖ στὴν «᾿Απα- 
τουρία»᾽᾿Αθηνᾶ, ἐπειδὴ ἡ θεὰ τὴν εἶχε παρασύρει στὸ νησὶ μὲ πανουρ- 
γία, «ἀπάτην. Τὸ ἐπωνύμιο ὅμως ᾿Απατουρία ἔδειχνε ὡστόσο ἐκεί- 
νη τὴν ἰδιότητα τῆς ᾿Αθηνᾶς, μὲ τὴν ὁποία ὑποδέχεται τὶς παρθέ- 
σες σὰν μελλοντικὲς μητέρες στὴν κυριαρχούμενη ἀπὸ τοὺς ἄνδρες 
κοινότητα. Γι᾿ αὐτὸ ἀφιέρωναν οἱ παρθένες τῆς Τροιζῆνος πρὶν ἀπὸ 
τὸ γάμο τοὺς τὴν παρθενυκὴ ζώνη τους σ᾽ ἐκεῖνο τὸ ναό. Διηγοῦν- 
ται,ϑὲ ὅτι κάποτε ἡ Αἴθρα εἶχε ἐξαπατηθῆ ἀπὸ τὴν ᾿Αθηνᾶ μ᾽ ἕνα 
ὄνειρο. ᾿Ονειρεύτηκε ὅτι ἔπρεπε νὰ θυσιάση ἐπάνω στὸ νησὶ Σφαι- 
ρία στὸ νεκρὸ πνεῦμα τοῦ Σφαίρου, ποὺ ἧταν ὁ ἡνίοχος τοῦ Πέλο- 
πος. Αὐτὸν τὸν ἡνίοχο τὸν ἥξεραν ἐπίσης καὶ μὲ τὸ ὄνομα Μυρτίλος, 
καὶ μάλιστα μιὰ σφαίρα συμβόλιζε ἐπίσης τὴ γαμήλια ἕνωση τῶν 
ἀγαπημένων, ὅπως καὶ ἣ μυρτιά. Τὸ μνῆμα τοῦ ἡνίοχου ποὺ ὁδη- 
γοῦσε στὸ γάμο βρισχόταν δῆθεν πάνω στὸ νησί. Ὅταν ἡ Αἴθρα 
ξύπνησε ἀπὸ τ᾽ ὄνειρό της, πέρασε ἀπέναντι καὶ συνάντησε κεῖ τὸν 
Ποσειδῶνα σὰν θεϊκὸ σύζυγο. 

Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διήγηση, 354 αὐτὴ ἡ συνάντηση ἔγινε 
στὸν ἴδιο τὸ ναὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς, τὴν ἴδια νύχτα κατὰ τὴν ὁποία ὁ 
Πιτθεὺς ἄφησε τὸν Αἰγέα νὰ κοιμηθῆ μαζὶ μὲ τὴν Αἴθρα.355 Ὃ 
Αἰγεὺς εἴχε τότε ἤδη δυὸ συζύγους, 358 ὡστόσο οἱ γάμοι του ἔμειναν 
ἄκαρποι. Ἐπῆγε λοιπὸν στοὺς Δελφοὺς καὶ κεῖ πῆρε τὸν χρησμό: 357 
«Δὲν πρέπει νὰ λύσης τὴν ἄκρη ἀπὸ τὸν ἀσκὸ τοῦ χρασιοῦ, πρὶν 
φθάσης στὴν ᾿Αθήνα». Ὁ Αἰγεὺς δὲν κατάλαβε τὸ νόημα τοῦ χρη- 
σμοῦ καί, ἀντὶ νὰ γυρίση στὴν πατρίδα, πῆγε ἀπὸ ἄλλο δρόμο στὸν 
Πιτθέα, ποὺ εἶχε τὴ φήμη ἑνὸς σοφοῦ. 358 ᾿Εκεῖνος κατάλαβε καλύ- 
τερα τὸ χρησμὸ τοῦ θεοῦ. Γυρίζοντας στὴν ᾿Αθήνα ὁ Αἰγεὺς εἶχε 
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ἀποκτήσει τὸ γιό, ποὺ τόσο ἐπιθυμοῦσε. Ὃ Πιτθεὺς ἤθελε νὰ γεν- 
γήση ἣ θυγατέρα του αὐτὸ τὸ γιό, ποὺ τόσο πολὺ περίμεναν. Δὲν 
μποροῦμε νὰ ποῦμε ἂν αὐτὸς εἶχε ξεγελάσει τὸν Αἰγέα, ἀφοῦ τὸν 
μέθυσε,359 ἣ ἁπλῶς τὸν εἶχε πείσει.350 Τὸν ἄφησε πρὶν ἀπὸ τὴν ἐπι- 
στροφή του στὴν πατρίδα νὰ περάση μιὰ νύχτα μὲ τὴν Αἴθρα. “Ὅταν 
ὁ ἥρωας, ποὺ εἶχε τὸ ὄνομα ἑνὸς θεοῦ τῆς θάλασσας, ξύπνησε τὸ 
ἄλλο πρωὶ στὸ πλευρὸ ἑνὸς κοριτσιοῦ μὲ τ᾽ ὄνομα τοῦ οὐράνιου φω- 
τὸς (Αἴθρα), ἄφησε σ᾽ αὐτὴ τὸ ξίφος του καὶ τὰ σαντάλια του. Κύ- 
λησε πάνω σ᾽ αὐτὸ τὸ σημάδι ἀναγνωρίσεως ἕνα πελώριο λιθάρι35:. 
καὶ ἔδωσε στὴν Αἴθρα τὴν ἀκόλουθη ὁδηγία: Αν γεννοῦσε ἕνα γιὸ 
ποὺ θὰ γινόταν τόσο δυνατός, ποὺ νὰ μποροῦσε νὰ κυλήση τὸ βράχο, 
τότε νὰ ἔκανε δικά του τὸ ξίφος καὶ τὰ σαντάλια καὶ νὰ ἐρχόταν 
μ᾽ αὐτὰ στὴν ᾿Αθήνα. Ἔτσι θ᾽ ἀναγνώριζε ὁ Αἰγεὺς τὸ γιό του. Μ’ 
αὐτὰ τὰ λόγια ἄφησε τὴ νεαρὴ γυναίκα στὴν Τροιζῆνα, ποὺ θὰ γι- 
νόταν ἡ πρώτη πατρίδα τοῦ Θησέως. 

Ἔδειχναν ἀργότερα στὸ μιχρὸ λιμάνι Κελένδεριν κοντὰ στὴν Τροι- 
ζῆνα τὸν τόπο τῆς γεννήσεώς του, ποὺ ἀπὸ τότε ὀνομάστηχε 
Γενέθλιον.865 Σὲ μιὰ παλιὰ διήγηση ὁ Πιτθεὺς δὲν ἔπαιξε τὸ ρό- 
λο τοῦ σοφοῦ καὶ τοῦ προστάτου, ἀφοῦ ἣ Αἴθρα ἔλαβε μετὰ ἀπὸ 
τὸν ἴδιο τὸν Αἰγέα τὴν ἐντολὴ νὰ μὴ φανερώση ἀπὸ ποιὸν προ- 
ἐρχόταν τὸ παιδί.3.8 'Ωστόσο, οἱ πιὸ πολλοὶ ἀφηγητὲς περιγρά- 
φανε τὰ παιδικὰ χρόνια τοῦ Θησέως σὰν χρόνια ἑνὸς πρίγκιπα 
στὸν οἶκο τοῦ Πιτθέως. Ὅταν ὁ Θησεὺς ἧταν ἑφτὰ χρόνων͵,535. 
ὁ Ἡρακλῆς ἐπισκέφτηχε τὸν βασιλιὰ τῆς Τροιζῆνος καὶ στὴν 
ὥρα τοῦ γεύματος ἀπόθεσε τὸ δέρμα τοῦ λιονταριοῦ. Σ᾽ αὐτὴ 
τὴ φιλοξενία εἶχαν ἔλθει ὅλα τὰ ἀγόρια τῶν εὐγενῶν, ἀλλὰ μό- 
λις εἶδαν τὸ λιονταρίσιο δέρμα τὸ βάλανε στὰ πόδια ὅλα," ἐχτὸς 
ἀπὸ τὸν Θησέα. Τὰ παιδιὰ νομίσανε πὼς μέσα κεῖ βρισκόταν 
ἕνα ζωντανὸ λιοντάρι. Τὸ ἴδιο νόμισε χι ὁ μιχρὸς ἥρωας. Ἄρπαξε 
ἀπὸ ἕναν ὑπηρέτη τὸ ρόπαλο καὶ ἤθελε νὰ σχοτώση τὸ θηρίο. 
Στὸ τέλος τῆς παιδικῆς του ἡλικίας ταξίδεψε στοὺς Δελφούς, γιὰ 
νὰ προσφέρη τὰ μαλλιά του στὸν ᾿Απόλλωνα. Δὲν ἄφησε ὅμως 
νὰ τοῦ χόψουν ὅλα τὰ παιδικά του μαλλιά, ἀλλὰ μονάχα τὶς μποῦ- 
κλες γύρω ἀπὸ τὸ μέτωπο : ἔτσι ἕνας τρόπος κομμώσεως πῆρε 
ἀπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα Θησηίς.3 96 Ὃ δεχαεξάχρονος 88 Θησεὺς ἀνα- 
ποδογύρισε τὸ βράχο, κάτω ἀπὸ τὸν ὁποῖο βρίσχονταν τὸ ξίφος 
καὶ τὰ σαντάχια τοῦ πατέρα του, καὶ τὰ φόρεσε. 

ἜἜπρεπε νὰ τοῦ πηγαίνουν, αὐτὸ ἦταν τὸ ἕνα νόημα τοῦ ση- 
μείου ἀναγνωρίσεως. "Ἔπρεπε νὰ τοῦ ταιριάζουν ὄχι μόνο τὸ ξί- 
φος, ἀλλὰ καὶ τὰ σαντάλια τοῦ Αἰγέως, μὲ τὰ ὁποῖα τώρα ἔφτασε 
στὴν ᾿Αθήνα. Στὶς παλαιότερες ἀφηγήσεις ἦταν ἀσφαλῶς ἕνας 
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ἤρωας μεγαλωμένος, ὅμοια μὲ τὸν Αἰγέα καὶ τὸν Ποσειδῶ- 
να. ν καὶ ποιητὲς καὶ καλλιτέχνες διαφωνοῦνε στὴν ἀπεικό- 
νισὴ τῆς νεανικῆῇς του ἡλικίας, δὲν ξεχάστηκαν ὅμως ἐντελῶς 
καὶ οἱ παραστάσεις ποὺ τὸν δεῖχναν μὲ μακριὰ γενειάδα.367 Σὲ 
μιὰ ἀγγειογραφία βλέπουμε πῶς ὁ τολμηρὸς ἀμούστακος νεα- 
ρὸς ---κι αὐτή τοῦυ ἡ εἰκόνα ἔμεινε ἡ ἐπικρατέστερη --- θέλει 
νὰ τραβήξη τὸ σπαθί του, ποὺ μόλις τὸ ἔκανε δικό του, γιὰ κά- 
ποιο λόγο ἐνάντια στὴν Αἴθρα, τὴ μητέρα του, ποὺ τὸν θωπεύει. 
Πληροφορήθηχε ἄραγε ἀπὸ τὸν Πιτθέα κι ὄχι ἀπ᾿ αὐτὴν τὸ μυ- 
στικὸ τοῦ βράχου ; Θέλησε μήπως αὐτὴ νὰ τὸν συγκρατήση ἀπὸ 
τὴν ἐπικίνδυνη περιπλάνηση πέρα ἀπὸ τὸν ᾿Ισθμὸ τῆς Κορίν- 
θου ; Ἔκεῖ τὸν ἀπειλοῦσε ὁ θάνατος μὲ πολλὲς μορφές. Ἦσαν 
ὅμοιες μ᾽ ἐχεῖνες ποὺ νίκησε ὁ ἩἩρακλῆς. ᾿Αργότερα ἰσχυρί- 
στηχαν γι᾿ αὐτὸν ὅτι παρέμενε τότε κοντὰ στὴν ᾿Ομφάλη, κι 
ἔτσι ἦταν ὑποχρεωμένος ὁ νεώτερος ἥρωας ν᾽ ἀναλάβη νὰ καθή- 
κοντα ἐχείνου ἐδῶ στὴν Ἑλλάδα. 

ὋὉ πρῶτος ἐπικίνδυνος σύντροφος, ποὺ συνάντησε στὸ γειτο- 
νυκὸ ἔδαφος τῆς ᾿Επιδαύρου, ἦταν ὁ Περιφήτης,5)65 ὁ «περιώ- 
νυμος» --- ἕνα ὄνομα ποὺ ταίριαζε καὶ στὸν χύριο τοῦ κάτω χό- 
σμου ---μὲ τὸ παράνομα Κορυνήτης,"99 «ὁ ροπαλοφόρος». Αὐ- 
τὸς 70 ἧταν γιὸς τοῦ Ηφαίστου καὶ τῆς ᾽᾿Αντικλείας, γιὰ τὴν ὁποία 
δὲν μᾶς ἔχει παραδοθῆ ἂν ἦταν ἣ κόρη τοῦ Σισύφου, ποὺ εἶχε γεν- 
νήσει καὶ τὸν ᾿Οδυσσέα. Τὸ σιδερένιο του ρόπαλο τὸ εἴχε πάρει 
ἀπὸ τὸν πατέρα του, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἐπίσης πιθανῶς εἴχε κληρο- 
νομήσει καὶ τ᾽ ἀσθενικὰ πόδια. Παραμόνευε τοὺς περαστιχοὺς 
χκαὶ τοὺς σκότωνε, μέχρις ὅτου σχοτώθηκε ἀπὸ τὸν Θησέα, ποὺ 
ἀπὸ τότε κρατοῦσε τὸ ρόπαλο͵, 571 μὲ τὸ ὁποῖο τὸν δείχνουν μερικὲς 
παραστάσεις. 

Στὶς Κεγχρεές," 75 ἕνα ἀπὸ τὰ δυὸ λιμάνια τῆς Κορίνθου, 
ὅπου στρίβει ὁ δρόμος γιὰ τὸν ᾿Ισθμό, παραμόνευε ἕνας δεύτερος 
χίνδυνος. Ἦταν ὁ Σίνις, ὁ «ληστής», γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος, 378 
τοῦ θεοῦ στὸν ὁποῖο ἦταν ἀφιερωμένο ἐκεῖνο τὸ πευκόφυτο μέ- 
ρος, ἢ 74 γιὸς τοῦ Πολυπήμονος, τοῦ «μεγάλου καταστροφέα» 
(πιθανῶς ἕνα ἄλλο ὄνομα τοῦ “Αδου), καὶ τῆς Συλέας, τῆς «ἁἀρ- 
παχτικῆς». Εἶχε ἕνα παρατσούκλι : Πιτυοκάμπτης,375 δηλ. «αὐ- 
τὸς ποὺ λυγίζει τὰ πεῦκα». "Ἔδενε τοὺς ξένους σὲ δυὸ γειτονικὰ 
πεῦχα καὶ τοὺς καταξέσχιζε τὰ σώματα ἀφήνοντας τὰ δέντρα νὰ 
ξαναγυρίσουν πρὸς τὰ πάνω.375 Καὶ τοὺς ὑποχρέωνε μάλιστα 
νὰ τὸν βοηθᾶνε σ᾽ αὐτό, χρατώντας τὸ ἕνα πεῦχο, ἐνῶ αὐτὸς λύ- 
γιζε τὸ ἄλλο. Αὐτὸ ἔκανε καὶ ὁ Θησεύς, μετὰ ὅμως ἐξολόθρεψε 
καὶ τὸν Σίνιν μὲ τὸν ἴδιο τρόπο. Γιὰ τὴ θυγατέρα αὐτοῦ τοῦ φονιᾷᾶ 
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80. Ὃ Θησεὺς ἐναντίον τοῦ Σκίρωνος, τῆς Φαίας καὶ τοῦ Σίνιδος 

διηγοῦνταν, 577 ὅτι ἧἦταν ἕνα ἐξαιρετικὰ ὄμορφο καὶ μεγαλόσωμο 
χορίτσι, ποὺ λεγόταν Περιγούνη, δηλαδὴ «αὐτὴ ποὺ γυρίζει στὸν 
χκῆπο». Ξέφυγε ἀπὸ τὸν Θησέα, κρύφηκε ἀνάμεσα στὰ σπαράγγια 
καὶ τὶς καυκαλίδες καὶ ξόρκισε τὰ φυτὰ τοῦ κήπου τῆς νὰ σώσουν 
τὴν χυρά τους. Ὃ “Ἥρωας ὅμως μὲ τὰ καλά του λόγια τὴν τρά- 
βηξε κοντά του καὶ ἣ Περιγούνη γίνηχε ἣ ἀρχηγὸς μιᾶς οἰχο- 
γένειας, στὸ πρόσωπο τῆς ὁποίας τιμοῦσαν ἐκεῖνα τὰ φυτά. 

Σιτὸ κορινθιονιὸ ἔδαιψος Βρίσκόταν ἀκόμα ὁ τόπος Ἱκρομμυών, 578 
ποὺ πῆρε τ᾽ ὄνομά του ἀπὸ τὸ φυτὸ κρεμμύδι. ᾿Ἔκεϊ κατοικοῦσε 
μιὰ γριὰ γυναίκα καὶ μιὰ γουρούνα, ποὺ σὰν τὴν κυρά της3 75 ὀνο- 
μαζόταν Φαῖα, ἡ «σκούρα», ἣ «σχοτεινή». Μ’ αὐτὸ τὸ χρῶμα βέ- 
βαια ἐννοοῦσαν τοὺς βρυκόλακες καὶ αὐτὴ ἣ γουρούνα θεωριόταν 
ἔνα ὁποχθένιο, θανάτιχὸ, ζῶδ. 59 Ὁ Θησεὺς ἐπρεπεῖν, ἀζώνιστῇ 
ἐνάντια στὴ γουρούνα μὲ λόγχη καὶ ξίφος, ἢ ὅπως οἱ πιὸ παλιοὶ 
ἥρωες. μὲ πετροβόλημμα. Οἱ, ἀγγείογράφον δείγνουν. ἐπίσης τὴ 
χρι ποὺ κάποτε τὴ λέγανε Ἐρομρϑώ; καθὸς θέλεϊ νᾶ' Βοηθηση 
μὲ τὶς παραχλήσεις της τὸ ζῶο της. 

Σ τὸ γὸ, ἐποτίνδυνοι σημετουτοῦ! δρόμου πὸὺ  ὁδηγές ἀπὺ τὸν 
Τρθμδ κάτω ἐπὸ τὰ Γεράνειά, τὰ ἔρη τῶν ἀγεραναιν, μέϑα ἀπὸ 
ὍΝ περὶο , τῶν Μεεγάρων περὸς τὴν ᾿ΑθηδΑ κ ϑθξον ἃ ϑδνοπ α 
φόρος χκυρίαρχος αὐτῆς τῆς ἀσβεστολιθικῆς περιοχῇς, ποὺ εἶχε τὸ 
ἴδιο ὄνομα, Σκίρων (ἀσβεστόλιθος -- σκῦρον). .ὋὉ δρόμος γινόταν 
ἐδῶ τὰ παλαιότερα χρόνια ῥονοπάτι, Δεξιὰ ὑψώνονται μέχρι καὶ 
σήμερα ὄρθιες βουνοπλαγιές, ἀριστερὰ κατηφορίζει ἀπότομα στὰ 
κύματα, στὰ ὁποῖα--ὅπως διηγοῦνταν --38: χολυμποῦσε μιὰ θαλασ- 
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σινὴ χελώνα: ἕνα ζῶο τοῦ “Αδου, ποὺ καταξέσχιζε καὶ χατάτρωγε 
τοὺς ἀνθρώπους. ἊΑν σταματοῦσε χαμιὰ φορὰ ἐκεῖ πάνω ὁ δρό- 
μος--κι αὐτὸ γινόταν συχνὰ ἀχόμα καὶ στοὺς ἱστορικοὺς χρόνους-- 
οἱ ὁδοιπόροι ἦσαν ὑποχρεωμένοι νὰ κατηφορίζουνε μέχρι τὴ θά- 
λασσα καὶ νὰ συνεχίζευνε τὸ δρόμο τους περπατώντας κατὰ μῆκος 
στενῆς ἀμμουδιᾶς, ἂν ὄχι χαὶ νὰ τσαλαβουτᾶνε μέσα στὰ νερὰ ἢ 
γὰ κολυμπᾶνε μέχρι τὴ θέση, ὅπου καὶ πάλι μποροῦσαν νὰ σκαρφα- 
λώσουν μέχρι τὸ ὕψος τοῦ μονοπατιοῦ. “Ὅταν ὁ καιρὸς ἦταν ἄσχη- 
μος, ἡ ἀπειλὴ ἧταν μόνιμη σ᾽ αὐτὸ τὸ κομμάτι τοῦ δρόμου. Ἧταν 
πάντοτε σὰν μιὰ πόρτα τοῦ “Αδου καὶ χωρὶς τὴ θαλάσσια χελώνα, 
ξι;μιι καὶ μετά, ἀφοῦ ὁ Θησεὺς εἶχε στείλει τὸν Σκίρωνα στὸν 

. 
Ψηλά, πάνω σ᾽ ἕνα βράχο καθόταν ὁ φύλακας τοῦ δρόμου καὶ 

ἀνάγκαζε τοὺς περαστιχκοὺς νὰ τοῦ πλένουν τὰ πόδια.382 Ἴσως μ᾽ 
αὐτὸν τὸν τρόπο ἔπρεπε νὰ πληρωθῆ ἡ διάβαση. Μόλις ὁ ὁδοιπό- 
ρος ἄρχιζε τὴν ταπεινὴ ὑπηρεσία, τὸν ἔσπρωχνε ὁ Σκίρων μὲ μιὰ 
κλωτσιὰ κάτω στὴ θάλασσα, γιὰ νὰ φαγωθῇ ἀπὸ τὴ χελώνα. Ὁ Θη- 
σεὺς ὅμως πέταξε τὴ λεκάνη στὸ κεφάλι του--ἔτσι παριστάνουν ἀγ- 
γειογράφοι, ἀκόμα χαὶ κωμικοὶ ποιητὲς 88τὸ ἐπεισόδιο---καὶ τὸν ἴδιο 
τὸν Σκίρωνα στὴ θάλασσα, γιὰ νὰ καταβροχθισθῇ ὁ φονιὰς ἀπὸ 
τὴ χελώνα.384 Σπάνιες παραστάσεις δείχνουν τὸν ἥρωα πάνω στὴ 
ράχη τῆς χελώνας, ὅπως μιὰ μετόπη στὴ Ποσειδωνία, ποὺ τὸν πα- 
ριστάνει ἀγένειο. Σὲ μιὰ παλιὰ ἀγγειογραφία φαίνεται σὰν ἕνας 
ἄντρας μὲ γένεια, ἔτσι ὅπως τὸν ζωγράφιζαν καμιὰ φορά, νὰ 
μεταφέρεται μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο, δηλ. πάνω στὴ ράχη τῆς χελώνας, 
ἀπὸ βράχο σὲ βράχο. Αὐτὸ ἀνταποκρίνεται στὴν ἄλλοτε πολὺ ἁπλω- 

νὴ διήγηση, ποὺ δὲν μᾶς παραδίνεται ὅμως ἀπὸ κανέναν ποιητή. 
Στὰ Μέγαρα πίστευαν βέβαιαϑϑδ ὅτι ὁ Σκίρων δὲν ὑπῆρξε λη- 

στὴς ἀλλὰ τιμωρὸς ληστῶν καὶ φίλος. τῶν δικαίων, γαμπρὸς τοῦ 
Κυχρέως καὶ πεθερὸς τοῦ Αἰακοῦ. Ὃ Κυχρεὺς ἧταν ὁ Κέκροψ 
τῶν κατοίκων τῆς Σαλαμῖνος, τοῦ ἀπέναντι . νησιοῦ, γεννημένος 
ἀπὸ τὴ γῆ, μισὸς ἄνθρωπος καὶ μισὸ φίδι. 386 Στὴ ναυμαχία τῆς 
Σαλαμῖνος φάνηκε πάνω στὰ πλοῖα τῶν Ἑλλήνων σὰν φίδι, 387 
σημάδι καὶ συνεργὸς στὴ νίχη τους, καὶ μὲ τὴ μορφὴ τοῦ φιδιοῦ 
ἦταν στὴν ᾿Ελευσῖνα ὁ ὑπηρέτης τοῦ ναοῦ τῆς Δήμητρος.388. Ὃ 
Αἰακός, ὁ γαμπρὸς τοῦ Σκίρωνος κατὰ τοὺς Μεγαρίτες. γιὸς τοῦ 
Διὸς κι αὐτῆς ποὺ ἔδωσε τὸ ὄνομα στὸ νησὶ Αἴγινα,289 χοατοῦσε 
τὰ κλειδιὰ τοῦ κάτω κόσμου.390 Ὅλα αὐτὰ τὰ μέρη-- - ἀσβεστο- 
λιθικὴ περιοχὴ τῶν Μεγάρων, τῆς ᾿Ελευσῖνος καὶ τῆς Αἴγινας.--- 
μπορεῖ κανεὶς νὰ τὰ δῇ ἀπὸ τὴ Σαλαμῖνα, καὶ ταιριάζει ἐπίσης 
καὶ στοὺς δυὸ ἥρωες, στὸν Κυχρέα καὶ τὸν Αἰακό, ὁ συγγενικὸς 
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σύνδεσμος μ᾽ ἕναν θεὸ τοῦ κάτω κόσμου, ὅπως ἧταν ὁ Σκίρων. 
Μόλις ἔφθασε στὸ ἔδαφος τῆς ᾿Ελευσῖνος ὁ ΘησεΙὐς, συνάγτ-ησε 

ἕνα πλάσμα, ποὺ θὰ μποροῦσε, σύμφωνα μὲ τ᾽ ὄνομά του στὶς πιὸ 
παλιὲς ἀφηγήσεις,391 γὰ ἧἦταν ὅμοιο μὲ τὸν φιδίσιο Κέκριπ’κα ἣ τὸγ 
Κυχρέα. Τὸ πλάσμα τοῦτο ὀνομαζόταν Κερχυών, δηλ. αὐτὸς ποὺ 
ἔχει οὐρά. Σύμφωνα μὲ τὶς πιὸ γνωστὲς διηγήσεις, ἦταν ἕνας παρά- 
φορος παλαιστής, 38 ὅπως μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς ἀντιπάλους ποὺ 
ἔπρεπε νὰ νικήση ὁ “Ἡραχλῆς. ὋὉ Κερκυὼν ἀνάγκαζε, ὅπως ἐκεῖ- 
νοι, τοὺς ὁδοιπόρους σὲ ἀγώνα πάλης καὶ πάνω στὴν πάλη τοὺς 
σχότωνε ὅλους. "Ἐδειχναν598 στὸ δρόμο ἀνάμεσα στὰ Μέγαρα χαὶ 
τὴν ᾿Ελευσῖνα τὸ μέρος ὅπου ἔκαμνε τὸ θανατηφόρο του ἀγώνισμα. 
Ὃ Θησεὺς τὸν σήκωσε ψηλά, ὅπως ὁ "Ηραχκλῆς τὸν ᾿Ανταῖο, 54 
καὶ τὸν πέταξε μὲ τόση δύναμη στὸ ἔδαφος, ὦσ’κ’ε σνντξἁφτη;«'ε. 
᾿Αργότερα λέγαν,395 ὅτι ὁ Θησεὺς εἶχε πρῶτος ιινο-υιαλυψειι τὴν 
ἔντεχνη πάλη καὶ ὅτι εἶχε νικήσει τὸν Κερκυόνα μᾶλλον μὲ τὴν 
ἐπιδεξιότητά του παρὰ μὲ τὴ δύναμή του. ἐ 
Ἢ ἔκτη μορφή, μὲ τὴν ὁποία παρουσιάστηχε ὁ θάνατος στὸ δρόμο 
τοῦ Θησέως γιὰ τὴν ᾿Αθήνα, εἶχε περισσότερα. ὄνὀξιιιτα: τ'ὸ πιὸ 
γνωστὸ ἧταν Προχρούστης, 55 ὁ «τανυτής», δηλ. αὐτὸς ποὺ τεν- 
τώνει: τεντώνει μὲ τὰ χτυπήματα, ὅπως ὁ σιδερὰς μὲ τὰ χτυπή- 
ματα τοῦ σφυριοῦ τεντώνει τὸ σίδερο. ἔΑλλοι λένε πὼς Προ- 
χρούστης ἦταν μόνο τὸ παρατσούχλι97 τον, ὅπως καὶ τὸ παΡὀμοιο 
σὲ σημασία Προχκόπτης." 58 Τὸ κύριο ὄνομά του πρέπει νὰ ἦταν 
Δαμάστης, δηλ. «βιαστής». Μ’ αὐτὸ γινόταν ἕνας ὑπαινιγμὸς 
στὸ σφυρί, ὅπως στὸ ὄνομα τῶν Δακτύλων Δαμναμενεύς.“0ὺ Τὸ 
σφυρὶ θὰ πρέπη νὰ ἀνῆκε παλιότερα σ᾽ ἐκεῖνον τὸν Πολυπήμονα, 
«τὸ μεγάλο φονιά»,491 γιὰ τὸν ὁποῖο λέγαν ἐπίσης, ὅτι ἧταν πατέ- 
ρᾶς τοῦ ληστῆ Σίνιδος --- γιὰ ἄλλους τοῦ Σχ[ρκ.:νος"͵Ἐ χαὶ του“Προ- 
χρούστου͵"03 ἂν δὲν λεγόταν αὐτὸς ὁ ἴδιος Πολυπ-ηἐιων.““ Ἕναν 
ὑποχθόνιο θεὸ ποὺ χουβαλάει τὸ σφυρί, γνωστὸ ἀπὸ τὶς παρα- 
στάσεις τῶν ᾿Ετρούσκων, φαντάστηκαν ἴσως κι ἐχεῖνοι ποὺ ἰσχυ- 

ρίζονταν"ὁ5 ὅτι αὐτὸς ὁ θεὸς θὰ κατοικοῦσε στὸν ᾽Ἐρινεό, τὴν ἄγρια 
συχιά, ὅπου σύμφωνα μὲ τὴ διήγηση τῶν ᾿Ελευσινίων εἶχε ἁρπάξει 
ὁ ἽΛδης τὴν Περσεφόνη. 

"Αηλλ;.η πάλιρἓιηἳ{ὀνταν,'“' ὅτι τὸ θανατηφόρο σιδεράδικο βρι- 
σκόταν πάνω στὴν ὀροσειρὰ Κορυδαλλός. Πάνω ἀπ᾽ αὐτὸν ὁδη- 
γοῦσε ἡ Ἱερὰ ὁδὸς ἀπὸ τὴν ᾿Ελευσῖνα. στὴν ᾿Αθήνα. ᾿Εχεῖ ἐργαζό- 
ταν ὁ Προχρούστης μὲ τὰ σύνεργά του.457 Σ᾽ αὐτὰ ἀνῆχε βἑβωα 
ὄχι ἕνα συνηθισμένο ἀμόνι, ἀλλὰ ἕνα σκαλισμένο στοὺς βράχους 
ἣ καὶ σφυρηλατημένο χρεβάτι, πάνω στὸ ὁποῖο ξαπλωγε τοὺς 
περαστικοὺς γιὰ νὰ τοὺς «ἐπεξεργαστῇ» μὲ τὸ σφυρί του. ᾿Επειδὴ 
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τὸ κρεβάτι ἦταν πάντα πολὺ μεγάλο, ἔπρεπε νὰ τεντώση τὸν 
ξαπλωμένο. ᾿Ισχυρίζονταν ἀργότερα,.95 λησμονώντας τὴ σημασία 
τῶν ὀνομάτων Προχρούστης, Προχόπτης, Δαμάστης, ὅτι δῆθεν 
εἶχε κιόλας δυὸ κρεβάτια: ἕνα μεγάλο καὶ ἕνα μικρό. Στὸ μεγάλο 
ἔβαζε τοὺς κοντούς, στὸ μικρὸ τοὺς ψηλούς, ὅπου τοὺς ἔκοβε τὰ μέλη 
ποὺ ἐξέχανε.4.5 Ὃ Θησεὺς ἔνανε τὸ ἴδιο σ᾽ αὐτόν͵ 410 καὶ ἀφοῦ 
ξεκαθάρισε ὅλο τὸ δρόμο ἀπὸ τοὺς θανάσιμους κινδύνους, "1 
ἔφθασε, ἀχολουθώντας τὴν Ἱερὰ “Ὁδό, στὴν ᾿Αθήνα. 

Ἢ φήμη του εἴχε προηγηθῆ. Στὴν τοποθεσία ὅπου ἡ Ἱερὰ 
ὁδὸς διασχίζει τὸν ποταμὸ Κηφισό, τον ὑποδέχτηκε"15 ἡ γενιὰ 
τοῦ ἥρωα Φυτάλου. ᾿Εδῶ εἴχε ὑποδεχτῇ φιλόξενα ἄλλοτε ὁ Φύ- 
ταλος, ὁ «φυτευτής», τὴ θεὰ Δήμητρα“13 καὶ ἔλαβε ἀπ᾽ αὐτὴν σὰν 
δῶρο τὸ πρῶτο δέντρο συκιᾶς. Οἱ ἀπόγονοί του, οἱ Φυταλίδαι, 
βάλανε τὸν Θησέα σὲ καθαρμό, ποὺ ἧταν ἀναγχαῖος ὕστερα ἀπὸ 
τόσους πολλοὺς ἀναγκαστικοὺς φόνους."}4 Πρόσφεραν τὸ γαθαρ- 
τήριο θύμα στὸ βωμὸ τοῦ Μειλιχίου Διός, τοῦ Διὸς τοῦ κάτω κό- 
σμου, στὸν ὁποῖο ἧταν ἀφιερωμένο τὸ δέντρο τῆς συχιᾶς. ἜἜτσι 
βγῆκε πάνω γιὰ πρώτη φορὰ ὁ Θησεὺς ἀπὸ τὴν περιοχὴ τοῦ “Αδου, 
ἀλλὰ ἀμέσως κινδύνεψε. Ἧταν ἣἡ ὄγδοη μέρα τοῦ Κρονίου μήνα, 
ποὺ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀργότερα ὀνόμασαν ᾿Ἑχκατομβαιῶνα“15 καὶ ποὺ 
πέφτει περίπου στὸν δικό μας ᾿Ἰούλιο. Η ὄγδοη μέρα τοῦ μήνα 
ἀνῆκε ὡστόσο στὸν Ποσειδῶνα..5 "Ἔτσι ἡ ἄφιξη τοῦ Θησέως 
ἔπεσε σὲ μιὰ μέρα ἀφιερωμένη στὸν πατέρα του. Ἣ ἀπειλὴ ὅμως 
προῆλθε, σύμφωνα μὲ τοὺς ἀφηγητὲς ποὺ παρουσιάζανε τὸν γή!νο 
πατέρα τοῦ ἥρωα, τὸν βασιλιὰ Αἰγέα, νὰ ἔχη παντρευτῇ ἤδη τότε 
τὴ Μήδεια, ἀπὸ τὴ μάγισσα. 

Αὐτὴ γνώριζε ἀπὸ πρῶτα ὅτι αὐτὸς ποὺ πλησίαζε ἧταν ὁ διά- 
δοχος τοῦ θρόνου.“17 Ἧταν δικό της ἔργο πού, ὕστερα ἀπ᾽ ὅλα αὐτὰ 
ποὺ λέγανε γιὰ τὸν Θησέα, ἔπιασε τὸν Αἰγέα μεγάλος φόβος γι᾽ 
αὐτὸν"18 καὶ πείστηχκε ἀπὸ τὴ γυναίκα του νὰ προσφέρη στὸν ξένο 
ἕνα κύπελλο μὲ δηλητήριο. Αὐτὴ ἧταν ἡ μορφὴ τῆς θανατικῆς ἐχ- 
πελέσεως στοὺς ᾿Αθηναίους. ΓΑραγε νὰ εἶχε εἰσαχθῇ τότε ἀπὸ 
τὴ Μήδειχ ;  ὑποδοχὴ τοῦ ξένου ἔγινε στὸ ἹἹερὸ τοῦ Δελφινίου 
᾿Απόλλωνος, γιὰ τὸ ὁποῖο λεγόταν, 41 ὅτι ἐκεῖ ἧταν τὸ παλάτι 
τοῦ Αἰγέως. "ἔχτιζαν ἀκόμη τότε τὸ ναὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος --- ἔτσι 
λέει μιὰ μεταγενέστερη ἀφήγηση. 29 Οἱ ἐργάτες στέκονταν πάνω 
στοὺς τοίχους, ποὺ ἤδη ἦσαν ἕτοιμοι, καὶ ἡ στέγη μεταφερόταν 
πάνω σὲ μιὰ βοδάμαξα. Ὃ Θησεύς, σύμφωνα μ αὐτὴ τὴ διήγηση, 
δὲν εἶχε ἀκόμη γένεια, ἀλλὰ φοροῦσε μαχρὺν ἰωνικὸ χιτώνα, ποὺ 
μοιάζει μὲ τὴ γυναικεία φορεσιά, κι εἶχε πλέξει τὰ μαλλιά του σὲ 
χοτσίδες. Οἱ ἄντρες τοῦ φώναξαν ἀπὸ πάνω : «Κορίτσι τῆς παν- 
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τρειᾶς καὶ περιπλανιέσαι ἔτσι μοναχό σου χωρὶς συνοδεία ;» 
Τότε ὁ Θησεὺς ξέζεψε τὰ βόδια, πῆρε τ᾽ ἁμάξι μὲ τὴ σκεπὴ καὶ 
τὸ ξεσφεντόνισε κατὰ πάνω στοὺς ἐργάτες. ἼΛλλοι ἀφηγητὲς : 
--καὶ ἀγγειογράφοι--ἀναφέρουν, ὅτι ὁ νεαρὸς εἶχε σταλῇ πρῶτα 
ἐνάντια στὸν ταῦρο τοῦ Μαραθῶνος, καὶ μόλις γύρισε νικητής, τοῦ 
ἑτοιμάστηκε ἣ ὑποδοχὴ μὲ τὸ δηλητηριασμένο κύπελλο. 

Ἢ φήμη ποὺ εἶχε προηγηθῆ ἀπὸ τὸν Θησέα μιλοῦσε"33 γιὰ 
ἕνα ἀγόρι στὸ πρῶτο ἄνθισμα τῆς νιότης του, ποὺ τὸ συνόδευαν 
δυὸ ὑπηρέτες. Ἕνα κασχέτο, ὅμοιο μ᾽ ἐχκεῖνο ποὺ φοροῦσαν οἱ 
Σπαρτιάτες, βρισκόταν πάνω στὸ χκοκκινόξανθο κεφάλι του, καὶ 
στὸ σῶμα του εἶχε ἕναν πορφυρὸ χιτώνα κι ἕναν μαλακὸ μάλλινο 
μανδύα. Τὰ μάτια του ἦσαν σὰν φωτιά, ὅπως ἣ πυρὰ τοῦ ἱεροῦ 
σιδηρουργοῦ στὴ Λῆμνο, καὶ ἣ σκέψη του ἦταν πάντα στὸν ἀγώνα. 
ῬΑναζήτησε τὸ δρόμο γιὰ τὴν ᾿Αθήνα, τὸν πῆρε καὶ βρῆκε κεῖ ἕνα 
θυσιαστικὸ δεῖπνο, ποὺ τὸν περίμενε μὲ τὸ θανατηφόρο ποτό. Ὁ 
πατέρας τοῦ πρόσφερε τὸ κύπελλο. 8 Αὐτὸς ὅμως τράβηξε τὸ 
ξίφος μὲ τὴ λαβὴ ἀπὸ ἐλεφαντόδοντο, 434 σὰν νὰ ἤθελε νὰ κόψη ἕνα 
κομμάτι ἀπὸ τὸ χρέας τῆς θυσίας. Στὴ πραγματικότητα τὸ ἔχανε 
γιὰ νὰ τὸν ἀναγνωρίση ἔτσι ὁ Αἰγεύς. Μάλιστα ἔδωσε τὸ ξίφος 
στὰ χέρια τοῦ γέροντα,,35 μόλις πῆρε τὸ κύπελλο. «Στάσου γιέ 
μου», φώναξε ὁ Αἰγεὺς 29 καὶ τὰ μάτια του ἔπεσαν στὰ σανδά- 
λια.“Ξ:.Μὴ πίνης!» καὶ πέταξε τὸ κύπελλο ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ νεα- 
ροῦ.428. Ὃ τόπος ὅπου τὸ δηλητήριο χύθηχε πάνω του, περιφρά- 
τῆχε σὰν ἱερὸ «Δελφίνιον», καὶ ἣ Μήδεια ἐξορίστηχε ἀπὸ τὴ 

χώρα.439 Τὴν καθαυτὸ ἱστορία της, στὴν ὁποία δὲν ἀνῆκε ἀρχικὰ 
αὐτὸ ἐδῶ τὸ περιστατικό, θὰ τὴν παρακολουθήσουμε σὲ λίγο λε- 
πτομερέστατα. 

Ἧ παράδοση 39 γνωρίζει ἐπίσης καὶ αὐτόχθονες ἐχθροὺς τοῦ 
Θησέως στὴν ᾿Αττική. Ἦ ταν ὁ Πάλλας καὶ οἱ πενήντα γιοί του, 
ποὺ ἔλπιζαν νὰ κυριαρχήσουνε σ᾽ ὅλη τὴ χώρα μετὰ τὸ θάνατο τοῦ 
Αἰγέως. ἯἮταν ἕνας ἄγριος λαὸς γιγάντων, ποὺ κατοιχοῦσε στὴν 
Παλλήνη, στὴ νότια πλαγιὰ τοῦ Πεντελικοῦ..31 Ὃ πατέρας Πάλ- 
λας θεωροῦνταν γιὸς τοῦ Πανδίονος καὶ ἀδελφὸς τοῦ Αἰγέως. Οἱ 
γιοί του ἔκαναν ἐκστρατεία ἐνάντια στὸν Θησέα. Χωρίστηχαν σὲ 
δυὸ ὁμάδες. Ἣ μιὰ ἔκανε σὰ νά 'θελε νὰ πέση πάνω στὸν ἥρωα ἀπὸ 
τὸν Σψηττό, ἐνῶ ἣ ἄλλη παραμόνευε στὸν Γαργηττό. 'Ωστόσο ἕνας 
ἄνδρας ἀπὸ τὸν ᾿Αγνοῦντα, ἐκεῖνος ὁ Λέως τοῦ ὁποίου οἱ θυγατέρες 
εἶχαν γίνει περίφημες μὲ τὸν θεληματικὸ θάνατό τους, πρόδωσε 
τὴν παγίδα στὸ Θησέα. ἮἯταν ὁ χήρυκας τῶν Παλλαντιδῶν τοῦ 
Γαργηττοῦ. Αὐτοὶ σκοτώθηκαν ἀπὸ τὸν ἥρωα, οἱ ὑπόλοιποι δια- 
σχορπίστηκαν. ᾿Απὸ τότε διατηροῦνταν ἔχθρα ἀνάμεσα στοὺς 
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κατοίχους τῆς Παλλήνης καὶ τοὺς κατοίκους τοῦ ᾿Αγνοῦντος. 
Ὅσλα αὐτὰ ἦσαν χωριὰ τῆς ᾿Αττικῆς, ποὺ ἡ θέση τους μόνο σπάνια 
μπορεῖ ν᾿ ἀναγνωριστῇ, καὶ τότε μονάχα ἀπὸ σὐμπτωση. Διηγόν- 
ταν ὅτι ὁ Θησεὺς εἶχε σκοτώσει τὸν Πάλλαντα 52 χι ὅλους τοὺς 
Ὑιούς του,.38 ἣ ἁπλῶς ἕναν μοναδικὸ στὸ κυνήγι γιὰ ἕνα ἀγριο- 
γούρουνο, καὶ ὅτι ἐπίσης γι᾿ αὐτὸ ἔπρεπε“ " νὰ ἐξιλεωθῆ μὲ ἑκού- 
σια ἐξορία. Τὸ ἔκανε αὐτό, μὲ τὸ ν᾿ ἀποτραβηχτῆ γιὰ ἕνα χρόνο 
στὴν Τροιζῆνα. Αὐτὸ ὡστόσο πρέπει νὰ εἶχε συμβῇ πολὺ ἀργό- 
περα. 

ρ"Ισως νὰ εἶχαν σκεφθῇ οἱ ἀφηγητὲς ἔτσι,435 ὅτι δηλαδὴ οἱ 
Παλλαντίδαι παραφύλαξαν τότε ἐνάντια στὸν Θησέα στὸν Γαρ- 
γηττό, ὅταν αὐτὸς ἐβάδιζε γιὰ τὸν Μαραθῶνα, γιὰ νὰ δαμάση τὸν 
ταῦρο, ἐπειδὴ ὁ δρόμος ὁδηγοῦσε κεῖ κάτω ἀπὸ τὴ βόρεια πλαγιὰ 
ποῦ Ὑμηττοῦ, πέρα πρὸς τὴν πεδιάδα τοῦ Μαραθῶνος, ποὺ τὴν 
ἐρήμωνε τὸ ἄγριο θηρίο. Σύμφωνα μὲ τὴν πιὸ περίφημη διήγηση, 36 
ὁ Αἰγεὺς προσπάθησε, ἀφοῦ εἶχε ξαναβρῇ τὸ γιό του ἔτσι ἀναπάν- 
τεχα, νὰ τὸν κρατήση σὰν ἔγκχλειστο, γιὰ νὰ μὴ ξαναβρεθῇ στὸν 
κίνδυνο κάποιας νέας περιπέτειας. ᾿Εκείνη τὴ σειρὰ τῶν κατορ- 
θωμάτων, ποὺ θὰ μπορούσαμε νὰ τὰ συγχρίνουμε μ᾽ ἐχεῖνα τοῦ 
“Ἡρακλέους, ἤδη τὰ εἶχε κάμει ὁ ἥρωας. Τώρα ἔρχονταν ἐχεῖνα 
ποὺ ἄφηναν νὰ παρουσιαστῇ ὁ δικός του χαρακτήρας: μετὰ τὴ 
σύλληψη τοῦ ταύρου τοῦ Μαραθῶνος τρεῖς τολμηρὲς ἐπιχειρήσεις 
γιὰ ἁρπαγὴ γυναικῶν καὶ ὁ πόλεμος ἐνάντια στὶς ᾿Αμαζόνες. 
Γιὰ κεῖνον τὸν ταῦρο διηγόνταν μάλιστα ἀργότερα, ὅτι ἦταν αὐτὸς 
ὁ ἴδιος ποὺ μετάφερε ὁ ἩΗραχλῆς ἀπὸ τὴν Κρήτη στὸ ἴΑργος καὶ 
τὸν ἄφησε ἐλεύθερο. 57 Θὰ μποροῦσε ὅμως νὰ ἧταν καὶ ἔτσι, 
δηλαδὴ πὼς αὐτὴ τὴν περιπέτεια, ὅπως ἐπίσης καὶ τὴν καταπο- 
λέμηση τῶν ᾿Αμαζόνων, τὴν διηγόνταν πρῶτα γιὰ τὸν Θησέα κι 
ὕστερα γιὰ τὸν ἩἩρακλέα. Ἣ ἄποψη ὅτι τὸ θηρίο ἔφτυνε φωτιὰ 
πρέπει νὰ ἀποδοθῇ ὁλόχληρη στοὺς πιὸ κατοπινότερους ἀφηγη- 
τές.438. Ὃ ἀγώνας μ᾽ ἕναν ταῦρο ἀπαιτοῦσε μιὰν ἰδιαίτερη ἐπιδε- 
ξιότητα : ἀκριβῶς ἐχείνη γιὰ τὴν ὁποία διαχρίνονταν οἱ νέοι τῶν 
Κρητῶν στὰ χρόνια τοῦ Μίνωος. Γιὰ τὸν Θησέα αὐτὸ ἧταν σὰ μιὰ 
προετοιμασία τοῦ ἀπόπλου του ἐνάντια σ᾽ ἕναν πολὺ ἐπικίνδυνο 
ταῦρο: τὸν κάτοικο τοῦ Λαβυρίνθου στὴν Κνωσό. 

Πιθανῶς νὰ ἦταν ἀκόμη πολὺ πρωΐ, ὅταν ὁ Θησεὺς ἄφησε 
κρυφὰ τὸ παλάτι τοῦ Αἰγέως. Ὃ οὐρανὸς ἦταν ξάστερος σὰν 
χκρύσταλλο, 439 ὅπως μόνο μπορεῖ νά 'ναι πάνω ἀπὸ τὴν ᾿Αττική. 
Τὶς ἀπογευματινὲς ὥρες μαζεύτηκαν τὰ σύννεφα πάνω ἀπὸ τὸ βουνὸ 
τῆς Πάρνηθος καὶ ἀστραπὲς λάμψανε πάνω ἀπὸ τὸν Ὑμηττό, 
ποὺ ὁ Θησεὺς τὸν εἶχε στὶς πλάτες του. Στὸν τόπο ὅπου ξαφνιά- 
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81. Ὃ Θησεὺς ἐναντίον τοῦ Κερκυόνος καὶ τοῦ ταύρου τοῦ Μαραθῶνος. 

στηκε ἀπὸ τὴν καταιγίδα, στεκόταν ἀργότερα, ὅμοιο μὲ τὸν τάφο 
μιᾶς ἡρωίδας, ἕνα μικρὸ ἱερό. Οἱ χωρικοὶ λατρεύανε ἐχεῖ μιὰν 
Ἑκάλη, καὶ μάλιστα μὲ τ᾽ ὄνομα ποὺ τὸ πρόφεραν πιὸ τρυφερά: 
Ἑκαλίνη,"0 μιὰ κάτοικο τοῦ κάτω κόσμου. Θὰ πρέπη νὰ ἧταν 
ἄλλοτε μιὰ μεγάλη θεὰ καὶ συνδεμένη ἰδιαίτερα φιλικὰ μὲ τὸν 
βασιλιὰ τ᾽ οὐρανοῦ, στὸν ὁποῖο ἐπίσης πρόσφεραν ἐκεῖ θυσίες, 
ὅπως ἡ Ἑκάτη.“: Ἔτσι εἶναι τ᾽ ὄνομα πιὸ γνωστό. Διηγόνταν 
ὅμως,"45 ὅτι αὐτὴ ἧταν μιὰ φιλόξενη γριὰ γυναίκα, ποὺ ἣ χαλύβα 
της δὲν ἔμενε σὲ κανέναν περαστιχὸ χλειστή. ᾿Εχείνη τὴ θυελλώδη 
νύχτα φιλοξένησε τὸ νεαρὸ Θησέα, ποὺ τὸ ἑπόμενο πρωινὸ συνέ- 
χισε τὸ δρόμο του πιὸ χεφάτος καὶ συνάντησε τὸν ταῦρο. Τὸν 
ἔπιασε ἀπὸ τὰ κέρατα.“45 Μὲ τὸ δεξὶ χέρι κράτησε χαμηλὰ τὸ 
ἕνα κέρατο καὶ μὲ τὸ ἀριστερὸ ἔπιασε τὸ ρουθούνι τοῦ ζώου, ποὺ 
ξεφυσοῦσε μανιασμένο, καὶ τὸ πίεσε κάτῳ στὸ χῶμα. " Ἔπρεπε 
νὰ τὸν ἀκολουθήση."45 Μ᾿ ἕνα σκοινὶ ὁ Ἥρωας ὁδήγησε τὸν περί- 
φημο ταῦρο στὴν ᾿Αθήνα. Πολλοὶ πῆγαν καὶ στάθηκαν στὸ δρόμο 
χαὶ αὐτὸς φώναζε στὸ λαό:446 «Μὴ φεύγετε, ἀλλὰ ὁ πιὸ γρήγορος 
ἀπὸ σᾶς ἃς φέρη τὸ μήνυμα στὸν πατέρα μου Αἰγέα. . Θησεὺς 
ἔρχεται καὶ φέρνει μαζί του ζωντανὸ τὸν ταῦρο ἀπὸ τὸν πλούσιο 
σὲ νερὰ Μαραθῶνα». Ὅλοι σηκώθηκαν ὄρθιοι, ἔψαλλαν τὸν παιάνα 
κι ἔραιναν τὸ νέο μὲ φύλλα δέντρων. ἕτσι γιορτάστηχκε ἣ νίχη 
του παντοῦ. Ὁ Θησεὺς ὅμως πῇρε βιαστικὰ τὸ δρόμο τῆς ἐπι- 
στροφῆς στὴν Ἑχάλη. Καὶ ἔφτασε ὅταν ἑτοιμάζονταν νὰ φτιά- 
ξοὺν τὸ μνῆμα στὴ γριὰ γυναίκα. 47 Τὴν κήδεψε μὲ μεγάλες τιμές, 
ἵδρυσε τὸ δῆμο τῆς ᾿Πἰκάλης "9 καὶ τὴ λατρεία τοῦ Ἑκαλείου Διός. 
Αὐτὲς οἱ ἱδρυτικὲς πράξεις τοῦ ἀποδόθηκαν τουλάχιστον ἀργό- 
τερα."9 Τὸν ταῦρο τὸν θυσίασε στὸν Δελφίνιο ᾿Απόλλωνα. 
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Ὃ θάνατος τοῦ ᾿Ανδρόγεω, ἑνὸς γιοῦ τοῦ Μίνωος, ποὺ ἔπεσε 
θύμα τοῦ ταύρου τοῦ Μαραθῶνος, ὅπως καὶ πολλοὶ ἄλλοι πρὶν 
ἀπ᾽ αὐτόν, συνέβη ἤδη πρὶν ἀπὸ τὴν ἄφιξη τοῦ Θησέως. ᾿Ισχυρί- 
στηκαν͵, 60 ὅτι αὐτὸ δὲν ἔγινε χωρὶς τὴν ἐνοχὴ τῶν ᾿Αθηναίων: 
ὁ Αἰγεὺς εἶχε στείλει τὸν ξένο πρίγκιπα ἐνάντια στὸ ἄγριο θη- 
ρίο. "1 ἤΆλλοι ἀφηγητὲς 55 λὲν ὅτι αὐτὸς σχοτώθηχε στὴν ᾿Αττική, 
πηγαίνοντας στὴ Θήβα γιὰ τοὺς νεχρικοὺς ἀγῶνες τοῦ Λαΐου. 
Θὰ μποροῦσε ἐπίσης κανεὶς νὰ ὑποθέση, ὅτι ὁ γιὸς τοῦ βασιλιᾶ 
ἀπὸ τὴν Κρήτη θὰ θέλησε εὐχαρίστως νὰ δοκιμάση τὴν ἐπιδεξιό- 
τητά του μὲ τὸν περίφημο ταῦρο. Ὁ Μίνως ζοῦσε τότε στὴν Πάροκ8 
χκαὶ θυσίαζε στὶς Χάριτες, ὅταν τοῦ μεταδόθηχκε ἣ εἴδηση γιὰ τὸ 
δυστύχημα τοῦ γιοῦ του. Πέταξε τὸ στεφάνι ἀπὸ τὸ μέτωπό του 
χαὶ διάταξε τοὺς αὐλοὺς νὰ σταματήσουν: ἀπὸ τότε θυσιάζουν οἱ 
Πάριοι στὶς Χάριτες χωρὶς στεφάνι καὶ ἦχο αὐλῶν. Καὶ ὁ θάνατος 
τοῦ ᾿Αδρόγεω ἐπρόκειτο νὰ γίνη μιὰ συμφορὰ γιὰ τοὺς ᾿Αθηναίους. 

ΤΓνωρίζουμς τὴν προσωπικὴ δυστυχία τοῦ Μίνωος ἀπὸ τὶς 
διηγήσεις γιὰ τοὺς θεούς,45' ἀλλὰ ἐπίσης καὶ ἀπὸ τὴ διήγηση γιὰ 
τὴν περιπέτεια τοῦ Ηρακλέους στὴν Κρήτη, τὸν ἔρωτα τῆς βα- 
σίλισσας Πασιφάης γιὰ τὸν ὡραῖο ταῦρο καὶ τὴ γέννηση τοῦ 
παυροκέφαλου Μινωταύρου, ποὺ τὸν ἔκρυβε τὸ θαυμαστὸ ἔργο 
τοῦ Δαιδάλου, ἕνα κάτεργο μὲ πολύπλοκους διαδρόμους, ὁ Λαβύ- 
ρινθος. ᾽᾿Εκείνη τὴν ἐποχὴ ὁ Μίνως ἦταν κυρίαρχος στὴ θάλασσα."55 
"Ἔπλευσε μὲ τὸ στόλο του ἐνάντια στὴν ᾿Αθήνα, γιὰ νὰ ἐχδυκηθῇ 
τὸ γιό του καὶ ν᾿ ἀπαιτήση θύματα γιὰ τὸ γιὸ τῆς Πασιφάης. 
Στὴν ἀρχὴ κυρίεψε τὰ Μέγαρα. ᾿Εχεῖ βασίλευε ὁ Νῖσος, ἕνας 
ἄλλος ἀδελφὸς τοῦ Αἰγέως. Σ᾽ αὐτὸν τὸν γιὸ τοῦ Πανδίονος χάριζε 
τὴν ἀθανασία μιὰ κατάξανθη μπούχλα μαλλιῶν του. 8 Μονάχα 
ἐπειδὴ ἣ κόρη του ἡ Σκχύλλα ἐρωτεύτηκε τὸν ξένο βασιλιὰ χι 
ἔκοψε ἐκείνη τὴ μπούχλα ἀπὸ τὰ μαλλιά του, μπόρεσε νὰ νικηθῆ. 
Ὁ Μίνως δὲν στάθηχε εὐγνώμων ἀπέναντί της. Τὴν ἄφησε δεμένη 
στὸ πλοῖο του νὰ τριγυρίζη στὴ θάλασσα. Καὶ ἐνῶ ὁ Νῖσος ἔγινε 
θαλάσσιος ἀετός,,57 ἡ Σκύλλα μεταμορφώθηχε σὲ θαλλάσιο πουλί. 
Οἱ κάτοικοι ἐκείνων τῶν ἀκτῶν ξέρανε ποιὰ θαλασσινὰ πουλιὰ ὑπο- 
νοοῦσαν. ᾿Ακοῦμε μόνο, ὅτι τὸ ἕνα ἀκολουθεῖ πίσω ἀπὸ τ᾽ ἄλλο. 
Ὃ Μίνως βάδισε μετὰ ἐνάντια στὴν ᾿Αθήνα. Εἴτε ἣἡ δύναμή 
τοὺ ἧταν ἀρχετή, εἴτε ἧταν ἀπὸ θεῖες μάστιγες,458 πανούκλα καὶ 
πείνα, ἕνεκα τοῦ ἀνοσιουργήματος κατὰ τοῦ ᾿Ανδρόγεω, οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι ὑποτάχθηκαν. Ὑποχρεώθηκαν νὰ πληρώνουν ἕνα φριχτὸ φόρο. 

Κάθε ἔνατο ἔτος ἀπὸ τότε ἔστελναν ἑφτὰ νέους καὶ ἑφτὰ παρ- 
θένες στὴν Κρήτη, ποὺ σὰν θύματα τοῦ Μινωταύρου θὰ ἐξαφανί- 
ζονταν μέσα στὸν Λαβύρινθο. “Ὅταν ὁ Θησεὺς νίχησε τὸν ταῦρο τοῦ 
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82. Ὃ Θησεὺς καὶ ὁ Προσκρούστης 

Μαραθῶνος, εἶχαν περάσει ἤδη δεχαοχτὼ χρόνια καὶ ἔφθανε γιὰ 
τρίτη φορὰ ἡ ἐχλογὴ τῆς ὁμάδας τῶν θυμάτων, ποὺ θὰ ἔπρεπε νὰ 
ἀρχίση τὸ ταξίδι γιὰ τὴν Κνωσό. Οἱ ὑπόλοιποι εἶχαν ἤδη κληρω- 
θῆ, ὁ Θησεὺς ὅμως πῆγε μαζὶ459 ἐθελοντικὰ σὰν ἕνας ἀπὸ τοὺς 
δεκατέσσερεις, ἂν ὄχι σὰ δέκατος πέμπτος..0 Ὑπῆρχαν βέβαια 
χαὶ ἐχεῖνοι ποὺ ἰσχυρίζονταν, 451 ὅτι καὶ αὐτὸς ἁπλῶς εἶχε κληρωθῆ. 
Σύμφωνα μὲ τὴν ἀρχαιότερη διήγηση ὅμως, ταξίδεψε πιθανῶς μὲ 
τὸ δικό του ἣ μὲ τὸ πλοῖο τοῦ πατέρα του Αἰγέως στὴν Κρήτη 
σὰν σὲ μιὰ περιπέτεια, καὶ σίγουρα εἶναι μιὰ μεταγενέστερη ἱστορία 
ἐκείνη ποὺ λέει πὼς ὁ ἴδιος ὁ Μίνως ἦρθε στὴν ᾿Αθήνα, διάλεξε 
ὁ ἴδιος τὰ θύματα καὶ μεταξὺ αὐτῶν καὶ τὸν Θησέα, " χαὶ μὲ τὸ 
δικό του πλοῖο πῆρε τὰ θύματα στὴν Κνωσό. 

Οἱ ἀφηγητὲς 88 χαὶ οἱ ἀγγειογράφοι πιστεύανε μάλιστα, πὼς 
μποροῦσαν ν᾽ ἀναφέρουν καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἑφτὰ ἀγοριῶν καὶ 
τῶν ἑφτὰ κοριτσιῶν. Ἢ πρώτη ἀπὸ τὶς παρθένες ἦταν ἐκείνη ἣ 

᾿Ἐρίβοια, ποὺ ἔμεινε γνωστὴ 54 καὶ μὲ τὸ ὄνομα Περίβοια καὶ 
ποὺ ἀργότερα σὰν σύζυγος τοῦ Τελαμῶνος ἔγινε μητέρα τοῦ σαλα- 
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μινίου Αἴαντος.455 Στὴν ἱστορία στὴν ὁποία ὁ ἴδιος ὁ βασιλιὰς τῆς 
Κρήτης συγχέντρωσε τὸ θλιβερό φόρο, τὴν ἐρωτεύτηχε ὁ Μίνως 
στὴ διάρχεια τοῦ ταξιδιοῦ.466 Χάιδεψε τὰ λευκά της μάγουλα σὰ 
νὰ ἦταν χαμιὰ σκλάβα του. Ἣ ᾿Ἐρίβοια ἔβαλε τὶς φωνὲς καὶ κά- 
λεσε τὸν Θησέα. Αὐτὸς τὸ εἶδε, τὰ μάτια του σχοτείνιασαν καὶ ὃ 
πόνος ξέσκισε τὴν καρδιά του. Εἶπε στὸ βασιλιά : «Γιὲ τοῦ Διός, 
δὲν εἶναι οἱ σκοποί σου καὶ οἱ σχέψεις σου αὐτοὶ ποὺ ταιριάζουν ' 
Προφυλάξου ἀπὸ τὴ βία. Ὅ,τι ἣ παντοδύναμη Μοίρα καὶ ἣ δίκαιη 
Δίκη ἀπὸ τοὺς θεοὺς ἔχουν ἀποφασίσει γιὰ μᾶς, αὐτὸν τὸν κλῆρο 
τὸν ἐχπληρώνουμε, ὅταν ἔρχεται πάνω μας. Ὡστόσο, σὺ πρέπει 
νὰ συγκρατηθῆς. “Ὅπως ἐσένα σὲ γέννησε ἣ σοφὴ κόρη τοῦ Φοίνι- 
χος μὲ τὸ ἀγαπητὸ ὄνομα, μὲ τὸν Δία κάτω ἀπὸ τὴν χορφὴ τοῦ 
βουνοῦ Ἴδη σὰν τὸν δυνατότερο ἀνάμεσα στοὺς ἀνθρώπους, ἔτσι 
γέννησε καὶ μένα ἣ θυγατέρα τοῦ Πιτθέως ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα, 
τὸ θεὸ τῆς θάλασσας. Οἱ Νηρηίδες μὲ τὰ μενεξεδένια μαλλιὰ τῆς 
δώρησαν τὸ νυφικὸ πέπλο. Γι᾿ αὐτὸ σοῦ λέω, στρατηλάτη τῆς 
Κνωσοῦ, ἄφησε τὶς ὀδυνηρὲς προσβολές. ᾽Επειδὴ δὲν θά θελα 
νὰ κοιτάξω τὸ ἀγαπημένο φῶς τῆς ἀνέσπερης αὐγῆς, ἂν ἤθελες 
νὰ ἐπιτεθῆς σὲ κάποιον ἀπὸ τὴν ὁμάδα τῶν νέων. Προηγουμένως 
θὰ σοῦ δείξω τὴ δύναμη τοῦ χεριοῦ μου. Τί θὰ συμβῆ μετά, θὰ τὸ 
ἀποφασίση τὸ πεπρωμένο». 

Ἔτσι μίλησε ὁ Ἥρωας. Οἱ ναῦτες ὅλοι θαύμασαν τὸ μεγάλο 
θάρρος. Ὃ γαμπρὸς τοῦ ᾿Ἡλίου ἐξαγριώθηκε μέσα του καὶ σχαρ- 
φίστηχε ἕνα καινούργιο σχέδιο. Προσευχήθηχε στὸ Δία καὶ τὸν 
παραχάλεσε, ἂν πράγματι ἧταν πατέρας του, νὰ τὸ ἐπιβεβαιώ- 
σὴ μὲ μιὰν ἀστραπή. Σὰν σημεῖο ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα πάλι ζή- 

σε νὰ τοῦ ξαναφέρη ὁ νέος τὸ δαχτυλίδι, ποὺ ἐχείνη τὴ στιγμὴ 
πέταξε στὴ θάλασσα. Θὰ ἔβλεπε ποιὸν ἄκουσε ὁ πατέρας. ὋὉ Ζεὺς 
ἄκουσε τὴν τεράστια εὐχὴ κι ἔδειξε στὸ γιό του μεγάλη τιμή. 
᾿Ἐπιβεβαίωσε τὴν καταγωγή του μ᾽ ἕνα ἀστροπελέκι. Τώρα ἦταν 
ἡ σειρὰ τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τοῦ Θησέως. Ἢ χαρδιὰ τοῦ Ἥρωα 
δὲν φοβήθηκε. Στάθηκε στὸ κατάστρωμα καὶ πήδηξε στὰ βαθιά. 
Μὲ χαρὰ ἔγινε δεκτὸς ἀπὸ τὰ φυτὰ τοῦ θαλασσινοῦ βυθοῦ. ὋὉ 
Μίνως θαύμασε στὴν καρδιά του, ὡστόσο διάταξε νὰ συνεχίση 
τὸ πλοῖο γρήγορα τὸ ταξίδι του μὲ τὴ βοήθεια καὶ τοῦ βορεινοῦ 
ἀγέρα. Τ᾿ ἀγόρια καὶ τὰ κορίτσια τῶν ᾿Αθηναίων ἔτρεμαν. Δάκρυα 
ἔτρεχαν ἀπὸ τὰ μάτια τους καὶ περίμεναν τὴν πιὸ σκληρὴ μοίρα. 

Σύμφωνα μὲ τὸν ποιητὴ Βαχχυλίδη, τοῦ ὁποίου τὴ διήγηση 
ἀκολουθοῦμε σχεδὸν κατὰ λέξη, ἦταν τὰ δελφίνια ποὺ ἔφεραν τὸν 
Θησέα στὸν οἶχο τοῦ πατέρα του. ᾿Αγγειογράφοι, ποὺ πιθανῶς συμ- 
μορφώνονται μὲ μιὰ περίφημη ζωγραφικὴ παράσταση, παρουσιά- 
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88. "άφιξη τοῦ Θησέως στὸ παλάτι τοῦ Ποσειδῶνος 

ζουν τὸν Τρίτωνα, τὸ γιὸ τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τῆς ᾿Αμφιτρίτης, 
νὰ ὑποδέχεται τὸν νεώτερο ἀδερφό. Μὲ προστατευτικὰ χέρια ὁδή- 
γήσε τὸ νεαρὸ στὸ παλάτι τοῦ βυθοῦ τῆς θάλασσας. Στὸ βασίλειό 
ποὺ τὸν ὑποδέχθηκε ὁ βασιλιάς, στὸ θρόνο της ἣ βασίλισσα τῆς 
θάλασσας. Καὶ ἐκεῖ μόνο τρόμαξε αὐτός:457 τόσο μεγάχη ἦταν ἣ 
λάμψη ποὺ ἄστραφτε ἀπὸ τὰ μέλη τῶν Νηρηίδων καὶ τὰ χρυσά 

τοὺς διαδήματα. Μ’ ἕναν ἀστραφτερὸ πορφυρὸ μανδύα τὸν περιέβαλε 

ἡ ᾿Αμφιτρίτη κι ἔβαλε πάνω στὰ μαλλιά του τὸ ροδόπλεχτο στε- 
φάνι, ποὺ εἶχε λάβει στοὺς γάμους της σὰ δῶρο ἀπὸ τὴ θεὰ τοῦ 
ἜΡρωτος. Πόσο ἀλάλαξαν τ᾽ ἀγόρια καὶ τὰ κορίτσια καὶ πόσο τρό- 

μαξε ὁ Μίνως, ὅταν ἀναδύθηκε ὁ Θησεὺς κοντὰ στὸ πλοῖο μὲ βασι- 
λυκὴ μεγαλοπρέπεια, χωρὶς κὰν νὰ ἔχη βραχῇ ἀπὸ τὸ νερό, καὶ 
τοῦ πρόσφερε τὸ χρυσὸ δαχτυλίδι. 468 

᾿Αλλὰ τὴν ἱστορία αὐτῆ, ὅπως εἰπώθηχε, τὴ διηγοῦνται χι 

ἀλλιῶς: ὅτι δηλαδὴ ὁ Ἥρωας εἴχε ἀναλάβει αὐτὸ τὸ ταξίδι στὴν 
Κνωσὸ μὲ τὸ πλοῖο τοῦ πατέρα του. Εἶχε ἀποπλεύσει μὲ μαῦρο 
πανὶ--ἔτοι λέγαν μετά.459 “Ωστόσο ὁ βασιλιὰς τοῦ εἶχε δώσει κι 

ἕνα ἄσπρο ἣ πορφυρὸ πανί,470 ποὺ ἔπιρεπε νὰ ὑψωθῇ, ἂν ὁ Θησέας 

χύριζε νικητής. Καὶ σ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις, καὶ ὄχι μόνον σ᾽ αὐτὴν 

ποὺ παρουσιάστηχε ἤδη, ἦταν μιὰ ὑπέροχη γυνοικεία μορφή, ἂν 
ὄχι υάλιστα μιὰ θεὰ σὰν τὴν ᾿Αμφιτρίτη, ποὺ ὑποδέχθηκε τὸν 

γεαρὸ ἥρωα στὴν Κνωσό. Ἧ ὑποδοχὴ τῆς ᾿Αμφιτρίτης ἤτανε μόνο 

τὸ προανάκρουσμα--ἢ ἴσως ὁ μεταγενέστερος ἀπόηχος--τῆς ὑπο- 
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δοχῆῇς ἀπὸ τὴν ᾿Αριάδνη. Αὐτή, μιὰ ἐγγονὴ τοῦ ᾿Ηλίου καὶ τοῦ 
Διός, γεννημένη ἀπὸ τὴν Πασιφάη, τὴ ἔζγατέρα τοῦ θεοῦ ᾿Ἡλίου, 
καὶ τὸν Μίνωα, εὐσπλαγχνίστηκε, ἔτσι ἀναφέρεται χαραχτηρι- 
στικά, "1 τὸν Θησέα, ποὺ θέλησε ἑχούσια νὰ μπῇ πρῶτος στὰ 
σχοτάδια τοῦ Λαβυρίνθου. Περίφημη 5 ἔγινε μ᾽ αὐτὸ τὸ ὄνομα, 
ποὺ στὴν ἑλληνικὴ γλώσσα τῶν Κρητῶν ἐσήμαινε ἡ «κατ᾽ ἐξοχὴν 
ἁγνή», ἣ ἀρι-ἁγνή, ὀνομάστηκε ὅμως ἀκριβῶς τότε καὶ ᾽Αρι- 
δήλη, ἡ «κατ᾽ ἐξοχὴν δήλη (σαφής)». Μ᾽ αὐτὰ τὰ δυὸ ὀνόματα 
ὑπῆρξε ἀρχικὰ μιὰ μεγάλη θεά: σὰν ὑποχθόνια «καθαρή», σὰν οὐ- 
ράνια «διαυγής». 

᾿Αναφέρεται ἐπίσης καὶ στὶς ἱστορίες γιὰ τοὺς θεούς,478 ἀφοῦ 
γιὰ τὴν τόσο γνωστὴ ἀγάπη τῆς στὸν Θησέα θά ᾽πρεπε νὰ συγκατα- 
ριθμηθῆ στὶς ἄπιστες ἀγαπημένες τῶν θεῶν. Γιὰ τὸν ᾿Αθηναῖο 
ἔφηβο πρόδωσε τὸν ἴδιο της τὸν ἀδερφό͵ 476 τὸν Μινώταυρο, τὸ 
θαυμαστὸ ζῶο μὲ τὸ ἀνθρώπινο σῶμα καὶ τὸ κεφάλι τοῦ ταύρου, 
ποὺ εἶχε ἐπίσης καὶ τ ὄνομα ἑνὸς ἀστέρινου πλάσματος: ᾿Αστέ- 
ριος"5 ἣ ᾿Αστερίων""5--γι᾽ αὐτὸ παριστανόταν ἀπὸ τοὺς ἀγγειο- 
γράφους μὲ σῶμα γεμάτο μὲ ἀστέρια. ᾿Επίσης γι’ αὐτὸ θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ συναριθμηθῇ ἀνάμεσα στὶς μεγάλες ἁμαρτωλὲς 77 καὶ νὰ 
παραβλυθῆ μὲ μιὰ θυγατέρα τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ φόνισσα τοῦ ἴδιου της 
τοῦ ἀδερφοῦ, τὴ Μήδεια. Κυρίως ὅμως φάνηκε ἄπιστη στὸ Διό- 
νυσο, διαφορετικὰ δὲν θὰ εἶχε ὁ θεὸς ἐπικαλεσθῇ τὴν "Άρτεμιν 
ἐναντίον της."78 Αὐτὸ φαίνεται νὰ εἶναι πιὸ γνωστὸ στοὺς παλιό- 
τεροὺυς ἀφηγητές, παρὰ στοὺς νεώτερους, οἱ ὁποῖοι περιγράφανε 
μᾶλλον τὴν ἀπιστία τοῦ Θησέως. Ὃ “Ἥρωας θὰ πρέπη νὰ εἶχε 
ὁρκιστῇ στὴν ᾿Αριάδνη, ὅτι θὰ τὴν ὁδηγοῦσε σὰν σύζυγο στὸ σπίτι 
του, κι ἔτσι φαίνεται πὼς θὰ εἶχε κερδίσει τὴ βοήθειά της. 479 'Ωστό- 
σο ἣ ἱστορία, πῶς ὁ Θησεὺς χέρδισε τὴν ἀγάπη τῆς θυγατέρας 
τοῦ βασιλιᾷ, δὲν μᾶς ἔχει παραδοθῇ. Εἶναι μιὰ ἐντελῶς κατοπινό- 
τερὴ ἀφήγηση, κατὰ τὴν ὁποία τὸν πρόσεξε σ᾽ ἕνα ἀγώνισμα μὲ 
χάποιον ὀνόματι Ταῦρον, ἕναν ἀνθρώπινο ἀντίζηλο τοῦ Μίνωος 
πλάι στὴν Πασιφάη. ᾿Αλλὰ ἔτσι μ᾽ αὐτὸ παραδίνεται ἀπὸ τὴν πάρα 
πολὺ παλιὰ ἐποχὴ ἡ εἴδηση, ὅτι οἱ γυναῖκες τῶν Κρητῶν παρακο- 
λουθοῦσαν τοὺς ἀγῶνες τῶν ἀνδρῶν. 450 

Δὲν μᾶς ἔχουν ἀφηγηθῆ τὸ πῶς ὁ Θησεὺς μπόρεσε νὰ συναν- 
τήση ἐντελῶς μόνη τὴν ᾿Αριάδνη καὶ νὰ πάρη ἀπ᾽ αὐτὴν τὸ ἁπλὸ 
δῶρο, ποὺ τοῦ ἐξασφάλισε τὴ σίγουρη ἐπιστροφὴ ἀπὸ τὸ Λαβύ- 
ρινθο. Ἦταν ἀπασχολημένη στὸ νὰ γνέθη, ἔτσι μᾶς τὴ δείχνει 
μιὰ πολὺ παλιὰ παράσταση, ὅταν ὁ νεαρὸς ἅπλωνε τὸ χέρι του παρα- 
κλητικὰ καὶ θωπευτικὰ πρὸς τὸ μέρος της. Ἦ ταν ἴσως ἐξυπνάδα 
δυκή της, ποὺ τοῦ ἔδωσε στὸ χέρι τὸ ἀδράχτι μὲ τὸ νῆμα. Ἢ ἧταν 
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ἕνα κουβάρι, στὸ ὁποῖο εἶχε ἤδη τυλιχτῆ τὸ κχλῶσμα, ὅπως βλέπει 
κανεὶς σὲ μιὰ παλιὰ εἰκόνα ἀγγείου ; Δὲν χρειαζόταν νὰ ἔχη μάθει 
τὴν πανουργία αὐτὴ πρῶτα ἀπὸ τὸν τεχνίτη Δαίδαλο, ὅπως ἀνα- 
φέρουν κατοπινότεροι ἀφηγητές..8: . Θησεὺς ἔπρεπε, ἔτσι δασκα- 
λεύτηκε ἀπὸ τὸ ἔξυπνο κορίτσι, νὰ στερεώση τὴν ἄκρη τοῦ νήματος 
ψηλὰ πάνω στὴν πόρτα τοῦ Λαβυρίνθου καὶ νὰ μὴ τ᾽ ἀφήση ἀπὸ 
τὸ χέρι. Ὃ Λαβύρινθος δὲν ἧταν κανένας πολύπλοκος δρόμος, 
μὲ τὴν ἔννοια ὅτι ὅποιος ἔμπαινε μέσα δὲν θὰ μποροῦσε νὰ βρῇ 
πὴν πιὸ ἐσωτερική του γωνιά. Ἔπρεπε ὅμως ἀπὸ κεῖ νὰ μπορῇ νὰ 
ξαναγυρίση ἀπὸ τὸν ἴδιο δρόμο καὶ αὐτὴ ἧταν ἣ δυσκολία. “Ὅταν 
ἀργότερα ὁ ἴδιος ὁ κατασχευαστής του, ὁ ᾿Αθηναῖος Δαίδαλος, 
μὲ τὸν γιό του Ἴκαρο φυλακίστηκαν ἐκεῖ μέσα, μπόρεσε νὰ δια- 
φύγη μόνο χάρη στὸ ὅτι κατασκεύασε πτέρυγες ἀπὸ κερὶ καὶ φτερὰ 
κι ἐφεῦρε τὸ πέταγμα. Γνωρίζουμε ἐπίσης αὐτὴ τὴ θλιβερὴ ἱστο- 
ρία:485 “Ὃ Ἴχαρος πετοῦσε κοντὰ στὸν ἥλιο, ἔλειωσαν τὰ φτερά 
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τοῦ κι ἔπεσε στὴ θάλασσα, ποὺ ἀπ᾽ αὐτὸν δῆθεν πῆρε τ᾽ ὄνομα 
Ἰκάριον πέλαγος. Μόνον ὁ γέροντας τεχνίτης σώθηκε. 

Στὴν πιὸ βαθιὰ γωνιὰ τοῦ Λαβυρίνθου κοιμόταν ὁ Μινώταυ- 
ρος. Ὁ Θησεὺς ἔπρεπε νὰ τὸν ἁρπάξη ἀπὸ τὰ μαλλιὰ καὶ νὰ τὸν 
θυσιάση στὸν Ποσειδῶνα. Λεγόταν"55.--καὶ ἐπίσης τὸ παρίσταναν 
ἔτσι--- ὅτι ἡ ἐρωτευμένη ᾿Αριάδνη συνόδεψε τὸν Ἥρωα καὶ τοῦ 
φώτιζε στὸ σκοτάδι μὲ τὸ στεφάνι της. Ἢ εἶχε δώσει στὸν Θησέα, 
ἀντὶ γιὰ τὸν μίτο, τὸ διάδημά της ; Αὐτὸ θὰ ἦταν μιὰ ἀσυγχώρητη 
πράξη ἀπιστίας. Αὐτὴ εἶχε λάβει τὸ στεφάνι, σύμφωνα μὲ μιὰ 
παράδοση,.5 σὰν ἀμοιβὴ γιὰ τὴν παρθενία της. Οἱ ἀφηγητὲς ὅμως 
χκαὶ οἱ ἀγγειογράφοι δὲν φαίνεται ὅτι σχετικὰ μ᾽ αὐτὸ ἐννοοῦσαν 
ἕνα ἀνοσιούργημα, ἀλλὰ μονάχα ὅτι τὸ στεφάνι ἧταν ἀπὸ πάντα 
τὸ γνωστὸ κόσμημα τῆς ᾿Αριάδνης, ἀπ᾽ ὅποιον γαμπρὸ χι ἂν 
προερχόταν: εἴτε ἀπὸ τὸν Διόνυσο εἴτε ἀπὸ τὸν 'Θησέα. Κι ἄν 
ἀκόμα τῆς ἔφερε ὁ Ἥρωας ἐκεῖνο ποὺ εἶχε λάβει ἀπὸ τὴν ᾿Αμφι- 
τρίτη, ἀκόμη καὶ τότε ἔφθασε τὸ στεφάνι τῆς ᾿Αριάδνης νὰ λάμπη 
στὸν οὐρανό, τοποθετημένο ἀπὸ τὸ θεὸ ἀνάμεσα στοὺς ἀστερισμούς. 

ὋὉ Θησεὺς σκότωσε μὲ τὸ ξίφος τὸν Μινώταυρο μέσα στὸν 
'Λαβύρινθο. Μιὰ παλιὰ ᾿ἀγγειογραφία τὸν δείχνει στὴν τελευταία 
φάση τῆς πάλης του μὲ τὸν Ταυροκέφαλο. Μὲ τὸ ἕνα χέρι συμ- 
πλέκονται, μὲ τὸ ἄλλο ὁ Ἥρωας κρατάει τὸ σπαθί, τὸ ζωόμορφο 
πλάσμα τὸ λιθάρι. Διηγοῦνται ἐπίσης,485 ὅτι ὁ Θησεὺς δὲν κρα- 
τοῦσε σπαθί, ἀλλὰ στρτγγάλισε μὲ τὸ χέρι του τὸν ἀντίπαλό του 
σ᾽ ἕνα ἀγώνισμα μὲ πάλη καὶ γροθιές. Συχνὰ ὅμως βαστάει ἕνα 
ρόπαλο ἣ ἕνα ραβδί. "Ἔτσι παρουσιάζεται νικητὴς στὴν πόρτα τοῦ 
ὑποχθόνιου οἰκαδομήματος, ὅταν δὲν σέρνη καὶ τὸν νεκρὸ ταὺυ- 
ράνθρωπο μαζί. Τὸν ὑποδέχονται οἱ νέοι τῶν ᾿Αθηναίων κι ἕνας 
τοῦ φιλάει τὸ σωτήριο χέρι. 

᾽ Ἐπιβιβάστηχε μὲ τὴν ᾿Αριάδνη στὸ καράβι. Δὲν ἐγκατέλειψε 
βέβαια τοὺς νέους χκαὶ τὶς παρθένες, καὶ λέγεται455 ὅτι προηγου- 
μένως κατάστρεψε ἀκόμη τοὺς πάτους τῶν χρητικῶν πλοίων. 
Νύχτα ξεκίνησαν γιὰ τὴν ἐπιστροφὴ στὴν πατρίδα. 457 ᾿Αν ἧταν 
ἀκόμη ἡἣ ἴδια νύχτα, ὅταν φτάσανε στὸ νησὶ Δία, τότε δὲν θὰ ἦταν 
δυνατὸ τὸ νησὶ τοῦ χωρισμοῦ ἀπὸ τὴν ᾿Αριάδνη καὶ τῆς ἑνώσεώς 
τῆς πάλι μὲ τὸ Διόνυσο νὰ εἶναι ἣ Νάξος, ποὺ τότε ἴσως ὀνομα- 
ζόταν ἔτσι,438 ἀλλὰ ἡ Δία ποὺ βρίσκεται μπροστὰ ἀπὸ τὸν ὅρμο 
τῆς ᾿Αμνισοῦ, τὸ μικρὸ γειτονικὸ στὴν Κρήτη νησάκι. Σύμφωνα 
μὲ μιὰ παλιὰ ἀφήγηση, 55 ἐδῶ σχότωσε ἡ ΓΆρτεμις μὲ τὰ βέλη της 
τὴν ἄπιστη θυγατέρα τοῦ Μίνωος, στηριγμένη στὴ μαρτυρία τοῦ 
Διονύσου. Οἱ Κυπριῶτες ἀντίθετα πιστεύουν, 50 ὅτι ἣ ᾿Αριάδνη 
πέθανε πάνω στὴ λοχεία της στὸ νησί τους, ἐνῶ ἄλλοι ἰσχυρίστη-: 
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χαν, "1 ὅτι χρεμάστηχε μόνη τῆς στὴν Κὶ ετὰ τὴν ἐγκατά- 
λειψή της ἀπὸ τὸν ἄπιστο Θησέα. Αὐτὲς ξ'ἷἷἷἶ’ ἱι;τορἰεζὴποις{ΐἓφπυ- 
ρέθηκαν, ἐπειδὴ στοὺς τόπους ὅπου τῆς πρόσφερναν θυσίες, σὰ σὲ 
μιὰ θεότητα ποὺ ξαναγύρισε στὸν κάτω κόσμο, ἔδειχναν τὸ μνῆ- 
μα της: ὅπως στὸ Αργος͵, 92 στὸ ἱερό τοῦ Διονύσου ἀπὸ τὴν Κρή- 
τη, χοντὰ στὸ ναὸ τῆς οὐρανίας ᾿Αφροδίτης, ἣ στὴν Κύπρο, 
ὅπου αὐτὴ μὲ τὴν οὐράνια μορφή τὴης λατρευόταν σὰν ᾿Αριάδνη - 
᾿Αφροδίτη. 3 “Ὅμως ἀκριβῶς τοῦτο, τὸ ὅτι δηλαδὴ αὐτὴ δὲν 
ἔμεινε μόνο μιὰ ὑποχθόνια θεότητα καὶ μιὰ θνητὴ βασιλοπούλα, 
γιὰ χατήρι τῆς ὁποίας ὁ τεχνίτης Δαίδαλος κατασχεύασε ἕναν 
τόπο γοροῦ,.53 ὅπου θεωροῦνταν σὰν ἡἣ «κυρία τοῦ Λαβυρίνθου»,455 
πὸ ὀφείλει ἣ ᾿Αριάδνη στὸ Διόνυσο. ᾽Αν λοιπὸν ἣ ἄνοδός της στὸν 
οὐρανὸ μαζὶ μὲ τὸ θεὸ συνέβη στὴ Δία τῆς Κρήτης ἤ, ὅπως πι- 
στεύουν οἱ Ναξιῶτες, συνέβη στὴ δική τους Δία, ἣ ἂν αὐτὸ συνέβη 
ἀφοῦ πρῶτα ὁ Θησεὺς εἶχε δείξει τὴν ἀπιστία του ἣ προτοῦ ἀκόμη 
αὐτὸ μπορέση νὰ γίνη, αὐτὴ ἣ ἱστορία παρέμεινε γιὰ τὶς μετα- 
γενέστερες ἐποχὲς ἣ μόνη ἔγκυρη. 

Σὲ μιὰ νύχτα στὴ Δία, ἔτσι ἀναφέρει μιὰ μορφὴ τῆς ἀφηγήσεως 
γιὰ τὴν ἄνοδο στὸν οὐρανὸ τῆς ᾿Αριάδνης,4"5 ἐμφανίστηχε ὁ Διό- 
γυσος καὶ πῆρε ἀπὸ τὸν “Ἥρωα τὴν ὄμορφη νύφη. Βλέπει κανεὶς 
πάνω σὲ μιὰ ταραντινὴ ἀγγειογραφία πῶς ὁ Θησεὺς μὲ τεντωμένο 
σπαθί, σὰ νὰ ὑπερασπίζεται τὸν ἑαυτό του, ἀποσύρεται στὸ πλοῖο 
που, ἐνῶ ὁ θεὸς χαϊδεύει στὸ στῆθος τὴν κοιμισμένη ᾿Αριάδνη. 
Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη ἐκδοχή,"57 ποὺ ἀνταποκρίνεται ἐπίσης σὲ 
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ἀγγειογραφία͵,438 ἐμφανίστηκαν δυὸ θεότητες στὴ Δία, ὁ Διόνυσος 
καὶ ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ. Παρακχίνησαν ἀπὸ χκοινοῦ τὸ Θησέα νὰ συνε- 
χίση τὸ ταξίδι του χωρὶς τὴν ᾿Αριάδνη. Ν τρίτη μορφὴ τῆς ἀφη- 
γήσεως ἧταν, "9 ὅτι ὁ θεὸς ἐμφανίστηκε στὸν Ἥρωα σὲ ὄνειρο καὶ 
τὸν ἀπείλησε, ἂν δὲν ἤθελε ν᾿ ἀφήση σ᾽ αὐτὸν τὴν ᾿Αριάδνη. Ὃ Θη- 
σεὺς τρόμαξε καὶ τὴν ἐγκατέλειψε, ἐνῶ αὐτὴ κοιμόταν βαθιά, ὅπως 
συνήθως περιγράφεται ἣ σκηνὴ αὐτή.500 Στὴ Νάξο ὁδηγήθηκε ἡ ᾽Α- 
ριάδνη τὴν ἴδια νύχτα στὸ ὄρος Δρῖος." 1 ᾿Ἔχεϊ ἐξαφανίστηκε πρῶτα 
αὐτός, ὕστερα τὸ κορίτσι. Στὶς μεταγενέστερες παραστάσεις ἔρχεται 
ὁ θεὸς μὲ ὅλη τοῦ τὴ συνοδεία, ξυπνᾶ τὴν κοιμισμένη καὶ τὴν 
παίρνει μαζί του σὲ μιὰ διονυσιακὴ γαμήλια πομπή. Ἧταν αὐτός, 
ἔτσι λέγεται ἐπίσης,595 ποὺ ἔστειλε στὸ Θησέα λησμοσύνη, ὥστε 
γὰ ξεχάση ἐντελῶςῥῦδ πάνω στὸ ἐρημικὸ βραχῶδες γησὶ τὴ νύφη 
χαὶ νὰ συνεχίση τὸ ταξίδι χωρὶς αὐτήν. Δὲν ἔμεινε ἐκεῖ ἐντελῶς 
μόνη, ἀλλὰ μὲ τὴν παραμάνα της Κορύνη, τὸ «μπουμπούκι», ποὺ 
τὸ μνῆμα τῆς δείχνανε στὴ Νάξο."04 Σ’ αὐτὴ τὴν περίπτωση ἣ 
Δία ἧταν τὸ μικρὸ νησάκι πρὶν ἀπὸ τὴ σημερινὴ Νάξο, ὅπου πάει 
χανεὶς περπατώντας σὲ στενὴ γλώσσα γῆς, γιὰ νὰ θαυμάση τὸ 
μεγαλόπρεπο μαρμάρινο πλαίσιο τῆς πύλης ἑνὸς ναοῦ. 

Ὃ Θησεὺς συνέχισε τὸ ταξίδι του μὲ τ᾽ ἀγόρια καὶ τὶς κόρες 
στὴ Δῆλο,"05 ἔσυρε πρῶτος τὸ χορὸ τῶν γερανῶν, ἕναν κυκλικὸ 
χορὸ ποὺ ἀπομιμεῖται τὶς στροφὲς τοῦ Λαβυρίνθου, θυσίασε στὸν 
᾿Ἀπόλλωνα κι ἔστησε ἀνάθημα τὸ ξόανο τῆς ᾿Αφροδίτης, ποὺ ἣ 
᾿Αριάδνη εἶχε πάρει μαζί της σὰ νὰ ἧταν αὐτὸ τὸ δικό της Δἰίο ̓ 
θᾷο. Λατρεύτηκε μετὰ στὴ Δῆλο σὰν ᾿Αγνὴ ᾿Αφροδίτη. Σύμφωνα 
μὲ τὴν παράσταση ἑνὸς παλαιοῦ ἀγγειογράφου, σ᾽ αὐτὴ τὴ γιορτὴ 
τῆς χαρᾶς γιὰ τὴν ἀπελευθέρωση παρούσα ἦταν ἀκόμη καὶ ἣ ᾿Αριά- 
δνη μαζὶ μὲ τὴν παραμάνα της καὶ ὄχι τὸ ξόανο. Ο Θησεὺς ἔσερνε 
τὸν χορευτικὸ κύχλο χι ἔπαιζε τὴ λύρα. Οἱ ᾿Αθηναῖοι γιόρταζαν 
ἔπειταῦθδ σὲ ἀνάμνηση τῆς ἀφίξεως τῶν γιῶν καὶ θυγατέρων τοὺς 
-- αὐτὴ συνέπεσε τὴν ἐποχὴ τοῦ τρυγητοῦ -- στὴν ἀκτὴ τοῦ Φαλήρου 
τὸ θεῖο ζευγάρι : Διόνυσο καὶ ᾿Αριάδνη. (ΩὩστόσο μαζὶ θυμόντου- 
σᾶν κι ἕνα θλιβερὸ ἐπεισόδιο. ὋὉ Θησεὺς ἣ ὁ ναύκληρός του ξέχασε 
μέσα στὴ χαρά τουδϑῇ (ἣ μέσα στὴ λύπη του γιὰ τὴ ἀπώλεια τῆς 
᾿Αριάδνης )508 γ᾽ ἀλλάξη τὸ πανί. Ὃ Αἰγεὺς παρατήρησε ἀπὸ τὴν 
᾿Αχρόπολη τὸ μαῦρο πανί, ποὺ ἔφερε τὸ πλοῖο στὴν ἀναχώρησή 
του, καὶ ρίχτηκε ἀπὸ τὸ βράχο κάτω. Ἔτσι ἔγινε ὁ Θησεὺς βα- 
σιλιὰς κι ἀπὸ τότε ὀνομάζεται αὐτὴ ἡ θάλασσα, πάνω ἀπὸ τὴν 
ὁποία πλανιέται ἣ μορφὴ τῆς θεᾶς καὶ ἡρωίδος ᾿Αριάδνης, Αἰγαῖον 
πέλαγος. 

"Ἂν οἱ ἀφηγήσεις γιὰ τὴν ἀπιστία τοῦ Θησέως μπόρεσαν νὰ 

476 

  

86. Ὁ Θησεὺς καὶ ἡ ᾿Αριάδνη στὴ Νάξο 

σωθοῦν, τοῦτο ὀφείλεται μόνον στὸ ὅτι ὁ γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος 
θεωριόταν καὶ ἀπὸ ἄλλες περιπτώσεις σὰν ἕνας μεγάλος ἅρπαγας 
κοριτσιῶν.599. Λεγότανδι9 ὅτι εἶχε ἐγκαταλείψει τὴν ᾿Αριάδνη, 
γιατὶ φλεγόταν ἀπὸ ἔρωτα γιὰ τὴν Αἴγλη, τὴ θυγατέρα τοῦ Πανο- 
πέως. Ἣ Αἴγλη, δηλ. τὸ «φῶς», εἶναι τὸ ὄνομα ἑνὸς φωτεινοῦ κο- 
ριταιοῦ, ἀκριβῶς ὅπως ἡ Φαίδρα, δηλ. ἡ «ἀστραφτερή», ἣ ἀδελφὴ 
τῆς ᾿Αριάδνης, ποὺ τὴν πῆρε ὁ Θησεὺς ἀπὸ τὸν Δευκαλίωνα, τὸν 
γιὸ τοῦ Μίνωος, σὰν σύζυγο, ἀφοῦ εἶχε πιὰ κλείσει μαζί του συμ- 
μαχίαϑ!: - σὲ περίπτωση πού, σύμφωνα μὲ μιὰ χαμένη ἀφήγηση, 
δὲν τὴν εἶχε ἁρπάξει μαζὶ μὲ τὴν ᾿Αριάδνη. Τέτοια ὀνόματα ἀντα- 
ποχρίνονταν στὸν χαραχτηρισμὸ τῆς ᾿Αριάδνης σὰν «᾿Αοιδήλης». 
Θὰ μποροῦσε νὰ πῇ σχεδὸν κανείς, ὅτι σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση ἣ 
Αριάδνη ἀντικατέστησε τὴν ᾿Αριδήλη. Ἴσως στὰ παλαιότερα 
χρόνια νὰ ἧταν ἣ θυγατέρα τοῦ Πανοπέως ἐπίσης θεὰ καὶ ὄχι 
διαφορετικὴ ἀπὸ ἐχείνη τὴν Αἴγλη, ποὺ στὸν γειτονικὸ μὲ τὸν 
πύργο τοῦ Πανοπέως Ὀρχομενὸ πιστευόταν σὰν μητέρα τῶν 
Χαρίτων καὶ σύζυγος τοῦ ᾿Ηλίου.515 ΓΆλλη ἄποψη εἶναι πὼς ὀνο- 
μαζόταν ἐπίσης Κορωνίς, «παρθένα κουρούνα». Αἴγλη μὲ τὸ ὄνο- 
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μα καὶ Κορωνὶς μὲ τὸ ἐπωνύμιο ὀνομαζόταν ἐπίσης ἡ ἄπιστη ἐρω- 
μένη τοῦ ᾿Απόλλωνος, ποὺ γέννησε ἀπ' αὐτὸν τὸν ᾿Ασπκλχηπὶν 515 
Τὴν Αἰγληδια χαὶ τὴν Κορωνίδαδι5 τὶς θεωροῦσαν κατὰ τὸν ἴδιο 
τρόπο σὰν τροφοὺς τοῦ Διονύσου, ὅπως καὶ τῆς ἴδιας τῆς ᾿Αριά- 
ὅνης.515 Καὶ τελικὰ μᾶς δείχνει μιὰ εἰκόνα ἀγγείου πῶς ὁ Θησεὺς 
ἁρπάζει τὴν Κορώνα. μ' αὑτὴ τὴ μορφὴ εἶναι τὸ ὄνομα τοῦ κο- 
ριτσιοῦ γραμμένο--ἐνῶ δυὸ ἄλλες περίφημες ἐρωμένες τοῦ Ἥρωα, 
ἡ Ἑλένη καὶ ἡ ἀμαζόνα ᾿Αντιόπεια, θέλουν νὰ τὸν ἐμποδίσουν σ᾽ 
αὐτό. Μόλις τὴν κύτταξε͵,ἀμέσως ἔτρεξε μαζί της--γράφει ἣ ἐπι- 
γραφὴ τοῦ ζωγράφου. 

Κανένας ἀπὸ τοὺς ἀφηγητὲς δὲν μπόρεσε νὰ καθορίση τὴ σειρὰ 
ὅλων αὐτῶν τῶν σχκηνῶν ἁρπαγῆς κοριτσιῶν, ἔτσι ποὺ νὰ μείνη 
αὐτὴ ἡ σειρὰ ἔγκυρη. Ὑπῆρξε ἴσως μιὰ παλιὰ παράδοση, ποὺ 
ἰσχυριζότανδ ὅτι ὁ Θησεὺς εἶχε ἁρπάξει τὴν ᾿Ἑλένη ἐνωρίτερα 
ἀπὸ τὴν ᾿Αριάδνη. ᾿Αντίθετα, ὑπολόγιζαν ἀργότεραϑιϑ ὅτι αὐτὸς 
θὰ ἔπρεπε νὰ ἧταν τότε πενήντα χρόνων, ὅταν ἔγινε ὁ πρῶτος 
ἅρπαγας καὶ σύζυγος τῆς ὡραίας θυγατέρας τοῦ Διός. Σ᾽ αὐτὴ τὴν 
ἐπιχείρηση, τὴν ἁρπαγὴ τῆς “Ἑλένης, ἔλαβε μέρος καὶ ὁ φίλος του 
Πειρίθους, στοὺς γάμους τοῦ ὁποίου στὴ Θεσσαλία ἄρχισε ὁ 
ἀγώνας ἀνάμεσα στοὺς Λαπίθας καὶ στοὺς Κενταύρους. “ἂν καὶ 
οἱ δυὸ αὐτὲς ἱστορίες, δηλαδὴ αὐτὴ γιὰ τοὺς γάμους καὶ ἣ ἄλλη 
Ὑγιὰ τὴν ἁρπαγή, λέγονταν ὄχι ἀνεξάρτητα ἡ μία ἀπὸ τὴν ἄλλη, 
ἀλλὰ ἡἣ μία μετὰ τὴν ἄλλη σὲ σχέση μὲ τὴν ἱστορία τῆς ζωῆς ἑνὸς 
ζεύγους ἡρώων, καὶ ἐπὶ πλέον μαζὶ μ᾽ αὐτὲς ἣ τολμηρὴ περι- 
πότοια “ἂν δ)6 ἡρίώνων, δν. ἡ προσπόθειᾷ, τους᾿ ν᾿ ἁρπάξουν, τὴν 
βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου, τότε θὰ ἔπρεπε βέβαια τὰ μεγάλα 
αὐτὰ τολμήματα, τῶν ὁποίων ἀντικείμενο ἧσαν δυὸ θυγατέρες τοῦ 
Διός, ἡ Ἑλένη καὶ ἡ Περσεφόνη, νὰ συνέβησαν, ὅταν οἱ φίλοι 
ἤσων μεγαλύτεροι στὴν ἤλθί.» Αὐτοὶ ἔγιναν. μὲ πὸν καιρὸ ὃ Κά- 
στωρ καὶ ὁ Πολυδεύκης τῶν ᾿Αθηναίων, σὰν νὰ ἦσαν πάντοτε συν- 
δεμένοι μὲ τὴν ᾿Ἑλένη καὶ ὄχι μόνο σὰν ἅρπαγες: σὰν νὰ μὴ χρειά- 
ζονταν αὐτοὶ νὰ τὴν φέρουν πρῶτα ἀπὸ τὴ Σπάρτη στὴν "Αφιδνα, 
ἀλλὰ σὰν νὰ εἶχε πάρει τὸ νησί, ποὺ βρισκόταν κοντὰ στὴν ἀνατο- 
λυκὴ πλευρὰ τοῦ ᾿Ακρωτηρίου Σούνιον, τὸ ὄνομά του ἀπὸ μιὰ λι- 
γότερο γνωστὴ ἱστορία γεννήσεως τῆς θυγατέρας τῆς Νεμέσεως. 
Ἴσως νὰ ἀνέφερε αὐτὴ ἡ ἀττιυκὴ ἱστορία γεννήσεως, ὅτι ἡ θεὰ 
Νέμεσις, ποὺ λατρευόταν σ᾽ αὐτὴ τὴν ἀκτὴ στὸν Ῥαμνοῦντα, 
εἶχε γεννήσει τὴ θυγατέρα της ᾿Ἑλένη πάνω στὸ νησὶ Ἑλένη. 
“Ὅπως μᾶς παρουσιάζεται ἡ παράδοση, πρέπει ἡ θεσσαλικὴ 
ἱστορία γιὰ τὸν βασιλιὰ τῶν Λαπιθῶν Πειρίθουν νὰ μπῇ ἐδῶ. 

Ὃ Πειρίθους ἀνῆκε στὴ σειρὰ τῶν γιῶν τοῦ Διός.519 Ἣ Δία, 
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87. Ἢ ἁρπαγὴ τῆς Κορώνης ἀπὸ τὸν Θησέα 

ἢ σύζυγος τοῦ Ἰξίονος, μία σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά της συνδεμένη 
μὲ τὸν οὐρανὸ ἡρωίδα,Ξ59 τὸν γέννησε ἀπὸ τὸν βασιλιὰ τοῦ οὐρα- 
νοῦ. 51 Γν αὐτὸ θεωροῦνταν ἀπὸ τοὺς κατοπινότερους"23 σὰν γιὸς 
τὸῦ Ἰείονὸς καὶ ἀδελφὸς τῶν Κενταύρων, ποὺ καταγόντουσαν 
ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν ἀνόσιοι 35 Ὃ Ζεὺς τάχα τὸν εἶχε γεννήσει μὲ μορφὴ 
ἀλόγου, 5Ὲ ὅπως ὁ Κρόνος τὸν Χείρωνα. Ἧταν ἕνα ἰσχυρό, σχεδὸν 
τιτάνιο γένος αὐτὴ ἡ φυλὴ τῶν Λαπιθῶν, τῆς ὁποίὰς ἧταν βασι- 
λιὰς ὁ Πειρίθους. Στὴν ἴδια φυλὴ ἀνῆκε ὁ Καινεύς, γιὸς τοῦ ᾿Ελά- 
τοῦ; ὄνομα ποὺ ἔχει σχέση μὲ τὸ δένδρο ἔλατο, 56 ὅπως ἐπίσης 
ἔτοι λεγόταν καὶ κεῖνος ὁ Κένταυρος ποὺ εἴχε σκοτώσει ὃ Ἢρα- 
χλῆς, Στὴν ἀρχὴ ὁ Καινεὺς ὅμως ἦταν μιὰ θυγατέρα τοῦ Ἐλάτου 
μὲ τὸ ὄνομα ἱζαινίς, δηλ. ἡ «καινούργια», ἡ ὁποία ἔλαβε ἀπὸ τὸν 
ἱΠοσειδῶνα, ποὺ τὴν ἐρωτεύτηκε, τὴ χάρη νὰ γίνη ἄντρας καὶ νὰ 
εἶναι ἄτρωτος.526 Οἱ Κένταυροι γι᾽ αὐτὸ τὸν ἔθαψαν ζωντανὸ 57 
μέσα στὴ γῆ, ἀφοῦ τὸν σχέπασαν μὲ κορμοὺς δέντρων. Μόλις 
ὅμως λύγισε κάτω ἀπὸ τὰ χτυπήματα, 28 ξαναπῆρε στὸν κάτω 
κόσμο τὸ γυναικεῖο φύλο ποὺ εἴχε πρωτύτερα. 59 
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Αὐτὸ συνέβη, ὅταν αὐτὰ τὰ σὰν ζῶα ἄγρια πλάσματα στοὺς 
γάμους τοῦ Πειρίθου καὶ τῆς Ἱπποδάμειας δοκίμασαν τὸ κρασί:880 
ὑνωρίζουμε αὐτὸ τὸ ἐλάττωμα τῶν Κενταύρων ἀπὸ τὶς διηγήσεις 
τοῦ Ἡρανλέους. Ἡ Ἱπποδάμεια λέγεται ἐπίσης καὶ Δηιδάμειανϑϊ 
ἢ ᾿Ἰσχομάχη,533 δηλ. «αὐτὴ ποὺ ἀγωνίζεται μὲ δύναμη», ἐνῶ τὰ 
δυὸ πρῶτα ὀνόματα ἐχφράζουνε τὸ δάμασμα. Φαίνεται νὰ εἶναι 
ἐξ ἴσου ἐξαίρετη μορφή, ὅπως καὶ ἣ νύφη τοῦ Πέλοπος στὴν Πῖσα, 
γιὰ τὴν ὁποία δὲν ξέρουμε περισσότερα, παρὰ μόνο ὅτι σύμφωνα 
μὲ τ᾽ ὄνομά της ἔπρεπε νὰ εἶναι «δαμάστρια ἀλόγων». Σύμφωνα μὲ 
τὴν παλιότερη ἀφήγηση, ποὺ μᾶς παραδίνεται μὲ μεγάλη ἐπιφύ-. 
λαξη,}88 ἦλθε ὁ Κένταυρος Εὐρυτίων μόνος του στὸ παλάτι τοῦ 

Πειρίθου, στὸ ὁποῖο γιόρταζαν οἱ Λαπίθαι τοὺς γάμους, καὶ συμ- 
περιφέρθηκε μὲ αἰσχρότητα, παρασυρμένος σὲ μανία ἀπὸ τὸ κρασί. 
Τοῦ κόψανε τ᾽ αὐτιὰ καὶ τὴ μύτη καὶ τὸν πέταξαν ἔξω. Ἔτσι 

ξέσπασε ὁ πόλεμος μεταξὺ Κενταύρων καὶ Λαπιθῶν. ᾿Αργότερα 
ἐξηγήθηκε μὲ πολλοὺς τρόπους,534 πῶς οἱ Κένταυροι, ποὺ εἶχαν 
προσχληθῆ στὴ γιορτή, ἐπετέθηκαν στὶς γυναῖκες, ὁ Εὔρυτος-- 
ὀνομάζεται κι ἔτσι--στὴ νύφη, καὶ πῶς ἄρχισε μὲ ἀμφορεῖς κρα- 
σιοῦ αὐτὸ τὸ λουτρὸ αἵματος, στὸ ὁποῖο σκοτώθηχαν πολλοὶ χαὶ 
ἀπὸ τὶς δυὸ παρατάξεις. Ὃ Θησεὺς ἔλαβε μέρος ἐπίσης σ᾽ αὐτὸ 
σὰν πρῶτος βοηθὸς τοῦ γαμπροῦ,635 ἢ μᾶλλον στὸν πόλεμοϑϑ 
ποὺ ἔγινε μετά. Αὐτὸς ὁ πόλεμος θὰ πρέπη νὰ τελείωσε μὲ τὸ 
διώξιμο τῶν Κενταύρων ἀπὸ τὴν περιοχὴ τοῦ Πηλίου τὴ μέρα 
ποὺ ἢ Ἱπποδάμεια γέννησε τὸ γιό της Πολυποίτη. 

Ἢ ἱστορίαϑο τῆς φιλίας τοῦ Θησέως μὲ τὸν Πειρίθουν δὲν 
διαδραματίστηκε ὡστόσο στὴ Θεσσαλία, ἀλλὰ στὴ χώρα τῆς 
᾿Αττυκῆς, ἐκτὸς ἐὰν αὐτοὶ οἱ δυὸ στὶς κοινές τοὺς ἐπιχειρήσεις 
ἐγκατέλειψαν τὴ χώρα. Οἱ κάτοικοι τῆς ᾿Αττικῆς, κυρίως στὸ 
λῆμο Περιθοῖδαι, τιμοῦσαν τὸν Πειρίθουν σὰν δικὸ τοὺς ἦρωα. 
Δὲν ὑπάρχει καμιὰ σίγουρη παράδοση γιὰ τὸ πῶς ἦρθε αὐτὸς 
ἐχεῖ, προτοῦ γνωρίσει τὸν Θησέα. Σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά του θὰ 
μποροῦσε νὰ ἦταν κάποιος «περιπλανώμενος» (δηλ. αὐτὸς ποὺ 
πρέχει πέρα δῶθε). Ἣ φήμη γιὰ τὴ δύναμη καὶ τὴν παληχαριὰ 

τοῦ Θησέως ἔφθασε μέχρι σ᾽ αὐτὸν 85 καὶ τὸν παρακίνησε νὰ κάνη 
μιὰ δοκιμή. “Ἕνα κοπάδι ἀπὸ τὶς ἀγελάδες τοῦ Θησέως ἔβοσκε στὸν 
ἹΜαραθῶνα. Ὁ Πειρίθους ἦρθε καὶ τὶς ἔδιωξε. Ὃ Θησεὺς ἅρπαξε τὰ 
ὅπλα καὶ καταδίωξε τὸν ληστή. Μόλις αὐτὸς τὸ κατάλαβε, στάθηχε. 
χαὶ στράφηχε ἐνάντιά του. Μὲ θαυμασμὸ παρατήρησαν ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλο--ὁ καθένας τὴν ὀμορφιὰ καὶ τὸ θάρρος τοῦ ἄλλου-καὶ παραι- 

τήθηκαν ἀπὸ τὸν ἀγώνα. Ὃ Πειρίθους ἦταν ὁ πρῶτος ποὺ ἅπλωσε 
τὸ χέρι του καὶ παρακάλεσε τὸν Θησέα νὰ γίνη κριτής του γιὰ τὴν 
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ἁρπαγὴ τῶν ἀγελάδων: ἧταν πρόθυμος νὰ πληρώση γιὰ ἐξιλέωση 
ὅ,τι αὐτὸς θὰ ὅριζε. Ὁ ἄλλος παραιτήθηκε ἀπὸ κάθε πληρωμὴ καὶ 
τοῦ πρόσφερε φιλία καὶ συμμαχία. Στὸν Κολωνὸ ἰσχυροποίησαν 
τὸ δεσμὸ μὲ ὅρχο. ἴἜδειχναν ἀργότερα 3 τὸ κοίλωμα στὸ βράχο, 
ποὺ τοὺς ἐχρησίμευσε σὰν κρατήρας, ὅταν ἤπιαν κατὰ τὴ συνα- 
δέλφωσή τους. Σύμφωνα μὲ τὴ μιὰ ἀφήγηση, 45 ὕστερα προσχά- 
λεσε ὁ Πειρίθους τὸν Θησέα στὴ Θεσσαλία γιὰ τοὺς γάμους του, 
χκαὶ πολὺ ἀργότερα προσπαθήσανε χι οἱ δυὸ νὰ πάρουν σὰ σύζυγο 
τὴν Ἑλένη. Σύμφωνα μὲ τὴν ἄλλη διήγηση,δ41 ἀποφάσισαν, μιὰ 
κι ἧσαν γιοὶ τοῦ Διὸς καὶ τοῦ Ποσειδῶνος, νὰ πάρουν θυγατέρες 
ποῦ Διὸς γιὰ συζύγους. 

Ἢ Ἑλένη ἦταν τότε μόλις δώδεκα χρονῶν, 45 ἂν ὄχι καὶ 
μικρότερη, 43 εἴτε τὴν εἶχε γεννήσει ἡ Λήδα στὴ Λακωνία, εἴτε ἣ 
θεὰ Νέμεσις στὴν ᾿Αττικὴ ἀπὸ τὸ Δία. ᾿Απὸ τὸν πύργο τοῦ Θη- 
σέως "Αφιδνα ἔβλεπε κανεὶς κάτω τὴν κοιλάδα τοῦ Ραμνοῦντος, 
στὴν ὁποία ἡ θυγατέρα τῆς Νυκτός, ἡ θεὰ μητέρα τῆς Ἑλένηε, 
εἶχε τὸ ἱερό της. Διηγοῦνταν ἀργότερα,54' ὅτι ὁ Θησεὺς εἶχε ζη- 
τήσει ἀπὸ τὸν Τυνδάρεω τὴν κόρη σὰν νύφη κι εὐχαρίστως θὰ 
ἔχανε τοὺς Διοσκούρους τῆς Σπάρτης κουνιάδους του.δ45 ᾿Αφοῦ 
ὅμως δὲν μπόρεσε νὰ ἀποχτήση τὴν “Ἑλένη εἰρηνικά, τὴν ἅρπαξε 
ἀπὸ τὸν κύχλο τοῦ χοροῦ στὸ ἱερὸ τῆς ᾿Ορθίας ᾿Αρτέμιδος, 545 
ἂν βέβαια αὐτὸ δὲν συνέβη στὸν Ῥαμνοῦντα ἢ στὸν γειτονικὸ ναὸ 
τῆς ᾿Αρτέμιδος στὴ Βραυρῶνα. Γι᾽ αὐτὸ βέβαια δὲν παραδίνεται 
τίποτε, μόνο γιὰ τὴν ἀπαγωγὴ τῆς Σπάρτης. Οἱ ἅρπαγες τῆς 
χκόρης καταδιώχτηχαν ἀπὸ τοὺς Διοσχούρους μόνο μέχρι τὴν 
Τεγέα. Μετὰ ἀποφασίσανε μὲ κλῇροδε7 σὲ ποιὸν ἀπὸ τοὺς δυὸ 
θὰ ἀνῆκε σὰν σύζυγος ἡ Ἑλένη. Ὃ Θησεὺς κέρδισε στὸν κλῆρο. 
Ὁδήγησε τὴν παρθένα στὸ σπίτι του στὴν "Αφιδνα, κοντὰ στὴ 
μητέρα του Αἴθρα. ᾿Απὸ τὴν "Αφιδνα ἐλευθερώθηχε ἀπὸ τὸν Κά- 
στορα καὶ τὸν Πολυδεύκη, ἐνῶ ἡ Αἴθρα σύρθηκε στὴν αἰχμαλω- 
σία.548 Ὑπηρετοῦσε τὴν ᾿ΒἙλένη ἀκόμη καὶ στὴν Τροία,35 ὅπου ἣ 
γιὰ δεύτερη φορὰ ἁρπαγμένη μάταια περίμενε ὅτι θὰ ἐμφανιζό- 
ταν τὰ ἀδέλφια της Ὅ9 καὶ θὰ τὴν ἐλευθέρωναν καὶ πάλι. ᾿Απὸ τὸν 
Θησέα γέννησε μιὰ κόρη,,51 ἐκείνη τὴν ᾿Ιφιγένεια, ποὺ μετὰ θεω- 
ροῦνταν κόρη τοῦ ᾿Αγαμέμνονος καὶ τῆς Κλυταιμνήστρας, γιατὶ 
’;Χν εἶχε παραδώσει στὴν ἀδελφή της, ἀφοῦ τὴν ξεγέννησε στὸ 
ἤάλργος. Σύμφωνα μὲ μιὰ παράδοσηδδα ἔμεινε καὶ στὴ συνέχεια 
τὸ πεπρωμένο αὐτῆς τῆς χόρης συνδεμένο μὲ τὴν ᾿Αττική : ὄχι 
στὴν Αὐλίδα, ἀλλὰ στὴ Βραυρῶνα ἐπρόκειτο δῆθεν νὰ θυσιασθῆ. 

Τὴν ἴΑφιδνα ὑπερασπίστηχε ἐναντίον τῶν Διοσκούρων ὄχι ὁ 
Θησεύς, ἀλλὰ αὐτὸς ποὺ ἔδωσε τὸ ὄνομα στὸ φρούριο, ὁ ἴΑφιδνος, 

81 481 

 



καὶ μάλιστα αὐτὸς τραυμάτισε τὸν Κάστορα στὸ δεξὶ μηρί. 558 Ὁ 
Θησεὺς ὁ ἴδιος ἧταν ὑποχρεωμένοςδ' νὰ ἐγκαταλείψη τὴ νεαρὴ 
γυναίκα του, ποὺ εἴχε συλλάβει καὶ κρατοῦσε κρυμμένη στὴν 
ἤλφιδνα, καὶ τώρα πιὰ μὲ τὴ σειρά του ν᾽ ἀκολουθήση τὸν Πει- 
ρίθουν σ᾽ ἕνα πολὺ πιὸ ἐπικίνδυνο ταξίδι, γιὰ ν᾿ ἁρπάξουν καὶ γι᾽ 
αὐτὸν μιὰ θυγατέρα τοῦ Διός. Ἢ ἧταν αὐτὸ ἐπίσης ἀρχικὰ δυκή 
τοῦυ ἐπιχείρηση, χαρακτηριστικὴ γιὰ τὸν ἀπαγωγέα τῆς ᾿Αριά- 
ὅνης, καὶ ἀργότερα ἀπὸ τὴν ἀνοσιότητα τῆς περιπέτειος ἀποδό- 
θηχε μᾶλλον στὸν ΠΕειρίθουν ; ᾿Επειδὴ τὸ ταξίδι ὁδηγοῦσε στὸ 
ὑπερπέραν, τὸ ὁποῖο οἱ κατοπινότεροι τοποθετοῦσαν στὴ χώρα 
τῶν Θεσπρωτῶνϑδδ ἣ Μολοσσῶν στὴν "πειρο, 55 καὶ ἐπειδὴ σὰν 
νύφη εἶχαν διαλέξει τὴν Περσεφόνη. Τὴ βασίλισσα τοῦ “Αδου 
θέλανε νὰ πάρουν μαζί τοὺς οἱ παράτολμοι͵ 57 μέσα ἀπὸ τὸ νυφικό 
τῆς θάλαμο, ποὺ μοιραζόταν μὲ τὸ βασιλιὰ τοῦ κάτω κόσμου. 
Μπῆκαν ἀπὸ τὴν εἴσοδο τοῦ “Αδου στὸ Ταίναρο, 658 ποὺ περιγρά- 
φει ὁ ἴδιος ὁ Θησεὺς σὲ μιὰ ἀφήγηση Ῥωμαίου ποιητοῦ, 59 ἀχρι- 
βῶς στὸ ἴδιο μέρος ὅπου ἐπρόχειτο νὰ περάση σύντομα ὕστερα ἀπ᾽ 
αὐτοὺς καὶ ὁ Ἡρακλῆς. 

Διηγοῦνται͵, 580 ὅτι αὐτοὶ δὲν βρῆκαν τὸν Χάροντα μὲ τὸ πορ- 
θμεῖο του στὸ συνηθισμένο λιμάνι τοῦ Αχέροντος. "Ἔχει χαθῆ ἣ 
συνέχεια τῆς διηγήσεως καὶ δὲν ξέρουμε πιὰ πῶς πέτυχαν νὰ 
χκαλοπιάσουν τὸν πορθμέα τῶν νεχρῶν χαὶ νὰ ἐπιβιβαστοῦν ζωντα- 
γοὶ στὸ πλοῖο τῶν ψυχῶν. 81 Θὰ συνέβη ἴσως ὄχι μὲ βία, ποὺ τὴν 
ἀπέδωσαν στὸν ἩΗρακλέα, ἀλλὰ μὲ δόλο. ᾿Αφοῦ μὲ δόλο ἐπίσης 
τοὺς ὑποδέχτηκε κατόπιν καὶ ὁ κυρίαρχος τοῦ χάτω κόσμου. Τοὺς 
ἔβαλε νὰ καθίσουν σὲ θρόνους,565 ποὺ ἦταν σκαλισμένοι πάνω σὲ 
βράχοβϑϑ χοντὰ στὴν πύλη τοῦ παλατιοῦ του.554 Θὰ κάθονταν ἐκεῖ, 
μέχρις ὅτου ἐκεῖνος θὰ πήγαινε νὰ τοὺς φέρη τὰ δῶρα του. Αὐτοὶ 
ὅμως ἧἦσαν οἱ θρόνοι τῆς λήθης, τῆς λησμονιᾶς. 556 Ἰζάθησαν ἐχκεῖ 
σὰν ἁλυσοδεμένοι͵,586 ἡ λήθη τοὺς ἔκαμε νὰ μαρμαρώσουν. Μόνο 
τὰ χέρια τοὺς μπόρεσαν ν᾽ ἁπλώσουν στὸν ᾿ΗἩραχλέα, ὅταν αὐτὸς 
πέρασε ἀπὸ χεῖ.557 Περιγράφανε αὐτὰ τὰ δεσμὰ τῆς λήθης ἐπίσης 
ἔτσι, σὰν νὰ ἤτανε φίδιαλδδ ἣ ἑκατοντάδες ἁλυσίδες,559 ἣ σὰν νὰ 
ἦταν αὐτοὶ οἱ δυὸ ἐκεῖ δὰ φυτρωμένοι. 579 Σὰν ἀστεῖο λέγανε, 571 
ὅτι τάχα ὁ Θησεὺς εἶχε ἀφήσει ἐχεῖ ἕνα μέρος ἀπὸ τὰ πισινά του, 
ὅταν τὸν σήκωσε ὁ "Ηρακλῆς ψηλά. ᾿Απ᾽ αὐτὸ προερχόταν ἣ ὁλό- 
ισια γραμμὴ τοῦ σώματος στοὺς ἀπογόνους του, τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἐφήβους. Γνωρίζουμε ἀπὸ τὶς διηγήσεις γιὰ τὸν Ἡραχλέα, ὅτι 
μόνον ὁ Θησεὺς μπόρεσε νὰ ἀφυπνισθῆ καὶ νὰ ξαναγυρίση πάλι 
πίσω. Σύμφωνα μὲ τὶς παλιὲς ἀφηγήσεις, αὐτὸς ἧταν ὡστόσο 
ἀκόμα ἀρκετὰ νέος, καὶ ἰσχυρίζονταν ἐπίσης 72 ὅτι καὶ ὁ Πειρί- 
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θους εἶχε ἐπιστρέψει μαζί του. Μετὰ θάνατον ὁ Θησεὺς ὅμως 
ἔπρεπε νὰ ἐξιλεωθῆ κι ἄλλο. Αἰώνια ἔπρεπε νὰ μένη καθισμένος 
στὸν πέτρινο θρόνο του͵,5 73 ἐνῶ στὸ φίλο του ἐπιφυλάχτηκε μιὰ 
τιμωρία ὅμοια μ αὐτὴ τοῦ ἀνόσιου Ἰξίονος,574 ποὺ ἤθελε νὰ 
βιάση τὴ βασίλισσα τοῦ οὐρανοῦ, ἣ σὰν ἐκείνη τοῦ Ταντάλου πρὶν 
ἀπ' αὐτούς. 

Μαχριὰ ζωὴ εἶχε ἀκόμη μπροστά του ὁ Θησεύς, ἂν καὶ μόνο 
γιὰ τὴν ἁρπαγὴ τῆς Ἑλένης λέγεται χαθαρὰ πὼς εἶχε προηγηθῇ 
ἀπὸ τὴν χκρητικὴ περιπέτεια, ὄχι ὅμως ἀπὸ τὴν εἰσβολὴ στὸν 
“Αδη. Μιὰ διήγηση, ὅτι ὁ Θησεὺς ξαναβρῆχκε τὸ δρόμο πρὸς τὰ 
ἐχεῖ ζωντανὸς ἀκόμα μιὰ φορὰ καὶ ἴσως μάλιστα---κάτι ποὺ ἀρ- 
γότερα δὲ θέλανε νὰ τὸ πιστέψουνδ5.--ὅτι ἐλευθέρωσε τὸν Πει- 
ρίθουν, δὲν μᾶς παραδίνεται πιά, καὶ ὑπάρχουν καὶ χεῖνοιδ75 ποὺ 
ἀρνιόνταν τὴ σωτηρία του ἀπὸ τὸν “Αδη.  περίφημη ἐπιστροφή 
τοὺ ἦταν ἐχείνη ἣ ἐπιστροφὴ ἀπὸ τὸ Λαβύρινθο, τὴν Κυρία τοῦ 
ὁποίου δὲν μπόρεσε νὰ τὴν ὀνομάση δική του, ὅπως ἀκριβῶς καὶ 
τὴν Περσεφόνη. Τὴν ᾿Ἑλένη τοῦ τὴν εἶχαν πάρει οἱ Διόσχουροι, 
ὅπως τὴν ᾿Αριάδνη ὁ Διόνυσος. Τοῦ ἔμενε ὅμως ἣ χυριαρχία πάνω 
στὴν ᾿Αθήνα, ἀφοῦ ὁ Αἰγεύς, μόλις εἶδε τὸ μαῦρο ἱστίο, ἔπεσε ἀπὸ 
τὴν ᾿Ακρόπολη ἤ, ὅπως θέλουν νὰ ἱσχυρίζωνται ἀχριβέστερα," 77 
στὴ θάλασσα ποὺ πῆρε τὸ ὄνομά του. Σὰν ἱδρυτικὴ πράξη τοῦ 
Θησέως φημίζεται ἣ συνένωση τῶν χωριῶν τῆς ᾿Αττικῆς σ᾽ ἕνα 
κράτος, τῶν ᾿Αθηναίων. 578 ᾽Απ’ αὐτὸν προῆλθε ἔτσι μιὰ κοινὴ 
πολιτεία, δηλαδὴ μιὰ κοινὴ ζωὴ σ᾽ ἕνα κράτος : μιὰ πράξη 
ποὺ ἐκτεινόταν σ᾽ ὅλη τὴ χώρα τῆς ᾿Αττικῆς καὶ ἀπὸ τότε γιορτα- 
ζόταν μὲ τὴν γιορτὴ τῆς Συνοικίας. Ἣ ἴδια πράξη εἶχε ἀποδοθῇ 
καὶ στὸν Κέκροπα, ὄχι σὰ συνένωση χωριῶν, κοινοτήτων ποὺ 
ὑπῆρχαν ἤδη, ἀλλὰ σὰ σύναξη τῶν ἀρχεγόνων κατοίκων. Ὁ 
Θησεὺς θὰ πρέπηδ9 νὰ εἶχε ὀνομάσει πρῶτος τὴν πόλη τῆς ᾿Αθή- 
νας στὸν πληθυντικὸ ἀριθμὸ ᾿Αθῆναι καὶ νὰ εἶχε διαμορφώσει 
τὰ Παναθήναια, γιὰ τὰ ὁποῖα ἀπὸ ἄλλους λεγόταν ὅτι εἶχαν ἱδρυ- 
θῇ ἀπὸ τὸν ᾿Εριχθόνιο, σὲ γιορτὴ «ὅλων τῶν ᾿Αθηναίων», ὄχι 
μόνο τῶν ἀστῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν κατοίκων τῆς ὑπαίθρου. Οἱ ἀφη- 
γητὲς παρουσίαζαν τὸν “ρωα νὰ παίρνη μέρος σ᾽ ὅλες σχεδὸν 
τὶς κοινὲς ἐπιχειρήσεις τῶν «ΗἩρώων τῆς ἐποχῆς του. Ἔτσι βγῆχε 
ἡ παροιμία: 580 «Ὄχι χωρὶς τὸν Θησέα» ἢ, 81 μιὰ καὶ ὁ ἴδιος δὲν 
χρειαζότανε κανένα βοηθό: «“Ἕνας νέος Ἡρακλῇς παρουσιάστηκε 1». 

Ἔτσι ἔγινε καὶ συνοδὸς τοῦ ᾿Ἡρακλέους στὴν ἐκστρατεία 
ἐνάντια στὶς ᾿Αμαζόνες. ᾿Απ᾽ αὐτὴ τὴν περιπέτεια πῆρε τὴν πολε- 
μόχαρη γυναίκα, ποὺ τοῦ γέννησε τὸν ἹἹππόλυτο. Η πράξη αὐτὴ 
ἄλλωστε ταίριαζε περισσότερο στὸ Θησέα παρὰ στὸν “Ἡρακλέα. 
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Ἧ βασίλισσα τῶν ᾿Αμαζόνων, μὲ τὴν ὁποία ὁ Ἡρακλῆς εἶχε 
κάποια σχέση, λεγόταν ἹἹππολύτη, ὅπως ὀνομάζεται συχνὰ καὶ 
ἡἣ μητέρα τοῦ ἹἹππολύτου, ἕνα ὄνομα τὸ ὁποῖο ἤδη ἀπ᾽ τὴν ἀρχὴ 
τὴν εἶχε συνδέσει μὲ τὸ γιό της. Ἢ πληροφορία ὅτι ἧταν ὁ Θησεὺς 
ἐκεῖνος ποὺ ἅρπαξε τὴ ζώνη τῆς ᾿Ἱππολύτης καὶ τὴ δώρησε στὸν 
μεγαλύτερό του καὶ δυνατότερο Ἥρωα, διατηροῦνταν μάλιστα καὶ 
στὶς ἀφηγήσεις γιὰ τὸν "Ηρακλέα. Οἱ ἀφηγητὲς δυσχολεύονταν 
νὰ διαχρίνουν τὴν ᾿Αμαζόνα τοῦ Ηρακλέους ἀπὸ τὴν ᾿Αμαζόνα 
τοῦ Θησέως. ᾿Εκεῖνοι ποὺ ἰσχυρίζονταν ὅτι ὁ Θησεὺς τὴ δυκή τοῦυ 
τὴν εἶχε πάρει σὰν τιμητικὸ δῶρο ἀπὸ τὸ γιὸ τοῦ Διός, μιλοῦσαν 
γι αὐτὴν σὰν νὰ ἧταν ἀδελφὴ τῆς βασίλισσας τῶν ᾿Αμαζόνων 
καὶ τῆς ἔδιναν τὸ σεληνιαχὸ ὄνομα ᾿Αντιόπεια ἣ ᾿Αντιόπη, ποὺ 
εἶχε καὶ ἣ μητέρα τῶν Θηβαίων Διοσκούρων. Στὶς διηγήσεις γύρω 
ἀπὸ τὸν Θησέα συνταιριαζόταν ἣ μορφὴ τῆς ᾿Αμαζόνος μ’ ἐκείνη 
τῆς Ἑλένης, τῆς Περσεφόνης καὶ τῆς ᾿Αριάδνης, ποὺ ἦσαν ὅλες 
ὅμοιες μεταξύ τους, καὶ αὐτὴ ἧταν ἣ μορφὴ ποὺ φαντάζονταν 
πιθανῶς οἱ ἀφηγητές. 

Στὴν πραγματικότητα μᾶς παρουσιάζεται σὰν ἀσιατικὴ Ἑλέ- 
νη, τὴν ὁποία ἁρπάξανε ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολὴ στὴ Δύση καὶ γιὰ 
χάρη τῆς ὁποίας πολέμησαν πάνω στὸ ἑλληνικὸ ἔδαφος, ὅπως γιὰ 
τὴ θυγατέρα τῆς Λήδας πάνω στὰ ἀνατολικὰ τῆς Τροίας. 
Μιὰ διήγηση γιὰ τὸν ἐρχομὸ στὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολὴ 
κοριτσιῶν ὅμοιων μὲ ᾿Αμαζόνες ἧταν ἣ ἱστορία τῶν Δαναΐδων. 
᾿Αλλὰ μόνον οἱ ᾿Αθηναῖοι ἱστοροῦσαν, ὅτι οἱ ἀληθινὲς ᾿Αμαζόνες 
μὲ ὅλο τὸ στρατό τοὺυς εἶχαν ἔλθει ἐδῶ ἀπὸ τὴ Μιχρὰ ᾿Ασία καὶ 
εἶχαν πολιορχήσει τὴν ᾿Αχρόπολη. "Ἔδειχναν παράξενα μνήματα 
ξένων καὶ τὰ ἀπέδιναν στὶς ᾿Αμαζόνες: στὴν ᾿Αθήνα τὸ μνῆμα τῆς 
᾿Αντιόπης͵, 82 στὰ Μέγαρα ἐκεῖνο τῆς ἹἹππολύτης.585 Αὐτὸ πί- 
στευαν ὅτι τὸ ἀναγνώριζαν ἀπὸ τὴ μορφὴ τοῦ μισοφέγγαρου, ποὺ 
εἶχε ἣ ἀσπίδα τῶν ᾿Αμαζόνων. Ἣ ἁρπαγὴ τῆς ᾿Αμαζόνος προη- 
γήθηκε ἀπὸ τὸν πόλεμο μαζί τους, στὸν ὁποῖο ὁ Θησεὺς ἧταν 
ὑποχρεωμένος νὰ ὑπερασπίση τὴν ἴδια του τὴν πόλη: καὶ ἀρχικὰ 
ἴσως ἧταν ἀκόμη καὶ σ᾽ αὐτὴν τὴν περίπτωση ὁ Θησεὺς καὶ ὄχι ὁ 
Ἡρακλῆς ἐκεῖνος ποὺ ἔπαιξε τὸ ρόλο τοῦ ἅρπαγα παρθένων. 

Διηγοῦνταιδϑά ὅτι ὁ Ἡραχλῆς μάταια πολιορκοῦσε τὴν πόλη 
τῶν ᾿Αμαζόνων Θεμίσκυρα καὶ ὅτι μπόρεσε νὰ τὴν πάρη μόνο 
ὅταν ἣ ᾿Αντιόπη ἀγάπησε τὸν Θησέα καὶ πρόδωσε τὶς δικές της. 
Μιὰ περιφημότερη ἀφήγησηϑϑδ ἦταν ὅμως ἐχείνη, σύμφωνα μὲ 
τὴν ὁποία ὁ Θησεὺς ξεχίνησε γιὰ τὴν ἁρπαγὴ τῆς ᾿Αμαζόνος μὲ 
τὸν Πειρίθουν, παρόμοια ὅπως εἶχαν πάει γιὰ τὴν ἁρπαγὴ τῆς 
“Ἑλένης. Μιὰ ἀγγειογραφία μᾶς δείχνει τὴν ᾿Αντιόπη στὸ χέρι τοῦ 
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88. Ὁ Θησεὺς στὴ μάχη τῶν ᾿Αμαζόνων 

Θησέως καὶ κοντὰ σ᾽ αὐτὸν τὸ φίλο του; ποὺ τὸν ὑπερασπίζει. 
Στὴν ᾿Αθήνα τοῦ γέννησε ἣ ᾿Αμαζὼν ἕνα γιό. Σύμφωνα μὲ τὶς 
πιὸ πολλὲς διηγήσεις, αὐτὸς ὁ γιὸς ἧταν ὁ Ἱππόλυτος, σύμφωνα 
μὲ παλαιότερη, ἐκεῖνος ὁ Δημοφῶν, ποὺ ἀργότερα ἐπρόχειτο νὰ 
ἐκστρατεύση κατὰ τῆς Τροίας καὶ νὰ σώση τὴ γιαγιά του Αἴθρα 
ἀπὸ τὴν καιόμενη πόλη. 588 ΓΑλλοι θεωροῦν τὸν Δημοφῶντα καὶ 
τὴν ἀδελφό του ᾿Ακάμαντα σὰν γιοὺς τῆς Φαίδρας, τῆς συζύγου 
τοῦ Θησέως, ὕστερα ἀπὸ τὴν εἰρήνη ποὺ ἔχλεισε μὲ τοὺς Κρῆτες. 
Μέχρι ἐκείνη τὴν ἐποχὴ ζοῦσε ἣ ᾿Αντιόπη ἤ, ὅπως καὶ ἂν λεγόταν, 
ἡ βασίλισσα τῶν ᾿Αμαζόνων μαζί του, μὲ τὸν ἅρπαγά της, ὅπως ἣ 
“Ἑλένη μὲ τὸν Πάριν στὴν Τροία. 

Γιὰ ν᾽ ἀπελευθερώσουν τὴ βασίλισσά τους, 87 ἣ γιὰ νὰ ἐκδυκηθοῦν 
γιὰ τὴν ἀτίμωση ποὺ τοὺς ἔγινε, ὅταν ὁ Θησεὺς πῆρε δεύτερη γυναί- 
χα,588 φάνηκε ὁ στρατὸς τῶν ᾿Αμαζόνων. Ἦρθε ἀπὸ τὰ βόρεια 
(ἀπὸ τὶς ἀκτὲς τῆς Μαύρης θάλασσας), ἀκολουθώντας μεγάλους 
πλάγιους δρόμους, γιατὶ οἱ ᾿Αμαζόνες δὲν ἦταν ναυτικὸς λαός, ἀλλὰ 
ἱππικός. 589 Θὰ μποροῦσε ὅμως ἐπίσης νὰ εἶναι ἁπλῶςμιὰ ἀνταρσία 
τῶν πολεμόχαρων γυναικῶν, ποὺ προσβημένη προκάλεσε ἣ ἴδια ἣ 
᾿Αντιόπη. Ἢ ἀριστερὴ πτέρυγαϑϑ᾽ τοῦ στρατοῦ εἴχε ἔρεισμα 
στὸν Αρειο Πάγο, σὲ κείνη τὴ θέση ποὺ βρισκόταν ἀργότερα τὸ 
᾿Αμαζόνειον, τὸ Ηρῶον πρὸς τιμὴν τῶν ᾿Αμαζόνων, καὶ ἡ δεξιὰ 
πτέρυγα στὴν Πνύκα. ᾿Απὸ κεῖ προωθήθηκαν ἐναντίον τῆς ᾿Αχρο- 
πόλεως. Ἕνα ᾿Αθηναϊκὸ στράτευμα ὅμως ξεπετάχτηκε ἀπὸ τὸ λό- 
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φο τῶν Μουσῶν καὶ τοὺς ἐπιτέθηχε ἀπὸ πίσω. Ἔτσι, στὸν τέ- 
ταρτὸ μήνα τῆς πολιορχίας ἀναγκάστηκαν νὰ κλείσουν εἰρήνη. 
Γιὰ τοὺς ᾿Αθηναίους αὐτὰ ὅλα ἧταν ἀληθινὴ ἱστορία. Δυὸ μεγάλες 
τοιχογραφίες τοὺς παρουσίαζαν τὴ μάχη μὲ τὶς ᾿Αμαζόνες : μιὰ 
στὸ Θησεῖο, στὸν ἱερὸ τοῦ Θησέως,551 ποὺ ὅμως δὲν ἦταν αὐτὸ 
ποὺ ὀνομάστηχε ἔτσι ἀργότερα, ἣ ἄλλη στὴν Ποικίλη Στοά.595 
Εὐχαρίστως ἱστοροῦσαν ἐπίσης οἱ ἀγγειογράφοι τὶς ἐπὶ μέρους 
σχηνές, γιὰ νὰ μὴν ἀναφέρουμε τοὺς γλύπτες, οἱ ὁποῖοι ἐκόσμησαν 
τόσους πολλοὺς ναοὺς καὶ μνημεῖα--καὶ ὄχι μόνο στὴν ᾿Αθήνα-- 
ἐὲ τὶς εἰκόνες τῶν ᾿Αμαζόνων, ποὺ πολεμοῦν καὶ πεθαίνουν. 

Διηγοῦνταν ἐπίσης,5 53 ὅτι ὁ ΗἩραχλῆς ἔτρεξε σὲ βοήθεια τοῦ 
φίλου του χαὶ ὅτι ἀκόμη καὶ ἣ ἄλλη περίφημη ᾿Αμαζών, ποὺ ἀρ- 
γότερα ἦρθε στὴν Τροία καὶ σκοτώθηκε ἀπὸ τὰ χέρια τοῦ ᾿Αχιλ- 
λέως, ἡ Πενθεσίλεια, ἔλαβε μέρος καὶ σ᾽ αὐτὸν τὸν πόλεμο. Αὐτὴ 
εἶχε τάχα σκοτώσει κατὰ λάθος τὴν ἀρχηγό της.Ὁ 54 ἤΑλλοι λένε 
πὼς τὸ ἔκαμε ὁ ἴδιος ὁ Θησεύς, ἣ οἱ σύντροφοί του, τὴ στιγμὴ ποὺ 
εἴχε ξεσπάσει ἣ ἀνταρσία τῶν ᾿Αμαζόνων καὶ ἣ βασίλισσα ἀπει- 
λοῦσε τοὺς καλεσμένους στὸ γάμο τῆς Φαίδρας μέσα στὸ παλάτι. 595 
Τέλος, ὑπῆρχε ἀκόμα αὐτὴ ἣ διήγησηδϑθ γιὰ τὸ θάνατο τῆς ᾿Αν- 
τιόπης: ὅτι ἀγωνίστηκε κοντὰ στὸ Θησέα ἐνάντια στὶς ὁμοφύλους 

τῆς, ποὺ ἤθελαν νὰ τὴν ξαναποχτήσουν, ὅτι σκοτώθηχε ἀπὸ τὸ 
βέλος τῆς ᾿Αμαζόνος Μολπαδίας, τῆς «ἀοιδοῦ», καὶ ὅτι ἀμέσως 
τὴν ἴδια στιγμὴ τὴν ἐχδυκήθηκε ὁ Θησεύς. Ἕνα μνῆμα ἔκαναν οἱ 
᾿Αθηναῖοι γιὰ τὴν Μολπαδία, ὅπως καὶ γιὰ τὴν ᾿Αντιόπη --- ἢ του- 
λάχιστον πίστευαν ὅτι δυὸ παλιὲς τοποθεσίες τάφων στὴ πόλη 
σχετίζονταν μὲ τὴν ᾿Αντιόπη. 

Στὸν Ἥρωα ἔμεινε μόνο ἣἡ δεύτερη χρητικὴ βασιλοπούλα, ἣ 
Φαίδρα, καὶ ὁ γιὸς τῆς ᾿Αμαζόνος, ὁ ὡραῖος καὶ θαυμαστὸς ἔφηβος 
Ἱππόλυτος. Ἢ μεγάλη θεότητα, ποὺ πρὸ παντὸς ὑπηρετοῦσαν οἱ 
᾿Αμαζόνες, ἧταν ἡ ἴΑρτεμις, ἂν καὶ αὐτὲς εἶχαν σὰν πρότυπο 
περισσότερο τὴν ἀγριότητα τῆς τιμώμενης στὴ Μαύρη θάλασσα 
Θεᾶς, παρὰ τὴν ἁγνότητα τῆς ἑλληνίδας ᾿Αρτέμιδος. Σύμφωνα 
μὲ τὸ ὄνομά του, ὁ ἹΙππόλυτος, ἔπρεπε νὰ ἦταν τὸ ἀτίθασο, ἐλεύ- 
θερο ἀπὸ δεσμὰ ἄτι, ὅπως οἱ ᾿Αμαζόνες ἔμοιαζαν μὲ ἀχαλίνωτες 
φοράδες καὶ γι᾽ αὐτὸ ἔφερναν ὀνόματα ὅπως ᾿ἹἹππολύτη, ἣ ὅπως 
ἐκείνη ἡ Ἱππώ, ἡ ὁποία σύμφωνα μὲ μιὰ παράδοση 7 εἶχε ἱδρύ- 
σει τὸ ἱερὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος στὴν ΓἜφεσο, ἀφοῦ ὅμως πρῶτα εἶχε 
τιμωρηθῇ ἀπὸ τὴ θεά, ἐπειδὴ δὲν ἔπαιρνε πιὰ μέρος στὸ χορὸ 
τῶν παρθένων γύρω ἀπὸ τὸ βωμό της. Ὁ ἹἹππόλυτος ὑπηρετοῦσε 
στὴν Τροιζῆνα σὰν νέος χυνηγὸς ἀποχλειστικὰ τὴν [Ιαρθένα 
ἤΆρτεμιν. ᾽Εκεῖ μεγάλωσε, στὴ χώρα τοῦ προπάππου του Πιτθέως, 
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καὶ ἐκεῖδθθ ἡ Φαίδρα ἐρωτεύθηκε τὸν ἐξαίσιο, παρθενικὸ προγονό 
της. 

Τὴν ἱστορία αὐτοῦ τοῦ ἄτυχου ἔρωτα παρουσίασε δυὸ φορὲς 
ὁ Εὐριπίδης στὴ σκηνὴ καὶ ἡ μιὰ ἀπὸ τὶς δυὸ τραγωδίες ἔχει δια- 
τηρηθῇ μέχρι τώρα. Οἱ ᾿Αθηναῖοι εἴχανδϑν ψηλὰ πάνω στὴ νότια 
πλαγιὰ τῆς ᾿Αχρόπολης ἕνα μικρὸ ἱερὸ τῆς ᾿Αφροδίτης «ὑπὲρ 
Ἱππολύτου» καὶ διηγόνταν, 99 ὅτι τὸ εἶχε ἱδρύσει ἐκεῖ ἡ Φαίδρα, 
γιατὶ ἀπὸ κεῖ μὲ ἐρωτικὸ βλέμμα παρατηροῦσε τὶς ἀχτὲς τῆς 
χώρας τῆς Τροιζῆνος. Σύμφωνα μ’ αὐτὴ τὴν ἀφήγησηϑοι εἶδε 
γιὰ πρώτη φορὰ τὸ νεαρό, ὅταν αὐτὸς ἀφοσιωμένος 05 σ᾽ ὅλες τὶς 
τελετές, ὅπως καὶ σ᾽ αὐτὲς τοῦ ᾽Ορφέως, ἦρθε στὴν ᾿Αθήνα γιὰ νὰ 
λάβη μέρος στὰ ᾿Ελευσίνια μυστήρια. Γιὰ πολὺν καιρὸ κρατήθηχε 
μακριὰ ἀπ᾽ αὐτόν, ποὺ δὲν εἶχε ἰδέα, ὥσπου ἧταν ἀναγκασμένη 
νὰ ἀκολουθήση τὸν Θησέα στὴν Τροιζῆνα. Οἱ Τροιζήνιοι ἀντίθετα 55 
πάλι διατηροῦσαν στὸ δικό τοὺς ἱερὸ τοῦ ἹἹππολύτου ἕνα ναὸ τῆς 
«κατοπτεύουσας ᾿Αφροδίτης» καὶ διηγοῦνταν, ὅτι ἀπὸ χκείνη τὴ 
θέση ἀγνάντευε ἣ ἐρωτευμένη Φαίδρα πέρα στὸ στάδιο, στὸ ὁποῖο 
ἀγωνιζόταν γυμνὸς ὁ ἹἹππόλυτος, καὶ τὸ ὁποῖο ἀργότερα πῆρε τὸ 
ὄνομά της. Ἐχεῖ ἐπίσης βρισκόταν ἣ μυρτιά, τῆς ὁποίας πάνω 
στὴν ἔξαψή της τρυποῦσε τὰ φύλλα της μὲ τὴν καρφίτσα τῶν μαλ- 
λιῶν. Δυνατὴ ἦταν ἡ ᾿Αφροδίτη στὸ ἔργο της, ὅμως μονάχα ἣ 
ὡραία βασίλισσα ὑπέχυψε σ᾽ αὐτήν, ὄχι καὶ ὁ ἔφηβος. Δὲν ἤθελε 
ν᾽ ἀκούση τίποτε γιὰ τὴν ᾿Αφροδίτη, 54 μόνο γιὰ τὴν "Αρτεμιν. 
Ὅπως καὶ νὰ τοῦ φανερώθηκε ὁ ἔρωτας γιὰ τὴ Φαίδρα, αὐτὸς ἀπέ- 
κρουσε τὴν περήφανη γυναίκα. 

ἜΣτσι ἐπαναλήφθηκε ἣ ἱστορία τοῦ Βελλεροφόντου--μιὰ ἵστο- 
ρία ποὺ τὴν διηγοῦνταν ὄχι μόνον οἱ Ἕλληνες. Ὃ περιφρονημένος 
ἔρωτας τῆς βασιλικῆῇς γυναίκας, ποὺ στὸ πάθος τῆς προδόθηχε, 
μεταβλήθηχε σὲ μίσος καὶ φόβο. Ἣ Φαίδρα ἐνοχοποίησε τὸν 
Ἱππόλυτο στὸ Θησέα, ὅτι δῆθεν εἶχε θελήσει νὰ τὴν παρασύρη. 
Στὴν πιὸ ἀφελὴ μορφὴ 95 τῆς διηγήσεως δείχνει τὴ σπασμένη πόρ- 
τα τοῦ ὑπνοδωματίου της καὶ τὰ σχισμένα ροῦχα της. Ὃ σύζυγος 
τὴν πιστεύει, καταριέται τὸ γιό του καὶ τὸν ἐξορίζει ἀπὸ τὸ βα- 

σίλοιο. Καὶ ἐπειδὴ ὁ πατέρας του ὁ Ποσειδῶν τοῦ εἶχε ὑποσχεθῇ 
τὴν ἐκπλήρωση τριῶν εὐχῶν, 598 εὔχεται τὸ θάνατο τοῦ ἹἹππολύτου. 
Ὅταν αὐτὸς θέλησε νὰ πάη στὴν ᾿Επίδαυρο καὶ πιὸ πέρα ἀπὸ κεῖ, 
στὸ ἤΑργος͵, 07 τρέχοντας πλάι στὴν ἀκτὴ τοῦ Σαρωνικοῦ κόλπου 
μὲ τὰ εὐγενικά του ἄλογα, ξέσπασε ἕνας σεισμὸς καὶ μιὰ φουρ- 
τούνα στὴ θάλασσα. Σηκώθηκε ἕνα κύμα, ποὺ σκέπασε τὸν Ἰ- 
σθμό, ἕνας ταῦρος ξεπήδησε ἀπ᾽ αὐτὸ ποὺ ἔκαμε τὰ ἄλογα τοῦ Ἵππο- 
λύτου νὰ τρομάξουν. Στὸ ἀφηνιασμά τους κάναν τὸν ἡνίοχο νὰ χάση 
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τὸν ἔλεγχο τῆς ἅμαξας καὶ τὸν παρασύρανε στὸ θάνατο. Οἱ Τροιζή- 
νιοι νόμιζαν πὼς ὁ ἹἹππόλυτος δὲν πέθανε μ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπο. 
᾿Ἐπίσης δὲν δεῖχναν τὸ μνῆμα του,)08 ὅπως οἱ ᾿Αθηναῖοι͵,"09 
ἂν καὶ ἤξεραν ποῦ βρισκόταν. ᾿Αλλὰ δείχνανε μιὰν ἀγριελιὰ κοντὰ 
στὸ ναὸ τῆς Σαρωνίας ᾿Αρτέμιδος καὶ διηγοῦνταν, 19 ὅτι ἐκεῖ εἶχε 
μπλεχτῇ ὁ ἹἹππόλυτος στὰ ἡνία τῶν ἀλόγων του καὶ σὰν νὰ εἶχε 
ἔτσι χρεμαστῇ πάνω στὸ γερμένο δέντρο. Αὐτὸ ἧταν ἕνα εἶδος 
θανάτου, ποὺ συνέβαινε συχνὰ στὴν περιοχὴ τῆς ᾿Αρτέμιδος. Ἣ 
Φαίδρα κρεμάστηχε ἐπίσης καὶ λέγονταν"!} ὅτι στὸν “Αδὴ χουνιό- 
ταν πάνω σὲ μιὰ κούνια πέρα-δῶθε, ἀναπαριστάνοντας τὸ θάνατό 
τῆς μ᾽ αὐτὸ τὸ παιχνίδι. 

Οἱ κόρες τῶν Τροιζηνίων θρηνοῦσαν τὸν ἹἹππόλυτο στὸ μεγαλό- 
πρεπὸ ἱερό, ποὺ τοῦ εἶχε κατασχευάσει ὁ Διομήδης. 13 Αὐτὸ 
γινότανε μιὰ μέρα πρὶν ἀπὸ τὸ δικό τοὺυς γάμο ! καὶ θυσίαζαν σ᾽ 
αὐτόν, στὸ θύμα τῆς καταστρεπτικῆς γυναίκειας ἀγάπης, ἕναν 
πλόκαμο ἀπὸ τὰ μαλλιά τους. Καὶ ὡστόσο αὐτὸς δὲν ἧταν νε- 
κρός. Δὲν ἀνῆκε στοὺς ἥρωες ποὺ πέθαιναν γιὰ πάντα. Η "Άρτεμις 
τράβηξε τὸν εὐνοούμενό της ἀπὸ τὸ θάνατο. Γιὰ χάρη της } τὸν 
ἀνάστησε ὁ ᾿Ασχληπιός, 15 ποὺ κατοικοῦσε ἐκεῖ κοντά, στὴν ᾿Επί- 
δαυρο, ξαναφέρνοντάς τον μὲ τὰ θεραπευτικά του βότανα πάλι 
στὴ ζωή. Οἱ Τροιζήνιοι τὸν βλέπανε στὸν οὐρανό, στὸν ἀστερισμὸ 
τοῦ ἡνίοχου."15 Οἱ χκάτοικοι ὅμως τῶν ᾿Αλβανῶν βουνῶν στὴν 
Ἰταλία, κοντὰ στὴ Ῥώμη, γνώριζανϑι7 ὅτι ὁ θεὸς Βίρμπιος, ὁ 
ὁποῖος ἔμενε χρυμμένος στὸ ἄλσος τῆς Διάνας στὴν ᾿Αρικία, στὰ 
σχοτεινὰ δάση γύρω ἀπὸ τὴ λίμνη Νέμη, δὲν ἧταν ἄλλος παρὰ ὁ 
ἽἹππόλυτος, ποὺ τὸν εἶχε μεταφέρει ἐχεῖ ἡ θεὰ ἤΑρτεμις. Γι᾿ αὐτὸ 
πιθανῶς ποτὲ δὲν ἐπιτρεπόταν σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱερὴ περιοχὴ νὰ ὁδη- 
γηθοῦν ἄλογα, δηλαδὴ ζῶα ποὺ θύμιζαν τὸ θάνατο τοῦ ἀναστημέ- 
νου θεοῦ. 

Γιὰ τὸ πῶς πέθανε ὁ Θησεὺς δὲν ὑπάρχει καμιὰ σαφὴς παρά- 
δοση. Αὐτός, ποὺ ὑποδέχτηκε τὸν Οἰδίποδα, γιὰ νὰ βρῇ ὁ ἥρωας 
τῶν Θηβῶν τὴν ἡσυχία του στὴν ᾿Αττικὴ γῆ, καὶ βοήθησε τοὺς 
Ἡρακλεῖδες νὰ ἐλευθερωθοῦν γιὰ μιὰ πάντα ἀπὸ τὸν ἐχθρὸ τοῦ 
πατέρα τοὺς καὶ διώκτη τους Εὐρυσθέα, ὑποχρεώθηχε νὰ ἐγκατα- 
λείψη τὴν ᾿Αττικὴ καὶ νὰ κοίτεται σ᾽ ἕνα μακρινὸ μνῆμα στὴ 
νῆσο Σκχῦρο, μέχρι ποὺ νὰ ξαναβρεθοῦν τὰ λείψανά του πολλὲς 
ἑκατοντάδες χρόνια ἀργότερα.5:8 Ὑπῆρχαν ἐπίσης τότε ἀφηγητὲς 
ποὺ ὑποστήριζαν, ὅτι αὐτὸς δὲν εἶχε καθόλου ἐπιστρέψει ἀπὸ τὸν 
“Αδη, ὅπου εἶχαν πάει μὲ τὸ φίλο του, τὸν Πειρίθουν, γιὰ ν᾿ ἁρπά- 
ἔουν τὴν Περσεφόνη. 

ἤλλλοι, οἱ ὁποῖοι τὸ ταξίδι του στὸν “Αδη τὸ μετέθεταν κάπου 
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στὸ τέλος τῆς ζωῆς του, διηγόνταν γιὰ ἕναν παλαιότατο ἐγγονὸ 
τοῦ ᾿Ερεχθέως, τὸν πρῶτο δημαγωγό, τὸν ὁποῖο ὁ λαός, κατὰ τὸ 
διάστημα ποὺ αὐτὸς γύριζε στὸν “Αδη, τὸν ἀποκήρυξε σὰν ἀπο- 
στάτη. Γι᾿ αὐτὸ δῆθεν ταξίδεψε στὴ Σκχῦρο κι ἐκεῖ ὁ βασιλιὰς 
Λυκομήδης ἀπὸ ἕναν ψηλὸ βράχο τὸν πέταξε στὰ βαθιά.δ"0Αὐτὸς 
ἦταν γιὰ τὸ Θησέα ἕνας θάνατος ποὺ τὸν ὑπόφερε μαχριὰ καὶ 
χωρὶς λόγο. Ὕστερα ἀπὸ τὸ θάνατό του δὲν ἀπόμεινε ἀρχικὰ 
χανένα μνῆμα, κανένας σίγουρος τόπος τῆς λατρείας τοῦ ἥρωα. 
Αὐτὸ ἔμοιαζε μὲ ἐξαφάνιση κι ὄχι μὲ θάνατο. Τὸ “ἹἹερό του, τὸ 
Θησεῖο, στὴν ἄνοδο γιὰ τὴν ᾿Ακρόπολη, ἔγινε τὸ πρῶτο μνῆμα 
του, ὅταν τὰ δῆθεν λείψανά του τὸ 473 π.Χ. μεταφέρθηκαν ἐκεῖ 
ἀπὸ τὴ Σκῦρο. 

Π 

᾿Ιάσων καὶ Μήδεια 

Ὃ ἥρωας ποὺ ἐξεστράτευσε νὰ φέρη τὸ χρυσόμαλλο δέρας γεν- 
νήθηχκε ἀπὸ ἐχεῖνο τὸ γένος στὸ ὁποῖο ἀνῆκε ἐπίσης ὁ Φρίξος, 
ὃ γιὸς τοῦ ᾿Αθάμαντος. Αὐτὸν τὸν εἶχε φέρει στὴν Κολχίδα τοῦ 
Καυκάσου τὸ χρυσόμαλλο χριάρι. ᾿Εχκτὸς ἀπὸ τὸν ᾿Αθάμαντα, τὸν 
πατέρα τοῦ Φρίξου, ἦταν ἐπίσης καὶ ὁ Σαλμωνεὺς χκαὶ ὁ Κρηθεύς, 
χγιοὶ τοῦ Αἰόλου, ἀπὸ τὸν ὁποῖο καταγόταν αὐτὴ ἣ μεγάλη γενεά. 
Ἢ πρόγονος τοῦ χλάδου, γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ γίνη τώρα λόγος, ἣ 
Τυρώ, ἣ κόρη τοῦ Σαλμωνέως, γέννησε ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα τοὺς 
διδύμους Νηδέα καὶ Πελία καὶ ὕστερα ὅμως πάλι ἀπὸ τὸ θεῖο της 
Κρηθέα περισσότερους γιούς. Σὰν πρῶτο τὸν Αἴσονα, ποὺ ἵδρυσε 
τὴ πόλη Αἴσονα στὴ Θεσσαλία. Ὁ γιός του ὁ άσων ἧταν ὁ ἥρωας 
ποῦ χρυσόμαλλου δέρατος. ᾿Αφοῦ ὁ Φρίξος, ὁ ξάδελφος τοῦ πατέ- 
ρα του, πέθανε στὴν Κολχίδα σὰ γαμπρὸς τοῦ βασιλιᾶ Αἰήτου, 
ἔμεινε τὸ χρυσόμαλλο δέρας στὴν κατοχὴ αὐτοῦ τοῦ γιοῦ τοῦ ἥλιου. 
᾿Ἀπ’ αὐτὸν ἔπρεπε νὰ ξαναγυρίση στὴν οἰχογένεια. 

Οἱ πόλεις Αἴσων καὶ Ἰωλκός, ποὺ αὐτὴ ἡ τελευταία εἶναι δη- 
μιούργημα τοῦ Κρηθέως, βρίσκονταν κοντὰ στὸ μεγάλο θεσσαλικὸ 
χόλπο, τὸν Παγασητικό, τὸν σημερινὸ κόλπο τοῦ Βόλου. Σ;τὴν 
Ἰωλκὸ βασίλευε ὁ θετὸς γιὸς τοῦ Κρηθέως, ὁ γιὸς τοῦ Ποσει- 
δῶνος Πελίας, ἑτεροθαλὴς ἀδελφὸς τοῦ Αἴσονος: σὰν χοινή τοὺς 
μητέρα εἶχαν, ὅπως ἐλέχθη, τὴν Τυρώ. Σ᾽ ὅλους τοὺς ἀδελφοὺς 
γεννήθηκαν γιοί: στὸν Πελία ὁ ἴΑκαστος, στὸν Νηλέα μάλιστα, 
ποὺ βασίλευε στὴν Πύλο, στὸ νοτιοδυτικὸ ἄκρο τῆς Πελοποννήσου, 
δώδεκα γιοί, κι ἀνάμεσα σ᾽ αὐτοὺς καὶ ὁ Νέστωρ. ᾿Επίσης καὶ οἱ 
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ἑτεροθαλεῖς ἀδελφοί, Αἴσων, Φέρης καὶ ᾿Αμυθάων, εἶχαν γιούς : 
ὃ ᾿Αμυθάων τὸν μάντη Μελάμπουν, ποὺ θεράπευσε τὶς κόρες τοῦ 
Προίτου, ὁ Φέρης τὸν ΓΑδμητο, τὸν ἀγαπημένο τοῦ ᾿Απόλλωνος 
καὶ σύζυγο τῆς ᾿Αλκήστιος, ὁ Αἴσων, ὅπως εἰπώθηκε, τὸν ᾿Ιάσονα. 
Ἧ μητέρα αὐτῆς τῆς πιὸ περίφημης μορφῆς ἀπ᾽ ὅλη τὴ γενιὰ εἶναι 
μὲ διάφορα ὀνόματα γνωστὴ ἣ μᾶλλον χρυμμένη: σὰν Πολυμήδη, 3 
ποὺ ἔπρεπε νὰ ἦταν θυγατέρα τοῦ Αὐτολύχου, 33 ἣ σὰν ᾿Αλκιμέ- 
δη,5233 μιὰ Μινυάδη, γιὰ νὰ μὴν ἀναφέρουμε καὶ ἄλλα ὀνόματα. 
Ὃ Αὐτόλυκος ἀνατράφηκε ἀπὸ τὸ σοφὸ Κένταυρο Χείρωνα, 538 
τοῦ ὁποίου ἣ διαμονή, τὸ ὄρος Πήλιον, ἧταν ψηλὰ πάνω ἀπὸ τὶς 
δυὸ πόλεις Αἴσονα καὶ ᾿Ιωλκό. Τὸ θεῖο αὐτὸ πλάσμα τῶν δασῶν 
πρῶτο θὰ πρέπη νὰ τὸν εἶχε ὀνομάσει 35 ᾿Ιάσονα καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτὸ νὰ ἐσήμαινε ἕναν θεραπευτὴ ἣ ἕναν ποὺ φέρνει τὴ θερα- 
πεία.535 

Σύμφωνα μὲ τ᾽ ὄνομά του θὰ μποροῦσε βέβαια ἐπίσης ὁ ᾿Ιάσων 
νὰ ἔχη, κάτι κοινὸ μὲ τὸν ᾿Ἰάσιον ἣ ᾿Ιασίονα, τὸν ἀγαπημένο τῆς 
Δήμητρος. 57 Μόνον ποὺ αὐτὸς ἦταν εὐνοούμενος τῆς Ἥρας 38 
καὶ ὄχι τῆς μητέρας τῆς Περσεφόνης. Γιὰ τὶς δυὸ αὐτὲς μεγάλες 
ἀδελφὲς θεὲς διηγόνταν ὅτι περιπλανιόνταν στὴ γῆ: ἣ Δήμητρα 
σ᾽ ἀναζήτηση τῆς θυγατέρας της, ἡ Ἥρα ὅταν ἐξοργισμένη ἔφευγε 
ἀπὸ τὸν Δία ἣ ξαναγύριζε σ᾽ αὐτόν. Τότε, ὅπως γνωρίζουμε ἀπὸ 
τὶς διηγήσεις γιὰ τὸν "Ηρακλέα, τῆς ἐπετέθηκαν οἱ αὐθάδεις Σει- 
ληνοί. Ὃ ᾿Ιάσων τὴν συνάντησε στὸ κυνήγι, ὅπως ἴσως καὶ ὁ 
Ἰάσιος ἣ ᾿ἸΙασίων, ὁ Κρηπἶιζς κχυνηγός, τὴ Δήμητρα. Μόνον 
ποὺ αὐτὴ ἣ συνάντηση ἔγινε σ᾽ ἕνα ποτάμι μὲ πολλὰ νερά, εἴτε 
αὐτὸς ἧταν ὁ θεσσαλικὸς ΓΑναυρος, 59 ἢ ᾿Ἐπινεύς,580 ἣ ὁποιοδήποτε 
ἄλλο ποτάμι. 31 Στὴ γριὰ γυναίκα, τῆς ὁποίας τὴ μορφὴ εἶχε πάρει 
ἡ Ἥρα, δὲν ἀναγνώρισε ὁ Ἰάσων τὴ θεά, τὴν πῆρε ὅμως στὴν 
πλάτη του καὶ τὴν πέρασε πάνω ἀπὸ τὰ νερά. Λένε ἐπίσης 32 ὅτι 
τότε ἔχασε καὶ τὸ ἕνα σανδάλι του. ἴἜτσι ἐμφανίστηχε μὲ ἕνα ὑπό- 
δημα στὴ θυσία͵, 838 ποὺ πρόσφερε ὁ Πελίας στὴν Ἰωλκὸ στὸν πα- 
τέρα Ποσειδῶνα καὶ στοὺς ἄλλους θεούς, ὄχι ὅμως καὶ στὴ βα- 
σίλισσα τῶν θεῶν.534 Γιατὶ γνωρίζουμε ἤδη ἀπὸ τὴν ἱστορία γιὰ 
τὴν Τυρώ, ὅτι δὲν τιμοῦσε τὴν Ἥρα. Καὶ γι’ αὐτὸ ἔπρεπε νὰ τι- 
μωρηθῆ. 

ὋὉ ᾿Ἰάσων ἔχασε ἕνα σανδάλι σ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις. Ἣ ἐμφάνιση 
τοῦ Μονοσάνδαλου ἧἦταν ἀνοίχεια, ὄχι μόνο στὶς ἱστορίες 
γύρω ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν ἥρωα. Γιατὶ ἕνας τέτοιος---ἀκόμα κι ἂν ἧταν 
ἕνας θεὸς ὅπως ὁ Διόνυσος--δημιουργοῦσε τὴν ἐντύπωση ὅτι ἐρχό- 
ταν ἀπὸ ἕναν ἄλλο κόσμο καὶ ἴσως ἀπὸ τὸν “Αδη, καὶ ὅτι εἶχε ἀφή- 
σει ἐκεῖ τὸ ἄλλο ὑπόδημά του σὰν ἐνέχυρο καὶ σημεῖο, ὅτι ἀνῆκε ἐκεῖ 
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μὲ τὸ ἕνα του πόδι. ᾿Εχτὸς ἀπ᾽ αὐτὸ ὁ Πελίας πρέπει νὰ εἶχε λάβει 
τὸ χρησμό, 535 ὅτι θὰ πέθαινε ἀπὸ τὸ χέρι ἀνθρώπου μ᾽ ἕνα σανδάλι. 
Ὅταν λοιπὸν αὐτὸς εἶχε καλέσει ὅλη τὴν πόλη τῆς Ἰωλχοῦ στὴ 
θυσία του, βρισκόταν ὁ Ἥρωας στὰ χωράφια ἀπὸ τὴν ἄλλη ὄχθη 
τοῦ ᾿Αναύρου. ᾿Εκεῖνοι ποὺ διηγόνταν γι᾽ αὐτόν, ὅτι δὲν ἧταν 
ἕνας κυνηγός, ἀλλὰ ἕνας γεωργός, 85 ἰσχυρίζονταν ὅτι εἶχε ἐγκατα- 
λείψει τὸ ἄροτρό του στὸν ἤΑναυρο, πέρασε τὸν ποταμὸ ξυπόλητος 
καὶ ξέχασε νὰ φορέση πάλι τὸ ἀριστερό του σανδάλι. Ἤ, στὴν ἄλ- 
λη περίπτωση, ὅτι τὸ ἔχασε στὸν ποταμό. 37 Ὅπως λοιπὸν πα- 
ρουσιάστηχε αὐτὸς μπροστὰ στὸν Πελία, τὸν ἔκανε νὰ θυμηθῆ τὸ 
χρησμό. ᾿Εκείνη τὴ μέρα ὁ Πελίας δὲν εἶπε τίποτε, τὴν ἑπόμενη 
μέρα ὅμως ἔστειλε καὶ τὸν φώναξαν καὶ τὸν ρώτησε τί θὰ ἔκανε 
αὐτός, ἂν ἐπρόκειτο νὰ σχοτωθῇ ἀπὸ κάποιον ὁρισμένον ἀπὸ τοὺς συμ- 
πολίτες του. «Θὰ ἔστελνα αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο», ἔτσι ἀπάντησε ὃ 
᾿Ἰάσων, «νὰ φέρη τὸ χρυσόμαλλο δέρας». Καὶ ὁ Πελίας τοῦ εἶπε: 
«Πήγαινε καὶ φέρε το». 

Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλην ἀφήγηση 38 μάλιστα, ὁ Πελίας εἶχε 
λάβει δυὸ χρησμούς. Ὃ ἕνας ἀπειλοῦσε ὅτι θὰ πέθαινε ἀπὸ ἕναν 
ἀπόγονο τοῦ Αἰόλου. Πρὸ πάντων ὅμως ἔπρεπε αὐτός, ἔτσι ἔλεγε 
ὃ ἄλλος χρησμός, νὰ προσέξη ἐχεῖνον ποὺ θὰ χκατέβαινε ἀπὸ τὶς 
ψηλὲς τοποθεσίες στὴν ᾿Ιωλκὸ μὲ ἕνα σανδάλι. Καὶ ὅταν ἔφθασε 
ὁ καιρός, ἦρθε ἀπὸ κεῖ ὁ φοβερὸς καὶ ἐκπληκτυκὸς αὐτὸς ἄνθρωπος. 
ἜΝφερνε δυὸ κοντάρια. Ἦταν ντυμένος ὅπως οἱ κάτοικοι τῆς κον- 
τινῆς χερσονήσου Μαγνησίας. Ἕνα δέρμα πάνθηρα τοῦ σκέπαζε 
τοὺς ὦμους, γιὰ νὰ τὸν προστατεύη ἀπὸ τὴ βροχή. Ποτὲ μέχρι 
τώρα δὲν εἶχε κόψει τὰ μαλλιά του, ποὺ ἔπεφταν ἀστραφτερὰ πάνω 
στὴν πλάτη του. Σὰν νὰ ἤθελε νὰ ἀποδείξη τὴν ἠρεμία του, στά- 
θηχε στὴν ἀγορὰ τῆς Ἰωλκοῦ μέσα στὴν ὀχλοβοὴ τοῦ πλήθους. 
Κανεὶς δὲν τὸν ἀναγνώρισε: ὅλοι προσπαθοῦσαν νὰ μαντέψουν 
ποιὸς νὰ ἧταν. Σκέφτηχαν τὸν ᾿Απόλλωνα, τὸν Αρη, τοὺς ᾿Αλοά- 
δὲς καὶ τὸν Τιτυόν. Ὕστερα ἀπόρριψαν ὅλες αὐτὲς τὶς σκέψεις. 
᾿Ἐνῶ οἱ ἄνθρωποι μιλοῦσαν μεταξύ τοὺς γι᾽ αὐτό, πέρασε μὲ τὸ 
ἁμάξι του ζευγμένο μὲ μουλάρια καὶ ὁ βασιλιὰς Πελίας. Τὰ μάτια 
τοὺυ ἔμειναν καρφωμένα πάνω στὸ σανδάλι ποὺ φοροῦσε ὁ νέος 
ἄνδρας ἐντυπωσιαχὰ μόνο στὸ δεξὶ πόδι. "Ἔχρυψε τὸν τρόμο του 
χκαὶ ρώτησε τὸν ξένο ποιὰ ἧταν ἣ πατρίδα του καὶ ποιοὶ οἱ γονεῖς 
του. 

Σταθερὰ καὶ ἤρεμα ἀπάντησε ἐχεῖνος: «Φέρνω μαζί μου τὴ 
διδασκαλία τοῦ Χείρωνος. ΓἜρχομαι ἀπὸ τὴ σπηλιά, ὅπου κατοι- 
χκοῦσα μὲ τὴ Χαρικλὼ καὶ τὴ Φιλύρα, τὴ σύζυγο καὶ τὴ μητέρα 
τοῦ Κενταύρου. Οἱ ἁγνὲς θυγατέρες τοῦ Κενταύρου μὲ ἀνάἆ;εψαν. 
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Ἔγινα εἴκοσι. χρονῶν χωρὶς νὰ κάνω καμιὰ ἀνάρμοστη πράξη 
ἐναντίον τους ἣ νὰ τοὺς πῶ ἕναν ἄπρεπο λόγο. Τώρα ξαναγυρίζω 
ἀτὶν τατρίδ , τὰ ὰά πόχεησω τ Ν στα ὰ ἀδξια τοῦνπατέρα, κοῦ 
ποὺ κάποτε τὴν εἶχε δωρίσει ὁ Ζεὺς στὸν πρίγκιπα Αἴολο καὶ 
ποὺ τὴν κατέχει σήμερα κάποιος ἄλλος παράνομα». ἼἜτσι συνέχισε 
νὰ μιλᾷ ἐντελῶς ἀνοιχτά, χωρὶς νὰ ὑποπτεύεται σὲ ποιὸν βρισχό- 
τ μεροστι Σὲ ἡρούα τ τ τ η Π{π εο ο ποταυτα 
ἀείοθη, πορ ἐνοιὰ τὴν ἴξο τ πον ἐ κθὶ στοὺς αοιτῖς τοῦ ἴΔ. 
σονος, καὶ γι᾽ αὐτὸ τὸ λόγο ἀπὸ φόβο γιὰ τὴ ζωὴ τοῦ παιδιοῦ τὸ 
εἶχαν στὰ φανερὰ πενθήσει, σὰν νὰ εἴχε πεθάνει ἀμέσως μετὰ τὴ 
γέννησή του, ἐνῶ μυστικὰ τὸ εἶχαν στείλει στὸν Χείρωνα. Τώρα 
ρωτοῦσε. ὁ ἔφηβος γιὰ τὸ᾿ σπίτι τοῦ πατέραι του Αἴσονος καὶ τὸν 
ἀποκχαλοῦσε ἐλεύθερα μὲ τ᾽ ὄνομα ποὺ τοῦ εἶχε δώσει ὁ σοφὸς 
ἘΔΡ μυεϑοὴ 

Αὐρὴ ἡ ἰστονία ἐπομένως εξχς. σὸν! προυπύθεσην ὅτι στὴν 
᾿Ιωλκὸ νομίμως ἔπρεπε νὰ βασιλεύη ὁ Αἴσων, ὁ μεγαλύτερος γιὸς 
τοῦ Κρηθέως, ὄχι ὁ Πελίας, τὸν ὁποῖο εἶχε γεννήσει ἣ Τυρὼ ἀπὸ 
τὸν Ποσειδῶνα πρὶν ἀπὸ τὸ γάμο της μὲ τὸν Κρηθέα. Ὃ Αἴσων, 
ὅπως μᾶς λέει ἣ ἱστορία στὴ συνέχεια, 35 τὸν δέχτηχε μὲ δάχρυα. 
Ἦρθαν ἐπίσης οἱ ἀδελφοί του μὲ τοὺς γιούς των, γιὰ νὰ χαιρετή- 
σοὺν τὸν ἀνηψιὸ καὶ ξάδερφο: ὁ Φέρης καὶ ὁ "Αδμητος ἀπὸ 
τὶς θεσσαλικὲς Φερρές, ὁ ᾿Αμυθάων καὶ ὁ Μελάμπους ἀπὸ τὴ 
Μεσσηνία, Πέντε μερόνυχτα τοὺς φιλοξένηας. ὁ Ἰάσων στὸ σπίτι 
τοῦ πατέρα του γιορτάζοντας. Τὴν ἔκτη μέρα τοὺς εἶπε τὸ σχέδιό 
του, νὰ ξαναπάρη τὴν ἐξουσία ἀπὸ τὸν Πελία. Σηκώθηκαν ἀμέσως 
καὶ τὸν συνόδεψαν στὸ παλάτι τοῦ Πελίου. "Ἤρεμα καὶ στοχαστικὰ 
μίλησε ὁ Ἰάσων μπροστὰ στὸ βασιλιά. ᾿Επικαλέστηκε τὴν κοινὴ 
μητρυκὴ καταγωγή τοὺς καὶ τοῦ πρότεινε ἕναν εἰρηνικὸ χωρισμό. 
ὰ κοπάδια καὶ τὰ χωράφια, ποὺ εἶχε ἀφαιρέσει ὁ Πελίας ἀπὸ τὸν 
Αἴσονα, θὰ τὰ κρατοῦσε, τὸ᾿ σκῆπτρο καὶ τὸ θρόνο, ποὺ ἀνῆκαν 
σ᾽ ἕνα γιὸ τοῦ Κρηθέως, θὰ ἔπρεπε νὰ τὰ ἐπιστρέψη. Μὲ ἠρεμία 
ἀπάντησε σ᾽ αὐτὸν καὶ ὁ Πελίας. Θὰ τὸ ἔκανε αὐτό, μόνο ποὺ 
τὸν ἀνησυχοῦσε μιὰ ἀπαίτηση τῶν ὑποχθονίων. Ἦταν ἤδη πολὺ 
γέρος γιὰ ν᾽ ἀνταποχριθῇ σ᾽ αὐτήν. Ὃ ᾿Ιάσων ὅμως θὰ τὸ μποροῦσε 
πάνω στὸ ἄνθος τῆς νεανοῆς τοῦ δύναμης: Ὃ Φρίξος τάχα τοῦ 
εἶχε ἐμφανιστῇ σὲ ὄνειρο καὶ ἐπιθυμοῦσε νὰ πάη χάποιος στὸν 
οο τοῦ Αἰήτοῦ, καὶ ἀπὸ κεὶ νὰ φέρη πίσω τὴν ψυχὴ τοῦ Ξαὶ πὸ 
χρυσόμαλλο δέρας. Ῥώτησε ὕστερα τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν καὶ 
κεῖνο ἐπίσης τὸν διέταξε νὰ στείλη τὸ πλοῖο. Αὐτὸ θὰ ἦταν τὸ 
ἀντίτιμο τῆς ἐξουσίας γιὰ τὸν ᾿Ιάσονα. Ὁ Πελίας τὸ ἐπιβεβαίωσε 
μὲ ὄρκο. 
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Στὰ ὁλόχρυσα διαμερίσματα τοῦ Αἰήτου, ἔτσι λεγόταν σὲ μιὰ 
παλιὰ ἀφήγηση, 40 ἀναπαύονταν τὴ νύχτα οἱ ἀχτίνες τοῦ ἥλιου. 
Σίγουρα, δὲν εἶχε σχεδιασθῇ σὰν ἕνας τόπος γιὰ ἀνθρώπους ἣ 
διαμονὴ τοῦ Αἰήτου στὶς ὄχθες τοῦ Φάσιος ποταμοῦ, ποὺ σύμφωνα 
μὲ τὶς διηγήσεις τῶν ναυτικῶν ἀπὸ τὸν αύκασο χυνόταν στὴ 
Μαύρη Θάλασσα. Αἴα ὀνομαζόταν ἡ πόλη--ἀπὸ τὸ ὄνομα «Αἴα» 
πῆρε ὁ Αἰήτης τὸ δικό του ὄνομα--ἔτσι ἐπίσης λεγόταν ἣ χώρα, 
ποὺ ταυτιζόταν μὲ τὴν Κολχίδα τοῦ Καυκάσου, ἀρχικὰ ὅμως σή- 
μαινε ἴσως τὴ χώρα τῆς αὐγῆς, τῆς ᾿Ηοῦς. Γιὰ τὴν ψυχὴ ἑνὸς νε- 
χροῦ βασιλιᾶ, ποὺ βρισκόταν στὸ δρόμο τῆς θεώσεως--γιατὶ ὁ 
Πελίας ἔλεγε σίγουρα ψέματα μὲ τὴν ἱστορία γιὰ τὸ ὄνειρό του, ἢ 
φανέρωνε πάντως τὴν ἀντίληψη μιᾶς νεώτερης ἐποχῆς--αὐτὴ ἣ 
χώρα τοῦ αὐγινοῦ φωτός, πέρα μακχριά, ἧταν ὁ κατάλληλος τόπος. 
Τρέπει νὰ ἦταν μιὰ θέση γιὰ ἀθάνατα, θεῖα πλάσματα. Γνωρί- 
ζουμε,διι ὅτι ὁ Αἰήτης ἦταν γιὸς τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ τῆς συζύγου τοῦ 
Ἡλίου, τῆς Πέρσης"“2 ἣ Περσηίδος,,43 ἀδελφὸς τῆς βασίλισσας 
τῆς Κρήτης Πασιφάης καὶ τῆς Κίρκης, τῆς ὁποίας τὸ νησί, ἣ 
Αἰαία, ἀνῆκε στὴν Αἴα, εἴτε βρισκόταν ἀνατολικὰ εἴτε δυτικὰ ἀπὸ 
χείνη τὴ χώρα, ὅπου οἱ ἀκτίνες τοῦ ἥλιου ἀναπαύονταν καὶ πάλι 
ξυπνοῦσαν. Θὰ πρέπη νὰ παραδεχτοῦμε, ὅτι τὰ διαμερίσματα τοῦ 
Αἰήτου, ὅπως ἧταν οἶκος τοῦ ᾿Ἡλίου, παρόμοια ταυτόχρονα ἦταν 
καὶ τόπος ποὺ δὲν μποροῦσε νὰ δῇ κανείς, δηλ. τόπος “Αδου. "Ἐκρυ- 
βαν τὸ χρυσόμαλλο δέρας, καλὰ φυλαγμένο στὴν προστασία ἑνὸς 
πελώριου φιδιοῦ. “Ὃ ᾿Ιάσων ἔπρεπε νὰ ἐπιχειρήση ὅ,τι καὶ ὁ Περ- 
σεὺς καὶ νὰ ἀγωνιστῇ μ᾽ ἕνα δράκοντα, παρόμοια ὅπως ὁ Κάδμος. 
Καὶ θὰ ἔπρεπε ἐπίσης, ὅπως ὁ Κάδμος βρῆχε τὴν ᾿Αρμονία καὶ ὁ 
Περσεὺς τὴν ᾿Ανδρομέδα, νὰ βρῇ μιὰ νύφη, γιὰ τὴν ὁποία βέβαια 
δὲν εἶχε ξεχινήσει καὶ ἡ ὁποία θὰ τοῦ παρουσιαζόταν σὰν βοηθός, 
ὅπως στὸ Θησέα ἣ ᾿Αριάδνη, μιὰ δεύτερη ἐγγονὴ τοῦ ἥλιου, ποὺ 
θὰ τὸν συνόδευε στὸν κόσμο τῶν ἀνθρώπων, ὄχι ὅμως γιὰ παντο- 
τεινὴ εὐτυχία. 

Σύμφωνα μὲ ὅλες τὶς διηγήσεις, ὁ Ἰάσων ἀνέλαβε μονάχα 
αὐτὸ ποὺ κάπως τὸ εἶχε ἐπιζητήσει: τὴν ἐντολὴ νὰ ξαναχερδίση 
τὸ χρυσόμαλλο δέρας ἀπὸ κεῖνο τὸ σπίτι πέρα ἀπὸ τὸν κόσμο τῶν 
θνητῶν. Λεγόταν,53 ὅτι αὐτὸ τὸ χρέος βάραινε σὰν μιὰ κατάρα τὴ 
γενιὰ τοῦ Αἰόλου, ἀπὸ τότε ποὺ ὁ ᾿Αθάμας θέλησε νὰ θυσιάση τὸ 
Ὑιό του Φρίξο καὶ τὸν ἀνάγκασε νὰ διαφύγη στὸ ὑπερκόσμιο βασί- 
λειο τοῦ Αἰήτου. ᾿Η͂ θυσία τοῦ κατσαρομάλλη γιοῦ τοῦ βασιλιᾷᾶ 
ὁλοκληρώθηκε ἔτσι κάπως, ἡ ὀργὴ τοῦ Διὸς ἐνάντια στοὺς θυσια- 
στὲς ἀφυπνίσθηχκε καὶ ἣ ἐξιλέωση ἧταν ἀναγκαία. Μιὰ συνέπεια 
αὐτοῦ ἧταν ἡ σύναξη τῆς ὁμάδας ποὺ θὰ συνόδευε τὸν ᾿Ιάσονα. 
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Χρειαζόταν, γιὰ νὰ φθάση αὐτὸς μέχρι τὸν Αἰήτη καὶ νὰ μπορέση 
νὰ ἐπιστρέψη, ἕνα ἐξαιρετικὰ γὙρήγορο πλοῖο καὶ συντρόφους 
ἕτοιμους γιὰ τὸ θάνατο σὰν πλήρωμα. Αὐτὸ τὸ πλοῖο, ποὺ τόσο 
θαυμάστηκε, 45 σὰν νὰ ἦταν τὸ πρῶτο πλοῖο, 46 κατασκευάστηχε 
γι αὐτὸν μὲ τὴ βοήθεια τῆς θεᾶς ᾿Αθηνᾶς͵,647 ἂν δὲν ἔγινε ἀπ᾽ 
αὐτὴ τὴν ἴδια. 448 ᾽Ονομαζόταν ἣ «γοργή», ἣ ᾿Αργώ,9 καὶ ὁ ἐπί- 
γεῖος κατασχευαστήῆς τῆς ἴΑργος. Κουχουναριὲς κόπηκαν ̓ 
πάνω στὸ Πήλιο καὶ μεταφέρθηκαν κάτω στὸν Π|᾿αγασητικὸ κόλ- 
πο.᾿51 Τὸ πλοῖο ποὺ κατασχευάστηκε ἀπ᾽ αὐτές, σύμφωνα μὲ τὶς 
πιὸ παλιὲς ἀφηγήσεις, κατεῖχε καὶ τὴν ἱκανότητα τῆς ὁμιλίας͵ 552 
ἐπειδὴ---ὅπως ἰσχυρίστηκαν ἀργότερα 5--εἴχε χρησιμοποιηθῇ στὴν 
κατασχευή του χαὶ ξύλο δωδωναίας δρυός. Τὸ πρῶτο πλήρωμα 
ἀπαρτιζόταν ἀπὸ Μινύας,55 χατοίκους μερικῶν πόλεων στὶς χῶ- 
ρες ὅπου ἄλλοτε βασίλευε ὁ ᾿Αθάμας, γιός, σύμφωνα μὲ μιὰ παρά- 
δοση, 55 τοῦ Μινύου. Ὃ ᾿Ορχομενὸς στὴ Βοιωτία, ἣ Μίνυα στὴ 
Θεσσαλία ἧταν τέτοιες πόλεις. Στὸν ᾿᾽Ορχομενὸ τιμοῦσαν οἱ Μινύαι 
τὸν Λαφύστιον Δία, στὸν ὁποῖο ἔπρεπε νὰ θυσιαστῇ ὁ Φρίξος. ᾽᾿Επι- 
βιβάστηκαν μὲ τὸν ᾿Ιάσονα στὸ πλοῖο ᾿Αργὼ καὶ κωπηλατοῦσαν, 
ὅταν ὁ ἄνεμος δὲν τὸ ἔκανε νὰ πετάη στὴ μαχρινὴ Αἴα. 

᾿Ἐξαιρετικὰ γρήγορη θὰ ἔπρεπε νὰ ἦταν ἣἡ ᾿Αργώ, γιὰ νὰ μπο- 
ρέση νὰ γυρίση πίσω. Τὰ ἐλάχιστα ποὺ μπορεῖ κανεὶς νὰ διητηθἦ 
μὲ βάση τὴν πιὸ παλιὰ ἀφήγηση γιὰ τοὺς ταξιδιῶτες τῆς ᾿Αρ- 
γοῦς--τοὺς ᾿Αργοναῦτες, ὅπως ὕστερα πάντα ὀνομάζονταν--ἷστο- 
ροῦνται ἀπὸ τὴν Κίρκη στὸν ᾿Οδυσσέα: 56 ὄχι μὲ ὅλη τὴν ἀχρί- 
βεια, γιατὲ αὐτὴ δὲν ἤθελε νὰ φανερώση ὅλο τὸ μυστικὸ τοῦ δρό- 
μου. .ὋὋ ᾿Οδυσσεὺς βρισκόταν τότε στὴ νῆσο Αἰαία, στὸ γυρισμὸ 
ἀπὸ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν, καὶ κατὰ τὴν ἀρχαιότερη ἱστορία 
γιὰ τοὺς ᾿Αργοναῦτες, ἡ πύλη τῶν βράχων ποὺ ὁδηγοῦσε στὸ 
ὑπερπέραν ἀπειλοῦσε ἴσως μόνο αὐτοὺς ποὺ ἐπέστρεφαν. Ἣ 
Κίρκη φανερώνει τὸ ὄνομα, μὲ τὸ ὁποῖο εἶναι γνωστοὶ μεταξὺ 
τῶν ἀνθρώπων. ᾿ὈΟνομάζονταν αὐτὲς οἱ πέτρες Πλαγκταί, «οἱ 
κινούμενοι βράχοιν.  Κίρκη διηγόταν στὴ συνέχεια, ὅτι περ- 
νοῦσαν αὐτοὺς τοὺς βράχους τὰ περιστέρια, ποὺ ἔφερναν στὸν Δία 
πατέρα τὴν ᾿Αμβροσία. .Ὡστόσο, ἀκόμα κι ἀπ᾽ αὐτὲς μιὰ κάθε 
φορὰ χανόταν. Καὶ ὁ Πατέρας ἔπρεπε κάθε φορὰ νὰ συμπληρώνη 
τὸν ἀριθμό τους. Τὸ ἔχκανε αὐτὸ ---καὶ δὲν εἶναι δύσχολο νὰ τὸ μαν- 
τέψη κανεὶς--γιὰ νὰ μένη τὸ σμῆνος τῶν περιστεριῶν, ὅπως τὸ 
βλέπει κανεὶς στὸν οὐρανό, σὰν Πλειάδες. Η χώρα, ἀπὸ τὴν ὁποία 
ἔρχονταν τὰ περιστέρια μὲ τὴν ἀμβροσία, μπορεῖ νὰ συγκριθῇ 
βέβαια μόνο μὲ τὸν κῆπο τῶν ἹἙσπερίδων. Τὸ τελευταῖο περιστέρι 
ἔπεφτε θύμα ὅμως, γιατὲ οἱ κινούμενοι βράχοι συγχρούονταν. 

{ 

Γν' αὐτὸ ἀκριβέστερα ὀνομάζονταν Πληγάδες 57 ἢ Συμπληγάδες, 55 

καὶ μὲ λιγότερη ἀκρίβεια Πλαγκταί. ) ᾽Εκτὸς ἀπὸ τὶς περιστε- 

ρές, τὸ μοναδικὸ πλάσμα ποὺ σώθηκε περνώντας ἦταν μόνον ἡἣ 

πολυαγαπημένη ἀπ᾽ ὅλους ᾿Αργώ, ὁδηγημένη ἀπὸ τὴν Ἥρα, χαξἁ 

πὴν ἐπιστροφὴ ἀπὸ τὸν Αἰήτη. Ἔτσι ἀναφέρει ἣ μάγισσα,"," στὴν 
ὁποία εἶχαν φθάσει οἱ ᾿Αργοναῦτες στὴν ἐπιστροφή τους ἐκείνη. 

Ὅπως μᾶς ἐξιστορεῖται τὸ ταξίδι ἀπὸ μεταγενέστερους 

ποιητές, πρὸ παντὸς ἀπὸ τὸν ᾿Απολλώνιο τὸ Ρόδιο, ἔλαβαν χ.:έρος 

σ᾽ αὐτὸ ὄχι μόνο Μινύαι, ἀλλά, ὅπως στὸ κυνήγι τῆς Καλυδῶνος, 

ἥρωες ἀπ᾽ ὅλη τὴν Ἑλλάδα. Ὃ ᾿Ιάσων πρέπειδδ᾽ νὰ εἶχε στείλει 

χήρυχες γιὰ νὰ τοὺς προσελχύση, ἀφοῦ εἶχε λάβει ἀπὸ τὸ βασιλιθ: 

Πελία τὴν κοπιαστικὴ ἐντολή, ἣ ὁποία ἐξισωνόταν Σ μὲ μιὰ 

ὁλόχληρη σειρὰ ἀπὸ βαριὲς ὑποχρεώσεις, καὶ ἀφοῦ τοῦ Ξῖχε ἑτοιι- 

μάσει ὁ ἤΑργος --τοῦ ὁποίου καὶ ἦταν γιός 65-- τὴν ᾿Αργὼ μὲ τὴν 
χαθοδήγηση τῆς ᾿Αθηνᾶς. Ἣ ᾿Αργὼ κατασχευάστηκε, σύμφωνα μὲ 

πὴν ἐπικρατοῦσα παράδοση,,5' γιὰ πενήντα χωπηλάτες. Τουλά- 

χιστον τόσοι ἄνδρες ἔπρεπε νὰ συγχκεντρωθοῦν γιὰ τὴν' ἐπιχείρηση. 

Τιρῶτος-πρῶτος πρέπει νὰ ὀνομαστῇ ὁ Τῖφυς, ὁ ναύχληρος ἀπὸ 

τὴ Βοιωτία, ὁ ὁποῖος ἴσως ἦταν συνδεμένος μὲ ᾽ἠν ᾿Αργὼ ἤδη 

ἀπὸ τὴν ἐποχὴ ποὺ αὐτὴ ἔφερε μόνο Μινύας. Θὰ ὑπέχυπτε ᾗ"ὖ 

θάνατο, ἂν χκαὶ ἧταν ἡ ἴδια ἡ ᾿Αθηνᾶ ποὺ τὸν εἶχε παραχινήσει 

γὰ συνταξιδέψη. 565 Ὁ ᾿Ιάσων τὸν ἔχασε στὸ ταξίδι͵ 566 ὅπως ὁ 

Αἰνείας τὸν Παλίνουρον. ᾿Απὸ τοὺς γιοὺς τῶν θεῶν κατέφθασαν 

πρὸ πάντων 87 στὴν Ἰωλκὸ οἱ γιοὶ τοῦ Διός: ὁ ᾿Ηραχκλῆς, ὁ Κάστωρ 

χαὶ ὁ Πολυδεύκης. Ἔπειτα οἱ γιοὶ τοῦ Ποσειδῶνος: ὁ Εὔμενος 

ἀπὸ τὸ Ταίναρο καὶ ὁ Περικλύμενος ἀπὸ τὴν Πύλο, ποὺ θεωροῦν- 

ταν ἄλλωστε καὶ σὰν γιὸς τοῦ Νηλέως, ὁ Ναύπλιος, ὁ γιὸς τῆς 

᾿Αμυμώνης, 88 χαὶ οἱ δίδυμοι ἀπὸ τὴν Μεσσηνία, ἼἼδας καὶ Λυγ- 

χεύς. 569 ᾿Απὸ τὸ γένος τοῦ ᾿Απόλλωνος ἦρθε ὁ ᾿Ορφεύς, ἴ9 καὶ 

μαζὶ μ᾽ αὐτὸν ἔλαβε μέρος στὸ ταξίδι ὁ ἀοιδὸς Φι(λιἰμμων,"" ἕνας 

γιὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος. 75 Γιοὶ τοῦ “Ἑρμοῦ ἦσαν ὁ ᾿Εχίων. χαὶ ὁ 

ἜΡρρυτος, οἱ δίδυμοι,578 καὶ ὁ Αἰθαλίδης, 74 ὁ κήρυκας τῶν ᾿Αργο- 

ναυτῶν. ᾿Ακολουθοῦσαν ὁ Αὐγείας, ὁ βασιλιὰς τῆς ΓἬλιδος, ποὺ 

τὸν γνωρίζουμε σὰν γιὸ τοῦ ᾿ΗἩλίου 75 ἀπὸ τὶς διηγήσεις τοῦ 'Ἣρα- 

χλέους, καὶ οἱ γιοὶ τοῦ Βορέου, ὁ Κάλαϊς καὶ ὁ Ζήτης. ᾿Επίο'ηἓ 

δυὸ μάντεις, ὁ Ἴδμων, γιὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ αὐτός, 75 καὶ ὁ 
Μέόψος, ποὺ τὸν εἶχε διδάξει ὁ ᾿Απόλλων. 517 Ὃ Πηλεὺς καὶ ὁ Τε- 
λαμών, 578 γιοὶ τοῦ Αἰακοῦ καὶ ἐγγονοὶ τοῦ Διός, ὁ ΓΑδμητος, 

ὁ ξάδελφος τοῦ ᾿Ιάσονος, καὶ μάλιστα καὶ ὁ ἤΛκαστος, ὁ γιὸς τοῦ 
Πελίου, γιὰ τὸν ὁποῖο λεγότανδ) ὅτι εἶχε ἔλθει παρὰ τὴ θέληση 
τοῦ πατέρα του. 

495 

  
 



ἜἜτσι τελειώσαμε μὲ τοὺς γιοὺς τῶν θεῶν, καὶ ὡστόσο δὲν 
ὀνομάστηκαν ὅλοι ὅσοι εἶχαν ἀπαίτηση γιὰ θεϊκὴ καταγωγή. 
Τελευταῖα προστέθηκαν μάλιστα καὶ ὁ Μελέαγρος καὶ ἡ ᾽Ατα- 
λάντη, 81 καὶ ἀκόμη καὶ ὁ Θησεὺς καὶ ὁ Πειρίθους,582 στὴ λαμπρὴ 
συντροφιά: στὴ μεγαλύτερη συγχκέντρωση ἡρώων πρὶν ἀπὸ τὸν 
Τρωικὸ πόλεμο, ποὺ πῆρε τὴ θέση τῶν ἀνώνυμων ἣ τῶν πεσμένων 
στὴ λήθη Μινύων. Στἰς χκαταπινότερες διηγήσεις γιὰ τὸ ταξίδι 
δίνεται πολλὴ προσοχὴ σὲ πολλὰ περίφημα ὀνόματα. Οἱ ξεχωριστὲς 
περιπέτειες ὄμως τῶν ηρωων δὲν σχημάτισαν τὸ πεπρωμ,ένο τοῦ 
ἸἸάσονος : σ᾽ αὐτὸ ἀνῆκαν μόνο τὰ συμβάντα μὲ τὴν ᾿Αργὼ καὶ 
τὴν ὁμάδα τῶν ᾿Αργοναυτῶν. Ἦταν βέβαια τολμήματα, ἀλλὰ 
στὶς γνωστὲς διηγήσεις δὲν ξεπερνοῦσαν τὸν κόσμο τῶν θνητῶν. 
Δὲν προχώρησαν σ᾽ ἕναν κόσμο ὑπερφυσικό, ἀλλὰ συμπλήρωσαν 
ἕνα ταξίδι ἀπὸ τὴν ᾿Ιωλκὸ μέχρι τὶς ἀκτὲς τῆς Μαύρης Θάλασσας. 
Μὲ τὴν οἰκοδόμηση ἑνὸς βωμοῦ καὶ θυσία στὸν ᾿Εμβάσιο ᾿Απόλ- 
λωνα, τὸ θεὸ τῆς ἐπιβιβάσεως, ἐγκαινιάστηκε 88 τὸ ταξίδι, καὶ 
σὰν προανάκρουσμα ἔψαλε ὁ ᾿Ορφεύς,584 ποὺ ἀπ᾽ ὅλους τοὺς θνη- 
τοὺς ἤξερε καλύτερα τὸ δρόμο πρὸς τὰ ὑποχθόνια καὶ ἀπὸ κεῖ 
πάλι πίσω πρὸς τοὺς ζωντανούς. Ἔψαλε τὴ νύχτα, πρὶν ἀποπλεύ- 
σουν, γιὰ τὴν ἀρχὴ τοῦ κόσμου καὶ γιὰ τοὺς θεούς. Αὐτὸ ἧταν μιὰ 
προετοιμασία γιὰ ἕνα ταξίδι ἰδιαίτερα ἱερό. 

 ἐπιχείρηση πῆρε πραγματικά, ἤδη ἀπὸ τὸ πρῶτο νησὶ στὸ 
ὁποῖο πάτησαν οἱ ᾿Αργοναῦτες, ἕναν ἰδιαίτερο, ἂν ὄχι μονοσήμαν- 
το ἀπολλώνιο χαραχτήρα. Τὸ νησὶ βάραινε μιὰ κατάρα: τὸ κακὸ τῆς 
Λήμνου, τὸ μεγαλύτερο ἀπ᾽ ὅλα ποὺ ἧἦσαν γνωστὰ στὴν Ἑλλάδα, 
ἀκόμη καὶ στοὺς μεταγενέστερους καιρούς. 86 Οἱ γυναῖκες τῆς 
μεγάλης νήσου Λήμνου εἶχαν πιθανῶς παρόμοια ἀποστροφὴ γιὰ 
τοὺς ἄνδρες, ὅπως καὶ οἱ κόρες τοῦ Δαναοῦ καὶ οἱ ᾿Αμαζόνες: 
δὲν πρόσφεραν τὴν τιμὴ ποὺ ἔπρεπε στὴν ᾿Αφροδίτη 8 καὶ γι’ αὐτὸ 
τιμωρήθηκαν ἀπὸ ’ι'η Θεὰ μὲ μιὰν ἀναφροδίσια ὀσμή. Οἱ ᾶνδρες 
ποὺς ἀποξε' νωθηκαν ἀπ᾽ αὐτές, στράφηκιιν πρὸς τὶς συνήθειες τῶν 
θρακικῶν ἀκτῶν, 87 ἅρπαξαν χορίτσια τῆς Θράχης καὶ ζοῦσαν 
μαζί τους. ἜἜτσι ξέσπασε στὶς Λημνιάδες ἀμαζόνια μανία ἐνάντια 
στοὺς ἄνδρες καὶ τὶς παλλακίδες τους. Συνωμότησαν μεταξύ τοὺς 
καὶ ἐξολόθρεψαν ὄχι μόνο τοὺς ἐνόχους, ἀλλὰ καὶ ὅλο τὸ ἀνδρικὸ 
φύλο ἀπὸ τὸ νησί: πατέρες, συζύγους καὶ γιούς. ΝΗ Ὑψιπύλη, 
ποὺ ἔγινε πιὰ ἣ βασίλισσα τῆς Λήμνου, ἔσωσε ἕνα μοναδικὸ ἀν- 
δρικὸ πλάσμα : τὸν πατέρα της, τὸν βασιλιὰ Θόαντα, τὸν «ὀνειρο- 
πόλο», ἕναν γιὸ τοῦ Διονύσου. Τὸν ἔβαλε σ᾽ ἕνα κιβώτιο στὴ θά- 
λασσα, ὅπως ἔγινε μὲ τὸν Περσέα, καὶ σύμφωνα μὲ τὶς διηγήσεις 
τῶν κατοίχων ἀπὸ τὴν πόλη Πρασιαί, 588 χαὶ μὲ τὸν ἴδιο τὸ Διόνυσο. 
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Μαζί του ἐγκατέλειψαν τη Λ'ημ.νο"' οἱ Κάβειροι, οἱ ἀρσενικοὲ 
θεοὶ τῆς νήσου. Οἱ γυναικες κυριιιρχ-ησαν ἐχεῖ μόνες τους, ἀλλὰ 
δὲν μπόρεσαν πιὰ νὰ ἀποκτήσουν ἄνδρες 

Αὐτὸ ἦταν τὸ πρῶτο μεγάλο καχὸ γιὰ τὴ Λῆμνο: ἣ θανάτωση 
τῶν ἀνδρῶν καὶ οἱ συνέπειές της. ᾿Αργότερα διηγόνταν καὶ γιὰ 
χάποιο ἄλλο, 90 τὴ θανάτωση τῶν παλλακίδων τῶν Λημνίων, 
ποὺ ἧσαν ἀπὸ τὴν ᾿Αττική: ἀλλὰ αὐτὸ δὲν ἀνήκει σ᾽ αὐτὴ τὴν 
ἱστορία. Σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία φέρανε τὴ θεραπεία ὁ ᾿Ιάσων καὶ οἱ 
᾿Αργοναῦτες καὶ ἀκριβῶς σ᾽ αὐτὸ βρίσκεται ὁ ἀπολλώνειος χαρα- 
χτήρας. Δυὸ μεγάλοι ποιητὲς τραγωδιῶν ἐξιστόρησαν ἐπὶ σκηνῆς 
τὴν ἄφιξή τους: ὁ Αἰσχύλος καὶ ὁ Σοφοκλῆς. 1 Μιὰ θύελλα τοὺς 
ἀνάγκασε νὰ προσεγγίσουν. Οἱ Λημνιάδες ἔτρεξαν ὁπλισμένες 
στὴν ἀκτὴ 53 καὶ θέλησαν νὰ ἀποκρούσουν τοὺς ἄνδρες, μέχρις ὅτου 
ὁ Ἰάσων καὶ ἡ ὙΨιπύλη φτάσαν σὲ μιὰ συμφωνία, ποὺ θὰ ἱκανο- 
ποιοῦσε καὶ τὴν ᾿Αφροδίτη. Ἣ συνεννόηση δὲν ὀφείλεται στὸν 
Ἡρακλέα, ποὺ κρατήθηχε μακριὰ ἀπὸ τὶς Λημνιάδες, 558 ἀλλὰ 
στὸν ἥρωα ποὺ ἐκστράτευε γιὰ τὸ χρυσόμαλλο δέρας καὶ βρῆχε 
ἐδῶ τὸν ἔρωτα μιᾶς Ρασιλοπουλας ὀφείλεται καὶ στὸν πόθο τῶν 
γυναικῶν γιὰ ἔρωτα. ᾿Οργανώθηκαν ἀγῶνες καὶ οἱ νικητὲς ἓλαβιιν 
πλούσια ροῦχα κι ἔτσι γιόρτασαν τὴ σύζευξη.554 Οἱ γυναῖχες 
περιγέλασαν τὸν ᾿Εργῖνο, ποὺ εἶχαν ἀσπρίσει πρόωρα τὰ μαλλιά. 
του, ὅταν αὐτὸς μὲ πλήρη ἐξάρτυση θέλησε νὰ λάβη μέρος στὸν 
ἀγώνα δρόμου. Αὐτὸς ὅμως ἔδειξε μὲ τὴ νίκη του, ὅτι συνδυάζει. 
νιάτα καὶ ἄσπρα μαλλιά.555 Στὸ μεγάλο γαμήλιο συμπόσιο ξανα- 
φάνηκαν οἱ Κάβειροι στὸ νησὶ καὶ γέμισαν τὰ πιθάρια κρασί.595 
Πολλὲς μέρες,557 ὅπως λένε κατοπινότεροι ἀφηγητές,558 μῆνες 
καὶ χρόνια κράτησε ἣ διάρκεια τῶν γάμων στὴ Λῆμνο. Ἣ ᾽Αφρο- 
δίτη εἴχε ἱκανοποιηθῆ ̓ καὶ ἡ Ὑψιπύλη, ποὺ ἀπὸ τὸν Εὐριπίδη 
θὰ γινόταν μέσα στὴν ἐγκατάλειψή τῆς μιὰ ἡρωίδα τραγωδίας, 
δὲν βαρυγκόμησε μὲ τὸν ᾿Ιάσονα, ὅταν αὐτὸς ἧταν ὑποχρεωμένος 
νὰ συνεχίση τὸ ταξίδι.790 Τοῦ γέννησε δυὸ γιούς, τὸν Εὔηνοτο!, 
καὶ τὸν νεώτερο Θόαντα. 55 ΚΚαὶ οἱ Λημνιάδες ἐπίσης ξαναγέννησαν, 
καὶ ἔτσι κατοικήθηκε πάλι τὸ νησὶ καὶ ἀπὸ τὰ δυὸ φύλα. 

Ἣ Σαμοθράκη δὲν βρίσκεται μακριὰ ἀπὸ τὴ Λῆμνο καὶ οἱ 
Σαμοθράκιοι διηγόνταν ἀργότερα, 93 ὅτι ὁ ᾿Ιάσων καὶ οἱ Διόσκου- 
ροι, ὁ Ἡρακλῆς καὶ ὁ ᾿Ορφεὺς εἶχαν μυηθῇ ἀπ᾽ αὐτοὺς στὰ Μυ- 
στήρια καὶ εἶχαν λάβει μέρος στὴν ᾿Αποκάλυψη τῶν μεγάλων θεῶν. 
Γυ᾿ αὐτὸ αὐτοὶ οἱ ἥρωες εἶχαν πάντα τύχη στὰ ταξίδια τοὺυς στὴ 
θάλασσα καὶ στὶς ἐχκστρατεῖες τους. Ἔδειχναν ἀκόμη τὰ πιθάριαϊο5 
ποὺ εἶχαν ἀφιερώσει οἱ ᾿Αργοναῦτες, ὅταν φτάσανε στὸ νησὶ καὶ 

88 497 

  

  

 



ἔλαβαν μέρος στὶς τελετές. 95 Καὶ μὲ ὅλα αὐτὰ ἐπίσης ἔπαιρνε τὸ 
ταξίδι ἕναν ἱερὸ χαρακτήρα. 

Μιὰ παλιότερη ἀφήγηση, γιὰ τὸ πῶς οἱ ᾿Αργοναῦτες πέρασαν 
τὸν Ἑλλήσποντο καὶ κατάφεραν νὰ ξεπεράσουν μιὰ περιπέτεια 
κοντὰ στὴν «πηγὴ τῶν ἄρκτων» ᾿Αρταχία, ἴσως ἐκεῖ ἀκριβῶς 
ὅπου ὁ ᾿Οδυσσεὺς καὶ οἱ σύντροφοί του δέχτηκαν ἐπίθεση μὲ πέ- 
τρες ἀπὸ τοὺς πελώριους Λαιστρυγόνες, δὲν μᾶς ἔχει διασωθῇ.705 
Οἱ πολίτες τῆς Κυζίκου, ἡ ὁποία ἀργότερα βρισκόταν στὴν ἴδια 
θέση στὴν Προποντίδα---ποὺ ἀργότερα πῆρε τὸ ὄνομα θάλασσα τοῦ 
Μαρμαρᾶ--γνώριζαν"Ὁ7 ὅτι χοντά τοὺυς κατοικοῦσαν γιοὶ τῆς γῆς 
μὲ ἕξη χέρια: στὸ ἀρκουδονήσι, ἣ μᾶλλον στὴ χερσόνησο τῆς ἄρ- 
χτου, πάνω στὴν ὁποία ὑψωνόταν τὸ βουνὸ Δίνδυμον. Αὐτοὶ οἱ 
ἴδιοι, οἱ Δολίονες, δὲν εἶχαν τίποτε νὰ φοβηθοῦν, γιατὲ κατάγονταν 
ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα. Ὃ βασιλιάς τους Κύζικος, ἕνας νέος ἄνδρας 
στὴν ἡλικία τοῦ ᾿Ιάσονος, εἶχε κάποτε λάβει τὴν προειδοποίηση 
νὰ ὑποδεχθῇ φιλικὰ τὴν ὁμάδα τῶν ἡρώων, ἂν ἐπρόχειτο νὰ 
φθάση χαμιὰ τέτοια. ᾿Αχριβῶς τότε γιόρταζε τὸ μήνα τοῦ μέλι- 
τος μὲ τὴν Κλείτη, δηλ. τὴν «περίφημη», τὴ θυγατέρα τοῦ βασιλιᾶ 
τῆς Περκώτης, ὅταν ἀποβιβάστηχαν ἐχεῖ οἱ ᾿Αργοναῦτες. ἼἜτρε- 
ἕε ὅμως σὲ προυπάντησή τους καὶ τοὺς φιλοξένησε ἄνετα. Μονάχα 
ὅταν οἱ ἥρωες θέλησαν ν᾽ ἀνέβουν πάνω στὸ βουνὸ Δίνδυμον, ἐπι- 
τέθηκαν οἱ ἐντόπιοι γίγαντες στὴν ᾿Αργῴ. Ὡστόσο ὁ ᾿ἩΗρακλῆς 
ἦταν ἐκεῖ. Σχότωσε τοὺς πιὸ πολλοὺς καὶ οἱ ᾿Αργοναῦτες, ποὺ 
γύρναγαν, τοὺς ὑπόλοιπους. Ἔτσι ἄρχισε ἣ συμφορά, ποὺ θά ᾽φερ- 
ναν οἱ Ἥρωες στοὺς Δολίονας. ᾿Εγκατέλειψαν τὸ λιμάνι τοὺς 
ἀμέσως καὶ δὲν πρόσεξαν ὅτι τὴ νύχτα σπρώχτηχαν ἀπὸ τὸν 
ἄνεμο πίσω, στὴν τοποθεσία τῆς ἀκτῆς ποὺ ἀργότερα ἐπρόκειτο 
νὰ ὀνομασθῇ ὁ «ἱερὸς βράχος», μὲ τὴν πιὸ σχυθρωπὴ ὡστόσο ση- 
μασία τῆς λέξεως «ἱερός». Μέσα στὸ σκοτάδι δὲν ἀναγνώρισαν 
τοὺς Δολίονες, κι αὐτοὺς οἱ Δολίονες, ἀλλὰ οἱ τελευταῖοι πίστεψαν 
ὅτι οἱ ἐχθροί τοὺς ἤθελαν νὰ τοὺς ἐπιτεθοῦν καὶ ὑποδέχτηκαν 
ἐχθρικὰ τοὺς ἐρχόμενους. Πάλι ἐγκατέλειψε ὁ βασιλιὰς Κύζικος 
τὴ νεαρὴ γυναίκα του καὶ δὲν ξαναγύρισε πίσω χκοντά της. Σκοτώ- 
θηκε μὲ τοὺς περισσότερους ἀπὸ τοὺς ἄνδρες του ἀπὸ τὸ χέρι τῶν 
᾿Αργοναυτῶν. Αὐτοὶ πρῶτοι, μόλις ξημέρωσε, ἄρχισαν τοὺς θρή- 
νοὺς γιὰ τοὺς σκοτωμένους, ὅταν ἀναγνωρίστηκαν μεταξύ τους οἱ 
δῆθεν ἐχθροί. Τρεῖς μέρες κράτησε τὸ μοιρολόι. Οἱ Νύμφες θρή- 
νησαν τὴ νεαρὴ γυναίκα, ποὺ κρεμάστηκε μόλις ἔμαθε γιὰ τὸ θάνατο 
τοῦ συζύγου. ᾿Απὸ τὰ πολλὰ δάχρυα ξεπήδησε ἣἡ πηγὴ Κλείτη. 
Ὕστερα, ἐπὶ δώδεκα μέρες, ἔπνεαν ἀντίθετοι ἄνεμοι καὶ ἐμπόδιζαν 
ποὺς ᾿Αργοναῦτες νὰ συνεχίσουν τὸ ταξίδι τους. Τὴ δωδέκατη μέρα 
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ὁ μάντης Μοφὸς πρόσεξε τὴ φωνὴ τῆς ᾿Αλκυόνης καὶ τὴν κατάλαβε. 
ἔἜἜδωσε στὸν ᾿Ιάσονα τὴ συμβουλὴ νὰ ἐξιλεώσουν τὴ Μεγάλη Μη- 
τέρα τῶν θεῶν. Πάλι ἀνέβηκαν οἱ “ἥρωες στὸ Δίνδυμον. Βρῆκαν 
στὸ δάσος ἕναν ἐξαιρετικὰ χοντρὸ χορμὸ ἄγριου ἀμπελιοῦ. Ὁ 
ξυλουργὸς Αργος, ὁ κατασκευαστὴς τῆς ᾿Αργοῦς, ἐσκάλισε ἀπ’ 
αὐτὸ ἕνα ξόανο τῆς Ῥέας, τῆς θεᾶς στὴν ὁποία περισσότερο ἀπὸ 
ὅλες τὶς ἄλλες θεὲς ἧταν ἀφιερωμένη ἣ κληματαριά. 708 ᾿Απ᾿ αὐτὸ 
τὸ βουνὸ καὶ ἀπὸ ἄλλα μὲ παρόμοιο ὄνομα ὀνομάστηχε ἐπίσης καὶ 
Δινδυμήνη. 

Στὴ συνέχεια τοῦ ταξιδιοῦ, στὴ χώρα τῆς Μυσίας, ἔχασαν οἱ 
᾿Αργοναῦτες στὶς Νύμφες τῶν ὑδάτων"99 τὸν ὡραῖο Ὕλα, καὶ μαζὶ 
μ᾽ αὐτὸν τὸν ἩἩρακλέα, ποὺ ξαναγύρισε στὰ ἔργα του,710 ἀφοῦ 
πολὺν καιρὸ μάταια ἀναζήτησε τὸ ἀγαπημένο ἀγόρι. Στὴ χώρα 
τῶν Βεβρύκων, τὴ μεταγενέστερη Βιθυνία, στὴν ἀκτὴ τοῦ Μαρμαρᾶ, 
ἀπέδειξε ὁ Πολυδεύκης ὅτι ἧταν ὁ πιὸ δυνατὸς ἀθχητὴς στὶς γρο- 
θιές. Νίκησε τὸν κυρίαρχο τῆς περιοχῆς καὶ κάτοχο τῆς πηγῆς, 
ἀπὸ τὴν ὁποία ἤθελαν νὰ πάρουν οἱ Ἥρωες νερό, ποὺ λεγόταν 
ἤΑμυχκος, ἕναν γιὸ τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τῆς Νύμφης Μελίας : 
ἀπὸ τὴ Βιθυνία. Ἴσως δὲν τὸν σκότωσε ὁ Πολυδεύχης,7.2 ἀλλὰ 
τὸν διέταξε ἁπλῶς νὰ ὁρκιστῇ στὸν πατέρα του, ὅτι δὲν θὰ ξανα- 
ενοχλοῦσε πιὰ τοὺς ξένους, ποὺ περνοῦσαν ἀπὸ κεῖ. Σύμφωνα μ’ 
αὐτὴ τὴ διήγηση, οἱ ᾿Λργοναῦτες εἶχαν πιὰ ξεπεράσει τὸ Βόσπορο. 
Στὴν πιὸ γνωστὴ ὅμως μορφὴ τῆς ἱστορίας ἀποβιβάστηκαν πρὶν 
ἀπὸ τὸ τελευταῖο στενὸ τῆς θάλασσας ἀκόμα μιὰ φορὰ στὴν εὐ- 
ρωπαϊκὴ ἀχτή, ἀπέναντι ἀπὸ τὴ Βιθυνία, κοντὰ στοὺς Θυνίους 

τῆς Θράχης. 
Σ᾽ αὐτὸ τὸ λαὸ μετέθεταν οἱ ἀφηγητὲς τὸ παλάτι τοῦ Φινέως, 

τοῦ ὁποίου ἡ τοποθεσία ἀρχικὰ ἦταν ἐχεῖ ὅπου ἄρχιζε τὸ βασί- 
λειο τοῦ σκοταδιοῦ. Γι᾽ αὐτὸ συνάντησε ἤδη ὁ Περσεὺς ἕναν Φινέα, 
ὁ ὁποῖος- -ὅπως ὁ “Αδης τὴν Περσεφόνη--θέλησε νὰ ἔχη γιὰ σύ- 
ζυγό του τὴν ἀνηψιά του ᾿Ανδρομέδα. Οἱ γενεαλόγοι13 τὸν λογά- 
ριαζαν στοὺς ἀπόγονους τοῦ ᾿Αγήνορος, περίπου μὲ τὸν ἴδιο τρόπο 
ὅπως καὶ τὸν Κάδμο: εἴτε σὰ γιὸ εἴτε σὰν ἔγγονο, ὅταν μάλιστα 
δὲν τὸν ἔκαναν ἀδελφὸ τοῦ ᾿Αγήνορος καὶ γιὸ τοῦ Βήλου,7.4 ἣ ἁπλῶς 
ἕναν γιὸ τοῦ Ποσειδῶνος. 15 Οἱ ἀρχαιότεροι ἀφηγητές, ὅπως ἕνας 
ἀρχαῖος ἀγγειογράφος. ἔδιναν πιθανῶς σὰν σύζυγό του τὴν ᾿Ἔρι- 
χθώ, ἕνα ὄνομα ποὺ δείχνει τὸν Φινέα συγχρόνως σὰν σύζυγο 
τῆς βασίλισσας τοῦ “Αδου καὶ μιᾶς θυγατέρας τοῦ Βορέου: τόσο 
αὐτή, ὅσο καὶ κείνη ἦσαν γνωστὲς μὲ τὸ ὄνομα Χθονία (πιὸ καθαρὴ 
μορφὴ τοῦ ᾿Εριχθώ). Ὡστόσο, στὶς διηγήσεις ποὺ ἔφτασαν σὲ 
μᾶς ἀργότερα, ὁ Φινεὺς εἶναι μᾶλλον τὸ θύμα παρὰ ὁ κύριος τοῦ 
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κάτω χόσμου, ποὺ τὸν βασανίζει μὲ πολλὲς μορφές: μὲ τὴ μορφὴ 
τῆς τυφλώσεως καὶ τῶν ᾿Αρπυιῶν. ᾿Αλλὰ ἀκόμη καὶ μέσα στὴν 
τὐφλωσή του γνώριζε αὐτός, ποὺ ἦταν ὑποχρεωμένος ὅσο κανεὶς 
ἄλλος νὰ ὑποφέρη κοντὰ στὴ γειτονιὰ τοῦ ἀποτρόπαιου ἽΑδου, 
πῶς θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ τρυπώση ἐκεῖ ἔτσι, ὥστε νὰ ἔχη ἴσως 
τὴ δυνατότητα τῆς ἐπιστροφῆς. Οἱ ἄνδρες, ποὺ θὰ ἧσαν ἱκανοὶ 
ἀχριβῶς γι᾽ αὐτό, θὰ ἔπρεπε νὰ τοῦ ἔφερναν καὶ τὴ λύτρωση ἀπὸ 
τὰ βάσανά του. 

ἜΕτσι διηγόνταν γι᾽ αὐτόν, σὰν γιὰ ἕναν , ποὺ τὸ 
χάρισμα νὰ τὰ προβλέπη ὅλα εἶχε ὁ ἴἔιος 8ιαλέἕζἝ μαχριἷἓ ζωὴ 
μὲ τὴ σωματικὴ τὐφλωση:715 ἣ τὐφλωσὴ ἦταν τιμωρία ἴι’ αὐτὴ 
τὴν ἀλαζονικὴ ἐχλογή, ἣ γιὰ τὸ ὅτι ἤδη εἶχε δείξει στὸ Φρίξο 
τὸ δρόμο πρὸς τὰ κεῖ. Γιὰ ἄλλους ἀφηγητὲς .7--ἐπειδὴ ὅλοι ἤθελαν 
νὰ δικαιολογήσουν μὲ κάποιο τρόπο τὴ συνένωση στὸ Φινέα τῆς 
τυφλώσεως καὶ τῆς δύναμης νὰ βλέπη στὰ σχοτάδια τοῦ βασίλειου 
τῶν νεκρῶν--αὐτὸ τὸ χάρισμα, τὸ νὰ προβλέπη, ἧταν ἕνα δῶρο 
σ᾽ αὐτὸν ἀπὸ τὸν ᾿Απόλλωνα, ἣ τύφλωση ὅμως καὶ ἣ ἄχαρη γερον- 
τικὴ ζωὴ μιὰ κατάρα τοῦ Διός. Ο βασιλιὰς τῶν θεῶν ὀργίστηκε 
μαζί του, ἔπειδὴ φανέρωνε τὸ μέλλον στοὺς θνητοὺς μέχρι τὸ ἔσχα- 
το τέλος. Οἱ “Ἄρπυιες πάλι εἶχαν σταλῇ ἐναντίον του ἀπὸ τὸν 
Ἥλιο,718. γιὰ τὸ ὅτι ἀλαζονικὰ εἶχε παραιτηθῇ ἀπὸ τὸ νὰ βλέπη 
τὸ φῶς τοῦ ἥλιου. ᾿Ερχόνταν πάντα, ὅταν ἔβαζαν φαγητὰ μπροστὰ 
στὸν Φινέα, καὶ τοῦ τὰ ἅρπαζαν ἀπὸ τὰ χέρια καὶ τὸ στόμα. Ὅ,τι 
ἔμενε ὑπόλοιπο γέμιζε μὲ τέτοια δυσοσμία, ποὺ δὲν μποροῦσε 
κανεὶς νὰ τὴν ὑποφέρη ἀπὸ κοντά.7:Ὁ 

Τυφλός, μὲ ρουφηγμένα τὰ μάγουλα, σὰν πεθαμένος, παρου- 
σιάζεται στὴν περίφημη ἀγγειογραφία, πάνω στὴν ὁποία ἄλλοτε 
μποροῦσε ἐπίσης νὰ διαβαστῇ τὸ ὄνομα τῆς γυναίκας ποὺ καθόταν 
στὴν ἄκρη τοῦ κρεβατιοῦ σὰν ᾿Εριχθώ. Καὶ ἔτσι τὸν περιέγραφε 
ἐπίσης ὁ ἀφηγητής. 9 Πάλι ἦρθαν οἱ ἽΑρπυιες, τοῦ ἅρπαξαν τὸ 
φαγητό, ἄκουγε ὅμως τὸν ἐρχομὸ τῶν Ηρώων, γιὰ τοὺς ὁποίους 
γνώριζε ἀπὸ φωτισμὸ τοῦ Διός, ὅτι ἐπρόκειτο νὰ τοῦ ξαναδώσουν 
τὴν ἀπόλαυση τῆς τροφῆς. Σὰ μιὰ σκιὰ χωρὶς ζωὴ σηκώθηκε ἀπὸ 
τὸ στρῶμα του καὶ ψαύοντας βάδισε πλάι στὸν τοῖχο μὲ τὰ ζαρω- 
μένα πόδια του, στηριγμένος στὸ ραβδί του, κατὰ τὴν πόρτα. ᾿Απὸ 
πὰ γηρατειὰ καὶ τὴν ἀδυναμία ἔτρεμαν τὰ μέλη του. Σὰν ξεραμένη 
χρούστα ἁπλωνόταν ἣ βρώμα πάνω στὸ σχελετωμένο σῶμα, μόνο 
τὸ δέρμα συγχρατοῦσε τὰ χόχαλα. ἤΑφησε τὸ δωμάτιο, μὰ τὰ 
γόνατα δὲν τὸν πήγαιναν παραπέρα. Στὸ κατώφλι τῆς αὐλῆς ἀναγ- 
κάστηχε νὰ καθίση. Κατακόχκινη τὸν τύλιγε ἣ ζαλάδα, τὸ ἔδαφος 
φαινόταν νὰ φεύγη ἀπὸ τὰ πόδια του. ΓἜπεσε σὲ λιποθυμία. Οἱ 
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᾽Αργοναῦτες τὸν περιτριγύρισαν μὲ ἔχπληξη. Δύσκολα ξαναβρῆκε 
ὁ γέροντας τὴν πνοὴ καὶ χαιρέτησε τοὺς Ἥρωες, ξέροντας τὰ πάντα 
' αὐτοὺς καὶ πληροφορώντας τοὺς καὶ γιὰ τὴ δική του μοίρα. Οἱ 
δυὸ κουνιάδοι του, οἱ γιοί τοῦ Βορέου Κάλαϊς καὶ Ζήτης, ποὺ 
ἔρχονταν μὲ τοὺς ᾿Αργοναῦτες, ἐπρόκειτο νὰ τὸν ἀπελευθερώσουν 
ἀπὸ τὶς “Ἄρπυιες. 

Οἱ δίδυμοι τὸ ἕκαναν, ἀφοῦ ὅμως πρῶτα ὁ Φινεὺς τοὺς ὁρκί- 
στηχε ὅτι δὲν θὰ ἐξόργιζαν ἔτσι κανέναν ἀπὸ τοὺς θεοὺς--μιὰ 
ἀπόδειξη ὅτι τὶς “Αρπυιες δὲν τὶς ἔστελνε κάποια θεότητα ἐκεῖ 
ὅπου κατοικοῦσε ὁ Φινεύς: στὴν εἴσοδο τοῦ ἄλλου κόσμου, ποὺ 
ἄρχιζε κεῖ δὰ γιὰ τοὺς ᾿Αργοναῦτες. Οἱ νεώτεροι Ἥρωες πρόσφεραν 
στὸν ὅμοιο μὲ νεκρὸ γέροντα φαγητά, ποὺ θὰ τ᾽ ἅρπαζαν γιὰ τελευ- 
ταία φορὰ οἱ “Ἄρπυιες. Αὐτὲς ἔπεσαν ἐπάνω κρώζοντας. "Ἔβαλαν 
τὶς φωνὲς οἱ ἄνδρες καὶ οἱ δυὸ φτερωτοὶ γιοὶ τοῦ Βορέου στάθηχαν 
μὲ πεντωμένα σπαθιὸ, ἐχκεῖ, καὶ κυγίξησαν: τ ἁρποοκτοιὰ πουλιά, 
ποὺ στὴ στιγμὴ τὰ εἶχαν καταπιῇ ὅλα καὶ ἄφησαν πίσω τοὺυς μόνο 
τὴ δυσοσμία τους. Ἣ καταδίωξη συνεχίστηκε πάνω ἀπὸ τὴ θά- 
λασσα, ὅπως γνωρίζουμε ἀπὸ τὶς διηγήσεις γιὰ τοὺς θεούς, "1 
μέχρι σ᾽ ἐχεῖνα τὰ νησιά, ποὺ ἀπὸ τότε ὀνομάστηκαν Στροφάδες, 
δηλ. νησιὰ τῆς στροφῆς. ᾿᾽Εκεῖ πισώστρεψαν, καὶ οἱ διῶκτες, καὶ 
οἱ καταδιωχκόμενες, ὅταν ἣ Ἶρις, ἣ φτερωτὴ ἀγγελιαφόρος τοῦ 
Διός, συγκράτησε τοὺς δυὸ ἀδελφοὺς καὶ ὁρκίστηκε πὼς δὲν θὰ 
ξαναενοχλοῦσαν τὸν Φινέα οἱ “Ἄρπυιες. Δὲν μποροῦσαν νὰ θανα- 
τωθοῦν, γιατὶ κι αὐτὲς ἀνῆκαν στὴν τάξη τῆς Φύσεως: γιὰ διαμονὴ 
ὅμως διάλεξαν τὰ βάθη τῆς γῆς κάτω ἀπὸ τὴ Μινωικὴ νῆσο Κρή- 

τ25 
Ὅλη τὴ νύχτα, μέχρι νὰ γυρίσουν ὁ Κάλαϊς καὶ ὁ Ζήτης, 

ξεφάντωναν οἱ ᾿Αργοναῦτες μὲ τὸν Φινέα καὶ κεῖνος τοὺς δασκά- 
λευε, ὅπως ἡ Κίρκη τὸν Ὀδυσσέα, γιὰ τὸ δρόμο ἀπὸ τὸν ὁποῖο 
θὰ φτάναν ἀπὸ τὸν ἕνα κόσμο στὸν ἄλλο. ᾿Αρχικὰ μάθανε οἱ 
Αργοναῦτες ἀπὸ τὸν Φινέα, πῶς θὰ γύριζαν πίσω, καὶ ὄχι πῶς 
θὰ μποροῦσαν νὰ τρυπώσουν ἐκεῖ. ᾿Ἐπειδὴ θὰ ἔπρεπε; κατὰ τὴ 
συμβουλὴ τοῦ τυφλοῦ μάντη, νὰ μιμηθοῦν τὰ περιστέρια τοῦ Διός, 
ποὺ ἔφερναν τὴν ᾿Αμβροσία ἀπὸ τὸν ἄλλο κόσμο στοὺς θεοὺς πάνω 
στὸν Ὄολυμπο τοῦ δικοῦ μας κόσμου. Στὰς «κυανέας πέτρας», 
ποὺ ἦταν στὸ Βόσπορο, ἀρχικὰ ὅμως στὰ σύνορα τοῦ ἄλλου κό- 
σμου, θὰ ἔπρεπε ν᾿ ἀφήσουν νὰ πετάξη μέσα ἀπὸ τὸ ἄνοιγμα ἕνα 
περιστέρι. Ὅπως θὰ πέρναγε αὐτό, ἔτσι θὰ μποροῦσαν κι αὐτοὶ 
νὰ περάσουν. Οἱ βράχοι συγχρούστηχαν, γιὰ νὰ σχοτώσουν τὸ 
πουλί, ποὺ πέρναγε ἀνάμεσά τους. Μετὰ ξανάνοιξαν καὶ νά ! 
“Ὅπως ἀπὸ τὰ περιστέρια τοῦ Διὸς μποροῦσαν νὰ πιάσουν πάντα 
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μόνο τὸ τελευταῖο, ἔτσι ἀχριβῶς καὶ τώρα εἶχαν ἀποκόψει μονάχα. 
μερικὰ φτερὰ ἀπὸ τὴν οὐρὰ τοῦ περιστεριοῦ, ποὺ μὲ τὴ συμβουλὴ 
τοῦ Φινέως εἶχαν πάρει οἱ ᾿Αργοναῦτες μαζί τους. Καὶ ἀνάμεσα 
στοὺς βράχους, ποὺ εἶχαν ἀποτραβηχτῇ πάλι, πέταξε ἡ ᾿Αργὼ 
σὰν φτερωτὸ βέλος : μόνο ἣ τελευταία ἄκρη ἀπὸ τὸ ξύλο τοῦ κατα- 
στρώματος ἀποχόπηχε, κατὰ τὰ ἄλλα εἶχε μείνει σώα καὶ ἀβλα- 
βής. ᾿Απὸ κεῖνο τὸν καιρὸ στάθηκαν οἱ βράχοι τόσο χοντά, ὅσο 
ἰσχυρίστηκαν καὶ γιὰ τὸ Βόσπορο ἀργότερα μὲ κάποια ὑπερβολή: 
στὴν πραγματικότητα τὸ στενὸ τῆς θάλασσας ἀνοίγει πρὸς τὴ 
μεριὰ τῆς Μαύρης Θάλασσας. ᾿Αρχικὰ ἔκλεισε πιθανῶς γιὰ πάντα 
αὐτὸ τὸ πέρασμα πρὸς τὸ ὑπερπέραν, ἀφοῦ πέτυχαν θνητοὶ ἥρωες 
ἔστω καὶ μιὰ φορὰ νὰ γυρίσουν ἀπὸ κεῖ. "Ἔπειτα ὅμως διηγόνταν 
τὴν ἴδια ἱστορία ἔτσι, σὰν νὰ χωρίστηκαν γιὰ πάντα οἱ βράχοι, 
ἀφοῦ πέρασε ὁ ᾿Ιάσων μὲ τὴ Μήδεια.723 ᾿Ακόμα καὶ ὁ μεταγενέ- 
στερος ἀφηγητὴς ποὺ διαβάζουμε, ὁ ποιητὴς ᾿Απολλώνιος, παρου- 
σιάζει τοὺς Ἥρωες τῆς ᾿Αργοῦς, ποὺ πέταξε μὲ ἐπιτυχία ἀνάμεσα 
ἀπ᾽ αὐτούς, νὰ λένε ὅτι εἶχαν σωθῆ ἀπὸ τὸν “Αδη.754 

Σύμφωνα μὲ ὅσα τοὺς εἶχε ἀποκαλύψει ὁ Φινεύς, 725 ὄφειλαν αὐ- 
τοὶ ὡστόσο, ἀφοῦ εἶχαν διασωθῇ ἀπὸ τὰς «κυανέας πέτρας», νὰ φθά- 
σουν σὲ μιὰ «μέλαινα πέτρα» καὶ ἀπὸ αὐτὴ στὰ «᾿Αχερόντεια ὄρη», 
ὅπου ἕνα ἀνώμαλο μονοπάτι ὁδηγεῖ στὸν “Αδὴ καὶ ὁ ποταμὸς 
᾿Αχέρων χύνεται στὴ θάλασσα. Τὸ ὄνομα τοῦ βασιλιᾶ Λύκου, 
ποὺ ὑποδέχτηκε ἐχεῖ φιλόξενα 39 τοὺς ᾿Αργοναῦτες, δὲν τὸ μνημό- 
νεψε ὁ Φινεύς. Ἔχασαν ὅμως σ᾽ αὐτὴ τὴ φαινομενικὰ τόσο φιλό- 
ξενη χώρα δυὸ ἀπὸ τοὺς συντρόφους τους, ποὺ τοὺς βρῆκε ὁ θάνα- 
τος: τὸν μάντη Ἴδμονα καὶ τὸν ναύκληρο Τῖφυν. Καὶ στὸ ἐγκατα- 
λελειμένο νησὶ «Θυνιὰς»757.--ὠἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ ψαριοῦ θύννος (τόν- 
νος)--ποὺ βρίσκεται ἐκεῖ δὰ πρὶν ἀπὸ τὶς μιχρασιατικὲς ἀκτές, 
ὅπου συνορεύει ἣ Βιθυνία μὲ τὴ χώρα τῶν Μαριανδυνῶν, τοῦ λαοῦ 
τοῦ Λύκου, συνάντησαν τὸν ᾿Απόλλωνα. 

Παροδινόταν ἐπίσης,728 ὅτι ἡ θεὰ ᾿Αθηνᾶ μὲ τὸ ἀριστερό της 
χέρι ἀπωθοῦσε «τὰς κυανέας πέτρας», ἐνῶ μὲ τὸ δεξὶ ἔσπρωχνε 
πρὸς τὰ ἐμπρὸς τὴν ᾿Αργώ. Ὅταν ὅμως ἔφθασαν οἱ ᾿Αργοναῦτες 
στὸν μικρὸ ὅρμο τοῦ ἔρημου νησιοῦ, ἦταν ἣ ὥρα τῆς αὐγῆς: ἣ 
ὥρα ποὺ ὁ νυχτερινὸς θεὸς μεταβάλλεται σὲ θεὸ τῆς ἡμέρας καὶ 
ποὺ αὐτὴ τὴ στιγμὴ φανερώνεται ὁλόκληρος. ᾿Απὸ τὴ Λυχία ἐρ- 
χόταν ὁ γιὸς τῆς Λητοῦς καὶ ἔσπευδε πρὸς τοὺς ὑπερβορείους, 
ἔτσι διηγοῦνταν. 139 Οἱ χρυσὲς μποῦκλες του πέφτανε στὰ πλάγια, στὰ 
μάγουλα τοῦ θεοῦ σὰν κρεμασμένα σταφύλια καθὼς ἔτρεχε βια- 
στικά. Στὸ ἀριστερὸ χρατοῦσε τὸ ἀσημένιο τόξο. Στὴν πλάτη 
κρεμόταν ἀπὸ τὸν δεξιὸ ὦμο του ἣ φαρέτρα. Κάτω ἀπὸ τὰ πόδια 
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ποὺ σειόταν ὅλο τὸ νησί, τὰ κύματα στὴν ἀκτὴ φούσκωναν. Οἱ 
ῬΑργοναῦτες ἔπεσαν σὲ ἀμήχανη ἔχπληξη. Κανεὶς δὲν τολμοῦσε νὰ 
κοιτάξη τὸ θεὸ στὰ ὄμορφα μάτια. Στάθηκαν μόνο ἐκεῖ, βλέποντας 
στὸ ἔδαφος. ᾿Εχεῖνος ὅμως πέρασε πάνω ἀπὸ τὴ θάλασσα, ψηλὰ 
στὸν ἀέρα. Πολὺ πιὸ ὕστερα ξαναβρῆκε τὴ μιλιά του ὁ ᾿Ορφεὺς 
χκαὶ εἶπε στοὺς ἥρωες: «᾿ΑἊς ἀφιερώσουμε τὸ νησὶ τοῦτο σὰν ἱερὸ 
στὸν ο ᾿Απόλλωνα, ἐπειδὴ φανερώθηχε σ᾽ ὅλους μας τὴν αὐγή. 
“ἃς τοῦ θυσιάσουμςε ὅ,τι βροῦμε ἐδῶ καὶ ἂς οἰκοδομήσουμε ἕνα 
βωμὸ σὲ μιὰ προέκταση τῆς ἀκτῆς. Κι ἂν μᾶς χαρίση μιὰν εὐτυχι- 
σμένη ἐπάνοδο, θὰ τοῦ κάνουμε πλούσιες θυσίες μὲ κατσίκια. Τώρα 
ἃς τοῦ προσφέρουμε λίπος καὶ ποτά. Κι ἃς εἶσαι εὐσπλαχνικός, 
Κύριε, ἃς εἶσαι εὐσπλαχνικὸς σ᾽ ὅσους φανερώθηκες!». 

Ὁ ᾿Απόλλων εὐνόησε τοὺς ἥρωες στὸ κυνήγι. ΓἜἔτσι μπόρεσαν 
νὰ τοῦ προσφέρουν πλούσια τὴ θυσία. ᾿Επικαλέστηκαν τὸν «᾽Ἢ ῷο», 
τὸν αὐγινό, ᾿Απόλλωνα, σ᾽ αὐτὸν ἔψαλαν τὸν Παιᾶνα καὶ χόρεψαν 
ἐπίσης σὲ κύκλο. ΓἌρχισε νὰ ψάλλη πρῶτος ὁ ᾿Ορφεὺς μὲ τὸν ὕμνο 
στὸν θεῖο ἔφηβο, ποὺ τόξεψε στὸν Παρνασσὸ τὸν Δράκοντα. Καὶ 
ἔκλεισαν τὴ γιορτή, ὅταν αὐτοί, ἀκουμπώντας τὰ χέρια πάνω στὰ 
θύματα, ὁρκίστηκαν ἀναμεταξύ τοὺυς πίστη καὶ ἀφιέρωσαν ἕνα 
ἱερὸ στὴν “Ομόνοια, τὴ σύμπνοια, ἕνα ἱερὸ ποὺ καὶ στοὺς κατο- 
πινοὺς χρόνους βρισχόταν ἐκεῖ. Τὴν τρίτη μέρα ἐγκατέλειψαν 
οἱ ᾿Αργοναῦτες τὸ νησὶ Θυνιάς. 

Ὃ Φινεὺς τοὺς εἶχε ἐχκ τῶν προτέρων πεῖ, ποιὲς ἀκτὲς καὶ ποιὰ 
ἔθνη--ἀρχίζοντας ἀπὸ τοὺς Μαριανδυνοὺς--θὰ ἔπρεπε νὰ ἐπισχε- 
φθοῦν καὶ ποῦ θὰ ἔπρεπε νὰ παραπλεύσουν, μέχρις ὅτου ἀναπλεύ- 
σουν κωπηλατώντας τὸν πλατὺ ποταμὸ Φάσιν, στὴ χώρα τῆς Κολ- 
ίδος, καὶ φθάσουν στὴν Αἴα, τὴ διαμονὴ τοῦ βασιλιᾶ Αἰήτου. 

ἔτὖ μνῆμα τοῦ Σθενέλου,739 ὁ ὁποῖος εἶχε ἀγωνισθῆῇ μαζὶ μὲ τὸν 
Ἡρακλέα ἐναντίον τῶν ᾿Αμαζόνων καὶ σκοτώθηχε στὴν ἀχτή, 
ὄχι μαχριὰ ἀπὸ τὸν ᾿Αχέροντα καὶ τὸν διονυσιαχὸ ποταμὸ Καλλί- 
χορον,731 οἱ ᾿Αργοναῦτες πρόσφεραν θυσία, ἐπειδὴ ἡ Περσεφόνη 
ἐπέτρεψε στὴν ψυχὴ τοῦ Ἥρωα νὰ ἐμφανιστῆ μ’ ὅλη του τὴν πανο- 
πλία πάνω στὸ μνῆμα του, γιὰ νὰ δῇ τοὺς ἄνδρες μὲ τοὺς ὁποίους 
εἶχε ζήσει μαζί. Στὴ Σινώπη 35 συνάντησαν τρεῖς ἄλλοι σύντρο- 
φοι τοῦ Ἡραχλέους τοὺς ᾿Αργοναῦτες, ποὺ εἶχαν μείνει ἐκχεῖ. 
Στὴ χώρα τῶν ᾿Αμαζόνων, στὶς ἐκβολὲς τοῦ Θερμόδοντος ποταμοῦ, 
ἔστησε τὸ στρατόπεδό του" 33 ὁ ᾿Ιάσων. Ωστόσο, δὲν ἦρθε σὲ σύγ- 
χρουση μὲ τοὺς αὐτόχθονες, γιατὶ ὁ Ζεὺς ἔστειλε ἔγκαιρα ἕναν 
εὐνοϊκὸ ἄνεμο. Τὴ χώρα ποὺ κατοικοῦσαν οἱ ἄθλιοι Χάλυβες, ποὺ 
πυλιγμένοι στοὺς καπνοὺς ἐπεξεργάζονταν τὸ σίδερο, 33 παρά- 
πλευσαν οἱ Ἥρωες, ὅπως καὶ τὴ χώρα τῶν Τιβαρηνῶν καὶ τῶν 
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Μοσύνων: δυὸ λαῶν γποὺ ζοῦσαν ἀνάποδα. Δηλαδὴ στοὺς Τιβαρη- 
νοὺς 86 χάθονταν οἱ ἄνδρες στὸ κρεβάτι, ὅταν γεννοῦσαν οἱ γυ- 
ναῖχες, καὶ στοὺς Μοσύνους 738 γινόταν ὅλα φανερὰ--ἀκόμα καὶ οἱ 
πράξεις τοῦ ἔρωτα--ὅσα στοὺς ἄλλους γινόταν μυστικά, καὶ κρυφὰ 
πάλι, ὅσα οἱ ἄλλοι ἔκαναν φανερά. 

᾿Αχολουθώντας τὴ συμβουλὴ τοῦ Φινέως, πλησιάσανε οἱ ᾿Αρ- 
γοναῦτες τὸ νησὶ τοῦ ἤΑρεως, πάνω στὸ ὁποῖο εἶχαν ἐγκατασταθῇ 
οἱ Στυμφαλίδες ὄρνιθες, ποὺ τὶς εἶχε διώξει ὁ “ΗἩραχλῇς ἀπὸ 
τὴν Ἑλλάδα. Στάθηκαν ἐπικίνδυνες γιὰ τοὺς Ἥρωες μὲ τὰ κο- 
φτερά τοὺς φτερά, ποὺ τὰ ἄφηναν νὰ πέφτουν ἀπάνω τους. Αὐτὸ 
τὸ κατάλαβαν οἱ ᾿Αργοναῦτες, ὅταν πλησιάσανε στὸ νησί.737 Γρ 
αὐτὸ χωρίστηκαν οἱ “ρωες σὲ δυὸ ὁμάδες: οἱ μισοὶ ἀπ᾽ αὐτοὺς 
ἔμειναν στὰ κουπιά, ἐνῶ οἱ ἄλλοι, σχηματίζοντας μὲ τὶς ἀσπίδες 
μιὰ σκεπὴ πάνω ἀπὸ τὸ πλοῖο καὶ δημιουργώντας μὲ τὰ ὅπλα 
πάταγο, φυγάδεψαν τὰ θανατηφόρα πουλιά. ἴἜῬτσι μπόρεσαν ν᾽ 
ἀποβιβαστοῦν πάνω στὸ νησὶ τοῦ ἤΑρεως, κρατημένοι πάνω σὲ 
ξύλα, συγχρόνως καὶ οἱ τέσσερεις γιοὶ τοῦ Φρίξου: ὁ ἴΑργος, ὃ 
Κυτίσσωρος, ὁ Φρόντις καὶ ὁ Μέλας, ποὺ εἶχαν σωθῆ ἀπὸ ἕνα ναυά- 
γιο. Ἧταν θέληση τοῦ πεθαμένου πατέρα τοὺς νὰ ἀναλάβουν τὸ 
ταξίδι πρὸς τὸν Βοιωτικὸ ᾿Ορχομενό, γιὰ νὰ φέρουν τοὺς θησαυ- 
ροὺς τοῦ παπποῦ τοὺς ᾿Αθάμαντος. Καὶ ἐπειδὴ ὁ ᾿Αθάμας καὶ ὁ 
Κρηθεύς, ὁ παπποὺς τοῦ ᾿Ιάσονος, ἧσαν ἀδέλφια, θὰ μποροῦσαν 
τώρα νὰ φανοῦν ὠφέλιμοι στὸν ξάδελφό τους. Γύρισαν μὲ τοὺς 
᾿Αργοναῦτες στὴν Αἴα, γιὰ νὰ ὁδηγήσουν ἐκεῖ τοὺς ἥρωες στὸν 
Αἰήτη, τὸν παππού τοὺς ἀπὸ μητρικὴ καταγωγή. 

Τὸ νησί, μπροστὰ ἀπὸ τὸ ὁποῖο πέρασαν οἱ ᾿Αργοναῦτες 
ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὴ τὴν περιπέτεια,738 ὀνομαζόταν «νησὶ τῆς Φιλύρας», 
ὄχι ἀπὸ τὸ δέντρο ποὺ ἔχει τὸ ἴδιο ὄνομα, ἀλλὰ ἀπὸ τὴν ἐρωμένη 
τοῦ Κρόνου,139 μιὰ θυγατέρα τοῦ Ὠχεανοῦ, ποὺ τοῦ γέννησε τὸν 
πιὸ σοφὸ ἀνάμεσα στοὺς Κενταύρους, τὸν Χείρωνα. ᾽Εχεῖ ἡ μητέρα 
τῶν θεῶν Ρέα εἶχε αἰφνιδιάσει τὸ ἐρωτικὸ ζευγάρι.790 Σὰν ἄτι 
πήδηξε ὁ πατέρας τῶν θεῶν ἀπὸ τὴν ἀγκαλιὰ τῆς Νύμφης. Ντρο- 
πιασμένη ξέφυγε καὶ κείνη μέχρι τὸ ὄρος Πήλιον, στὴ Θεσσαλία, 
ὅπου γεννήθηκε ὁ Κένταυρος. Αὐτὸ συνέβη τὴν ἐποχὴ τῶν Τιτάνων, 
ὅταν ἀκόμη ὁ Ζεὺς σὰν μικρὸ παιδὶ ἔμενε χρυμμένος σὲ μιὰ σπηλιὰ, 
τῆς Κρήτης. ᾿Απ’ αὐτὴ τὴν ἀλλοτινὴ νῆσο τοῦ Κρόνου ἔφθασαν 
σύντομα οἱ ᾿Αργοναῦτες σὲ ὁρατὴ ἀπόσταση ἀπὸ τὸν Καύκασο. 
Παρατήρησαν τὸν ἀετὸ τοῦ βασιλιᾶ τῶν θεῶν, ποὺ μὲ πιὸ μεγαλό- 
πρεπο φτερούγισμα ἀπὸ τὰ συνηθισμένα πουλιὰ κατευθυνόταν 
γιὰ τὴν ψηλότερη κορφή. Καὶ γρήγορα ἄχουσαν τὸ θρῆνο τῶν 
ασανισμένων Τιτάνων, ἀπὸ τὸ συχώτι τῶν ὁποίων τρεφόταν ὁ Ῥ Ρ 
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ἀετός. Ὃ λυτρωτὴς τοῦ Προμηθέως δὲν εἶχε ἀκόμα φανῆ, ὅταν ἣ 
᾿Αργὼ μπῆκε στὸ ρεῦμα τοῦ ποταμοῦ Φάσιος, στοὺς πρόποδες τοῦ 
Καυχάσου. 

Στοὺς πιὸ παλιοὺς ἀφηγητὲς οἱ γιοὶ τοῦ Φρίξου δὲν ἔπαιζαν 
στὴν ἱστορία τῶν ᾿Αργοναυτῶν κανένα ρόλο. Μᾶλλον εἶχαν ἐνω- 
ρίτερα κιόλας ἐπιστρέψει στὴν πατρίδα τοῦ πατέρα τους. ᾿Ακόμη 
χκαὶ στὸν ποιητὴ ᾿Απολλώνιο, τοῦ ὁποίου τὴ διήγηση ἀκολουθήσαμε 
μέχρις ἐδῶ, αὐτοὶ διακρίθηκαν περισσότερο μὲ τὸ νὰ φέρουν τὸν 
Ἰάσονα μὲ δυὸ συντρόφους του μέσα στὸ παλάτι τοῦ Αἰήτου, τοῦ 
γιοῦ τοῦ ᾿Ἡλίου, παρὰ μὲ τὸ νὰ τὸν καθησυχάσουν. ᾿Απὸ τὸν πα- 
τέρα τοῦυ ὁ ᾿Ιάσων θὰ ἔπρεπε νὰ γνωρίζη,741 ὅτι ὁ κίνδυνος τὸν 
ἀπειλοῦσε ἀπὸ τὴ δική του γενιά. Μὰ αὐτὸς δὲν εἶχε ὑποψίες οὔτε 
ἐναντίον τοῦ ἴδιου του γιοῦ ᾿Αψύρτου, ποὺ οἱ κάτοικοι τῆς Κολ- 
χίδος τὸν ὀνόμαζαν ἐπίσης μὲ τὸ ἡλιακὸ ὄνομα Φαέθων, 742 οὔτε 
ἐναντίον τῆς θυγατέρας του Μηδείας, ἀλλὰ μόνον ἐναντίον τῶν 
γιῶν τοῦ Φρίξου καὶ τῆς Χαλκιόπης, ποὺ ἔφθασαν μόλις μὲ τοὺς 
Ἐένους πολεμιστές. Στοὺς παλιότερους ἀφηγητὲς ὁ Αἰήτης δὲν 
εἶχε ἴσως δυὸ θυγατέρες--τὴν Χαλκιόπη, δηλ. «χαλκοπρόσωπη», 
χαὶ τὴ Μήδεια, δηλ. «αὐτὴ μὲ τὴν καλὴ συμβουλή»--ἀλλὰ μόνο 
αὐτὴ τὴν τελευταία, ποὺ τοῦ εἶχε γεννήσει ἣἡ γυναίκα του ᾿Ἰδυῖα,143 
δηλ. «ἣ γνωστική», ἢ μὲ ἕνα ἄλλο σεληνιακὸ ὄνομα: ἣ Νέαιρα,744 
δηλ. ἡ «νέα». Καχύποπτος καὶ μοχθηρὸς φαινόταν ὁ χυρίαρχος τῆς 
Αἴας σ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις. Ὃ Αἰήτης ἧταν κάτοχος τῆς μαύρης 
χαὶ τῆς λευχῆς μαγείας. Η κόρη του Μήδεια μάλιστα, μὲ τὸ ὡραῖο 
καὶ χάποτε μὲ τὸ σκοτεινιασμένο πρόσωπο, ἐπίσης εἶχε ξετρελαθῇ 
ἀπὸ ἔρωτα γιὰ τὸν Ἰάσονα. 

Στὴν πιὸ παλιὰ διήγηση ὁ Ιάσων παρουσιάστηκε χωρὶς μεσά- 
ζοντα μπροστὰ στὸ βασιλιὰ τῆς Αἴας καὶ ἀπαίτησε ἀπ᾽ αὐτὸν 
τὸ χρυσόμαλλο δέρας γιὰ τὴν οἰκογένειά του--καὶ ἣ ᾿Αργὼ δὲν 
ἔμεινε πιθανῶς κρυμμένη μέσα στὸν καλαμιώνα τοῦ Φάσιος ποτα- 
μοῦ μαζὶ μὲ ὅλη τὴν ὁμάδα τῶν Μινύων, ὅπως λέει ὁ ᾿Απολλώ- 
νιος. Τὸν νεαρό, ποὺ ἔλαμπε σὰν τὸν Σείριο --ἔτσι ἀκριβῶς μᾶς λέει 
ἡ γνωστὴ διήγηση-- 35 τὸν παρατήρησε ἡ βασιλοπούλα μέσα ἀπὸ τὸ 
ἀσημένιο πέπλο ποὺ τὴν τύλιγε.796 Ἢ ἀπάντηση τοῦ βασιλιᾶ ἧταν 
ὅτι ἔστελνε τὸν ἥρωα στὴ σπηλιὰ τοῦ δράκοντα, ποὺ φύλαγε τὸ 
χρυσόμαλλο δέρας. Διηγόνταν ἐπίσης, 757 ὅτι τὸ δέρας αὐτὸ χρε- 
μόταν μέσα σ᾽ ἕνα δάσος ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ δράκοντα, ποὺ ἧταν σὲ 
θέση νὰ περιτυλίξη ἕνα ὁλάκερο πλοῖο σὰν τὴν ᾿Αργὼ μὲ τοὺς 
πενήντα κωπηλάτες τῆης. ᾿Ονόμαζαν τὴν πυκνὴ λόχμη «ἄλσος 
τοῦ "Ἄρεως», ποὺ σήμαινε σ᾽ ὅλες τὶς ἀφηγήσεις--ὄχι τίποτε 
διαφορετικὸ ἀπ᾽ ὅ,τι στὴ θηβαὐκὴ ἱστορία τοῦ Κάδμου καὶ τῆς 
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“Αρμονίας--ἕναν τόπο θανάτου, μιὰ περιοχὴ τοῦ “Αδου. Κι ἂν 
ἀκόμη δὲν κρεμόταν ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ τέρατος, ἧταν πάντως ἐκεῖ 
τὸ δέρας, ἁπλωμένο στὰ κλαδιὰ καὶ κρεμασμένο ἀπὸ τὴν κορυφὴ 
μιᾶς βαλανιδιᾶς,,48 ποὺ φυλαγόταν ἀπὸ τὸ δράκοντα, ἣ βρισκό- 
τὰν πάνω σ᾽ ἕνα βράχο, ποὺ τὸν εἶχε τυλίξει τὸ φίδι, ὅπως δείχνουν 
μερικὲς ἀγγειογραφίες. 

᾿Απὸ ἕναν ἀγγειογράφο γνωρίζουμε ἐπίσης, πῶς ὁ ᾿Ἰάσων 
ξεπρόβαλε πάλι ἀπὸ τὸ λαρύγγι τοῦ πελώριου φιδιοῦ: στὴν ἴδια. 
χκατάσταση ὅπως καὶ ὁ ἩἩρακλῆς ἀπὸ τὴ σπηλιὰ τοῦ λέοντος τῆς 
Νεμέας καί, ὅπως ἧταν βέβαια ἐπίσης φυσικό, ὅπως ὅταν ὁ κάτω 
χόσμος ξαναδίνη πίσω στὸν κόσμο τῶν ζωντανῶν ἕναν θνητό. 
Λιπόθυμος κρεμόταν αὐτὸς ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ δράχοντα. Τὸ δέρας 
φαίνεται πάνω στὸ δέντρο καὶ ἣ παρουσία τῆς θεᾶς ᾿Αθηνᾶς μὲ 
τὴν κουχουβάγια φανερώνει ὅτι, μολαταῦτα, ὁ ἥρωας δὲν εἶναι νε- 

χρός. ᾿Ἐξαντλημένος μέχρι θανάτου γύριζε ἀπὸ τὴν κοιλιὰ τοῦ 
θηρίου πίσω καὶ χρειαζόταν μιὰ Σώτειρα, ποὺ θὰ τὸν ἀφύπνιζε 
ἀπὸ τὸ λήθαργο τοῦ θανάτου. Αὐτὸ ἔκανε, σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν 
παράσταση, ἡ ᾿Αθηνᾶ, ἢ ὅπως λὲν ἄλλοι ἣ Μήδεια, ποὺ στὶς 
ἀγγειογραφίες ἀκολουθεῖ τὸν “ρωα χρατώντας τὰ μαγικά της 

βότανα. Τὸ πιὸ δύσκολο γιὰ τοὺς μεταγενέστερους ἀφηγητὲς ἧταν 

αὐτὸς ὁ φαινομενικὸς θάνατος, τὸν ὁποῖο ὡστόσο κατὰ χκάποιο 

τρόπο τὸν εἴχε ὑποστῇ καὶ μὲ τὸν ὁποῖο κέρδισε τὸ χρυσόμαλλο 
δέρας. 

Προτιμοῦσαν νὰ διηγοῦνται ὅτι ὁ Ἰάσων εἶχε ὑποβληθῆ ἀπὸ 
τὸν Αἰήτη σὲ τρεῖς δοκιμασίες 99 καὶ ὅτι μὲ τὴ βοήθεια τῆς Μή- 
δειας τὶς πέρασε καὶ τὶς τρεῖς. 750 Σ αὐτὴ τὴ μεταγενέστερη μορφὴ 

τῆς ἱστορίας ἡ θανάτωση τοῦ δράκοντα ἀρχικὰ στεχόταν σίγουρα 

στὴν πρώτη θέση. Ἣ δεύτερη δοκιμασία ἧταν ἕνας συναγωνισμὸς 
μὲ τὸν Αἰήτη στὸ ἄροτρο, καὶ αὐτὴ ἡ δοκιμασία μάλιστα τελικὰ 
τοποθετήθηκε πρώτη. Στὸ γιὸ τοῦ ᾿Ἡλίου εἶχε δωρήσει ὁ ἽἭφαι- 
στος δυὸ ταύρους μὲ χάλκινα πόδια καὶ χάλκινο, στόμα, ἀπὸ τὸ 

ὁποῖο ξεφυσοῦσαν φωτιά, καὶ ἕνα ἀτσάλινο ἄροτρο ποὺ εἶχε γίνει 
ἀπὸ ἕνα καὶ μοναδικὸ κομμάτι μετάλλου.751 Μ’ αὐτὸ μπόρεσε ὃ 
Αἰήτης νὰ χαράξη ἕνα βαθὺ αὐλάκι καὶ ὁ Ἰάσων ἔπρεπε τώρα νὰ 
κάνη τὸ ἴδιο. Αὐτὸς πέταξε τὸ ροῦχο του."53 Τὰ μέλη τοῦυ ἧταν 
προστατευμένα ἀπὸ τὴ φωτιὰ μὲ μιὰ μαγικὴ ἀλοιφή, δῶρο τῆς 

Μηδείας. "Ἔτσι ἐξανάγκασε τὰ παράδοξα ζῶα νὰ μποῦν στὸ ζυγὸ 
καὶ χάραξε τὸ αὐλάκι ποὺ τὸν εἶχαν διατάξει. 

Σ᾽ αὐτὴ τὴ δοκιμασία ἀργότερα προστέθηκε καὶ μιὰ ἄλλη. 755 
Ὕστερα ἀπὸ τὸ ἀγώνισμα μὲ τὸ ἄροτρο ἦταν ὑποχρεωμένος ὁ 
Ἥρωας νὰ φροντίση γιὰ τὴ σπορὰ μὲ τὰ δόντια τοῦ σκοτωμένου 
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89. Ἢ «ἐξέμεση» τοῦ ᾿Ιάσονος ἀπὸ τὸ Δράκοντα 

δράκοντα καὶ νὰ σχοτώση τοὺς πελώριους πολεμιστὲς ποὺ θὰ ξεφύ- 
τρωναν ἀπ᾽ αὐτὰ στὴ γῆ. ᾿Εχεῖνοι ποὺ τὴ θανάτωση τοῦ δράκοντα 
ἀπὸ τὸν ᾿Ιάσονα τὴν ἔβαζαν στὴν τρίτη θέση, ἰσχυρίζοντανϊ5, 
ὅτι ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ εἶχε χρατήσει τὰ μισὰ δόντια τοῦ δράχοντα 
ἀπὸ τὴ θηβαϊκὴ σπορὰ τοῦ Κάδμου καὶ τὰ εἶχε δώσει γι᾿ αὐτὸ τὸ 
σκοπὸ στὸν Αἰήτη. Ἔτσι, δὲν ἔμενε στὸν ᾿Ιάσονα τίποτα ἄλλο, 
παρὰ νὰ μιμηθῆ στὴ συνέχεια τὸν ΚΚάδμο" δ καὶ νὰ ρίξη ἕνα λιθάρι 
ἀνάμεσα στοὺς γίγαντες ποὺ ξεφύτρωναν ἀπὸ τὴ γῆ, οἱ ὁποῖοι 
ἄρχισαν ἀμέσως νὰ ἐξολοθρεύουν ὁ ἕνας τὸν ἄλλον. Τὰ ὑπόλοιπα 
τὰ ἀνέλαβε ὁ ἴδιος μὲ τοὺς ᾿Αργοναῦτες. 

Ὡστόσο, σύμφωνα μὲ ὅλες τὶς διηγήσεις--τὴν παλιά, τὴ 
γεμάτη νόημα, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ὁ ᾿Ιάσων πῆρε τὸ χρυσόμαλ- 
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λο δέρας ἀπὸ τὰ θανατηφόρα σχοτάδια, ἀπὸ τὴν κοιλιὰ τοῦ φιδιοῦ, 
καὶ τὴ νέα ἄσκοπη ἐπινόηση, ποὺ διηγόταν γιὰ τὶς δοκιμασίες--- 
θὰ ἦσαν μάταια τὰ κατορθώματα, ἂν οἱ ἥρωες δὲν εἴχαν ἐπι- 
τύχει νὰ ξεφύγουν ἀπὸ τὴ φρούρηση τοῦ Αἰήτου, ποὺ ἤθελε νὰ 
τοὺς ἐξολοθρέψη. Ὃ σκοτεινὸς γιὸς τοῦ ᾿Ηλίου καὶ ἣ διαμονή του 
ἔμοιαζαν σίγουρα μὲ τὸν “Αδὴ καὶ τὸν οἶχο του. Σὲ μιὰ ἀπὸ τὶς 
παλιότερες διηγήσεις λεγόταν͵ 755 ὅτι τὸ χρυσόμαλλο δέρας βρι- 
σχκόταν στὸ σπίτι τοῦ Αἰήτου. ᾿Αφοῦ ὁ ᾿Ιάσων εἶχε περάσει τὴ 
δοκιμασία---σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση πιθανῶς μόνο τὸ ἀγώνισμα 
μὲ τὸ ἄροτρο--προσχκάλεσε ὁ βασιλιὰς τοὺς ᾿Αργοναῦτες σ᾽ ἕνα 
συμπόσιο. Κι ἐνῶ οἱ ἥρωες ξεφάντωναν, ὁ Αἰήτης θέλησε νὰ βάλη 
φωτιὰ στὴν ᾿Αργώ. ᾿Ενῷῶ ὅμως ἔφθασε σχεδὸν μέχρις ἐκεῖ,357 ἣ 
᾿Αφροδίτη τοῦ ξύπνησε ἐρωτικὸ πόθο γιὰ τὴ γυναίκα του, τὴν 
Ἑὐρυλύτη. Ὃ βασιλιὰς βρισκόταν κοντὰ στὴ γυναίκα του. Ὁ 
μάντης "ἴδμων κάλεσε τοὺς ᾿Αργοναῦτες νὰ δραπετεύσουν. Ὁ 
θόρυβος τῶν βημάτων τοὺυς ἦταν σημάδι γιὰ τὴ Μήδεια. Σηκώθηκε. 
ἀμέσως καὶ δραπέτευσε μὲ τὸν ᾿Ιάσονα. 

Ὃ ποιητὴς ᾿Απολλώνιος τὰ ἀφηγεῖται διαφορετικά.758 Ἢ 
Μήδεια ξύπνησε, ὅταν ὁ Αἰήτης, ἀφοῦ ὁ ᾿Ιάσων εἴχε περάσει 
τὶς δυὸ δοκιμασίες, τὸ ἀγώνισμα μὲ τὸ ἄροτρο καὶ τὴ θανάτωση 
τῶν γιγάντων ποὺ ξεφύτρωναν ἀπὸ τὴ γῆ, ἔκανε σύσκεψη μὲ τοὺς 
ἄνδρες του, πῶς θὰ μποροῦσαν νὰ ἐξολοθρέψουν τοὺς ᾿Αργοναῦ- 
τες.  Τιτανὶς τῆς νύχτας, 759 ἡ θεὰ τῆς Σελήνης, εἶδε τὴ βασιλικὴ 
κόρη νὰ σπεύδη μέσα στὴ νύχτα σὰ νὰ ἦταν αὐτὴ ἡ ἴδια: ἣ σωσίας 
τῆς,760 τὴν ὁποία καλοῦσε κοντά του ἀπὸ τὴν ᾿Αργὼ ὁ ᾿Ιάσων. 
Ἔφθασαν στὸ ἱερὸ ἄλσος τοῦ ἔΑρεως, ὅπου τὸ πελώριο φίδι φύ-- 
λαγε τὸ δέρας. Μὲ τὸ κλαδὶ ἑνὸς φρεσχοχομμένου κέδρου, ποὺ τὸ 
εἶχε βουτήξει προηγουμένως σ᾽ ἕνα μαγικὸ φίλτρο, ράντισε ἣ 
Μήδεια ψέλνοντας τὰ μάτια τοῦ δράκοντα. Τὸ τέρας ἀποχκοιμή- 
θηχε καὶ ὁ Ἰάσων πῆρε τὸ δέρας ἀπὸ τὴ βαλανιδιά. Σύμφωνα μ᾽ 
αὐτὴ τὴ διήγηση, δὲ σχότωσε τὸ φίδι, ἀλλὰ μόνο ἀπομακρύνθηκε 
κοιτάζοντας πίσω του, μέχρις ὅτου ἦλθε πάλι κοντά του τὸ κορίτσι. 
Σὰ μιὰ παρθένα ποὺ προσπαθεῖ μὲς στὸ δωμάτιό της νὰ πιάση μὲ 
τὸ λεπτούφαντο νυχτικὸ τὸ φῶς τοῦ φεγγαριοῦ ποὺ ἀνατέλλει 
καὶ χαίρεται γι᾽ αὐτό, ἔτσι χαιρόταν τώρα ὁ ᾿Ιάσων, σηκώνοντας 
Ψηλὰ τὸ χρυσόμαλλο δέρας, ἧ ἀνταύγεια τοῦ ὁποίου ἄστραφτε 
γύρω ἀπὸ τὸ κεφάλι του.78: Σὲ μιὰ παλιότερη ἀφήγηση 65 ἀγκαλιά- 
στηχαν οἱ δυὸ ἐρωτικὰ τὴν ἴδια αὐτὴ στιγμή, στὴν ὄχθη τοῦ Φά- 
σιος ποταμοῦ: κατὰ τὴ γνωστὴ νεώτερη ποίηση ἣ Μήδεια ἀκολού- 
θησε σὰν παρθενικὴ νύφη τοῦ ᾿Ιάσονος τοὺς ᾿Αργοναῦτες ἀκόμα 
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γιὰ πολύ, μέχρις ὅτου μπόρεσε νὰ γιορτάση τοὺς γάμους της στὸ 
γησὶ τῶν Φαιάκων. 

Περισσότερο ἀπὸ μιὰ φορὰ μᾶς περιγράφει ὁ ποιητὴς ᾿Απολ- 
λώνιος τὴν ἐπίσκεψη τῆς Μηδείας στὴν ᾿Ἑκάτη. Αὐτὴ ἦταν ἡ ἔμ- 
πειρὴ ἱέρεια τῆς θεᾶς τῆς νύχτας, ποὺ ἐξουσίαζε τὴν εἴσοδο τοῦ 
κάτω κόσμου, καὶ μάλιστα σὲ μιὰ μυστικὴ ταύτιση μὲ τὴν Περ- 
σεφόνη, ποὺ μὲ τὸ ὄνομα τῆς περιπλανώμενης τὴ νύχτα Βριμοῦς, 
τῆς ὑποχθόνιας, τῆς κυρίαρχης τῶν νεκρῶν, Ὃ5 ἐξουσίαζε ἀκόμα 
καὶ αὐτὸ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν. Ὑπῇρχαν γενεαλόγοι,766 ποὺ 
ἰσχυρίζονταν ὅτι ἣ ἙἙκάτη ἦταν μητέρα καὶ τῶν δύο ἔμπειρων 
στὴ μαγεία γυναικῶν: τόσο τῆς Κίρκης, ποὺ θεωριόταν ἀδελφὴ 
τοῦ Αἰήτου, ὅσο καὶ τῆς Μηδείας. Στὸ ναὸ τῆς Ἑκάτης εἶχε μιλή- 
σεὶ αὐτὴ γιὰ πρώτη φορὰ στὸν ᾿Ιάσονα 118 πῆρε τὴ μαγικὴ ἀλοιφὴ 
ἀπὸ τὸν στηθέδεσμό τηςδδ χαὶ τὴν ἔδωσε στὸν “ρωα, γιὰ νὰ 
προστατευθῇ ἀπὸ τὴ φωτιὰ ποὺ ἔβγαζαν οἱ ταῦροι. Ἦταν τὸ «προ- 
μηθεϊκὸ φίλτρο», 757 χυμὸς ἀπὸ λουλούδι ποὺ φύτρωνε στὶς ρεματιὲς 
τοῦ Καυκάσου ἀπὸ τὸ αἷμα τῶν βασανιζομένων Τιτάνων: εἶχε 
ὕψος μιὰ πήχυ καὶ τὸ χρῶμα τοῦ ἦταν ὅμοιο μὲ τὸν χρόχο, μὲ 
μιὰ κοκχινωπὴ σαρχώδη ρίζα. Ἣ γῆ μούγκριζε καὶ σειόταν, 
ὅταν τὸ ξερίζωναν ἀπὸ τὸ ἔδαφος. Γιὰ δεύτερη φορὰϊ88 συνέβη, 
στὶς ἐχβολὲς τοῦ “Αλυος ποταμοῦ στὴν Παφλαγονία, νὰ θυσιάση 
στὴν Ἑ κάτη ἡ Μήδεια τὴν τρίτη μέρα τῆς φυγῆς της μὲ τὸν 
᾿ἸἸάσονα. Ὁ ποιητὴς δὲν τολμᾷᾶ νὰ περιγράψη αὐτὸ τὸ τρομερὸ 
περιστατικό. 

ἤλλλοι, περιέγραψαν᾽ τὴν ἀποκρουστοτὴ πράξηϊο ποὺ ἔκανο ἡ 
Μήδεια, γιὰ νὰ ἀποτρέψη ἀπὸ τὴν καταδίωξη τὸν Αἰήτη καὶ τοὺς 
Κολχιδεῖς. Αὐτὴ τὴ φοβερὴ ἐνέργεια μπορεῖ κανεὶς νὰ τὴ συγχρίνη 
μόνο μὲ τὴν πράξη τοῦ Ταντάλου ἣ τὸ κομμάτιασμα τοῦ βρεφικοῦ 
Ἀδυγύσου; τοῦ πγροδύτῆσι Πτρσεύόνης 794 ύγο᾽ ποδε ἐδῶ κοκθπὸς 
ἥπαν ἔχν ἡ βρώσὴ ᾿ἀλλὰ ἢ ἐπαναδύνδέση ἀγθρώπίνων' μελῶν» Ε᾿ 
πώθηκχε ἥδη, ὅτι ἡ Μήδεια εἶχε ἕναν ἀδελφὸ μὲ τὸ ὄνομα “Αψυρτος 
ἢ Φαέθων.77: Ἢ μητέρα του λεγόταν ᾿Αστερόδεια, 773 δηλ. «αὐτὴ 
ποὺ βρίσκεται στὴν πορεία τῶν ἀστέρων», ὄνομα γιὰ τὴ θεότητα 
τῆς Σελήνης. πδΣύμφωνα μὲ τοὺς παλιοὺς ἀφηγητές, 778 ὁ ᾿Αψυρτος 
ἦταν ἕνα μικχρὸ παιδὶ καὶ ἴσως ὅμοιος μὲ τ᾽ ἀστέρια, ποὺ συνέχεια 
ἀναβοσβήνουν στὸν οὐρανό. Ἢ Μήδεια τὸν σήκωσε ἀπὸ τὴν κούνια 
καὶ τὸν πῆρε μαζί της στὴν ᾿Αργώ. ᾿Ισχυρίστηκαν ἐπίσης, 775 ὅτι 
εἴχε σφάξει τὸν ἀδελφό της, ὅταν ἦταν ἀκόμη σπίτι στὸ παλάτι 
τοῦ Αἰήτου, καὶ ὄχι ὕστερα στὸ δρόμο, ὅταν ἄρχισε ἣ καταδίωξη. 
᾿Ἐπειδὴ ἡ θυσία τοῦ παιδιοῦ χρησίμευε γι᾽ αὐτό, κομματιάστηκε 
καὶ πετάχτηκαν τὰ μέλη του στὰ πόδια τῶν διωκτῶν ἣ στὸν Φάσιν 

  

509  



ποταμό. Μέχρις ὅτου ὁ Αἰήτης τὰ συγκεντρώση καὶ τὰ ἐπανασυν- 
δέση, εἶχαν ξεφύγει οἱ ᾿Αργοναῦτες. 

Τ, τὸν ᾿Απολλώνιο: ὅ᾽. ᾿Αψύρτος ἧταν ὁ. ἐνήλικιος γιὸς τοῦ 
Αἰήτου. Ὅταν ἡ ᾿Αργὼ ἀπὸ τὶς ἐκβολὲς τοῦ “Αλυος ποταμοῦ 
διάσχισε τὴ Μαύρη Θάλασσα καὶ μπῆκε σ᾽ ἕναν παραπόταμο τοῦ 
Ἴστρου--τοῦ Δούναβι, γιὰ τὸν ὁποῖον πίστευαν ὅτι εἶχε καὶ μιὰ 
ἄλχη ἐχβολὴ στὴν ᾿Αδριατικὴ θάλασσα--ὁ ἴΑψυρτος ἀπὸ κάποιον 
ἄλλον παραπόταμο εἶχε κατορθώσει νὰ φθάσει πιὸ μπροστὰ ἀπὸ 
τοὺς ᾿Λργοναῦτες. Διηγοῦνταν γιὰ ἕνα νησὶ τοῦ Ἴστρου στὸ ᾿Ιόνιο 
πέλαγος--προέχταση τῆς ᾿Αδριατικῆς θάλασσας--μὲ ἕναν ναὸ τῆς 
Αρτέμιδος. 778 ᾿Εννοοῦσαν μ᾽ αὐτὸν ἴσως ἐκεῖνο τὸ ἱερὸ τῆς θεᾶς 
στὴν Ἰστρία, ὅπου ἐπίσης εἶχε φθάσει δῆθεν καὶ ὁ ᾿Ηραχλῆς 
καταδιώκοντας τὸ ἐλάφι τῆς Κερυνείας. ᾿Εδῶ βρέθηκαν οἱ ᾿Αργο- 
γαῦτες περυωχλωμένοι ἀπὸ μιὰ στρατιὰ ἀπὸ τὴν Κολχίδα, τῆς 
ὁποίας ἀρχηγὸς ἧταν ὁ Αψυρτος. Ἕνας ἄλλος στόλος ἀπὸ τὴν 
Κολχίδα περιέπλευσε τὴν Ελλάδα καὶ προσέγγισε τὸ Ἰόνιον 
πέλαγος ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρά. Ἢ Μήδεια δῆθεν ἀφέθηκε στὴ 
μοίρα τῆς, στὸ ἱερὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος, καὶ ἡ συντροφιὰ τῶν ἡρώων 
τράβηξε ἀνενόχλητη τὸ δρόμο της. ἀὐτὴ ἦταν ἣ συμφωνία μὲ τὴν 
ὁποία ἡ Μήδεια παρέσυρε τὸν ἀδελφό της στὴν παγίδα. Ὃ Ἰάσων 
τὸν ἔσφαξε σὰν ταῦρο κοντὰ στὸ ναό.777  στρατιὰ ἀπὸ τὴν Κολ- 
χίδα διασκορπίστηκε καὶ ἡ ᾿Αργώ, ποὺ ἐρχόταν ἀπὸ τὴν ᾿Αδρια- 
τοκή, ξαναμπῆκε πάλι σὲ μιὰ ἑλληνυκὴ θάλασσα, τὸ ᾿Ιόνιον πέλα- 
γας; φορτωμέγη ὅχν μόνο μὲ τὸ χρυσόμαλλο, δέρας; ἀλλὰ. καὶ μ᾽ 
ἕνα ζευγάρι αἱματοβαμμένων δολοφόνων. Παρέπλευσε τὴ «Μέ- 
λαινα Κέρχυρα», τὸ σημερινὸ νησὶ Κόρτσουλα,778 μὲ μεγάλο χίν- 
δυνο, γιατὶ ἔφερνε τοὺς δυὸ ἐνόχους. Τότε τὸ ἴδιο τὸ πλοῖο ὕψωσε 
τὴ φωνὴ 9 χκαὶ παρότρυνε τοὺς ἥρωες νὰ πάρουν τὴν κατεύθυνση 
πρὸς τὴ διαμονὴ τῆς μάγισσας Ἀίρχης, ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ ἐξα- 
νίση τὸν Ἰάσονα καὶ τὴ Μήδεια ἀπὸ τὸ φόνο τοῦ ᾿ΑΨψύρτου. 

ἜΣτσι διάλεξαν οἱ ᾿Αργοναῦτες μιὰ βορεινὴ πορεία γύρω ἀπὸ 
τὴ χερσόννησο τῶν ᾿Απεννίνων, γιὰ τὴν ὁποία πιστευόταν ὅτι ἧταν 
ἕνα νησὶ ποὺ συνόρευε στὰ βορεινὰ μὲ δυὸ μεγάλους ποταμούς: τὸν 
Ἠριδανό, δηλ. τὸν Πάδο, καὶ τὸν Ῥοδανὸ (Ἀμόπο). Οἱ Ἥρωες 
ἀνέπλευσαν τὼν ἕνα, μέχρις ὅτου φτάσανε στὸν ἄλλο, γιὰ τὸν 
ὁποῖο λένε ὅτι, ἐχτὸς ἀπὸ τὴν κοίτη τοῦ ᾿Ηριδανοῦ, εἶχε ἀκόμη 
δυὸ παραποτάμους, καὶ ὅτι μὲ τὸν ἕνα χυνόταν στὸν Ωχκεανὸ χκαὶ 
μὲ τὸν ἄλλον στὸ Τυρρηνικὸ πέλαγος.780 Παρὰ λίγο ἀπὸ λάθος 
νὰ ἀφήσουν τὸν τυρρηνικὸ παραπόταμο. Στὴ διήγηση τοῦ ᾿Απολ- 
λώνιου κοντά τοὺς στεκόταν ὅμως σὲ κάθε στιγμὴ ἡ Ἥρα. Ἡ 
Κίρκη κατοικοῦσε, σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, ὄχι στὴν ᾿Ανα- 
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90. Ὃ ᾿Ορφεὺς ἀνάμεσα στοὺς Θρᾶκες 

τολὴ ἀλλὰ στὴ Δύση: ἀκριβῶς ἐχκεῖ ὅπου ὑψώνεται τὸ «Κιρκαῖον 
ὄρος», σήμερα ὄχι πιὰ πάνω σ’ ἕνα νησί, ἀλλὰ σὲ μιὰ χερσόνησο 
τῆς Τυρρηνικῆς ἀκτῆς. ᾿Αναγνώρισε τὴν ἀνηψιά της ἀπὸ τὴ χρυσὴ 
ἀνταύγεια τῶν ματιῶν της, μιὰ χαραχτηριστικὴ ἰδιομορφία ὅλων 
τῶν παιδιῶν καὶ ἐγγονῶν τοῦ Θεοῦ ᾿Ἡλίου.78: Καὶ αὐτὴ λοιπὸν 
ἐξάγνισε τὸ ζευγάρι,782 κρατώντας πάνω ἀπὸ τοὺς δυὸ ἕνα νεο- 
γέννητο γουρουνάκι καὶ κάνοντας ὕστερα προσευχὴ στὸ Δία, 
τὸν καθαρτήριο θεό, μὲ χέρια ποὺ ἔσταζαν αἷμα ἀπὸ τὸ ζῶο. 
Ἔπειτα ὅμως ἡ Κίρκη ἔδιωξε ἀπὸ τὸ σπίτι της τὴ Μήδεια, γιατὲ 
εἶχε προδώσει τὸν πατέρα της.753 

Στὴν κατοικία τῆς Κίρκης--ἐχτὸς ἀπὸ τὸν ᾿Ιάσονα--δὲν πά- 
τῆσαν οἱ ᾿Αργοναῦτες καὶ τὸν βράχο τῶν Σειρήνων μπόρεσαν 
νὰ τὸν παραπλεύσουν, γιατὶ ὁ ᾿Ορφεὺς μ᾽ ἕνα χαρωπὸ τραγούδι. 
σκέπασε τοὺς τόνους τοῦ ἐπικένδυνου ἄσματος τῶν Σειρήνων. Ἢ 
Θέτις μὲ τὶς Νηρηίδες βοήθησαν τὴν ᾿Αργὼ νὰ περάση ἀνάμεσα ἀπὸ 
τὴ Σχύλλα καὶ τὴν Χάρυβδιν καὶ ἀνάμεσα στὰ νησιὰ «Πλαγ- 
χταί», τὰ ὁποῖα αὐτὴ ἡ ἀφήγηση ξεχωρίζει ἀπὸ τὶς Συμπληγά- 
δες--τὰς «κυανέας πέτρας»--στὸ Βόσπορο.784 Οἱ “Ἥρωες εἶδαν 
τὰ βόδια τοῦ ᾿Ἡλίου καὶ ἄκουσαν τὰ μουγγανητά τους στὴν Τρινα- 
κρία,786 χαὶ ἀφοῦ ἄφησαν γοργὰ πίσω τοὺς τὴ Σικελία, ἀποβιβά- 
στῆχαν σύντομα στὸ νησὶ τῶν Φαιάκων. 786 Μὲ τὸ ὄνομα Μάχρις ἢ 
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Δρεπάνη--ἀπὸ τὸ δρεπάνι---ἐννοοῦνταν ἡ Κέρχυρα. ᾿Αμέσως ὕστε- 
ρα ἀπὸ τοὺς ᾿Αργοναῦτες ἔφτασε ἐπίσης ἐκεῖ καὶ ἣ ἄλλη στρατιὰ 
ἀπὸ τὴν Κολχίδα καὶ ἀπαίτησε ἀπὸ τὸν βασιλιὰ ᾿Αλκίνοο τὴν παρά- 
δοση τῆς Μηδείας, ποὺ εἶχε ἐχλιπαρήσει τὴν προστασία τῆς βασί- 
λισσας ᾿Αρήτης. ἼἜτσι, ταίριαζε ἡ ἱστορία στὴν κατοπινότερή τῆς 
μορφὴ μὲ τὶς περιπέτειες τοῦ Ὀδυσσέως, οἱ ὁποῖες, σύμφωνα μὲ 
τὴ χρονικὴ ἀχκολουθία τῶν ἱστοριῶν τῶν “Ἡρώων, θὰ ἔπρεπε νὰ 
συμβοῦν ἀργότερα. 

'Λέγεται στὴ συνέχεια,787 ὅτι ὁ ᾿Αλκίνοος πῆρε τὴν ἀπόφαση 
νὰ παραδώση πίσω στὸν πατέρα τὴς τὴ βασιλοπούλα ἀπὸ τὴν Κολ- 
χίδα, μόνο ἐὰν αὐτὴ δὲν εἶχε γίνει ἀκόμα γυναίκα τοῦ ᾿Ιάσονος. 
Τὴν ἀπόφαση τὴν ἔμαθε ἣ ᾿Αρήτη ἀπὸ μιὰ νυχτερινὴ συνομιλία 
μὲ τὸν βασιλιά. Τὴν ἀνακοίνωσε μυστικὰ στοὺς ᾿Αργοναῦτες. 
Τὴν ἴδια αὐτὴ νύχτα γιόρτασαν τοὺς γάμους στὴ σπηλιὰ τῆς Μά- 
κριδος, τῆς Νύμφης τοῦ νησιοῦ. ᾿Εκεῖ ἑτοιμάστηκε τὸ νυφικὸ 
κρεβάτι καὶ ἀπάνω ἁπλώθηκε τὸ μεγαλόπρεπο δέρας.788 Ἢ Ἥρα, 
ποὺ ἀγαποῦσε τὸν Ἰάσονα καὶ σὰ θεὰ τοῦ γάμου ἤθελε τὸν 
γάμο αὐτὸ καὶ θὰ προστάτευε καὶ στὸ μέλλον τὴ Μήδεια, ἔστειλε 
στοὺς γάμους μιὰ συντροφιὰ ἀπὸ Νύμφες μὲ πολύχρωμα λουλού- 
δια στὰ λευκά τοὺυς στήθη.  ἀνταύγεια ἀπὸ τὸ χρυσόμαλλο δέ- 
ρας, ποὺ τὶς περιτύλιξε κι αὐτές, ἄναψε στὰ μάτια τους τὴ φωτιὰ 
τοῦ πόθου. ἁὩστόσο ντράπηκαν ν᾿ ἀκουμπήσουν μὲ τὸ χέρι τὸ δέ- 
ρας. Οἱ “Ἥρωες στεφανωμένοι ψάλανε τὸ γαμήλιο ἄσμα μὲ τοὺς 
τόνους τῆς λύρας τοῦ ᾿Ορφέως. Ὃ ᾿Ιάσων καὶ ἡ Μήδεια θὰ ἔπρεπε 
νὰ πίστευαν ὅτι οἱ γάμοι τους, ὅπως καὶ θὰ ταίριαζε βέβαια, δὲν 
γίνονταν ἐκεῖ σὲ μιὰ σπηλιά, ἀλλὰ στὸ σπίτι στὴν ᾿Ιωλκό, στὸ 
παλάτι τοῦ Αἴσονος. 

᾿Αλλὰ ἦσαν ἀκόμα τότε πάρα πολὺ μαχριὰ ἀπὸ τὸν ἐρχομὸ 
στὴν πατρίδα τοῦ ᾿Ιάσονος. Οἱ θύελλες ἔριξαν τὴν ᾿Αργὼ σὲ ἐννιὰ 
μέρες καὶ νύχτες ἀπὸ τὴ Δρεπάνη83 στὴ Λιβύη, στὴν ἄβαθη καὶ 
ἐπικίνδυνη Σύρτιν, ὅπου δὲν τοὺς ἔμενε τίποτα ἄλλο νὰ κάνουν 
παρὰ νὰ ἀποβιβαστοῦν καὶ νὰ περιπλανηθοῦν μέσα στὴν ἔρημο. 
Μέσα στὸν καύσωνα τοῦ μεσημεριοῦ ἐμφανίστηκαν στὸν ᾿Ιάσονα 
σὰν φαντάσματα τρεῖς θεῖες γυναῖκες, 759 θυγατέ!:ες τῆς Λιβύης, 751 
καὶ τοῦ ἔδωσαν τὴ συμβουλὴ ὅτι θὰ ἔπρεπε στὴ Μητέρα, ποὺ μὲ 
τόσο χόπο τοὺς κουβαλοῦσε πάνω της, ν᾽ ἀνταποδώσουν τὴν εὐερ- 
γεσία μὲ τὸν ἴδιο τρόπο. Αὐτὸ ἔγινε" 2 στὴ συνέχεια: οἱ Ἥρωες 
σήχωσαν στοὺς ὥμους τοὺυς τὴν ᾿Αργὼ καὶ μεταφέρανε τὸ πλοῖο 
δώδεκα μέρες καὶ νύχτες μέσα στὴν ἔρημο. Σ᾽ αὐτὸ τὸ διάστημα 
ὑπόφεραν τρομερὰ ἀπὸ τὸ βάσανο τῆς δίψας. “Ὅταν τέλος ἀχούμ- 
πησαν τὸ φορτίο τοὺυς πάνω στὸν καθρέφτη τῆς Τριτωνίδος λίμνης, 
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τρέξανε γιὰ νὰ βροῦν μιὰ πηγή. Ἔτσι ἔφθασαν οἱ ᾿Αργοναῦτες 
στὸ ἱερὸ ἔδαφος,193 ὅπου τὸ φίδι Λάδων μέχρι τὴν προηγουμένη 
μέρα φύλαγε τὰ μῆλα τῶν 'Ἑσπερίδων. Γιατὶ μόλις πρὶν μιὰ μέρα 
ἦταν ὁ Ἡρακλῆς ἐχεῖ καὶ εἶχε σκοτώσει τὸν δράχοντα, παίρνοντας 
τὰ μῆλα μαζί του. Μπροστὰ στὰ μάτια τῶν ἡρώων μεταμορφώ- 
θηκαν οἱ Ἑ σπερίδες σὲ τρία δέντρα. (Ωστόσο, μπόρεσαν νὰ ξανα- 
πάρουν πάλι τὴν προηγούμενη μορφή τους " καὶ ἔδειξαν σ᾽ αὐτοὺς 
τὴν πηγή, ποὺ ὁ ἩἩρακλῆς μ ἕνα χτύπημα τοῦ ποδιοῦ τουϑ5 τὴν 
εἶχε κάμει ν᾿ ἀναπηδήση ἀπὸ ἕνα βράχο. Δὲν μποροῦσαν πιὰ νὰ 
προφτάσουν τὸ γιὸ τοῦ Διός. Μόνο ὁ Λυγκεὺς φαντάστηχκε ὅτι 
τὸν εἶδε νὰ διασχίζη σ᾽ ἄμετρη ἀπόσταση τὴ χώρα.75 5 

Τὴν ἔξοδο ἀπὸ τὴ λίμνη τοῦ Τρίτωνος στὴν ἐλεύθερη θάλασσα 
δὲν θὰ τὴν εἶχαν βρῇ, ἂν δὲν τοὺς συναντοῦσε ὁ ἴδιος ὁ Τρίτων, 
πρῶτα μὲ ἀνθρώπινη μορφή,797 ἔπειτα σὰ θεὸς μὲ οὐρὰ θαλάσσιου 
ζώου. Μὲ τὴν ἀνθρώπινη μορφή του χάρισε στοὺς ᾿Αργοναῦτες 
ἕνα ὄστρακο, ποὺ τὸ πῆρε μ᾽ εὐγνωμοσύνη ὁ ἥρωας Εὔφημος, ὁ 
γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος. Μὲ τὴ δική του μορφὴ ὕστερα ὁδήγησε χι 
ἔσπρωξε τὴν ᾿Αργὼ πέρα στὴ θάλασσα. Οἱ “Ἥρωες κατάφεραν 
νὰ φτάσουν στὴν Κρήτη, ἀφοῦ ἡ Μήδεια παγίδεψε μὲ τὰ μάγια. 
τῆς τὸν χάλκινο Τάλω͵,798 ποὺ περιερχόταν γύρω-γύρω τὸ νησὶ 
τρεῖς φορὲς τὴν ἡμέρα. Γήτεψε μὲ ἐπίβουλα βλέμματα τὰ μάτια 
τοῦ Γίγαντος:799 σχίστηχε ἀπροσδόχητα μ’ ἕνα μυτερὸ λιθάρι ὁ 
ἀστράγαλός του, σὲ μέρος ὅπου κρυβόταν ἣ τρωτὴ ἀρτηρία του, 
χαὶ σωριάστηκε αἱμορραγώντας μὲ μεγάλο πάταγο στὸ ἔδαφος. 
Οἱ ᾿Αργοναῦτες χτίσανε τότε, ὅπως καὶ πρωτύτερα, βωμοὺς στὸν 
Ποσειδῶνα καὶ στὸ γιό του Τρίτωνα, 890 ἕνα ἱερὸ στὴν μινωικὴ 
᾿Αθηνᾷ.89ι. 

Μέσα σὲ βαθιὰ νύχτα φτάσαν οἱ ᾿Αργοναῦτες τελικὰ στὸν 
χόσμο τῶν ἑλληνικῶν νησιῶν, τὸν ὁποῖο ἄλλοτε εἶχαν ἐγκαταλείψει 
περνώντας ἀπὸ τὴν πύλη τοῦ “Αδου, «τὰς κυανέας πέτρας», στὴν 
πορεία τοὺυς μέσα ἀπὸ τὸν 'Ελλήσποντο καὶ τὸν Βόσπορο. Αὐτὴ ἣ 
νύχτα ἦταν τόσο βαθιά, τόσο ἄγρια καὶ σχοτεινή, ὥστε οἱ ᾿'Αργο- 
γαῦτες δὲν ἤξεραν πιὰ ἂν ἔπλεαν μέσα ἀπὸ τὸν “Αδη ἢ πάνω σὲ 
νερά.5802 “Ὃ ᾿Ιάσων σήκωσε ψηλὰ τὰ χέρια καὶ ἐπικαλέστηχε μὲ δυ- 
νατὴ φωνὴτὸ Φοῖβο. Τότε ἐμφανίστηχε ὁ θεὸς ξανὰ πάνω σ᾽ ἕνα 
ἐρημικὸ νησί, ὅπως ἄλλοτε ὅταν οἱ Ἥρωες εἶχαν περάσει ἀπὸ 
«τὰς κυανέας πέτρας». Στὴν πρώτη του «ἐπιφάνεια» στὸ νησὶ 
«θΘυνιάς», ἄστραφτε τὸ ἀσημένιο τόξο τοῦ ᾿Απόλλωνος στὸ ἀρι- 
στερό του χέρι.503 Τώρα χρατοῦσε ψηλὰ μὲ τὸ δεξί του χέριϑϑε 
τὸ χρυσὸ τόξο καὶ στεκόταν σ᾽ ἕναν ἀπὸ τοὺς δυὸ Μελαντίους 
βράχους, ποὺ προφανῶς πῆραν τὸ ὄνομά τοὺυς ἀργότεραδϑΡ ἀπὸ 
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χάποιον ἄνθρωπο μὲ τὸ ὄνομα Μέλας, «μαῦρος». Στὴ λάμψη τοῦ 
θεοῦ εἶδαν οἱ ᾿Αργοναῦτες ἕνα μικροσχοπικὸ νησάκι, καὶ ὅταν 
ἀποβιβάστηκαν ἐκεῖ, ὑψώθηκε τὸ πρωινὸ φῶς τῆς αὐγῆς. Οἰκο- 
δόμησαν ἐχεῖ σὲ κάποιο σχιερὸ ἄλσος ἕνα βωμό, ὀνόμασαν τὸν 
᾿Απόλλωνα, σύμφωνα μὲ τὴ λάμψη τῆς αἴγλης του, Αἰγλήτην 
καὶ τὸ νησὶ ᾿Ανάφη: ἕνα ὄνομα μέσα στὸ ὁποῖο περιέχεται γιὰ τὴν 
ἑλληνικὴ ἀκοὴ ἣ λέξη ποὺ σημαίνει «φωτίζω», ἀπὸ τὸ ρῆμα «ἀνά- 
πτω». Στὴ συνέχεια πανηγυρίστηκε ἐκεῖ μιὰ γιορτὴ γιὰ τὸν Αἰγλή- 
τὴν ᾿Απόλλωνα.δ06 

Ὅταν οἱ Ἥρωες μετὰ τὴ γιορτὴ ἐγκατέλειψαν τὴν ᾿Ανάφη, 
θυμήθηκε ὁ Εὔφημος ἕνα ὄνειρο, ποὺ εἶχε δεῖ τὴν ἴδια ἐκείνη νύχτα, 
χκαὶ τὸ διηγήθηκε στὸν ᾿Ιάσονα. ᾿Ονειρεύτηκεϑϑ᾽ τὸ ὄστραχο, ποὺ 
σὰ δῶρο τοῦ Τρίτωνος τὸ διατηροῦσε ἀχόμη. Στὸ ὄνειρό του τὸ 
πῆρε στὸ στῆθος του καὶ τοῦ φάνηχε σὰ νὰ εἶχε χορτάσει ἀπὸ 
τὸ γάλα του, ἔπειτα ὅτι τὸ ὄστραχκο ἔγινε μιὰ παρθένα καὶ ὅτι 
ἑνώθηκε μαζί της. Μετάνοιωσε γι᾽ αὐτή του τὴν πράξη, μιὰ καὶ αὐ- 
τὸς ὁ ἴδιος εἶχε βυζάξει τὴν κόρη. Η νεαρὴ γυναίκα τὸν παρηγό- 
ρησε καὶ τοῦ φανερώθηχκε σὰν κόρη τοῦ Τρίτωνος καὶ τῆς θεᾶς 
ιβύης, καὶ ὅτι αὐτὸς θὰ ἔπρεπε νὰ τῆς δώση συντροφιὰ τὶς Νηρηί- 
δες, γιὰ νὰ κατοικήση στὴ θάλασσα χοντὰ στὴν ᾿Ανάφη, καὶ πάλι 
σύντομα νὰ ἀναδυθῆ στὸ φῶς τοῦ ἥλιου σὰν τόπο διαμονῆς τῶν 
ἀπογόνων του. Κατὰ συμβουλὴ τοῦ ᾿Ιάσονος ὁ Εὔφημος ἔριξε τὸ 
ὄστρακο στὴ θάλασσα. Τότε ὑψώθηχε ἀπὸ τὰ βάθη τὸ νησὶ Ἰζαλλί- 
στη, δηλ. ἣ «ὀμορφότερη», ποὺ ὀνομάστηχε ἀργότερα Θήρα, δηλ. 
«τὸ κυνήγι», καὶ κατοικήθηκε ἀπὸ μιὰ γενιὰ ποὺ καταγόταν ἀπὸ 
τὸν Εὔφημο. 

Αὐτὴ ἦταν πιθανῶς μιὰ ἀφήγηση τῶν κατοίκων τῆς Θήρας, 
τῆς χατοπινῆς Σαντορίνης. ᾿Ἐπίσης καὶ οἱ Αἰγινῆτες εἶχαν μιὰ 
ἱστορία γιὰ τὴν ἀποβίβαση τῶν ᾿Αργοναυτῶν στὸ νησί τους.898 
Τιὰ νὰ μὴ χάσουν αὐτοὶ τὸν εὐνοϊκὸ ἄνεμο, κουβάλησαν μὲ ἀγώνα 
δρόμου τὸ νερὸ στὴν ᾿Αργὼ καὶ ἔτσι ἵδρυσαν τὴ γιορτὴ τῆς Ὕδρο- 
φορίας.809 “Η μεγάλη ὅμως διήγηση γιὰ τὸν ᾿Ιάσονα καὶ τὴ Μή- 
δεια, ποὺ δὲν θὰ ἧταν πιὰ καὶ ἱστορία τῶν ᾿Αργοναυτῶν--αὐτὴ 
πελείωσε μὲ τὴν ἄφιξη τῆς ᾿Αργοῦς στὸν Παγασητικὸ κόλπο--- 
θὰ ἔπαιρνε τώρα στὴν Ἰωλκὸ μιὰ καινούργια κατεύθυνση. Βλέπει. 
χανένας τώρα τὰ κοινὰ στοιχεῖα καὶ τὴ διαφορὰ στὴ μοίρα τοῦ 
ἸἸάσονος καὶ τοῦ Θησέως. Καὶ οἱ δυὸ ἤρωες εἶχαν εἰσδύσει σὲ μιὰ 
περιοχὴ τῶν Ὑποχθονίων--ὁ ᾿Ιάσων στὴ σπηλιὰ τοῦ φιδιοῦ στὴν 
Αἴα, ὃ Θησεὺς στὸ Λαβύρινθο--καὶ οἱ δυὸ εἶχαν βρεῖ στὸ πρόσωπο 
μιᾶς θείας κόρης τῆς περιοχῆς αὐτῆς μιὰ εὐνοϊκὴ βοηθό--ὁ Θησεὺς 
τὴν ᾿Αριάδνη, τὴν «Κυρία τοῦ Λαβυρίνθου», ἣ ὁποία γιὰ χάρη του. 
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εἶχε προδώσει τὸν πατέρα τῆς καὶ παραδώσει στὸ θάνατο τὸν 
ἀδελφό, ὁ Ἰάσων τὴ Μήδεια, ποὺ ἔκανε τὰ ἴδια. Τὸ δρόμο στὸν 
χόσμο τῆς πατρίδας τοῦ Ἥρωα ἀχολούθησε καὶ ἡ ᾿Αριάδνη, ἀλλὰ 
αὐτὴ ὅμως ὁδηγήθηχε πίσω. Ἣ Μήδεια, ποὺ κατοικοῦσε παρό- 
μοια ἐχεῖ πέρα, στὸν ὑπερφυσικὸ κόσμο, καὶ ἀνῆκε στὴ γενιὰ τοῦ 
᾿Ἡλίου, συνέχισε τὴν πορεία της μὲ τὸν ᾿Ιάσονα πρὸς τὴν πατρίδα 
που, καὶ οἱ ἄνθρωποι σύντομα ἔνιωσαν τὴ δύναμη μιᾶς κυρίας τοῦ 
ὑπερπέραν. 

Διηγόνταν γι᾿ αὐτὴν ὅτι μποροῦσε μὲ θανάτωση καὶ κατα- 
τεμαχισμὸ νὰ ἐπιτύχη ἀναγέννηση καὶ ξανάνιωμα: ποὺ ἧταν 
χάτι παρόμοιο μ ἐχεῖνο ποὺ εἶχε δῆθεν ὑποστῇ ἀπὸ τοὺς Τι- 
τᾶνες ὁ Διόνυσος. 519 Ἦταν μιὰ σχοτεινὴ ὑποχθόνια λειτουργία, 
ποὺ διεξαγόταν στὴ λατρεία μ᾽ ἕνα ζῶο θυσίας, στὰ παλιότερα 
χρόνια ἴσως φανερά, ἀργότερα μυστικά. Ἣ Μήδεια εἶχε ἤδη θυ- 
σιάσει μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο τὸν ἀδελφό της. ᾿Ακόμα πιὸ ἀποκρουστικὸ 
θὰ πρέπη νὰ φαινόταν, ὅταν τὰ μέρη τοῦ σώματος τοῦ κατατεμα- 
χισμένου ζώου, ποὺ παρίστανε τὸ θεό, ἔβραζαν μέσα σὲ μιὰ χύ- 
τρα,3}1 σύμφωνα μὲ μιὰ λεπτομερειακὴ τελετουργία. Ἦταν ὡστό- 
σο παρήγορο, ὅταν διηγόντανϑ: ὅτι καὶ ὁ ἴδιος ὁ Ἥλιος ἔμπαινε κάθε 
βράδυ σ᾽ ἕναν λέβητα--οἱ ποιητὲς τὸν ὀνόμαζαν πότε-πότε «χρυ- 
σοῦν κρατῆρα»--μὲ τὸν ὁποῖον ἔπλεε πάνω στὴ νύχτα τοῦ Ὠχεα- 
νοῦ καὶ τὴν αὐγὴ ξεπρόβαλλε ἀπὸ κεῖ ξανανιωμένος. Γνωρίζουμε 
τὴν ἱστορία, πὼς ὁ “Ἥλιος εἶχε παραδώσει τὸ λέβητά του στὸν 
ἭἩραχλέα γιὰ τὸ ταξίδι του στὸν Γηρυόνη. Οἱ ἱστορίες γιὰ τὴ μα- 
γυκὴ χύτρα τῆς Μηδείας συνάπτονται στὴ σειρὰ τῶν ἀναμνήσεων 
γιὰ ἕνα τέτοιο δοχεῖο: ἕνα ἀγγεῖο θυσίας στὴ λατρεία, ἕνα θαυ- 
μαστὸ δοχεῖο γιὰ τοὺς ἀφηγητές, ἀπὸ τὸ ὁποῖο ξεπήδησε ζωντανὸς 
ἄλλοτε ὁ Πέλοψ καὶ σίγουρα πρὶν ἀπ᾽ αὐτὸν ἤδη ἕνα θεῖο ἀγόρι.513 

Ὅταν ὁ ἸἸάσων μὲ τοὺς ᾿Αργοναῦτες ἔφθασε στὴν Ἰωλχό, ὁ 
πατέρας του Αἴσων ἧταν ἤδη τόσο γέρος, ὥστε δὲν ἦταν ἱκανὸς 
νὰ λάβη μέρος κὰν στὴ μεγάλη γιορτή, μὲ τὴν ὁποία ὁ λαὸς καὶ 
οἱ ὑπόλοιποι πατεράδες καὶ μανάδες ὑποδέχτηρκιαν τοὺς ἥρωες.8:5 
Τότε θὰ πρέπη ἡ Μήδεια νὰ ἔδειξε γιὰ πρώτη φορὰ τὴν τέχνη τῆς, 
μὲ τὴν ὁποία--ἔτσι ἰσχυρίστηκαν ποιητὲς καὶ ἀφηγητὲς - -ἀργό- 
τερα ἐπίσης ξανάνιωσε καὶ τὸν ᾿Ιάσονα. Εἶναι δυνατόν, ὅτι ὁ Πελίας 
τὴν ἐποχὴ τῆς ἀφίξεως τῶν ἡρώων ἧταν ἤδη νεκρὸς καὶ ὁ γιός του 
ἤλκαστος, ποὺ εἶχε συνταξιδέψει μὲ τὸν ᾿Ιάσονα, ἔφτασε ἔγκαιρα 
ἀχριβῶς γιὰ νὰ διοργανώση τοὺς ταφικοὺς ἀγῶνες, ποὺ τόσο εὐ- 
χάριστα τοὺς εἶχαν ἀναπαραστήσειϑ16 καὶ ὑμνήσει͵, 517 καὶ στοὺς 
ὁποίους ἔλαβαν ἐπίσης μέρος καὶ οἱ ᾿Αργοναῦτες, προτοῦ δια- 
σχορπισθοῦν. ᾿Αλλὰ διηγόνταν ἐπίσης, ὅτι ὁ Πελίας ζοῦσε ἀκόμη, 
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ἧταν ὅμως γέροντας, καὶ εἶχε ἀνάγκη ἀπὸ ξανάνιωμα. ᾿Απέναντί 
του ἔδειξε τώρα ἡ Μήδεια τὸ ἄλλο της πρόσωπο : ἐπειδὴ θὰ ἧταν 
ἄδιχκο νὰ πάρη τώρα ἀκόμα καὶ τὸ χρυσόμαλλο δέρας, ἀφοῦ αὐτὸς--- 
ἔτσι λεγόταν σ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση.-5'8 εἴχε σπρώξει στὸ θάνατο τὸν 
Αἴσονα καὶ τὴ γυναίκα του καὶ ἕνα νεώτερο ἀδελφὸ τοῦ ᾿Ιάσονος. 
᾿ἘἘπίσης, σύμφωνα μὲ τὸ χρησμὸ γιὰ τὸν μονοσάνδαλο, θὰ ἔπρεπε 
νὰ φέρη τὴν καταστροφὴ τοῦ Πελίου ὁ ᾿Ιάσων μαζὶ μὲ τὴ Μήδεια.3:» 
ὯἯ ξένη γυναίκα παρέσυρε τὶς θυγατέρες τοῦ βασιλιᾷ στὸ ν᾿ ἀπο- 
φασίσουν νὰ γάνουν καὶ στὸν πατέρα τους τὰ μάγια τοῦ ξανανιώ- 
ματος. Μόνο μιὰ ἀπὸ τὶς θυγατέρες τοῦ Πελίου--ἦταν τέσσερεις 
σύμφωνα μὲ μιὰ διήγησηβϑ.---μόνο ἣ ΓΑλχηστις δὲν ἤθελε νὰ 
δείξη ἐμπιστοσύνη στὴ Μήδεια, καὶ μόνο αὐτὴ δὲν ἔλαβε μέρος 
σ᾽ αὐτὴ τὴν πράξη, σύμφωνα καὶ μὲ τὶς παραστάσεις. Οἱ ὑπόλοιπες 
τρεῖς --- ἧταν πράγματι μόνο δύο; 51 --- ἀφέθηκαν νὰ παρασυρ- 
θοῦν σ᾽ αὐτό, ἀφοῦ πρῶτα ἣ μάγισσα κατατεμάχισε ἕνα γέρικο 
κριάρι, ἔβρασε τὰ κομμάτια σὲ μιὰ χύτρα καὶ ἔκανε νὰ ἀναπηδήση 

ἱπὸ τὸ ἀγγεῖο ἕνα νέο πρόβατο. Αὐτὲς κομμάτιασαν καὶ ἔβρασαν 
τὸν πατέρα ποὺ δὲν ξαναβγῆχκε ὅμως ζωντανός. 

Ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὴ τὴν πράξη τῆς ἐκδικήσεως, ἐγκατέλειψε ὁ 
᾿Ἰάσων τὴν ἐξουσία τῆς ᾿Ιωλκοῦ στόν Λκαστο καὶ ἀποσύρθηχε μὲ 
τὴ γυναίκα του ἐκεῖ ὅπου ἣ ἐγγονὴ τοῦ Ἡλίου εἶχε στὴν ἴδια 
Ἑλλάδα ἀπὸ κληρονομιὰ πατρίδα. ᾿Εδῶ ἦταν βασίλισσα καὶ 
μποροῦσε νὰ μοιράζεται τὸ θρόνο μὲ τὸ σύζυγο. 533 Ἢ Κόρινθος 
ἀπ᾽ ὅλες τὶς πόλεις τῆς στερεᾶς Ἑλλάδος ἀνῆχε στὴν ἰδιοχτησία 
τοῦ ᾿Ἡλίου. Οἱ Κορίνθιοι τιμοῦσαν αὐτόν, τὸ θεὸ Ἥλιο, σὰν τὸν 
ἀνώτερο ἀνάμεσα σ᾽ ὅλους τοὺς ἄλλους θεούς. Η ἱερή του περιοχὴ 
ἧταν ἣ προεξέχουσα κορυφὴ τοῦ ᾿Ακροχορίνθου, 58 τὸν ὁποῖο ὁ 
θεὸς εἴχε ἀφήσει στὴν ᾿Αφροδίτη. 523 “Ἢ γυναίκα του εἶχε κεῖ τὸ 
ὄνομα ᾿Αντιόπη, ὅπως καὶ ἣ σύζυγος τοῦ Διός, ποὺ λέγαν πὼς 
ἦταν μητέρα τῶν Θηβαίων Διοσχούρων. Αὐτὴ εἶχε γεννήσει ἀπὸ 
τὸν Ἥλιο τὸν Αἰήτην 35 καὶ τὸν ᾿Αλωέα, ποὺ δὲν ἦταν ἄλλος ἀπὸ 
τὸν πατέρα τῶν ᾿Αλωάδων, 825 χαὶ ἔλαβε σὰ δῶρο τοῦ θεοῦ ᾿Ηλίου 
τὴ χώρα κάτω ἀπὸ τὸν ποταμὸ ᾿Ασωπό. Ὁ Αἰήτης κατὰ τὴ 
διανομὴ πῆρε τὴν Κόρινθο. Τὸν τοποτηρητή τοῦ τὸν ὀνόμαζαν 
ἀπὸ ἕνα ὕψωμα τοῦ ᾿Ακροκορίνθου Βοῦνον. Πάνω σ᾽ αὐτὸ τὸ 
ὕψωμα βρισκόταν ---ὄχι τόσο ψηλὸς ὅσο τὸ ἱερὸ τῆς Οὐρανίας 
᾿Αφροδίτης ---ὁ ναὸς τῆς ᾿Αχραίας Ἥρας,357 ἣ μὲ τὴν κορινθιακὴ 
ὀνομασία τῆς Βουνίας 38 Ἥρας. ᾽Εχεῖ ἔστελναν οἱ Κορίνθιοι γιὰ 
ὑπηρεσία στὸ ναὸ 839 τόσα παιδιά, ὅσα καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι στὸ Λαβύ- 
ρινθο τῆς Κνωσοῦ: ἑφτὰ ἀγόρια καὶ ἑφτὰ κορίτσια, τὰ ὁποῖα ὅλο 
τὸ ἔτος ἔπρεπε νὰ τὸ περάσουν στὸ ἱερὸ σὰν σὲ ἐξορία ἣ θάνατο. 
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Τὰ μοιρολογοῦσαν καὶ τὰ πρόσφεραν σὰν θυσία στοὺς ἐξοργισμέ- 
νοὺς ὑποχθόνιους Θεούς. 

Γιὰ τὴ Μήδεια διηγοῦνταν, ὅτι εἶχε ἱδρύσει τὸ ἱερὸ τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης στὴν πιὸ ψηλὴ κορφή.580 “Ὃ δικός της ναὸς ὅμως, κατὰ τὸν 
ἴδιο τρόπο ὅπως στὴν Αἴα ὁ ναὸς τῆς Ἑκάτης, ἦταν ἐδῶ ὁ ναὸς 
τῆς Ἥρας. Εἰπώθηκε,83: ὅτι ὁ Ζεὺς θέλησε νὰ γίνη σύζυγός της, 
ἐπειδὴ ὅμως αὐτὴ ἔμεινε πιστὴ στὴν “Ἥρα, ὑποσχέθηκε ἣ θεὰ 
τὴν ἀθανασία στὰ παιδιά της. Σ᾽ αὐτὴ τὴ ἀθανασία συμμετεῖχαν 
οἱ γιοὶ καὶ οἱ θυγατέρες τῶν Κορινθίων στὸ ἱερὸ τῆς Ἥρας. [᾿ιὰ 
τὸ ὅτι ὅμως, σύμφωνα μὲ τὴ γνωστὴ διήγηση, τὰ παιδιὰ τῆς Μη- 
δείας ἔπρεπε νὰ πεθάνουν καὶ ἐπίσης στὴ θέση τοὺυς ἔπρεπε νὰ 
ὑποστοῦν τὸ θάνατο, σὲ μιὰ ἡπιότερη μορφή, ἑφτὰ ἀγόρια καὶ ἑφτὰ 
χορίτσια, σ᾽ αὐτὸ ὑπεύθυνος ἧταν ὁ κύκλος τοῦ σεληνιακοῦ μήνα, 
στὸν ὁποῖο δέκα τέσσερεις μέρες περνοῦσαν μὲ τὴ λάμψη καὶ μετὰ 
ἄλλες τόσες πάλι στὴ σκοτεινιά. Μόλις ἣ Μήδεια γεννοῦσε ἕνα 
παιδὶ--- ἔτσι ἔλεγε μιὰ ἀφήγησηβϑξ ποὺ ἤθελε νὰ ἀποδώση τὴν 
ἐνοχὴ ἐν μέρει τουλάχιστο σ᾽ αὐτὴ---τὸ ἔφερνε στὸ ἱερὸ τῆς Ἥρας. 
Καὶ τὰ κρατοῦσε ἐκεῖ κρυμμένα, μὲ τὴν ἐλπίδα ὅτι τάχα θὰ γινόν- 
τουσαν ἀθάνατα. Τί ἀκριβῶς ἔκανε ἐχεῖ μὲ τὰ παιδιὰ δὲν ἀναφέ- 
ρεται, ἀλλὰ μόνον ὅτι ξεγελάστηχε καὶ ὅτι ὁ ᾿Ιάσων τὴν ἔπιασε 
κατὰ τὴν διάρκεια τῆς ἀκατανόμαστης τελετουργίας: κάτι ποὺ 
εἶχε συμβῇ καὶ στὴ Δήμητρα, ὅταν στὴν ᾿Ελευσῖνα θέλησε νὰ κάνη 
ἀθάνατοβϑϑ τὸν Δημοφῶντα, ἣ στὴν Θέτιν, ὅταν προσπαθοῦσε 
νὰ κάνη τὸ ἴδιο στὸν μικρὸ ᾿Αχιλλέα. 884 Ὃ ᾿Ιάσων δὲν ἔδειξε κατα- 
νόηση στὴ συγγνώμη τῆς Μηδείας, δὲν τὴ συγχώρησε καὶ ξανα- 
γύρισε στὴν ᾿Ιωλκό. ᾿Επίσης καὶ ἣ Μήδεια ἐγκατέλειψε ὕστερα 
ἀπ᾽ αὐτὸ τὴν Κόρινθο, καὶ ἰσχυρίστηκαν ἀργότερα, σὲ ἀντίθεση 
μὲ ἄλλες ἀφηγήσεις,835 ὅτι ὁ Σίσυφος, τὸν ὁποῖο ἀγαποῦσε, πῆρε 
ἀπ᾽ αὐτὴ τὴ βασιλεία. 

᾿ἸΙσχυρίστηκαν ἐπίσης,836 ὅτι οἱ Κορίνθιοι ἧἦσαν ἐχεῖνοι ποὺ 
δὲν ἀνέχονταν τὴν κυριαρχία τῆς ξένης μάγισσας καὶ σκότωσαν 
τοὺς ἑφτὰ γιούς της καὶ τὶς ἑφτὰ κόρες της. Ἢ ὅτι ἦσαν οἱ συγγε- 
νεῖς τοῦ βασιλιᾶ Κρέοντος, τοῦ δεύτερου διάδοχου τοῦ Βελλερο- 
φόντου,337 ποὺ τὸ ἔκαναν γιὰ νὰ ἐχδικηθοῦν, γιατὶ ἡ Μήδεια εἶχε 
σχοτώσει τὸ βασιλιά. Διάδωσαν ἐπίσης τὴ φήμη, ὅτι αὐτὴ ἡ ἴδια. 
ἦταν ἣ φόνισσα τῶν παιδιῶν της. Τοῦτο θὰ πρέπη νὰ εἶναι μιὰ 
παλιὰ μορφὴ τῆς διηγήσεως γιὰ τὸν φαινομενικὸ ἀφανισμὸ τῶν 
δεκατεσσάρων. Αὐτὸ ἦταν γνώρισμα ἐκείνου τοῦ ἄλλου προσώπου 
τῆς Μηδείας, ποὺ εἶχε ἤδη δείξει στὴ διαδρομὴ αὐτῶν τῶν ἱστο- 
ριῶν στὸν Αἰήτη καὶ στὸν ΓΛψυρτο, στὸν Πελία καὶ τὶς θυγατέρες 
του, καὶ τὸ ὁποῖο ὁ Εὐριπίδης τὸ ἔκανε παγκόσμια γνωστὸ μὲ τὴν 
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τραγωδία του «Μήδεια». ᾿Απὸ αὐτὸν ἣ Μήδεια, προσβεβλημένη 
στὸν ἔρωτά της καὶ στὴν ἀξιοπρέπειά της σὰν βασίλισσας καὶ συ- 
ζύγου, σὰν ἀντιπροσώπου τῆς θεᾶς Ἥρας, φανερώθηκε στὴ σκη- 
νὴδϑ8 σὰν χοινὴ θνητή, σὰν φορέας τῆς κοινῆς γυναιχείας μοί- 
ρας. 839 ᾿Εχκτὸς ἀπ᾽ αὐτά, γνώρισε ἀκόμη καὶ τὴν πιὸ μεγάλη ἀδικία 
καὶ ἀγνωμοσύνη ποὺ ἀνταποδόθηκαν ποτὲ σὲ μιὰ σώτειρα. 840 

Οἱ Κορίνθιοι διηγόντανδ!!: γιὰ τὴν πηγή τοὺς Γλαύκη, ποὺ 
ἀναπηδᾶ ὄχι πολὺ μακριὰ ἀπὸ τὴν ἀγορὰ τῆς πόλεως ἀπὸ ἕναν 
πελώρίο κυβοειδῇ βράχο, ὅτι ἡ Νύμφη, ποὺ εἶχε τὸ ἴδιο ὄνομα, ἧταν 
μιὰ βασιλοπούλα καὶ ὅτι εἶχε ριχτῇ στὰ νερά, γιὰ ν᾿ ἀπελευθερω- 
θῇ ἀπὸ τὰ μαρτύρια ποὺ τῆς εἶχαν προκαλέσει τὰ δῶρα τῆς Μη- 
δείας. Γιατὶ δῆθεν ὁ ᾿Ιάσων γιὰ χάρη της εἶχε ἐγκαταλείψει τὴ 
θυγατέρα τοῦ Αἰήτου στὴν Κόρινθο. Ἣ ἐξοργισμένη μάγισσα 
ἔστειλε ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὸ στὴ νέα γυναίκα δῶρα, ἀπὸ τὰ ὁποῖα 
καὶ ἐξολοθρεύτηκε. Φορεῖς ἧταν οἱ δυὸ γιοί, ποὺ εἶχε γεννήσει 
ἡ Μήδεια ἀπὸ τὸν ᾿Ιάσονα, ὁ Μέρμερος καὶ ὁ Φέρης. Σύμφωνα 
μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, λιθοβολήθηκαν ἀπὸ τοὺς Κορινθίους. Καὶ 
αὐτῶν ἐπίσης τὰ μνημεῖα τὰ ἔδειχναν κοντὰ στὴν πηγή. Γιὰ, 
τὸ ὅτι πέθαναν ἀπὸ τὸ χέρι τῆς μητέρας τοὺς ἐπιμένει ὁ Εὐριπίδης 
καὶ μᾶς διηγεῖται ἐπίσης ἀκόμη γιὰ μεγαλύτερες προσβολὲς ἀπὸ 
τὴν ἐκλογὴ μιᾶς δεύτερης συζύγου καὶ τὴν ἐκδίωξη τῆς Μηδείας. 

Ὁ Εὐριπίδης μᾶς λέει ὅτι ἡ γυναίκα ἀπὸ τὴν Κολχίδα ἐξορί- 
στημε ἀπὸ τὴ χώρα ὁπὸ πὰν πατέρο, τῆς νύφης, τὸν ρξοντα, - αὐτὸ 
τὸ βασιλικὸ ὄνομα σημαίνει «ἐξουσιαστὴς»» καὶ τὸ χρησιμοποιοῦσαν 
παντοῦ χκαὶ πάντοτε οἱ ποιητὲς καὶ ἀφηγητές. ἜἜτσι ξεχειλισε 
τὸ ποτήρι τῶν ταπεινώσεων. 842 Ὃ ᾿Ιάσων δὲν στεκόταν σὰν ἕνας 
συγχυρίαρχος δίπλα σὲ μιὰ βασίλισσα ἀπὸ τὴ γενιὰ τοῦ ἩἩλίου, 
ἀλλὰ σὰν ἕνας παραπεταμένος πρόσφυγας, ποὺ θέλει νὰ ἐπωφεληθῇ 
ἀπὸ τὸ γάμο του μὲ τὴν κόρη ἑνὸς βασιλιᾷ.843 Τότε, πηγαίνοντας 
ἀπὸ τοὺς Δελφοὺς στὸν Πιτθέα τῶν Τροιζηνῶν, ἐμφανίζεται ξα- 
φνικὰ ἕνας ἀληθινὸς βασιλιάς, ὁ Αἰγεὺς ἀπὸ τὴν ᾿Αθήνα, ποὺ ἧταν 
ἀκόμη ἄτοννος, δὲ. Καὶ μαξί τοῦ πιαρουσιάζεται γιὰ τὴ Μήδεια ἡ 
ὑπόσχεση μιᾶς νέας πατρίδας,845 τῆς γήινης χώρας τῶν θεῶν, τῆς 
ἐΑ ετ ς ἐ Π ίποτε πεὸ διν μτ πὶ γὸ θυγκρονηση αἡν. γριότητα 
τῆς βασιλικῆς γυναίκας ἀπὸ τὴ χώρα τῶν Τιτάνων Αἴα 7 Ὁ 
᾿ἸἸάσων πρέπει νὰ μείνη χωρὶς παιδιά. Τὸν παρακαλεῖ μὲ πανουρ- 
γία νὰ τῆς κάνη τὴ χάρη νὰ στείλη μὲ τὰ παιδιά της δῶρα στὴ 
γύφη. :9 Τὸ δυὸ ξανθόμαλλαϑ9 παιδιὰ φέρνουν τὸ μαγεμένο φόρεμα 
καὶ τὸ χρυσὸ στεφάνι, μὲ τὰ ὁποῖα ἡ βασιλοπούλα καὶ ὁ πατέρας τῆης 
καίγονται, καὶ μετὰ σφάζονται ἀπὸ τὴν ἴδια τους τὴ μητέρα, γιὰ νὰ 
χτυπηθῆ ὁ Ιάσων, ὅπως τοῦ ἄξιζε͵ ἀπὸ τὴν ὁλοχληρωτυκὴ συμφορά. 
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Ἧ φόνισσα παρουσιάζεται μὲ τὰ πτώματα τῶν δυὸ ἀγοριῶν 
πάνω στὸ ἁμάξι ποὺ τῆς ἔστειλε ὁ πατέρας της Ἥλιος. 850 Εἶναι. 
ἕνα ἁμάξι δρακόντων, σὰν ἐκεῖνο τοῦ Τριπτολέμου, μὲ τὸ ὁποῖο 
φτάνει στὸ βασίλειο τῆς Περσεφόνης. Μόνο ποὺ τὸ ἁμάξι τῆς 
Μηδείας, ὅπως μᾶς τὸ δείχνουν οἱ ἀγγειογράφοι, σέρνεται ἀπὸ 
ἀκόμη πιὸ δυνατὰ φίδια. Σὲ μιὰ ἀπὸ τὶς εἰκόνες τὸ ὁδηγεῖ σὰν 
ἡνίοχος ἕνας ὑποχθόνιος «δαίμων», ὁ Οἴστρος ὅπως ὀνομάζεται, 
δηλ. ἣἡ «μανία», ποὺ ἔχει σὰν μαλλιὰ φίδια. Τὰ νεχρὰ ἀγόρια τὰ 
πῆρε ἡ Μήδεια μαζί της στὴν ἱερὴ περιοχὴ τῆς ᾿Αχραίας Ἥρας 
χαὶ τὰ ἔθαψε ἐχεῖ μὲ τὸ ἴδιο της τὸ χέρι, γιὰ νὰ μπορέσουν ἔτσι 
νὰ γίνουν μελλοντικὰ συμμέτοχα τῆς μυστικῆς λατρείας. 851 Σ τὸν 
ἸἸάσονα προφήτεψε τὸ θάνατο, ποὺ ἔσπευδε νὰ τὸν βρῇ ἐχεῖ ὅπου 
αὐτὸς εἶχε ἀφιερώσει τὴν ᾿Αργὼ στὴ θεά. Στὸν ᾿Ισθμό, στὸ ἱερὸ 
τοῦ Ποσειδῶνος, θὰ πρέπη νὰ εἶχε συμβῇ αὐτό.853 ᾿Ἐχκεῖ ξάπλωσε 
ὁ Ἥρωας στὴ σκιὰ τοῦ οάπιου πιὰ καραβιοῦ καὶ σκοτώθηχε ἀπὸ 
ἕνα δοκάρι. 353 Ἢ τὸν βρῆχε στὸ ναὸ τῆς Ἥρας, ὅπου ἧταν ἀφιερω- 
μένο ἕνα ὁμοίωμα τῆς ᾿Αργοῦς στὴ θεά. 

ἯἩ Μήδεια ἧταν ἀθάνατη.554 "Ἔζησε μὲ τὸν Αἰγέα, μέχρις ὅτου 
ἦλθε ὁ Θησεὺς καὶ πῇρε τὴν ἐξουσία τοῦ βασιλιᾶ τῆς ᾿Αθήνας. 
Δὲν μπόρεσε νὰ τὸ ἐμποδίση. ᾿Απὸ τὸν Αἰγέα ἡ Μήδεια γέννησε 
τὸν Μῆδοϑϑδδ χαὶ δραπέτευσε δῆθεν μ᾽ αὐτὸ τὸ γιὸ στὴν ᾿Ανατολή, 
ὅπου μαζί του ἔγινε ὀνοματοδότις τῶν Μήδων. Αὐτὴ καὶ ἄλλες 
παρόμοιες ἱστορίες, ποὺ θὰ μᾶς ὁδηγοῦσαν ἀπὸ τὴν “Ἑλλάδα πολὺ 
μαχριά, εὔκολα συνδέονται μὲ τὶς παλιότερες ἀφηγήσεις, ποὺ ἀνα- 
φέρουν μιὰν ἄλλη τελευταία καὶ τελειωτικὴ ἄφιξη τῆς ἐγγονῆς τοῦ 
Ἡλίου στὴν Ἑλλάδα. Στὰ ᾿Ηλύσια πεδία,866 ἣ στὴ Νῇσο τῶν 
Μακάρων, 857 ὅπου ζοῦσαν αἰώνια ὁ Κάδμος καὶ ἡ “Αρμονία, παν- 
τρεύτηκε ἡ Μήδεια μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα γιὰ πάντα. ἹἹερὰ «πρὸς τιμὴν» 
τοῦ Ἰάσονος ἵδρυσαν παντοῦ ὅπου πίστευαν ὅτι εἶχαν φτάσει οἱ 
᾿Αργοναῦτες, ἀκόμα καὶ στὴν ᾿Αρμενία καὶ στὴ Μηδία.888. Στὴν 
Ἑλλάδα ὡστόσο ἣ φήμη του ὑποχώρησε μπροστὰ στὴ φήμη τοῦ 
νεώτερου Ἥρωα, ποὺ μόλις ἀναφέρθηκε, δηλ. τοῦ ᾿Αχιλλέως, ὁ 
ὁποῖος αὐτὴ τὴν ἐπυχἕ ἀνατρεφόταν κοντὰ στὸν Χείρωνα ἀπὸ 
τὶς Νύμφες. 859 

ΙΠ 

᾿Ορφεὺς καὶ Εὐρυδίκη 

Χωρὶς τὸν ᾿Ορφέα, τὸν θαυμάσιο “τργουδιστὴ καὶ ἑρμήνευτὴ 
τῆς χώρας, δὲν θὰ μπορούσαμε νὰ φανταστοῦμε τὴν ᾿Αργώ. Παλιοὶ 
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καλλιτέχνες τὸν παράσταιναν ἤδη μαζὶ μὲ τοὺς ᾿Αργοναῦτες. 
ἊΑν ὁ ᾿Ὀρφεὺς μποροῦσε νὰ βοηθήση κάποιον, τότε θὰ ἦταν ἣ 
ὁμάδα ἐκείνη ποὺ ἤθελε νὰ μπῇ στὸ ὑπερπέραν. Ὁ ᾿Ορφεὺς ἔγινε 
φημισμένος ἀπὸ τὸ γεγονὸς πὼς μποροῦσε νὰ κάνη τὸ ἐπικίνδυνο 
ταξίδι στὸν κάτω χόσμο καὶ μόνο γιὰ τὸν ἑαυτό του. Στὶς ἱστορίες 
τῶν θεῶν καὶ τῶν ἡρώων δὲν ἦταν ὁ πρῶτος γιὰ τὸν ὁποῖον λέγαν 
πὼς μὲ τραγούδι καὶ παίξιμο λύρας--καὶ τὰ δυὸ ἦσαν μιὰ τέχνη--- 
χατόρθωνε θαύματα. Ξέρουμε πὼς ὁ 'Ἑρμῆς ἀνακάλυψε τὴ λύρα 
χκαὶ πρῶτος αὐτὸς τραγούδησε στοὺς ἤχους της.859 ᾿Απὸ τοὺς 
θεοὺς τὴ χάρισε στὸν ἀδερφό του ᾿Απόλλωνα χι ἀπὸ τοὺς ἥρωες 
σ᾽ ἕναν ἄλλο ἀδερφό του, ποὺ ἀργότερα ἐχθρεύτηχε τὸν ᾿Απόλλωνα, 
στὸν ᾿Αμφίονα. “Ὅταν γιὰ τὸν ᾿Ορφέα λένε͵ 851 πὼς περιτριγύριζαν 
γύρω στὸ κεφάλι του ἀναρίθμητα σμάρια πουλιῶν, κι ἀκόμα πὼς 
ἀπὸ τὰ βαθυγάλανα νερὰ τῆς θάλασσας πηδοῦσαν μπροστά τοῦυ 
τὰ ψάρια, τότε ξέρουμε ὅτι αὐτὸ γινόταν ἀπὸ τὴ δύναμη τοῦ τρα- 
γουδιοῦ του. Τὸν βλέπουμε μὲ τὴ λύρα στὸ χέρι νὰ ταξιδεύη πάνω 
στὴν ᾿Αργώ. Κι ὅταν ὅμως ἀχκοῦμε ὅτι τὸ τραγούδι του ἔκανε νὰ 
χινοῦνται οἱ πέτρες καὶ τὰ δέντρα,553 τότε θυμόμαστε τὰ τείχη 
τῆς Θήβας, ποὺ γίνανε μὲ τὴν ἐνέργεια τῆς λύρας τοῦ ᾿Αμφίονος. 
Τὸ ἔργο ποὺ ὁ ᾿Ορφεὺς τελείωσε μονάχος του ἧταν αὐτό: νὰ κατα- 
νικᾶᾷ ὅλες τὶς ἀγριότητες, κι αὐτὲς τὶς φοβερὲς δυνάμεις τοῦ κάτω 
κόσμου μὲ τὸ τραγούδι του, φτάνοντας μέχρι τὴν Περσεφόνη. Αὐτὸ 
τὸν τοποθετεῖ στοὺς ἥρωες τῶν ᾿Ἑλλήνων πλάι στὸν Περσέα καὶ 
στὸν ἩἩραχλέα, στὸν Θησέα καὶ τὸν ᾿Ιάσονα. 

ἯἩ λατρεία του διατηρήθηκε ἀπὸ τὴ μεγάλη τοῦ συντροφιά, 
ποὺ νόμιζε πὼς κατεῖχε βιβλία ποὺ περιεῖχαν ἀποκαλύψεις τοῦ 
᾿Ορφέως: περιστατικὰ τοῦ ταξιδιοῦ του στὸν κάτω κόσμο καί, 
πρὸ παντός, γιὰ τὸ τί εἶχε μάθει ἐκεῖ καὶ μετὰ τὸ δίδαξε καὶ τὸ 
χκληροδότησε. Δὲν ἀνῆχε περισσότερο σὲ καμιὰ φυλὴ ἢ γένος, παρὰ 
στὴν ὁμάδα τῶν μαθητῶν καὶ τῶν ὀπαδῶν του. ἤλλλωστε, οἱ στο- 
ρίες καὶ τόποι λατρείας του τὸν συνδέανε πρὸ παντὸς μὲ τὸν "Ὄλυμ- 
πο καὶ κατόπιν μὲ βορειότερα μέρη. Ὅλες οἱ διηγήσεις λένε πὼς 
ἧταν γιὸς κάποιας Μούσας: γιὰ τὶς περισσότερες 33 τῆς Καλλιό- 
πης. Στὸ γιὸδδέ χαὶ μαθητή τουϑ'δ δίνανε τὸ ὄνομα Μουσαῖος ἢ 
φτιάχνανε ἕναν Μουσαῖο, τὸν «ἄντρα τῶν Μουσῶν», στὸ γιὸ τοῦ 
ὁποίου αὐτὸς ἧταν πατέρας πρὶν ἀπὸ τὸ γιό. Καὶ ἐπειδὴ ἀνῆχκε στὴ 
μουσική, ἧταν ἤδη ἀπὸ τὴν ἀρχὴ «ἀπολλώνιος».355 Σὰν θεῖο πατέρα 
τοὺυ θεωροῦσαν τὸν ᾿Απόλλωνα 357 "Ἔγτσι ἔγινε διπλὴ ἡ ἀπολλώνια. 
φύση του: ἀπὸ τὴ μητέρα κι ἀπὸ τὸν πατέρα. ᾽᾿Εκεῖνοι ποὺ θέλανε 
νὰ ξέρουνε πιὸ πολλὰ γιὰ τὴν καταγωγὴ καὶ τὴ γέννησή του, ὀνο- 
μάζανε τὸν πατέρα του Οἴαγρο. 868 ᾿Επίσης ἔτσι λέγαν κάποιο πο- 
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τάμι στὰ βόρεια τοῦ ᾿Ολύμπου, 359 ὅπως ἦταν περίπου ἕνα ποτάμι ὃ 
Μαρσύας καὶ σύγχρονα τὸ ὄνομα κάποιου ἄγριου κατοίκου τῶν δα- 
σῶν κι ἀντιπάλου τοῦ ᾿Απόλλωνος. Οἴαγρος σημαίνει κάποιον «ἐρη- 
μυκὸ κυνηγό», ἕναν ποὺ κυνηγᾶ μονάχος του. Στὴν Πιερία͵,879 στὴ 
χώρα τῶν ὀλύμπιων Μουσῶν, μεγάλωσε ὁ Ὀρφεύς. Ὁ ᾿Απόλλων 
θὰ πρέπη νὰ ἧταν ὁ δάσκαλός του.871 Ὃ θεὸς τὸν δίδαξε πάνω σ᾽ 
ἐκείνη τὴ λύρα ποὺ χάρισε ὁ Ἑ ρμῆς στὸν ᾿Απόλλωνα κι ὁ ᾿Απόλλων 
στὸν ᾽Ορφέα. Στὰ δασωμένα φαράγγια τοῦ ᾿Ολύμπουϑ73 ὁ νέος συγ- 
κέντρωνε γύρω του μὲ τοὺς ἤχους τῆς λύρας του καὶ τοῦ τραγουδιοῦ 
του τὰ δέντρα καὶ τ᾽ ἄγρια ζῶα κι ἐδῶ δειχνόταν ὁ γιὸς τῆς Καλ- 
λιόπης σὰν ἕνας ἄλλος ᾿Απόλλων. Τ᾽ ἄγρια ζῶα, ὁ λύγκος, τὸ λιον- 
τάρι καὶ τὸ ζαρχάδι, ἀφοσιώνονταν στὴ μουσικὴ τοῦ θεοῦ, καθὼς 
ἐχεῖνος φύλαγε τὰ κοπάδια τοῦ ᾿Αδμήτου. 878 αν δὲν ὑπῆρχε ἰδιαί- 
τερα τ᾽ ὄνομα τοῦ τραγουδιστῇ, ἣ δὲν ἀναφερόταν πάνω στὶς εἰκόνες 
ποὺ παράσταιναν τὸν Ὀρφέα σὰν ἐκτελεστὴ τῆς λύρας, τότε δὲν 
θά ἕερε κανεὶς πάντα ποιὸν ἀπὸ τοὺς δυὸ παρίστανε ἣ σχηνή. 

Γιὰ τοὺς περισσότερους ἀφηγητὲς ἄρχιζε ἐδῶ ἤδη στὶς πλα- 
γιὲς τοῦ ᾽Ολύμπου ἣ ἄγρια χώρα τῆς Θράκης, ἂν καὶ ἡ Πιερία 
ἀνῆκε στὴ Μακεδονία. Οἱ ἀφηγητὲς φαντάστηκανϑ 7 κάποια θρα- 
κυκὴ χώρα Πιερία κι ἔδωσαν ἐκεῖ στὸν ᾿᾽Ορφέα ἕνα βασίλειο. Νό- 
μιζαν πὼς τὰ δέντρα ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ Πιερία θὰ φτάνανε μέχρις 
αὐτὸ τὸ βασίλειο καὶ τὸν κάνανε ἕναν Θρᾶκα (ἀπὸ τὴ Θράκη). Οἱ 
κατοπινοὶ ἀγγειογράφοι τοὺς πίστεψαν, ἐνῶ οἱ παλιότεροι ἦσαν 
ἀκόμη κοντὰ στὴν ἀλήθεια, ποὺ χωρὶς αὐτὴν ἣ ἱστορία τοῦ Ὀρφέως 
καὶ τοῦ ἴδιου τοῦ ἥρωα δὲν θά ᾽χε νόημα. Κι ὅταν παρασταθῇ σὰν 
Ἕλληνας ἀνάμεσα στοὺς Θρᾶκας, καὶ τότε δὲν ἔχει κάποιο ξε- 
νικὸ ὄνομα. Ὃ «᾿Ὀρφεὺς» θὰ ἠχοῦσε στὸ θρακικὸ στόμα διαφορε- 
τικά. Δὲν εἶναι τόσο κατανοητὸ βέβαια τὸ ὄνομα σὰν τὸ ὄνομα 
Οἴαγρος, ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι στὴ γλώσσα του τὸ ὄνομα 
ἑνὸς ἀπὸ τὴ Θράκη. 

Ἴσως νὰ μὴν ἦταν ἀσυμβίβαστο καὶ ἄσκοπο, ποὺ ἕνας κατοπι- 
νὸς μαθητὴς τοῦ τραγουδιστῇ χαρακτήρισεϑδ τὸ σκοῦρο ροῦχο 
τοῦ Ὀρφέως, ὅταν θυσίαζε στὴν Ἑκάτη γιὰ χάρη τῶν ᾿Αργοναυ- 
τῶν, μὲ μιὰ λέξη ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὴν «ὄρφνη» (τὸ σκοτάδι). 
Ὁ Ὀρφεὺς εἶχε σχέση μὲ τὴ σκοτεινιά, ὄχι μονάχα γιὰ τὸ ταξίδι 
τοῦ στὸν χάτω χκόσμο, ἀλλὰ καὶ γιὰ τὸ ὅτι, ὅπως τοῦ ταίριαζε, 
ἔκανε τ᾽ ἀφιερώματά του τὴ νύχτα. 

ὯἯ ἐπιθυμία του γιὰ τὴν Εὐρυδίκη ἔφερε τὸ γιὸ τῶν Μουσῶν 
στὸ ὑπερπέραν. ᾿Εκεῖ ξεχώριζε ἀπὸ τὸν Θησέα καὶ τὸν ᾿Ιάσονα, 
γιὰ νὰ μὴν ποῦμε καὶ ἀπὸ τὸν Περσέα καὶ τὸν ᾿Ηρακλέα, ποὺ ταξι- 
δέψανε κάτω κεῖ ὄχι ἀπὸ ἔρωτα γιὰ ἕνα θηλυκό, ποὺ μπορεῖ νά ᾽ταν 
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θνητὸ ἢ θεῖο. Ὃ ᾿Ορφεὺς ὅμως συμμερίστηχε καὶ τὴν τύχη τοῦ 
Θησέως, ὅταν ἡ Εὐρυδίκη, ὅπως καὶ ἣ ᾿Δριάδνη, δὲν μπόρεσε ν᾽ ἀκο- 
λουθήση τὸν ἀγαπημένο μέχρι τὴν πατρίδα του. Γιὰ τὴν Εὐρυδίκη 
λέγαν πὼς ὑπῆρξε γυναίκα τοῦ τραγουδιστῇ. Ὁ ᾿Ορφεὺς εἶχε 
βέβαια ἔναν θεῖο ἀντεραστή, ὅπως εἶχε καὶ ὁ Θησεὺς ἕναν στὸ πρός- 
σώπο τοῦ Διονύσου. Σ’ αὐτὸ τὸν ἀντεραστὴ χρωστάει ἡ Εὐρυδίκη 
τὸν τόσο πρώιμο σύνδεσμό της μὲ τὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν. 

Σύμφωνα μὲ τὰ δυό της ὀνόματα--γιατὶ αὐτῆς τῆς φημισμέ- 
νῆς ἱστορίας τῆς ἡρωίδας μᾶς παραδόθηκαν δυὸ ὀνόματα, ὅπως γιὰ 
τὴν ᾿Αριάδνη, ποὺ λεγόταν ἐπίσης καὶ ᾽Αριδέλα--θὰ μποροῦσε νὰ 
ἧταν κυρίαρχος τοῦ ὑπερπέραν. Τ᾿ ὄνομά της σημαίνει ἐχείνην 
ποὺ «τραβάει γιὰ μακριά». Αὐτὸ τὸ ὄνομα ἀναλογοῦσε ἀρχικὰ στὴ 
βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου, ὅπως ἀργότερα ἀνάμεσα στοὺς Μ- 
τοὺς τό'παιρναν γιὰ ὄνομά τοὺς πολλὲς εὐγενεῖς γυναῖκες. Γιὰ τὸ 
ἄλλο ὄνομά της δὲν ξέρουμε πιὰ κάτι σίγουρο, ἂν αὐτὴ ἠχοῦσε 
γΑγριόπτη δῖ8 ἢ ἀγριοπρόσωπη ὅπως λεγόταν ἣ Θαμυρίς, ἡ μάνα 
τοῦ τραγουδιστῇ."77 Γιὰ τὸ ὄνομα ᾿Αργιόπη, «ἣ λευκαπρὀιτ,ωπη)), 

συνηγορεῖ τὸ γεγονὸς ὅτι κατοπινοὶ μαθητὲς τοῦ Ὀρφέως,δ78 
ποὺ θεωροῦσαν τὸν Μουσαῖο σὰν γιὸ τοῦ δασκάλου τους, τοῦ δί- 

γανε γιὰ μάνα τὴν θεὰ Σελήνη. Ἢ ἀγαπημένη γυναίκα τοῦ Ὄρ- 
φέως, γιὰ τοὺς ἀφηγητὲς βέβαια, ἦταν ὅμοια μὲ τὸ φεγγάρι, ὅταν 
τὴν ξέρανε σὰν θύμα κι ὄχι σὰ βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου. Καὶ 
τὰ δυό, θύμα καὶ βασίλισσα, ἧταν βέβαια ἡ Περσεφόνη ποὺ τὴν 
ἅρπαξε ὁ “Αδης. Στὸ σπίτι τοῦ “Αδου, τοῦ ἄντρα τῆς Περσεφόνης, 
κατέβηκε ὁ ᾿ρφεὺς βασανισμένος ἀπὸ τὸν ἔρωτά του γιὰ τὴν Εὐ- 
ρυδίκη. “Ὅπως μᾶς τὴν διηγοῦνται,β79 ἡ ἱστορία ἄρχιζε στὴ Θεσ- 
σαλία, ὅπου μιὰ πιστὴ σύζυγος, ἡ ΓΑλκηστις, ἣ γυναίκα τοῦ βα- 
σιλιᾶ ᾿Αδμήτου, λευτερώθηχκε ἀπὸ τὰ νύχια τοῦ θανάτου. Ξέρουμε 
τὴν περιπέτεια τοῦ Ηρακλέους, ποὺ τοῦ ᾽τυχε στὸ δρόμο τοῦ πὴ- 

γαίνοντας στὸν Θρᾶκα Διομήδη. Ὅπως πρωτύτερα ὁ ᾿Απόλλων 
χοντὰ στὸν "Αδμητο, 80 ἔτσι τότε ὁ ᾿Αρισταῖος ζοῦσε ποιμενν;πὴ 

ζωὴ στὴν ὡραία πεδιάδα κάτω στὸν "Ὄλυμπο. Η͂ νύμφη Κυρήνη 
γώνησε τὸν ᾿Λρισταῖο ἀπὸ τὸ γιὸ τῆς Λητοῦς σὰν ἕνα μικρὸ Δία κι 
ἔναν δεύτερο θεῖο ᾿Απόλλωνα.ν8: Ἦταν γνωστὴ ἡ περηφάνεια τοῦ 
᾽Αρισταίου γιὰ τὶς μέλισσές του. Σύμφωνα μὲ τ᾽ ὄνομα του, ἦταν 
«ἀπὸ τοὺς καλύτερους» ποὺ ὑπῆρχαν στὸν κόσμο. Ὃ σὰν τὸ μέλι 
Ζεὺς τῶν νεχρῶν, ὁ Ζεὺς «μειλίχιος», ποὺ φρόντιζε νὰ δέχεται 
τιμὲς ἀπὸ τοὺς ζωντανούς, δὲν ἦταν ἄλλος ἀπὸ τὸν ᾿Αρισταῖο, 
χ ὅταν δὲν μᾶς διηγοῦνταν ἀνοιχτὰ γιὰ τὶς μέλισσές του. Ὃ θεῖος 
μελισσουργὸς εἶχε ἐπιβουλευτῇ τὴν Εὐρυδίχη. 555 '!’Ι νιὀπανι;ρη 

ξέφυγε καὶ σκόνταψε στὴ φυγή τῆς: ἕνα φίδι τὴ δάγκωσε τότε 
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στὸν ἀστράγαλο.388 Οἱ συντρόφισσές της, οἱ Δρυάδες, θρηνοῦσαν 
γύ αὐτὴν βαθιὰ μέσα στὴ Θράκη.884 Ὅσταν ὁ ᾿Ορφεὺς ἔφτασε κεῖ, 
ὁ “Ἄδης εἶχε πιὰ ἁρπάξει τὴ γυναίκα του. Μὲ θρηνητικὰ τραγούδια 
περιπλανήθηχε μαζί τῆς σ᾽ ὅλη τὴν Ἑλλάδα μέχρι τὸ Ταίναρο, 
τὴ δυτικότερη ἄκρη τῆς Πελοποννήσου. 

Βασισμένος στὴ λύρα τουδδῦ μπῆκε στὸ μαῦρο δρόμο γιὰ τὸ 
βασίλειο τῶν νεκρῶν͵ 886 στὸ ὁποῖο μπροστὰ ἀπ᾽ αὐτὸν εἴχανε 
προηγηθῇ λίγοι ζωντανοί: τὸ φιλικὸ ζευγάρι Θησεὺς καὶ Πειρί- 
θους, ποὺ ἤθελαν νὰ ληστέψουν τὴν Περσεφόνη, καὶ ὁ ἩΗραχλῆς, 
ποὺ ἔφερε πάνω τὸν Κέρβερο. Ο Χάρων τοὺς θυμόταν πολὺ καλά. 587 
Ὅμως κι αὐτὸν τὸν δάμασε ἡ λύρα. Λένε μάλισταϑϑϑ πὼς ὁ Χάρων 
παράτησε τὴ σχεδία του κι ἀκολούθησε τὸν τραγουδιστὴ ᾿Ορφέα, 
γιὰ ν᾿ ἀκούση τὸ ἀνάκουστο τραγούδι του μπροστὰ στὸ ὑποχθόνιο 
χυρίαρχο ζευγάρι. Ὅσο ὁ ᾿Ορφεὺς τραγουδοῦσε͵ 889 ὁ Κέρβερος 
δὲν γαύγιζε. Ο τροχὸς τοῦ ᾿Ιξίονος σταμάτησε νὰ γυρίζη. Τὸ 
συχώτι τοῦ Τιτυοῦ δὲν κατατρωγόταν. Οἱ κόρες τοῦ Δαναοῦ στα- 
μάτησαν τὸ ἀέναο χουβαλητὸ τοῦ νεροῦ. Ὁ Σίσυφος κάθησε πάνω 
στὸ βράχο του. Ὃ Τάνταλος ξέχασε πείνα καὶ δίψα. Οἱ ᾿ἘΕρινύες 
ἐχπλαγήκανε καὶ οἱ δικαστὲς τῶν νεχρῶν κλαίγανε. Ξέσπασε σὲ 
κλάμα ἐπίσης τὸ ἀπέραντο πλῆθος τῶν ψυχῶν, ποὺ συγκεντρώθηχε 
γύρω στὸν ᾿Ορφέα. Μονάχα ἣ Εὐρυδίκη δὲν ἦταν ἐκεῖ. Βρισκόταν 
ἀκόμα στὶς νεοφτασμένες σκιὲς καὶ περπατοῦσε σιγὰ μὲ τὸν δαγ- 
χωμένο ἀστράγαλο.539 Ἢ ζωγραφικὴ ἑνὸς δασκάλου ἀπὸ τὴν Με- 
γάλη Ἑλλάδα, ὅπου τὰ ἀγγεῖα στοὺς τάφους παριστάνουν συχνὰ 
τὴν εἰκόνα τοῦ κάτω κόσμου, μᾶς τὴν παρουσιάζει νὰ καθοδηγῆται 
ἀπὸ τὴν ἀγάπη στὴ μορφὴ ἑνὸς ἱπταμένου ΓἜρωτος. Βλέπει κανεὶς 
ἐπίσης τὴν Περσεφόνη, ποὺ μαλαχωμένη ἀπὸ τὸ τραγούδι μιλάει 
στὴν Εὐρυδίκη μὲ συμπαθητικὴ κίνηση. ὋὉ τραγουδιστὴς βρί- 
σχεται μεταξὺ τῶν δυό. Πιάνει τὸ χέρι τῆς ἀγαπημένης καὶ δὲν 
κοιτάζει κάποιον, σὲ καμιὰ ἀπ᾽ αὐτὲς τὶς εἰκόνες. 

ἜΕτσι ἦταν ὁ νόμος τῶν ὑποχθονίων: κανεὶς δὲν μποροῦσε 
νὰ τοὺς κοιτάξη. Μὲ γυρισμένο πρόσωπο θύσιαζαν στὶς θεό- 
τητες τῶν νεχρῶν. Κανένα βλέμμα--μονάχα ἣ φωνὴ ἐπιτρεπό- 
τὰν στὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν. Ἣ φωνὴ ἔκανε θαύματα, ἀλλὰ δὲν 
μποροῦσε νὰ ἐπιβληθῆ στὸ θάνατο κι οὔτε ν᾿ ἀλλάξη ἐκεῖνα ποὺ 
ἀνῆκαν στοὺς θεοὺς τοῦ ἄλλου κόσμου. Ὃ νόμος τῶν ὑποχθονίων 
ἦταν ὁ νόμος τῆς Περσεφόνης.33: Μονάχα ἐπιβεβαιωνόταν ὅτι οἱ 
ζωντανοὶ ἧταν ἀντίθετοι σ᾽ αὐτὸ τὸ γεγονός. Ὅταν κανεὶς ἀσε- 
βοῦσε ἐνάντια στὸ νόμο τῆς Περσεφόνης, τότε αὐτὸς ὁ νόμος 
ἔμπαινε σ᾽ ἐνέργεια. Ἢ ἙΕὐρυδίκη μποροῦσε ν᾽ ἀκολουθήση τὸν 
ἐρωτευμένο ἄντρα, αὐτὸ τὸ εἶχε κατορθώσει ὁ Ὀρφεὺς μὲ τὸ 
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πραγούδι του. Δὲν μποροῦσε ὅμως νὰ τὴν κοιτάξη στὸ δύσκολο 
δρόμο, ποὺ φέρνει ἀπὸ τὸ θάνατο στὴ ζωή. Γιατί ὅμως τό 'καμε 
ἔτσι ὁ τραγουδιστής ; Ποιός ἧταν ἣ αἰτία πέρα ἀπὸ τὸ μεγάλο, 
τὸν ὁριστικὸ χωρισμὸ μεταξὺ τοῦ ζωντανοῦ ἀπὸ τὸ νεχρό ; Ἦταν 
ἀνοησία τ995 "Ἤθελε νὰ τὴ φιλήση 1393 Ἢ μονάχα νὰ βεβαιωθῆ πὼς 
τὸν ἀκολουθεῖ :896 Ἠλέπουμε τὴ σκηνὴ σ᾽ ἕνα ἀνάγλυφο σπουδαίας 
ἀττυκῆς τέχνης. ᾿Εδῶ δὲν εἶναι πιὰ δύο, ἀλλὰ τρεῖς : ὁ ᾿Ορφεὺς 
ύρισε καὶ τὴν κοίταξε. Τὸ χέρι τῆς Εὐρυδίκης ἀκουμπᾶ ἁπαλὰ 
στοὺς ὥμους του μ’ ἀποχαιρετιστήρια ἀγάπη. Τὸ δεξί της χέρι τὸ 
χρατᾶ ἤδη ὁ ψυχοπομπὸς 'Ἑρμῆς. Ὅπως ἀχούσαμε γιὰ τὴν ἐξα- 
φάνιση τοῦ Οἰδίποδος στὰ κύματα τοῦ κάτω κόσμου ἀπὸ τὶς βρον- 
τὲς τοῦ Διός, ἔτσι θὰ πρέπη καὶ τότε, καθὼς ἡ Εὐρυδίκη ἀνακλήθηκε. 
στὸ βασίλειο τῶν νεχρῶν, ν᾿ ἀκούστηχε τρεῖς φορὲς μιὰ βροντερὴ 
φωνή, ἡ φωνὴ τοῦ ἀτέλειωτου πεπρωμένου.895 

Μάταια προσπάθησε ὁ ᾿Ορφεὺς νὰ τρέξη πίσω στὴν ἐξαφανι- 
ζόμενη καὶ νὰ ἐπιστρέψη ἔτσι στὸν κάτω κόσμο. ὋὉ Χάρων δὲν τὸν 
πέρασε ἀντίπερα.596 Πολὺ ἔξυπνα στὴν ἀρχαιότητανϑ7 τὸν παρο- 
μοιάσανε μὲ τὸν Διόνυσο. Ὁ θεὸς εἴχε φέρει ἀπὸ τὸν “Αδὴ πάνω 
δὴ μάνα του Σεμέλη. Ὅ,τι ἐκεῖνος μπόρεσε, δὲν τὸ μπόρεσε ὁ 
᾿Ορφεύς. ᾿Αλλὰ ἡ σκιά, ποὺ ἀπὸ δῶ καὶ πέρα ἔπεσε πάνω στὴν 
ἀπολλώνια οὐσία του, ἧταν διονυσιακή. Στὸν ἕναθεό, τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα, ἀνῆκε ὁ Ὀρφεὺς ὄχι λιγότερο ἀπὸ ὅ,τι στὸν ἄλλο, τὸν Διό- 

νυσο. Δὲν ἔγινε ἀντίπαλος οὔτε θύμα τοῦ Διονύσου, ἀλλὰ ἀντί- 

παλος καὶ θύμα ἐκείνης τῆς ἄγριας συμπεριφορᾶς τῶν γυναικῶν 

τῆς Θράκης, στὴν ὁποία μποροῦσε νὰ μεταβληθῆ ἣ λατρεία τοῦ 
θεοῦ τοῦ κρασιοῦ. ἙἙφτὰ μῆνες θὰ πρέπη νὰ ἔμεινε κάτω ἀπὸ ἕναν 
γερὸ βράχο στὴν ἐκβολὴ τοῦ μακεδονικοῦ ποταμοῦ Στρυμόνος, 
δὲ μιὰ σπηλιά. 898 Μετά, ὅπως ἄλλοι μᾶς λέν,599 ἑφτὰ ὁλόκληρες μέρες 
χωρὶς οὔτε μιὰ μπουκιὰ μπόρεσε νὰ κρατηθῆ στὸ ποτάμι τοῦ χά- 
τὼ κόσμου. Προφυλαγόταν ἀπὸ τὶς γυναῖχες: δὲν ἤθελε νὰ κάνη 
πιὰ ἕναν ἄλλο γάμο.509 ᾿Απὸ τότε βλέπουμε κοντά του τοὺς κατοί- 
χοὺς τῶν δασῶν,")91 ἄντρες ἀπὸ τὴ Θράκη, ὅπως δείχνουν παραστά- 
σεις βάζων, ἢ σατύρους, νεαροὺς καὶ ἀγάρια, ὅπως καθαρὰ ἔδειχνε 
ἕνα κατοπινὸ ἀνάγλυφο. Δὲν ἧταν οἱ πάρα πολὺ μικροὶ νέοι--δὲν 
ἧταν ἀκόμη στὴν ἡλικία τῆς ὑψηλῆς μυήσεως--ἀλλὰ οἱ νεαροί. Ὃ 
᾿ορφεὺς τοὺς δίδαξε τὴν ἐγχκράτεια ἀπὸ τὴν ἀπόλαυση τοῦ χρέατος 
στὴν «ὀρφικὴ ζωή», τοὺς τραγούδησε γιὰ τὴν ἀρχὴ τῶν πραγμάτων 
χαὶ τῶν θεῶν καὶ τοὺς ὁδήγησε νὰ πάρουν μερικὲς μυήσεις, ποὺ τὶς 
εἶχε πάρει μαζί του ἀπὸ τὴν ἐπίσκεψή του στὴ βασίλισσα τοῦ κάτω 
χόσμου. Διηγοῦνταν ἀργότερα," 95 πὼς ὁ Ζεὺς τὸν εἶχε χτυπήσει 
μὲ τὸν κεραυνό του, γιατὲ ἔμαθε στοὺς ἀνθρώπους τὰ μυστήρια. 
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Πραγματικά, ἣ ἀρχαιότερη ἱστορίαϑ 8 ἔλεγε ὅτι οἱ Θρακιώ- 
τισσες ἦταν ἐκεῖνες ποὺ κακιώσανε στὸν ᾿Ὀρφέα, ἐπειδὴ γιὰ τρία 
χρόνια στερήθηχε τὸν ἔρωτα τῶν γυναιχῶν. ἴἕτσι ὁ ᾿Ορφεὺς ἔκανε 
συντροφιὰ μόνο μὲ νέους καὶ λέγανεο᾽ ὅτι αὐτὸς ἔμαθε στοὺς Θρά- 
χες τὸν ἔρωτα γιὰ τ᾽ ἀγόρια. Γι᾿ αὐτὸ ἔμοιαζε περισσότερο στὸν 
ῬΑπόλλωνα, γιὰ τὸ λόγο ὅτι τὸν συντροφεύανε μονάχα νέοι ἄντρες 
χι ὄχι γυναῖχες, ὅπως τὸ γιὸ τῆς Σεμέλης. Στὴν τραγωδία τοῦ 
Αἰσχύλου «Βασάραι»»"05.--ἔτσι λέγαν στὴ Θράκη τὶς βακχίδες.--- 
Βλέπουμε τὸν ᾽Ορφέα νὰ σηχώνεται τὴ νύχτα καὶ ν᾿ ἀνεβαίνη στὸ 
βουνὸ Παγγαῖον, γιὰ νὰ λατρέψη τὸν ᾿Απόλλωνα στὴν ἀνατολὴ 
τοῦ ἥλιου. ᾿Απὸ τὸ θεό τοὺς εἶχαν ὁδηγηθῆ ἐκεῖ πάνω ἐπίσης οἱ 
θρακικὲς μαινάδες στὶς νυχτερινὲς διονυσιακὲς τελετές τους, σ᾽ 
ἐνθουσιαστικὲς ὁμάδες.595 Καθόλου δὲν γνώριζαν γιὰ τὸ μυστικὸ 
ποὺ ὁ Αἰσχύλος ἔγραψε σὲ μιὰ τραγωδία του τῆς ἴδιας τριλογίας, 
στοὺς «Νέους», ὅπου ὁ ἴδιος ὁ ᾿Απόλλων φώναξε τὴν ὁμάδα του 
μὲ τὰ ὀνόματα «κισσεὺς» καὶ «βακχεύς».5 57 Κι ἴσως ὁ ᾿Ορφεύς, 
σύμφωνα μὲ τὴν ἄποψη τοῦ ποιητῆ, προχώρησε πραγματικὰ πολὺ 
σὲ μιὰ μονόπλευρη λατρεία ἀπὸ τότε ποὺ γύρισε πίσω ἀπὸ τὸ 
βασίλειο τῶν νεχρῶν κι ἀγανάκτησε τοὺς θεοὺς τοῦ κάτω κόσμου. 
Στοὺς θεοὺς αὐτοὺς κυριαρχοῦσε ὁ Δίιόνυσος σὰν “Αδὴς καὶ ὑπο- 
χθόνιος Ζεύς. Ὃ τραγουδιστής, στὴν περιπλάνησή του στὸ ὄρος 
ΤΙαγγαῖον, μπῆκε στὶς μυστικὲς τελετὲς τῶν Θρακικῶν βακχίδων." 08 
Τὸν ἀναγνώρισαν βέβαια. Δὲν ἦταν φάντασμα, ὅπως ἔγινε μὲ τὶς 
Θηβαῖες ποὺ πήρανε τὸν Πενθέα γιὰ λιοντάρι, καὶ κατασπαράξανε 
τὸ γιὸ τῆς Μούσας. 

ἝΝνας ἀφηγητὴς" 09 ἤξερε γιὰ κάποιον μεγάλο οἶκο στὴ μαχκε- 
δονυκὴ πόλη Λείβηθρα, χτισμένον ἐχεῖ γιὰ μυήσεις, ἴδιον μ᾽ ἐκεῖνον 
ποὺ βρέθηχε στὶς ἀνασκαφὲς τῆς Σαμοθράκης. “Ορισμένες μέρες 
ἔρχονταν ἐχεῖ στὸν ᾿Ορφέα οἱ ἄντρες τῶν Θραχῶν καὶ τῶν Μακε- 
δόνων. Φρόντιζαν ν’ ἀφήνουν τὰ ὅπλα τοὺς μπροστὰ στὶς πύλες. 
Οἱ ὀργισμένες γυναῖκες ἁρπάξανε τὰ ὅπλα, σκότωσαν τοὺς ἄντρες 
πού 'πεσαν στὰ χέρια τους καὶ πέταξαν τὸ κομματιασμένο σῶμα 
τοῦ ἱερέα Ὀρφέως στὴ θάλασσα. Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴ διήγηση, 
τὸ κεφάλι τοῦ τραγουδιστῇ ἔπλευσε στὶς ἐχβολὲς τοῦ ποταμοῦ 
Μέλητος, πέρα στὴ Σμύρνη, ὅπου ἀργότερα ὁ Ὅμηρος, ὁ ποιητὴς 
τοῦ Τρωικοῦ πολέμου, ἔπρεπε νὰ γεννηθῆ σὰν γιὸς τοῦ θεοῦ -ποτα- 
μοῦ. Ἐκεῖ διατήρησαν τὸ χκεφάλι κι ἔφτιαξαν ἕνα ἡρῶο τοῦ 
᾿Ορφέως. Αὐτὸ ἀργότερα ἔγινε ἱερό, ποὺ δὲν ἐπιτρεπόταν νὰ μποῦν 
μέσα γυναῖκες. 

Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη διήγηση,).9 ὁ ᾿Ορφεὺς περιπλανήθηχε. 
σ' ὅχη τὴ Θράκη, ὅπως ἀργότερα στὴν Ἑλλάδα οἱ ὀρφικοὶ ἱερεῖς, 

525 

  
 



91. Θάνατος τοῦ ᾿Ορφέως 

χι οἱ ἄντρες σχετίστηκαν μαζί του. Στὴν ἄρχὴ οἱ γυναῖχες δὲν 
τολμοῦσαν νὰ τοῦ ἐπιτεθοῦν. Μετὰ ὅμως πῆραν Θαρρος ἀπὸ τὸ 
κρασὶ κι ἀπὸ τότε οἱ Θραχες πᾶνε στὴ μάχη μεθυσμένοι. ᾿Αγγειο- 
ραφίες μᾶς δείχνουν πῶς οἱ μεθυσμενι:ς Θραγ.ιωτισσες ρίχτηκαν. 
πιινω στὸν ἥπιο τραγουδισι-ὴ μὲ κοντάρια καὶ μεγάλες πέτρες, 
μ᾽ ὁτιδήποτε εἴχανε στὸ χέρι. ᾿Εκεῖνος εἶχε μονάχα τὴ λύρα του, 
μὲ τὴν ὁποία σωριάστηκε στὴ γῆ καὶ μάταια ὑπερασπίστηκε τὸν 
ἑαυτό του. Τὰ κομμάτια τοῦ σώματός του σχκορπίστηκαν παν- 
τοῦ.5:1 Οἱ Μοῦσες ἔπρεπε νὰ τὰ μαζέψουν καὶ νὰ θάψουν τὸν ἀγα- 
πημένο τοὺς στὴ Λείβηθρα. Ἣ λύρα του, ποὺ μετὰ τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα καὶ τὸν ᾽Ορφέα δὲν βρῆκε ἄξια χέρια, τοποθετήθηχε ἀπὸ τὸν 
Δία σὰν λύρα ἀνάμεσα στοὺς ἀστερισμούς. Γιὰ τὸ κεφάλι καὶ τὴ 
λύρα ὑπῆρχε μιὰ ἰδιαίτερη ἱστορία."}3 Οἱ φόνισσες πρέπει νά ᾽κοψαν 
τὸ χεφάλι τοῦ ᾽᾿Ορφέως, νὰ τὸ κάρφωσαν πάνω στὴ λύρα, κι ἔτσι 
νὰ τὸ πέταξαν στὴ θάλασσα ἣ μᾶλλον στὸν Ἕβρο,,13 ὅπου τραγου- 
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δώντας κολυμποῦσε͵ καὶ συνέχιζε νὰ παίζη λύρα."14 Τὸ ρεῦμα 
ἔφ:ρε τὸ κεφάλι ποὺ τραγουδουσε στὴ θάλασσα καὶ τὰ θαλάσσια 
ρεύματα στὴ Λέσβο, ποὺ ἀπὸ τότε ἔγινε τὸ νησὶ μὲ τὰ περισσότερα 
τρπ.γοὐδιιι χαὶ τοὺς γλυκοὺς τὀνους τῆς λὐρας. Θὰψανε τὸ κεφάλι 
στὸ ἐκεῖ βαχχεῖο, στὸ ἱερὸ τοῦ Διονύσου, καὶ φυλαγαν τὴ λύρα στὸ 
ναὸ τοῦ Απὀλλωνος 915 ἼἜται ταίριαζε κι ἔτπι ανταποκμι.νὀταν στὴ 
διονυσιακὴ τύχη καὶ στὴν ἀπολλώνεια φύση τοῦ Ορφέως Πολὺ. 
ἀργότερα μιλοῦσαν ἐπίσης" 5 γιὰ τὸ χρησμό του στὴ Λέσβο, καὶ 
ὡραῖες ἀγγειογραφίες καὶ λιθογραφίες δείχνουν πὼς οἱ νέοι παίρ-- 
γανε ἀποκαλύψεις ἀπὸ τὸ χεφάλι τοῦ τραγουδιστῇ, μέχρι ποὺ ὁ 
ἴδιος ὁ ᾿Απολλων τοῦ χάρισε τὴ σιωπή."17 

Ὅπου παντιι ὁ ᾿Ορφεὺς κοίτονταν Θιιμ.μ.ένος, ἐκεῖ τραγουδοῦσαν 
ζὰ αηδόνια, ποὺ φώλιαζαν στὸν τάφο του, γλυχύτερα καὶ δυνατὀτι:ρα 
ἀπ᾽ ὅχτι συνήθως τραγουὃανε 318 Στὴ Μακχεδονία ὑπήρχανε δυὸ 
πάφοι τοῦ ᾿Ορφέως στοὺς πρόποδες τοῦ ᾿Ολύμπου: ὁ ἕνας 
'είβηθραϑ" καὶ ὁ ἄλλος κοντὰ στὸ Δῖον,"30 στὴν «πόλη τοῦ Διός», 
ὅπου θὰ πρέπη νὰ μεταφέρθηκαν τὰ ὀστά που, ἀπὸ τότε ποὺ ὁ 
ἄλλος τάφος ἄνοιξε μὲ τὸ πέσιμο τῶν κιόνων. Κίονες καὶ ὑδρίες 
ἔπεσαν ἀπὸ ἀπροσεξία ἑνὸς μεγάλου πλήθους, ποὺ ἔτρεχε γιὰ ν’ 
ἀκούση μὲ τὰ ἴδια του τ᾽ αὐτιὰ τὸ θαῦμα: στὸν τάφο τὸ μεσημέρι 
εἶχε ἀποκοιμηθῆ ἕνας βοσκὸς καὶ τραγουδοῦσε στ᾽ ὄνειρο, γλυκὰ 
καὶ δυνατά, τὰ τραγούδια τοῦ ᾽᾿Ορφέως, σὰν νά᾽ταν ἣ ἀθάνατη φωνὴ 
ἐκείνου, ποὺ ἀκουγόταν ἀπὸ τὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν. 

Ιν 

Ὃ Τηρεύς, ὃ Εὔμολπος καὶ ὁ Κέφαλος 

Σὸν ἀληθοὺς Θρακιώτης παρουσιήζεται ὁ Τηρεὺς στὶς ἀφηγῆς 
σεις καὶ στὴ σκηνὴ τοῦ ᾿Αττικοῦ θεάτρου. Οἱ δυὸ γυναῖκες του, 
ἡ Πρόκνη καὶ ἣἡ Φιλομήλα, τὸν συνδέανε μὲ τὴ βασιλικὴ οἰκογένεια 
τ ΛΑθήγας,. ἐιριβῶς ὅπως καὶ ἐνανιδεύτερο, Θρσκιο τ πδν Ἐῦς 
μμολπο, ἡ μητέραυτον. Χιδνή͵ ξαὶ ὅπως τὸν Ἐ έ αυο, τὸν ἐ γ ς τ τῖν 
τῆς ᾿Ηοῦς, ἡ ἄπιστη σύζυγός του Πρόχρις. Οἱ ἱστορίες αὐτῶν τῶν 
τριῶν ἡρώων καὶ τῶν γυναικῶν τοὺυς μᾶς ὁδηγοῦν πίσω στὴν ᾿Ατ- 
τική, ἢ τουλάχιστο κοντὰ σ᾽ αὐτή, προτοῦ ξαναπιάσουμε τὸ νῆμα 
πῶνγ»μενάλων, γεγονὑτῶν κ ῆς, Ο ἤβας, ὶ κ ἐ κην ο ν: 

Τιαῦὶ, ὁ. Τηρεὺς προφανῶς βααίλευε: στὴ, Λαυ 3ά Λ ἀτοὺς 
πτὸ τοδες ἐου Σ κρνασο η βης μεταυν ὁ πν τὸ τ λρ ς 
Ἱκδὶ αὐτὸς λοιπὸν ἀδχιυκὸ δὲν εξ ς ποτείξαπον τἡ θρ ὦ). Ὑστξρν, 
σὲ χάποια μεταγενέστερη ἀφήγηση, λέγεται" 33 ὅτι ἐπισκέφθηκε 
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τὸν πεθερό του βασιλιὰ Πανδίονα μὲ πλοῖο στὴν ᾿Αθήνα. ᾿Ανῆχε 
μᾶλλον σ᾽ ἐκείνους τοὺς Θρακιῶτες, οἱ ὁποῖοι, ὅπως οἱ ὅμοιοί τους 
στοὺς νεώτερους χρόνους, οἱ ᾿Αλβανοί, εἶχαν κατοικήσει σ᾽ ἀπό- 
τομες ὀρεινὲς περιοχὲς μέσα στὴν Ἑλλάδα, καὶ γιὰ τοὺς ὁποίους 
μιλοῦσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι στὴν πανάρχαιη ἱστορία τους. ᾿Αργότερα 
ἔδειχναν μάλιστα τὸ μνῆμα τοῦ Τηρέως στὰ Μέγαραϑ 3 καὶ δὲν 
διηγόνταν ἐχεῖ, ὅπως ἀλλοῦ, τάχα γιὰ μιὰ μεταμόρφωση του σὲ 
τοσαλαπετεινὸ ἣ γεράκι. ᾿Ισχυρίζονταν μόνο, ὅτι ὁ τσαλαπετεινὸς 
φάνηχε γιὰ πρώτη φορὰ σ᾽ ἐκεῖνα τὰ μέρη. Τὴ μεταμόρφωση μὲ 
τὴν ὁποία μεταβάλονε τὴν τραγικὴ ἱστορία τοῦ ρωα σὲ μιὰ ἀπὸ 
τὶς πολλὲς διηγήσεις γιὰ πουλιά, ἴσως δὲν τὴν διηγόνταν γι᾽ αὐ- 
τὸν παντοῦ. ΠΡρὸ πάντων μιλοῦσαν γιὰ τὶς γυναῖκες του καὶ πρὶν 
ἀπ᾽ αὐτὲς ἀκόμα γιὰ τὴ σύζυγο τοῦ Ζήθου, μιὰ θυγατέρα τοῦ 
Πανδάρεω, μὲ τ᾽ ὄνομα ᾿Αηδών, ποὺ ὅπως ξέρουμε σημαίνει 
ἀηδόνι. Σὲ μιὰ παλιὰ παράσταση ὀνομάζονται καὶ οἱ γυναῖκες 
τοῦ Τηρέως ὄχι Πρόχνη καὶ Φιλομήλα, ἀλλὰ «᾿Αηδὼν» καὶ «Χε- 
λιδών», δηλ. ἀηδόνι καὶ χελιδόνι. 

Ὁ βασιλιὰς τῶν Θρακῶν Τηρεύς, ὁ γιὸς τοῦ ΓΆρεως,534 ἔλαβε 
ἀπὸ τὸν Πανδίονα τὴν Πρόκνη γιὰ σύζυγο. Ἦταν ἣ μιὰ ἀπὸ τὶς 
δυὸ θυγατέρες τοῦ βασιλιᾶ τῶν ᾿Αθηναίων, μιὰ ἐγγονὴ τοῦ Ἔρι- 
χθονίου. Ἔξτσι ἀμείφθηκε ὁ Τηρεὺς γιὰ τὴ βοήθεια ποὺ πρόσφερε 
στὸν πόλεμο ἐνάντια στὸν Λάβδαχκο, τὸ βασιλιὰ τῆς Θήβας. Ἢ 
Πρόκνη γέννησε ἀπ᾽ αὐτὸν σὰ μοναδικὸ γιὸ τὸν Ἴτυν, αὐτὸν ποὺ 
σύντομα γιὰ πάντα θὰ θρηνοῦσαν : ἐπειδὴ γρήγορα ἦλθε πάλι ὁ 
Θρακιώτης στὴν ᾿Αθήνα, γιὰ νὰ πάρη τὴν ἀδελφὴ τῆς Πρόκνης, 
τὴ Φιλομήλα, δηλ. τὴν «φίλη τῶν κοπαδιῶν» --- ἕνα ὄνομα ποὺ ται- 
ριάζει στὸ χελιδόνι, ποὺ τοῦ ἀρέσει νὰ χτίζη τὴ φωλιά του σὲ στάνες, 
ἀλλὰ ἐπίσης καὶ στὴν Ἑκάτη, τὴν ὑποχθόνια θεότητα, ποὺ ἀγαπάει 
ἐπίσης τὶς στάνες καὶ τὰ κοπάδια." 35 

Ἧ ἱστορία τῆς Φιλομήλας ἀνῆκε πράγματι στὸν κάτω κόσμο. 
Ὁ Τηρεὺς ἔφερε στὴν ᾿Αθήναϑ39 τὴν ψεύτικη εἴδηση γιὰ τὸ θάνατο 
τῆς Πρόκνης, γιὰ νὰ πάρη καὶ τὴν ἄλλη βασιλοπούλα γιὰ γυναίκα. 
Καὶ ὅταν τὴν ἀπόχτησε, ἔφερε στὴν Πρόχνη τὴν εἴδηση γιὰ τὸ θά- 
νατο τῆς Φιλομήλας."57 Αὐτὸ δὲν ἧταν ἀλήθεια. ἼἜτσι ὅμως φαινό- 
ταν καὶ ἣ τύχη τῆς Περσεφόνης στὰ μάτια τῶν ἀπληροφόρητων 
θνητῶν, ποὺ δὲν ἤξεραν ὅτι αὐτὴ εἴχε γίνει βασίλισσα τοῦ κάτω κό- 
σμου. Ἐπίσης γι᾿ αὐτὴν θὰ μποροῦσε νὰ εἰπωθῆῇ τὸ ἴδιο, ὅπως καὶ 
γιὰ τὴ Φιλομήλα: τὴ βιάσανε καὶ βουβάθηκε σὰ μιὰ νεκρή. ᾿Ακρι- 
βῶς τὸ ἴδιο λέγανε στὴν Ἰταλία γιὰ μιὰ θεότητα τοῦ κάτω κόσμου,᾽38 
σὲ ἀνάστροφη σειρὰ μόνο: γιὰ τὴ Λάρα, ποὺ ἄλλοτε ἦταν φλύαρη 
σὰν τὰ χελιδόνια, ἔπειτα ὅμως βουβάθηχε γιὰ πάντα καὶ ὑποχρεώ- 
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θηκε ν᾽ ἀκολουθήση τὸ Μερκούριο, ὅπως ἔλεγαν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν 
Ἑρμῆ, στὸ ὑποχθόνιο ἄλσος τῶν νεκρῶν. Καθ᾽ ὁδὸν ἔγινε ἀπὸ τὸν 
ὁδηγὸ τῶν ψυχῶν, παρὰ τὴ θέλησή της, μητέρα τῶν Λαρήτων. 

Ἧ Φιλομήλα ἔπεσε θύμα τοῦ σκοτεινοῦ βασιλιᾶ, τοῦ ἄνδρα 
τῆς ἀδελφῆς της, σ᾽ ἕνα σταῦλο χρυμμένο βαθιὰ μέσα στὸ δάσος.59 
᾿Ἐκεῖ ἔσυρε ὁ Τηρεὺς τὴν κουνιάδα του, καὶ γιὰ νὰ μὴ μαρτυρήση 
αὐτὴ τὴ βιαιοπραγία του, τῆς ἔκοψε ὁ βάρβαρος τὴ γλώσσα. Σὲ 
χκείνη τὴ στάνη τοῦ παρθένου δάσους ἔμενε αἰχμάλωτη, καὶ ἣ 
Πρόκνη ἀναγχαστικὰ θεωροῦσε τὴν ἀδελφή τῆς νεχρή. ᾿Αλλὰ ἣ 
Φιλομήλα ἧταν ὑφάντρα. Ὕφανε μέσα στὴ φυλακὴ τοῦ δάσους 
ἕνα φόρεμα μὲ τὶς εἰκόνες τῆς ἱστορίας' τῶν παθημάτων τὴς καὶ 
τὸ ἔστειλε στὴν Πρόχνη. Ἣ βασίλισσα πληροφορήθηκε τὸ ἀνο- 
σιούργημα τοῦ Τηρέως. Ἦταν ἣ ἐποχὴ τῆς νυχτερινῆς γιορτῆς τοῦ 
θεοῦ τοῦ κρασιοῦ : ἔτρεξε σὰ μαινάδα μὲ τὶς Βαχχίδες μέσα στὸ 
δάσος καὶ ἔσυρε τὴ Φιλομήλα μέσα στὴν ἔξαλλη ἀπὸ ἐνθουσιασμὸ 
συντροφιά. Καὶ μετὰ ἔκαναν οἱ δυὸ ἀδελφὲς στὸ παιδὶ ἤτυν τὸ 
ἴδιοϑϑο ποὺ εἶχαν κάνει σ᾽ ἕνα μικρὸ γιὸ οἱ θυγατέρες τοῦ Μινύου 
μέσα στὴ μανία ποὺ τὶς εἶχε ρίξει ὁ Διόνυσος: κομματιάσανε τὸ 
ἀγόρι. Αὐτὸ τὸ ἔκαναν συνειδητὰ καὶ σκόπιμα. Δὲν ξέσχισαν τὸ 
παιδί, ἀλλὰ τὸ κομμάτιασαν καὶ ἔβρασαν τὰ κομμάτια μέσα σὲ μιὰ 
χύτρα. Τὸ ἴδιο γίνεται καὶ στὶς ἱστορίες γιὰ τὸ Διόνυσο,38: γιὰ 
νὰ μὴ μιλήσουμε γιὰ τὶς τρομερὲς πράξεις τῆς Μηδείας. Ἢ Πρόκνη 
προσχάλεσε τὸ σύζυγό της σὰν σ᾽ ἕνα ἱερὸ δεῖπνο."335 Ἦ ταν τὸ 
δεῖπνο τῶν Τιτάνων, στὸ ὁποῖο παρασύρθηκε ὁ Ζεύς,,) 83 τὸ δεῖ- 
πνο τοῦ Ταντάλου, στὸ ὁποῖο εἶχαν προσχληθῆ οἱ θεοί. Ὃ Τηρεὺς 
ἔφαγε καὶ κατάλαβε τί εἴχε φάει, μόλις ἣ Φιλομήλα τοῦ πέταξε τὸ 
κεφάλι τοῦ παιδιοῦ του. Μὲ γυμνὸ σπαθὶ καταδίωξε τὶς δυὸ γυ- 
ναῖχες καὶ θὰ τὶς εἶχε σκοτώσει, ἂν ὁ Ζεὺς δὲν ἔκαμνε καὶ τοὺς 
τρεῖς πουλιά. 'ΩὩστόσο ὅλη αὐτὴ ἡ διήγηση δὲν ἦταν μιὰ φανερὴ 
ἱστορία μεταμορφώσεως. Δὲν ὑπῆρξε συμφωνία στὸ ἂν ὁ Τηρεὺς 
πῆρε τὴ μορφὴ ἑνὸς γερακιοῦ ἣ ἑνὸς τσαλαπετεινοῦ, καὶ ἂν ἣ Φιλο- 
μήλα, ποὺ παρουσιαζόταν στοὺς παλιοὺς ἀφηγητὲς σὰν χελιδόνι, 
δὲν ἧταν ἐκείνη ποὺ σὰν ἀηδόνι θρηνοῦσε τὸ θάνατο τοῦ ἴτυος,,) 55 
ὅπως παρουσιάζεται στὸν ἐπίλογο τῶν περισσότερων ἀφηγήσεων 
νὰ κάνη ἡ Πρόκνη. 

Ὁ θρακιώτης Εὔμολπος ἀναφέρεται σὲ σύνδεσμο μὲ τὸν '᾿Ἔρε- 
χθέα--στὸν κατάλογο τῶν διαδόχων τοῦ Πανδίονος. ᾿Απ’ αὐτὸν 
προερχόταν ἡ εὐγενέστερη γενιὰ τῶν ᾿Ελευσινίων, ἐχείνη ἣ γενιὰ 
ἀχριβῶς ποὺ ἔδινε σ᾽ αὐτοὺς κάθε φορὰ τὸν ἀνώτατο ἱερέα τῶν 
Μυστηρίων, τὸν ἹἹεροφάντην, δηλ. τὸν «μυσταγωγὸ τῶν ἱερῶν 
τελετῶν». Ἦταν οἱ Εὐμολπίδαι, ἀρχικὰ ἴσως ὅλοι εὔμολποι, 
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δηλαδὴ «καλοὶ τραγουδιστές», ἐπειδὴ ὅλοι ἔπρεπε νὰ τραγουδοῦν 
ὡραῖα, ὅσοι δευθύνανε τὶς μυστικὲς τελετουργίες στὶς ἱερὲς νύχτες. 
Εὔμολπος δὲν ἧταν ἀρχικὰ κάποιο ὄνομα προσώπου, ἀλλὰ ἕνας τε- 
λετουργικὸς χαρακτηρισμός, ποὺ τὸν ἔπαιρνε ὁ ἱερέας τῶν μυστη- 
ρίων μαζὶ μὲ τὸ ἀξίωμά του, στὴ διάρκεια τοῦ ὁποίου ἔμενε χωρὶς 
ὄνομα.335 Πετοῦσε τὸ παλιό του ὄνομα στὴ θάλασσα,,35 μὲ τὰ βάθη 
τῆς ὁποίας ἐκεῖνος ὁ πρῶτος, ὁ θρακιώτης Εὔμολπος, βρισχκόταν σὲ 
ἰδιαίτερη σχέση. Αὐτὸ διαφωτίζεται ἀπὸ τὴν ἱστορία του. 

Εἶναι σχεδὸν ἡ ἴδια ἱστορία, ὅπως ἐκείνη τοῦ Τηρέως. Μόνο 
ποὺ δὲν ἀκοῦμε γιὰ μιὰ τραγυκὴ κατάληξη, καὶ ἐπίσης οἱ ἀφηγητὲς 
δὲν ἀναφέρουν γιὰ μιὰ ἀλλαγὴ τοῦ Εὐμόλπου στὴ μορφὴ ἑνὸς που- 
λιοῦ. Στὴν παράσταση ἑνὸς κλασσικοῦ ἀγγείου, στὴν ὁποία αὐτὸς 
παρουσιάζεται σὰν τὸ ἀντίστοιχο τοῦ πατέρα του Ποσειδῶνος, 
ἐμφανίζεται πάντως στὰ πόδια του ὁ κύκνος, ἕνα ὠδικὸ πτηνὸ 
γιὰ τοὺς ἀρχαίους, γιὰ τοὺς ᾿Αθηναίους ἕνα πουλὶ τῆς Θράκης, 
ποὺ φωλιάζει στὶς ἐχβολὲς τοῦ Στρυμόνος. Εἶναι δυνατὸν βέβαια, 
ὅτι ἐκεῖνοι ποὺ ὀνόμαζαν τὸν Εὔμολπο Θρακιώτη, ἀκριβῶς ὅπως 
καὶ στὴν περίπτωση τοῦ Τηρέως, δὲν ἐννοοῦσαν τὴ βορεινὴ χώρα, 
ἀλλὰ τὴν περιοχὴ τῶν Μεγάρων, ποὺ συνορεύει στὸ νοτιὰ μὲ τὴν 
Ἐλευσῖνα. Διηγόνταν γιὰ μιὰ λίμνη μὲ τὸ ὄνομα ᾿Εσχατιῶτις, 87 
δηλ. ἐχείνη ποὺ εἶναι «στὸ ἔσχατο ἄκρο», ποὺ βρισκόταν πίσω 
ἀπὸ τὸν ᾿Ισθμό. Καὶ κεῖ θὰ ἔπρεπε νὰ εἶχαν ἐξαφανισθῇ κάνοντας 
μπάνιο πολλοὶ ἀπὸ τὸ Θεακικὸ στρατὸ τοῦ Εὐμόλπου, μὲ τὸν ὁποῖο 

" αὐτὸς εἶχε βοηθήσει τοὺς ᾿Ελευσινίους στὸν πόλεμο ἐνάντια στοὺς 
Αθηναίους. 

Ἢ μητέρα τοῦ Εὐμόλπου, ἡ Χιόνη, «ἣ ἄσπρη σὰ χιόνι», θὰ 
μποροῦσε νὰ εἶχε σὰν πατρίδα αὐτὴ τὴ λίμνη ᾿Εσχατιώτιδα καὶ 
τὴ θάλασσα ποὺ βρίσκεται μεταξὺ τοῦ ᾿Ισθμοῦ, τῆς Σαλαμῖνος 
χκαὶ τῆς ᾿Ελευσῖνος, ἐξ ἴσου ὅπως καὶ στὸ μακρινὸ βορὰ τὴ θρα- 
κικὴ θάλασσα. ᾿Απὸ τὴ Χιόνη εἶχε συνδεθῇ ὁ ἱερατικὸς τραγουδι- 
στὴς μὲ τὴ βασιλικὴ οἰκογένεια τῆς ᾿Αθήνας. Ὁ Βορέας, 338 ὁ θεὸς 
ποὺ ἀποκαλύπτεται μὲ τὸν ὁμώνυμό του ἄνεμο, εἶχε ἁρπάξει τὴν 
᾿Ὠρείθυια, τὴν κόρη τοῦ ᾿Ερεχθέως, μιὰν ἀνηψιὰ τῆς Πρόκνης καὶ 
τῆς Φιλομήλας, κοντὰ στὸν Ἰλισσό.339 Ἢ ᾿Ωρειθυία, δηλ. αὐτὴ ποὺ 
«τρέχει στὰ βουνάν, σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά της μιὰ βακχίδα σὰν 
τὶς θεῖες της, γέννησε ἀπὸ τὸν θεὸ ἔΆνεμο τοὺς φτερωτοὺς γιοὺς 
Κάλαϊν καὶ Ζήτην, ποὺ εἶχαν λάβει μέρος στὸ ταξίδι μὲ τὴν ᾿Αργώ, 
καὶ τὴν Χιόνην, μὲ τὴν ὁποία ὁ Ποσειδῶν εἶχε τελέσει ἕναν ἀπὸ 
τοὺς ἀναρίθμητους γάμους του.» 340 Μυστικὰ γέννησε ἀπὸ τὸ θεὸ 
τῆς θάλασσας τὸν Εὔμολπο καὶ πέταξε τὸ παιδὶ στὴ θάλασσα. Διη- 
γόνταν, ὅτι ὁ πατέρας του τὸ πῆρε καὶ τὸ ἔφερε στὴν Αἰθιοπία. 
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Ποῦ ἀνατράφηκε τὸ παιδί, φανερώνεται ἀπὸ τὸ ὄνομα τῆς παρα- 
μάνας του Βενθεσικύμης. Αὐτὸ τὸ ὄνομα σημαίνει «αὐτὴ ποὺ ζῇ 
στὰ βάθη τῶν κυμάτων». ᾽Εκεῖ, μέσα στὸ βασίλειο τοῦ νεροῦ, δια- 
δραματίστηχε μιὰ ὅμοια ἱστορία σὰν ἐκείνη τοῦ Τηρέως. Τὸ παιδί, 
ποὺ μεγάλωσε κι ἔγινε ἄντρας, πῆρε μιὰ θυγατέρα τῆς Βενθεσικύμης 
γιὰ γυναίκα καὶ ἀπ’ αὐτὴ τοῦ γεννήθηκε ἕνας γιός, ὁ Ἴσμαρος ἢ 
Ἰμμάραδος (καὶ τὰ δυὸ ὀνόματα εἶναι θρακικά), ὁ ὁποῖος ἐπρό- 
χειτὸ νὰ πεθάνη στὸ πλευρὸ τοῦ ᾿Ερεχθέως στὸν ἀγώνα ἐναντίον 
τῶν ᾿Ελευσινίων.": Ὃ Εὔμολπος ὅμως θὰ τόλμησε νὰ ἐξαναγκάση 
τὴν ἀδελφὴ τῆς γυναίκας του σὲ ἔρωτα." 3 Γιὰ τὸ πῶς ἔφτασαν 
κι ἐδῶ σ᾽ ἕνα γάμο ἑνὸς ἄντρα μὲ δυὸ γυναῖκες, στὴν ἕνωση ἑνὸς 
ἥρωα μὲ δυὸ ἡρωίδες, ἀρχικὰ ἴσως μὲ δυὸ θεές, καὶ πῶς τελείωσε 
αὐτὴ ἣ ἱστορία, δὲν μᾶς ἀναφέρεται τίποτα. Ἦταν συμβάντα στὰ 
βάθη τῆς θάλασσας, σ᾽ ἕναν κόσμο ὑποχθόνιο, τὸν ὁποῖο ὁ Εὔμολπος 
μὲ τὸ γιό τοῦυ ἦταν ὑποχρεωμένος γὰ ἐγκαταλείψη ἀπ᾿ ἀφορμὴ τοῦ 
τολμήματός του. '(Ωστόσο, πῆρε μέρος ἀπὸ εὔνοια τῆς Δήμητρος 
μεταξὺ τῶν πρώτων στὰ Μυστήρια,"3 τὰ ὁποῖα αὐτὸς καὶ ο 
ἀπόγονοί του ἐπρόκειτο νὰ τὰ καταστήσουν προσιτὰ στοὺς μυημέ- 
γους. 

Πρόκρις, δηλ. ἣ «πιὸ ἐκλεκτὴ ἀπ᾽ ὅλες»», ὀνομαζόταν μιὰ κόρη τοῦ 
᾿Ἐρεχθέως, ἀδελφὴ τῆς ᾿Ωρειθυίας καὶ γι’ αὐτὸ ἐπίσης ἀνηψιὰ τῆς 
Πρόκχνης καὶ τῆς Φιλομήλας. ᾿Απ᾽ ὅλες τὶς γυναῖκες τῆς βασιλικῆς 
τῆς οἰχογένειας αὐτὴ ἔμοιαζε πιὸ πολὺ μὲ τὴ θεὰ Σελήνη. ᾿Επίσης 
χαὶ ἡ Σελήνη δὲν ἀγάπησε μόνο τὸν ᾽Ενδυμίωνα, ἀλλὰ ἀφέθηκε νὰ 
παρασυθρῆ καὶ ἀπὸ τὸν Πᾶνα. Ἡ ἀλλαγὴ εἶναι γιὰ τὴ Σελήνη κάτι 
τὸ χαρακτηριστικό. Ὃ σύζυγος, μὲ τὸν ὁποῖο ἣ Πρόκρις ἔκαμε τὸ 
παιγνίδι τῆς ἐναλλαγῆς τοῦ ἔρωτα καὶ τῆς ἀπιστίας, ἦταν τὸ «ὡραῖο 
κεφάλι», ὁ Κέφαλος, ἀπὸ τὴ λέξη «κεφαλή», ὅπως λεγόταν ἐπίσης 
χαὶ μιὰ ἀττυκὴ κοινότητα. Τὸ ὄνομα καὶ ἣ μορφὴ τοῦ νεαροῦ 
εἶναι γνωστὰ ἀπὸ τὶς ἱστορίες τῶν θεῶν.»44 Τὸν ἀπαριθμοῦσαν 
μάλιστα ἀνάμεσα στοὺς βασιλιάδες τῆς ᾿Αθήνας."45 Ὃ Θορικός, 
ὅπου κατὰ τοὺς περισσότερους ἀφηγητὲς βασίλευε, βρισκόταν στὴν 
ἀνατολικὴ ἀκτὴ τῆς χώρας, κοντὰ στὴ νότια χορφὴ τῆς χερσονή- 
σου, καὶ ἧταν ἀπὸ ὅλες τὶς πόλεις-λιμάνια τῆς ᾿Αττικῆς στραμμένη 
πιὸ πολὺ στὴν Κρήτη: ἀκόμα περισσότερο ἀπ᾽ ὅ,τι οἱ Πρασιαί, ἀπ᾿ 
ὅπου κανεὶς ἀπέπλεε πρῶτα γιὰ τὴ Δῆλο καὶ τὴ Νάξο καὶ συνέ- 
χεια γιὰ τὴν Κρήτη. Στὰ βουνά, στὸ βάθος, ἁπλώνονταν οἱ κυνηγε- 
τικὲς περιοχὲς τοῦ Κεφάλου καὶ τῆς Πρόκριδος. 

Γιατὶ ὄχι μόνο ὁ Κέφαλος ἧταν ἕνας παθιασμένος κυνηγός," 5 
ἀλλὰ καὶ ἡ Πρόκρις ἐπίσης μία μεγάλη χυνηγός. Αὐτὴ εἶχε ἕνα 
ἀλάθευτο ἀκόντιοϑ 7 καὶ τὸν γρήγορο, ἀθάνατο σκύλο, γιὰ τὸν 
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ὁποῖο διηγόνταν ἤδη στὶς ἱστορίες τοῦ ἩΗρακλέους σχετικὰ μὲ τὴν 

ἀλεποῦ τῆς Τευμησσοῦ. Ἣ ἀφήγηση γιὰ τὴν πρώτη τὴς ἀπιστία 

συνδεόταν μὲ τὸν χρυσό τῆης κεφαλόδεσμο. Δῆθεν ἦταν ὁ Πτελέων, 

ὃ ἥρωας ἱδρυτὴς τῆς Πτελέας, τοῦ χωριοῦ Φτελιὰ στὴν ᾿Αττική, 
ἐκεῖνος ποὺ μὲ τὸ δῶρο τοῦ κεφαλόδεσμου τὴν ἀποπλάνησε. Ὃ 
Κέφαλος τὴν ἔπιασε πάνω στὸν ἔρωτα μὲ τὸν ξένο. Σύμφωνα μὲ 
μιὰν ἄλλη ἀφήγηση, ὑποδύθηκε ὁ Κέφαλος ὁ ἴδιος τὴ μορφὴ τοῦ 
ξένου. ᾿Εγκατάλειψε τὴ νεαρὴ γυναίχα του προφασιζόμενος 45 

τὴν ἀγάπη του γιὰ τὸ κυνήγι ἢ κάποια ἐνοχὴ γιὰ φόνο, ποὺ τὸν 

ἀνάγκαζε νὰ ἀφήση τὴ σύζυγό του ἀπείρακτη, νὰ περιμένη ὀχτὼ 

χρόνια.539 Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν ἀφήγηση, ὁ ἴδιος ἔφτασε μὲ τὸ 

χρυσὸ κόσμημα σὲ μιὰ τόσο ὡραία μορφή, ὥστε ἣ Πρόκχρις δὲν 
τ ἀναγνώριζε πιὰ καὶ ἀφέθηκε νὰ ἀποπλανηθῆ ἀπ᾿᾽ αὐτόν. Ἢ ἦρθε 
νύχτα, 380 ἀφοῦ εἴχε στείλει προηγουμένως ἕναν μαστρωπὸ μὲ πολὺ 
χρυσάφι, καὶ παραχίνησε τὴν Πρόκριν στὴν περιπέτεια. Μόλις πάνω 

στὸ ἐρωτικὸ κρεβάτι ἀνακάλυψε αὐτὸς τὴν χοροϊδεμένη γυναίκα 
που. Ἢ Πρόχρις πήδηξε ἀπάνω ντροπιασμένη καὶ προσβεβλημένη 
χαὶ κατάφυγε πέρα στὸν Μίνωα, στὸ μεγάλο νησί. 

᾿Απὸ κεῖ ἡ Πρόκρις γύρισε πίσω, ἀφοῦ θεράπευσε πρῶτα τὸν 

βασιλιὰ τῆς Κρήτης καὶ ἔλαβε ἀπ’ αὐτὸν γιὰ ἀμοιβὴ τὸ ἀκόντιο 

χαὶ τὸν σκύλο. Ἣ ἀρρώστια τοῦ Μίνωος ἧταν--ὅπως τουλάχιστον 
ἐξηγεῖται καὶ παριστάνεται ἀπὸ τοὺς μεταγενέστερους ἀφηγητὲς-- 
ὅτι αὐτὸς δὲν μποροῦσε νὰ ἀχουμπήση χαμιὰ γυναίκα, γιατὶ στὸ 

ἀγκάλιασμα ἔβγαιναν ἀπὸ τὸ σῶμα του ζῶα: φίδια, σχορπιοί, σαραν- 
ταποδαροῦσες. ᾿Εκεῖνοι οἱ μεταγενέστεροι ἀφηγητὲς δὲν ἦσαν σύμ- 
φωνοι, οὔτε στὸ ὅτι ἣ Πασιφάη ἤθελε μὲ τέτοια μοχθηρὰ μάγια νὰ 
ἐμποδίση τοὺς ἔρωτες τοῦ συζύγου της,"51 ἢ στὸ ὅτι τὸ κακὸ εἶχε 
μιὰν ἄλλη αἰτία, οὔτε σ᾽ αὐτό: δηλ. ποιὸ φάρμαχο εἶχε χρησιμοποι- 
ἥσει ἡ Πρόκρις ἐναντίον τῆς ἀρρώστιας. Ἣ Πασιφάη δὲν θεωροῦν- 
ταν μόνο μιὰ ἄτυχη βασίλισσα, ἀλλὰ ἐπίσης καὶ μιὰ θεὰ ἀθάνατη. 
Τνωρίζουμε βέβαια τί τέρας εἶχε γεννήσει. ᾿Επιβίωνε ἔτσι μιὰ 
μυστηριώδης παλιὰ κρητικὴ ἱστορία, τὴν ὁποία, θέλοντας καὶ μή, 

τὴν συνδέανε μὲ τὴν ἀπουσία τῆς Πρόκριδὸς ἀπὸ τὴν ᾿Αττυχὴ καὶ 
μὲ διάφορες μαγυκὲς τέχνες, ποὺ ταίριαζαν σὲ ὅμοιες μὲ τὴ Σελήνη 
γυναῖκες. 

Ὅταν ἡ Πρόκρις ξαναγύρισε στὴν ᾿Αττική, ἐξακολουθοῦσε 
ν’᾿ ἀγαπᾶ τὸν Κέφαλο καὶ αἰσθανόταν ζήλεια γιὰ τοὺς ἔρωτες, τοὺς 
ὁποίους κατὰ τὶς μεγάλες ἀπουσίες του, δῆθεν στὸ κυνήγι, μποροῦ- 
σε νὰ ἔχη. Διηγόνταν,νδ8 ὅτι καὶ αὐτὴ τώρα θέλησε νὰ θέση σὲ 
δοκιμασία τὸ σύζυγό της καὶ ὁδήγησε τὸν νεαρὸ ἄντρα σὲ πειρα- 

σμὸ μὲ τὴ μορφὴ μιᾶς ξένης. Σύμφωνα μ’ αὐτὴ τὴ διήγηση, ἣ Πρό- 
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κρις φανερώθηχε στὸ σύζυγό της μόνον ἀφοῦ πρῶτα αὐτὸς ὑπέ- 
χκυψε στὸν πειρασμό. Ἔτσι ντροπιάστηκε, ὕστερα ὅμως πάλι τοῦ 
δώρησε ἣ ἐρωτευμένη γυναίχα του τὸ ἀκόντιο καὶ τὸ σκύλο. ΓΑλλοι 
ἀφηγητὲς λὲν ὅτιϑδ8 τὸ κυνηγετικὸ ἀκόντιο τοῦ Κεφάλου πέτυχε 
ἀπὸ λάθος τὴ ζηλότυπη χυνηγὸ Πρόκριν, ποὺ τὸν εἶχε ἀκολου- 
θήσει καὶ εἶχε χρυφτῇ σὲ μιὰ λόχμη : αὐτὸς πίστεψε ὅτι μὲ τὸ 
χτύπημα εἶχε σχοτώσει στὴ λόχμη ἕνα ζῶο. Εἴτε αὐτὴ ἔζησε, εἴτε 
πέθανε--καὶ τὰ δυὸ θὰ μποροῦσε μιὰ ὅμοια μὲ τὴ Σελήνη μορφὴ 
νὰ ἐνσαρκώση στὸν ἑαυτό της--ὁ Κέφαλος ἁρπάχτηχε ἀπ᾽ αὐτήν. 
Τὸ ἀκούσαμε αὐτὸ στὶς ἱστορίες τῶν θεῶν. Ἣ ᾿Ηώς, ἣ θεὰ τοῦ 
αὐγινοῦ φωτός, στὴ ζήλεια τῆς ὁποίας μερικοὶ μεταγενέστεροι 
ἀφηγητὲς ὅ3α ἀπέδιδαν τὴν τρέλα τοῦ Κεφάλου, τὸν ἐρωτεύτηκε 
γιὰ τὴν ὀμορφιά του καὶ τὸν ἀπήγαγε. 

ν 

᾿Αμφιάραος καὶ οἱ ἥρωες τοῦ Θηβαϊκοῦ πολέμου 

Στὴ Θήβα ὁλοκληρώθηκε ἣἡ κατάρα τοῦ Οἰδίποδος στοὺς δυὸ 
Ὑιούς του: τὸν Ἑτεοκλέα, δηλ. «αὐτὸν μὲ τὴν ἀληθινὴ δόξα» καὶ 
τὸν Πολυνείκην, δηλ. «αὐτὸν ποὺ συχνὰ ἐρίζει»». Μερικοὶ βασιλιάδες 
καὶ εὐγενεῖς ἔφερναν στὰ παλιὰ χρόνια τὸ πρῶτο ὄνομα. Πολλοὶ 
ὅμως ἀπὸ τοὺς ἀφηγητὲς καὶ τοὺς ποιητὲς θεάτρου δὲν εἶδαν ὅτι 

γὐ αὐτὸ ἀρχυιὰ μόνο ὁ Ἑτεοκλῆς μποροῦσε νὰ ἧταν ὁ καλὸς ἀδελ- 
φὸς καὶ ὁ Πολυνείκης ὁ κακός. .Ὃ Σοφοκλῆς ἀναφέρει͵,)54 ὅτι οἱ 
ἀδελφοὶ στὴν ἀρχὴ θέλανε ν᾿ ἀφήσουνε τὴν ἐξουσία ἐντελῶς στὸ 
θεῖο τους Κρέοντα, γιατὶ καὶ οἱ δυὸ φοβόντουσαν τὴν κατάρα ποὺ 
βάραινε τὴ φαμίλια τοῦ Οἰδίποδος. "Ἔπειτα ὅμως τοὺς χυρίεψε 
Χαὶ τοὺς δυὸ ἡ δίψα γιὰ ἐξουσία καὶ πάλη. Στὴν ἀρχὴ ἦταν βασι- 
λιὰς ὁ Πολυνείκης, ὁ μεγαλύτερος, ἴσως μαζὶ μὲ τὸν Κρέοντα, 

μιὰ καὶ ὁ Οἰδίπους κατηγορεῖ καὶ τοὺς δυὸ ὅτι τὸν εἶχαν ἀναγ- 
χάσει σ᾽ ἐξορία.554α "Ἔπειτα ὅμως πάλι φαίνεται σὰ νὰ ἦταν ὁ 
Πολυνείκης ὁ μοναδικὸς ἐξουσιαστὴς καὶ ὅτι ὁ Ἑτεοκλῆς, ὁ νεώ- 
τερος, τὸν ἔδιωξε.355 

᾿Αλλιῶς τὰ λέει ὁ Εὐριπίδης: 56 Σύμφωνα μ᾽ αὐτόν, εἴχαν 
συμφωνήσει οἱ δυὸ ἀδελφοὶ νὰ κυβερνοῦν διαδοχικὰ ὁ ἕνας μετὰ 
τὸν ἄλλον, ὁ καθένας γιὰ ἕνα χρόνο, ἐνῶ ὁ ἄλλος θὰ ἀποσυρόταν σ᾽ 
ἑχούσια ἐξορία. Ὃ “Ἑτεοκλῆς, ποὺ ἧταν καὶ ὁ μεγαλύτερος, ἄρχισε 
νὰ βασιλεύη, ὁ Πολυνείκης, ὁ νεώτερος, ἔφυγε στὴν ἐξορία. “Ὅταν 
ὅμως πέρασε ὁ χρόνος, ὁ Ἑτεοκλῆς δὲν εἶχε πιὰ καμιὰ ὄρεξη 
νὰ ἐγκαταλείψη τὸ θρόνο καὶ ἐξόρισε γιὰ πάντα τὸν Πολυνείχην. 
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ἜἜἝτσι αὐτὸς ἀναζήτησε βοήθεια στὸ Αργος ἐνάντια στὸν ἀδελφό 
του. Ἣ ἀρχαιότερη ὅμως διήγηση φαίνεται ὅτι εἶναι ἐκείνη ποὺ 
ἀκολουθεῖ καὶ ὁ Αἰσχύλος στὴν τραγωδία του «ἱἙπτὰ ἐπὶ Θήβας», 
σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ὁ Πολυνείκης, ὅπως ταιριάζει καὶ στὸ 
ὄνομά του, ποὺ σημαίνει αὐτὸς ποὺ τσακώνεται ἀπὸ μιχρὸ παιδί, 
συγκρούστηκε μὲ τὸν ᾿Ετεοκλέα.557 Σ᾽ αὐτὴ τὴ παλιὰ ἱστορία ἔπαι- 
ξαν τὸ μοιραῖο ρόλο τους καὶ τὰ νυφικὰ δῶρα ποὺ πῆρε ὁ Κάδμος 
ἀπὸ τὶς θεὲς καὶ μὲ τὰ ὁποῖα στόλισε τὴν “Αρμονία, τὸ φόρεμα τῆς 
᾿Αθηνᾶς καὶ τὸ περιδέραιο τῆς ᾿Αφροδίτης. 

Τιατὶ---ἔτσι ἀναφέρει ἣ ἱστορίαϑδ8---ὁ Πολυνείκης ἔπρεπε νὰ 
διαλέξη ἀνάμεσα στὸ βασίλειο τῆς Θήβας καὶ στοὺς θησαυροὺς 
ἀπὸ τὴν κληρονομιὰ τοῦ Κάδμου, σὲ περίπτωση ποὺ ἤθελε νὰ βασι- 
λέψη σὲ μιὰν ἄλλη πόλη. ᾿Αλλὰ ἤθελε καὶ τὰ δυὸ---ἢ μᾶλλον νὰ 
ἐξολοθρέψη τὸν ἀδελφό του μὲ κάθε θυσία. Γι᾿ αὐτὸ διάλεξε τοὺς 
θησαυροὺς καὶ τράβηξε μ᾽ αὐτοὺς γιὰ τὸ ἔΑργος, ὅπου τότε βασί- 
λευε ὁ ἤΛδραστος, δηλ. «ἐκεῖνος ποὺ δὲν ξεφεύγει». Θὰ πρέπη νὰ 
εἰπωθοῦν δυὸ λόγια ἐπίσης γιὰ τὸ πῶς ὁ ΓΑδραστος ἔφτασε ἐκεῖ 
στὴ βασιλεία. 

᾿Αφοῦ ὁ Περσεὺς εἶχε σκοτώσει τὸν παππού του ᾿Ακρίσιο ἄθε- 
λά του, ἄφησε τὸ ἤΑργος στὸν ἀδελφό τοῦ παπποῦ του Προῖτο 
χκαὶ σὰν ἀντάλλαγμα πῆρε γι᾿ αὐτὸ τὴν Τίρυνθα. Γνωρίζουμε τὴν 
ἱστορία γιὰ τὶς δυὸ ἢ τὶς τρεῖς θυγατέρες τοῦ Προίτου ἀπὸ τὶς 
ἀφηγήσεις γύρω ἀπὸ τὸ Διόνυσο:959 ἐπειδὴ αὐτὲς δὲν ἤθελαν νὰ δε- 
χθοῦν τὰ ἀπόκρυφα ἔθιμα τοῦ θεοῦ, τὶς ἔπιασε ἣ πιὸ ἄσχημη μανία. 
Ἧταν ὁ μάντης Μελάμπους, ἕνας γιὸς τοῦ ᾿Αμυθάονος καὶ ξά- 
δελφος τοῦ ᾿Ιάσονος, ποὺ τὶς θεράπεψε παίρνοντας σὰν ἀμοιβὴ τὰ 
δύο τρίτα τοῦ βασιλείου τοῦ "Άργους. Ἕνα τρίτο ἔμεινε στὸ Μεγα- 
πένθη, τὸ γιὸ τοῦ Προίτου, ἕνα τρίτο τὸ κράτησε ὁ Μελάμπους καὶ 
τὸ ἄλλο τρίτο τὸ ἄφησε στὸν ἀδελφό του, τὸν Βίαντα. Ὃ Μελάμ- 
ποὺς σ᾽ ὅλες τὶς διηγήσεις παρουσιάζεται σὰν βοηθὸς τοῦ ἀδελφοῦ 
του. Θὰ παρακολουθήσουμε ἔπειτα, πῶς αὐτὸς κέρδισε σὰ σύ- 
ζυγο τὴν Πηρώ, τὴν ὄμορφη κόρη τοῦ Νηρέως. Αὐτὸς ὁ ἴδιος ἧταν 
μᾶλλον προφήτης καὶ κήρυκας τῆς λατρείας τοῦ Διονύσου, τοῦ 
ὁποίου δῆθεν τὰ φαλλικὰ ἔθιμα εἶχε εἰσαγάγει στοὺς “Ἑλληνες 5 
σὰν κυρίαρχος κάποιας πόλης. ᾿Ακόμα πιὸ πολὺ ὁ Μελάμπους συν- 
δεόταν μὲ τὴν τοποθεσία Αἰγόσθενα, ἕνα λιμάνι κρυμμένο στοὺς 
νότιους πρόποδες τοῦ Κιθαιρῶνος, ὅπου ἔδειχναν ἀργότερα τὸ μνῆμα 
του καὶ γιόρταζαν ἕνα ἐτήσιο πανήγυρι, γιὰ νὰ τὸν τιμήσουν.38: 
Στὸ ἤΑργος βασίλεψαν ὁ Βίας καὶ οἱ ἀπόγονοί του: ὁ γιός του Τα- 
λαὸς καὶ μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸν ὁ ΓΆδραστος, γιὸς τοῦ Ταλαοῦ. Προτοῦ 
φτάση ὁ Πολυνείκης στὸ "Αργος, ὁ "Αδραστος εἶχε λάβει ἕναν 
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παράδοξο χρησμό: ὅτι ἔπρεπε νὰ παντρέψη τὶς δυό του θυγατέρες 
μ ἕνα λιοντάρι καὶ μ᾽ ἕναν κάπρο. 

Τὴν ἴδια νύχτα ἔφτασε οτὸ ἤΑργος, ὅπως ὁ Πολυνείχης, κι ἕνας 
ἄλλος φυγάδας, ὁ Τυδεύς, ἕνας ἑτεροθαλὴς ἀδελφὸς τοῦ ἄτυχου 
Μελεάγρου ἀπὸ τὴν Αἰτωλία, τὸν ὁποῖο εἶχε γεννήσει ἣ Γόργη, 
ἡ θυγατέρα τοῦ Οἰνέως, ἀπὸ τὸν ἴδιο της τὸν πατέρα, σύμφωνα 
θέληση τοῦ Διός."52 Ὃ σχυθρωπὸς ἥρωας μὲ τὴν τόσο ἀπαίσια 
χκαταγωγὴ εἶχε προκαλέσει στὸν οἶκο του, ἀνάμεσα στὰ ξαδέλφια 
τοὺ ποὺ ἴσως ἐπιβουλευόντουσαν τὴ ζωὴ τοῦ Οἰνέως, ἕνα λουτρὸ 
αἵματος:" 63 ἦταν ὁ πιὸ ἄγριος ἀνάμεσα σ᾽ ὅλους τοὺς πολεμιστὲς 

τῆς ἀρχαίας ἐποχῆς. "Αγρυπνος σκεφτόταν στὸ κρεβάτι του ὁ "Α- 
δραστος τὸ νόημα τοῦ παράδοξου χρησμοῦ,»)5. ὅταν ἔφτασε μέχρι 
σ' αὐτὸν πάταγος ὅπλων ἀπὸ τὰ προπύλαια τοῦ παλατιοῦ. Μπροστὰ 
στὴν πύλη του ἀγωνιζόντουσαν οἱ δυὸ φυγάδες μεταξύ τους, γιὰ νὰ 
πιάσουν τὴν προστατευμένη θέση γιὰ τὴ διαμονὴ τῆς νύχτας. Ὁ 
Αδραστος βγῆχε ἀπὸ τὴν πύλη καὶ ξαφνικὰ κατάλαβε τὸ χρησμό: 
αὐτοὶ οἱ δυὸ ἦταν ὅμοιοι μ’ ἕναν κάπρο καὶ μ’ ἕνα λιοντάρι." 5 Ὕστε- 
ὦτεροι ἀφηγητὲς θέλανε νὰ τοῦ τὸ κάνουν εὐκολώτερο καὶ ἰσχυρί- 

ἓοντσιν"ε ὅτι οἱ δυὸ ἀγωνιστὲς ἔφερναν ἕναν κάπρο καὶ ἕνα λιον- 

τάρι πάνω στὶς ἀσπίδες τους σὰν οἰκόσημα, ἢ μάλισταϑϑϊ ὅτι ὁ 

Πολυνείκης ἧταν ντυμένος τὴν προβιὰ ἑνὸς λιονταριοῦ καὶ ὁ Τυδεὺς 
ἑνὸς χάπρου. Αὐτὸ βέβαια δὲν ἦταν ἀναγκαῖο γιὰ τὸν "Αδραστο. 
Κατάλαβε ἀμέσως περὶ τίνος ἐπρόκειτο, μόλις κοίταξε τοὺς δυὸ 

ἥρωες: ἔδωσε γιὰ σύζυγο τὴ θυγατέρα του Δηιπύλη στὸν Τυδέα--ἀπ᾽ 
αὐτὸ τὸ γάμο γεννήθηκε ὁ Διομήδης, ὁ τρομερὸς ἥρωας τοῦ Τρωι- 
χοῦ πολέμου --καὶ τὴν ἄλλη θυγατέρα μὲ τὸ ὄνομα ᾿Αργεία στὸν 
Πολυνείκη. Καὶ στοὺς δυὸ ὑποσχέθηκε νὰ τοὺς ξαναφέρη πίσω 

στὴν πατρίδα τους, καὶ μάλιστα πρῶτα τὸν Θηβαῖο. 
Εἴχε φέρει ἄραγε μαζί του ὁ ΠΠολυνείκης τοὺς θησαυροὺς τῆς 

“Αρμονίας σὰν νυφικὰ δῶρα γιὰ τὴν «κόρη τοῦ ἴΑργους», τὴν 
᾿Αργεία; Τώρα χρησιμοποίησε τὸ περιδέραιο, γιὰ νὰ μαζέψη στρατὸ 
ἐναντίον τῆς πατρικῆς καὶ μητρυκῆς του πόλης. “Εφτὰ στρατηγοὶ 

ἧταν ἀναγκαῖοι γιὰ τὶς ἑφτὰ πύλες τῆς Θήβας. Καὶ δὲν ἐπρόχειτο 

νὰ λείψη καὶ ὁ ᾿Αμφιάραος, ὁ κουνιάδος καὶ ἄλλοτε δυνατότερος 

ἐχθρὸς τοῦ ᾿Αδράστου, τὸν ὁποῖο μάλιστα ἐχεῖνος εἶχε προσωρινὰ 

ἀποδιώξει ἀπὸ τὸ ἔΑργος.8 Στὴ Σικυῶνα ἐπρόκειτο νὰ δεχθῇ 
ὁ ἴΑδραστος παρόμοια τιμὴ γιὰ τὰ παθήματά του, ὅπως ἀλλοῦ 
ὁ Διόνυσος.389 ὋὉ ᾿Αμφιάραος, ὁ γιὸς τοῦ ᾿Οἰκλέους, καταγόταν 
ἀπὸ τὸν Μελάμπουν, ὅπως ὁ Αδραστος ἀπὸ τὸν Βίαντα. Λέγαν 

μάλιστα, 79 ὅτι ὁ πατέρας τοῦ ᾿Αδράστου Ταλαός, δηλ. «ὁ ὑπομο- 

γετικός», εἴχε σχοτωθῆ ἀπὸ τὸν ᾿Αμφιάραο, δηλ. «τὸν διπλὰ 
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ἄρειον», ὅταν αὐτὸς κατάδιωχνε τὸν "Αδραστο. 'Ὡστόσο ὁ "Αδρα- 
στος ἔμεινε πιὸ δυνατός. Ξαναπῆρε τὸ ἔΆργος καὶ οἱ πρώην ἐχθροὶ 
συμφιλιώθηκαν. Ὑπέκυψαν στὰ λόγια μιᾶς γυναίκας. Γιατὶ σὰν 
)φιτὴ τῆς διαφορᾶς τοὺς διάλεξαν τὴν ᾿Εριφὐλη, ’ι'᾽η σύζυγο τοῦ 
᾿Αμφιαράου, ποὺ ἧταν, σύμφωνα μὲ τοὺς πιὸ πολλοὺς ἀφηγητές, μτι 
κορη τοῦ Ταλαοῦ. ᾽Αναγνωριζει χανεὶς ἐδῶ τὸ παλιὸ τρίγωνο στὴ 
μ.ν.α γυναικεια μορψη καὶ τοὺς δυὸ ἄνδρες Οἱ δυὸ ἥρωες εἶχαν γίνει 
τώρα ἀπ᾿ αὐτὴν κουνιάδοι. Ὅσο κι ἂν ἦταν μεταξύ τοὺυς μεγάλη 
ἡἣ διχόνοια, 75 ὑποσχέθηκαν στὴν ᾿Εριφύλη ὅτι θὰ συμφωνοῦσαν 
μὲ τὴν ἀπόφασή της. Ἣ διχόνοια ὑπῆρχε μόνο στὸ ὅτι ὁ ᾿Αμφιά- 
ραος δὲν ἤθελε νὰ πάη στὸν πόλεμο, ποὺ ἑτοίμαζε ὁ "Αδραστος 
ἐναντίον τῶν Θηβαίων. ᾿Απέτρεπε ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν πόλεμο,"78 γιατὲ 
ἂν καὶ ἦταν μεγάλος πολεμιστής, κατεῖχε ἐπίσης ἐκεῖνο τὸ γνώρι- 
σμα τῶν πλασμάτων ποὺ συνδέονται μὲ τὰ ὑποχθόνια---καὶ γι᾽ αὐτὸ 
ἴσως ὀνομαζόταν ὁ «διπλὰ ἄρειος»---ποὺ τοῦ ἐπέτρεπε νὰ προβλέπη 
τὸ μέλλον. ᾿Εγνώριζε ὅτι στὸν πόλεμο ἐναντίον τῆς Θήβας θὰ κατα- 
στρεφόταν. 

ἜἜπρεπε ὅμως καὶ ἡ ᾿Εριφύλη νὰ δείξη τώρα τὴν ὑποχθόνια 
φύση της, γιὰ τὴν ὁποία ἔγινε τυερ!φημ.η."" Ο ᾿Αμφιάραος δὲν 
εἴχε μόνο ἀρνηθῆ νὰ ἐκστρατεύση ἐναντίον τῆς Θήβας, ἀλλὰ--ἔτσι 
μαθαίνυυμε ἀπὸ μεταγενέστερους ἀφηγητές"5--εἶχε κρυφτη σπίοτ;ς, 
καὶ μόνο ἡ γυναίχα του ἤξερε ποῦ ἔμενε κρυμμένος. Σ᾽ αὐτὴν πῆγε. 
λοιπὸν ὁ Πολυνείκης. Μιὰ περίφημη ἀγγειογραφία μᾶς δείχνει, 
πῶς παρουσιάζεται σὰν ὁδοιπόρος μπροστὰ στὴν ὡραία ᾿Εριφύλη 
--νας γερανός, συγγενικὸ πουλὶ μὲ τὸν κύκνο, βρίσκεται ἀνάμεσά 
τους--καὶ πῶς παίρνοντας ἀπὸ τὴν κοσμηματοθήκη τὸ περιδέραιο 
τῆς ᾿Αρμονίας φέρνει σὲ πειρασμὸ τὴ νεαρὴ γυναίκα. Ἣ Ἔρι- 
φύλη ἐπρόδωσε τὸν ἄντρα της καὶ τὸν πρόσταξε νὰ ὑπακούση στὸν 
ἤΛδραστο. Ὁ ᾿Αμφιάραος, ὁ μάντης, γνώριζε ἐπίσης τὴ δωροδο- 
κία. Πῆγε στὸν πόλεμο, διέταξε ὅμως τοὺς γιούς του νὰ σκοτώσουν 
τὴ μητέρα τους, ἂν αὐτὸς δὲν γύριζε ἀπὸ τὸν πόλεμο. 

Οχι μονάχα τὴ δική του καταστροφή, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπόλοι- 
πὼν ἀπὸ τοὺς ἑφτὰ ποὺ εἶχαν συγχεντρωθῇ εἶχε προβλέψει ὁ 
᾿Αμφιάραος. Παρόμοια ἀπειλοῦσε καὶ τὸν "Αδραστο, 76 γιὰ τὸν 
ὁποῖο ὅμως δὲν ἑναφέρουν ὅλες οἱ ἀφηγήσεις ὅτι ἐμφανίστηχε μπρο- 
στὰ στὶς πύλες τῆς Θήβας. Σύμφωνα μὲ μιὰ ἀφήγηση, ξέφυγε μονά- 
χα αὐτὸς τὸν θάνατο προσωπικὰ καὶ σώθηκε μὲ ξεσχισμένο φόρε- 
μαϑῖτ χάρις στὸν ἵππο του ’Αρίονιι ἕνα δῶρο τοῦ “Ἡρακλέους."78 
Τὸν περίμεναν ἀκόμα παθήματα ποὺ δὲν μᾶς ἀναφέρονται. Ὑπῆρχε 
μιὰ ἱστορία,"79 στὴν ὁποία αὐτὸς καὶ ὁ γιός του Ἵππόνοος, ἀκολου- 
θώντας τὴν ὁδηγία τοῦ ᾿Απόλλωνος, ρίχτηκαν στὴ φωτιὰ ἑκού- 
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οια. Αὐτὴ ἡἣ ἱστορία ὅμως μαζὶ μὲ ὅλη τὴν ἐπικὴ ποίηση, ποὺ μᾶς 
διηγεῖται διεξοδικὰ τὴν ἐκστρατεία ἐναντίον τῆς Θήβας, ἔχει χαθῆ. 
Βλέπομε μόνο ὅτι ἣ ἐκστρατεία τῶν ἑφτὰ ἦταν ἣ πιὸ ἀνώφελη καὶ 
ἡἣ πιὸ τραγυκὴ ἐκστρατεία ποὺ ἔχει γίνει ποτέ. Χρησίμεψε μόνο 
στὸ νὰ μπορέσουν ὁ Πολυνείκης καὶ ὁ ᾿τεοχλῆς νὰ σκοτωθοῦν ὃ 
ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο καὶ νὰ κρατηθοῦν ἀνέπαφες οἱ ἑφτὰ πύλες ἀπὸ 
κάθε ἐπίθεση 

᾿ΕἘκτὸς ἀπὸ τὸν Πολυνείκη, ὁ Τυδεὺς ἧταν ὁ πιὸ σφοδρὸς ὑπο- 
κινητὴς γι᾽ αὐτὸ τὸν πόλεμο. 50 Σύμφωνα μὲ μιὰν ἀφήγηση,"81 αὐ- 
τὸς εἶχε πάει σὰν κήρυκας στὴ Θήβα πρὶν ἀπὸ τὴ μεγάλη στρα- 
τιά. Τὸ ἄγγελμα ποὺ ἔπρεπε νὰ φέρη στὸν ᾿Ετεοχλέα καὶ στοὺς 
Καδμείους ἧταν εὔκολο νὰ τὸ μαντέψη κανείς: ὄφειλαν νὰ παρα- 
χωρήσουν τὴν ἐξουσία στὸν Πολυνείκη. Ὃ Ζεὺς φύλαγε τὸν χή- 
ρυκα καὶ ἣ Παλλὰς ᾿Αθηνᾷ προστάτευε τὸν Τυδέα μὲ ἰδιαίτερη 
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ἀγάπη.5832 Στὸ ἀνάστημα ἧταν μιχρός, προκάλεσε ὅμως σὲ συνα- 
γωνισμὸ τοὺς νεαροὺς πολεμιστὲς τῶν Θηβαίων, τὸν ἕναν ὕστερα 
ἀπὸ τὸν ἄλλο, καὶ τοὺς νίκησε ὅλους μὲ εὐκολία. Γι’ αὐτὸ ἔβαλαν 
οἱ Καδμεῖοι πενήντα ἄνδρες νὰ τὸν παραφυλάξουν, ὅταν πῆρε τὸ 
δρόμο τῆς ἐπιστροφῆς. Τοὺς σκότωσε ὅλους μὲ μιὰν ἐξαίρεση μο- 
νάχα: αὐτὸς ὁ ἕνας καὶ μοναδικὸς μπόρεσε νὰ σωθῇ ἀπὸ ἕνα σημάδι 
τῶν θεῶν. 

Τὰ θεϊκὰ σημάδια ἧταν ὅλα ἀντίθετα, ὅταν ξεκίνησε ὅλος ὃ 
στρατός.83 Σ’ αὐτὰ τὰ σημάδια ὑπολόγιζαν ἐπίσης τὴ μοίρα ἑνὸς 
παιδιοῦ, τοῦ ὁποίου τὸ πάθος στὴ Νεμέα, μὲ παψόμοιο τρόπο ὅπως 
καὶ τὸ πάθος τοῦ μικροῦ Παλαίμονος στὸν ᾿Ισθμό,38 ἔδωσε ἀφορμὴ 
γιὰ τὴν ἵδρυση περίφημων ἀγώνων. Μᾶς ἔχουν παραδοθῇ γι᾽ αὐτὸ 
τὸ παιδὶ μόνο παρανόμια καὶ ὄχι κύρια προσωπικὰ ὀνόματα. Τὸ ὀνό- 
μαζαν Ὠφέλτη,8δ δηλ. «αὐτὸς ποὺ φέρνει ὠφέλειαν, ἣ ᾿Αρχέμορον, 
δηλ. «πρωτοθάνατον», ὅπως τὸν ὀνόμασε δῆθεν ὁ ᾿Αμφιάραος, 
ἐπειδὴ ὁ θάνατός του ἦταν τάχα μόνο ἣ ἀρχὴ τῆς καταστροφῆς. Ἦ- 
ταν δῆθεν βασιλόπουλο, ποὺ ἀνατράφηχε ἀπὸ μιὰ τροφὸ μὲ ἔνδοξο 
ὄνομα: ἀπὸ τὴν ὙΨιπύλη, δηλ. «τὴν ὑψηλὴ πύλη». Γιὰ τὸν Εὐρι- 
πίδη, ἡ Ὑψιπύλη ἧταν ἣ βασίλισσα τῆς Λήμνου, ἣ ἴδια ἡ θυγατέρα 
τοῦ γιοῦ τοῦ Διονύσου Θόαντος, ὅταν τάχα εἶχε μεταφερθῆ ἐδῶ 
ἀπὸ τὸ μακρινὸ νησὶ σὰν σκλάβα, καὶ τὸν ποιητὴ τῶν τραγω- 
διῶν ἀκολουθοῦσαν καὶ οἱ ὑστερώτεροι ἀφηγητές. 85 

Τὸ ὄνομα ἦταν ἐπίσης ἄξιο γιὰ μιὰ βασίλισσα τοῦ κάτω κό- 
σμου. Στὴ Νεμέα εἴχαν ἐμπιστευθῇ τὸ παιδὶ στὴν Ὑψιπύλη. Διη- 
γόταν γιὰ ἕναν χρησμό, ποὺ ἀπαγόρευε νὰ ἀχουμπήσουν τὸ παιδὲ 
στὸ ἔδαφος, προτοῦ μπορέση νὰ βαδίση."87 ὋὋ στρατὸς τῶν ἑφτὰ 
βάδιζε μέσα ἀπὸ τὴν κοιλάδα τῆς Νεμέας. Οἱ ἄνδρες ζητοῦσαν 
μιὰ πηγὴ καὶ ρώτησαν γι᾽ αὐτὸ τὴν τροφό, ποὺ τοὺς συνάντησε 
μὲ τὸ νήπιο τυχαῖα. ᾽᾿Εκείνη, πάνω στὴ σύγχυσή της, ἀκούμπησε. 
τὸ παιδὶ στὸ ἔδαφος, ὅπου φύτρωνε πυχνὰ ἕνα πλατύφυλλο φυτό: 
τὸ σέλινο, μὲ τὸ ὁποῖο στεφάνωναν τοὺς νεχρούς, σίγουρα ὄχι χω- 
ρὶς τὴ σημασία μιᾶς εὐτυχισμένης ζωῆς μετὰ τὸ θάνατο. Ἣ Ὕψι- 
πύλη ἔτρεξε μπροστὰ ἀπὸ τοὺς ἥρωες, γιὰ νὰ τοὺς δείξη τὴν πηγή, 
ἡ ὁποία στὸ ἑξῆς ἐπρόκειτο νὰ ὀνομάζεται ᾿Αδράστεια. 88 Τὸ παιδὶ 
ἐν τῶ μεταξὺ φαγώθηκε σχεδὸν ὁλόχληρο ἀπὸ ἕνα μεγάλο φίδι,,8) 
ποὺ προστάτευε αὐτὸ τὸ μέρος. Οἱ ἥρωες σκότωσαν τὸν δράχοντα, 
ἔθαψαν τὸ παιδὶ καὶ ὀργάνωσαν πρὸς τιμήν του ταφικοὺς ἀγῶνες, 
ποὺ ἀπὸ τότε σὰν «Νέμεα» (ἀγῶνες τῆς Νεμέας) γιορταζόντουσαν 
κάθε δεύτερο χρόνο. 

Ἐπὶ τέλους στάθηκαν οἱ ἑφτὰ στρατηγοὶ μπροστὰ στὶς ἑφτὰ 
πύλες: Ὁ Τυδεύς, ὁ Καπανεύς, ὁ ᾿Ετεοκλῆς, ὁ ἱἱππομέδων͵ ὁ Παρ- 
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θενοπαῖος, ὁ ᾿Αμφιάραος καὶ ὁ Πολυνείκης κατὰ τὸν Αἰσχύλο,299 
οἱ ἴδιοι, μὲ ἐξαίρεση τοῦ ᾿Ετεοκλέους καὶ κατὰ τὸν Εὐριπίδη,"91 
γιατὶ αὐτὸς νόμιζε πὼς μαζί τοὺς ἦταν καὶ ὁ "Αδραστος, ὁ μόνος 
ποὺ ἐπέζησε. Στὴν τραγωδία τοῦ Αἰσχύλου «Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβαις» 
ὀνομάζονται ἐπίσης καὶ οἱ Θηβαῖοι ἥρωες, ποὺ εἶχε διαλέξει ὁ 
“Ἑτεοχλῆς καὶ ἀντιπαρατάξει στοὺς ἐπιδρομεῖς. ΠἸεριφημότεροι 
ἔγιναν ὅμως οἱ Ἑπτὰ ποὺ βρίσκονταν ἔξω, καὶ ἰδιαίτερα περί- 
φήμοι ἀνάμεσα σ᾽ αὐτούς, ἐχεῖνοι ποὺ κατὰ τὴν ἐπίθεση ὑπέστησαν 
ἕναν ἰδιαίτερο θάνατο. Ο Καπανεύς, ἕνας γιὸς τοῦ Μεγαπένθους, 
τοῦ γιοῦ τοῦ Προίτου, πίστεψε ὅτι θὰ μπορέση μὲ μιὰ σκάλα νὰ 
ἐχπορθήση τὰ τείχη: 5 ὁ πρῶτος καὶ μοναδικὸς ἀνάμεσα στοὺς 
ἥρωες τῶν Ἑλλήνων ποὺ εἶχε αὐτὴ τὴν τόλμη καὶ μὲ τὸ θράσος 
του προχάλεσε τὸν ἴδιο τὸν Δία. Οἱ ἀστραπὲς θὰ γίνονταν πιὰ γι᾽ 
αὐτόν, ἔτσι φώναξε,938 ἁπλὲς θερμὲς ἡλιαχτίδες. Μὲ τὴν ἀστραπὴ 
ἑνὸς κεραυνοῦ του ὁ Ζεὺς τὸν σφεντόνισε κάτω ἀπὸ τὴ σχάλα του. 

Ἕνα φοβερὸ παράδειγμα ἦταν ἐπίσης ὁ θάνατος τοῦ Τυδέως. 
Ὁ Μελάνιππος, δηλ. «αὐτὸς μὲ τὸ μαῦρο ἄλογο», γιὸς τοῦ ᾿Ἄστα- 
κοῦ, ἕνας δῆθεν ἀπὸ τὴ γενιὰ τῶν Σπαρτῶν,"55 ἴσως μᾶλλον ἕνας 
ποσειδώνιος ἥρωας, πέτυχε τὸν τρομερὸ εὐνοούμενο τῆς Παλλά- 
δος ᾿Αθηνᾶς μὲ τὴ λόγχη στὴν κοιλιά.595 Δὲν μᾶς ἔχει παραδοθῇ 
καθαρά, ἂν αὐτὸς ὁ ἴδιος ἀπὸ τὸν Τυδέα ἢ πιὸ ἔπειτα ἀπὸ τὸν ἐφορ- 
μοῦντα ᾿Αμφιάραον τραυματίστηκε θανάσιμα. ὋὉ ἐχθρός του ξε- 
ψυχοῦσε καὶ ἡ ᾿Αθηνᾶ ἔσπευδε νὰ φέρη στὸν προστατευόμενό τῆς 
τὸ πιοτὸ τῆς ἀθανασίας. Τότε ὁ Τυδεύς, αἱμορραγώντας καὶ λυσσών- 
τὰς ἀπὸ τὸ τραῦμα του, φώναξε στὸν ᾿Αμφιάραο νὰ τοῦ πετάξη τὸ 
χεφάλι τοῦ ἀντιπάλου του.595 Ὃ μάντης γνώριζε τί θὰ ἐπαχολου- 
θοῦσε. Σιχαινόταν ὅμως τὸν ὑποχινητὴ τοῦ πολέμου καὶ τοῦ πέ- 
ταξε τὸ κομμένο κεφάλι τοῦ Μελανίππου."57 Σὰν ἕνα σαρκοβόρο 
θηρίο ὁ Τυδεὺς ρούφηξε μὲ τὴν τελευταία του πνοὴ τὸν ἐγκέφαλο 
τοῦ ἐχθροῦ του."98 Η ᾿Αθηνᾶ τὸν ἀποστράφηκε καὶ τὸν ἄφησε νὰ 
πεθάνη. 

Ὃ ᾿Αμφιάραος εἴδε μετὰ νὰ ἔρχεται ἐναντίον τοῦυ ὁ Περικλύ- 
μενος, δηλ. «ὁ πασίγνωστος», ἕνας γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος, μὲ ὄνομα 
ποὺ θὰ ταίριαζε ἐπίσης καὶ στὸν “Αδη. Ἦταν αὐτὸς ποὺ προηγου- 
μένως εἶχε σκοτώσει τὸν Παρθενοπαῖο, τὸν γιὸ τῆς ᾿Αταλάντης, 
ρίχνοντας ἕνα λιθάρι ἀπὸ τὴν ἔπαλξη τῆς πύλης."99 Ὃ Μάντης 
ἐστράφηχε μπροστὰ σ᾽ αὐτὸν πρὸς τὴ φυγὴ μὲ τὸ ἁμάξι του. Ὁ 
γιὸς τοῦ Ποσειδῶνος τὸν καταδίωξε. Γιατί τόσο μακριὰ πῆγε 
ἡἣ καταδίωξη, δὲν εἶναι σύμφωνοι ὅλοι οἱ ἀφηγητές. Γιατὶ ὑπῆρχαν 
μερικὲς τοποθεσίες χοντὰ στὴ Θήβα καὶ ἀκόμα λίγο πιὸ ἀπομεμα- 
χρυσμένες, ποὺ ἀξίωναν νὰ ἔχουν τὸν ᾿Αμφιάραο σὰν δικό τοὺς 
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ἥρωα, ποὺ μένει στὰ βάθη της γῆς. Γιὰ νὰ τὸν προφυλάξη ἀπὸ τὴν 
καταισχύνηνοθο γὰ τὸν πετύχη τὸ ἀχόντιο τοῦ ἐχθροῦ του στὴν 
πλάτη, ἔσκισε ὁ Ζεὺς μὲ ἕνα ἀστροπελέκι τὴ γῆ καὶ αὐτὴ κατάπιε 
τὸν μάντη μαζὶ μὲ τὸ ἁμάξι του. ᾿Αλλὰ ποῦ συνέβη αὐτό; Οἱ κά- 
τοικοι τοῦ ᾿Ωρωποῦ, ἑνὸς μικροῦ λιμανιοῦ τῆς βορινῆς ἀττικῆς 
ἀχτῆς, ποὺ βρίσχεται στὰ σύνορα μὲ τὴ Βοιωτία, ἰσχυρίζονταν 
ὅτι αὐτὸ ἔγινε σ᾽ αὐτούς: σὲ μιὰ χαράδρα χλειστή, ἤρεμη κοιλάδα, 
ὅπου ἀργότερα ὑψώθηχε τὸ ᾿Αμφιαράειον, ἕνα ἱερὸ τοῦ ᾿Αμφια- 
ράου. ᾿Εκεῖ εἶχε στὸ ἑξῆς ὁ μεγάλος πολεμιστὴς καὶ μάντης τὸ 
μαντεῖο του καὶ ἐχεῖ ἐπίσης λατρεύτηκε σὰν θεραπευτὴς ὑποχθό- 
γιος θεός, σὰν δεύτερος ᾿Ασχληπιός. 

Μ’ αὐτὸν ἐπαληθεύτηκχε τὸ ρητό, ποὺ θὰ δοῦμε καὶ στὴν ἱστορία 
τοῦ Τηλέφου: «ὁ τρώσας καὶ ἰάσεται». Τὸ ἴδιο συνέβη ἐπίσης καὶ 
μὲ τὸ γιό του, ποὺ ἔφερνε τὸ πολεμικὸ ὄνομα ᾿Αμφίλοχος, δηλ. 
«αὐτὸς μὲ τὴ διπλὴ πανουργία»: κι ἐχκεῖνος ἔγινε μετὰ τὸ θάνατό 
τοῦ ἕνας θεραπευτὴς Ἥρωας.: Ὁ ἄλλος γιός, ὁ ᾿Αλχμαίων, ἐκδι- 
χήθηχε τὴ μητέρα γιὰ τὸ θάνατο τοῦ πατέρα του. Σύμφωνα μὲ μιὰ 
μεταγενέστερη ἀφήγηση, ἣἡ ᾿Εριφύλη ἀφέθηκε νὰ δωροδοχκηθῇ 
ἀκόμη μιὰ φορά. Παίρνοντας σὰν πληρωμὴ ἀπὸ τὸν Θέρσανδρο, 
τὸν γιὸ τοῦ ΠΙολυνείκους, τὸ φόρεμα τῆς ᾿Ἁρμονίας, παρακίνησε 
τοὺς γιούς του στὸν πόλεμο τῶν ᾿Επιγόνων, δηλ. τῶν γιῶν τῶν 
Ἕπτά, ποὺ ἔκαναν πάλι ἐκστρατεία ἐναντίον τῆς Θήβας. Ὁ ᾿Αλ- 
κμαίων σκότωσε τὴν ᾿Εριφύλη, ὡστόσο τὰ μοιραῖα δῶρα ἔμειναν 
στὴν οἰχκογένειά του καὶ αὐτὸς ὁ ἴδιος ἀκόμα σκοτώθηκεξ τελικὰ 
ἐξ αἰτίας τους. 

Γνωρίζουμε ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Οἰδίποδος, ὅτι οἱ ἀδελφοὶ 
᾿Ἐτεοχκλῇῆς καὶ Πολυνείκης ἔπεσαν στὴ μοναμαχία, ὁ ἕνας ἀπὸ τὸ 
χέρι τοῦ ἄλλου. Καὶ ἀπὸ τὴν τραγωδία τοῦ Σοφοχλέους μὲ τὸ 
ὄνομ.α πῆἧς μεγαλύτερης κόρης τοῦ Οἰδίποδος, ὅτι ἣ ὑπέροχη παρ- 
θένα ᾿Αντιγόνη ἔθαψε τὸν ἐξορισμένο ιιδελφὀ ἐνάντια στὸ νόμο 
τοῦ Κρέοντος καὶ ὅτι γι᾽ αὐτὸ ἕπρεπε νὰ πεθάνη. Ἰ'τπ;ρξε ἑπίσης 
μιὰ διηγηο-η γιὰ τὸν ενταφιασμὸ τῶν Ἕπτά, πιὸ σωστὰ μόνον τῶν 
Εξι, ποὺ ἕπρεπε νὰ ταφοῦν, γιατὶ ὁπωσδήποτε ἔμενε κενὴ ἣ 
φωτιὰ τοῦ Αμ.φιαριιον 8 Λεγὀτιιν'-καἱ ἔτσι ἔχει παρουσιάσει 
ὁ Εὐριπίδης ἐπὶ σκηνῆς αὐτὴ τὴν ἱστορία στὴν τραγωδία του Ἱκέ- 
τιδες --- ὅτι οἱ Θηβαιοι. εἶχαν κατηγορηματικα άρνηθη νὰ παρα- 
δώσουν γιὰ ταφὴ στὶς μανάδες τὰ πτώματα τῶν σκοτωμένων 
Καὶ ὅτι ἧταν ὁ Θησεὺς ἐκεινος, ποὺ μὲ παράχληση τοῦ ᾿Αδράστου 
καὶ τῶν μανάδων ἔφερε τοὺς νεχροὺς μὲ στρατιωτικὴ βία στὴν 
᾿Ἐλευσῖνα καὶ στὸν Κιθαιρῶνα.5 Στὴν ἀρχαιότητα πίστευανδ ὅτι 
ἕξι μεγαλόπρεπα μνήματα τῆς πρώιμης ἐποχῆς κοντὰ στὴν Ἔλευ- 
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σῖνα ἔκχρυβανϊ τὰ λείψανιι τῶν μ,ῃἀλων Ηρωων τοῦ Θηβα!κυυ 
πολέμου καὶ πιστεύουν ἀχριβῶς γι᾽ αὐτὰ τὰ μνήματα ἐπίσης σή- 
μερα ὅτι ἔχουν ξαναβρεθῇ. 

Ὅι δὲν πέτυχαν οἱ πατέρες, τὸ κατόρθωσαν οἱ γιοί, οἱ ᾿Ἐπί- 
γόνοι. Δέκα χρόνια ἀργότερα ἔκαναν ἐκστρατεία ἐναντίον τῶν Θη- 
βῶν, ὅπου τότε βασίλευε ὃ Λαοδιἱμιις, ὁ γιὸς τοῦ ᾿Ετεοχλέους. Σ᾽ 
αὐτὸν τὸν πόλεμο κυριεύτηχε γιὰ πρώτη φορὰ ἣ Θήβα, καὶ τόλ- 
μβησαν νὰ ἰαχυριστονν α.κὀμ.η καὶ τοῦτο, ὅτι καταατράφηκε ᾽᾿Απὸ 
τοὺς νέους Ἑφτὰ στρατηγοὺς ἔπεσε μόνο ὁ Αἰγιαλευς, ὁ γιὸς τοῦ 
᾿Αδράστου, ἀντίθετα μὲ τὸν πατἑρα του, ποὺ κατὰ τὸν πρῶτο θ'η- 
βαικὸ πόλεμο ἦταν ὁ μ.οναδιιὸς ποὺ δὲν σκοτώθηκε.5 Μερικαὶ ἀπ' 
αὐτοὺς ιιγωνίστηκαν σύντομα μπροστὰ σ“ιὴν Τροία. ᾽᾿Ἐκεῖ ἐπρό- 
κεῖτο καὶ ὁ γιὸς τοῦ Τυδέως, ὁ Διομήδης, νὰ κερδίση τὴ μεγάλη 
τοῦ φήμη. 

ΝΙ 

Ὃ ’Ατρεὺς καὶ ἡ δυναστεία του 

Δυὸ γιοὶ τοῦ Πέλοπος, ὁ ᾿Ατρεὺς καὶ ὁ Θυέστης, συνδέονταν 
στενὰ μὲ τὴ μητέρα τοὺς Ἱπποδάμεια. Μετὰ τὴ δολοφονία τοῦ 
Χρυσίππου βρῆκαν καὶ οἱ τρεῖς προστασία στὸ ψηλὸ φρούριο Μι- 
δέα͵ στὸ βασίλειο τῶν ἀπογόνων τοῦ Περσέως, κοντὰ στὸν βασιλιὰ 
Σθένελο." Ἦ ταν σίγουρα μιὰ δραπέτευση καὶ τῶν τριῶν ὕστερα 
ἀπὸ τὴ φοβερὴ πράξη ἐναντίον τοῦ μικρότερου ἀδελφοῦ. Ὁ οἶκος 
τοῦ Περσέως καταστράφηκε στὶς Μυχῆνες μὲ τὸν Εὐρυσθέα, ὅταν 
αὐτὸς γιὰ τιμωρία ἀπὸ τὰ παθήματα τοῦ Ἣ ραχλέους καὶ τῶν ἀπο- 
γόνων του χατασφάχτηκε ἀπὸ τὸν Ὕλλο. Στοὺς Ηρακλεῖδες ὅμως 
δὲν εἶχε ἐπιτραπῇ νὰ ἐπιστρέψουν ἀμέσως στὴν Πελοπόννησο. Ση- 
μεῖα τῶν θεῶν τοὺς ἐμπόδιζαν γι᾽ αὐτό.19 Ὃ ᾿Ατρεὺς ἀνάλαβε τότε 
τὴ βασιλεία στὶς Μυκῆνες"" καὶ ὁδήγησε ἕναν στρατὸ ἀπὸ Πελοπον- 
νησίους, ποὺ ἀνάμεσά τους ἧταν καὶ Τεγεάτες, ἐναντίον τῶν Ἥρα- 
κλειδῶν. Ὃ Ὕλλος, ὁ γιὸς τοῦ Ηρακλέους, ἔπεσε στὴ μονομαχία 
μὲ τὸν "Ἔχεμο, τὸν βασιλιὰ τῆς Τεγέας. Οἱ Ηρακλεῖδες ἀποσύρθη- 
καν στὸ Τρικόρυθον τῆς ᾿Αττικῆς καὶ μόνο ὕστερα ἀπὸ πενήντα 
χρόνια μπόρεσαν νὰ ἐπιστρέψουν.:3 Μάταια ἐπισκέφτηκαν ὁ Πολυ- 
νείκης καὶ ὁ Τυδεὺς τὶς Μυκῆνες γιὰ στρατολογία γιὰ τὸν πόλεμο 
ἐναντίον τῆς Θήβας, στὸν. ὁποῖο τὸ ΓΑργος θὰ αἱματοκυλιόταν: 
Ὁ Ζεὺς ἐμπόδισε τὴ συμμετοχὴ μὲ ἐκφοβιστικὰ σημεῖα.13 Ἔτσι 
ἔμειναν τὰ τελευταῖα πενήντα χρόνια τῆς μυθολογίας τῶν ᾿Ηρώων 
Ἑλλήνων, πρὶν ἀπὸ τὴν ἐπάνοδο τῶν “Ηραχλειδῶν, ἀφιερωμένα 
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στὸν οἶκο τοῦ ᾿Ατρέως καὶ στὰ πεπρωμένα του. Τὸ πιὸ μεγάλο 
ἀπ᾽ αὐτὰ ἦταν ὁ Τρωικὸς πόλεμος. ἐ 

Τὸ σκῆπτρο μιᾶς μεγάλης βασιλείας πάνω στὴν Ἑλλάδα, 
ποὺ ἀντιστοιχοῦσε ἐδῶ στὴ γῆῇ μὲ τὴ βασιλεία τοῦ Διὸ͵ς στὸν 
"Ὄλυμπο, δὲν τὸ πῆρε ὁ Περσεύς, οὔτε κανεὶς ἀπὸ τοὺς χυρίαρχους 
τῶν Θηβῶν, οὔτε καὶ ὁ ἩΗρακλῆς, ποὺ κι ἐκεῖ κι ἐδῶ, ςτὶς Θῆβες 

καὶ στὶς Μυχῆνες, ἦταν ὑποταγμένος στοὺς βασιλιάδες. Ο Πέλοψ, 
ποὺ βγῆκε ἀπὸ τὸν λέβητα τῆς θυσίας τοῦ πατιἑρα που Ταντάλου, 
τὸ πῆρε πρῶτος. Τὸ ἀκοῦμε ἀπὸ τὸν “Ὅμηρο:λ4 Ὃ “Ἥψαιστος εἶχε 
κατασχευάσει τὸ σχῆπτρο. Τὸ ἔδωσε στὸν Δία. Ὁ βασιλιὰς τῶν 
θεῶν τὸ ἔδωσε κατόπιν ώνἁΕἠ’-'“ῆ καὶ ὁ Ἑρμῆς στὸν Πέλοπα. Ὁ 
Πέλοῳ τὸ ἔδωσε στὸν ᾿Ατρέα. Ὕστερα τὸ κληρονόμησαν οἱ βασι- 
λιάδες τῶν Μυκηνῶν. Ὃ Θυέστης τὸ κληρονόμησε ἀπὸ τὸν ᾽Ατ.!᾽έ“᾽ 
ὁ ᾿Αγαμέμνων ἀπὸ τὸν Θυέστη. Καὶ οἱ δυὸ ἀδελφοὶ ὅμως πῆραν 
καὶ ἄλλη μιὰ κληρονομιὰ ἀπὸ τὸν πατέρα τους:15 τὴν κατάρα τοῦ 
Πέλοπος, γιατὶ αὐτοὶ εἶχαν δολοφονήσει τὸ ἀγαπημένο του παιδὶ 
Χρύσιππο---ἕνας φόνος τοῦ ὁποίου χάθηχε ἣ εξιστῤρηο-η χαὶ ὁ 
ὁποῖος ὅμως συνδέει κατὰ κάποιο τρόπο τὸ χομμάτιασμα τοῦ 
Πέλοπος καὶ ἐχκεῖνο τῶν γιῶν τοῦ Θυέστου. Καὶ ὑπῆρχε καὶ ἕνα 
ἄλλο ἀκόμα μοιραῖο ἀπόκτημα σ᾽ αὐτὸν τὸν οἶχο: τὸ χρυσὸ κξιάρι," 
ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἐξαρτιόταν ἡ ἐξουσία ὄχι λιγότερο ἀπὸ ὅ,τι ἀπὸ τὸ 
σκῆπτρο. Τὸ χρυσόμαλλο δέρας τοῦ ᾿Ιάσονος φαίνεται σὰν ἕνας 
ὑπαινιγμὸς καὶ μιὰ συντόμεψη τῆς ἱστορίας αὐτοῦ τοῦ θαυμαστοῦ 
ζώου σ᾽ ἕναν ἄλλο χύκλο διηγήσεων. 

Στὴν ἱστορία τοῦ Πέλοπος, ὁ Οἰνόμαος θυσίασε ἕνα ἆιζοιχτὀ- 
χρωμο χριάρι--ἦταν μιὰ ἀντιπροσωπευτιχὴ θυσία---ἐνῶ ὁ μελ- 
λοντικὸς βασιδιὰς ξέφυγε ἀπὸ τὸ θάνατο.  θυσία ἔγινε μπροστὰ 
σ᾽ ἕνα ἄγαλμα τῆς θεᾶς, ποὺ οἱ “Ἕλληνες τὴν ὀνόμαζαν Αρτεμιν 
χαὶ ἡ ὁποία στὴ Μαύρη Θάλασσα δεχόταν ἀνθρωποθυσίες. Μετὰ 
τὸ θάνατο τοῦ ἥρωα ἔθαψαν τουλάχιστον τὰ λείψανα του σ᾽ ἕνα 
ἱερὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος. Στὴν ἱστορία τοῦ Ῥρίξαυ ἔφερνε τὸ κριάρι 
ποὺ τὸν ἔσωσε ἀπὸ τὴ θανατικὴ θυσία, τὸ χρυσόμαλο δέρας, ποὺ 
ἐπρόκειτο νὰ ξαναφέρη πίσω ὁ Ιάσων ἀπὸ τὴ Μαύρη Θάλασσα, 
γιὰ νὰ πετύχη νὰ πάρη τὴν ἐξουσία στὴν Ἰωλκό. Πῶς θὰ ἔπρεπε 
γὰ θυσιαστῇ ὁ Φρίξος, δὲν τὸ διηγοῦνται, ὢστὀξτο ὅμως ᾿γνωρί- 
ζουμε ἀπὸ τὶς ἱστορίες τῶν θεῶν,17 ὅτι ἡ μητριά τοῦ Ἰνὼ ᾽ἕρι.ξι: 
μέσα στὸν λέβητα τῆς θυσίας δυὸ γιοὺς τοῦ ᾿Αθάμαντος- -τὰ ἴδια 
τῆς τὰ παιδιά. 'Απὸ τὸν λέβητα τῆς Μηδείας ξαναβγῆκε στὴν 
᾿Ιωλκὸ ἕνα ξανανιωμένο κριάρι. Ἦταν πιθανῶς μιὸ παλιὰ ἱστορία 
τῆς ᾿Ανατολῆς, ὅπου στὴ θέση τοῦ μελλοντικοῦ βασιλιᾶ ἕνα νέο 
χριάρι ὑφίστατο τὸ πάθος τοῦ βρασμένου στὸν λέβητα, χομματια- 
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σμένου θεοῦ-- ἕνας χρυσὸς ἀμνός, προάγγελος τοῦ μελλοντικοῦ. 
σύμβολου τοῦ οὐράνιου βασιλόπαιδος Χριστοῦ. Στὶς Μυκῆνες ἣ 
κατοχή του ἦἧταν τὸ σίγουρο σημάδι μιᾶς ἔγκυρης βασιλείας. 

ἯἩ ἱστορία τοῦ βασιλείου τοῦ ᾿Ατρέως καὶ τοῦ ἀδελφοῦ του 
Θυέστου ἀρχίζει γιὰ μᾶς᾽8 ἐκεῖ ὅπου κατοικοῦσαν ἀκόμη στὴν Μι- 
δέα τρεῖς μαζί, ὄχι ὅμως πιὰ μαζὶ μὲ τὴν Ἱἱπποδάμεια, τὴ μητέρα 
τους. Εἶναι μιὰ ἄλλη μοιραία γυναικεία μορφὴ ποὺ τοὺς συνενώνει, 
ὅπως ἡ ᾿Εριφύλη συνέδεε τὸν ΓΑδραστο μὲ τὸν ᾿Αμφιάραο. Φέρνει 
τὸ ὄνομα ᾿Αερόπη, δηλ. ἡ «νεφελοπρόσωπη». Αὐτὴ ἧταν τάχα 
θυγατέρα τοῦ Μίνωος, σύζυγος τοῦ ᾿Ατρέως, ποὺ ἀπάτησε τὸν 
ἄντρα της μὲ τὸν Θυέστη. Φύλαγε τὸ χρυσὸ ἀρνὶ κλεισμένο σ᾽ ἕνα 
σεντούκι--σίγουρα μὲ τὴ μορφὴ προβιᾶς---καὶ τὸ παράδωσε κρυφὰ 
στὸν ἐραστή της. Οἱ ἀφηγητὲς γνώριζαν ὅτι τὸ ἀρνὶ ἀνῆκε σὰν 
σφάγιο στὴν "Άρτεμιν καὶ περιέγραψαν τὴν ἱστορία ἔτσι, ὅτι δηλ. 
ὁ ᾿Ατρεὺς κάποτε ὑπεσχέθηκε νὰ προσφέρη θυσία στὴ θεὰ τὸ 
ὡραιότερο κομμάτι ἀπὸ τὰ κοπάδια του καὶ δὲν τὸ ἔκανε, ὅταν εἶδε 
τὸ χρυσόμαλλο δέρας. Θέλησε νὰ τὸ κρατᾗο'η γιὰ τὸν ἑαυτό του 
καὶ φύλαξε μέσα στὸ σεντούκι τὸν θησαυρό. ΓΑλλοι πίστευαν ὅτι 
γνώριζαν,}" πὼς ὁ Ἑρμῆς, ὁ πατέρας ἐχείνου τοῦ δύστυχου Μυρτίλ- 
λου, τοῦ ἡνίοχου στὸν ὁποῖο χρωστοῦσε ὁ Πέλοψ τὴ νίκη πάνω 
στὸν Οἰνόμαο, ἀνακάτεψε αὐτὸ τὸ θαυμαστὸ ζῶο ἀνάμεσα στὰ 
πρόβατα τοῦ ᾿Ατρέως, γιὰ νὰ ἐκδικηθῇ τὴ φαμίλια τοῦ νυκητῆ γιὰ 
τὸ θάνατο τοῦ γιοῦ του. Ἵἕνας βοσκὸς ἔφερε τὸ ἀρνὶ στὸν ᾿Ατρέα 
καὶ ἔτσι ἔφτασε τελικὰ μὲ τὴν ἄπιστη ᾿Αερόπη στὴν κατοχὴ τοῦ 
Θυέστου. Ὅλα αὐτὰ ἔγιναν στὴ Μιδέα ἀκόμα. 

Ὅταν λοιπὸν οἱ Μυκηναῖοι ἔλαβαν ἕνα χρησμό,"9 ποὺ τοὺς 
πρόσταζε νὰ διαλέξουν γιὰ βασιλιά τοὺς ἕναν γιὸ τοῦ Πέλοπος, 
ἔστειλαν νὰ καλέσουν τὸν ᾿Ατρέα καὶ τὸν Θυέστη. Δημιουργήθηκε 
ἕνας ἀνταγωνισμὸς γιὰ τὸ ποιὸς ἀπὸ τοὺς δυὸ ἔπρεπε νὰ γίνη βα- 
σιλιάς. Ὃ Θυέστης πρότεινε ὕπουλα νὰ διαλέξουν αὐτὸν ποὺ εἶχε 
στὴν κατοχή του τὸ χρυσὸ ἀρνί. Ο ᾿Ατρεύς, ποὺ φανταζόταν ὅτι 
τὸ εἶχε, ἧταν σ᾽ αὐτὸ σύμφωνος. Τότε ὁ Θυέστης παρουσίασε τὸ 
δέρας καὶ ἔγινε βασιλιὰς τῶν Μυκηνῶν. Ὁ ᾿Ατρεὺς ἦταν ὑπο- 
χρεωμένος νὰ φύγη σ᾽ ἐξορία.3: 'Ωστόσο ὁ Ζεὺς δὲν μποροῦσε νὰ 
τὸ ἐπιτρέψη. ΓΆλλαξε τὴν πορεία τῶν ἀστέρων: 35 ἄφησε τὸν ἥλιο νὰ 
ἀνατείλη στὴ δύση καὶ νὰ βασιλέψη στὴν ἀνατολή. Ἔτσι ἀναγνώ- 
ριίσαν οἱ Μυχηναῖοι πὼς κάμανε λαθεμένη ἐκλογή. Σ;τὴ συνέχεια 
ἔδιωξε ὁ ᾿Ατρεὺς τὸν ἀδελφό του.8 Ὁ Θυέστης περιπλανιόταν 
σὰν ἐξόριστος. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ ἄλλος δὲν ἦταν σίγουρος γιὰ τὴν ἐξου- 
σία του. Ὃ Θυέστης, ποὺ ἀπὸ τὴν εὔνοια τῆς ᾿Αερόπης εἶχε γίνει 
κάτοχος τοῦ χρυσοῦ ἀμνοῦ, φαίνεται νὰ εἶχε περισσότερα δικαιώ- 
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ματα γι αὐτὴν ἀπὸ τὸν ἀδελφό του. Σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά του 
ἧταν ὁ «ἄνθρωπος τῆς θυσίας», ἂν καὶ οἱ κατοπινότεροι ἀφηγη- 

πὲς λίγο ἤξεραν γι᾽ αὐτὴ τὴ θυσία. Εἶχε μ᾽ αὐτὸ χρισθῇ βασιλιάς, 
χι αὐτὸ ἔπρεπε νὰ ἀκυρωθῆ. Γι᾿ αὐτὴ τὴν ἀκύρωση ὁ ᾿Ατρεὺς θὰ 
σοφιζόταν τὸ πιὸ τρομερό. 

Οἱ κατοπινότεροι ἀφηγητὲς συναντοῦσαν μεγάλη δυσκολία στὸ 
νὰ δώσουν μιὰν ἐξήγηση γι’ αὐτὸ τὸ τρομαχτικό. ἸΙσχυρίζονταν," 8 
ὅτι ὁ ᾿Ατρεὺς μόλις τότε εἶχε ἀνακαλύψει τὴν ἀπιστία τῆς γυναί- 
χας του καὶ εἶχε καλέσει τὸν Θυέστη μὲ τὴν πρόφαση τῆς συμφι- 

λιῴσεως, γιὰ νὰ πάρη ἐχδίκηση. Στὶς παλιότερες ὅμως ἀφηγήσεις, 

ὁ Θυέστης ἴσως δὲν εἶχε πάει χαθόλου ἐξορία. ᾿Αλλὰ ἴσως συνέβη 
ἀμέσως μόλις ὁ ᾿Ατρεὺς πῆρε στὴν κατοχή του τὸ θρόνο νὰ προσ- 
φέρη στὸν ἀδελφό του τὸ τρομερὸ δεῖπνο. [Ἔτσι μ᾽ αὐτὴ τὴ δυνα- 

στεία, ὁ κόσμος ποὺ βρισχόταν στὴν ἐξουσία τῶν Μυκηνῶν ἔφτασε 

σὲ μεγάλη ἀναρχία. Ὃ ᾿Ατρεὺς ἔκανε ὅ,τι διηγόνταν γιὰ τὸν παπ- 
πού του Τάνταλο. Δὲν ἔσφαξε ὅμως τὰ δικά του τὰ παιδιά, ἀλλὰ 

τὰ παιδιὰ τοῦ Θυέστου, καὶ προσκάλεσε τὸν ἀδελφὸ χωριστὰ ἀπὸ 

ὅλους τοὺς ἄλλους" 5 νὰ φάη ἀπὸ τὰ ψημένα ἐντόσθια καὶ τὸ μαγει- 

ρεμένο χρέας.35 Παρόμοια εἶχαν προσχαλέσει ἣ Πρόχνη καὶ ἣ Φι- 
λομήλα τὸν Τηρέα. Αὐτὸ ἦταν μιὰ τρομερὴ τιμωρία στὴν ᾽Ανα- 
πολή, 27 δηλ. ἡ ἀνίερη διάπραξη μιᾶς ἱερῆς τελετῆς, ποὺ στὴν “Ἐλ- 
λάδα διατηρήθηχε μὲ τὴ μορφὴ τοῦ μαγειρέματος καὶ ψησίματος 

ἑνὸς ἐριφίου, τοῦ ἀντιπροσωπευτικοῦ θύματος τῶν διονυσιακῶν 
μυστηρίων.38. ᾿Ανίερα προσφέρθηκε αὐτὴ ἡ θυσία ἤδη ἀπὸ τὸν 

Τάνταλο, ἀκόμα πιὸ ἀνίερα τώρα ἀπὸ τὸν ᾿Ατρέα, γιὰ νὰ μιανθῆ 

καὶ νὰ ἐχμηδενιστῆ ἔτσι ἐντελῶς ὁ Θυέστης, ἂν ἔτρωγε ἀπ᾽ αὐτά. 
Ὅταν αὐτὸς παρατήρησε τί ἔφαγε,᾽" ἔπεσε ἀνάσκελα, ξέρασε αὐτὸ 
ποὺ ἔφαγε, ἀναποδογύρισε μὲ μιὰ κλωτσιὰ τὸ τραπέζι καὶ κατα- 

ράστηκε τὴ γενιά του: παρόμοια θὰ γκρεμιζόταν κι αὐτή. Λεγόταν 

ἐπίσης,39 πὼς ὁ ἥλιος τότε γύριζε πίσω τὸ ἁμάξι του. 

Ὁ ’Ατρεὺς εἶχε δυὸ γιοὺς ἀπὸ τὴν ᾿Αερόπη : τὸν ᾿Αγαμέμνονα. 
χαὶ τὸν Μενέλαο. Στὸν Θυέστη εἶχε μείνει μετὰ τὴ σφαγὴ τῶν 

γιῶν τοῦ μόνο μιὰ κόρη --αὐτὸ ξέραν οἱ πιὸ πολλοὶ ἀφηγητές. 
“Ὅποιος ἤθελε ν᾿ ἀποφύγη τὴν ἐξιστόρηση τῆς γεννήσεως τοῦ 
Αἰγίσθου,3: ἰσχυριζόταν ὅτι ὁ ἐκδικητὴς ἦταν τότε γεννημένος 
χαὶ σὰν βρέφος τὸν εἶχε πάρει μαζί του ὁ Θυέστης στὴν ἐξορία. 
Γιὰ τὸ πῶς ἔπρεπε νὰ εἶχε γεννηθῆ ὁ ἐχδικητής, ὑπήρχανε δυὸ εἰ- 
δῶν ἱστορίες μιᾶς, σίγουρα πολὺ παλιᾶς, παραδόσεως. Αὐτὴ ἣ πα- 

ράδοση φαίνεται πὼς ἤθελε νὰ εἶχε γεννηθῆ ὁ ἐκδικητὴς ἀπὸ μιὰ 
ὑποχθόνια συνένωση, ἀπὸ τὴν ἔνωση τοῦ πατέρα τῶν σκοτωμένων 

μὲ τὴν ἴδια του τὴν κόρη, ὅπως τὸ ἱστοροῦσαν γιὰ τὸν Δία καὶ τὴν 
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Περσεφόνη.35 Σύμφωνα μὲ μιὰν ἐξιστόρηση, ὁ Θυέστης πῆρε τὴν 
ὁδηγία ἀπὸ τὸ μαντεῖο τῶν Δελφῶν 45 ὅτι μ’ αὐτὸ τὸν τρόπο θ᾽ ἀνά- 
σταινε τὸν ἐχδικητή. Κατάφυγε στὸ βασιλιὰ Θεσπρωτό, στὰ σύ- 
νορα τοῦ κάτω κόσμου.3 Καὶ κατοιχοῦσε τώρα κοντὰ στὴ θυγα- 
πέρα του Πελοπία, ποὺ φάνηχε ἣ πιὸ ὑποταγμένη ἀπέναντι στὸν 

πατέρα, ἀφοῦ γέννησε ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν ἐχδικητή.35 Σύμφωνα μὲ τὴν 
ἄλλη ἐξιστόρηση, τῆς συνέβη τὸ ἴδιο ὅπως καὶ στὴν Αὐγή, τὴν 
ἱέρεια τῆς. ᾿Αθηνᾶς στὴν Τεγέα,35 ποὺ γέννησε ἀπὸ τὸν Ηραχλέα 
τὸν Τήλεφο--μιὰ ἱστορία ποὺ θὰ τὴν διηγηθοῦμε σύντομα. Ἣ Πε- 
λοπία ἔμενε στὴ Σικυῶνα. Ἐκεϊ ἔφτασε μιὰ νύχτα ὁ Θυέστης. Τότε 
προσφερόταν ἐχεῖ μιὰ θυσία στὴν ᾿Αθηνᾷ.87 Ἢ κόρη του ἔσερνε 
τὸν χορὸ τῶν Παρθένων στὴ γιορτή. Πάνω σ᾽ αὐτὸ γλίστρησε καὶ 
λέρωσε τὸ φόρεμά της μὲ τὸ αἶμα τοῦ σφαγίου. Τότε ἔποχωρίσπχκ.ε 
τὰ χορίτσια καὶ πῆγε στὸ ποτάμι, γιὰ νὰ καθαρίση τὸ φόρεμά τῆς 
ἀπὸ τὶς κηλίδες τοῦ αἵματος. Γδύθηκε. Ὃ Θυέστης, ποὺ ἦταν κρυμ- 
μένος σὲ μιὰ λόχμη, ἔπεσε πάνω τῆς μὲ σχεπασμένο τὸ κεφάλι του. 
ἜἜτσι ἡ Πελοπία γέννησε ἕνα γιὸ καὶ τὸν ἄφησε ἔχθετο. Μιὰ κατσί- 
κα ἀνάθρεψε τὸ ἀγόρι καὶ γι᾿ αὐτὸ τ᾽ ὀνόμασαν Αἴγισθο.38 “Ὅταν 
μεγάλωσε, ἔμαθε ποιὸς ἧταν ὁ πατέρας του, σχότωσε τὸν ᾿Ατρέα 
χαὶ ἐγκατέστησε πάλι τὸν Θυέστη βασιλιὰ στὶς Μυχῆνες. 85 

Τὸ μνῆμα τοῦ ᾿Ατρέως τὸ δεῖχναν ἀργότερα μέσα στὶς ἴδιες 
τὶς Μυκῆνες,"9 τὸ μνῆμα τοῦ Θυέστου στὸ δρόμο ποὺ ὁδηγοῦσε 
πρὸς τὸ ἔΛργος. Ἦταν στεφανωμένο μ’ ἕνα πέτρινο κριάρι."1 Με- 
ρικοὶ παλιοὶ τάφοι ἔφεραν ἕνα τέτοιο στέμμα. Ὅταν ὅμως λέ- 
ὅνανε γιὰ ἕνα τέτοιο μνημεῖο ὅτι ἀνῆκε στὸν Θυέστη, πίστευαν ἴσως 
ἐπίσης σ᾽ αὐτό, δηλ. ὅτι αὐτὸς καὶ ὄχι ὁ ᾿Ατρεὺς ἧταν ὁ βασιλιὰς 
ποὺ ἀναδείχτηχε, γιατὶ εἶχε στὴν κατοχή τοῦυ τὸ χρυσὸ ἀρνί. 
Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη ἀφήγηση,"" ἐκδιώχτηκε ὁ Θυέστης ἀπὸ τὸν 
᾿Αγαμέμνονα καὶ τὸν Μενέλαο στὸ νησὶ Κύθηρα. Αὐτοὶ δὲν ἧταν, 
σύμφωνα μ᾽ ὅλους τοὺς ἀφηγητές, γιοὶ τοῦ ᾿Ατρέως, ἀλλὰ ἐγγο- 
νοΐ του, γιοὶ τοῦ Πλεισθένους͵, 43 τὸν ὁποῖον οἱ γενεαλόγοι δὲν τὸν 
τοποθετοῦσαν ὁμόφωνα στὸ γενεαλογικὸ δένδρο τῶν Πελοπιδῶν. 
Οἱ ἀδελφοὶ ποὺ θὰ συνέχιζαν τὴ δυναστεία μεγάλωναν στὴν ἐξορία. 
Ὃ Τυνδάρεως, ὁ βασιλιὰς τῆς Σπάρτης, τοὺς ὁδήγησε ἀργότερα 
στὴν πατρίδα τους, στὶς Μυκῆνες. Ὃ Θυέστης δραπέτευσε μπρο- 
στά τοὺς στὸ βωμὸ τῆς Ἥρας" χι ἔτσι ἔσωσε τὴ ζωή του. Ὁ 
᾿Αγαμέμνων ἔγινε ὁ μέγας βασιλιὰς τῶν Μυκηνῶν, ὁ Μενέλαος 
χληρονόμησε ἀπὸ τὸν Τυνδάρεω τὸ βασίλειο τῆς Σπάρτης. Ἣ βα- 
σιλεία τους δὲν θὰ ἦταν εὐτυχισμένη. Η μεγαλύτερη κατάρα ὅμως 
βάραινε τὸν πρεσβύτερο ἀδελφό, ποὺ κράτησε τὸ σκἥπτρο τοῦ Πέ- 
λοπὸς ὕστερα ἀπὸ τὸν Θυέστη. 
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Τὸ προανάκρουσμα τοῦ Τρωικοῦ Πολέμου 

Καὶ οἱ παλαιότεροι ἥρωες στὴν Ἑλλάδα δὲν στεροῦνταν τὴν 
προστατευτικὴ καὶ εὐνοϊκὴ δύναμη μεγάλων θεοτήτων. Ἣ κόρη 
τοῦ Διὸς ᾿Αθηνᾶ παραστεκόταν στοὺς γιοὺς τοῦ Διός, Αὐτὴ ἧταν 
ποὺ εἶχε παρακινήσει στὴ γέννηση τοῦ Θησέως ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα. 
Ἧ Ἥρα βοήθησε μὲ τὸν τρόπο της, γιὰ νὰ φθάσουν στὴ δόξα ὁ 
Ἡραχλῆς καὶ ὁ ᾿Ιάσων. Σὰν μητέρα θείων διδύμων ἀνέλαβε τὰ 
ρόλο τῆς πρώτης γυναίχας, μιὰ οὐράνια θεὰ μὲ διάφορα ὀνόματα 
--᾿Αντιόπη, Μελανίππη, Τυρὼ καὶ Λήδα εἶναι τὰ περιφημότερα-- 
γιὰ νὰ μὴ μιλήσουμε γιὰ τὶς θεῖες κόρες, ὅπως ᾿Αρμονία, ᾿Αριάδνη 
ἣ Μήδεια, μὲ τὴ μορφὴ τῶν ὁποίων. αὐτὴ ἔχαμε συμμαχία μὲ τοὺς 
κατοίκους τῆς γῆς. Συνέβη ὡστόσο γιὰ πρώτη φορὰ στὴν ἀρχὴ 
ἐχείνης τῆς ἡρωικῆς ἐποχῆς, μὲ τὴν ὁποία ἄρχισε μὲ μυθολογικὸ 
τρόπο ἣ παγχόσμια ἱστορία, τῆς ἐποχῆς ποὺ ἣ γῆ ὑπόφερε κάτω 
ἀπὸ τὸ βάρος τῶν ἀνθρώπων ποὺ ἔγιναν ὑπερβολικὰ πολυάριθμοι,45 
τὸ ὅτι μεγάλες θεὲς ἦσαν κατὰ κάποιο τρόπο καταδικασμένες νὰ 
γεννήσουν γιοὺς σὲ θνητοὺς ἄνδρες. Μὲ αὐτοὺς θὰ ἔφτανε τὸ γένος 
τῶν ἀνθρώπων στὸ Ψηλότερό του σημεῖο. Θὰ μποροῦσε νὰ πῇ κα- 
νεὶς ὅτι ἣ ἱστορία, κατὰ τὴ δική μας ἀντίληψη, παρουσιάζεται στὸ 
«χρόνο» ἐδῶ πρῶτα: ὅλα τὰ προηγούμενα ἧταν «ἀρχέγονος χρό- 
νος»» ἣ «χρόνος» ἀνακατωμένος μὲ «ἀρχέγονο χρόνο». 

Στὴν ἀσιατικὴ πλευρὰ τῆς ἑλληνικῆς θάλασσας ἔσμιξε ἡ θεὰ 
τοῦ ἔρωτα μὲ τὸν βοσκὸ τῆς Τροίας ᾿Αγχίση,"" τὸν ἀνηψιὸ τοῦ τι- 
μωρημένου ἀπὸ τὸν Ηρακλέα Λαομέδοντος, καὶ γέννησε ἀπ᾽ αὐτὸν 
τὸν Αἰνεία, ποὺ δὲν τὸν μεγάλωσε ἡ ἴδια, ἀλλὰ τὸν ἐμπιστεύτηχε 
στὶς ΝΝύμφες τοῦ ὄρους Ἴδη."7 Ὃ γιὸς τῆς ᾿Αφροδίτης ἐπρόκειτο νὰ 
εἶναι κατὰ τὴν ἐμφάνιση ὅμοιος μὲ τοὺς θεούς͵, 45 καὶ στὴν Τροία 
μόνον αὐτὸς νὰ προστατευθῇ" ἀπὸ τοὺς Οὐράνιους, ἔτσι ὥστε νὰ 
φυλαχτῆ γιὰ τὴν μελλοντικὴ ἱστορία τῆς ἀνθρωπότητας. Σ᾽ αὐτὸν 
τιμοῦσαν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν ἱδρυτὴ τοῦ ἔθνους, τὸν αἴτιο τῆς δυνά- 
μεώς τους, ποὺ ἐπρόχειτο νὰ περιλάβη ὅλες τὶς ἀκτὲς τῆς Μεσο- 
γείου καὶ ἀκόμη πιὸ πέρα. Ἣ μητέρα του καὶ ὁ Φοῖβος ᾿Απόλλων 
ἔσωσαν τὸν Αἰνεία ἀπὸ τὸν ἀγώνα μὲ τὸν Διομήδη,)0 ὁ Ποσειδῶν 
ἀπὸ τὴν ἧττα, ποὺ παρὰ λίγο νὰ ὑποστῇ ἀπὸ τὸν ᾿Αχιλλέα.5: ᾿Ανά- 
μεσα στοὺς Ἕλληνες ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἦταν γιὸς μιᾶς θεᾶς. Τὴν στο- 
ρία τῆς γεννήσεως τοῦ Αἰνείου τὴ γνωρίζουμε ἀπὸ τὶς διηγήσεις 
γιὰ τοὺς θεούς. Τώρα θὰ πρέπη νὰ διηγηθοῦμε πῶς γεννήθηκε ὁ 
᾿Αχιλλεύς. 
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Τνωρίζουμε ἀπὸ τὶς ἱστορίες τῶν θεῶν,δ2 ὅτι ἐκτὸς ἀπὸ τὴν 
Τηθύν, τὴν Εὐρυνόμη καὶ τὴν ᾿Αμφιτρίτην, ἀκόμη καὶ ἡ Θέτις 
ἀνῆχκε στὶς μεγάλες θεότητες τῆς ἑλληνικῆς θάλασσας. Προτοῦ 
γίνη μητέρα τοῦ ᾿Αχιλλέως, εἶχαν τσακωθῇ γιὰ χατήρι της ὁ Ζεὺς 
χαὶ ὁ Ποσειδῶν. ᾿Ἂν αὐτὴ εἶχε γεννήσει ἀπὸ τὸν ἕνα ἀπὸ τοὺς δυὸ 
θεοὺς γιό, αὐτὸς θὰ γινόταν ἰσχυρότερος ἀπὸ τὸν πατέρα τοῦ καὶ 
ἀντὶ τῶν πολέμων γιὰ τὴ Θήβα καὶ τὴν Τροία, στοὺς ὁποίους ἣ 
ἀνθρωπότητα ἀποδεκατίστηχε μέσα καὶ γύρω ἀπὸ τὴν ᾿Ἑλλάδα, 
θὰ συνέβαινε νὰ ἀρχίση ὁ αἰώνας μιᾶς καινούργιας δυναστείας θεῶν 
κάτω ἀπὸ ἕναν καινούργιο βασιλιὰ τῶν θεῶν. Ἡ Θέμις, ἡ μητέρα 
τῶν Ὡρῶν, ποὺ δὲν ἐξαπατοῦσαν καὶ δὲν ξεγέλαγαν, ἀλλὰ ὁδηγοῦ- 
σαν σωστὰ τοὺς καιροὺς στὴν ὁλοκλήρωσή τους, γνώριζε γιὰ τὴν ἀλ- 
λαγὴ ποὺ ἀπειλοῦσε τὴν παγκόσμια ἐξουσία. Αὐτὴ ἀπέτρεψε τοὺς 
ἀδελφούς,58 ποὺ μαλώνανε μεταξύ τους. ᾿Απὸ τὴ συμβουλή της Ἔ 
ἀποφάσισε ὁ Ζεὺς νὰ παντρέψη μὲ τὴ βία τὴ θεὰ τῆς θάλασσας μ’ 
ἕναν θνητό.δ6 ἤΑλλοι παλαιοὶ ἀφηγητὲς πρόσθεταν ἀχόμη, ὅτι ἣ 
ἭΡρα εἴχε διαλέξει γι᾽ αὐτὴν ἕναν ἰδιαίτερα ἀγαπημένο στοὺς 
θεοὺς θνητό, γιατὶ εἶχε ἀναθρέψειδϑ τὴν Θέτιν, καὶ τούτη πάλι γιὰ 
χάρη της εἶχε δραπετεύσειδ᾽ πρὶν ἀπὸ τὴν ἕνωσή της μὲ τὸν ἴδιο 
τὸν Δία σίγουρα στὸ δικό της στοιχεῖο, τὴ θάλασσα. Τότε ἴσως 
βρέθηχε ξαφνικὰ ὁ βασιλιὰς τῶν θεῶν ἀπέναντι στὸν Ποσειδῶνα, 
καὶ θὰ ἄρχιζε ὁ ἀγώνας ἀνάμεσα στοὺς δυὸ ἀδελφούς, ἂν τὰ λόγια 
τῆς Θέμιδος δὲν εἶχαν κάνει ψύχραιμους καὶ τοὺς δυό. 

Ὃ διαλεγμένος γαμπρὸς γιὰ τὴ θεὰ τῆς θάλασσας ἔμενε στὴ 
Θεσσαλία, κοντὰ στὸν Κένταυρο Χείρωνα, στὸ Πήλιον.δ8 Δὲν εἶναι 
δυνατὸ πιὰ νὰ ποῦμε, ἂν τὸ ὄνομά του τὸν συνέδεε μ᾽ αὐτὸ τὸ με- 
γάλο βουνὸ ἣ μὲ τὴ λασπερὴ γῆ, δηλ. τὸν πηλό, ἣ ἐὰν Πηλεὺς σή- 
μαινε κάτι ἄλλο χρυμμένο γιὰ μᾶς. Ὁ Αἰακός, ὁ γιὸς τοῦ Διὸς καὶ 
τῆς θεᾶς νήσου Αἰγίνης, γιὰ χατήρι τοῦ ὁποίου ὁ βασιλιὰς τῶν 
θεῶν ἔκανε νὰ γεννηθοῦν ἀπὸ τὰ μυρμήγκια ἄνθρωποι,5᾽ οἱ Μυρμι- 
δόνες, γέννησε τὸν Πηλέα μὲ τὴν Ἰἆδηἱδπιγ δηλ. «αὐτὴν ποὺ εἶναι 
πάντα σὲ ἔχθρα», τὴ θυγατέρα τοῦ ὑποχθόνιου Σκίρωνος, ποὺ εἶχε 
σκοτώσει ὁ Θησεύς. Αλλοι, ποὺ ἐπέμεναν ὅτι οἱ Μυρμιδόνες, ποὺ 
ἐπρύκειτο νὰ συνοδεύσουν τὸν ᾿Αχιλλέα στὴν Τροία, ἧταν ἕνας λαὸς 
ποὺ ἔμενε στὴ Θεσσαλία καὶ δὲν εἶχε μεταναστεύσει᾽ ἐκεῖ μὲ τὸν 
Πηλέα, ἰσχυρίζοντανδ: ὅτι πατέρας τῆς ᾿Ενδηίδος ἧταν ὁ Χείρων. 
Ὁ Ζεὺς εἴχε φέρει τὸ γιό του ἀπὸ τὴν Αἴγινα στὴ Θεσσαλία καὶ 
τὸν εἶχε ἐγκαταστήσει βασιλιὰ στὸ Πήλιον. ᾿Εκτὸς ἀπ᾽ αὐτὸ φη- 
μιζότανο" ἡ εὐσέβεια τοῦ Αἰακοῦ. Εἶχε σώσει τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ 
τὴν ἀκαρπία, ἀπὸ τὴν ὁποία ὑπέφερε ἕνεκα τοῦ Πέλοπος. Αὐτός, 
ὑποχρινόμενος φιλία, εἶχε σχοτώσει τὸν βασιλιὰ Στύμφαλο καὶ 
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σκορπίσει τὰ μέλη του σ᾽ ὅλη τὴ χώρα: πάλι μιὰ ἱστορία γιὰ ἀνίερη 
θυσία, γιὰ τὴν ὁποία ἔγινε ἤδη τόσο συχνὰ λόγος. Ὄχι μόνο ἀπὸ 
τὸ Δία, ἀλλὰ ἐπίσης καὶ ἀπὸ τὸ βασιλιὰ τοῦ κάτω κόσμου τιμήθηκε 
ὁ Αἰακός. Γνωρίζουμε ὅτι ἔλαβε τὰ χλειδιὰ τοῦ “Αδου. 

Προφανῶς δὲν ἧταν ὁ Πηλεὺς ὁ μοναδικός του γιός. Διηγόνταν 
γιὰ τὸν Τελαμῶνα;,δ δηλ. «αὐτὸν ποὺ βαστᾶ» ἣ «αὐτὸν ποὺ ὑπο- 
φέρει», τὸν πατέρα τοῦ Σαλαμινίου Αἴαντος, ὅτι δὲν ἧταν μόνο 
φίλος τοῦ Πηλέως ἀλλὰ καὶ ἀδελφός του. Καὶ οἱ δυὸ εἶχαν ἕναν 
ἑτεροθαλὴ ἀδελφὸ στὸ πρόσωπο τοῦ Φώκου, 5 ὄνομα ἀπὸ τὴ λέξη 
«φώχκια», ποὺ γέννησε ὁ Αἰακὸς ἀπὸ τὴν Ῥαμάθη, δηλ. «τὴν κόρη 
τῆς ἄμμου», μιὰ θυγατέρα τοῦ Νηρέως, ποὺ ἤθελε νὰ κρυφτῇ ἀπ᾽ 
αὐτὸν παίρνοντας τὴ μορφὴ τῆς φώκιας. Αὐτὸν τὸν Φῶχο τὸν εἷ- 
χαν σχοτώσει--- σχόπιμα ἢ ἀκούσια -- τ᾽ ἀδέλφια του. "Ἔδειχναν 
τὸ μνῆμα του στὴν Αἴγινα κοντὰ στὸ ἱερὸ τοῦ πατέρα του, τοῦ 
φύλαχα τῶν κλειδιῶν τοῦ “Αδου.57 Ὃ Τελαμὼν στὴ συνέχεια μετα- 
νάστεψε στὸ νησὶ Σαλαμῖνα, ὁ Πηλεὺς στὴ Θεσσαλία. Βρῆκε κατα- 
φύγιο κοντὰ στὸ βασιλιὰ τῆς Φθίας, ποὺ εἴχε τὸ ὄνομα κενταύρου, 
Ἑὐρυτίων. ᾿Απ’ αὐτὸν ἐξαγνίστηκε καὶ πῆρε δῶρο σὰ γαμπρός τοῦ 
τὸ ἕνα τρίτο τῆς χώρας. 8 Τότε ὅμως ὁ Πηλεὺς ἔμοιαζε σὰ νὰ στε- 
κόταν κάτω ἀπὸ μιὰ βαριὰ σκιὰ καὶ παντοῦ ἔφερνε μαζί του τὴ συμ- 
φορά. Πῆγε μαζὶ μὲ τὸν Εὐρυτίωνα στὸ κυνήγι τῆς Καλυδῶνος 5 
καὶ σκότωσε, ὅπως γνωρίζουμε ἀπὸ τὴν ἱστορία αὐτοῦ τοῦ ἄτυχου 
ἐγχειρήματος, τὸν πεθερό του ἀπὸ λάθος. Ἧταν ὑποχρεωμένος, 
ἀντὶ νὰ ξαναγυρίση στὴ Φθία, νὰ δραπετεύση στὴν Ἰωλχὸ χαὶ κεῖ 
νὰ ἐξαγνιστῇ ἀπὸ τὸν ἤΛκαστο, τὸ γιὸ τοῦ Πελίου. Σὰν παλαιστὴς 
ὁ Πηλεὺς ἔλαβε ἐπίσης μέρος στοὺς πολυυμνημένους ταφικοὺς ἀγῶ- 
γες τοῦ Πελίου. 9 Οἱ καλλιτέχνες περιγράφαν εὐχαρίστως τὴν πάλη 
του, καὶ ἰδιαίτερα μὲ τὴν ὡραία ᾿Αταλάντη: ἕνα ἐρεθιστιχὸ θέαμα, 
στὸ ὁποῖο παῖρναν ὅλα τὰ μέτρα γιὰ νὰ μὴν καταλήξη ὁ ἀγώνας τῆς 
πάλης σὲ ἐρωτικὸ ἀγώνισμα. Γιατὶ καὶ ὁ Πηλεὺς ἧταν ὄμορφος καὶ 
δὲν εἶναι ἄξιο θαυμασμοῦ τὸ ὅτι γι᾽ αὐτὸν ἣἡ ὀμορφιὰ ἔγινε συμφο- 
ρά, ὅπως καὶ γιὰ τὸν Βελλεροφόντη καὶ τὸν Ἱππόλυτο. Ἣ γυναίκα 
τοῦ ᾿Ακάστου ἐρωτεύτηκε τὸν παλαιστή, καὶ ἐπειδὴ ὁ Ἥρωας 
δὲν ὑπέκυψε σ᾽ αὐτή, γύρευε νὰ τὸν καταστρέψη. Σύμφωνα μὲ τοὺς 
μεταγενέστερους ἀφηγητές, ποὺ συγκέντρωσαν ὅλες αὐτὲς τὶς 
ἱστορίες γύρω ἀπὸ τὸν Πηλέα, τὸ πρῶτο θύμα τῆς συκοφαντίας 
τῆς ἦταν ἣ κόρη τοῦ Εὐρυτίωνος στὴ Φθία, ποὺ αἰσθανόταν παρα- 
τημένη ἀπὸ τὸν ἄντρα τῆης καὶ κρεμάστηκε. " 

ὋὉ "Ακαστος πίστεψε τὴ γυναίκα του, ὅπως πάντα οἱ σύζυγοι 
σ᾽ αὐτὴ τὴν παλιὰ ἱστορία, καὶ ἔπραξε ἀνάλογα. Σὰν οἰκοδεσπότης 
δὲν ἤθελε νὰ σκοτώση ὁ ἴδιος τὸν ξένο, ποὺ μόλις εἶχε ἐξαγνίσει. 
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Τὸν ἔστειλε στὸ χυνήγι ἀγρίων θηρίων στὸ Πήλιο, στὴν ἀρχὴ ὄχι 
μόνο του, ἀλλὰ σὲ συναγωνισμὸ μὲ ἄλλους χυνηγούς. ᾿Επίσης κι 
αὐτὸ φαίνεται ὅτι εἶναι μιὰ παλιὰ ἱστορία, μὲ τὴν ὁποία ἄλλοτε 
δικαιολογοῦσαν τὸ ἔθιμο τῆς προσφορᾶς σὰν θυσία στὶς θεότητες 
τοῦ κυνηγιοῦ ΓΆρτεμιν ᾿Αγροτέραν καὶ ᾿Απόλλωνα ᾿Αγραῖον μονάχα 
τὴ γλώσσα τοῦ θηράματος. 5 Διηγόταν ὅτι οἱ ἄλλοι κυνηγοὶ εἶχαν 
φέρει πίσω τὰ ζῶα ποὺ σκότωσε ὁ Πηλεύς, γιὰ νὰ ἀξιώσουν γιὰ 
τὸν ἑαυτό τους τὴν τιμὴ τῆς νίκης. Ὃ “Ἥρωας στὸ μεταξὺ κοιμόταν 
πάνω στὸ Πήλιο. Ἦλθε τελευταῖος μὲ τὶς γλῶσσες τῶν θηρίων στὸ 
σαχκχίδιό του κι ἔτσι ἀπόδειξε τὴν ὑπεροχή του. ὋὉ ἤλκαστος 
ἔπειτα θέλησε νὰ καταστρέψη τὸν “Ἥρωα, ποὺ κοιμόταν σὲ μιὰ 
στάνη, παίρνοντάς του πρῶτα τὸ μαχαίρι του.75 Λεπτομέρειες δὲν 
ἔχουν διασωθῇ, μόνο μᾶς ἔχει παραδοθῇ ὅτι ὁ Πηλεὺς εἶχε λά- 
βει τὸ μαχαίρι, ποὺ ἧταν καλλιτέχνημα τοῦ Δαιδάλου, σὰν ἀμοιβὴ 
ἀπὸ τοὺς θεοὺς γιὰ τὴν ἀρετή τουῖὁ καὶ ὅτι στὸν ἔΛκαστο, ποὺ εἶχε 
στὸ χέρι τὸ θαυμαστὸ ἀντικείμενο, δὲν ἔμενε ἄλλοτ᾽ πιὰ παρὰ νὰ 
προσευχηθῇ καὶ νὰ κρύψη τὴν ὄμορφη λεπίδα, ἔργο τοῦ ᾿Ηφαί- 
στου, στὴν χοπριά,78 γιὰ νὰ μὴ μπορῇ τουλάχιστον ὁ ρωας ν᾽ 
ἀμυνθῇ ἐνάντια στοὺς Κενταύρους, ποὺ περιτριγύριζαν ἐκεῖ. Φαί- 
νεται ὅτι ἦταν ἕνα θαυμαστὸ μαχαίρι καὶ γι’ αὐτὸ τὸ ὀνόμαζαν 
καλλιτέχνημα τοῦ Δαιδάλου, ἐπειδὴ δὲν μποροῦσε νὰ χρησιμο- 
ποιηθῇ ἐνάντια στὸν χύριό του. Ὃ Χείρων τὸ ἔβγαλε ἀπὸ τὴν κο- 
πριὰ καὶ τὸ ξανάδωσε στὸν “ρωα. Στὴ σπηλιά τουῦῦ ἔφθασε τὸ 
μήνυμα τῶν θεῶν στὸν Πηλέα, ὅτι αὐτός, ὁ πιὸ εὐσεβὴς στοὺς θνη- 
τοὺς σ᾽ ὅχη τὴ χώρα, θὰ γιόρταζε τοὺς γάμους του μὲ τὴν Θέτιν. 

Ὕστερα ἀπὸ τοὺς γάμους τοῦ Διὸς καὶ τὸ στεφάνωμα τοῦ Κά- 
ὅμου μὲ τὴν “Αρμονία, αὐτὴ ἣ γαμήλια γιορτὴ θὰ ἧταν ἡ πιὸ σημαν- 
τυκή, ποὺ θὰ μποροῦσαν νὰ ἀναφέρουν συνολικὰ ὅλες οἱ ἱστορίες 
τῶν θεῶν καὶ τῶν ἡρώων. Δὲν ὑπῆρξε ὅμως καὶ τόσο εὔκολο στὸν 
Πηλέα, ὅπως μεταγενέστεροι ποιητὲς παρουσίασαν, νὰ ὁδηγήση 
τὴ θεὰ τῆς θάλασσας ἀπὸ τὸ παλάτι τοῦ Νηρέως πρῶτα στὴ σπηλιὰ 
τοῦ Χείρωνοςϑ: καὶ τελικὰ στὴ Φθία, στὴν εὔφορη χώρα τῆς Στε- 
ρεᾶς, ὅπου ἄλλοτε βασίλευε ὁ Ἐὐρυτίων.3 Θὰ ἔπρεπε νὰ περιμένη 
μιὰ νύχτα μὲ πανσέληνο, 8 μιὰ νύχτα γιὰ τοὺς γάμους.84 Σ;τὴν 
περίοδο τῆς πανσέληνου ἔβγαινε ἣ Θέτις στὴν ἀκτὴ τῶν Καλαμα- 
ριῶν, στὴν ἀμμουδιὰ μὲ τὴν ἀπότομη ἀνατολυκὴ πλαγιὰ τοῦ Πηλίου, 
καὶ ὁδηγοῦσε τὸ χορὸ τῶν ἀδελφῶν τῆς γύρω ἀπὸ τὸ βωμό, στὸν 
ὁποῖο οἱ θυγατέρες τοῦ Νηρέως λάβαιναν τὶς θυσίες τους. Δὲν πα- 
ρουσιάστηχε ἴσως ἀλλιῶς ἣ θεὰ μὲ τὰ ἀσημένια πόδιαϑδ ἀπὸ τὰ 
χύματα, ἀπὸ ὅ,τι στοὺς πανάρχαιους χρόνους ἣ Φοίβη ἀπὸ τὴ δυκή 
τῆς λίμνη στὴ δυτικὴ πλευρὰ τοῦ ἴδιου ὄρους.56 Ο “ρωας ἔπρεπε 
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νὰ τὴν ἀδράξη ἐπίμονα καὶ νὰ τὴν χρατήση σταθερὰ στὴν ἀγκαλιά 
του.5 ̓ Δὲν ἦταν ἕνα ἁπλὸ ἀγώνισμα ὅπως μὲ τὴν ᾿Αταλάντη, ἀλλὰ 
μιὰ πάλη γιὰ τὸν ἔρωτα. Η νύφη, ποὺ ἀντιστεκόταν, ξεδίπλωσε 
τότε ὅλη τὴν τέχνη τῶν μεταμορφώσεων τῶν ἀρχαίων θεοτήτων τῆς 
θάλασσας. Μεταμορφώθηκε σὲ φωτιὰ καὶ νερό,88 ἔτριξε τὰ δόντια 
σὰ λιοντάριϑϑ καὶ προσπάθησε σὰ φίδι νὰ ἀμυνθῇ ἐνάντια στὸ 
ἀγκάλιασμα." Τέλος παραδόθηκε μὲ τὴ μορφὴ τοῦ πιὸ γλυκοῦ ψα- 
ριοῦ͵ στοῦ ὁποίου τὸ ὄνομα ὀνομάζεται ἐχείνη ἡ ἀκτὴ Σηπιὰς ἀκτή."1 
Κανένας ἦχος δὲν ἔβγαινε ἀπὸ τὸ στόμα τῶν παλαιστῶν."2 

Τὴν ἑπόμενη μέρα ἦλθαν οἱ θεοὶ στὴ γιορτὴ τοῦ γάμου. Ἧταν 
μιὰ παλιὰ συνήθεια ἀνάμεσα στοὺς “Ἕλληνες, ποὺ μ’ αὐτὴ τὴν ἱστο- 
ρία μόνο ἐπιβεβαιώνεται, ὅτι οἱ συγγενεῖς πρόσφεραν τὰ δῶρα τους 
στὸ νέο ζευγάρι τὴ μέρα μετὰ τὴ νύχτα τοῦ γάμου: μιὰ συνέχεια 
τῆς γιορτῆς ποὺ λεγόταν ἐπαύλι α,")8 ἐπειδὴ νύφη καὶ γαμπρὸς 
στὰ ἐντελῶς παλιὰ χρόνια γιὰ πρώτη φορὰ ἴσως κοιμόντανε μαζὲ 
σ᾽ ἕνα αὐλίον, δηλ. σὲ μιὰ καλύβα στὸ ὕπαιθρο. Φαίνεται ὅτι ὁ 
ἀρχαῖος ἀγγειογράφος Κλιτίας ἤθελε νὰ ἀπεικονίση τὴ Θέτιν ἐκεῖνο 
τὸ πρωινὸ σ᾽ ἕνα τέτοιο οἴκημα: σὲ μιὰ στρογγυλὴ πλίθινη καλύβα, 
ποὺ εἶχε φτιάξει ὁ Πηλεὺς σὰν νυφικὸ θάλαμο, τὴν ὁποία ὅμως ὁ 
χιιλλιτξχνης στὴν εἰκόνα του, χάριν μεγαλείου, τὴν διαχόσμησε μὲ 
κίονες καὶ ἕνα ἀέτωμα. Μπροστὰ στεκόταν ὁ Ἥρωας, γιὰ νὰ δεχθῆ 
τὴν πομπὴ τῶν θεῶν. Πρῶτος ποὺ τὸν χαιρέτησε ἦταν ὁ Χείρων. 
Κοντὰ σ᾽ αὐτὸν βάδιζε καμαρωτὰ ἣ Ἶρις, ἡ ἀγγελιαφόρος τῶν θεῶν, 
καὶ ὁδηγοῦσε τὶς θεὲς καὶ τοὺς θεούς: Ἢ 'Ἑστία, ἡ Δήμητρα καὶ ἣ 
σύζυγος τοῦ Κενταύρου Χαρικλὼ ἦλθαν πρῶτες, ὁ Διόνυσος καὶ οἱ 
τρεῖς Ὧρες τοὺς ἀχολούθησαν, ἔπειτα ὁ Ζεὺς χαὶ ἡ Ἥρα μὲ τὶς 
Μοῦσες, γιὰ τὶς ὁποῖες ἐπίσης ἄλλοι λὲν᾽" ὅτι ψέλνανε στὴ γιορτή. 
᾿Αχολούθησαν ἄλλα ζευγάρια θεῶν: Ὃ Ποσειδῶν καὶ ἡ ᾿Αμφι- 
τρίτη, ἡ ᾿Αφροδίτη καὶ ὁ ἔΑρης, ὁ ᾿Απόλλων καὶ ἡ Αρτεμις, ὁ 
Νηρεὺς καὶ ἡ Δωρίς, ὁ Ἑρμῆς καὶ ἣἡ μητέρα του Μαῖα καὶ πρὶν ἀπ’ 
αὐτοὺς τοὺς δυὸ οἱ Μοῖρες, τέσσερις τὸν ἀριθμό, ἴσως κι αὐτὲς ὅπως 
καὶ οἱ Μοῦσες, γιὰ νὰ ψάλουνε στὸ γεῦμαϑ καὶ νὰ προφητέψουνε 
τὴ γέννηση τοῦ μεγάλου γιοῦ. Ὃ ᾿Ωχεανὸς δὲν ἔλειπε ἐπίσης καὶ 
μαζί του ἦλθε σίγουρα καὶ ἡ Τηθύς: παρίσταναν ἐκεῖ τὸ ἕνα ζευ- 
γάρι τῶν παππούδων, ἐνῶ ὁ Ζεὺς θὰ ἤθελε βέβαια νὰ ἐμφανίζεται 
ἐπίσης μὲ τὴν ἰδιότητα τοῦ παπποῦ τοῦ Πηλέως. Σίγουρο εἶναι 
ὅτι ἦλθαν καὶ οἱ Χάριτες: χωρὶς αὐτὲς δὲν θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρξη 
κανένας ἀληθινὸς γάμος."5 Σὰν δῶρο ἔφερε ὁ Διόνυσος τὸ χρασί: 
σ᾽ ἕναν ἀμφορέα στὴν πλάτη του, γιὰ τὸν ὁποῖο καὶ ὁ καλλιτέχνης 
καὶ οἱ θεατὲς τοῦ καλλιτεχνήματος ἥξεραν, ὅτι θὰ εἶχε ἕναν τραγικὸ 
προορισμό. Διηγόνταν" 7 ὅτι ὁ Ποσειδῶν τότε εἶχε χαρίσει στὸν 
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Πηλέα τὰ ἀθάνατα ἄλογα Βαλίον καὶ Ξάνθον, τὸν «παρδαλὸ» καὶ 
τὸν «καστανό», τὰ ὁποῖα ἐπρόκειτο νὰ συνοδέψουν τὸν ᾿Αχιλλέα 
στὴν Τροία καὶ ν᾿ ἀποδειχθοῦν τραγικοὶ προφῆτες. Ὃ Χείρων δώ- 
ρῆσε τότε τὴ λόγχη ἀπὸ ξύλο φλαμουριᾶς, ποὺ στὰ χέρια τοῦ γιοῦ, 
ποὺ ἡ γέννησή του μὲ κάποιο τρόπο γιορταζόταν ἐκ τῶν προτέρων, 
ἐπρόκειτο νὰ ἔχη ἐπίσης τραγυεὴ φήμηϑϑ --- ἂν δὲν ἧταν ὁ Πηλεὺς 
ποὺ τὴν εἶχε κόψει καὶ μ᾽ αὐτὴ στὸ χέρι ἔπειτα βάδισε ἐνάντια στὴν 
᾿Ιωλκὸ καὶ κατάχτησε τὴν πόλη." ̓ 

Αὐτὸ συνέβη ὅμως κάπως ἀργότερα. Οἱ θεοὶ δὲν εἴχαν ἔλθει 
μόνο γιὰ νὰ χαιρετήσουν καὶ νὰ κάνουν δῶρα, ἀλλὰ καὶ γιὰ τὸ 
γεῦμα.}00 ᾿Εχείνη τὴν ἐποχὴ ἀκόμη κάθονταν συχνὰ ἀθάνατοι καὶ 
θνητοὶ μαζὶ καὶ ἔτρωγαν.101 Στὸ γάμο τῆς Θέτιδος μὲ τὸ θνητὸ 
Πηλέα συνέβη αὐτὸ γιὰ τελευταία φορά. ἯἮταν ἐχεῖ ὅλοι οἱ θεοὶ 
μαζεμένοι, ὁ Ζεὺς εἶχε προσχαλέσει ὅλους σ᾽ αὐτὸν ἐκτός, πράγμα 
ποὺ εἶναι αὐτονόητο - ἔτσι τουλάχιστο μποροῦσε νὰ φανῆ - - ἀπὸ 
τὴν Ἔριν, τὴ θεὰ τῆς διχόνοιας.102 Πρωτύτερα ὅμως εἶχε ἴσως 
συμβουλευθῇ τὴ Θέμιν,108 τὴ σοφὴ θεά, ἀπὸ τὴν ὁποία εἴχε ἐμπο- 
διστῇ νὰ κάνη γάμο μὲ τὴν Θέτιν --- ἣ τὸν ἐπισχέφθηκε πραγματικὰ 
μιὰ μεγάλη θεὰ τῆς θάλασσας μὲ κάποια συμβουλή. Σύμφωνα μὲ 
μιὰ ἄλλη παράδοση.δ' ἧταν ὁ Μῶμος, ὁ «κατήγορος», ποὺ τὸν εἶχε 
συμβουλέψη τότε. Ὅταν ὕστερα ἀπὸ κατηγορίες τῆς καταπιεζό- 
μενης γῆς ἤθελε ὁ Ζεὺς νὰ καταστρέψη τὴν ἀνθρωπότητα μὲ ἀ- 
στραπὲς καὶ καταχλυσμό, ὁ Μῶμος ἴσως ἔψεξε τὸν Δία. Τὸν συμ- 
βούλεψε, ἀντὶ γι᾽ αὐτὸ νὰ γεννήση τὴν ἹἙλένη καὶ νὰ κάνη τὸ γάμο 
τῆς Θέτιδος καὶ τοῦ Πηλέως, μὲ ὅλες τὶς συνέπειες ποὺ θά ᾽ρχον- 
ταν ἀπὸ αὐτὰ τὰ δυὸ γεγονότα: ἀκόμη' καὶ μὲ τὴν τελευταία, ποὺ 
συνίστατο στὸ νὰ ἐξαφανισθῇ ὕστερα ἣ γενιὰ τῶν Ἡρώων.1Ὁ5 Ἣ 
ἜΡρις ὡστόσο θὰ ἐμφανιζότανε σ᾽ αὐτὸ τὸ γαμήλιο γεῦμα. Καὶ μιὰ 
καὶ δὲν εἶχε προσχληθῇ,}06 ἔριξε στὴ μέση ἕνα μῆλο, ποὺ γιὰ τὸν 
ἑπόμενο κόσμο ἐπρόχειτο νὰ γίνη τόσο περίφημο, ὅσο καὶ ἐκεῖνο 
γιὰ τὸ ὁποῖο διηγόνταν οἱ Ἑβραῖοι. 

Εἴτε λοιπὸν τὸ μῆλο τῆς "Ἔριδος προερχόταν ἀπὸ τὸν κῆπο τῶν 
Ἑσπερίδων, ὅπως ἕνας μεταγενέστερος ποιητὴς ἤθελε97 νὰ διη- 
γῆται, εἴτε ἧταν χρυσό,108 ἐπειδὴ δὲν θὰ ταίριαζε τίποτε ἄλλο γιὰ 
τὶς θεές, πάντως εἶχε ἐπινοηθῇ μὲ μιὰ χαραγμένη!09 ἣ ἁπλῶς εἰπω- 
μένη9 λέξῃ͵ ἂν δὲν ἐπρόκειτο γιὰ μιὰν ἀνείπωτη ἀλλὰ ὡστόσο ἀπὸ 
ὅλους ἐννοούμενη λέξη, δηλ. τὴ λέξη «στὴν πιὸ ὄμορφη». Καλλίστη, 
ἡἣ «ὡραιότερη», ἧταν στὸ στόμα τῶν θνητῶν ἕνα θεῖο ὄνομα, ποὺ 
περισσότερο ἀπὸ ὅλες τὶς ἄλλες θεότητες τὸ ἔφερε ἣ "Αρτεμις.1}} 
Τώρα θέλησαν ν᾽ ἁρπάξουν αὐτὸ τὸ καταραμένο δῶρο οἱ τρεῖς πιὸ 
μεγαλύτερες: Ἢ Ἥρα, ἡ ᾿Αθηνᾶ καὶ ἡ ᾿Αφροδίτη. Ἔτσι ξέσπα- 
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σε ἕνας καβγάς, ποὺ μὲ τὴν ἀπόφαση ἑνὸς θνητοῦ ἐπρόχειτο νὰ 
ὁδηγήση στὴν ἐξασθένηση τῆς ἀνθρωπότητας, στὴν ἐξαφάνιση τῆς 
Τροίας καὶ στὴ διάλυση τοῦ βασίλειου τῶν Μυκηνῶν. Ὁ ἴδιος ὁ 
βασιλιὰς τῶν θεῶν ὅρισε τὸ νεαρὸ ἄνδρα ποὺ θὰ ἔκανε τὴν χρίση.1}3 
Σ᾽ αὐτὸν ἔπρεπε νὰ φέρη τὸ μῆλο ὁ Ἑρμῆς καὶ νὰ ὁδηγήση τὶς τρεῖς 
θεὲς πέρα ἀπὸ τὴ θάλασσα, ἐνῶ ὁ Πηλεὺς μὲ τὴ λόγχη του καὶ τὰ 
ἀθάνατα ἄλογα πρῶτα ἐξεστράτευσε ἐνάντια στὴν ᾿ωλκό, γιὰ νὰ 
τιμωρήση τὸν ΓΑκαστο καὶ τὴ γυναίκα του, καὶ ὕστερα μαζὶ μὲ τὴν 
Θέτιν καὶ τὰ λάφυρα ἔκανε τὴν εἴσοδό του στὴ Φθία.113 Σύμφωνα 
μὲ τοὺς μεταγενέστερους ἀφηγητές,.1" ἡ Φάρσαλος καὶ τὸ Θετί- 
δειον, τὸ ἱερὸ τῆς Θέτιϑος, 115 ἧταν οἱ πόλειᾳ ποὺ κατοικοῦσε. Επεῖ 
βασίλευε ὁ θνητὸς σύζυγος μιᾶς θεᾶς, ἡ ὁποία, ὅπως ἀμέσως θὰ 
ἀκούσουμε, σύμφωνα μὲ ὅλες τὶς ἀφηγήσεις δὲν ἔμενε κοντά τοῦ. 

Πέρα ἀπὸ τὸν “Ἑλλήσποντο ὑψωνόταν τὸ ὄρος Ἴδη καὶ κάτω 
ἀπὸ αὐτὸ τὸ βουνὸ τῶν θρῶν; πάνω ισ᾽ ἕνα λόφο; στὸν πυταμὸ Σκά- 
μανδρο --- στὴ γλώσσα τῶν θεῶν στὸν Ξξάνθο, δηλ, «τὸν ξανθόη16:- 
τὸ στερεὸ φρούριο Τροία. Ὃ Ποσειδῶν καὶ ὁ ᾿Απόλλων τὸ εἶχαν 
χτίσει γιὰ τὸν Λαομέδοντα, ὁ Ἡρακλῆς καὶ ὁ Τελαμών, ὁ ἀδελ- 
φὸς ἣ φίλος τοῦ Πηλέως, τὸ εἶχαν γιὰ πρώτη φορὰ καταστρέψει: 
ἔχουμε ἀκούσει τὴν ἀφήγηση γι' αὐτό. Τώρα βασίλευε ἐδῶ ὁ Πρία. 
μος, ὁ μοναδικὸς γιὸς τοῦ Λαομέδοντος ποὺ ἄφησε ἀπείραχτον" 7 ὁ 
ἩΗρακλῆς. ᾿Αρχικὰ λεγόταν αὐτὸς Ποδάρκης, «καλοπόδαρος», γνω- 
ρίζουμε ὅμως τὴν ἱστορία, δηλ. πῶς ἀπόχτησε τὸ διάσημο ὄνομά του. 
Ἧ ἀδελφή του ᾿Ησιόνη τὸν εἶχε ἐξαγοράσει ἀπὸ τὸν ᾿Ηρακλέα μὲ 
τὸ χρυσοχέντητο πέπλο της. Αὐτὴ ἡ ἴδια ἀκολούθησε τὸν Τελα- 
μῶνα ὁτὴ Σαλαμῖνα καὶ χέννησε ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν Τεῦκρο,!8 ποὺ 
ἀργότερα ἔλαβε μέρος μὲ τὸν ἑτεροθαλὴ ἀδελφό του Αἴαντα στὸν 
Τρωικὸ πόλεμο. Γιατὶ αὐτὸ ποὺ αὐτὴ ἔλπισε, ὅτι δηλ. ἡ Τροία κάτω 
ἀπὸ τὴ βασιλεία τοῦ νεώτερου ἀδελφοῦ τῆς θὰ ἀνοικοδομοῦνταν 
πάλι,λιν πραγματοποιήθηκε, Στὸ νεύχτιστο φρούριο ὁ Πρίαμος 
ἵδρυσε τὴν πιὸ πλούσια σὲ παιδιὰ βασιλικὴ οἰκογένεια ποὺ ξέρουμε 
ἀπὸ τὶς ἱστορίες τῶν ἡρώων. Πενήντα γιοὺς τοῦ γέννησαν ἣ γυναίκα 
τοὺ καὶ οἱ παλλακίδες του, γιὰ νὰ μὴν ἀναφέρουμε τὶς θυγατέρες: 
γιὰ τόσους μιλάει στὸν ᾿Αχιλλέα,130 ὅταν εἶχαν σχοτωθῆ οἱ περισ- 
σότεροι. Πραγματικά, Πρίαμος σημαίνει ὅ,τι καὶ Πέρραμος, 
δηλ. βασιλιάς 131 Ἢ βασίλισσα Ἑκάβη ἔφερνε ἀντίθετα ἕνα θεῖο 
ὄνομα, γιατὶ ἔτσι ἔπρεπε νὰ λέγεται στὴ γλώσσα τῆς Φρυγίας αὐτὴ 
ποὺ οἱ χωρικοὶ τῆς ᾿Αττικῆς ὀνόμαζαν Εκάλη. Πίσω ἀπὸ τὶς δυὸ 
ἀρχαῖες γυναῖκες τῆς ἱστορίας τῶν ἡρώων προβάλλει ἡ φρικτὴ 
μορφὴ τῆς μεγάλης θεᾶς Ἑκάτης. Σὰν πατέρα τῆς “Εχκάβης"53 
δίναν τὸν ποταμὸ Σαγγάριο, ἣ σὰν θνητὸ κάποιον μὲ τὸ ὅνομα Κισ- 
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σεύς. Αὐτὴ ἐπίσης δὲν ἐπρόκειτο νὰ πεθάνη σὰν ἀνθρώπινη γυναίκα 
ἀλλὰ νὰ μεταμορφωθῇ σὲ σκύλο, σ᾽ ἕνα φάντασμα σκύλας μὲ πυ- 
ρωμένα μάτια͵ 138 καὶ νὰ ριχτῇ στὴ θάλασσα:3ϑ ἀντάξια στὴ με- 
γάλη θεά, τῆς ὁποίας φαινομενικὴ μορφὴ ἧταν ἣ θαλασσινὴ σχύλα, 
μὲ τὸ ὄνομα Σκχύλλα.135 

Σύντομα μετὰ τὴ γέννηση τοῦ πρώτου της γιοῦ, τοῦ Ἕκτορος, 
δηλ. «τοῦ προστάτη»,}36 αὐτοῦ ποὺ ἐπρόχειτο νὰ ὑπερασπιστῇ πιὸ 
πετυχημένα τὴν Τροία ἀπὸ τὶς ἐπιθέσεις τῶν Ἑλλήνων, ἣ ἙἙχάβη 
ἐγχειρεύτηκε: στὴ δεύτερή τ ς. ἐγνυμοσύνη " Κτὺ ΤΕ . Ξ μῶν 
ἀναμμένη λαμπάδα. Ἢ φωτιὰ ἁπλώθηκε σ᾽ ὅλη τὴν πόλη. Μιὰ 
πορφόῥα, ξχοτόχεδη Ἐρινὸς Ὑγκρεμιεδε; ὅντι Ὁ λέσι ἐνὰς πδίγτῆς “8ὲ 
στὸ ὄνειρο τῆς βασίλισσας τὴν Τροία. ᾿Ανάμεσα στοὺς μάντεις 
ποὺ εἶχαν ἑρμηνέψει τὸ ὄνειρο ἀναφέρεται καὶ ἡ ἉΗροφίλη,139 δηλ. 
«αὐτὴ ποὺ ἀγαποῦσει ἢ “Ηρο, “ἡ πρώτηςκαὶ ἡ παλιότερη ἀπὸ τὶς 
Σίβυλλες, ἱέρεια τοῦ Σμινθέως ᾿Απόλλωνος. Μάντισσα ἧταν ἐπί- 
σὴς καὶ ἡ Κασσάνδρα, ἣ κόρη τοῦ Πριάμου, ἡ ὁποία χρωστᾷ ἐπίσης 
τὸ προφήτοιό. πῆς, χά ἰσμῆ; στὸν.᾿ Ἀπόλλοντω ἐπειδὴ, ὅμώς ἀδυχιρῦς 
ρῆσε στὸν ἔρωτα τοῦ θεοῦ, δὲν τὴν πίστευαν ποτέ.30 Ἢ Κασσάνδρα 
ἀξίωσε νὰ σκοτωθῇ τὸ παιδὶ ποὺ ἐπρόκειτο νὰ γεννήση ἡ Ἑκάβη, 151 
ὋὉ Πρίαμος τότε πρόσταξε νὰ φέρουν τὸ παιδὶ στὸ ὄρος Ἴδη καὶ 
κεῖ νὰ τὸν ἀφήσουν ἔκθετο.᾽ 35 Ἦ ταν ἣ περιοχὴ τῆς χυρίας τῶν 
ἄγριων θηρίων, γιὰ τὴν ὁποία γνωρίζουμε᾽88 ὅτι ἀγαποῦσε τὴ μορφὴ 
τῆς ἀρκούδας. Στὸ παιδὶ συνέβη ὅ,τι καὶ στὴν ᾿Αταλάντη: μιὰ ἀρ- 
κούδα τὸ βύζαξε ἐπὶ πέντε μέρες.13ε Οἱ βοσκοὶ ποὺ τὸ βρῆκαν!8᾽ 
τὸ ὀνόμασαν στὴν ἀρχὴ Πάριν,5ια ἔπειτα ὅμως ᾿Αλέξανδρο, δηλ. 
«αὐτὸς ποὺ ὑπερασπίζεται καὶ προστατεύει τοὺς ἄνδρες».136 Καὶ τὰ 
δυὸ αὐτὰ ὀνόματα ταίριαζαν σ᾽ ἕνα βασιλόπουλο. ἮἯταν ἡ Οἰνώνη, 
ἡ Νύμφη μὲ τὸ διονυσιακὸ ὄνομα, ἣ κόρη ἑνὸς ποταμοῦ - θεοῦ, 
γιὰ τὴν ὁποία οἱ καταπινότεροι ἀφηγητὲς 37 ἀνάφεραν μόνον ὅτι 
ἦταν σύζυγος τοῦ Πάριδος στὰ ποιμενικὰ χρόνια τῆς ζωῆς του -- 
ἀρχοιὰ ἣ τροφός του. Πάντως, μὲ ὁποιαδήποτε μορφὴ καὶ μὲ 
ὁποιοδήποτε ὄνομα τὴ βρίσκουμε, ἥτανε μιὰ θεία μορφὴ τοῦ βου- 
νοῦ Ἴδη, ποὺ εἶχε διατηρήσει τὸ παιδὶ στὴ ζωή. 

Στὸν πρίγκιπα τῆς Τροίας καὶ ποιμένα ὁδήγησε ὁ Ἑ ρμῆς μὲ 
πρόσταγμα τοῦ Διὸς τὶς τρεῖς θεές, γιὰ γὰ γίνη ἡ ἐκλογὴ σὲ ποιὰν 
ταίριαζε τὸ μῆλο. Θὰ ἔπρεπε νὰ πῇ ποιὰ ἧταν ἡ ὡραιότερη --σύμ- 
φωνα μὲ τοὺς παλιοὺς ἀφηγητὲς καὶ ποιητές, οἱ ὁποῖοι μ᾽ αὐτὰ τὰ 
λόγια δὲν ξυνόοῦσαν καθόλου τὴν ἐλχυστούτητα μόνο, δλλὰ τὸ ὑψη- 
λότερο ἀπ᾽ ὅλα τὰ ἀγαθὰ ποὺ περιέχει ὁ χόσμος. Γιατὶ δὲν χρειαζό- 
ταν οὔτε ἕνα βασιλόπουλο, οὔτε ἕνα βοσκόπουλο, γιὰ νὰ κριθῇ ὅτι ἡ 
᾽Αφροδίτη κατεῖχε τὴ μεγαλύτερη ἑλκυστικότητα στὸν οὐρανὸ καὶ 
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στὴ θάλασσα. Γι᾿ αὐτὸ ὁ φιλόσοφος εἶχε δίκιο ποὺ ἰσχυρίστηκε᾽38 ὅτι. 
ὁ Πάρις θὰ εἶχε νὰ διαλέξη τότε ἀνάμεσα στὴν πολεμικὴ τέχνη, τὴν 
ἀφιερωμένη στὸν ἔρωτα ζωή, καὶ στὴ βασιλεία: τὸ πρῶτο θὰ ἦταν τὸ 
δῶρο τῆς ᾿Αθηνᾶς, τὸ τελευταῖο τῆς “Ἥρας. Τρεῖς μορφὲς τοῦ θείου 
«Εἶναι», ποὺ βρίσκεται σ᾽ ὅλες τὶς μορφές, παρουσιάστηκαν μπρο- 
στά του, καὶ αὐτὲς ποὺ ἀντιπροσώπευαν αὐτὲς τὶς μορφὲς ἔφερναν 
τὴ λάμψη τους. Καὶ οἱ τρεῖς ἧταν ὡραῖες. Γιὰ νὰ ἀνυψώσουν τὴν 
ὀμορφιά τους, λούστηκαν ὅμως στὶς πλούσιες σὲ νερὰ πηγὲς τοῦ 
ὄρους Ἴδη.139 ὮΩστόσο, οὔτε κὰν ἣ ᾿Αφροδίτη γδύθηκε, σύμφωνα μὲ 
τὶς παλιὲς ἀφηγήσεις. Γιατὶ σ᾽ αὐτὲς δὲν ἐπρόχειτο γιὰ τὴ λάμψη 
ἑνὸς ὡραίου σώματος.  θεὰ τοῦ ἔρωτα ἄφησε" 40 νὰ τῆς φορέσουν 
οἱ Χάριτες καὶ οἱ Ὧρες ἕνα μεγαλόπρεπο φόρεμα μ᾽ ὅλα τὰ χρώ- 
ματα τῆς ἄνοιξης, νὰ τὴ στεφανώσουν μὲ εὔοσμα λουλούδια καὶ νὰ 
τὴν συνοδεύσουν μὲ τραγούδια στὸ Πάριν. (Ὡστόσο, μὲ τὴν ἐμφά- 
νισή τοὺς σηκχώθηκαν οἱ τρίχες τοῦ βοσκοῦ σὰν βούρτσα,14: σὰ 
νὰ ἔβλεπε φαντάσματα. Θὰ προτιμοῦσε νὰ τὸ εἶχε σκάσει. Τότε 
οἱ τρεῖς θεὲς τοῦ πρόσφεραν τὰ δῶρα τους: 42 ἡ ᾿Αθηνᾶ νίκη καὶ 
ἡρωισμό, ἡ Ἥρα τὴν ἐξουσία πάνω στὴν ᾿Ασία καὶ τὴν Εὐρώπη, 
ἡ ᾿Αφροδίτη τὴν ἀπόχτηση τῆς θυγατέρας τοῦ Διὸς ἹἙλένης. 

Ὅταν ὁ Πάρις κατάλαβε πιὰ ἐχλογὴ ἐπρόκειτο νὰ κάνη, ἀπό- 
κλεισε τὶς ἄλλες δυὸ θεές..43 Μέσα στὴν ἐπιπολαιότητά του τὶς πρόσ- 
βαλε, χωρὶς νὰ ὑπάρχη λόγος, καὶ ἐνέδωσε στὴ μανία του γιὰ ἔρωτα, 
χωρὶς κὰν νὰ ἔχη δεῖ ποτὲ τὴν ὡραία ἀδελφὴ τῶν Διοσκούρων. 
Ἧ φήμη τῆς ὀμορφιᾶς της εἶχε πλημμυρίσει ὁλάκερο τὸν χόσμο. 
ὋὉ Θησεὺς τὴν εἶχε ἁρπάξει ἤδη, οἱ ἀδελφοί της. ὅμως τὴν πῆραν 
πίσω ἀπὸ τὴν Αφιδνα καὶ ἔμενε στὴ Λαχωνία. Γιὰ κεῖ ὁ Πάρις 
ἔπρεπε νὰ ταξιδέψη. Θὰ ἔπρεπε νὰ τοῦ κατασκευάσουν πλοῖα:" 4 
γι΄ αὐτὸ συνέβη ὅ,τι μᾶς παρουσιάζει ἕνας ἀρχαῖος ἀγγειογράφος. 
Ἢ ἼΆρτεμις ὁδήγησε τὸ βασιλόπουλο ἀπὸ τὴν ἤἼἼδη στὸ πατρικὸ 
σπίτι. Διηγόνταν ἐπίσης,."" ὅτι ὁ ἴδιος ὁ Πάρις πάνω στὴν Ἴδη 
ἧταν ἀπασχολημένος μὲ τὴν κοπὴ τῶν πεύκων, γιὰ νὰ κατασχευά- 
σουν τὸ πλοῖο, ποὺ ἐπρόχειτο νὰ προκαλέση ἀσύγχριτα μεγαλύτερη 
συμφορὰ ἀπὸ κχεῖνο τὸ ἄλλο, ποὺ εἶχαν κατεβάσει ἄλλοτε ἀπὸ τὸ 
ὄρος Πήλιο στὴ θάλασσα. 

᾿ἘἘκεῖ, στὴ Θεσσαλία, ἡ Θέτις γέννησε στὸν Πηλέα ἕνα γιὸ καὶ 
μετὰ γύρισε, σύμφωνα μὲ τὶς πιὸ πολλὲς ἀφηγήσεις, πίσω στὸ θα- 
λάσσιο βυθό,145α ἂν καὶ ὄχι γιὰ πάντα: μπορεῖ ἴσως τὴ θεία της ὕπαρ- 
ξηνὰ τὴ μοίραζε ἀνάμεσα στὸ σπίτι τοῦ Πηλέως καὶ τὸ παλάτι τοῦ 
Νηρέως. Ὑπῆρχαν ἐπίσης ἀφηγητὲς ποὺ ἰσχυρίζονταν,"45 ὅτι εἶχε 
σμίξει μὲ τὸν ἤρωα μιὰ καὶ μοναδικὴ φορά, ὅπως ἡ ᾿Αφροδίτη στὴ 
ἡνωστὴ ἱστορία τῶν θεῶν"4δα μὲ τὸν ᾿Αγχίση. Ἴσως, σύμφωνα μ αὐ- 
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98. Ὁ Πηλεὺς φέρνει τὸν ᾿Αχιλλέα στὸν κένταυρο Χείρωνα 

τὴ τὴ διήγηση, ὁ ᾿Αχιλλεὺς νὰ γεννήθηκε στὰ βάθη τῆς θάλασσας καὶ 
ἡ μάνα του νὰ τὸν ἀπίθωσε στὴν ἀκτή, ὅπου ἀργότερα τόσο συχνὰ 
πήγαινε γιὰ νὰ τὴν καλέση."47 Τὸ ὄνομα ᾿Αχιλλεὺς εἶναι στενὰ συγ- 
γενυκὸ μὲ ὀνόματα ποταμῶν - θεῶν, στὰ βάθη τοῦ νεροῦ ζωντανῶν 
πλασμάτων, ὅπως ᾿Αχελῶος καὶ ᾿Αχέλης. Μυθολογοῦσαν γι᾽ αὐτὸν 
ἐπίσης καὶ γιὰ μιὰ ἀλλαγὴ ὀνόματος:}48 τάχα λεγόταν πρῶτα Λι- 
γύρων, «ὁ γλυκόλαλος». Σοφίστηκαν διάφορα γιὰ νὰ δικαιολογή- 
σουν τὰ πιὸ φυσικό: ὅτι ἣ Θέτις εἶχε προτιμήσει τὸ δικό της στοι- 
χεῖο παρὰ τὸ εὔφορο ἔδαφος τῆς Φθίας. Ὃ Πηλεὺς τάχα τὴν εἶχε 
προσβάλει.149 Ἢ ὅτι προσπαθοῦσε τὰ παιδιά της -- γιατὶ σύμ- 
φωνα μ᾽ αὐτοὺς τοὺς μεταγενέστερους ἀφηγητὲς γέννησε περισσό- 
τερα --- νὰ τὰ δοχιμάση, ἂν ἦταν ἀθάνατα, ρίχνοντάς τα σ᾽ ἕνα ἀγγεῖο 
γεμάτο νερό.159 “Ὅτι ἤθελε νὰ τὰ κάνη ἀθάνατα, ὅπως ἡ Δήμητρα 
τὸν Δημοφῶντα, καὶ τὰ κρατοῦσε πάνω ἀπὸ τὴ φωτιά.151 “Ὅλα 
πέθαναν ἔτσι «καὶ μόνο τὸν ᾿Αχιλλέα ἔσωσε ὁ Πηλεύς.  Θέτις 
ὅμως ὀργίστηχε σὰν τὴ Μήδεια, γιατὶ ἐνοχλήθηκε στὶς μυστικὲς τε- 

της:1δια αὐτὰ δύμφωνα μὲ ἐπαναλήψεις γνωστῶν ἱστοριῶν, 
ποὺ δὲν ἀφοροῦσαν ὅλες τὸν ᾿Αχιλλέα. Μιὰ παλιότερη, ἂν κι ὄχι 
ἐντελῶς παλιὰ διήγηση, φαίνεται ὅτι εἶναι αὐτή: δηλ. ὅτι ἡ θεὰ 
βύθισε τὸ γιό της στὴ Στύγα, τὸν ὑποχθόνιο ποταμό.155 Ἔτσι ἔγινε 
ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἄτρωτος μέχρι τὴ φτέρνα, ἀπὸ τὴν ὁποία τὸν κρα- 
τοῦσε ἣ μητέρα του. Τὸν γιὸ ποὺ ἔγινε ὅμως σχεδὸν ἀθάνατος, τὸν 
ἐγκατέλειψε πάλι. Ὃ Πηλεὺς ὁδήγησε τὸ ἀγόρι στὸ Χείρωνα, καὶ 
ὁ Κένταυρος τὸ ἀνάθρεψε στὴ σπηλιά του μὲ ἐντόσθια λέοντα καὶ 
κάπρου καὶ μὲ μεδούλι ἀπὸ ὀστὰ ἀρκούδας.᾽:65 Ἕξι χρονῶν ἄρχισε 
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τὸ κυνήγι ἄγριων θηρίων.}58α Στὸ Χείρωνα χρωστοῦσε τὴν ἁπλό- 
ἴητα τῶν τρόπων τουϊδϑ κι ἀπ᾽ αὐτὸν ἔμαθε τὴ θεραπευτικὴ!δὲν 
τέχνη. Τὸ ὅτι ἐπίσης ἀπὸ τὸν Χείρωνα ἔμαθε ὁ ᾿Αχιλλεὺς καὶ μου- 
σιχὸ ὄργανο, τὸ πίστευαν᾽ 535 καὶ τὸ ζωγράφιζαν ἀργότερα μὲ εὐ- 

χαρίστηση. 

Π 

Οἱ Ἥρωες τοῦ Τρωικοῦ πολέμου 

Δὲν πέτυχαν ποτὲ οἱ ἀρχαῖοι ἀφηγητὲς νὰ συνθέσουν σὲ μιὰ 
μεγάλη ἑνιαία ἱστορία χωρὶς ἀντιφάσεις τὶς μεμονωμένες ἱστορίες 
τῆς μυθολογίας τῶν ἡρώων. ᾿ἸΙδιαίτερα, πάντοτε ἔμενε σ᾽ αὐτὲς μιὰ 
ἀβεβαιότητα γιὰ τὸ τί εἶχε συμβῆ ταυτόχρονα, τί πρωτύτερα χαὶ τί 
ἀργότερα. Ποιός δὲν ἥξερε ὅτι οἱ δυὸ γιοὶ τοῦ ᾿Ατρέως, ὁ ᾿Αγα- 
μέμνων καὶ ὁ Μενέλαος, εἶχαν διαλέξει γιὰ συζύγους τὶς δυὸ πιὸ 
ἐπικίνδυνες θυγατέρες ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Τυνδάρεω, ποὺ εἶχε ὁδη- 
ήσει τοὺς δυὸ ἀδελφοὺς στὴν πατρίδα τους, τὴν Κλυταιμνήστρα 
Χαὶ τὴν Ἑλένη; Πότε ὅμως συνέβη αὐτό; Ὅπως ἡ Ἑλένη ἤδη μιὰ 
φορὰ εἶχε ἀπαχθῆ, προτοῦ τὴ νυμφευθῆ ὁ Μενέλαος, ἔτσι εἶχε χαὶ 
ἡ Κλυταιμνήστρα ἕναν σύζυγο πρὶν ἀπὸ τὸν ᾿Αγαμέμνονα. η ταν 
πάχα!δΑ ἕνας γιὸς τοῦ Θυέστου, ποὺ ὀνομαζόταν σὰν τὸν παππού 
τοὺυ Τάνταλος. Στὸν ᾿Αγαμέμνονα θὰ πρέπη νὰ εἶχε ἀνάψει μεγάλος 
ἔρωτας γιὰ τὴ γυναίκα τοῦ ἐξαδέλφου του. Καὶ τότε ἔδειξε ἐπίσης 
γιὰ πρώτη φορὰ τὴ δεσποτικὴ φύση του, ποὺ δὲ γνώριζε ὅρια, τὸν 
χαρακτήρα ἑνὸς ἐπίγειου Διός, ποὺ στὰ νιάτα του μάλιστα παρου- 
σίαζε τιτανικὰ γνωρίσματα. Σκότωσε τὸν Τάνταλο, ἅρπαξε τὸ παιδὶ 
ἀπὸ τὸ στῆθος τῆς μητέρας του καὶ τὸ σύντριψε πάνω στὸ ἔδαφος, 

χαὶ ἄρπαξε μὲ τὴ βία τὴ νεαρὴ γυναίκα.166 Αὐτὴ ἣ πρώτη γεμάτη 
πάθος ἕνωσή του μὲ τὴν Κλυταιμνήστρα, ποὺ δὲν θεωροῦνταν θυ- 
χατέρα τοῦ Διός, ἐξηγεῖ γιατί ὁ ᾿Αγαμέμνων ζήτησε σὲ γάμο τὴν 

Ἑλένη γιὰ τὸν ἀδελφό του Μενέλαο, ἀφοῦ εἶχε ἐλευθερωθῇ ἀπὸ 
τοὺς Διοσκούρους. Γιατὶ ὁ μεγάλος βασιλιὰς δὲν μποροῦσε νὰ λείπη 
ἀπὸ προξενιά: ἔπρεπε σ᾽ αὐτὰ νὰ βγαίνη νικητής. 

Τὰ προξενιὰ λοιπὸν γιὰ τὴν “Ελένη γίνανε τὴν ἐποχὴ ποὺ ὃ 

 Αγαμέμνων βασίλευε ἀντὶ τοῦ Θυέστου. ᾿Αλλὰ ὁ ἰσχυρισμὸς!δὁ 
ὅτι ὁ ᾿Αχιλλεὺς δὲν εἶχε τότε νικήσει τὸν Μενέλαο, μόνο καὶ μόνο 
γιατὶ τότε ἦταν ἀκόμη παιδὶ καὶ ζοῦσε κάτω ἀπὸ τὴν προστασία 
τοῦ Χείρωνος, ἣ πρὸ πάντων οἱ κομπασμοὶ τῆς ᾿Ἑλένης κατὰ τὸν 

Εὐριπίδη,157 ὅτι στὰ προξενιὰ ἦταν παρὼν ἐπίσης καὶ ὁ γιὸς τῆς 

Θέτιδος, δὲν ταιριάζουν στὴ χρονικὴ πραγματικότητα. ν ἡ Ἑ- 
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λένη, ὅταν ἁρπάχτηχε ἀπὸ τὸν Πάριν, ἐγκατέλειψε τὴ μικρή της 
κόρη,.58 ποὺ θὰ ἧταν ἴσως ἐννέα χρονῶν,189 τότε θὰ πρέπη ὁ γάμος 
της νὰ ἔχη γίνει πρὶν ἀπὸ τὸ γάμο τοῦ Πηλέως καὶ τῆς Θέτιδος. Τὸ 
νόημα τοῦ ἐθίμου, ὅτι γιὰ ἀντάξια σὲ μιὰ βασιλοπούλα προξενιὰ 
θὰ ἔπρεπε νὰ ἔλθουν ὑποψήφιοι ἀπὸ ὅλη τὴ χώρα, δὲν ἦταν τόσο νὰ 
δώσουν στὴν κόρη τὴν εὐκαιρία τῆς ἐχλογῆς, ἀλλὰ νὰ προσφέρουν 
τὴ δυνατότητα στοὺς μνηστῆρες νὰ φανερώσουν ὅλο τὸ μεγαλεῖο 
καὶ τὴ δύναμη, γιὰ τὴν ὁποία ἦσαν ἱκανοί. Μποροῦσαν νὰ τὸ κάνουν, 
ἀκόμα κι ἂν δὲν ἐρχόντουσαν οἱ ἴδιοι. 

᾿Ἐπρόκειτο λοιπὸν τώρα γιὰ ἕνα εἶδος συναγωνισμοῦ γιὰ τὴν 
περίφημη ὡραία κόρη, ἕνα ὁμοίωμα ᾿Αφροδίτης,} 50 τὴν ὁποία ἣ 
Λήδα, ποὺ ἧταν τουλάχιστο μιὰ Ὠχεανὶς --- γιατὶ ἔτσι τὴ θεωροῦ- 
σαν!δὶ. τὴν εἶχε γεννήσει ἀπὸ τὸν Δία καὶ τὸν Τυνδάρεω. Τὸ 
ἀξίωμα τοῦ κριτοῦ μποροῦσαν νὰ τὸ ἀναλάβουν, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν 
γήινο πατέρα,153 καὶ οἱ ἀδελφοί, οἱ Διόσκουροι.158 Διηγόνταν,154 
ὅτι στὰ προξενιὰ εἴχαν κάπως λάβει μέρος ὅλοι οἱ Ἥρωες ποὺ θά 
ἦπρεπε ν᾽ ἀγωνιστοῦν στὴν Τροία γιὰ χάρη τῆς “Ἑλένης: ἐκεῖνοι ποὺ 
δὲν ἧἦσαν ἁπλῶς μικροὶ βασιλιάδες ἣ σύντροφοι βασιλιάδων καὶ 
«ἥρωες» μονάχα μὲ τὴν ἔννοια τῶν «εὐγενῶν κυριάρχων», ἀλλὰ ἐκεῖ- 
νοι ποὺ ἐπρόκειτο νὰ ἔχουν στὴν ἱστορία τους καὶ μετὰ τὸ θάνατό 
τους μιὰν ἰδιαίτερη λατρεία --- δηλ. μορφὲς πάνω στὶς ὁποῖες ἔπεφτε ἣ 
σκιὰ ἑνὸς ἀνεπανάληπτου πεπρωμένου. ᾿Ἂν κανεὶς θέλη νὰ τὶς γνω- 
ρίση, θὰ πρἑτπι νὰ ρίξη πρῶτα μιὰ ματιὰ σ᾽ αὐτὸ τὸ πεπρωμένο. 

Γιὰ τὸ ὅτι ὁ ᾿Αγαμέμνων παρουσιαζότανε σὰν μνηστήρας ὄχι γιὰ 
τὸν ἑαυτό του ἀλλὰ γιὰ τὸν ἀδελφό του, μιλήσαμε ἤδη. Θὰ ἔπρεπε 
γιὰ τὸν Μενέλαο ἐπίσης νὰ ὁδηγήση τὸ στρατὸ τῶν ᾿Ελλήνων ἐνάν- 
τια στὴν Τροία, καὶ ὕστερα ἀπὸ ἐννέα χρόνια πολέμου νὰ γίνη 
σχεδὸν ὁ αἴτιος μιᾶς γενικῆς ὑποχωρήσεως, ἀκριβῶς γιατὶ ἧταν 
ἔτσι, ὅπως πάντοτε φαινόταν: ἕνας βασιλιὰς πέρα γιὰ πέρα,1545 στὸ 
χεφάλι καὶ στὰ μάτια σὰν τὸν Δία, στὴ ζώνη σὰν τὸν ἤΑρη, στὸ 
στῆθος σὰν τὸν Ποσειδῶνα, ὡραῖος καὶ μεγαλόπρεπος,154 πάντοτε 
ὡστόσο δεμένος μοιραῖα μὲ μιὰ γυναῖχα ---ὠκάτω ἀπὸ τὰ τείχη τῆς 
Τροίας μὲ τὴν Χρυσηίδα, τὴν κόρη τοῦ ἱερέα τοῦ ᾿Απόλλωνος Χρύ- 
σου, τὴν παλλακίδα του, γιὰ χατήρι τῆς ὁποίας εἶχε προσβάλει τὸ 
θεό.155 Τότε εἶχε γι᾽ αὐτὴ τὴ γυναίκα μεγαλύτερο πάθος παρὰ γιὰ 
τὴν Κλυταιμνήστρα,Ἶ55 ποὺ ὡστόσο᾽ 57 ἔκανε στὶς Μυχῆνες συμμαχία 
μὲ τὸν ἐκδυκητή, τὸ γιὸ τοῦ Θυέστου ἀπὸ ἕναν ὑποχθόνιο δεσμό του 
μὲ τὴν Πελοπία. "Ἔγινε μιὰ ὑπόθεση γιὰ τὴ σκηνὴ τραγωδίας: ὁ με- 
γάλος βασιλιὰς ποὺ σφάζεται ἀπὸ τὸν ἐραστὴ τῆς γυναίκας του σὰν 
ταῦρος.198 Ἣ εἰχκόνα τοῦ ταύρου καὶ τῆς ἀγελάδας, ὅπως εἶδε τὸ 
βασιλικὸ ζευγάρι'59 ἡ Κασσάνδρα ἣ προφήτισσα, ποὺ τὴν εἶχε 
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τραβήξει ὁ ᾿Αγαμέμνων μαζί του στὸ ἤΆργος, δὲν ἧταν βέβαια ἀνά- 
ξια στὰ πανάρχαια χρόνια οὔτε γιὰ ἕνα θεῖο ζευγάρι σὰν τοῦ Διὸς 
χαὶ τῆς Ἥρας. Ἕνας βωμὸς τοῦ Διὸς - ᾿Αγαμέμνονος,}79 σὰν νὰ 
εἶχε ταυτιστῇ ὕστερα ἀπὸ τὸ θάνατό του ὁ “Ηρωας πραγματικὰ μὲ 
τὸν βασιλιὰ τῶν θεῶν, βρισκόταν στὴ Σπάρτη, στὴν ἕδρα τῆς ἐξου- 
σίας τοῦ ἀδελφοῦ του Μενελάου, ποὺ εἶχε ἐπιζήσει. Τὸν τόπο τῆς 
λατρείας τοῦ “Ἥρωα μᾶς τὸν διάσωσε ἣ προστάτισσα γῆ: στὸν ἐξω- 
τερικὸ περίβολο τῶν Μυκηνῶν, ἐχεῖ ὅπου εἶχε καὶ ὁ Περσεὺς τὴ 
λατρεία του, σὲ μιὰ παλιὰ γέφυρα πάνω στὸ δρόμο ποὺ ὁδηγοῦσε 
στὸ φρούριο. 

Σὰν πρῶτος,171 ἣ πάντως μεταξὺ τῶν πρώτων μνηστήρων;,ἢ 
μᾶς ἀναφέρεται καὶ ὁ ᾽Οδυσσεύς. Δὲν ἦλθε ὁ ἴδιος καὶ δὲν ἔστειλε 
δῶρα, γιατὶ βέβαια ἤξερε ὅτι θὰ νικοῦσε ὁ Μενέλαος: ἕνας βασιλιὰς 
τῆς μικρῆς ᾿Ιθάκης δὲν μποροῦσε νὰ συναγωνιστῇ τὸν ἀδελφὸ τοῦ 
μεγάλου βασιλιᾷ τοῦ Αργους καὶ τῶν Μυκηνῶν. Συμβούλεψε μο- 
γάχα μὲ τοὺς ἀπεσταλμένους του ἀπὸ μακριὰ τοὺς Διοσχούρους.178 
Απ' αὐτὸν ἴσως προερχόταν" 75 ἣ συμβουλή, ὅτι ὁ Τυνδάρεως θά 
ἤπρεπε νὰ ὁρκίση τοὺς μνηστῆρες, ὥστε νὰ ὑποταχθοῦν στὴν ἐκλογὴ 
τῆς Ἑλένης καὶ ὕστερα νὰ βοηθήσουν τὸν ἐκλεκτό της, ἂν κανεὶς 
ἤθελε νὰ τοῦ ἀμφισβητήση τὴ γυναίκα. Γιατί, σὰν ἦλθαν αὐτοὶ 
γιὰ μνηστῆρες, ἧταν γεμάτοι ἀπὸ φονικὲς ἐπιθυμίες75 ὁ ἕνας ἐνάν- 
τιὰα στὸν ἄλλον. Ἔτσι δῶσαν ὅλοι τὸν ὅρχο πατώντας πάνω σ᾽ ἕνα 
θυσιασμένο ἄλογο.179 Αὐτὸς ἧταν ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς λόγους --- ὁ ἄλλος 
ἦταν ἡ ἡγετικὴ δύναμη τοῦ ᾿Αγαμέμνονος --- γιὰ τοὺς ὁποίους οἱ 
τότε μνηστῆρες λάβανε μέρος στὴν ἐκστρατεία ἐνάντια στὴν Τροία 
σὰν βοηθοὶ τοῦ Μενελάου. 

Ὃ Ὀδυσσεὺς προτίμησε, ἀντὶ τῆς Ἑλένης, τὸ γάμο μὲ τὴν 
Πηνελόπη,.77 τὴν κόρη τοῦ ᾿Ικαρίου, ἑνὸς ἀδελφοῦ τοῦ Τυνδάρεω, 
ποὺ ἐπρόκειτο νὰ γίνη ἡ ἀπεικόνιση τῆς πιστῆς γυναίκας ὅλες τῆς 
ἐποχές. Μέσα στὸ ὄνομά της"78 περιεχόταν ἡ ρίζα «πηνέλοψ», ποὺ 
θὰ εἰπῇ «πάπια», τῆς ὁποίας ἡ εἰκόνα πάνω σὲ ἀρχαῖα ἀγγεῖα, 
ποὺ τὰ βρίσχουμε σὲ τάφους τόσο συχνά, ὑποδηλώνει μιὰ στορ᾿ 
χαλὴ θεά. Ἢ ἀνθρώπινη μορφὴ τῆς γυναίκας τοῦ Ὀδυσσέως ἀνή- 
χκει ὡστόσο στὴν ἡρωικὴ ποίηση, τῆς ὁποίας τὰ ὅρια ἐδῶ διαρκῶς 
προσεγγίζονται καὶ ξεπερνιοῦνται μόνον ὅταν εἶναι ἀναπόφευκτο 
γιὰ τὴν ἐξιστόρηση τῆς μυθολογίας τῶν Ἡρώων. 

Βλέπει κανεὶς ὅτι ὁ ᾽Οδυσσεὺς δείχνεται σὰν ὁ πανουργότερος 
ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους, ἂν κι ὄχι τόσο πανοῦργος ---θὰ τὸ ἀκού- 
σουμε καὶ αὐτὸ ἐπίσης σύντομα --- ὥστε νὰ μπορέση ν᾽ ἁπαλλπχξ 
ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν γεμάτο λύπες καὶ πόνους πόλεμο, ποὺ θὰ τὸν χώρι 
ἀπὸ τὴν Πηνελόπη καὶ θὰ τερματιζόταν τελικὰ γι᾿ αὐτὸν μὲ τὸ γε- 
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μάτο περιπέτειες γνωστὸ ταξίδι. ᾿Αλλὰ καὶ ἔτσι ἧταν ἀντάξιος τοῦ 
παπποῦ του, τοῦ μάστορα τῆς κλεψιᾶς Αὐτόλυκου, γιὰ τὸν ὁποῖο 
ἤδη διηγηθήχαμε, ὅτι γι’ αὐτὸ τὸ λόγο εἶχε ἑνώσει τὴ θυγατέρα του 
᾿Αντίχλεια μὲ τὸν Σίσυφο, τὸν ἀρχικατεργάρη, γιὰ νὰ τοῦ γεννή- 
σουν οἱ δυὸ ἕναν τέτοιον ἐγγονό. “Ὅταν ὁ ᾿Οδυσσεὺς γεννήθηχε στὸ 
σπίτι τοῦ Λαέρτου, σὰν γιὸ τοῦ ὁποίου τὸν θεωροῦσαν οἱ ἥρωες τοῦ 
Τρωικοῦ πολέμου, φιλοξενοῦνταν τότε ἀχριβῶς ὁ Αὐτόλυκος ἀπὸ τὸ 
γαμπρό του καὶ τὴν κόρη του. ἜἜβαλαν τὸ παιδὶ στὰ γόνατα τοῦ παπ- 
ποῦ χαὶ τὸν παρακαλέσανε νὰ βρῇ ἕνα ὄνομα γιὰ τὸ νεογέννητο. 79 
ὋὉ Ὑγερο - κλέφτης λοιπὸν εἶπε τάχα: «Μιὰ καὶ μὲ συνοδεύει ἐδῶ τὸ 
μίσος τόσων ἀνθρώπων, θὰ πρέπη νὰ ὀνομαστῇ ᾿Οδυσσεύς». Ὁ 
μισητὸς ὀνομάζεται στὰ ἑλληνικὰ «ὀδυσσόμενος» κι ἔτσι ἑρμήνευσε 
ὁ ποιητὴς τῆς ᾿Οδύσσειας τὸ ὄνομα τοῦ ἥρωά του, ἂν καὶ σ᾽ αὐτὸν 
δὲν παρουσιάζεται διόλου σὰν μέχρι τέτοιο βαθμὸ ἀξιομίσητη μορ- 
φή, ὅπως σὲ ἄλλες διηγήσεις ποὺ δὲν ἀναφέρονται στὸν Ὅμηρο. 
Μαθαίνουμε ὅμως ἐδῶ, ὅτι ἐκείνη τὴν ἐποχὴ τὰ ὀνόματα ἔπρεπε νὰ 
εἶχαν κάποια σημασία καὶ στοὺς ἝἝλληνες τὸ ἴδιο ὅπως καὶ στοὺς 
ἄλλους λαούς. 

᾿Απὸ τὸν Αὐτόλυχο, τὸ γιὸ τοῦ Ἑρμοῦ, καταγόταν ὁ ᾿Οδυσσεὺς 
ἀπ᾽ αὐτὸν τὸ θεό. ᾿Ανῆχε ὅμως σύγχρονα σ᾽ ἐχείνους τοὺς ἥρωες ποὺ 
βρίσκονταν κάτω ἀπὸ τὴν ἰδιαίτερη προστασία τῆς θεᾶς ᾿Αθηνᾶς.180 
Τεννήθηκε δῆθεν!8: στὴ περιοχὴ τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς ᾿Αλαλκο- 
μενηίδος στὴ Βοιωτία καὶ γι’ αὐτὸ ὀνομαζόταν --ἔτσι ἰσχυρίστηκαν 
ἀργότερα --- μιὰ πόλη στὴν ᾿Ιθάχη ἐπίσης ᾿Αλαλκομεναί. Εἴτε λοιπὸν 
ἀπὸ τὸν ἕνα ἣ τὸν ἄλλο ἱερὸ τόπο τῆς ᾿Αλαλκομενηίδος, ἡ θεὰ τὸν 
πῆρε ἀπὸ τὴ γέννησή του στὴν προστασία της. Στὸν Τρωιχὸ πόλεμο 
συνδεόταν πιὸ πολὺ μὲ ἕναν ἄλλο προστατευόμενο τῆς Παλλάδος 
᾿Αθηνᾶς, τὸν Διομήδη, ποὺ ἀνάμεσα στοὺς μνηστῆρες τῆς ᾿Ελένης 
ἀναφέρεται:85 ἀμέσως ὕστερα ἀπ᾽ αὐτόν. Μαζὶ μ’ αὐτὸν ἀνάλαβε 
αἱματηρὰ ἔργα, κι ὄχι μόνο τέτοια ποὺ ἧταν ἀπαραίτητα γιὰ τὴν 
ἐχπόρθηση τῆς Τροίας. Αὐτὰ τὸν κάνανε σὲ πολλοὺς ἀνθρώπους μι- 
σητό, γιὰ νὰ μὴν ἀναφέρουμε τὸ μίσος τοῦ Αἴαντος ἐνάντια στὸν 
Ὀδυσσέα. Θὰ ἀκούσουμε σύντομα γιὰ ὅλα αὐτά. 

᾿Ανάμεσα στοὺς Ἕπτά, ποὺ εἶχαν ἐχστρατεύσει ἐνάντια στὴ 
Θήβα, ἧταν καὶ ὁ πατέρας τοῦ Διομήδους, ὁ Τυδεύς, ὁ εὐνοούμενος 
τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὡστόσο, ὅπως θυμόμαστε, ἕνας τρομερὸς καὶ ἀνάξιος 
εὐνοούμενος.  θεὰ ἔστρεψε τὴ μητρική της ἀγάπη στὸ γιό του. 
Αὐτὸς πῆρε μέρος, ὅπως ἤδη δηλώθηκε, στὴν καταστροφὴ τῶν Θη- 
βῶν ἀπὸ τοὺς ἐπίγονους καὶ βασίλεψε σὰν γαμπρὸς τοῦ ᾿Αδράστου 
στὸ ἔΑργος: ὄχι πολὺ ἠπιότερο πλάσμα ἀπὸ τὸν πατέρα του, μᾶλ- 
λον σὰν ἕνας δεύτερος "Αρης συνδεμένος μὲ τὴν ᾿Αθηνᾶ. Κάτω 
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ἀπὸ τὰ τείχη τῆς Τροίας ἐπρόχειτο νὰ γίνη ὁ δυνατότερος πολεμι- 
στὴς ὕστερα ἀπὸ τὸν ᾿Αχιλλέα καὶ ν᾿ ἀποδειχθῆ ἀκόμη καὶ ἀπὸ τὸν 
γΆρη ἀνώτερος. Μὲ τὴν ὑποστήριξη τῆς ᾿Αθηνᾶς πέτυχε μὲ τὸ ἀκόν- 
τιό του τὸ θεὸ τοῦ πολέμου, ἔτσι ποὺ νὰ πέση καὶ νὰ φωνάζη σὰ νά 
᾽σαν μαζὶ ἐννέα ἣ δέκα χιλιάδες πολεμιστές.188 Πρωτύτερα ἤδη εἶχε 
πληγώσει τὴν ᾿Αφροδίτη, ποὺ εἶχε σώσει ἀπ᾽ αὐτὸν τὸ γιό της Αἰ- 
νεία.184᾽ Ανάμεσα σ᾽ ὅλους τοὺς ἀγωνιστὲς μονάχα ἀπ᾽ αὐτὸν εἶχε 
ἀφαιρέσει ἣ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ τὴν ὁμίχλη ἀπὸ τὰ μάτια, γιὰ νὰ μπορῇ 
νὰ ἀναγνωρίζη τοὺς θεοὺς μέσα στὸν κουρνιαχτὸ τῆς μάχης.155 

ἯἩ τιμωρία ὅμως τοῦ παράφορου πολεμιστῇ, ποὺ γιὰ τὸ αἱματηρό 
του ἔργο εἶχε ἐγκαταλείψει τὴν ὡραία του γυναίκα, ἦταν ἤδη ἕτοιμη. 
Δὲν θὰ ἔκλαιγε τὶς νύχτες γιὰ πολὺ στὸ μοναχικό της χρεβάτι μὲ 
λυγμοὺς ποὺ ξυπνοῦσαν ὅλο τὸ παλάτι ἣ Αἰγιάλεια, ἡ ἔξυπνη κόρη 
τοῦ ᾿Αδράστου.186 Σύντομα βρῆχε παρηγοριὰ ἀνάμεσα στοὺς νεα- 
ροὺς ἄνδρες τοῦ "Άργους.187 Εἴτε λοιπὸν ὁΔιομήδης γύρισε ποτὲ στὴν 
πατρίδα!δϑ καὶ διώχτηκε ἀπὸ τοὺς ἐραστὲς τῆς γυναίχας του͵,189 εἴτε 
ἀπόφυγε τὸ "Αργος 9 καὶ ἀμέσως πῆγε στὴ νότιο ᾿Ιταλία, λέγαν 
πάντως 1 πὼς ἡ ξανθιὰ θεὰ μὲ τὰ μάτια τῆς κουχουβάγιας τὸν ἔκανε 
ἀθάνατο θεό, ὁ ὁποῖος λατρευόταν στὴ Μεγάλη ᾿Ἑλλάδα,.55 πρὸ 
πάντων σ᾽ ἕνα ἀπὸ τὰ μικρὰ νησιὰ ---ποὺ σήμερα λέγονται Τρέμιτι--- 
ἀπέναντι ἀπὸ τὸ ὄρος Γάργανον. Αὐτὰ τὰ νησιὰ θὰ ἀποχτοῦσαν τὸ 
ὄνομά του, ἐνῶ οἱ σύντροφοί του μεταμορφώθηκαν σὲ ἀγριόχηνες 
ποὺ ζοῦσαν στὰ ἕλη κάτω ἀπὸ τὸ Γάργανον". 58 μὲ τὸ ὄνομα «διομή- 
δεια πουλιά». ᾿Επάνω στὸ βουνό, ὅπου σήμερα τιμοῦν τὸν ἀρχάγ- 
γελο Μιχαήλ, ἐπρόκειτο ν᾿ ἀποκτήση τὸ μαντεῖο του ὁ Κάλχας, ὃ 
μάντης τῶν “Ἑλλήνων στὴν Τροία.394 

᾿Ακόμα καὶ ὁ μελλοντικὸς ἐχθρὸς τοῦ ᾿Οδυσσέως, ὁ Αἴας, ὃ 
γιὸς τοῦ Τελαμῶνος, ἦταν ἀνάμεσα στοὺς μνηστῆρες τῆς Ἑλέ- 
νης.155 ᾿Απὸ τὸ μικρὸ νησί του, τὴ Σαλαμῖνα, δὲν μποροῦσε νὰ ὑπο- 
σχεθῆ πολλά, πρότεινε ὅμως --- καὶ αὐτὸ τοῦ φαινόταν ὅτι εἶναι 
μεγαλειώδης προσφορὰ 9Ὅ---ν᾿ ἁρπάξη ὅλα τὰ κοπάδια μαζὶ τῆς 
Τροιζῆνος, τῆς ᾿Επιδαύρου, τῆς Αἰγίνης, τῶν Μεγάρων, τῆς Κορίν- 
θου, τῆς “Ἑρμιόνης, τοῦ Μάσητος καὶ τῆς ᾿Ασίνης. Θὰ ἦταν μὲ τὴ 
μακριά του λόγχη ἱκανὸς γι᾽ αὐτό. Χωρὶς τὴν προστατευτικὴ παρου- 
σία τῆς θεᾶς ᾿Αθηνᾶς, ἔμπαινε στὴ μάχη" 7 σὰν τὸν ΓἌρη καὶ παρου- 
σιαζόταν στὴν ἐμφάνιση καὶ τὰ πολεμικὰ κατορθώματα κατώτερος 
μόνο ἀπ᾽ τὸν ᾿Αχιλλέα.198 Πελώριος στὸ ἀνάστημα,}59 μὲ τὴν ψηλὴ 
σὰν πύργο ἀσπίδα του͵,390 μὲ τὴν ὁποία μποροῦσε νὰ σκεπάζη ὁλόχλη- 
ρο καὶ τὸν ἑτεροθαλὴ ἀδελφό του Τεῦκρο,"91 ὁ μόνος ποὺ δὲν εἶχε κα- 
νένα θώρακα, ξεπρόβαλλε στοὺς ἀγῶνες γύρω ἀπὸ τὴν Τροία σὰν ἀπὸ 
ἄλλες ἐποχές. Τὸ σφεντόνισμα λιθαριῶν τῶν παλιῶν Ηρώων ἀνῆχε 
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στὴν πολεμικὴ τέχνη του.᾽05 ᾿Απὸ τοὺς κατοπινότερους ἀφηγητὲς 
θεωροῦνταν, ὅπως καὶ ὁ ᾿Αχιλλεύς, ἄτρωτος" 08 χι ἔλεγαν ὅτι ὁ 
Ηρακλῆς εἶχε βρῆ τ᾽ ὄνομά του.304 “Ὁ γιὸς τοῦ Διὸς εἶχε ἔρθει στὸν 
Τελαμῶνα, γιὰ νὰ τὸν καλέση στὴν ἐχστρατεία του ἐνάντια στὴν 
Τροία, ὅταν αὐτὸς καὶ οἱ σύντροφοί του κάθονταν σὲ γεῦμα. Μὲ τὸ 
χρυσὸ ποτήρι στὸ χέρι μίλησε ὁ Ηρακλῆς στὸν πατέρα του χαὶ 
παρακάλεσε γιὰ τὸν φιλόξενο οἰκοδεσπότη, τὸ σύζυγο τῆς ὡραίας 
᾿Ἐρίβοιας, ν᾿ ἀποκτήση ἕνα θαρραλέο ἀγόρι, ποὺ νὰ εἶναι τὸ σῶμα 
τοῦ ἄτρωτο σὰν τὸ δικό τοῦ λιονταρίσιο δέρμα καὶ ἀνάλογο τὸ θάρ- 
ρος του. Ὃ Ζεὺς ἄφησε τὸν ἀετό του, σὰν ἐπιβεβαίωση αὐτῶν τῶν 
λόγων, νὰ πετάξη ἀπὸ πάνω τοὺς καὶ τότε ὁ ἩΗραχλῆς σὰν ἕνας 
μάντης εἶπε: «Θὰ γεννηθῇ ἀπὸ σένα ἕνας γιός, ποὺ τόσο ἐπιθυ- 
μεῖς, Τελαμόν, καὶ ἀπὸ τὸν ἀετὸ θὰ πρέπη νὰ τοῦ δώσεις τὸ 
ὄνομα Αἴας!» 

Σύμφωνα μὲ μιὰν ἄλλη ἀφήγηση,395 ὁ Ηρακλῆς εἶχε κάνει τὸν 
μιχρὸ Αἴαντα ἄτρωτο, τυλίγοντάς τον μὲ τὴ λιονταρίσια δορά του, 
ἐκτὸς ἀπὸ τὶς μασχάλες, ὅπου τὸ παιδὶ εἴχε μείνει ἀνέγγιχτο ἀπὸ 
τὴ δορά. Πραγματικά, πάρα πολὺ εὔτρωτος ἦταν ὁ Αἴας στὴν ἀδέ- 
σμευτὴ φύση του, ποὺ δὲ γνώριζε ὅρια οὔτε στὴν ἁρπαχτικὴ διά- 
θεση οὔτε στὴ μεγαλοδωρία. Στοὺς ταφιχοὺς ἀγῶνες γιὰ νὰ τιμή- 
σουν τὸν ᾿Αχιλλέα θὰ φαινόταν αὐτὸ στὸ ἄκρον ἄωτο. Ἣ Θέτις 
πρόσφερε τὴν πανοπλία τοῦ γιοῦ της, ποὺ εἶχε κατασκευασθῇ ἀπὸ 
τὸν “Ἥφαιστο, σὰν βραβεῖο σὲ κεῖνον τὸν “ἤρωα ποὺ εἶχε προσ- 
φέρει στὸν πόλεμο τῆς Τροίας τὶς μεγαλύτερες ὑπηρεσίες.δ05 Ἧταν 
μιὰ δύσκολη ἐκλογὴ ποὺ θά ᾽πρεπε νὰ γίνη ἀνάμεσα στὸν Ὄδυσ- 
σέα καὶ στὸν Αἴαντα. 397 “Ὅταν αὐτὴ τελικὰ κατέληξε, σύμφωνα μὲ 
τὴ θέληση τῆς ᾿Αθηνᾶς,"»08 ὑπὲρ τοῦ πανούργου καὶ ὄχι ὑπὲρ τοῦ 
δυνατοῦ, ἔκαμε τὸν Αἴαντα νὰ αὐτοκτονήση ἀπὸ παραφροσύνη."99 
Ἔσι ὁ Αἴας ἔγινε ἕνα φοβερὸ παράδειγμα γιὰ τὸ πῶς τιμωροῦν 
οἱ θεοὶ τὴν ἀκράτεια,"}9 ἣ ὁποία σὲ μᾶς φαίνεται μᾶλλον παιδικὴ 
παρὰ ἔνοχη καὶ ἡ ὁποία γιὰ κανέναν ἄλλον Ἥρωα δὲν ἧταν τόσο 
χαραχτηριστική, ὅσο γι᾽ αὐτὸν τὸν γίγαντα μὲ τὴν μακριὰ λόγχη 
καὶ τὴ θεόρατη ἀσπίδα. ᾿Ακόμα καὶ στὸν κάτω κόσμο ἧταν ἐξορ- 
Ὑισμένος ἐνάντια στὸν ᾿Οδυσσέα καὶ δὲν ἔδωσε ἀπάντηση στὰ 
συμφιλιωτικὰ λόγια του.331 Οἱ Σαλαμίνιοι ὅμως τοῦ χτίσανε στὴν 
ἀγορά τους ἕνα ἱερό, στῆσαν μέσα σ᾽ αὐτὸ τὸ ξόανό του ἀπὸ ἔβενο 
καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι συμμετεῖχαν στὴ λατρεία του.312 “Ὅλοι οἱ Ἕλ- 
ληνες προσευχήθηκαν πρὶν ἀπὸ τὴ ναυμαχία τῆς Σαλαμῖνος στὸν 
Αἴαντα καὶ στὸν πατέρα του.":3 

᾿Ανάμεσα στοὺς μνηστῆρες τῆς Ἑλένης"" πιθανὸν νὰ ἧταν καὶ ὁ 
ἄλλος Ἥρωας μὲ τὸ ἴδιο ὄνομα, ὁ Αἴας, ὁ γιὸς τοῦ Οἰλέως, ἀπὸ. 
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τὴν ἀνατολυκὴ Λοκρίδα στὰ βόρεια τῆς Βοιωτίας. Μ’ αὐτόν, πολὺ μι- 
χρότερο στὸ ἀνάστημα,"15 ἧταν ὁ Σαλαμίνιος Αἴας κάτω ἀπὸ τὰ τεί- 
χὴ τῆς Τροίας τόσο φιλικὰ συνδεμένος, ὥστε φαινόντουσαν σχεδὸν 
δὰν ἔναζευγάρι Ἡρώων: οἱ δυὸ Αἴαντες σὰν δυὸ λιοντάρια ποὺ θη- 
ρεύουν τὸ ἴδιο κατσικάκι͵,316 ἣ σὰν δυὸ ταῦροι ζεμένοι στὸ ἴδιο ἄρο- 

τρο, 17 χι οἱ δυὸ ἀχόρταγοι γιὰ πόλεμο. 38 Σὰν ἀντίβαρο ποὺ ἧταν 
μιυκρόσωμος, ὁ γιὸς τοῦ Οἰλέως εἶχε γοργὰ ποδάρια, γιὰ νὰ κατα- 
διώκη τοὺς ἐχθρούς.3:" Κι ἔγινε ἕνας πραγματικὰ ἀνόσιος ἐνάντια 
στοὺς θεούς. Ὅταν ἔπεσε ἣ Τροία καὶ ἡ Κασσάνδρα κατέφυγε στὸ 
ἄγαλμα, μὲ τὸ ὁποῖο τιμοῦσαν οἱ Τρωαδίτισσες τὴν Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ, 
τὴν τράβηξε μὲ βία ὁ Αἴας. Αὐτὴ κρατήθηκε τόσο στέρεα στὸ ἄγαλ- 
ὰ τῆς ϑεᾶς, ὥστε αὐτὸ γκρεμίστηκε. 330 Ὁ ἄγριος Αἴας δὲν ἔδωσε 
σημασία σ᾽ αὐτό. ᾿Ακόμα κι ἂν δὲν εἶναι ἐπίσης ἀλήθεια3: ὅτι αὐτὸς 
βίασε τὴν ἄτυχη προφήτισσα καὶ ὅτι τὸ ἱερὸ ἄγαλμα γύρισε τὰ μάτια 
τοὺ στὸν οὐρανό,233 τοῦτο ὀφείλεται πιθανὸν καὶ μόνο ἐπειδὴ οἱ 
“Ἕλληνες τὸν ἐμπόδισαν σ᾽ αὐτὸ καὶ θέλησαν νὰ τὸν λιθοβολήσουν. 338 

Ὁ Αἴας, ποὺ δὲν γνοιαζόταν γιὰ τοὺς θεούς, ἀρνήθηκε μὲ ὅρχο 
τὴν προσπάθειά τουξ3 καὶ ἡ Κασσάνδρα ὑποχρεώθηκε ν᾿ ἀκολου- 
θήση τὸν ᾿Αγαμέμνονα--- ἣ ὀργὴ τῆς ᾿Αθηνᾶς καταδίωξε χκαὶ τοὺς 
δυὸ καὶ πιὸ πολὺ τὸν Αἴαντα.᾽96 Ὃ στόλος μὲ τὸν ὁποῖο θέλανε 

νὰ ἐπιστρέψουν οἱ δυὸ ἔνοχοι (ὁ ᾿Αγαμέμνων μὲ τὴν Κασσάνδρα), 
ἔπεσε σὲ τρικυμία335 στὸ ἀχρωτήρι Καφηρεύς, στὴ νοτιοανατολικὴ 
ἄκρη τῆς Πὐβοίας. Τὸ πλοῖο τοῦ Αἴαντος βυθίστηχε, ὁ Ποσειδῶν 
ὅμως ἄφησε τὸν ἴδιο νὰ πλησιάση χολυμπώντας στὸν κοντινὸ 
βράχο. 337 Κρατήθηκε στερεὰ πάνω σ᾽ αὐτὸν καὶ φώναξε ὅτι εἶχε σωθῇ 
παρὸ τὴ θέληση τῶν θεῶν. Ὁ θεὸς τῆς θάλασσας σύντριψε τὸ δράχο 
χαὶ ὁ Αἴας πνίγηκε. Οἱ κάτοικοι τοῦ ᾿᾽Οποῦντος στὴ Λοχρίδα τι- 
μοῦσαν ὅμως τὸν Ἥρωα,"38 πιθανῶς μὲ τὴ μορφὴ ἑνὸς πελώριου 
φιδιοῦ, ποὺ τὸν συνόδευε κατὰ τὴ ζωή του σὰν ἕνας σκύλος -- ἔτσι 
ἀναφέρει ἕνας κατοπινότερος ἀφηγητής.339 ΟἱἨ Λοκροὶ ἔπρεπε ὅμως 
σὰν ἐξιλέωση τῆς ἱεροσυλίας 30 του γιὰ χίλια χρόνια,231 καὶ ἀκόμα 
περισσότερα,233 γὰ στέλνουν διαρκῶς κόρες γιὰ τὴ βαριὰ ὑπηρεσία 
στὸ ἱερὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς τοῦ Ἰλίου, πέρα στὴ χώρα ποὺ ἀνῆκε ἄλλοτε 
στὸν ΠρίαμοιΞ88 

Σὰν μνηστῆρες γιὰ τὴν ᾿Ἑλένη παρουσιάστηχαν δῇθενξϑε καὶ 
δυὸ γιατροὶ - ἥρωες τοῦ Τρωικοῦ πολέμου, ὁ Μαχάων καὶ ὁ 
Ποδαλείριος, οἱ γιοὶ τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ. “Ὅταν ὁ Μαχάων, ὁ θερα- 
πευτὴς τῶν τραυμάτων, πληγώθηκε ἀπὸ τὸ βέλος τοῦ Πάριδος, 
εἶχε φτάσει γιὰ τοὺς “Ἑλληνες 34α ὁ πόλεμος στὸ χειρότερό του ση- 
μεῖο. Γιὰ τὸν ᾿Ιδομενέα, τὸν ἐγγονὸ τοῦ Μίνωος, λέγεται ρητῶς 35 
ὅτι ἦλθε σὰν μνηστήρας προσωπικὰ ὁ ἴδιος καὶ δὲν ἔστειλε τάχα 
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94. Ὃ Αἴας προετοιμάζει τὴν αὐτοκτονία του 

ἀπεσταλμένους. Δὲν τοῦ ἦταν ὅμως καὶ αὐτοῦ γραμμένο νὰ δοξα- 
οτη δανσὐζογος τπς ἘλΑγῚς, θλλὰ μένο μὲτὸ πολερυτά τοῦ ες τὸρε 
θώματα στὴν Τροία καὶ μὲ τὴ μοίρα του, ποὺ τὸν κατάτρεξε μετὰ 
τὸ γυρισμό του. Καὶ αὐτὸς ἐπίσης ἔπεσε κατὰ τὴν ἐπιστροφή τοῦυ 
σὲ μεγάλη τρικυμία. Πάνω στὸν κίνδυνο ἔκανε τάμα νὰ θυσιάση στὸν 
Ποσειδῶναϑθ τὸ πρῶτο ζωντανὸ πλάσμα ποὺ θὰ συναντοῦσε. 
Ἐκεῖνος ποὺ τὸν προὐπάντησε στὴ στεριὰ πρῶτος ἦταν ὁ ἴδιος 
του ὁ γιός. Ἤ, ἔτσι ἐπίσης παραδίνεται αὐτὴ ἣ ἱστορία, ἧταν ἣ 
κόρη του.337 'Αν θυσίασε πράγματι τὸ παιδί του, δὲν μᾶς τὸ λένε 
οἱ κατοπινότεροι ἀφηγητές: ὕσως νὰ ἀρνήθηκε νὰ τὸ κάνη. Διώ- 
χτηχε ἀπὸ τὸ λαό του καὶ γι᾿ αὐτὸ ἦἧταν ὑποχρεωμένος νὰ μετανα- 
στεύση στὴ Μεγάλη Ἑλλάδα, ὅπου πῆρε στὴν κατοχή του τὴν ἔσχα- 
τὴ ἄχρη τῆς χώρας, στὰ νότια τοῦ ᾽Οτράντο. 

Τὸ στεφάνι ποὺ ἦταν προορισμένο γιὰ τὸ γαμπρὸ τοῦ Διός, 
τὸ πρόσφερε ἡ Ἑλένη στὸ Μενέλαο. 539 Ὁ ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αγαμέμνο- 
νος δὲν ἐπρόχειτο νὰ πάρη θέση στὴν ἱστορία τῶν ᾿Ηρώων διαφορε- 
τυιὰ ἀπὸ ὁποιονδήποτε ἄλλον ἀπὸ τοὺς βασιλιάδες τῆς Μικρᾶς᾿ Ασίας, 
παρὰ μὲ τὴν εὔνοιά μιᾶς θεᾷξ; μόνο ποὺ αὐτὸν ἡ θξότητω. - μὲ τῇ 
μορφὴ τῆς Ἑλένης, σύμφωνα μὲ τὴ θέληση τοῦ Διὸς καὶ τῆς μητέρας 
τῆς, τῆς Νεμέσεως---τὸν εἶχε διαλέξει γιὰ σύζυγό της. ᾿Απέναντι 
ἀπὸ τὴ Σπάρτη, πάνω ἀπὸ τὴν ἀνατολικὴ ὄχθη τοῦ Εὐρώτα, στὴν 
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περιοχὴ τῆς Θεράπνης, βρισκόταν ἀπὸ τὴν ἀρχαία ἐποχὴ τὸ ἱερὸ 
τῆς θεᾶς “Ἑλένης, ἡ ὁποία ἐκεῖ δὰ- ἔτσι διηγόνταν᾽ξ9.- μποροῦσε 
καὶ νὰ ἐμφανίζεται προσωπικά, ὅταν ἐπρόκειτο νὰ μεταμορφώση ἕνα 
ἄσχημο παιδὶ σὲ ὡραῖο κορίτσι. Στὸ Μενέλαο ὅμως ἐπιφυλάχθη- 
χε νὰ ὑψωθῆ σὲ θεῦθι0 ἀπὸ τὴν Ελένη, ζωντανὸς νὰ ἁρπαγῇ στὰ 
᾿Ηλύσια, 341 ἐνῷ αὐτοὶ οἱ δυὸ στὴ Θεράπνη λατρευόντουσαν 55 σὲ 
μνήματα, ὅπως τὰ ὀνόμαζαν. Δὲν θὰ ἔπρεπε νὰ ὀνομαστῇ 5 σὰν ὁ 
τελευταῖος ἀπὸ τοὺς ἥρωες τῆς Τροίας, σύγχρονα ὅμως θὰ παρέμενε 
γιὰ ὅλες τὶς ἐποχὲς μὲ τὸ χαραχτηριστικὸ τῆς ἠπιότητας,234 ὅπως 
ταίριαζε στὸν μᾶλλον ὑπηρετικὸ παρὰ ἀπαιτητικὸ σύντροφο τῆς 
θείας συζύγου. Αν τὸ ὄνομα Μενέλαος --- «αὐτὸς ποὺ περιμένει τὸ 
λαὸν ---ἀνῆκε σ᾽ ἕναν ὑποχθόνιο θεό, τότε θὰ ἧταν αὐτὸς ὁ θεὸς ἕνας 
ἥπιος κύριος τῶν νεκρῶν. Ἧταν ξανθός, μὲ γαλανὰ μάτια, μὲ τὸ 
χνούδι τῆς νιότης στὰ μάγουλα καὶ μὲ λεπτὰ πόδια.394α “ “Ἑλένη 
Ὑέννησε μ᾽ αὐτὸν μιὰ μοναδικὴ κόρη, ἀκριβῶς σὰν νεαρὴ σωσία 
τῆς, ὅπως ἦταν ἡ Ἥβη σωσίας τῆς Ἥρας καὶ αὐτὴ ἡ ἴδια σωσίας 
τ-ἶς “Λήδας ἣ τῆς Νεμέσεως. Οἱ θεοὶ δὲν τῆς χάρισαν καμμιὰ ἄλλη 
γέννα, σύμφωνα μὲ τὴν παλιὰ παράδοση," 45 ἀφοῦ γέννησε τὸ γε- 
μάτο χάρη παιδί, τὴν “Ἑρμιόνη. 

Ὃ γάμος θὰ μποροῦσε νὰ συγκριθῆ ἄριστα μὲ κεῖνον τῆς Θέτι- 
δος καὶ τοῦ Πηλέως, ἂν δὲν ξεπρόβαλλε πάλι, σύμφωνα μὲ τὴ θέ- 
ληση τοῦ Διὸς καὶ τώρα ἐπίσης καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης, ὁ Πάρις, ὁ 
χαινούργιος ἐκλεκτός. Αὐτὸ συνέβη πιθανῶς τὸ δέκατο ἔτος ὕστερα 
ἀπὸ τὴ μνηστεία τῆς Ἑλένης. Θυμόμαστε ἀπὸ τὴν ἱστορία τῶν 
Διοσκούρων τῆς Σπάρτης, ὅτι ὁ πρίγκιπας ἀπὸ τὴν Τροία, ποὺ ἦρθε 
μὲ τὴ συνοδεία τοῦ Αἰνείου, τοῦ γιοῦ τῆς θεᾶς τοῦ ἔρωτα, στὴ 
'“Λακωνία, ἔγινε δεκτὸς ἀπὸ τὸν Κάστορα καὶ τὸν Πολυδεύκη ὄχι 
στὴ Σπάρτη ἀλλὰ στὶς ᾿Αμύκλες.546 Γνωρίζουμε ἐπίσης ἤδη, ὅτι 
οἱ Διόσχουροι, ἕνεκα τῆς ἔριδος μὲ τὰ ξαδέλφια τους ἀπὸ τὴ Μεσ- 
σηνία, σύντομα ἀπομακρύνθηκαν. Στὴ Σπάρτη ὑποδέχθηχε τοὺς 
ξένους ὁ Μενέλαος. Τὴ δέκατη μέραϑε"-- δέχα εἶναι ὁ σημαντικὸς 
ἀριθμὸς σ᾽ αὐτὴ τὴν ἱστορία --- ἦταν ὑποχρεωμένος νὰ ταξιδέψη 
στὴν Κρήτη. Συχνὰ εἴχε φιλοξενήσειδ!8 τὸν Ἰδομενέα, τὸν ἐγγονὸ 
τοῦ Μίνωος. Ἢ Ἕλένη ὑπέκυψε στὴ δύναμη τῆς ᾿Αφροδίτης σὰν μιὰ 
θνητὴ βασίλισσα, ὅπως μᾶς τὴν περιγράφει ὁ μεγάλος Ὅμηρος.3.9 
᾿Αχολούθησε τὸν Πάριν μαζὶ μὲ πολλοὺς θησαυροὺς ἀπὸ τὸ βα- 
σιλικὸ οἶκο μέσα στὴ νύχτα.350 Τὸ ζευγάρι ἔσμιξε πάνω «στὸ νη- 
σάκι τῶν βράχων» Κρανάη,,5: ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ εἶναι κάποιο 
ἀπὸ τὰ ἀναρίθμητα μικρὰ νησιὰ τοῦ Αἰγαίου πελάγους. Ἧταν σὰ 
μιὰ ἐπανάληψη τῆς ἱστορίας τῆς ᾿Αριάδνης, μόνο ποὺ ὁ Πάρις ἔπαιζε 
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ταυτόχρονα τὸ ρόλο τοῦ Θησέως καὶ τοῦ Διονύσου. Ὃ γάμος γιορ- 
τάστηχε στὴν Τροία.355 

Ἢ ἀγγελιαφόρος τῶν θεῶν Ἶρις ἔφερε τὴν εἴδηση στὸ Μενέ- 
λαο στὴν Κρήτη."58 Ο Μενέλαος πῆγε ἀμέσως στὸν ἀδελφό του 
στὶς Μυκῆνες.354 Συμβουλεύτηχε ἐπίσης τὸ βασιλιὰ Νέστορα στὴν 
Πύλο͵, 255 τὸν μοναδικὸ γιὸ τοῦ Νηλέως ποὺ ἐπιζοῦσε ---τοὺς ὑπό- 
λοιπους τοὺς εἶχε σχοτώσει ὁ ἩΗρακλῆς ---καὶ φαίνεται ὅτι τὸ κα- 
θῆχον τοῦ ἤδη τότε γέροντα σοφοῦ ἧταν αὐτό: μαζὶ μὲ τὸν Ὀδυσ- 
σέα νὰ ἐπιτύχουν ἀπὸ τὸν Πηλέα νὰ ἐπιτρέψη στὸ γιό του ᾿Αχιλ- 
λέα νὰ ἐκστρατεύση ἐνάντια στὴν Τροία.359 Ἢ μοίρα τοῦ γιοῦ τῆς 
Θέτιδος ἧταν δεμένη μὲ τὴν Τροία: γι᾽ αὐτὸ εἶχαν ὑποχρεωθῆ οἱ 
Μοῖρες νὰ ψάλουν μὲ θαυμάσια καὶ σκοτεινὰ λόγια στοὺς γάμους 
τῶν γονιῶντου. Ὅλη ἣἡ ᾿Ἑλλάδα φαινόταν ὅτι εἴχε γνώση αὐτοῦ τοῦ 
πεπρωμένου, ἂν καὶ ὄχι τόσο ὅσο ἡ θεία μητέρα. ᾿Αλλὰ ὁ ᾿Αχιλ- 
λεὺς δὲν ἧταν ὁποχρεωμένος νὰ συμμετάσχη στὴν ἐχατρατεία ἀπὸ 
τὸν ὅρχο τῶν μνηστήρων. Στοὺς ἄλλοτε μνηστῆρες ἔστειλε ὁ ᾿Α- 
γαμέμνων ἀπεσταλμένους͵357 τοὺς θύμισε τὸν ὄρχο, καὶ ἀκόμα τὸ 
ὅτι ἀπὸ δῶ καὶ πέρα κανένας βασιλιὰς στὴν Ἑλλάδα δὲν θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ ἦταν σίγουρος γιὰ τὴ γυναίχα του, ἂν δὲν τιμωροῦσαν 
τὸν ἀπαγωγέα. Παρ᾽ ὅλα αὐτὰ χρειάστηχαν δέκα χρόνιαξδτα γιὰ νὰ 
παρακινηθοῦν ὅλοι, πρῶτα νὰ συγκεντρώσουν τὰ πληρώματά τους 
καὶ τὰ πλοῖα στὴν Αὐλίδα καὶ ὕστερα ν᾿ ἀποπλεύσουνε μὲ κατεύ- 
θυνση “τὴν Τροία. 

Ὃ Ὀδυσσεὺς ἧταν ἀρχετὰ ἐπιτήδειος --- μόνον αὐτὸς 58 ἐκτὸς 
ἀπὸ τὸν Πηλέα, ποὺ γνώριζε τὴν τύχη τοῦ γιοῦ του ἀπὸ τὴν Θέτιν35᾽ 
καὶ γι᾿ αὐτὸ δὲν ἤθελε νὰ τὸν στείλη --- γιὰ νὰ κρατηθῆ μακριὰ ἀπὸ 
τὴν πρόσκληση. ᾿Ισχυρίστηκαν,᾽50 ὅτι ἕνας χρησμὸς τοῦ εἶχε προ- 
φητέψει ὅτι, ἐὰν πήγαινε μαζί, μόνο ὕστερα ἀπὸ εἴκοσι χρόνια θὰ 
ξαναγύριζε στοὺς δικούς του. Πραγματικά, δέκα χρόνια θὰ κρα- 
τοῦσε ὁ Τρωιχὸς πόλεμος καὶ ἄλλα δέκα χρόνια θὰ διαρχοῦσαν οἱ 
περιπλανήσεις τοῦ ᾿Οδυσσέως. “Ὅταν λοιπὸν ὁ ᾿Αγαμέμνων"δι μὲ 
μιὰ μεγάλη ἀκολουθία, στὴν ὁποία βρισχόταν, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Μενέ- 
λαο, καὶ ὁ Παλαμήδης, ὁ γιὸς τοῦ Ναυπλίου καὶ ἐγγονὸς τῆς Δα- 
ναΐδος ᾿Αμυμώνης, ἔφθασε στὴν ᾿Ιθάκη, ὁ πανοῦργος τοὺς φέρθηκε 
σὰν νὰ ἦταν τρελός. Μόλις εἶχε παντρευτῇ μὲ τὴν Πηνελόπη. 
Ἐἴἶχαν ἕνα μικρὸ γιό, ποὺ σύντομα καὶ μὲ τὸ δίκιο τους ἐπρόκειτο 
νὰ τὸν ὀνομάσουν Τηλέμαχο: ἐπειδὴ τότε ἀποφασίστηχε πὼς ὁ πα- 
τέρας του θὰ γινόταν ἕνας «ποὺ πολεμᾶ μακριά». Σὰν νὰ ἧταν ἕνας 
πέλεια παλαβός, ὁ ᾿Οδυσσεὺς ἔζεψε στὸ ἄροτρό του ἕνα ἄλογο κι 
ἕνα βόδι καὶ φόρεσε ἕνα κάλυμμα στὸ κεφάλι, 355 ποὺ διόλου δὲν ἦταν 
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ἀξιόπρεπο γιὰ ἕναν βασιλιά, ἀλλὰ τὸν ἔκανε ὅμοιο μὲ ἕναν γελοῖο 
Κάβειρο ἣ μὲ τὸν “φαιστο. 

ὋὉ Παλαμήδης, δηλ. ὁ Ἥρωας «τῶν ἐφαρμογῶν καὶ τῶν τε- 
χνασμάτων» - ἀπὸ τὴ λέξη «παλάμαι» --- τὸνκατάλαβε. Ἔβαλε τὸν 
μικρὸ Τηλέμαχο μπροστὰ στὸν τρελὸ ἀγρότη πάνω στὸ χῶμα. 
«(Ἔλα λοιπὸν στὴ συμμαχία μας» τοῦ εἶπε.358 Στὸν ᾿Οδυσσέα δὲν 
ἔμενε τίποτε ἄλλο, ἂν δὲν ἤθελε νὰ χαράξη τὸ αὐλάκι πάνω ἀπὸ τὸν 
ἴδιο τοὺ τὸ γιό- Σύντομα ὅμως ἔδειξε τὸ μίσος του στὸν Παλαμήδη: 
ΓΤιατὶ αὐτὸς δὲν ἐπρόκειτο στὸ μέλλον νὰ θεωρῆται2δ4 μόνο σὰν 
ἕνας μεγάλος ἐφευρέτης --- ἐφευρέτης γραμμάτων, σημαδεμένων 
κύβων καὶ ἀριθμῶν39 - ἀλλὰ ἐπίσης καὶ σὰν πρῶτος ἀθῶῷος κατά- 
δικος. Οἱ Ἕλληνες τὸν λιθοβόλησαν κάτω ἀπὸ τὰ τείχη τῆς Τροίας, 
ἀφοῦ ὁ ᾿Οδυσσεὺς εἶχε βάλει λαθραία στὴ σκηνή του χρυσάφι καὶ 
μιὰ πλαστογραφημένη ἐπιστολὴ τοῦ Πριάμου.355 

τΑπὸ τὸν Ὅμηρο δὲν μποροῦμε νὰ μάθουμε τίποτα γιὰ ὅλα αὐτά, 
ὅπως ἐπίσης δὲν μᾶς ἀναφέρεται κι ἐχείνη ἣ ἱστορία, πῶς ὁ ᾿Αχιλ- 
λεύς, προτοῦ μπορέσουν νὰ τὸν πάρουν μαζί τους ὁ Νέστωρ καὶ ὁ 
᾿Ὀδυσσεύς, ὁδηγήθηκε σὲ ἀσφάλεια ἀπὸ τὴ Θέτιν.387 Τὸν εἶχε στεί- 
λει, ἐννιάχρονο ἀγόρι,358 σὲ κεῖνον τὸν βασιλιὰ Λυχκομήδη στὸ νησὲ 
Σκῦρο, ὅπου καὶ ὁ Θησεὺς εἶχε βρῇ τὸν ἀνεξήγητο θάνατό του: 
σύμφωνα μὲ τὸ ὄνομά του αὐτὸς ἦταν ὁ βασιλιὰς μὲ «σκέψη λύ- 
χου». Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὁ ἴδιος ὀνομάζει στὸν “Ὅμηροϑϑθ τὸν βασιλιὰ 
τῆς Σχύρου ᾿Ἑνυέα, ἔνα ὄνομα ποὺ σημαίνει «καλὸς πολεμιστής». 
᾿Αλλοῦ λέγεται ὡστόσο γι᾽ αὐτὸν τὸν ᾽᾿Ενυέα͵,379 ὅτι ἧταν ἕνας γιὸς 
τοῦ Διονύσου καὶ τῆς ᾿Αριάδνης. Μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα συνέβη στὴ 
Σκῦρο ὅ,τι καὶ μὲ τὸν μικρὸ Διόνυσο στὸν οἶχο τοῦ ᾿Αθάμαντος: 1 
ἀνατράφηκε ἐκεῖ σὰν χορίτσι. Ζοῦσε ἀνάμεσα στὶς θυγατέρες τοῦ 
βασιλιᾶ καὶ λεγόταν ἀπὸ τὸ χρῶμα τῆς κόμης του Πύρρα, δηλ. ἣ 
«κοκχινομάλλα».375 

Ἢ φήμη διαδόθηχκε, ὅτι ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἧἦταν χρυμμένος στοῦ 
“Λυχομήδους. Ὃ βασιλιὰς τῆς Σκύρου ἦταν σίγουρος ὅτι δὲν μπο- 
ροῦσαν νὰ βροῦν τὸ ἀγόρι καὶ ἔστειλε στοὺς συναγμένους γύρω ἀπὸ 
τὸν ᾿Αγαμέμνονα βασιλιάδες τὸ μήνυμα: «᾿Ἐλᾶτε καὶ ψάξτε». 
Ο Ὀδυσσεὺς ἐμφανίστηκε στὸ παλάτι τοῦ Λυκομήδους καὶ μαζί 
του ἔφερνε καὶ γυναικεῖα φορέματα. ᾿Επιθυμοῦσε νὰ τὰ προσφέρη 
στὶς θυγατέρες τοῦ βασιλιᾷ. ἜἜἕτσι τὸν ἄφησαν νὰ περάση ἐλεύθερα 

ν παρϑενῶνα,""5 δηλ. στὰ διαμερίσματα τῶν παρθένων, 
Κάτω ἀπὸ τὰ φορέματα ἦταν χρυμμένα μιὰ ἀσπίδα κι ἕνα ἀκόν- 
τιο. Ἐνῶ ὁ ᾿Οδυσσεὺς ἔδειχνε ὅλα αὐτὰ στὶς κοπέλες, ἔβαλε νὰ 
ἠχήση μιὰ σάλπιγγα σὰν νὰ ἐπρόκειτο νὰ γίνη μάχη. Ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
ἅρπαξε τὰ ὅπλα, κι ἔτσι ἀποχαλύφθηχε. Τότε ὡστόσο ἧταν ἤδη ἣ 
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Βασιλοπούλα Δηιδάμεια--αὐτὴ ποὺ δαμάζει τοὺς ἐχθροὺς-- ἔγκυος " 
ἀπὸ τὸν Ἥρωα. Τοῦ γέννησε---καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἧἦταν περήφανος γιὰ 
τὸ γιδτα που- -τὸν μελλοντωιὸ πολεμιστὴ μὲ τὸ διπλὸ ὄνομα: Πύρ- 
ρος, δηλ. ὁ «κοχχινομάλλης», καὶ Νεοπτόλεμος, δηλ. «αὐτὸς ποὺ 
ἀνανεώνει τὸν πόλεμο». Ο ᾿Οδυσσεὺς ἐπρόχειτο ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὸ 
ὴ φέρηικι αὐτὸν ἀπὸ πὴ Σικῦρο, . χιϑ᾽ νὰ ᾿Ξβπορέσουνιοὐ Ἕλληνες 
ὐ Τ ρουντ᾽ν! Τ ρυία: 

“Ὅπως μᾶς διηγιέται τὴν ἱστορία ὁ “Ὅμηρος, 277 ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
ἔτρεξε σὲ προυπάντηση τοῦ ᾿Οδυσσέως καὶ τοῦ Νέστορος ἔξω 
ἀπὸ τὸ σπίτι τοῦ πατέρα του καὶ ὁδήγησε τοὺς δυὸ πολεμιστὲς - 
ἥρωες γεμάτος θαυμασμὸ μέσα στὸ παλάτι, πιάνοντάς τους ἀπὸ 
τὸ χέρι Ὃ Πηλεὺς ὅμως δὲν μπόρεσε νὰ ξεπεράση τὸν ἑαυτό του 
καὶ νὰ τὸν χρατήση κοντά του. ΓἜδωσε στὸ γιό του τὰ ἀθάνατα 
ἄλογά του---τὸ δῶρο τοῦ Ποσειδῶνος ---στὰ ὁποῖα ἡ Ἥρα ἐπρό- 
κειτο νὰ χαρίση ἀνθρώπινη λαλιά,578 γιὰ νὰ προφυλάξουν τὸ νεαρὸ 
τοὺυς χύριο ---ἢ γιὰ νὰ τοῦ προφητέψουν τὸ σύντομο τέλος του -- 
καθὼς καὶ τὴν πελώρια λόγχη, τῆς ὁποίας τὸ ξύλο εἶχε πελεκηθῆ 
στοὺς γάμους του. 

ΙΧ 

ὯἯ ᾿Ιφιγένεια καὶ τὰ ἀδέλφια της 

Ὅταν ὁ ᾿Αγαμέμνων τράβηξε γιὰ τὴ σύναξη τῶν συμμάχων 
ασιλέων στὴν Αὐλίδα, γιὰ νὰ ὁδηγήση τὸ στρατὸ τῶν “Ἑλλήνων 

ἐνάντια στὴν Τροία, ἄφησε πίσω στὸ παλάτι του μαζὶ μὲ τὴν Κλυ- 
ταιμνήστρα, τὴν ὀλέθρια γυναίχκα του, τρεῖς θυγατέρες κι ἕναν πάνω 
στὸ ἄνθος τῆς ἡλικίας του γιό,379 τὸν μικρὸ ᾿Ορέστη. Ὃ “Ὅμηρος 
380 λέει͵ πὼς οἱ θυγατέρες ὀνομαζόταν Χρυσόθεμις, Λαοδίκη χκαὶ 
Ἰφιάνασσα. Οἱ δυό, ποὺ θὰ γινόντουσαν περίφημες κυρίως ἀπὸ τοὺς 
ποιητὲς τῶν τραγωδιῶν, μᾶς εἶναι γνωστὲς μὲ ἄλλα ὀνόματα. Ἣ 
Λαοδίκη: ᾿Ηλέκτρα καὶ ἣ ᾿Ιφιάνασσα: ἸΙφιγένεια.38: Βέβαια δὲν 
θεωροῦνταν ἀπὸ ὅλους τοὺς ποιητὲς ἡ ᾿Ιφιγένεια καὶ ἡ ᾿Ιφιάνασσα 
μόνο σὰν δυὸ ὀνόματα γιὰ τὴν ἴδια ἡρωίδα,282 ἂν καὶ ἀρχικὰ αὐτὰ 
χρησίμευαν γιὰ τὴν ἐπίκληση διαδοχικὰ τοῦ ἴδιου θείου πλάσματος, 
τὸ ὁποῖο δὲν ἀνῆκε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ στὴν οἰκογένεια τοῦ ᾿Αγαμέμνο- 
νος. Τὸ ὄνομα Ἰφιάνασσα σημαίνει «αὐτὴ ποὺ κυβερνᾷ ἰσχυρὰ» καὶ 
᾿Ἰφιγένεια σημαίνει ἴσως «αὐτὴ ποὺ κυβερνᾶ ἰσχυρὰ τὶς γεννήσεις». 
Ἰφιγένεια ἧταν καὶ ἕνα παρωνύμιο τῆς ᾿Αρτέμιδος.388 Μ’ αὐτὴ τὴν 
ἤΑρτεμιν κοντὰ στὴν “Ἑλένη παρουσιάζεται σὲ στενὴ σχέση μὲ τὸν 
οἶκο τοῦ ᾿Ατρέως μιὰ ἄλλη, πολὺ αὐστηρότερη στὴν ἐμφάνιση 
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μορφὴ τῆς πολύμορφης θεᾶς - Σελήνης, ὅμοια μὲ τὴν ΓΆρτεμιν καὶ 
ἄσχετη μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη. 

Γνωρίζουμε ἀπὸ τὶς διηγήσεις γύρω ἀπὸ τὸν Θησέα, ὅτι ἡ Ἶφι- 
γένεια θεωροῦνταν μάλιστα σὰν θυγατέρα τῆς ἹἙλένης, ποὺ τὴν 
εἶχε γεννήσει στὸ ΓΑργος μετὰ τὴν ἀπελευθέρωσή της ἀπὸ τὴν "Α- 
φιδνα καὶ τὴν εἶχε παραδώσει στὴν ἀδελφή της νὰ τὴν ἀναθρέψη. 
Σύμφωνα μὲ τὴ διήγηση ποὺ ἀκολουθεῖ τώρα, ἣ ᾿ἸΙφιγένεια ἧταν 
ἡἣ πρωτότοκη, ὀμορφότερη κόρη τοῦ ᾿Αγαμέμνονος καὶ τῆς Κλυ- 
ταιμνήστρας. ᾿Ενῶ ὁ στρατὸς καὶ ὁ στόλος, ποὺ ἐπρόκειτο νὰ δια- 
περαιωθῇ ἀπέναντι, συναζότανε στὴν Αὐλίδα --- καὶ μάλιστα, γιὰ 
δεύτερη φορὰδϑέ σύμφωνα μὲ τὸν Κύπριο ποιητή, ποὺ ἀφηγή- 
θηχε τὸ προνάκρουσμα καὶ τὰ γεγονότα τοῦ Τρωικοῦ πολέμου 
μέχρι ἐχεῖνα τῆς Ἰλιάδος καὶ ποὺ παρενέβαλε τὴν ἱστορία τοῦ 
Τηλέφου πρὶν ἀπὸ τὴν ἱστορία τῆς ᾿ἸΙφιγενείας, - ἁμάρτησε ὁ 
μεγάλος βασιλιὰς καὶ στρατηγὸς τῶν ᾿Ἑλλήνων ἀπέναντι στὴν 
ἤΑρτεμιν. Ὃ μεγάλος χκόλπος, στὸν ὁποῖο περίμεναν τὰ πλοῖα, 
ἓρισπόταν ἴσως ἀνάμεσα στὴν Ὑρία καὶ τὴν Αὐλίδα --- αὐτὲς τὶς 
υὸ τοποθεσίες ἀναφέρει πρῶτα πρῶταϑϑδ ὁ Ὅμηρος --- ἀπέναντι. 

ἀπὸ τὴν Εὔβοια, στὴ Βοιωτία, σ᾽ ἕνα μέρος ὅπου δὲν βλέπει κα- 
νεὶς σήμερα δάση, τὰ ὁποῖα ὅμως τότε χρύβαν, ἐκτὸς ἀπὸ τὸ ναὸ 
τῆς θεᾶς͵ 586 κι ἕνα ἱερὸ ἄλσος 87 τῆς ᾿Αρτέμιδος. ᾿Ἐκεῖ ἔκαμε ὁ 
᾿Αγαμέμνων τὴν ἁμαρτία χκι ἐκεῖ ἔπρεπε νὰ ἐξιλεωθῇ. 

Τὴν ἱστορία τῆς ἐνοχῆς τοῦ ’Αγσιἑ.ιέμ.νυνος δὲν εἶναι εὔκολο νὰ 
τὴ διηγηθῆ κανείς, μιὰ καὶ οἱ μεταγενέστεροι ἀφηγητὲς τὴ μίκρυναν 
καὶ τὴν ἁπλοποίησαν3ϑθ πάρα πολύ, ἂν δὲν τὴν ἄλλαξανϑϑϑ τέλεια, 
καὶ οἱ ποιητὲς τραγωδιῶν τὴν ἀγγίζουν μόνον μὲ ὑπονοούμενα. Φαί- 
νεται ὅτι τότε ὁ εὐνοϊκὸς καιρὸς γιὰ τὸν ἀπόπλουν δὲν παρουσιά- 
στηχε γιὰ ἀσυνήθιστα μεγάλο διάστημα. Γι᾽ αὐτό, μόνος του ὁ 
᾿Αγαμέμνων ὑποσχέθηκε νὰ θυσιάση στὴ θεὰδϑθ τὸ πιὸ ὄμορφο 
γένημα αὐτῆς τῆς χρονιᾶς. Αὐτὸ φαίνεται ὅτι τὸ δέχτηκε ἡ"Άρτεμις. 
Συνέβη ὅμως τυχαῖαῦϑι νὰ ξετρυπώση ὁ βασιλιὰς μέσα στὸ ἄλσος 
τῆς θεᾶς ἕνα ἐλαφάχι μὲ κέρατα ποὺ μόλις ξεπρόβαλλαν καὶ παρ- 
δαλὸ δέρμα.392 ᾿Ἐπιθυμοῦσε ἄραγε ἣ θεὰ αὐτὸ τὸ ὡραῖο ζῶο στ;ν 
θυσία γιὰ τὸν ἑαυτό της; ᾿Απὸ τὸ στόμα τοῦ βασιλιᾶ ξέφυγαν τὰ 
ἀστόχαστα λόγια:398 «Οὔτε καὶ ἡ ἴδια ἡ ΓΑρτεμις ἀκόμα. . .334»». 
᾿Ἐννοοῦσε ἴσως: 395 «Οὔτε καὶ ἡ ἴδια ἡ ΓΆρτεμις ἀκόμα, ἂν τὸ ἤθελε, 
δὲν θὰ μποροῦσε νὰ σώση πιὰ τὸ ζῶο!». Γιατὶ σημαδεύοντας εὔ- 
στοχα σκότωσε ἀμέσως μέσα στὸ ἄλσος τὸ ἐλάφι.395 Μακάρι νὰ μὴν 
εἶχε ἀμφισβητήσει τὴ δύναμη τῆς θεᾶς μέσα στὴν ὑπερβολική τοῦ 
αὐτοπεποίθηση ! 

ἜΕτσι ἔπαψε ὁ εὐνοϊκὸς καιρός, εἴτε γιατὲ ξέσπασε θύελλα,"97 
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εἴτε γιατὶ κόπασαν ἐντελῶς οἱ ἄνεμοι.398 Ὃ Κάλχας, ὁ μάντης τοῦ 
στρατοῦ, ρωτήθηχε καὶ ἀποκάλυψε"99 ὅτι ἔπρεπε νὰ θυσιαστῇ ἣ 
πρωτότοχη κόρη τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, γιὰ νὰ καταπραῦνθῇ ἣ ὀργὴ 
τῆς θεᾶς: γιὰ τὴ θυσία ποὺ παραλείφθηχε αὐτὴ θὰ ἦταν τὸ μο- 
ναδικὸ ἀντάξιο τίμημα .9 Θὰ ἔπρεπε νὰ στείλουν γιὰ νὰ τὴ φέ- 
ρουν ἀπὸ τὴ μητέρα της. ᾿Αλλὰ πῶς θά ᾽δινε ἡ Κλυταιμνήστρα 
τὴν κόρη της γιὰ θυσία; Ὃ ᾿Οδυσσεὺς θὰ πρέπη νὰ βρῆχε τὸ ψέμα, 
301 ὅτι τάχα ἣ ᾿Ιφιγένεια ἔπρεπε νὰ ἔλθη στὴν Αὐλίδα γιὰ νὰ παν- 
τρευτῇ μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα. Γάμος καὶ θάνατος, ὅπως στὸν περίφημο 
θρῆνο τῶν θυγατέρων τοῦ Οἰδίποδος,395 ἧταν πάντοτε συγγενικὲς 
ἐδέες ἀπὸ τότε ποὺ ὁ “Αδης εἶχε ἁρπάξει τὴν Περσεφόνη. "Ἔστει- 
λαν, λοιπόν, μιὰν ἀντιπροσωπεία στὴν Κλυταιμνήστρα. Ὃ Ὀδυσ- 
σεὺς ἀνάλαβε νὰ τῆς μιλήση.393 Καὶ ἡ ἴδια συνόδεψε τὴ θυγατέρα 
σὰν σὲ γάμο.394 

Πάντως δὲν σύρθηκε ἡ ἸΙφιγένεια ἀπὸ τὰ ξανθὰ μαλλιά της στὴ 
θυσία.306 Μιὰ τοιχογραφία τῆς Πομπηίας μᾶς δείχνει πὼς τὴ σηκώ- 
νουν ψηλὰὲ στὰ χέρια τους ὁ ᾿Οδυσσεὺς καὶ ὁ Διομήδης καὶ τὴ 
φέρνουν στὸ βωμό. Τὸ κιτρινωπὸ σὰν ἄνθος κρόκου ροῦχο,5397 ποὺ 
φοροῦσαν οἱ ἱέρειες τῆς ᾿Αρτέμιδος στὴ Βραυρῶνα;,398 ἔπεφτε πάνω 
τῆς καὶ τὸ στῆθος της ἦταν γυμνὸ γιὰ τὸ μαχαίρι.399 Ὃ ᾿Αγαμέμνων 
ύρισε ἀλλοῦ καὶ σχέπασε τὸ πρόσωπο. Η ᾿Ιφιγένεια ἅπλωσε τὰ 
χέρια της στὴ θεά. Ὃ Κάλχας, ὁ ἱερέας τῆς θυσίας, εἶδε ὅμως τί 
ἐπρόχειτο νὰ συμβῇ.  "Αρτεμις παρακολουθοῦσε ἄγρυπνη τὴ 
σκηνὴ καὶ ἔδειξε τὴ σωτήρια δύναμή της, ποὺ εἶχε ἀμφισβητή- 
σει ὁ ᾿Αγαμέμνων. Τὴ στιγμὴ τῆς σφαγῆς5:9 ἀντάλλαξε τὴν κόρη 
μὲ μιὰ λαφίνα καὶ ἅρπαξε τὴν ᾿Ιφιγένεια στὸν ἀέρα γιὰ τὴ χερσόν- 
γησο τῆς Ταυρικῆς --- ποὺ σήμερα ὀνομάζεται Κριμαία --- γιὰ νὰ 
τὴν ὑπηρετῇ κοντὰ στοὺς βάρβαρους σὰν ἱέρεια. Τῆς θυσίαζαν ἐκεῖ 
ἀνθρώπους: τοὺς ναυαγισμένους ἐχεῖ “Ἕλληνες. Αὐτοὺς ἔπρεπε ἧ 
ἱέρεια νὰ κρατάη γιὰ τὴ θεά,311 ἣ ὁποία ἐκεῖ σὰν Παρθένος, ἣ μὲ τὸ 
ὄνομα μάλιστα ᾿Ϊφιγένεια, ἀπολάμβανε τέτοια ἀπάνθρωπη λατρεία. 
Καὶ ὡστόσο ἐπρόχειτο ἡ ᾿ἸΙφιγένεια,512 σὰν ὑπηρετικὴ ἡρωίδα 
τῆς ᾿Αρτέμιδος καὶ σὰν τὸ ΑἰΐοΓ Θρο τῆς θεᾶς, νὰ ξαναβρεθῇ στὴ 
Βρ;υρὧνα, πάνω κεῖ στὸ ἔδαφος τῆς ᾿Αττικῆς, στὴν ἑλληνικὴ πα- 
τρίδα.815 

Ἷ Οἱ Ἕλληνες πίστεψαν ὅτι εἶχαν θυσιάσει τὴν ᾿Ιφιγένειαδ:6 καὶ 
μάταια ἡ Κλυταιμνήστρα νόμισε διαφορετικὰ --- ἂν τὸ νόμισε διαφο- 
ρετικά. Ἣ μητρική τῆς ἀξιοπρέπεια πληγώθηχε ἀπὸ τὴν ἀπάτη 
καὶ τὴν ἀπώλεια τῆς θυγατέρας της, ἣ ἀτίθαση φύση της ὀργί- 
στηχε χωρὶς ὅρια ἐνάντια στὸ σύζυγό της. ἜἜτσι ἔφθασαν στὸν 
οἶκο τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, μετὰ ἀπὸ τὴν ἐπιστροφή του ἀπὸ τὸν πό- 
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λεμο, στὰ αἱματηρὰ γεγονότα, τὰ ὁποῖα ἣ μεγαλύτερη κόρη ἐπρό- 
χειτο νὰ τὰ πληροφορηθῆ μόλις πολὺ ἀργότερα. Σὰν ταῦρος σφά- 
χτηχε ὁ᾿Αγαμέμνων, σύμφωνα μὲ τὶς διηγήσεις τῆς ᾿Οδύσσειας, ὄχι. 
μέσα στὸ δικό του παλάτι, ἀλλὰ στοῦ Αἰγίσθου, ποὺ τὸν εἶχε φιλο- 
Ἐενήσει μετὰ ἀπὸ τὴν ἄφιξη του.315 Δὲν ὑποψιάστηκε ὅτι ἡ γυ- 
ναίκα του εἶχε ἀκολουθήσει ἤδη ἀπὸ πολὺν καιρὸ στὸ σπίτι τουϑ!δ 
τὸν ἐχδικητὴ καὶ ἀπαγωγέα. Ἣ μόνη ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ τὸν 
προειδοποιήση, ἣ Κασσάνδρα, ἔπεσε θύμα ἀπὸ τὸ χέρι τῆς Κλυ- 
ταιμνήστρας, ποὺ ἔγινε φόνισσα ι πρῶτα τῆς παλλακίδας τοῦ 
ἄντρα της. Ἢ ἀνελέητη γυναίκαϑιϑ μάνιαζε πάνω στὴν ἐκτέλεση 
τῆς ἀπὸ καιρὸ σχεδιασμένης ἐχδίκησης ---κι αὐτὴ συνέβη, λέει ὁ 
Αἰσχύλος, στὸ παλάτι τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. Δυὸ φορές, καὶ ἀκόμα 
καὶ μιὰ τρίτη φορὰ τὸν χτύπησε μὲ τὸ ρόπαλο,519 ὅταν ὁ μεγάλος 
βασιλιάς, βγαίνοντας ἀπὸ τὸ μπάνιο τυλιγμένος μὲ τὴν πετσέτα 
τοῦ λουτροῦ, δὲν μποροῦσε ν᾿ ἀμυνθῆ. ἜἜτσι μᾶς τὸ διηγιέται ἣ 
ἴδιοαϑ20 στὴν τραγωδία μὲ τὸν τίτλο «᾿Αγαμέμνων». Καὶ στὸ ἐχδι- 
κητικὸ σχέδιο ἀνῆχε ἀρχικὰ καὶ ἣ σχέψη νὰ σχοτώσουν καὶ τὸν 
μελλοντικὸ ἐκδικητή, τὸν ἴδιο της τὸ γιό, τὸν ᾿᾽Ορέστη. 

Αὐτὸν τὸν εἶχε προστατεύσει σὰ μιὰ δεύτερη Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ 
καὶ τὸν εἶχε στείλει μακριὰ ἀπὸ τὴν περιοχὴ τῆς χυριαρχίας τοῦ 
Αἰγίσθου σὲ ἀσφάλειαϑ5: ἡ ᾿Ηλέχτρα, ἡ ἀδελφὴ μὲ τὸ ὄνομα μιᾶς 
μεγάλης θεᾶς, ποὺ τὴ γνωρίζουμε ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Κάδμου. 
ὋὉ Ὀρέστης ἧταν πιθανὸ ἀντάξιος τοῦ ὀνόματός του --- ὁ ἄνθρωπος 
τῶν ὀρέων ---τὴν ἐποχὴ ποὺ μεγάλωνε στὴ Φωκίδα καὶ ἀργότερα, 
ὅταν μετὰ ἀπὸ τὸ φόνο τῆς μητέρας του περιπλανιόταν κυνηγημένος 
ἀπὸ τὶς 'Ἐρινύες. Ἢ Φωκχὶς περιλαμβάνει τὴν ψηλὴ ὀρεινὴ χώρα γύρω 
ἀπὸ τοὺς Δελφούς. Τὸ ἀγόρι τὸ ἀνάλαβε κεῖ, στοὺς πρόποδες τοῦ 
Παρνασσοῦ, ἴσως στὴν πόλη Κρῖσα, ὁ γέροντας Στρόφιος, ὁ φιλό- 
ἕενος832 συγγενὴς τοῦ πατέρα του,333 καὶ χέρδισε κεῖ στὸ πρόσωπο 
ποῦ γιοῦ του Πυλάδη τὸν ἀχριβὸ φίλο, ποὺ ἐπρόχειτο νὰ τὸν συνο- 
δεύση στὶς περιπλανήσεις του. Μαζὶ μεγάλωσαν οἱ δυὸ νεαροί, σί- 
γουρα ἀγαπητοὶ στὸν ᾿Απόλλωνα καὶ προστατευόμενοι ἀπ᾽ αὐτόν, 
τὸ θεὸ τοῦ Μαντείου, στὴν περιφέρεια τοῦ ὁποίου ζοῦσαν. Ὅταν ὁ 
"Ὁρέστης ρώτησε τὸ μαντεῖοιβδὲ ἂν ἔπρεπε νὰ ἐκδικηθῆ τὸ φόνο 
τοῦ πατέρα του, ταίριαζε σ᾽ αὐτὸν περισσότερο νὰ ρωτήση, παρὰ 
οἱ ἐρωτήσεις ἄλλων ἡρώων στὸ θεὸ τῶν Δελφῶν. Πιθανὸ σὰν ὥρι- 
ἔ.ος γιὸς τοῦ πατέρα του θὰ ἀναλάμβανε καὶ ἀπὸ μόνος του τὴν 
χδίκηση. ᾿Επιτρεπόταν ὅμως νὰ ἐχδικηθῇ ὁ γιὸς στὸ πρόσωπο τῆς 

ἴδιας τῆς μητέρας τοῦ τὸ φόνο τοῦ πατέρα; Ποίός θὰ ἀναλάμβανε 
τὴν εὐθύνη γι᾽ αὐτό; Ὃ ᾿Απόλλων δώρησε στὸ νεαρό, σύμφωνα μὲ 
μιὰ παλιὰ ἀφήγηση, ἕνα τόξο, γιὰ νὰ μπορῇ νὰ ὑπερασπίση τὸν 
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ἑαυτό του ἀπὸ τὶς ᾿Ερινύες, τὰ ἐκδυκητικὰ πνεύματα τῇ, 
του.ΕΒἩ ὯἯ ὑπόδειξη τοῦ θεοῦ δὲν ἤτ:ῃ ἄμφισβητϊὐμενῃς Τ Σ 

Ἑφτὰ χρόνια χυριαρχοῦσε ὁ Αἴγισθος στὸ βασίλειο τοῦ "Αρ- 
γους καὶ τῶν Μυχηνῶν. Τὸ ὄγδοο ἔτος γύρισε στὴν πατρίδα ὁ Ὀρέ- στης ἀπὸ τὴ Φωκίδα, περνώντας ἀπὸ τὴν ᾿Αθήνα. 690 Ἥρθε οτὸ 
βιισιλι;κὸ ἀνάχκτορο τῶν προγόνων του, προστατευμένος ἀπὸ τὴν 
Παλλάδα ᾿Αθηνᾶ, τὴ θυγατέρα τοῦ Πατέρα, ποὺ ἀντιπροσωπευό- 
τὰν στὴν οΞκογένεια τοῦ ᾿Αγαμέμνονος μὲ χκάποιο τρόπο ἀπὸ τὴν 
Ἡλέκτρα. ᾽Ο Ὅμηρος ἀποφεύγει πάνω σ᾽ αὐτὸ κάθε λεπτομέ- 
ρεια, ὅπως ἐπίσης τὴν περιγραφὴ τῆς ἐκδικήσεως τοῦ γιοῦ πάνω 
στὴ μητέραι' καὶ τὸν ἐραστή της. Αὐτὸν θὰ ἀκολουθήσουμε σιωπηλὰ 
καὶ ὄχι τοὺς μεγάλους τραγιχοὺς ποιητές, ποὺ παρουσιάζουν ὁ 
καθένας μὲ τΙὸ δικό του τρόπο πάνω στὴ σχηνὴ τὰ συμβάντα τοῦ 
φόνου : Ὃ Αἰσχύλος στὶς «Χοηφόρους», δηλ. «ἐκεῖνες ποὺ φέρνουν 
τὶς᾽γεκρικἑς σπονδές», ὁ Σοφοχλῆς καὶ ὁ Εὐριπίδης στὶς τραγωδίες 
ποὺ ὀνομάζονται καὶ οἱ δυὸ «᾿Ηλέκτρα». Μπορεῖ κανεὶς νὰ τοὺς 
πάρη σὰν ὁδηγοὺς σ᾽ αὐτὸ τὸ αἱματηρὸ πεδίο. Τὴν ἡμέραϑ:7 ποὺ 
ὁ ᾽Ορέστης ἔδωσε τὸ νεχρικὸ δεῖπνο γιὰ τὴ φοβερὴ μητέρα του χκαὶ τὸν δειλὸ Αἴγισθο, ἔφτασαν καὶ ὁ Μενέλαος μὲ τὴν “Ελένη 
ὕστερα ἀπὸ τὶς περιπλανήσεις τους μετὰ τὸν Τρωιχὸ πόλεμο, στὸ 
᾿8ρέγος καὲ συνἐἔιἶιν τὸ ;αξὢι ιὶπὸάτἣν ξηρὰ πρὸς τὴ Σπάρτη. Ὁ 

ῥρέστης ἦταν ἀχι πολὺ μαχριὰ ἀπὸ τοῦ νὰ βρῇ τὴ 
σ᾽ ἓν;ν ἀρκαδικὸ τσΐξο “Ηριΐα.'ἓ’α τ φομολμο Ὑπάρχουν δύο ἀπὸ τοὺς μεγάλους ποιητὲς τραγωδιῶν, ποὺ μᾶι 
περιγράφουν τὴν καταδίωξή του ἀπὸ τὶς δι ἐ Ν μηἢ Ἀ θλέξιοτς «Εὐμενίδες» καὶ ὁ Εὐριπίδης στὸ δικό του «Ορέστην, Τὸ τόξο 
ποὺ τοῦ δώρησε ὁ ᾿Απόλλων, ἀκόμα καὶ τὸ βέλος τοῦ θεοῦ ποὺ 
ἔριξεδϑ8 μάλιστα μέσα στὸν δελφικὸ ναό του ἐνάντια στὶς πανάρ- 
χαιες θεότητες, τὶς ἐκδικήτριες τῆς μητροκτονίας, πολὺ λίγο ὠφέ- 
λησε τὸν καταδιωχόμενο. ᾿Ακόμα καὶ τὸ ἴδιο τὸ ἀνώτατο δικα- 
σ’ιἠριξ: τῶν ᾿Αθηναίων, μπροστὰ στὸ ὁποῖο ὁ ᾿Απόλλων ἀνάλαβε τὴν εὐθύνη καὶ ἡ ᾿Αθηνᾶ ἔριξε γιὰ τὸν Ὀρέστη τὴν ψῆφο τῆς ἐϑ9 
δὲν τὸν ἀπάλλαξε μὲ τὴν ἰσοψηφία του ἀπὸ τὴ μητροκτονία, σύμ- 
φωνα μὲ ὅλη τὴν παράδοση. Οἱ περιπλανήσεις τοῦ ᾿Ορέστου δὲν 
ἐζκρὀκειτο νὰ σταματήσουν. Δὲν τὸν ἄφησαν ἐλεύθερο ὅλες οἱ Ἔρι- 
νύες, μερικὲς τὸν καταδίωχναν ἀχόμα.339 Τότε ρίχτηκε κατὰ γῆς 
μ'!κ'ροσ;ἑ στ!ιἅ βωμὸ τοῦ θεοῦ στοὺς Δελφοὺς καὶ παρακάλεσε γιὰ 

ε ὅ ι ῆ Ἕ τζ ω-;ἷ:; α συμβουλή: διαφορετικὰ δὲν θὰ μποροῦσε νὰ χρατηθῇ 

ἜΕτσι πῆρε ὁ Ὀρέστης τὴν ὑπόδειξη, νὰ πάη νὰ ἀπὸ 
χώρα τῶν Ταύρων τὸ ξόανο τῆς ᾿Αρτέμιδος, ποὺ ἔ.!χε πἷέἷἷ,άπὸ τ3 
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οὐρανό.385 Σ αὐτὸ τὸ λατρευτικὸ εἴδωλο ὑπηρετοῦσε ἣ ᾿Ιφιγένεια. 
Σ᾽ αὐτὴν εἴχε στείλει ὁ θεὸς--χωρὶς νὰ τοὺς τὸ πῇ---τὸν ᾿Ορἑστη καὶ 
τὸν Πυλάδη. Ὅταν ἔφθασαν, ἐπρόκειτο οἱ δυὸ νέοι νὰ ἷ:ξαγνισθουν 
ἀπ᾽ αὐτήν, γιὰ νὰ γίνουν θυσία. Τότε ἔγινε ἣ ἐνξιγνωριση καὶ ἣ 
σωτηρία ὅλων: ἣ ἁρπαγὴ τοῦ ξόανου καὶ τὸ ξαναγύρισμα στἡνζ πα- 
τρίδα τῆς ἱέρειας, μιὰ ἱστορία γιὰ παλιοὺς καὶ νξοιξς πι,:ιητἐς. ᾿Απὸ 
τοὺς ἀρχαίους τὴν εἶχε παρουσιάσει στὴ σκηνὴ ὁ Ευρι;πίἓης καὶ 
μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸν ἕνας νεώτερος, ποὺ μᾶς φαίνεται ὅμως σήμερα πιὸ 
ἀντάξια στὸν ἐλάχιστα ἀποχρυπτόμενο θεϊκὸ χαρακτήρα τῆς μορ- 
φῆς τῆς ᾿Ιφιγένειας. 

Ἐφ 

Ὃ Τήλεφος 

“Ὁ Τρωικὸς πόλεμος δὲν ἄρχισε μόνο ἀπὸ τὴν Αὐλίδα. Οἱ συνέ- 
πειες τῆς θυσίας τῆς ᾿Ιφιγενείας ἁπλώθηκαν πολὺ πέρα στὸ μέλλον. 
Καὶ τὸ πρῶτο ξεκίνημα τῶν 'Ἑλλήνων ἔγινε μιὰ ᾷκοὐσια ἐχστρα- 
τεία, γιὰ τὴν περιγραφὴ τῆς ὁποίας πρέπει κανεὶς νὰ καταπιαστῇ μ.'ἓ 
προηγούμενα γεγονότα. Διηγόνταν, ὅτι ὁ στόλος τῶν “Ελλήνων ποὺ 
εἶχε συναχθῆ στὴν Αὐλίδα ἀπέπλευσε383 τὸν δεύτερο ἤδη χρόνο μετὰ 
ἀπὸ τὴν ἁρπαγὴ τῆς λένης, ἀπὸ λάθος ὅμως δὲν ἄραξε στὴ Φρυ- 
γία, στὸ βασίλειο τοῦ Πριάμου, ἀλλὰ κάπως νοξιὀτερα, στὶς ἀκτὲς 
τῆς Μυσίας ποὺ ὀνομαζόταν ἀπὸ τὸ βασιλιᾷ Τευθρανταἶ’" ΤευΡρα- 
νία. Ἔκεϊ βρῆκαν οἱ “Ἕλληνες ἀντίπαλους συγγενικὰ φύλα. ποὺ θέ- 
λανε νὰ τοὺς σταματήσουν, καὶ μάλιστα κύριο ἀντίπαλο ἕν:ιν Ἥρωα, 
ποὺ σύμφωνα μὲ τοὺς ἀφηγητὲς εἴχε παραπλανηθῆ ἐδῶ ἀπὸ τὴν 
᾽Αρκαδία, τοῦ ὁποίου ἡ λατρεία ὅμως, φαίνεται ὅτι ιπ-ηρ-ιζό,ταν σὲ 
πολὺ παλιὲς ἱστορίες, τόσο ἐκεῖ πέρα στὸ Παρθένιον ὅρος τῆς ᾿Αρχα- 
δίας, ὅπως καὶ στὴ μικρὰ ᾿Ασία, κυρίως στὴν πόλη Πέργαμον. 
Δὲν θεωροῦνταν μόνο σὰν γιὸς τοῦ Ηρακλέους, ἀλλὰ καὶ σὰν ἐκεῖ- 
νος ποὺ τὸν εἶχε γεννήσει ἣ μητέρα του σὰν τὸν πιὸ ὅμοιο στὸν 
πατέρα.335 Τὸ ὄνομά του ἦταν Τήλεφος ἣ ἴσως ἀναλυτικότερα ---για- 
τὶ ἔτσι φαίνεται τὸ εἶχαν καταλάβει καὶ χρησιμοποιήσει--- Τηλεφά- 
νης, δηλαδὴ «αὐτὸς ποὺ φωτίζει πέρα μαχριά». 

Οἱ περισσότερες διηγήσεις λὲν πὼς τὸ ὄνομα τῆς μητέρας του 
ἦταν Αὔγη, μιὰ λέξη ποὺ χρησιμοποιοῦνταν πάντα γιὰ τὸ φῶς. 
Ἔτσι λεγόταν ἴσως καὶ σὲ κείνη τὴν παλιὰ ἱστορία,238 στὴν ὁποία. 
ὃ Ἡρακλῆς τὴν εἶχε συναντήσει στὸ δρόμο πηγαίνοντας στὸ Λαο- 
μέδοντα, σίγουρα κοντὰ στὸ βασιλιὰ Τεύθραντα, ποὺ σύμφωνα μὲ 
ὅλες τὶς διηγήσεις εἶχε πάρει στὴν προστασία του τὴ μητέρα τοῦ 
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Τηλέφου. Σύμφωνα μ’ αὐτὴ τὴν ἱστορία ὁ Τήλεφος γεννήθηκε στὴ 
Μικρὰ ᾿Ασία σὰν γιὸς τοῦ "Ηρακλέους καὶ δὲν εἶχε πρωτοπάει ἐκεῖ 
μὲ ᾿Αρκάδες. 887 Στὴν ἴδια τὴν ᾿Αρκαδία ὑπῆρχε μιὰ ἱερὴ ἱστορία 
συνδεμένη μὲ τὸ ναὸ τῆς ᾿Αλέας ᾿Αθηνᾶς καὶ τὴν ἱερὴ περιοχὴ τοῦ 
Τηλέφου πάνω στὸ Παρθένιον, ὅπου ἀφηγοῦνταν γιὰ τὴ σύλληψη 
καὶ τὴ γέννηση τοῦ Ἥρωα. ᾿Αλέα, αὐτὸ τὸ παρωνύμιο τῆς ᾿Αθηνᾶς 
τῶν Τεγεατῶν σημαίνει τὴν προστατευτικὴ θέρμη, ποὺ σὲ νότια 
μέρη ἀναζητοῦν ἐπίμονα μέσα στὸ ψύχος καὶ τὴν ὑγρασία ὁρισμένων 
ἐποχῶν τοῦ ἔτους. Σύμφωνα μ’ αὐτὴν ὀνομαζόταν ἐπίσης κι ὁ πα- 
τέρας τῆς Αὔγης" 38 καὶ ἱδρυτὴς τοῦ ναοῦ339 ᾿Αλεός, Ἢ Αὔγη θεω- 
ροῦνταν σὰν ἱέρεια τῆς ᾿Αθηνᾶς 340 στὴν Τεγέα. Ἧταν μᾶλλον τὸ 
ΑἸύον 6ρὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ἐκτὸς μόνο ἀπὸ τὸ ὅτι αὐτὴ ἀνάλαβε τὴ 
γέννηση, καὶ σχετικὰ μ’ αὐτὸ εἶχε στὴν Τεγέα τὸ ἄγαλμά της σὰν 
«γονατιστὴ Αὔγη», στὴ στάση ποὺ γεννοῦσαν οἱ γυναῖχκες στὶς πα- 
λιὲς ἐποχές. 541 

Μιὰ ἱερὴ ἱστορία, γιατὶ ἧταν συνδεμένη μ᾽ ἕνα ναό, ὄχι ὅμως 
λιγότερο σχοτεινή, ἧταν ἣ ἱστορία γιὰ τὸ πῶς συνέλαΐε τὸ παιδί 
της, σχετικὴ μὲ τὴ διήγηση γιὰ τὸ βιασμὸ τῆς Πελοπίας ἀπὸ τὸν 
ἴδιο της τὸν πατέρα. Δὲν συνέβη σὲ πανσέληνο, μιὰ νύχτα, στὴν 
ὁποία ἔκαναν τοὺς γάμους καὶ εἶχε συλχηφθῇ καὶ ὁ ᾿Αχιλλεύς, ἂν 
καὶ οἱ ἀφηγητὲς ἀναφέρουν γιὰ ἕνα νυχτερινὸ χορό.843 ἸΙαρόμοιοι 
χοροὶ ὅμως γινόντουσαν πρὸς τιμὴν τῆς ᾿Αθηνᾶς στὸν καιρὸ τῆς νέας 
σελήνης. Ἧταν ἐπίσης ὁ καιρὸς ποὺ οἱ κόρες πλένανε τὰ φορέματά 
τοὺυς, φορέματα λερωμένα ἀπὸ αἷμα, ὅπως γνωρίζουμε ἀπὸ τὴν 
ἱστορία τῆς Πελοπίας. Καὶ μᾶς λένε καθαρά,348 πὼς ἡ Αὔγη αἰφνι- 
διάστηκε ἀπὸ τὸν ᾿Ηρακλέα στὴν πηγὴ κοντὰ στὸ ναὸ τῆς ᾿Αλέας 
᾿Αθηνᾶς. Τοιχογραφίες τῆς Πομπηίας δείχνουν ὅτι τότε ἀκριβῶς 
ἔπλενε τὸ φόρεμά της. Σὰν ἐλαφρυντικὸ γιὰ τὸν ἫἩρακλέα ἀνα- 
φέρεται4 τὸ ὅτι ἦταν μεθυσμένος. ᾽Ερχόταν τότε ἀπὸ τὴ Σπάρτη,345 
ὅπου εἶχε ἐγχαταστήσει πάλι τὸν Τυνδάρεω σὰν βασιλιά,345 χκαὶ 
συνέβη ἐχεῖ τότε κάτι τὸ σπάνιο γιὰ τὴ ζωὴ τοῦ ὑπηρέτη τῶν γυ- 
ναικῶν: ἔγινε βιαστὴς σὰν ὄργανο τῆς θείας δύναμης, ποὺ ἤθελε 
αὐτὴ τὴ γέννηση. 

Σύμφωνα μὲ μιὰ παράδοση, ἡ Αὔγη ἔχρυψε ἀρχικὰ τὸ παιδί της, 
ποὺ εἶχε γεννήσει χρυφά, στὸν ἱερὸ περίβολο τῆς ᾿Αθηνᾶς.347 Ἢ 
θεὰ δὲν ἤθελε κάτι τέτοιο κι ἔστειλε προειδοποιητικὰ σημεῖα. Ὃ 
᾿Αλεὸς ἀνακάλυψε τὸ μυστικό, ἄφησε τὸν Τήλεφο ἔχθετο πάνω στὸ 
Παρθένιον καὶ ἔστειλε τὴν Αὔγη μὲ τὸν Ναύπλιο, τὸ γιὸ τοῦ Πο- 
σειδῶνος, πέρα ἀπὸ τὴ θάλασσα.3:8 Εἴτε ἔτσι, εἴτε μάλιστα 
μέσα σ' ἕνα κιβώτιο, ὅπως μᾶς δείχνει ἕνα νόμισμα τῆς τευθρα- 
νυκῆς πόλης - λιμανιοῦ ᾿Ελαίας, ἔφτασε στὸ βασιλιὰ Τεύθραντα. 
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ο τὸν βύζαξε μιὰ ἐλαφίνα πάνω στὸ Παρῖθένιξπ, ὅπου, 
Ξιξ;ψἶ;έἴὦ μιὰν ἓλλη παράδοση, ἧταν ὁ τόπος τῆς εννήσεώς του. 4 
 λαφίνα εἶχε χέρατα,30 ὅπως ὅλα τὰ θ͵αυμασ’͵κα ἐλάφια τῆς 
'Αρτέμιδος. Τὸ ἀγόρι τὸ προστάτευε ἣ μεγάλη θεά, ποὺ λἵξξαν 
ἐδῶ πάνω ἴσως Παρθένος καὶ κάτω στὸ ὁριἶπἑδιο τῆς Τεγέας λλέα, 
καὶ ἴσως θέλησε τὴ γέννηση αὐτή. Καὶ ὁ Ηρακ):'ης ἐπίσης γύρισε 
πίσω καὶ θαύμασε αὐτὸ τὸ παράδοξο παιδί, ποὺ τξάνω στὸ 6ρ2ς 
Παρθένιον βρῆκε ἕναν σύντροφο: τὸν Παρθενοπαῖο, τὸ γιὸ τῆς 
᾽ ἔντὴς ῬΣ 

Ὰ , ᾽ Ατΐἶτξηεζἴναι ἡἣ φωτεινὴ ἱστορία τῆς γεννήσεως, π᾽αι᾽: ἀκοἳ.ουθησε 
τὴ σκοτεινὴ ἀφήγηση γιὰ τὴ σύλληψη καὶ ποὺ τὴν ἀναπαράστησαν 
ποιητὲς καὶ ζωγράφοι. Τὸ ἀγόρι, ποὺ ἀνατρἀφηκιι ἀπὸ τ-ὴ͵ λαφ(ναὰ, 
ἕνας γιὸς τοῦ Ηρακλέους ὅμοιος μὲ τὸν πατιέρα, υποχρεωθζ;χἓ ν, 
γίνη ὁδοιπόρος. Μὲ πεπρωμένο ὄχι καὶ͵πολυ διαφξπρετικὁ ἀπι ’:;ὴ 
μοίρα τῶν ἄλλων περιπλανώμενων Ηρώων ἀνατράφηκε ’ἀτξὸ ποὺς 
βοσκοὺς 55 τοῦ βασιλιᾷ Κόρυθου στὴν ᾿Αρκαδία κι ἔγινε ἀπ' αιγπὸν 
τὸν ἴδιο δεκτὸς σὰν γιός του.358 Ο Κόρυθος λεγόταν ;:ιἑ παρωνύμιο 
᾿Απόλλων, καὶ μάλιστα σὰν ἕνας θεραπευτὴς ᾿θεὀς, τὸν ὁποῖον 
ἀργότερα χρειάστηκε πάρα πολὺ ὁ Τήλεφος. Ξαν ἔφηβος ἔγινε φο- 
νιὰς τῶν θείων του, τῶν ἀδελφῶν τῆς Αυγῃ.ς,"6 καὶ κατάντησε βο;;; 
βός. Γιατὶ ἧταν νόμος γιὰ τοὺς φονιάδες νὰ χάσουν τὴ φωνή τονΐ;{ 
Τὸ μαντεῖο παράπεμψε τὸ βουβὸ Τήλεφπ"ἶστους «ἁπωτατοὃ)ς ιυ- 
σούς»». 358 ἤΆφωνος ταξίδεψε πέρα ἀπὸ τὴ θαλασσα-στὴ»: Τευθρανία. 
Λέγαν ἐπίσης,359 ὅτι τὸν συνόδευε ὁ Παρθενοπαῖος. ὋὉ βασιιλιαἓ 
Τεύθρας βασανιζόταν τότε ἀπὸ ἕναν ἐχθξὀ. Τὸν ἔσωσαν οἱ ᾽ὃι;- 
ἥρωες καὶ πρὸ πάντων ὁ Τήλεφος. Ὃ Τεύθρας σἰγαυρ’α τὸκιι εξα.- 
ὕνισε ἀπὸ τὸ φόνο. "Αραγε ξαναβρῆκε τότε καὶ τὴ φωνή του; Εἰ χεὶ 
υίνει ἄραγε πραγματικὰ ἣ ἀπὸ πρόφαση βοξ}βὀς; Τὁτε συν.έβἓἓ καὶ 
σ᾽ αὐτὸν ὅ,τι σχεδὸν καὶ στὸν Ο!Βἱπυἓα.’"“ Ο᾽Τευθρας τοῦ Μΐἶε 
γιὰ γυναίκα τὴν Αὔγη, ποὺ τὴν εἶχε 8εχθ͵η σὰν Θυ͵γατέ͵ρα. ιξνι.ε; 
εἴχαν ξαπλώσει στὸ χκρεβάτι, ὅταν ξγανἷρωθηκ.ε ἁναμ.ἷ.σα τ;νς α 
πελώριο φίδι. ἼἜτσι. ξσ.νιιβξξκε ἔάτε ὁ Τήλεφος τὴ φωνή του ἀμέσως 

ὶ ἡ μητέρα ἀναγνώρισε τὸ γιό της. ὗ 
ἐ Ξύϊιζωῖα μὲ ζζ.εςρ τὶς ἀφηγήσεις ὁ Τἠλεβ:ος ἕγ!.νε ὃ Βιαιἕὅχας 
τοῦ Τεύθραντος. Στὴ γυναίκα του δίνονται διάφορα ὀνόματα. νοξ 
μάζεται ᾿Αργιόπη,35: δηλ. «αὐτὴ μὲ τὸ λΞυκὸ πρόσωπο», ἂ.λλὑ 
ἐπίσης καὶ Ἱερά, μιὰ σεβάσμια, 6μ.οι:ι 'μ.ὲ Αμαἰξονἶς μορφή, ;-Ξν 
ἐπρόκειτο νὰ πέση στὴ μεγάλη μάχη ἐνάντια στοὺς ᾽Ε'λληνο:ς μκῷ 
πεδιάδα τοῦ Καΐχου.365 Γιὸς τοῦ Ἱ"ηλιἐ:χ:ι’;υι ἦταν ὁ Ευρυ'κνλξ';ς᾿᾿ 'ηὸ 
«αὐτὸς μὲ τὶς μεγάλες πύλες», ὁ ἆξχηγος τῶν Κ:ητείων, ἑνὶ ἓ 
λαοῦ ποὺ οἱ Ἕλληνες τὸν ξέχασανϑϑ᾽ ἀργότερα σχεδὸν τελείως, πο' 
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ὅμως ἦταν κατάλοιπο τοῦ βασιλείου τῶν Χεττιτῶν. Στοὺς γιοὺς τοῦ Τηλέφου ἀπαριθμοῦσαν ἀκόμα τὸν Τάρχονα καὶ τὸν Τυρσηνό, δυὸ ἥρωες ἱδρυτὲς τῶν ᾿Ετρούσκων,β86 ποὺ βρήκανς στὴν Ἴτα᾿ λία πατρίδα, καθὼς ἐπίσηςϑ56 χαὶ τὸν Κυπάρισσο, 387 ἕναν ἐρω- μένο τοῦ ᾿Απόλλωνος, ποὺ μεταμορφώθηκε σὲ χυπαρίσσι. Ὁ Τή- λεφος, ὁ συνδεμέγος μὲ τὴ Μικρὰ ᾿Ασία ἥρωας ἀπὸ τὴν ᾿Αρκαδία τ-ἴσως ἕνας ἥρωας ἀπὸ κείνη τὴν ἐποχὴ ποὺ Ἕλληνες ἀνῆκαν ἀκόμη στὸ βασίλειο τῶν Χεττιτῶν ---ἔδωσε μάχη μὲ τοὺς Ἕλληνες, ποὺ ἐρήμωναν τὴν Τευθρανία νομίζοντας ὅτι εἶναι ἡ Τροίχ. Τὸ πεδίο τῆς μάχης ἦταν ἡ πεδιάδα στὶς ἐκβολὲς τοῦ Καίκου ποταμοῦ.5348 Ὁ Τήλεφος ἀπώθησε χεῖ τοὺς ἐπιδρομεῖς μέχρι πίσω στὰ πλοῖα τους.389 Μόνο ὁ ᾿Αχιλλεὺς χαὶ ὁ Πάτροκλος πρόβαλλαν ἀκόμα ἀντίσταση. τ “0 Πάτροχλος εἴχε δοθῆ ἀπὸ τὸν Πγλέα στὸν ᾿Αχιλλέα σὰν ἕνας μεγαλύτερος, 3τι ὑπηρετικὸς σύντροφος. 873 “Ὅμως ἀπὸ δῶ καὶ πέρα, ποὺ ὁ σύντροφος εἴχε δείξει τὸ θάρρος του, ὁ νεώ-. τερος ἥρωας δὲν ἤθελε πιὰ νὰ χωριστῇ ἀπ᾽ αὐτὸν στὸ πεδίο τῆς μά- χης. Γιατὶ ὁ Πάτροκλος, ποὺ ἔπρεπε νὰ προσέχη τὸν ᾿Αχιλλέα, ἦταν τότε ἀπρόσεχτος. Πληγώθηχε ἀπὸ τὸν Τήλεφο. Ἢ ἀγγειογρα- φία τοῦ καλλιτέχνη Σωσία μᾶς δείχνει, πὼς αὐτὸς ποὺ εἶχε μάθει ἀπὸ τὸν ᾿Αχιλλέα τξ θεραπεία τῶν τραυμάτωνϑ8 ἐπιδένεται ἀπ’ αὐτόν. Ὃ Τήλεφος δραπέτευσε ὑποχωρώντας μπροστὰ στὸν ᾿Α- χιλλέα. Στὴ φυγή του μπερδεύτηχε μέσα στὰ χκλήματα, ποὺ σκέπα- ζαν ὅλη τὴν πεδιάδα τοῦ Καίχου. 54 Ἔτσι δέχθηκς ἀπὸ τὸν ἸΑ-ς χιλλέα μιὰ βαθιὰ πληγὴ στὴ μασχάλη, μιὰ πληγὴ ποὺ δὲν θερα- πευόταν. 
Ὡστόσο δὲν εἶχε μάταια ἀποκρούσει τοὺς Ἕλληνες. "Ἔκαναν πανιὰ πίσω γιὰ τὸ ΓΑργος3δ χαὶ ξανασυνάχτηκαν πάλι μὲ μεγάλῃη ἀργοπορία στὴν Αὐλίδα. Γιὰ τὸν Τήλεφο ὅμως ἄρχισε ἡ ὀδυνηρὴ περιπλἶνησ'η πρὸς ἐκεῖνον ποὺ τὸν εἶχε πληγώσει. ᾿Απὸ τὸ μαντεῖο τοῦ ᾿Απόλλωνος στὰ Πάταρα τῆς Λυκίας 8 πῇρε σὰν ὑπόδειξη τὸ ρητό: «᾿Ἐκεῖνος ποὺ πλήγωσε θὰ γίνη καὶ σωτήρας». 377 "Ἔπρεπε νὰ ἀναζητήση τὸν ᾿Αχιλλέα καὶ νὰ ἐπιτύχη ἀπ᾽ αὐτὸν τὴ θεραπεία του: μιὰ ἱστορία ποὺ οἷ ποιητὲς τῶν τραγωδιῶν τὴν ξέραν καλύτερα, παρὰ τὴν προηγούμενη μοίρα τοῦ Τηλέφου. Σὰν ζητιάνο μὲ τὸ γού- γινο σκοῦφοϑ᾽β τῆς Μυσίας τὸν παρουσιάζει ὁ Εὐριπίδης στὴ σκη- νὴ ὴ ἀνάμεσα στὸν κύκλο τῶν Ἑλλήνων βασιλιάδων. Οἱ τρόποι τῆς ἐκφράσεως καὶ τὰ μέσα ποὺ χρησιμοποίησε γιὰ νὰ πετύχη τὸ σκοπό του δὲν ἀνῆκαν σ“τὴν παλιὰ ἱστορία. Ὁ ᾿Αχιλλεύς, ποὺ θερά- πεῴε τὸν Πάτροκλο, θεράπεψε κι αὐτόν. Διηγόνταν ὅμως ἐπίσης, ὅτι ἡ θεραπεία θὰ γινόταν ὄχι μὲ τὸν Ἥρωα ποὺ πέτυχε τὸ τραῦμα, ἀλλὰ μὲ τὸ ὅπλο ποὺ ἔχαμε τὸ τραῦμα.380 ᾿Απὸ τὴ μύτη τῆς περί- 
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φημης λόγχης ξύστηκεϑ: τὸ φάρμακο καὶ ἆπλιιιὗθηχε πάνω στὴν 
πληγή. Θεραπευμένος καὶ συμφιλιωμένος μὲ τοὺς “Ἕλληνες, μπο- 
ροῦσε πιὰ ὁ Τήλεφος νὰ γυρίση πίσω στὴν πατρίδα του, ἂν δὲν 
ἧἦταν ὁ ἴδιος ---ὅπως ἰσχυρίστηκαν38:α.---ποὺ ὁδήγησε τοὺς Ἕλλη- 
Ὑ εὐ τ ἀτὴν Τ ροίος 

Οχι σ᾽ αὐτόν, ἀλλὰ στὸ γιό του Εὐρύπυλο, ποὺ ἀνάλαβε τὴ βα- 
σιλεία ὕστερα ἀπ᾿ αὐτόν,383 ἔστειλε ὁ Πρίαμος ἕνα μήνυμα καὶ ιτὸν 
παρακάλεσε γιὰ βοήθεια. Ὃ Εὐρύπυλος δὲ δίστασε στὴν ἀρχὴ νθ; 
ἀκολουθήση τὴν πρόσκληση -- ἕνεκα τῆς μητέρας του. Τιατὶ σ᾽ 
αὐτὴν εἴχε στείλει ὁ Πρίαμος ἕνα χρυσὸ ἀμπέλι͵,388 ἴσως σὰν ἐξι- 
λέωση γιὰ τὸ τραῦμα ποὺ εἶχε δεχθῇ ἄλλοτε ὁ Τήλεφξ)ς, ὅτιιν' μπλέ- 
χτηχε στὰ χλήματα. ἔἜτσι τράβηξε ὁ γιὸς γιὰ τὸν πόλεμο. Ἣ μη- 
τέρα τοὺ δὲν ἦταν ἐκείνη ἡ Ἱερά, ποὺ εἶχε πέσει πολεμώντας τοὺς 
Ἕλληνες. Στὸν Τήλεφο προσφέρονταν ἀργότερα στὴν Πέργαμο θυ- 
σίες ἤρωα. “Ὅποιος ἐρχόταν ἀπ᾽ αὐτὲς τὶς θυσίες, δὲν ἐπιτρεπόταν νὰ 
πατήση στὸ ναὸ τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ, προτοῦ ὑποβληθῇ σὲ καθαρμό.38: 
Μὲ τοὺς ὕμνους ποὺ ἀντηχοῦσαν γιὰ τὸ θεραπευτὴ θεὸ στὸ Ἄ“Μ' 
πιεῖον, ὑμνοῦσαν ὡστόσο στὴν ἀρχὴ τὸν Τήλεφο. 385 Μᾗνπ τὸν Εὐ- 
ρύπυλο δὲν ἐπιτρεπόταν νὰ τὸν θυμηθοῦν μέσα στὸ Ἱερό, γιατὶ 
αὐτὸς εἶχε σχοτώσει κάτω ἀπὸ τὰ τείχη τῆς Τροίας τὸν “ἴρωα- 
ἰατρὸ Μαχάονα. 

ΧΙ 

Ὃ Πρωτεσίλαος καὶ ἣ Λαοδάμεια 

᾿Οχτὼ χρόνια πέρασαν μετὰ τὸ πρῶτο ξεχίνημα τῶν Ἑλλήνων, 
μέχρις ὅτου ξανασυνάχτηκαν στὴν Αὐλίδαϑϑθ χι ἑτοιμάστηκαν γι;ὶ 
τὸν ἀπόπλουν. Γνώριζαν, ὅτι μπροστά τους στεχόντουσαν τουλά- 
χιστον ἐννέα χρόνια πολέμου. Μόνο δυὸ ἣ τρεῖς μές':ες ἦσαν συγκεν- 
τρωμένοι στὴν Αὐλίδα, ὅταν συνέβη τὸ σημεῖο ποὺ -Βιηγιέ'κ.ιι ὁ Ὅ- 
μῆρος στὴν Ἰλιάδα.387 Ἦ σαν ἀπασχολημένοι ἀκριβῶς μ.ὲ᾽ τὴν προσ- 
φορὰ θυσίας. ἑκατογτάδων ὡραίων ἀγελάδων, οὲ βωμοὺς᾽ χτισμέ- 
νοὺς κοντὰ σὲ πλούσια ἀπὸ νερὰ πηγή, ποὺ πήγαζε κάτω ἀπὸ ἕνα 
πελώριο πλατάνι, ὅπως καὶ τόσες ἄλλες στὴν “Ελλάδα. Πολλοὺς αἰ- 
ὥνες ἀργότερα δεῖχναν ἕνα κομμάτι ξύλου ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ δένδρο στὸ 
ναὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος.388 Στὴ διάρχεια τῆς θυσίας φάνηχκε χκεῖ ἕνα 
φίδι, ποὺ ἡ ράχη τοὺ εἴχε χρῶμα κόκκινο σὰν τὸ αἶμα. ᾿Απὸ τὸ βω- 
μό, κάτω ἀπὸ ὅπου βγῆκε ἕρποντας, ὅρμησε στὸ πλατάνι. Πάνω στὸ 
πιὸ ψηλὸ κλαδὶ φώλιαζε ἕνα σπουργίτι μὲ τὰ μικρά του. Τὸ φίδι 
κατάπιε ἀμέσως τὰ ὀχτὼ σπουργιτάχια καὶ ἔνατη τὴ μητέρα τους. 
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Αὐτὸ τὸ ἴδιο τὸ θηρίο μεταμορφώθηχε ἀπὸ τὸ Δία σὲ πέτρα. ᾿Απ’ αὐτὸ κατάλαβαν ὅτι δὲν ἐπρόκειτο γιὰ κανένα φυσικὸ γεγονός, Ὃ 
Κάλχας, ὁ μάντης, τὸ ἑρμήνευσε: ἐννιὰ χρόνια θὰ διαρκοῦσε ὁ πόλε- μος καὶ μόλις στὸ δέκατο χρόνο θὰ ἔπεφτε ἡ Τροία, 

Ἧ Τροία, ποὺ λεγόταν καὶ Ἴλιος ἣ Ἴλιον, ἀποδείχτηκε μ᾽ αὐτὸ 
τὸ σημάδι σὰν τόπος θανάτου γιὰ τοὺς Ἕλληνες, ὅπου τόσα πολλὰ 
χρόνια τῆς ζωῆς τους καὶ τόσες πολλὲς ζωὲς ἐπρόκειτο νὰ χαθοῦν. 
ὋὉ ᾿Απόλλων μὲ τὸ ἀργυρό του τόξο͵,389 στὴν πιὸ θανατηφόρα πα- 
ρουσία του, ὑπερασπιζόταν τὸ φρούριο. Ἣ Τροία βρισκόταν κάτω ἀπὸ τὴν προστασία ἐκείνου τοῦ τόξου, τὸ ὁποῖο εἴτε ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ θεό, εἴτε ἀπὸ ἀνθρώπινο χέρι καθοδηγημένο ἀπὸ κεῖνον, 
ἔστελνε τὰ βέλη τοῦ θανάτου. Λόγχες καὶ σπαθιά, ἀσπίδες καὶ θώ- 
ραχες, πολὺ λίγο ὠφελοῦσαν. Μόνο ἕνα τόξο θὰ μποροῦσε νὰ τὰ 
βγάλη πέρα μαζί του. Θυμᾶται ἴσως κανεὶς ὅτι ὁ Ἡρακλῆς, ὅταν 
βρισκόταν πάνω στὴν πυρά, εἶχε χαρίσει τὸ τόξο του, μὲ τὸ ὁποῖο τόσο συχνὰ εἴχε καταπολεμήσει τὸ θάνατο, σ’ ἕναν ὀδοιπόρο ποὺ περπατοῦσε πάνω στὸ ὄρος τῆς Οὔτης. Εἴτε αὐτὸς ἦταν ὁ Ποίας εἴτε ὁ Φιλοχτήτης.--- πατέρας ἣ γιὸς- -αὐτὸς ποὺ δέχθηχε τὸ δῶρο ζοῦσο 
στὴ Θεσσαλία, κοντὰ στὴ Φθία, ὅπου παλιότερα βασίλευε ὁ Εὐρυ- πίων καὶ μετὰ ἀπ᾽ αὐτὸν ὁ Πηλεύς, Μ’ ἐχεῖνο τὸ τόξο ἐμφανίστηκς 
τώρα στὴν Αὐλίδα ὁ Φιλοκτήτης, «αὐτὸς ποὺ ἀγαπᾶ τὰ κτήματα», 
ὅπως ἐξηγεῖται τὸ ὄνομά του : δὲν ἀποχωριζόταν αὐτὸ τὸ χτῆμα 
τοῦ ποτέ. ᾿Απὸ τοὺς ἀνθρώπους του, ποὺ τὸν ἀκολουθοῦσαν μὲ 
ἑφτὰ πλοῖα ---καὶ ὅλοι ἦσαν καλοὶ τοξότες90. - ἐπρόχειτο νὰ ἀπο- 
χωριστῇ σύντομα καὶ ἔτσι τὸ τόξο γιὰ πολὺ διάστημα δὲν θὰ πρόσ- 
φερε χαμμιὰ ὠφέλεια στοὺς Ἕλληνες, ποὺ ξεκίνησαν τώρα μὲ 
κατεύθυνση τὴν Τροία. 

Ἕνα μικρὸ νησὶ ὑπῆρχε σὲ κάποια μεγαλύτερη ἀπόσταση ἀπὸ τὸ Ἴλιον, κοντὰ στὴ Λῆμνο, 391 Γιὰ πολὺν καιρὸ ἔμεινε γνωατὸ 58 
καὶ ἔδειχναν πάνω σ᾽ αὐτὸ τὸ βωμό, ποὺ ἔγινε περίφημος ἀπὸ 
τὸν Φιλοχτήτη, τὰ ὅπλα τοῦ Ἥρωα καὶ ἕνα χάλκινο ὁμοίωμα 
φιδιοῦ. Τὸ νησὶ τοῦτο τὸ ὀνόμαζαν Νέα͵,398 δηλ. ἡ «καινούργια»», 
ποὺ ταίριαζε σ᾽ ἕνα ἡφαιστιογενὲς νησάχι, τὸ ὁποῖο εὔκολα πάλι 
μποροῦσε νὰ ἐξαφανιστῇ, ὅπως καὶ διηγοῦνται γι᾽ αὐτὸ τελικά.394 
Οἱ παλιοὶ ἀφηγητὲς λέγανε τὸ νησὶ Χρύση, δηλ. χρυσαφένια, ἀπὸ τὴ 
χρυσὴ σύντροφο στὴ λατρεία τοῦ θεοῦ μὲ τὸ ἀσημένιο τόξο. Ὁ θεὸς θὰ μποροῦσε νὰ ἐμφανιστῇ καὶ μ’ ἕνα χρυσὸ τόξο.395 Ὃ ᾿Απόλλων 
ἦταν προστάτης χύριος τοῦ νησιοῦ,398 ποὺ εἶχε κεῖ τὸ βωμό του, στὸν ὁποῖο ἐπρόκειτο ὕστερα ἀπὸ ἐννιὰ χρόνια νὰ στείλουν οἱ Ἥλ᾽ 
ληνες μιὰν ἐξιλαστήρια ἑκατόμβη.597 Τότε, ὅταν αὐτοὶ πλησίασαν 
γιὰ πρώτη φορὰ τὸ νησὶ Χρύση καὶ ἔτσι πατήσανε τὰ ὅρια ποὺ 
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περιέβαλλαν τὴν εὐρύτερη περιοχὴ τῆς Τροίας, τοὺς ὁδήγησε κεῖ 
πιθανὸν ὁ Φιλοχτήτης, γιὰ νὰ προσφέρουν θυσία στὴ θεὰ σὰν 
προὐὔπόθεση γιὰ τὴν κατάχτηση τοῦ ᾿Ἰλίου.398 ὋὋ ᾿Ἰάσων εἶχε οἰκο- 
δομήσει3ϑ9 τὸ βωμὸ --- καὶ ὁ Φιλοκτήτης, σύμφωνα μὲ τοὺς κατο- 
πινότερους ἀφηγητές," 0 ἧταν ἕνας ἀπὸ τοὺς ᾿Αργοναῦτες -- ἣ ὁ 
Ἡρακλῆς ταξιδεύοντας στὸν Λαομέδοντα. 491 

Εἴτε λοιπὸν ὁ Φιλοχτήτης τοὺς ὁδήγησε στὸ βωμό, εἴτε οἱ “Ἔλ- 
ληνες ἀπὸ μόνοι τους θέλανε νὰ ἐπισχεφτοῦν τὸ ἱερό, ἡ θεὰ Χρύση 
ἔκανε κεῖ κάτι, ποὺ συγχρινόμενο μὲ τὰ σημεῖα στὴν Αὐλίδα 
μποροῦσε νὰ ἧταν ἁπλῶς μιὰ ὠχρὴ ἀπομίμηση. Τὸ ἱερό της φίδι, 
ὁ φύλακας τοῦ ναοῦ,495 ἐπιτέθηκε ἀπ᾽ ὅσους πλησίαζαν μόνο στὸν 
φορέα τοῦ τόξου τοῦ ἩΗρακλέους. Τὸν δάγκωσε στὸ πόδι.403 Μετὰ 
ἀπὸ τὸ δάγκωμα ἔμεινε μιὰ πληγὴ ποὺ ἔβγαζε δύσοσμο πύο καὶ 
ἀπόδιωχνε ὅλους τοὺς Ἕλληνες."66 Οἱ σύντροφοί του ὁδήγησαν 
τὸν πληγωμένο ἀπέναντι στὴ Λῆμνο χκαὶ τὸν ἄφησαν νὰ κοίτεται 
κεῖ μὲ τὸ τόξο του. Ὃ Φιλοχτήτης ἧταν τὸ πρῶτο θύμα. Τὸ δεύ- 
τερο, θανατηφόρο, ἀκολούθησε ὅταν οἱ “Ἕλληνες πάτησαν γιὰ πρώ- 
τὴ φορὰ τὸ τρωικὸ ἔδαφος. Αὐτὸ τὸ δεύτερο θύμα ἧταν πιθανῶς 
ἕνας ξάδελφος τοῦ Φιλοχτήτου, ὁ γιὸς τοῦ ᾿Ιφίκλου, ἀδελφοῦ τοῦ 
Ποίαντος, σύμφωνα μὲ μιὰ παράδοση."05 

Ὃ ἼἬφικλος κατοικοῦσε στὴ Φυλάχη, πολὺ κοντὰ στὴ Φθία, 
καὶ ἦταν γιὸς τοῦ περίφημου ἀπὸ τὰ κοπάδια του Φυλάχου, δηλ. 
τοῦ «φρουροῦ»..56 Αὐτὸς ὁ ἴδιος -- ὁ «περίφημος γιὰ τὴ δύναμή 
του» ---δὲν εἶχε παιδιά, γιατὶ ἦταν ἀνίκανος νὰ γεννήση. Τότε ἦρθε 
στὴ Φυλάκη ὁ μάντης Μελάμπους, ποὺ ἀναφέρεται σὰν ὁ κληρο- 
νόμος τοῦ Προίτου καὶ θεραπευτὴς τῶν θυγατέρων του,"57 γιὰ νὰ 
κλέψη τὶς ἀγελάδες τοῦ Φυλάκου. ἴἜ;τσι ἤθελε νὰ ζητήση σὲ γάμο 
γιὰ τὸν ἀδελφό του τὸν Βίαντα τὴν ὡραία Πηρώ, τὴ θυγατέρα τοῦ 
Νηλέως. Στὴν ἀρχὴ πιάστηκε. ᾿Επειδὴ ὅμως αὐτὸς καταλάβαινε 
τὴ γλώσσα τῶν σχουληκιῶν ποὺ ζοῦσαν μέσα στὰ ξύλα, τὰ κατά- 
φερε νὰ σωθῆ ἀπὸ τὴ φυλακὴ ποὺ γχρεμιζόταν. Ἢ ἔχπληξη τοῦ 
Φυλάκου καὶ τῶν ἀνθρώπων του ἦταν μεγάλη. Τὸ τίμημα ὅμως 
γιὰ τὴν ἐλευθερία του καὶ γιὰ τὶς ἀγελάδες ἦταν ἣ θεραπεία τοῦ 
᾿Ἰφίχλου. Ἔβαλε νὰ σφάξουν δυὸ ταύρους καὶ μὲ τὸ κρέας τους δε- 
λέασε τὰ ἁρπαχτικὰ πουλιά. Πλησίασε ἐπίσης πετώντας κι ἕνας 
γύπας καὶ ἀπ’ αὐτὸν ἔμαθε ὁ Μελάμπους τὴν αἰτία τῆς ἀρρώστιας 
τοῦ Ἰφίκλου. Στὰ παιδικά του χρόνια αὐτὸς εἶχε δεῖ, πὼς ὁ πατέ- 
ρᾶς του εὐνούχιζε χριάρια καὶ μετὰ πέταξε κοντά του τὸ μαχαίρι. 
Τὸ ἀγόρι ἔφυγε τρέχοντας καὶ ὁ πατέρας του μανιασμένος ἔχωσε 
τὸ μαχαίρι βαθιὰ μέσα σὲ μιὰ ἱερὴ βελανιδιά. Μὲ τὸν καιρὸ τὸ σχέ- 
πασε μεγαλώνοντας ἣ φλούδα τοῦ δέντρου. Ὃ μάντης τοὺς ὁδήγησε 
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νὰ βγάλουν τὸ μαχαίρι ἀπὸ τὸ δέντρο, τὸ ἔξυσε καὶ ἔδωσε στὸν 
Ἴφικλο νὰ πιῆ τὸ ξύσιμο. 

ἜΕτσι θεραπεύτηκε ὁ Ἴφικλος. Στὴν ἀρχὴ γέννησε τὸν Ποδάρ- 
κη, δηλ. τὸν «καλοπόδαρο». Τοῦ ἔδωσε αὐτὸ τὸ ὄνομα, γιατὶ μπο- 
ροῦσε νὰ τρέχη τόσο γρήγορα μέσα ἀπὸ χωράφια μὲ σπαρτά, χωρὶς 
νὰ τσαχίζη τὰ στάχυα.498 Δεύτερο καὶ καλύτερονϑ γέννησε τὸν 
Πρωτεσίλαο, ποὺ μὲ τ ὄνομα του εἶχε τὴν ἀπαίτηση νὰ εἶναι ὁ πρῶ- 
τος: «ὁ πρῶτος ποὺ ὁδηγεῖ τὸ πλῆθος τοῦ στρατοῦ». Σὰν πρῶτος 
πήδηξε στὴν ξηρά, μόλις τὰ πλοῖα ἔφτασαν στὴν ἀμμουδιὰ τῆς 
Τροίας. Κάποιος ἄγνωστος Τρώας τὸν σκότωσε κι ἔτσι ἄφησε μιὰ 
νεαρὴ γυναίκα καὶ μισοτελειωμένο σπίτι.4}9 ᾿Εκεῖνα τὰ χρόνια ὅμως 
καὶ ὁ πόλεμος 1 ἧταν μιὰ τ ελε τ ή, δηλαδὴ μιὰ «ἐκ-τέλεσι ς», 
ὅπως ἀκριβῶς ἣ τέλεια ἐκτέλεση μιᾶς θυσιαστικῇῆς πράξεως ἣ ἣ 
συμμετοχὴ σὲ μιὰν ἱερουργία, ποὺ ἔφερνε σὲ στενώτερη σύνδεση τὸν 
μύστη μὲ τὰ ὑποχθόνια. Λεγόταν ἀργότερα . ὅτι ὁ Πρωτεσίλαος 
χάρισε στὸ Ἴλιο τὴν πρώτη ἱερουργία καὶ οἱ Ἕλληνες τοῦ ἔχτι- 
σαν στὸν ᾿Ελαιοῦντα, ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρὰ τοῦ “Ελλησπόντου, ἕνα 
πάρα πολὺ ψηλὸ λόφο σὰν μνῆμα. ᾿Απὸ τὴν κορυφή του τὸ βλέμμα 
ἔπεφτε στὴν Τροία. 413 Στὸ ἐσωτερικό του τιμοῦσαν τὸν ἥρωα, ὅπως 
μέσα σ᾽ ἕνα ναό.44 Πίστευαν, 415 ὅτι οἱ φτελιὲς ποὺ βρίσκονταν γύρω 
ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ ἡρῶον"1δα ξεραίνονταν--ἀλλὰ καὶ πάλι μεγάλωναν-- 
ὅταν γινόνταν τόσο ψηλές, ὥστε οἱ χορφές τους μποροῦσαν νὰ χυτ- 
τάξουν τὸ ἐχθρικὸ φρούριο. 

Μιὰ ἰδιαίτερη ὅμως εὔνοια τῶν ὑποχθονίων θεῶν εἶχε ἐπιφυ- 
λαχθῆ στὸν Πρωτεσίλαο.  νεαρὴ γυναίκα του δὲν ἦταν ἱκανο- 
ποιημένη ἀπὸ τὸ γάμο, ποὺ δὲν εἶχε ἀρχίσει κάν, καὶ ἀπὸ τὶς ψηλό- 
τερες τιμὲς ποὺ μποροῦσαν νὰ ἀπονεμηθοῦν σ᾽ ἕναν πεσόντα ἥρωα. 
Μόνο μιὰ καὶ μοναδικὴ μέρα εἶχε γίνει πραγματικὰ γυναίκα τοῦ 
ΠρωτεσιλάουΝ5 ἣ Πολυδώρα, ἣ κόρη τοῦ Μελεάγρου 317 ἣ --- καθὼς 
ἔγινε περίφημη ἀπὸ ἀρχαίους καὶ νεώτερους ποιητὲς 18 --- ἡ Λαοδά- 
μεια, ἣ κόρη τοῦ ᾿Ακάστου. Σὰν Λαοδάμεια εἶχε ἣ ἴδια ἕνα ὄνομα 
τῆς βασίλισσας τοῦ κάτω κόσμου, «αὐτὴ ποὺ δαμάζει τοὺς λα- 
οὐς»», σὰν Πολυδώρα, δηλ. ἣ «πλούσια σὲ δῶρα», εἶχε μᾶλλον ἕνα 
διονυσιακὸ ὄνομα. Αὐτὸ ποὺ ἀνάλαβε νὰ κάνη ἧταν ἀντάξιο τοῦ 
οἴκου τοῦ παπποῦ της Οἰνέως, ποὺ ἄλλοτε τὸν εἶχε ἐπισκεφθῇ ὁ 
Διόνυσος. Γιατὶ ἀπὸ τὸ μισοτελειωμένο σπίτι τοῦ Πρωτεσιλάου 
γύρισε πίσω κεῖ --- μᾶλλον παρὰ στὸ σπίτι τοῦ ᾿Ακάστου, ὅπως ἤθε- 
λαν ἄλλοι "9 --- καὶ ἐπρόκειτο νὰ παντρευτῇ γιὰ δεύτερη φορά."Ὁ 
Αὐτὴ ὅμως προτίμησε τὶς νυχτερινὲς ἱερουργίες τοῦ Διονύσου, μυ- 
στικὲς τελετές, ποὺ μᾶς ὑπαινίσσονται παραστάσεις κατοπινότερων 
σαρκοφάγων. ἜἜτσι τῆς ἔγινε ἡ χάρη νὰ μὴν ἐμφανιστῇ σ᾽ αὐτὴν ὁ 
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Διόνυσος, ἀλλὰ ὁ ἴδιος ὁ σύζυγός της ἀπὸ τὸν κάτω χόσμο κι ἔτσι 
νὰ σμίξη μαζί του γιὰ μιὰν αἰώνια συμβίωση. 

Οἱ ὑποχθόνιοι θεοὶ ἔδειξαν αὐτὴ τὴν εὔνοια στὸν Πρωτεσίλαο. 
Τὸν ἄφησαν γιὰ μιὰ μέρα " --ἢ ἦταν μοναχὰ γιὰ τρεῖς ὥρες 53 ---νὰ 
πάη στὴ γυναίκα του ὄχι σὰν σκιά, ἀλλὰ μὲ ὅλη τὴ σωματική του 
ἀκμή, σὰ νὰ μὴν εἶχε πεθάνη.455 Διηγόνταν γιὰ ἕνα ὁμοίωμα τοῦ 
ἄντρα της, ποὺ εἶχε αὐτὴ κατασκευάσει καὶ μὲ τὸ ὁποῖο ἀκριβῶς 
μιλοῦσε, ὅταν ὁ Ἑρμῆς τῆς ἔφερε" " τὸν Πρωτεσίλαο. Ἣ παρά- 
στασὴ πάνω σὲ μιὰ σαρκοφάγο δείχνει τὸ κεφάλι μέσα σὲ μιὰ θήκη 
γιὰ διονυσιακὰ λείψανα. Πρόσφερε στὸ εἴδωλο μιὰ θυσία καρπῶν 35 
μέσα στὸ λιχνιστήρι, καθὼς βλέπουμε σὲ μιὰν ἄλλη σαρχοφάγο. 
Τώρα ἀνῆκε καὶ πάλι ὁλόκληρη στὸ σύζυγο καὶ μόλις ἐκεῖνος ἐξα- 
φανίστηκε, ἔμεινε κι αὐτὴ νεκρή. Πέθανε στὴν ἀγκαλιὰ 438 τοῦ Πρω- 
τεσιλάου ἣ αὐτοχτόνησε. 57 Μαζὶ μὲ τὸ ὁμοίωμα καὶ τὰ διονυσιακὰ 
σχεύη πυρπολήθηχε. 428 Στὴν πατρική του πόλη Φυλάχη γιόρταζαν 
ἐπίσης τὸν Πρωτεσίλαο μὲ ἀθλητικοὺς ἀγῶνες,4 39 στὸν ᾿Ἑλλή- 
σἕἷντο δεχόταν σὰν θυσία“8 σταφύλια καὶ καρποὺς καὶ τὴν ἄνοιξη 
γάλα. 

ΧΗ 

Ο Αχιλλεὺς καὶ τὸ τέλος τοῦ Τρωικοῦ πολέμου 

Ἧ μάνα τοῦ ᾿Αχιλλέως δύσκολα ἄφησε τὸ γιό της νὰ πάη στὸν 
πόλεμο ἐνάντια στὸ Ἴλιον. Ὁ ᾿Αγαμέμνων καὶ οἱ σύντροφοί του εἴ- 
χαν χάνει τὰ πάντα στὸ νὰ τὸν παρασύρουν στὸν πόλεμο καὶ νὰ 
παραχινήσουν τὸν Πηλέα νὰ τοὺς στείλη κοντά τους τὸ γιό του. 
Ξέρανε καλὰ γιὰ τὴν καταγωγὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως, τοῦ μοναδικοῦ γιοῦ 
μιᾶς θεᾶς μεταξύ τους. Ἣ Θέτις ὅμως προεῖδε καθαρὰ τὴν τύχη 
τοῦ γιοῦ της: ὅτι δὲν θὰ μποροῦσε ἀτιμώρητος νὰ χτυπήση τὸν 
Ἕχκτορα, τὸν προστάτη τῆς προστατευόμενης ἀπὸ τὸν ᾿Απόλλωνα 
ἀκρόπολης. Καὶ ποιός θὰ μποροῦσε νὰ τὸν συγκρατήση ἀπὸ μιὰ 
πράξη, στὴν ὁποία τὸν ἔσπρωχνε ἣ μεγάλη του ψυχή; Αὐτὴ ἦταν 
μιὰ ἄλλη τύχη ἀπὸ κείνη τὴν τύχη τοῦ «θεοῦ - ἥρωα» ἩἩρακλέους. 
Ὃὧ ’Αχιλλεύς, ὁ ὡραιότερος ἀπὸ τοὺς συγκεντρωμένους γύρω στὴν 
Τροία ἥρωες,45θα αὐτὸς ποὺ «γεννήθηχκε γιὰ τόσο λίγο χρόνο», 481 
ὥστε ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ἄλλους θά ᾽πρεπε νὰ ὀνομαστῇ ὁ «θνητὸς ἥ- 
ρωας», ἔλεγε μπροστὰ στὸ θάνατο πὼς τὸν εἶχε πάρει πάνω του, 
χκαὶ πὼς ἣ ἡμίθεη μορφή του ἔφερνε τὴ σχοτεινὴ σκιὰ τοῦ θανάτου. 

Ἢ κρίση τοῦ Πάριδος καὶ τὰ πολλὰ προσβλητικὰ λόγια τοῦυ 
τοποθέτησαν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ δυὸ θεὲς στὴν πλευρὰ τῶν ἐπιτιθεμέ- 
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νων, κι ἂν ἀκόμα αὐτὲς δὲν ἦσαν οἱ προστάτριες τῶν ἡρώων τῶν 
Ἑλλήνων. Οἱ θεὲς αὐτὲς ἦσαν ἡ ᾿Αθηνᾷ καὶ ἡ Ἥρα. Δὲν ἧσαν 
παραδομένοι στὰ τόξα τοῦ ᾿Απόλλωνος μονάχα θνητοὶ ποὺ θέλανε 
νὰ κατακτήσουν τὴν Τροία, ἀλλὰ ἥρωες μὲ δική τοὺς μοίρα. Τὸ 
παιχνίδι τοὺυς παιζόταν στὸν ἐλεύθερο χῶρο τῆς μάχης, ἐνάντια 
στοὺς πολεμιστὲς ποὺ ἦρθαν ἀντιμέτωποί τους. Σὲ χανέναν ἀπ᾽ 
αὐτοὺς δὲν ἅπλωσε τὸ χέρι ὁ θεός. Σύμφωνα μὲ παλιὲς διηγήσεις, 
ἧἦταν ἐκεῖνος ὁ Κύχνος, ποὺ ἐμπόδισε τὴν ἀποβίβαση τῶν ἙἙλλήνων 
στὰ θαλάσσια στενὰ μεταξὺ τῆς ξηρᾶς καὶ τῆς Τενέδου 432 ἣ στὴν 
παραλία, 438 χι ὄχι ὁ γιὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος, κι οὔτε βέβαια κάποιος 
ἄλλος Κύκνος ποὺ σκότωσε ὁ ἩἩραχλῆς, ὅταν ἐρχόταν ἀπὸ τὸν θρα- 
κικὸ Διομήδη. Γιὰ ἕναν τρίτο Κύκνο μᾶς μιλᾶ ἕνας κατοπινὸς ἀφη- 
γητής,.33 πὼς ἧταν κάποιος γιὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος, χκαὶ γιὰ ἕναν τέ- 
τᾶρτο, γιὸ ἑνὸς βασιλιᾷ τῆς Λιγουρίας καὶ συγγενὴ τοῦ Φαέθοντος, 
ποὺ ἐπειδὴ θρηνοῦσε τὸ γιὸ τοῦ ᾿Ἡλίου, μεταμορφώθηκε στὸ 
ὁμώνυμο πουλί. 434 Αὐτὸ δὲν ἐμποδίζει, βέβαια, νὰ δεχτοῦμε ὅτι 
πρόχειται σὲ μιὰ χαμένη πολὺ παλιὰ ἱστορία γιὰ ἕναν μοναχὰ 
Κύκνο, ἕναν γιὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος μὲ τ᾽ ὄνομα «Κύκνος» καὶ πιθα- 
νὸν πάντα γιὰ ἕναν ἀπὸ τὴ Θράχη. 

“Ἑνας θρακικὸς σύμμαχος τοῦ Πριάμου μπορεῖ νὰ εἶναι ἐκεῖνος 
ὁ Κύκνος ποὺ πρῶτος ἐπιτέθηκε στοὺς Ἕλληνες, ἴσως ἕνας γιὸς τοῦ 
Ποσειδῶνος καὶ τῆς Καλύχης, μιᾶς Νύμφης μὲ τ᾽ ὄνομα «κάλυκας 
λουλουδιῶν». Τὸ παιδὶ περιτριγυρίζονταν ἀπὸ κύχνους, ὅταν οἱ ψαρά- 
δες τὸ βρῆκαν στὴν παραλία. 43 Ἴχι σὰν ἄνθρωπος, ἀλλὰ σὰν παρά- 
ἔενη μορφή, ἐντελῶς ἄσπρος 55 καὶ χωρὶς τραύματα,437 πῆγε στὸν 
᾿Αχιλλέα, ποὺ μπῆκε στὴ χώρα σὰν δεύτερος ὕστερα ἀπὸ τὸν Πρω- 
τεσίλαο. Ὃ Κύχνος ἀπείλησε τὸ γιὸ τῆς Θέτιδος μὲ μαστίγωμα.438 
ὋὉ ᾿Αχιλλεὺς τὸν χτύπησε μὲ μιὰ Ξτρα.“' Αὐτή του ἣ πράξη 
τραγουδήθηκε ἀπὸ τοὺς ποιητὲς γιὰ πολύ.“9 Ὃ Κύκνος ἔβγαλε μιὰ 
χραυγὴ : σὰν ἐκείνη ποὺ βγάζουν οἱ κύκνοι ὅταν πεθαίνουν. Οἱ 
Τρῶες ὅμως, ὅταν εἶδαν τὸν ᾿Αχιλλέα νὰ χτυπᾶ, ἐπέστρεψαν στὰ 
τείχη καὶ ἡ πολιορκία ἄρχισε. 442 Μόνο μέχρι μιὰν ὁρισμένη πηγὴ 
μπροστὰ στὴν πολὺ γνωστὴ σκαϊκὴ πύλη, κοντὰ στὸ ἱερὸ τοῦ ᾿Α- 
πόλλωνος Θυμβραίου --- ποὺ τὸν ἔλεγαν ἔτσι ἀπὸ τὴν εὔοσμη θρού- 
μπαβ48.- ἦλθαν ἀπὸ τὴν πόλη οἱ γυναῖκες. "Ἔφεραν νερὸ συνοδεύον- 
τας ἕναν ἱππεύοντα νεαρό. Κι αὐτὸ ὁδήγησε τὸν ᾿Αχιλλέα σὲ μιὰν 
ἀπαίσια πράξη, ποὺ οἱ ποιητὲς δὲν τραγουδοῦσαν πιὰ σὲ κατοπινό- 
τερες ἐποχές. Τόσο πιὸ πολὺ ὅμως τὴν ἀπεικόνιζαν οἱ παλιοὶ καλλι- 
τέχνες πάνω σὲ βαρέλια ποὺ προορίζονταν γιὰ τάφους, σὲ ἀετώ- 
ματα καὶ ὅπλα ἣ πάνω στοὺς τοίχους ταφικῶν χώρων. Αὐτὴ ἡἣ 
πράξη διέσωζε τὸν χαραχτήρα τῆς θυσίας σὲ μιὰ φοβερὴ θεότητα. 
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Πῶς θὰ μπορούσαμε διαφορετικὰ νὰ καταλάβουμε τὸ ὅτι ὁ 
᾿Αχιλλεὺς παραμόνευε πίσω ἀπὸ τὸ οἴκημα τῆς πηγῆς,"" ὄχι γιὰ νὰ 
ἁρπάξη γυναῖκες, ἀλλὰ γιὰ νὰ σφάξη τὸν νεαρὸ κοντὰ στὸ βωμὸ τοῦ 
θεοῦ; Οἱ νεαροὶ στὴν “ΕἙλλάδα ἀνῆκαν στὸν ᾿Απόλλωνα, βεβαίως ὄχι 
σὰν θύματα γιὰ θυσιαστήριο. Γιὰ τὸν ἑαυτό τους φρόντιζαν νὰ προσ- 
φέρνουν κριάρια. Ξέρουμε βέβαια, ὅτι ἕνας ὡραῖος νεαρὸς σὰν τὸν 
Ὑάκινθο 445 ἣ τὸν Κυπάρισσο“ " συχνὰ πέθαινε γιὰ χάρη τοῦ ὁρμη- 
τικοῦ θεοῦ. Φαίνεται πὼς ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἤθελε νὰ ἐξευμενίση τὸν θα- 
γατερὸ ᾿Απόλλωνα τῶν Τρώων μ᾽ αὐτή του τὴν ἀνθρωποθυσία. 
ἤλφησε νὰ φύγουν οἱ γυναῖκες καὶ τὰ κορίτσια --- μεταξὺ αὐτῶν μιὰ 
κόρη τοῦ Πριάμου καὶ τῆς Εκάβης, ἡ Πολυξένη ---καὶ ρίχτηκε πάνω 
στὸν κυνηγημένο νεαρό, ποὺ ἦταν ἀκόμη παιδί. Ἦταν ὁ Τρωΐλος, 
ἀδελφὸς τῆς Πολυξένης κι ἴσως γιὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος, ποὺ ἔκαμε 
μὲ τὴν “Εκάβη. "1 

Μᾶς παραδόθηκε,44ἴα ὅτι ὁ θάνατός του ἤτανε σὰν προυπόθεση 
τῆς πτώσεως τῆς Τροίας. Τότε δείχτηκε τὸ πόσο ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
ἄξιζε τὸ χαραχτηρισμὸ «ὁ γοργοπόδαρος»..48 Πάνω στὸ ψηλὸ 
ἄλογό του μετάφερε τὸ ταραγμένο πάρα πολὺ ἀγόρι, τὸ ἅρπαξε 
ἀπὸ τὰ μαλλιὰ σέρνοντάς το στὸ βωμὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος Θυμβραίου, 
πάνω στὸν ὁποῖο προσχόμιζαν χοχχόρια ---σύμφωνα μὲ τὴ μαρτυ- 
ρία μιᾶς παλιᾶς παραστάσεως. Τότε τρέξανε γιὰ βοήθεια τ᾽ ἀδέρ- 
φια τοῦ Τρωίλου, ὁ Ἕκτωρ μπροστά. Δὲν μπόρεσαν πιὰ νὰ ἐμπο- 
δίσουν τὴ σφαγή. Πάνω σὲ ἀγγειογραφίες βλέπουμε τὸ σῶμα τοῦ 
ἀγοριοῦ νὰ χοίτεται στὸ βωμὸ καὶ τὸν ᾿Αχιλλέα νὰ ἐκσφενδονίζη 
στοὺς Τρῶες τὸ κεφάλι τοῦ θύματος. Πολὺ νωρὶς ὁ Τρωίλος χαι- 
ρόταν στὴν ἱππασία,"45 κι ἀνώφελο ἦταν τὸ ἀπαίσιο πλησίασμα 
τοῦ ᾿Αχιλλέως στὸν θυμβραϊκὸ ᾿Απόλλωνα. 

Τὰ προφητικὰ ἐννέα χρόνια πέρασαν μὲ τὴ λεηλασία τῆς χώρας 
γύρω στὴν Τροία καὶ τὴν κυρίεψη μερικῶν πόλεων ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ 
᾿Αχιλλέως. ᾿Ακόμη στὸ μεγάλο νησὶ Λέσβο ἔκαμε ληστρικὲς ἐπιδρο- 
μὲς κι ἔφερε μαζί του ἄξιες γυναῖχες σὰ λάφυρα. Ὅλες σχεδὸν τὶς 
χάρισε στὸν ᾿Αγαμέμνονα. 459 Γιὰ τὸν ἑαυτό του κράτησε τὴν ὡραία 
Διομήδη,"ὅθα ποὺ μποροῦσε νὰ κατέχη μόνο τὴ δεύτερη θέση μετὰ 
τὴν Βρισηίδα, τὴν κόρη τοῦ Βρισέως. 51 Ὃ Βρισεὺς λεγόταν ἔτσι, 
ὅπως μὲ τὸ παρωνύμιο τοῦ ἴδιου τοῦ Διονύσου στὴ Λέσβο καὶ στὴ 
Μυσία βέβαια, ὅπου εἶχε τὸ ἱερατεῖο του.4552 Ἣ Βρισηὶς ἔμοιαζε 
στὴ χρυσὴ ᾿Αφροδίτη. 58 Ὃ ᾿Αχιλλεὺς τὴν εἶχε ἁρπάξει στὴ μυ- 
σαὐκὴ Λυρνησσό,454 στὴν πόλη τοῦ Μύνητος, τοῦ ἄντρα της, ποὺ 
μαζὶ μὲ τοὺς τρεῖς ἀδερφούς του τὸν σκότωσε στὴ μάχη. 455 Θὰ προ- 
τιμοῦσε νὰ τὴν εἶχε συνοδέψει σὰ γυναίκα του στὴ Φθία.455 

Στὴν ἴδια ἁρπαχτυκὴ ἐκστρατεία, 457 στὴν κατάκτηση τῆς ὀχυρῆς 
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96. ᾿Αχιλλεὺς καὶ υἱὸς Πριάμου - “Εκάβης, Τροχίλος, ἱερεὺς τῆς Δήμητρος 
στὸ ἴάργος 

πόλεως Θήβης κάτω ἀπὸ τὸν δασωμένο Πλάκο, ἔπεσε ἡ Χρυσηΐς, 
ἡἣ κόρη τοῦ Χρύσου, στὰ χέρια τῶν “Ἑλλήνων.458. Αὐτὴ ἡ Θήβη ἦταν 
ἡ πατρίδα τοῦ ᾿Ηετίωνος, τοῦ πατέρα τῆς ᾿Ανδρομάχης, τῆς συζύγου 
τοῦ Ἕκχτορος μὲ τὸ ὄνομα τῆς ἀμαζόνας. Ὃ ᾿Ηετίων σχοτώθηκε 
ἀπὸ τὸν ᾿Αχιλλέα στὴ μάχη καὶ κηδεύτηκε μὲ τιμὲς ἥρωα.459 Ἐπί- 
σὴς πέσανε τὰ ἑφτὰ ἀδέρφια τῆς ᾿Ανδρομάχης, ὅλα σὲ μιὰ μέρα, 
ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ ᾿Αχιλλέως.40 Ἢ μητέρα τῆς ᾽Ανδραμ.α’ιχης,᾽ ποὺ 
χυβερνοῦσε στὴ Θήβη σὰν βασίλισσα,45: ἔπεσε αἰχμάλωτη στὰ χέ: 
ρια τοῦ ᾿Αχιλλέως, ἀλλὰ ἐξαγοράστηχε μὲ λύτρα. Τὴν κόρη τοῦ 
Χρύσου, τοῦ ἱερέα τοῦ ᾿Απόλλωνος, στὴ μοιρασιὰ τῶν λαφὐριθν 
τὴν ὑποσχέθηκαν στὸν ᾿Αγαμέμνονα.4625 Ἦταν ἡ μοναδικὴ ποὺ σὰν 
παλλακὶς μποροῦσε νὰ μετρηθῆ μὲ τὴν Βρισηίδα. Μάταια ἔφτασε 
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μετὰ στὸ βασίλειο ὁ Χρύσης ---ιατὶ χρειαζόταν καιρὸς μέχρι ποὺ 
νὰ μάθη στὸ ἀπομαχρυσμένο νησὶ γιὰ τὴ σχλαβιὰ τῆς κόρης του-- 
ντυμένος στὰ ἱερατικά του,453 γιὰ νὰ τὴν παραλάβη καταβάλλοντας 
μεγάλα λύτρα. Ξέρουμε ὅτι ὁ ᾿Αγαμέμνων δὲν ἦταν ἀπὸ κείνους 
ποὺ μποροῦσε τόσο εὔχολα ν᾽ ἀποχωριστῇ μιὰ γυναίκα. Βάναυσα 
ἔδιωξε τὸν ἱερέα45. κι ἔτσι ξέσπασε ἣ ὀργὴ τοῦ θεοῦ-- σὰν ἀπὸ τὴ 
Χρύση, τὸ δυστυχισμένο νησὶ --- πάνω στὸ στρατὸ τῶν “Ἑλλήνων. 

Τὰ βέλη τοῦ θεοῦ στείλανε πρῶτα ἀπὸ τ᾽ ἀσημένια τόξα455 τὴν 
πανούκλα στὰ μουλάρια καὶ τὰ σχυλιὰ τῶν “Ἑλλήνων καὶ κατόπιν 
στυὺς ἴδιους. ᾿Απ᾽ αὐτὸ προῆλθε ἡ φιλονεικία μεταξὺ τοῦ ᾿Αγαμέ- 
μνονος, ποὺ ἔπρεπε τώρα νὰ στείλη πίσω τὴν κόρη τοῦ Χρύσου, καὶ 
τοῦ ᾿Αχιλλέως, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ὁ μεγάλος βασιλιὰς ἄρπαξε τὴν κόρη 
τοῦ Βρισέως. ὋὉ γιὸς τῆς Θέτιδος ἀποτραβήχτηκε ὀργισμένος ἀπὸ 
τὶς μάχες. Ξέρουμε ἀπὸ τὴν ᾿Ιλιάδα τὴν ἱστορία γιὰ ὅλες αὐτὲς τὶς 
ἀπαίσιες ἡμέρες καὶ πικρὲς νύχτες στὸν δέκατο χρόνο τοῦ πολέμου. 
Ὁ ᾿Αχιλλεὺς θὰ εἶχε φύγει ἤδη μὲ τοὺς Μυρμιδόνες του γιὰ τὸν 
τόπο του, ἂν ὁ ἀπερίσκεπτος Πάτροχλος, στὸν ὁποῖο ἄφησε τὴν 
πανοπλία του ἀπὸ τὴν ἀδυναμία ποὺ τοῦ εἶχε, δὲν εἶχε τολμήσει 
ν᾽ ἀνεβῆ στὰ τείχη τῶν Τρώων, ὅπου στεκόταν σὰν προστάτης 
ὁ ᾿Απόλλων.466 

Τρεῖς φορὲς ὁ Πάτροκλος πάτησε στὶς ἐπάλξεις τοῦ τείχους, τρεῖς 
φορὲς ὁ θεὸς τὸν ἔδιωξε. Κι ὅταν μετὰ ἀκόμα τρεῖς φορὲς προσπά- 
θησε νὰ ἐπιτεθῇ σχοτώνοντας τρεῖς φορὲς ἀπὸ ἐννιὰ Τρῶες͵ 457 ὁ 
᾿Απόλλων τὸν χτύπησε μὲ τὸ χέρι του μονάχα, ἔτσι ποὺ νὰ τοῦ πέση 
ἡἣ πανοπλία τοῦ ᾿Αχιλλέως. ᾿Απὸ τοὺς ἀνθρώπους ἔριξε πάνω στὸν 
Πάτροκλο τὸ βέλος ὁ Εὔφορβος, ὁ γιὸς τοῦ Πάνθου, ποὺ ἧταν 
ἱερέας τοῦ ᾿Απόλλωνος στοὺς Τρῶες. 468 Σὰν τρίτος ὁ Ἕκτωρ τοῦ 
ἔδωσε μὲ τὸ ἀκόντιο τὴ χαριστυκὴ βολή.469 

Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἄφησε στὸ φίλο τὰ ὅπλα του μὲ τὴν προυπόθεση 
νὰ μὴ παρασυρθῆ χωρὶς αὐτὸν σὲ μιὰν ἐπίθεση ἐνάντια στὸ Ἴλιον, 
γιατὶ ὁ ᾿Απόλλων ἀγαποῦσε πάρα πολὺ τοὺς Τρῶες. 479 Αὐτὸ ποὺ 
συνέβη, τὸ εἶχε προειπεῖ στὸ γιό της ἡ Θέτις. 471 Καὶ τοῦ προφή- 
τεψε ἐπίσης τώρα, πὼς ξεχνώντας τὴν ὀργή του ἀμέσως θὰ θελήση 
νὰ ἐπιτεθῇ στὸν “κτορα, γιὰ νὰ ἐχδικηθῆ τὸν Πάτροκλο: «᾿Αμέ- 
σως μετὰ ἀπὸ τὸν “Ἕκτορα θὰ πεθάνης χι ἐσύν.472 Ἣ ἀπάντησή 
τοῦυ ἦταν: «᾿Αμέσως πρέπει νὰ πεθάνω... .».473 Ἔτσι πῆρε πάνω 
του τὸ θάνατο. Δὲν σήμαινε γι’ αὐτὸν τίποτα, ὅτι πῆρε πίσω τὴν 
ὡραία κόρη τοῦ Βρισέως μ’ ἕναν βαρὺ ὅρχο τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, πὼς 
δὲν τὴν εἶχε ἀγγίσει.4“74. “ὋὋ “Ὅμηρος μιλάει πολὺ λεπτομερειακὰ 
γιὰ τὴν ἔξοχη πανοπλία, ποὺ εἶχε κατασκευάσει ὁ Ἥφαιστος μὲ 
τὴν ἐπιθυμία τῆς Θέτιδος. 476 Οἱ σχέψεις τοῦ ᾿Αχιλλέως εἶναι ὅμως 
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τότε πάλι στὸ πτῶμα τοῦ συντρόφου, κι ἐπιθύμησε βονάχᾳ ἡ μάνα 
του νὰ προστατεύη τὸ πτῶμα ἀπὸ τὶς μύγες. 476 

Θὰ ἧταν ἀδύνατο ὁ Ἕκτωρ νὰ συγχρατήση τὴν ὁρμή τι 
τίποτα δὲν ἦταν φυσικότερο ἀπὸ τὸ νὰ τὸ βάλη σ’:ἔ] πόἓιϊημ:ί;ζζἓ 
στὸν μανιασμένο, ποὺ οὔτε οἱ θεοὶ μποροῦσαν νὰ συγχρατήσουν. 7 Ἢ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ, ἡ ἐχθρικὴ στοὺς Τρῶες καὶ προστά τῶν τιῦ ᾿Αχιλλέως, παραχολουθοῦσε τὸν ἀγώνα μὲ τὴν ἄνιση ἔχβασν, Ὃ 
᾿Απόλλων φανερώθηκε τότε στὸν Ἕχτορα γιὰ τελευταία φθρξιπ, 
᾿Αλλὰ τὰ μάτια τοῦ ἀποθνήσχοντος εἴδανε τὸ θεὸ νὰ ἐπιστρές .ιπὁ 
μέλλον, γιὰ νὰ ἐκδυκηθῆ τὸ θάνατό του.478 Καμιὰ προφῃητεία δὲν τρόμαξε τὸν ᾿Αχιλλέα καὶ εἶχε τὴν πρόθεση ἀμέσως πάνῳ ἀπὸ τὸ 
πτῶμα τοῦ Ἕκτορος νὰ στρέψη τὴν ἐπίθεση ἐνάντια στὴν Τροία, Σταμάτησε στὸν ἐμψυχωτιχὸ λόγο. "9 Ἢ σχέψη στὸ ἄταννο ἀδέινς πτῶμα τοῦ φίλου τὸν συγκράτησε. Ἔπρεπε ἀκόμα νὰ ἐπιχελένυ ς τὴ φριχτότατη θυσία τῶν νεκρῶν, τὸ σφάξιμο τῶν δώδεχα, νέων 
τῆς Τροίας πάνω στὴν πυρὰ τοῦ Πατρόκλου, καὶ νὰ ὗπθιωρ'ῆ 
μπροστὰ στὸ γέρο Πρίαμο, ποὺ τόλμησε μέσα στὴ νύχτα νὰ ψτάση 
στὸ στρατόπεδο τῶν ᾿Ἑλλήνων μέχρι τὸ σφαγέα τόσων πολλῶν 
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γιῶν του. Παράδωσε τὸ ντροπιασμένο πτῶμα τοῦ ἐχθροῦ του 
Ἕκτορος γιὰ ἡρωικὴ ταφή.451: 

Περίμεναν τὸν ᾿Αχιλλέα ἐπίσης μάχες, γιὰ τὶς ὁποῖες δὲν μᾶς 
μίλησε ὁ Ὅμηρος: μὲ συμμάχους τῶν Τρώων, φημισμένους ἀντι- 
πάλους, ποὺ φτάσανε μετὰ τὴν πτώση τοῦ “κτορος καὶ ἀναλά- 
βανε τὴν ἄμυνα τοῦ Ἰλίου. Ἦρθε ἣ ἀμαζόνα Πενθεσίλεια. Αὐτὴ 
σκότωσε ἀπὸ λάθος τὴν ἱἱππολύτη, τὴ μάνα τοῦ Ἱἱππολύτου, ἣ ὅπως 
λέγαν πάντα τὴ βασίλισσα τῶν ᾿Αμαζόνων. Αὐτὸ μᾶς εἰπώθηχε σὲ 
σχέση μὲ τὸν Θησέα. Ὃ Πρίαμος ἔπρεπε νὰ ἐξαγνίση τὴν κόρη 
τοῦ ἴΑρεως ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ φόνο. 482 Στὰ νιάτα του ὁ γερο - βασιλιὰς 
ἔπρεπε νὰ πολεμήση στὸ ποτάμι Σαγγάριο ἐνάντια στὶς ᾿Αμαζόνες: 
ἧταν μιὰ μάχη ἀνάμεσα σὲ δυὸ μεγάλες στρατιὲς 488 χι ἀπὸ τὶς 
δυὸ μεριές. Λέγανε,488 ὅτι οἱ γυναῖκες τοῦ πολέμου θὰ ἔπρεπε 
νὰ διακριθοῦνε σὲ μιὰ μάχη ἐνάντια στοὺς ἄντρες, προτοῦ νὰ 
διαλέξουν ἕναν ἐραστή, καὶ γι’ αὐτὸ ἡ παρθενικὴ Πενθεσίλεια 
μὲ τὶς συντρόφισσές της ἔπρεπε νὰ τρέξη στὰ τείχη τῆς Τροίας. 
᾿ἘἘμφανίστηκε στὴν ταφὴ τοῦ Ἕκτορος μὲ μιὰ στρατιὰ ἀπὸ ᾿Αμαζό- 
νες. 385 Ὃ ᾿Αχιλλεὺς παραχώρησε στὸν Πρίαμο προθεσμία ἕντεκα 
ἡμερῶν, γιὰ νὰ θάψη τὸ γιό του.4856 "ἕφτασε ἡ δωδέκατη μέρα καὶ 
ὃ᾿ ᾽Αχιλλεὺς δὲν εἴχε συνέλθει ἀπὸ τὸ βαρύ του πένθος. Τότε ὅρμησε 
ἐναντίον του ἡ ὡραία Πενθεσίλεια, ποὺ στ᾽ ὄνομά της κουβαλοῦσε 
τὸ «πένθος», σὰν νά ᾽τανε μιὰ ἐνσάρκωση τῆς βασίλισσας τοῦ κάτω 
χόσμου. Ὅσο ὡραία κι ἂν ἦἧταν κι ὅσο πολὺ ἄξια ν᾿ ἀντικαταστήση 
τὴν κόρη τοῦ Βρισέως---ὅμως ἦταν πιὸ πολὺ ὅμοια μὲ τὴν "Αρτεμιῤδῖ 
παρὰ μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη ---ἀναγνώρισε τὸν ᾿Αχιλλέα, ὅταν τὸ ἓόρν 
τοὺυ τὴν εἶχε ἤδη πετύχει στὸ στῆθος 58 καὶ δὲν μποροῦσε καθόλου νὰ 
σηκχωθῇ ἀπὸ τὴ γῆ..5) Τότε τῆς πέσανε τὰ ὅπλα κι ἀπὸ τὸ εὐγενικό 
τῆς κεφάλι ἡ περικεφαλαία. 459 Στὴν παράσταση τοῦ μεγάλου ἀγγειο- 
γράφου, ποὺ εἰζιαι γνωστὸς ἀπὸ τὴν Πενθεσίλεια, ὁ ᾿Αχιλλεὺς βυ- 
θίζει τὸ σπαθὶ στὴν καρδιὰ τῆς ἀμαζόνας σὰν σ᾽ ἕνα ἄοπλο παιδί. 

Ὃ ᾿'Αχιλλεὺς ἔδωσε τὸν πτῶμα τῆς Πενθεσίλειας στοὺς Τρῶες 
γιὰ ταφή. Τότε, ἀπροσδόκητα ὅπως ἐχείνη, ἐμφανίζεται ὁ ὡραῖος 
Μέμνων“": μὲ τὰ σφυρηλατημένα ἀπὸ τὸν “Ἥφαιστο ὅπλα του. Ὃ 
Μέ.ἐινων, ὃ γιὸς τῆς᾿Ηοῦς, ἔφτασε ἀπὸ τὴν Αἰθιοπία, γιὰ νὰ τρομάξη 
τὸ Ἴλιον. 492 Καὶ ὅπως ἡ ἀμαζόνα, ἔπεσε ὁ ἥρως νικημένος σὲ μιὰ 
ξακουστὴ μονομαχία μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα.493 Δυὸ γιοὶ θεαινῶν βρέθηκαν 
ἀντιμέτωποι. Τότε ἦταν ἀνάγχη νὰ πάρη ὁ Ζεὺς τὸ χρυσὸ ζυγὸ στὸ 
χέρι,,5 ὅπως ἔχαμε καὶ τελευταῖα, 455 ὅταν ἣ τύχη τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ 
τοῦ Ἕκτορος ἦταν ἀχόμα ἀβέβαιη. ᾿Αγγειογράφοι συνήθιζαν νὰ ζω- 
γραφίζουν ἕνα φτερωτὸ ὃν σὲ κάθε δίσκο τῆς ζυγαριᾶς τοῦ θανάτου, 
τὶς ψυχὲς 58 τῶν δυὸ ἡρώων. Σύγχρονα ἦταν ὅμως μιὰ ψυχοστα- 
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σία"97 τὸ ζύγισμα τῆς ψυχῆς πάνω στὸ δίσκο τῆς ζυγαριᾶς. “Ὅποιος, 
χατεῖχε τὴν ψυχή, σήμαινε πὼς εἶχε καὶ τὴ ζωή.438 Στὴν τραγωδία 
τοῦ Αἰσχύλου ζυγιάζονταν δυὸ νέες μορφὲς ἀνδρῶν, ἀπὸ τὶς ὁποῖες 
ἡ μιά, θλιμμένη, ἐπρόκειτο σὲ λίγο ν᾿ ἀφήση τὴ νιότη καὶ τὴν ἀνδρο- 
σύνη. 499 Ἣ ψυχὴ τοῦ Μέμνονος πῆγε τὸ δίσκο πρὸς τὰ κάτω καὶ ἣ 
θεὰ ᾿Ηὼ ἔπρεπε νὰ θρηνήση τὸ νεχρὸ γιό της.δ00 

Στὴν «Ψυχοστασία» τοῦ Αἰσχύλου ἅρπαξε τώρα ἣ θεά,591 ποὺ 
τόσο εὐχαρίστως ἅρπαζε τοὺς νέους, τὸ ὡραῖο πτῶμα, γιατὶ ὁ Ζεὺς 
τῆς εἶχε τελικὰ ἐπιτρέψει νὰ κάνη τὸ γιὸ ἀθάνατο. 503 Δείχνανε ὅμως 
στὴν Προποντίδα, στὶς ἐκβολὲς τοῦ Αἰσήπου͵ 98 τὸν τύμβο τοῦ Μέμ- 
νονος, στὸν ὁποῖο ὅλο τὸ χρόνο ἔρχονταν τὰ πουλιὰ τοῦ Μέμνονος --- 
ποὺ μοιάζανε σὰν μπεκάτσες.---καὶ κάναν αἱματηροὺς ἀγῶνες πρὸς 
τιμὴν τοῦ ἥρωος.595 Καὶ θεωροῦσαν τὸν ἕναν ἀπὸ τοὺς δυὸ κολοσσοὺς 
στὶς Αἰγυπτιαχὲς Θῆβες, ποὺ ὅπως λέγαν ἠχοῦσαν μὲ τὴ ροδαυγή, 
γιὰ ἄγαλμά του. «Τραγούδησε μόνο, γιὲ τῆς Λητοῦς», λένε οἱ στί- 
χοιἑνὸς μεταγενέστερου ποιητῇ, ποὺ ἔγραψε κάποιος πάνω στὸ γι- 
γαντιαῖο πόδι͵,495 «ἕνα μέρος ἀπὸ σένα βρίσκεται ἐκεῖ μέσα, σ᾽ αὐτὸν 
ποὺ τὸν χτυποῦν οἱ λαμπερὲς ἀχτίδες». ᾿Απ᾽ αὐτὸ δύσκολα θὰ μπο- 
ροῦσε κανεὶς νὰ συμπεράνη ποιὸς εἶναι αὐτὸς ποὺ ἀκούγεται: ὁ ᾿Α- 
πόλλων ἢἣ ὁ Μέμνων, ποὺ θεωρεῖται ὅτι εἶναι ἕνα κομμάτι ἀπ᾽ αὐτὸν 
καὶ σίγουρα ἐμφανίστηκε ἀρχικὰ στὴν Τροία σὰν ἕνας νέος θεὸς ἥλιος. 

᾿Απὸ τὴ νίκη πάνω στὸ γιὸ τῆς θεᾶς, περισσότερο ἔνδοξος ἀπ᾿ 
ὅτι τὸν εἶχε ἤδη ἀνυψώσει ἣ πτώσῃη τοῦ Ἵκτορος, ὥθησε ὁ ᾿Αχιλ- 
λεὺς ἀκάθεκτος τοὺς Τρῶες πίσω στὴν πόληδοδ καὶ μπῆκε ὁ ἴδιος 
μέσα στὴν σκαὐκὴ πύλη ἀκολουθώντας τοὺς φυγάδες. ᾿Εχεῖ τὸν χτύ- 
πησε ἀπὸ πίσω πάνω στὴ φτέρναβϑ᾽ τὸ βέλος ποὺ ἔριξε ὁ Πάρις μὲ 
σταθερὸ χέρι, ὁδηγημένο ἀπ᾽ τὸν ᾿Απόλλωνα 598 Εἶχε στήσει ἐνέδρα 
στὸ ἄλσος τοῦ θυμβραϊκοῦ ᾿Απόλλωνος, σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν παλιὰ 
παράδοση, ἐντελῶς χοντὰ στὴν πύλη τῆς πόλεως, ὅπως συνήθως 
ἔχκανε καὶ ὁ Ὀδυσσεύς;599 Στηρίζεται ἴσως ἣ μεταγενέστερη διή- 
γήση,5}9 ποὺ τοποθετοῦσε ἐκεῖ τὸ φόνο τοῦ ᾿Αχιλλέως, πάνω σ᾽ αὐτή; 
ὋὉ ’Αχιλλεὺς ἔπεσε στὴ σκαϊκὴ πύλη, ὅπως ὁ Ἕκτωρ πεθαίνοντας 
εἶδε καὶ προφήτεψε."} Χτυπημένος στὴ δεξιὰ φτέρνα γύρισε ὁ 
ἥρωας ἀκόμα μιὰ φορὰ γύρω καὶ τότε τὸν χτύπησε ἕνα βέλος στὸ 
στῆθος. ἜἜτσι τὸν δείχνει μιὰ παλιὰ ἀγγειογραφία. Ὁ Σαλαμίνιος 
Αἴας σήκωσε τὸ πτῶμα πάνω στοὺς ὥμους καὶ τὸ ἔσυρε μέσα σὲ 
βροχὴ ἀπὸ βέλη ἔξω ἀπὸ τὴ μάχη.512 Ὃ ᾿Οδυσσεὺς προφύλαξε τὸν 
Αἴαντα ἐνάντια στὶς ἐπιθέσεις τῶν Τρώων. 518 Παρ᾽ ὀλίγο νὰ πέση 
ὁ νεχρὸς ᾿Αχιλλεὺς στὰ χέρια τῶν ἐχθρῶν. Ὃ Γλαῦκος ὁ Λύκιος, ὁ 
ἐγγονὸς τοῦ Βελλεροφόντου, πέταξε ἕνα λουρὶ γιὰ νὰ πιάση τὸ νε- 
κρὸ ἀπ᾽ τὴ φτέρνα. ᾿Αλλὰ ὁ Αἴας τὸν σχότωσε. 5 Ἣ μάχη γύρω 
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στὸ πτῶμα κράτησε ὅλη τὴν ἡμέρα. Ὃ Ζεὺς ἔδωσε τέλος στὸν 
ἀγώνα μὲ τὸν χεραυνό του.51 Ἢ Θέτις ἦρθε στὸν βαλσαμωμένο 
γιό τῆς ἔχοντας μαζί της ὅλες τὶς θεὲς τῆς θάλασσας.515 Οἱ φωνὲς 
τῶν Νηρηίδων ποὺ θρηνοῦσαν ἀκούγονταν ἀπὸ μακριὰ καὶ οἱ Ἕλλη- 
γες θὰ εἶχαν φύγει ἀπὸ τὸν τρόμο τους, ἂν ὁ Νέστωρ δὲν τοὺς εἶχε 
συγκρατήσει κι ἐξηγήσει τί σήμαιναν οἱ φωνές. Μὲ τὶς κόρες τοῦ 
Νηρέως ἦρθαν οἱ Μοῦσες καὶ θρηνοῦσαν." 7 Δεκαεφτὰ μέρες κρά- 
τῆσε ὁ θρῆνος τῶν ἀθανάτων καὶ τῶν θνητῶν πάνω στὸ πτῶμα. 
Στὶς δεκαοχτὼ μέρες ὁ ᾿Αχιλλεύς, ντυμένος σὰν ἕνας θεὸς καὶ ἀλειμ- 
μένος μύρα καὶ μέλι, τοποθετήθηκε πάνω στὴν πυρά. Πρόβατα καὶ 
βόδια σφάχτηχαν κι οἱ πολεμιστὲς ἀδιάκοπα πήγαιναν κι ἔρχονταν 
πεζοὶ καὶ πάνω στ᾽ ἄλογα, χτυπώντας μὲ μεγάλο θόρυβο τὰ ὅπλα 
τοὺς γύρω στὴν πελώρια φωτιά. Τὸ πρωί, ἀφοῦ σβῆσαν οἱ φλόγες, 
μάζωξαν τὰ ὀστὰ καὶ τὰ τοποθέτησαν στὸν χρυσὸ ἀμφορέα, τὸ δῶρο 
τοῦ Πηλέως, σὲ χρασὶ καὶ μύρα, μὲ τὰ ἀπομεινάρια τοῦ Πατρόκλου 
ἑνωμένα, ὅπως τό ᾽χαν ἐπιθυμήσει οἱ δυὸ φίλοι.51:8 

Ὁ τύμβος ὑψώθηχκε ἀπ᾽ ὅλο τὸ στρατὸδ᾽9 σὲ μιὰ ὁρατὴ προεξοχὴ 
τῆς ἀκτῆς, στὴν εἴσοδο τοῦ “Ελλησπόντου, γιὰ νὰ τὸν βλέπουνε 
παντοτινὰ οἱ ναυτικοὶ ἀπὸ μαχριά. ᾿Εκεῖ βρίσκονταν τὸ γιγάντιο 
μνημεῖο, στὸ ἀκρωτήριο Σίγειον, ποὺ οἱ μεταγενέστεροι τὸ τιμοῦ- 
σαν ἀχόμα μὲ θυσίες νεκρῶνϑ ̓ καὶ τὸ στεφάνωσε ὁ Μέγας ᾿Αλέ- 
ξανδρος.55: 

Αὐτὸς ἧταν ὁ θάνατος ποὺ διάλεξε ὁ ᾿Αχιλλεύς. Σχεδὸν ὅλοι 
οἱ παλιοὶ ποιητὲς σωπαίνουν γιὰ τὴ σφαγὴ τῆς Πολυξένης στὸν 
τάφο του, μετὰ τὴν κατάληψη τῆς Τροίας."22 Τοῦ ξέφυγε τότε, 
ὅταν αὐτὸς κυνηγοῦσε τὸν Τρωίλο. Λέγαν ἀργότερα,3533 ὅτι ὁ ἥρωας 
ἐμφανίστηχε στὸ ταφικό του μνημεῖο καὶ ζήτησε σὰν μερτικὸ στὴ 
λεία τὴν θυσία τῆς κόρης τοῦ Πριάμου. Οἱ ποιητὲς προτιμοῦνε τὴν 
διήγηση, ὅτι ἡ Θέτις πῆρε τὸ πτῶμα τοῦ γιοῦ της, ὅπως ἡ ᾿Ηὼ τὸ 
πτῶμα τοῦ Μέμνονος, ἀπὸ τὴν πυρὰ καὶ τὸ ἔφερε στὸ πάνω νησί, 
τὴν Λευκή.534 Αὐτὴ ἧταν ἕνα εἶδος ἀθανασίας, ἂν κι ὄχι ὅπως 
ἐχείνη τῶν θεῶν ἣ τοῦ 'Ηραχλέους στὸν "Ὄλυμπο. Ζητοῦσαν τὸ 
μακρινὸ κατάλευχο καὶ λαμπερὸ νησὶ στὸν Εὔξεινο Πόντο, στὴ 
Μαύρη Θάλασσα, 35 χαὶ νόμιζαν ὅτι τὸ βρίσχκανε σ᾽ ἕνα μιχρὸ νησὶ 
στὶς ἐκβολὲς τοῦ Δούναβη ἢ πιὸ πολὺ στὸ νησὶ Βορυσθενίδα, μπρο- 
στὰ στὶς ἐκβολὲς τοῦ Δνίπερου, ὅπου οἱ Ἕλληνες ἄποικοι χτίσανε 
πρὸς τιμὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως ὡς «ποντάρχου» 3 ἕνα ναὸδ57 καὶ ὅπου 
δείχνανε τὸν τάφο του, ὅπως ταίριαζε στὴ λατρεία ἑνὸς ἥρωα.ὅ27α 

᾿Εδῶ πρέπει νὰ ἑνώθηκε μὲ μιὰ μἼάλη χυρὰ τοῦ Πόντου, τὴν 
Μήδεια.538 Διηγοῦνται κιόλαςϑ29 ὅτι ἡ ᾿Ιφιγένεια δὲν γύρισε μὲ τὸν 
᾿Ορέστη στὸν τόπο της, ἀλλὰ ἀπάντησε τὸν ᾿Αχιλλέα σὰν γυναίκα 
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97. Ἢ διαμάχη γιὰ τὸ νεκρὸ σῶμα τοῦ ᾿Αχιλλέως 

τοῦυ μὲ τ᾽ ὄνομα τῆς θεᾶς ᾽Ορσιλόχης" 3 ἣ ᾽᾿Ορσιλοχείας, «αὐτῆς 
ποὺ προτρέπει σὲ ἐπίθεση» ὅπως λέγονταν ἣ παρθένος τῶν Ταύ- 
ρων. Τελικὰ ἰσχυρίζονταν, δδ᾽ πὼς ἡ «Ελένη παντρεύτηχε τὸν ᾿Αχιλ- 
λέα στὴ Λεύκη. Κάτω, στὰ τείχη τοῦ Ἰλίου, ἡ Θέτις μὲ τὴ βοή- 
θεια τῆς ᾿Αφροδίτης τὴν εἶχε ὁδηγήσει σ᾽ αὐτόν, μιὰ ποὺ τουλά- 
χιστο ἤθελε νὰ δῇ τὴν ὡραιότερη γυναίκα, γιὰ τὴν ὁποία πολε- 
μοῦσε. 533 Πιστὸς στὴ μορφή του περιπλανήθηχε σὰ σχιὰ ἀνάμεσα 
στὶς σκιὲς τοῦ κάτω χόσμου.38 Δὲ θέλησε νὰ παρηγορηθῆ ἀπὸ 
τὸν ᾿Οδυσσέα πάνω στὴν πραγματικότητα τοῦ θανάτου: «Θὰ προ- 
τιμοῦσα νὰ δούλευα σὰ σκλάβος στὸ ἀλέτρι ἑνὸς φτωχοῦ γεωρ- 
γοῦ, παρὰ νά ᾿μαι ὁ βασιλιὰς στὸ βασίλειο τῶν νεκρῶν». ἜἜτσι 
μίλησε προχωρώντας μὲ μεγάλα βήματα ἀνάμεσα στοὺς ἀσφο- 
δέλους καὶ χάρηκε μόνο σ᾽ αὐτὸ ποὺ εἶπε ὁ ᾿Οδυσσεὺς γιὰ τὸ γιό 
του, ὅτι βάδιζε στὸν Τρωικὸ πόλεμο στ᾽ ἀχνάρια τοῦ πατέρα του. 

Κι ἡ ἱερὴ πόλη τοῦ Ἰλίου ἔπρεπε κάποτε νὰ δύση. Ὃ Ἕκχτωρ 
τό ἕερε αὐτὸῦϑι χι οἱ “Ἕλληνες προσπάθησαν μὲ μάντεις καὶ χρ- 
σμοὺς νὰ μάθουν ἐπίσης πῶς θὰ μποροῦσαν τελικὰ νὰ τὴν κατα- 
κτήσουν. Λέγαν κιόλας,534α ὅτι ἔπρεπε νὰ φέρουν στὴν Τροία τὰ 
ὀστὰ τοῦ Πέλοπος ἀπὸ τὴν ᾿Ολυμπία. Σοβαρὲς καὶ ἀνεκπλήρωτες 
προῦποθέσεις ἦσαν νὰ φέρουν τὸν Φιλοκτήτη μὲ τὸ τόξο τοῦ Ἥρα- 
χλέους ἀπὸ τὴ Λῆμνοδδ καὶ τὸ Νεοπόλεμο, τὸ γιὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως, 
ἀπὸ τὴ Σκῦρο. 838 Ἐὐχολώτερα μποροῦσε νὰ ἐκπληρωθῇ ὁ δεύτερος 
ὅρος. Ὃ Ὀδυσσεὺς πῆγε στὴ Σκῦρο. 57 ἊΑν τώρα συντέλεσε σ᾽ 
αὐτὸ ἡ τέχνη τοῦ λόγου του ἣ τοῦ γερο - Φοίνικος, τοῦ πατρικοῦ 
φίλου τοῦ ᾿Αχιλλέως ποὺ τὸν συνόδευε, 88 ἣ ἂν ἔδωσε τὴν τελυκὴ 
ἔκβαση ἣ ἐμφάνιση στ᾽ ὄνειρο τοῦ ἴδιου τοῦ ᾿Αχιλλέως, 539 πάντως 
ὁ Νεοπτόλεμος σὲ λίγο ἔφερε τὴν πανοπλία τοῦ πατέρα του στὶς μά- 
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χες γιὰ τὴν Τροία. Ὃ ᾿Οδυσσεύς, ποὺ κάποτε τὴν εἶχε κερδίσει ἀπὸ 
τὸν Αἴαντα, τὴν ἄφησε σ᾽ αὐτόν. 319 Πολὺ πιὸ δύσκολα ἦσαν τὰ πρά- 
γματα γιὰ τὸν Φιλοκτήτη, ποὺ δὲν συγχωροῦσε στοὺς Ἕλληνες ὅτι 
τὸν ἄφησαν στὴ Λῆμνο μὲ τὸ τραῦμα του ποὺ πυορροοῦσε. Χρεια- 
ζόταν γι’ αὐτὸ ἡ πονηριὰ καὶ ἣ δύναμη τοῦ ᾿Ιθακησίου, τοῦ γιοῦ τοῦ 
Σισύφου. Σὰν βοηθὸς τὸν συνόδευε ὁ Διομήδης,δ41 ἐνῶ στὸν «Φιλο- 
χτήτη» τοῦ Σοφοχλέους τὸν συνόδευε ὁ Νεοπτόλεμος. Τί βάσανα 
χαὶ τί πόνους τοῦ ἄρρωστου καὶ ἀπατημένου ἥρωα εἶναι γεμάτη 
ἐκείνη ἡ τραγωδία! ᾿Αφοῦ ὅμως ἡ ἐμφάνιση τοῦ ᾿Ηρακλέους 3 
παρακίνησε τὸν Φιλοχτήτη νὰ φύγη μαζί τοὺς καὶ οἱ τέχνες τῶν 
ὑιῶν τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ τὸν θεραπεύσανε, 548 τὸ χούπημα ἀπὸ τὸ τόξο 
σὲ διμέτωπο ἀγώνα πέτυχε τὸν Πάριν.δ44 Ὃ ὀλέθριος γιὸς τοῦ βασι- 
λιᾷ, ὁ κύριος τῆς κόρης τοῦ Διὸς λένης ἀπὸ εὔνοια τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης, ἔπεσε καὶ μὲ τὴν πτώση του ἔρχεται καὶ ἡ πτώση τῆς Τροίας. 

Τὸ Ἴλιον κατεῖχε ἕνα ξόανο τοῦ θεοῦ πεσμένο ἀπὸ τὸν οὐρανό. Ὃ 
Ἴλιος, ὁ πατέρας τοῦ Λαομέδοντος, ἕνα πρωὶ τὸ βρῆκε κεῖ μπροστὰ 
στὴ σκηνή του ἀπὸ τὸν Δία σὰν σημάδι γιὰ τὴν ἔγκρισή του γιὰ θε- 
μελίωση τῆς πόλεως. 5 Τὸ ξόανο ἦταν ἕνα Παλλάδιον: παρίστανε 
τὴν Παλλάδα, σύμφωνα μὲ μιὰ ἱστορία γιὰ τὴ νεότητα τῆς Παλ- 
λάδος ᾿Αθηνᾶς"46 ὅχι τὴν ἴδια, ἀλλὰ τὴ συντρόφισσά της Παλλάδα, 
ποὺ σκοτώθηκε σὲ ἀγώνα μὲ τὴ θεά. 

᾿Αὐτὸ τὸ ἀρχαῖο ἄγαλμα ἥτανε τρεῖς πῆχες ψηλό, εἶχε' κολλητὰ, 
πόδια, στὸ δεξὶ τὸ σπαθὶ καὶ στὸ ἀριστερὸ ρόκα καὶ ἀδράχτι," 47 σὰ 
μιὰ θεὰ τοῦ θανάτου καὶ τοῦ πεπρωμένου. Σύμφωνα μ᾽ αὐτὴ τὴν 
παράσταση γίνηκαν πολλὰ ὁμοιώματα τῆς θεᾶς σὲ διάφορα με- 
γέθη.548 ᾿Απ᾽ αὐτὰ κανένας δὲν θὰ μποροῦσε νὰ ξέρη ποιὸ εἶναι τὸ 
γνήσιο. Γιατὶ ἀπ᾽ τὴν κατοχὴ τοῦ Παλλαδίου ἐξαρτιόταν ἣ ὕπαρξη 
τῆς πόλεως. ᾿Αν ἔπεφτε στὰ χέρια τῶν ἐχθρῶν, τότε θά 'πεφτε καὶ 
τὸ Ἴλιον. Ὃ ᾿Οδυσσεὺς καὶ ὁ Διομήδης ἀποφασίσανε νὰ ἐκπλη- 
ρώσουν αὐτὸ τὸν ὅρο καὶ ν᾿ ἁρπάξουν τὸ Παλλάδιον. Ὁ ᾿Οδυσσεὺς 
τελικά, ντυμένος σὰ ζητιάνος καὶ παραμορφωμένος ἀπὸ τὰ παθή- 
ματα τῆς μοίρας του, μπῆκε στὴν πόλη. 9 "Λξιζε τὸν κόπο νὰ βρεθῆ 
ὁ δρόμος στοὺς διαδρόμους καὶ τὰ πολλὰ διαμερίσματα τοῦ βασι- 
λικοῦ παλατιοῦ, ὅπου προφύλαγαν τὸ ἄγαλμα μὲ ὅλα τὰ ὁμοιώματα. 
᾿Αγνώριστος καὶ χωρὶς νὰ τὸ περιμένη ἔφτασε ξαφνικὰ στὴν Ἱ Ἑλένη. 
Μετὰ τὸν θάνατο τοῦ Πάριδοςδώσανε τὴν Ἑλένη σὰν γυναίχα σ᾽ ἕναν 
ἄλλο γιὸ τοῦ Πριάμου, στὸν Δηίφοβο, μὲ τὸ πολεμικὸ ὄνομα «τρό- 
μος γιὰ τοὺς ἐχθρούς», ποὺ ἐπρόκειτο ὅμως νὰ πληρώση γιὰ τὴ σύν- 
πομὴ εὐτυχία του. Η “Ἑλένη ἀναγνώρισε τὸ ζητιάνοδδθ χκαὶ λαχτα- 
ροῦσε τὴν πατρίδα της, τὴν κόρη καὶ τὸν παρατημένο σύζυγο.δ51. 
Ὁρκίστηκε στὸν Ὀδυσσέα νὰ μὴ τὸν προδώση, κι ἧταν ἐκείνηδδξ 
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ποὺ οἱ συμβουλές της βοήθησαν στὴν ἁρπαγὴ τοῦ γνήσιου Παλλα- 
δίου --τοῦ μικρότερου ἀπ᾽ ὅλα. 553 Τὴ νύχτα ἐπιστρέψανε ὁ ᾿Οδυσσεὺς 
μὲ τὸ Διομήδη. 558 "Ἔπρεπε νὰ σκαρφαλώσουνϑδ στὰ τείχη τῆς πό- 
λεως, νὰ ὁρμήσουν μέσα ἀπὸ τὸν ὀχετὸδδὲ τοῦ παλατιοῦ καὶ νὰ 
σκοτώσουν τοὺς φύλακες. 557 Λέγαν ὅτι ἐπιστρέψανεδδ8 μὲ τὸ Παλ- 
λάδιον στὸ στρατόπεδο τῶν 'Ἑλλήνων, ὄχι πιὰ σὰν φίλοι. 

Προτοῦ γίνει αὐτό, ἄρχισε νὰ φτιάχνεται τὸ τεράστιο ἄλογο, 89 
μιὰ πανουργία τοῦ ᾿Οδυσσέωςὅδϑα σύμφωνα μὲ τὴν ἔμπνευση τῆς 
Παλλάδος ᾿Αθηνᾶς,559 καὶ σύγχρονα ἕνα δῶρο σ᾽ αὐτή, ποὺ θ᾽ ἀν- 
πικαθιστοῦσε τὸ Παλλάδιον. Εἶχε ἄλλωστε τὸ ὄνομα “Ἱππία,δδ: 
«ἀλογοθεά», κι εὐχαρίστως ἔτρεχε μὲ τ᾽ ἄλογά της." 55 Ξέρουμε 
πὼς ὁ Βελλεροφόντης σ᾽ αὐτὴ χρωστοῦσε τὸ δῶρο τοῦ χαλιναριοῦ 
καὶ τὸ δάμασμα τοῦ Πηγάσου. 553 Τὸ ξύλινο ἄλογο, ποὺ τώρα φτιά- 
χτηχε, ἔπρεπε νὰ ἔχη τὴν ἐπιγραφή: «Οἱ “Ἕλληνες εὐχαριστών- 
τας τὴν ᾿Αθηνᾶ».356 Ἧταν τόσο ψηλό, ποὺ γιὰ νὰ μπάσουν τὸ ἀφιέ-. 
ρωμαδϑδ μέσα στὴν πόλη, ἔπρεπε οἱ Τρῶες νὰ γκρεμίσουν τὴ σκαϊκὴ 
πύλη. ᾿Αλλὰ κι αὐτὸ ἧταν ἕνας ὅρος γιὰ τὴν ἅλωση τῆς πόλεως:566 
ἡ ἀπομάκρυνση τοῦ πελώριου πέτρινου δοκαριοῦ, ποὺ οἱ πιὸ παλιοὶ 
ἀφηγητὲς τὸ παρίσταναν πὼς ἦταν σὰν ἐχεῖνα ποὺ θαυμάζει κανεὶς 
ἀχκόμα μέχρι σήμερα πάνω στὶς μυκηναϊκὲς πύλες. Ο ᾿Οδυσσεύς, 
μὲ διαλεγμένους πολεμιστές, ἀνέβηκε στὴν κοιλιὰ τοῦ Ἵππου.δ67 
Ἢ ὑπόλοιπη στρατιὰ ἔκαψε τὶς σκηνὲς 58 κι ἐξαφανίστηχε μὲ τὸ 
στόλο πίσω στὴν Τένεδο. 

᾿Ἐκτὸς ἀπὸ τὴν Κασσάνδρα, τὴν ὁποία δὲν ἄκουγε κανείς,5 59 ἕνας 
μονάχα προσπάθησε νὰ ἐμποδίση τοὺς Τρῶες ποὺ ἧταν γραφτό 
τοὺς νὰ χαθοῦν, νὰ κάνουν μέσα στὴν χαρά τους καὶ τὴν παραζάλῃ 
τοὺς αὐτὸ ποὺ περίμεναν ἀπ᾽ αὐτούς. ἯἮταν ὁ Λαοχόων, ποὺ 
τότε ἐκλέχτηκε μὲ κλῆρο ἱερέας τοῦ ᾿Απόλλωνος," 75 ὅπως βέβαια 
ἀργότερα λέγανϑ7: οἱ γνῶστες τῶν τρωικῶν πραγμάτων. ὋὉ Λαο- 
κόων ἧταν ἕνας ἱερέας τοῦ Θυμβραϊκοῦ ᾿Απόλλωνος, ποὺ ὁ θεὸς 
τὸν μισοῦσε, γιατὶ μὲ τὴ γυναίκα του ἔκαμε ἔρωτα στὸ ἱερὸ τοῦ 
θανατηφόρου θεοῦ κι εἶχε φτιάξει γιούς. 52 Πέταξε τὸ δόρυ του 
μέσα στὰ χενὰ τοῦ Ἵππου. Ὅταν μετὰ μὲ τοὺς δυὸ γιούς του 
θέλησε νὰ θυσιάση τὸν ταῦρο στὸ θεὸ τῆς θάλασσας, φανερώθηχαν 
δυὸ πελώρια φίδια πέρα ἀπὸ τὰ νησιά,578 στὰ ὁποῖα ἀνῆχε χι ἣ 
Χρύση, χτύπησαν τοὺς δυὸ γιούς, σκοτώσανε τὸν πατέρα καὶ 
μετὰ συρθήκανε στὰ πόδια τοῦ προσφερόμενου ἀγάλματος στὴν 
᾿Αθηνᾷ, μέσα στὴν ἀκρόπολη. 574 ἼἜγινε φανερὸ πὼς οἱ δυὸ θεό- 
τητες, ὁ ὑπερασπιστὴς τοῦ Ἰλίου καὶ ἡ ἐχθρὰ τῶν Τρώων, ἑνώ- 
θηκαν στὴν πτώση τῆς πόλεως. Σύμφωνα μὲ μιὰ παράδοση, 75 
ἀποτραβήχτηχε τότε ὁ Αἰνείας μὲ τοὺς δικούς του στὸ βουνὸ ἼἼδη 
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χι ὄχι ὅταν ἣ πόλη εἶχε παραδοθῇ στὶς φλόγες. Η μοῖρα τοῦ Λαο- 
κόοντος ἐπρόχειτο νὰ διαιωνιστῇ ἀπὸ μεγάλους γλύπτες τῆς ἐποχῆς 
σὰν ἕνα παράδειγμα ἀνόητης ἀντιστάσεως ἐνάντια στὴ θεία ἐπι- 
ταγή. Τὰ γλυπτὰ αὐτὰ βρίσκονται στ᾽ ἀφιερώματα ἑνὸς ναοῦ 
χῆξ ᾿Αθηνᾶς, 

Οἱ Τρῶες ἦσαν στραβοί. Τὸ ρίξανε στὸ γλέντιδ᾽5 καὶ σὲ λίγο 
τοὺς πῆρε ὁ ὕπνος 577 Οἱ μεγάλοι πολεμιστὲς στὴν κοιλιὰ τοῦ Ἵπ- 
ποὺ κλαίγανε καὶ φοβόντουσαν ὅλη τὴν ὥρα.578 Τότε ἡ Ἑλένη τοὺς 
πρόστεσε ἀκόμα μιὰ φοβερὴ δοκιμασία 59 Δὲν μᾶς εἰπώθηκε, ἂν 
αὐτὸ συνέβη τότε ποὺ τὸ ξύλινο ἄλογο ἧταν ἀκόμα ἔξω ἀπὸ τὴν 
πόλη ἣ μετά, ἀφοῦ τὸ εἴχανε μπάσει μὲ μεγάλο κόπο πάνω στὸν 
Πύργο. Ἢ Ἑλένη ἥξερε βέβαια ἀπὸ τὸν ᾽᾿Οδυσσέα γι’ αὐτὴ τὴν 
πανουργία. Μὲ τὴ συνοδεία τοῦ Δηιφόβου τρεῖς φορὲς γύρισε γύρω 
ἀπὸ τὴν πολεμικὴ μηχανὴ καὶ φώναξε τὰ ὀνόματα τῶν φημισμέ- 
νὼν Ἑλληνων μὲ τὴ ϑωνὴ τῶν γυναυτῶν τοὺς, ᾽ Μενέλάος, 
Διομήδης καὶ οἱ νεώτεροι θὰ εἶχαν βγῇ ἔξω, ἂν ὁ ᾿Οδυσσεὺς δὲν 
τοὺς συγχρατοῦσε μὲ τὸ ζόρι. Σ αὐτοὺς καὶ τοὺς φοβισμένους δὲν 
ἀνῆκε κι ὁ Νεοπτόλεμος 580 Κι αὐτὸν ἔπρεπε νὰ συγκρατήση ὁ 
᾿Ὀδυσσεύς, γιατὶ δὲν μποροῦσε κὰν νὰ περιμένη τὰ συμφωνημένα 
συνθήματα, ποὺ θ᾽ ἀναγγέλνανε τὴν ἐπιστροφὴ τοῦ στόλου καὶ τὴν 
ἔναρξη τῆς ἐπιθέσεως. 

Ὃ Ὀδυσσεὺς γίνηκε ὁ ἥρωας τῆς φονικῆς νύχτας. Ἕνας ἥρωας 
βέβαια, μιὰ ποὺ μὲ τ᾽ ὄνομα Πύρρος ἐπρόχειτο νὰ γίνη ὁ πρόγονος 
τῶν βασιλιάδων τῆς ἠπειρωτικῆς δυναστείαςδ8: τῶν Μολοσσῶν καὶ 
νὰ ἀποκτήση στοὺς Δελφοὺς ἡρωικὸ τάφο. 885 Ὃ Πύρρος εἶχε βέ- 
βαια ἀμφισβητήσιμη δόξα, γιατὶ ἣ θανατικὴ τιμωρία γι᾿ αὐτὸ 
ποὺ σκάρωσε στὴν Τροία τὸν βρῇκε στὸ ἱερὸ τοῦ θεοῦ τοῦ καθαρ- 
μοῦ.588 Σιτὴν τελευταία ἐχείνη νύχτα τῆς Τροίας σκότωσεδϑ' τὸν 
Πρίαμο στὸ βωμὸ τοῦ Διός, τὸν γέρο βασιλιὰ ποὺ τὸν εἶχε 
σπλαχνιστῇ ὁ ᾿Αχιλλεύς. Αὐτὸ ἔκαμε καὶ στὸ γιὸ τοῦ Ἕκτο- 
ρος, ποὺ ὁ ἴδιος τὸν ὀνόμασε Σκχαμάνδριο σὰ νά ᾽ταν τὸ παιδὶ 
κάποιο δῶρο τοῦ ποταμίσιου θεοῦ Σχαμάνδρου. Οἱ Τρῶες ὅμως 
τὸν ἔλεγαν ᾿Αστυάνακτα, ποὺ θὰ εἰπῇ «κύριος τῆς πόλεως», 
γιατὶ ὁ πατέρας του προστάτευε τὴν πόλη τους.᾽85 Ὃ Πύρρος 
ἀπόσπασε τὸ παιδὶ ἀπὸ τὸ στῆθος τῆς παραμάνας καὶ τὸ πέ- 
ταξε κάτω ἀπὸ τὰ τείχη τῆς πόλεως, ἐνῶ κουβαλοῦσε στὰ πλοῖα 
λάφυρά του τὶς σκλάβες, ἀνάμεσα στὶς ὁποῖες σπουδαιότερη ἧταν ἣ 
᾿Ανδρομάχη. 588 "Ἔτσι ἐκπληρώθηχαν οἱ πιὸ μαῦρες προφητεῖες, 
τόσο γιὰ τὸν ἴδιο τὸν Ἕκτορα, 87 ὅσο καὶ γιὰ τὴν ἄτυχη μάνα τοῦ 
Ὑιοῦ του.ὅ88 Τὸ σπίτι τοῦ Πριάμου διαλύθηχε. 

Μέσα σὲ τέτοια φρίκη ἡ ἙἙλένη περίμενε τὸν παρατημένο σύζυγό 
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τῆς. Ὃ Ὀδυσσεὺς τῆς πῆγε τὸν Μενέλαο στὰ οἰκήματα τοῦ Δηιφό- 
βου,589 στὸ μεγάλο βασιλικὸ παλάτι, δίπλα στὸ ἱερὸ γιὰ τὸ Παλλά- 
διον, ὅπου ἤξερε τὸ δρόμο. Ο Μενέλαος ἔπεσε πάνω της, σ᾽ αὐτὴ ποὺ 
ἦταν ἡ αἰτία τοῦ μεγάλου πολέμου κι αὐτῆς τῆς ἀπαίσιας νύχτας, 
μὲ τὸ σπαθὶ στὸ χέρι. ΓἜπρεπε ἡ ᾿Ἑλένη νὰ καταφύγη πέρα στὸ 
ἱερό, ὅπως καλλιτέχνες καὶ ποιητὲς διαχοσμήσανε ἀργότερα τὴ 
σκηνή, μὲ ὁδηγὸ καὶ σωτήρα τῆς τὴν ᾿Αφροδίτη, ἣ νὰ μεταθέση 
τὴ συνάντηση κιόλας στὸ ναό της;590 Ἢ “Ἑλένη ξεγύμνωσε τὰ στή- 
θια της σὰ νά 'θελε νὰ δεχτῇ τὸ χτύπημα, μὰ τὸ σπαθὶ ἔπεσε στὸ 
χῶμα.59ι Φιλήθηκαν οἱ δυό τους. 592 Μήπως ἔπεσε ὁ Δηίφοβος, χτυ- 
πημένος ἀπὸ τὸν Μενέλαο, πρωτύτερα ἣ ἀμέσως μετά; Τρέξανε 
γρήγορα στὰ πλοῖαδ98 χι ὁ σύζυγος τῆς ἙἙλένης ἔπρεπε τώρα νὰ 
ὁδηγήση τὴν κερδισμένη πάλι θεία γυναίχα, ὅσο γίνεται γρηγορώ- 
τερα, 94 στὴν πατρίδα. ἔΑρχισε ἣ ἐπάνοδος στὴν πατρίδα τῶν 
ἡρώων τοῦ Τρωικοῦ πολέμου. Ξέρουμε πὼς ἣ ἐπάνοδος αὐτὴ γιὰ 
τὸν ᾿Αγαμέμνονα τέλειωσε σὲ φονικὰ χέρια, γιὰ τὸν Λοκχριτικὸν 
Αἴαντα᾽ μὲ θανάσιμο ναυάγιο, γιὰ τὸν Διομήδη καὶ τὸν ᾿Ιδομενέα 
μ᾽ ἐξορία στὶς νότιες ἀκτὲς τῆς ᾿Ιταλίας. Μονάχα γιὰ λίγους, ὅπως 
γιὰ τὸν γερο - Νέστορα στὴν Πύλο, ἣ ἐπιστροφὴ στὴν πατρίδα 
στάθηκε εὐτυχής. Η ᾿Ἑλένη καὶ ὁ Μενέλαος φτάσανε τελικὰ στὸ 
παλάτι τους στὴ Σπάρτη. Στὸ δέκατο χρόνο μετὰ τὴν ἐπανένωσή 
τους ὑποδεχτήκανε τὸν Τηλέμαχο, τὸ γιὸ τοῦ ᾽Οδυσσέως, ποὺ εἶχε 
βγῆ ἀναζητώντας τὸν ξενιτεμένο ἀκόμα πατέρα του.535 ᾿Αλλὰ κι 
αὐτοὶ πρὶν ἀπὸ λίγο εἶχαν φτάσει στὸν ὄγδοο χρόνο τῶν περιπλα- 
νήσεών τους.596 Μετὰ ἀπὸ ἕνα ναυάγιο στὴ Φαιστό, 97 στὶς δυτικὲς 
ἀκτὲς τῆς Κρήτης, ὅπου εἴχανε χάσει πενηνταπέντε ἀπὸ τὰ ἑξήντα 
πλοῖα τους,598 τὸ ταξίδι τοὺς ἔφερε παρὰ τὴ θέλησή τοὺυς στὴν Κύ- 
προ, Φοινίχη, Αἴγυπτο καὶ Λιβύη.559 ᾿Απὸ τὸ μικρὸ ἀμμόνησο 
Φάρο, ὅπου ὁ Μενέλαος πέτυχε νὰ πιάση τὸν Γέροντα τῆς θάλασσας 
καὶ ἀπ᾽ αὐτὸν νὰ πάρη συμβουλή, ὅπως ξέρουμε ἀπὸ τὶς ἱστορίες 
τῶν θεῶν͵ 590 ὁ Πρωτεὺς τοὺς ἔστειλε πίσω στὸ Νεῖλο, γιὰ νὰ κά- 
μοὺυν στὸ Δία καὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς ὅσες θυσίες εἴχανε παραλεί- 
ψει.δ01 "Ἔλεγαν ἀργότερα 5 ὅτι ὁ Μενέλαος ἀπὸ τὸ Φάρο καὶ τὴν 
Αἴγυπτο ἔφερε στὴν πατρίδα τὴν πραγματική του γυναίκα, τὴ γνή- 
σια κόρη τοῦ Διός, ποὺ τὸν περίμενε κεῖ ἀπὸ τὸν καιρὸ τῆς ἅρπα- 
γῆς της. Ἣ θυμωμένη Ἥρα εἶχε δώσει στὰ χέρια τοῦ Πάριδος ἕνα 
ζωντανὸ ὁμοίωμα τῆς ᾿Ἑλένης καὶ ἡ ἴδια δέχτηκε νὰ ὁδηγηθῇ ἀπὸ 
τὸν ἙἝἭ μῆ στὸν Πρωτέα.508 Γιὰ ματαιοδοξία κι ἴσως γιὰ μιὰν 
ἀνόητη ἐκλογὴ χύθηκαν ποτάμια αἷμα στὴν Τροία. 

Κάποιες περιπέτειες τοῦ ᾽᾿Οδυσσέως, ποὺ τοῦ συμβήκανε στὸ 
δρόμο τῆς ἐπιστροφῆς του στὴν πατρίδα, τὶς ξέρουμε ἀπὸ τὶς ἱστο- 
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ρίες τῶν θεῶν.504 Γιατὶ ὁ ἄτυχος ταλαιπωρήθηχε ἀδιάκοπα στὰ 
φαράγγια καὶ τὰ χάσματα, πάντα κοντὰ στὸ θάνατο, ποὺ τοῦ δειχνό- 
τανε ἀδιάκοπα μὲ τὶς ἀπαίσιες μορφὲς πανάρχαιων θείων ὄντων. 
Ἔτσι δὲν ἀμείφτηκε καθόλου γιὰ τὶς πολεμικές του πανουργίες. 
Στὸν ᾿Οδυσσέα συνέβη ὅ,τι καὶ στὸν ἩΗρακλέα. Γύρισε στὴν πα- 
τρίδα του τελικὰ ἀπὸ τὸν κάτω κόσμο στὸ δέκατο χρόνο τῆς περι- 
πλανήσεώς του, ὕστερα ἀπὸ ἐπικίνδυνες συναντήσεις μὲ τὸν πολυ- 
πρόσωπο θάνατο. Γλύτωσε ὅμως ἀπ’ αὐτὸν τὸν μεγάλο του ἐχθρὸ μὲ 
μεγάλο κόπο καὶ δυσχολία, ὄχι σὰ νικητὴς ἥρωας, ἀλλὰ σὰν παλιός, 
ναναγισμένος ζητιάνος. Ὃ ἥρωας ἔκρυβε μέσα του ἕνα γέρικο σῶμα. 
Ἢ βθεὰ ᾿Αθηνᾷ μονάχα τοῦ χάρισε πάλι αἴγλη. 505 Ὃ Ὀδυσσεὺς 
εἶχε ἀφήσει στὸν τόπο του τὸ ἰσχυρό του τόξο, ποὺ δὲν μποροῦσε 
πιὰ κανένας ἐκτὸς ἀπ᾽ αὐτὸν νὰ τεντώση. Σ᾽ ἕνα νέο φεγγάρι, 95 
στὴ γιορτὴ τοῦ ᾿Απόλλωνος 97. - αὐτοῦ μὲ τ' ἀσημένιο τόξο---στά- 
θηχε πάλι στὸ παλάτι του καὶ μπόρεσε νὰ ξαναπιάση τὸ τόξο. Αὐτὸ 
γινόταν τὴν ἡμέρα ἐκείνη ποὺ ἦταν γιὰ τὴν τιμὴ τοῦ θεοῦ.508 Ὃ 
᾿Οδυσσεὺς πέτυχε τὸ σχοπό, σκότωσε τοὺς περήφανους μνηστῆρες 
ποὺ καταπιέζανε τὴ γυναίκα του καὶ ξανάγινε ὁ κύριος τοῦ σπιτιοῦ 
τοὺ καὶ τοῦ νησιοῦ του. 

Τ αὐτὸν ὁ θάνατος ἦρθε ἀπὸ τὴ θάλασσα, ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ γιοῦ 
ποὺ τὸν γέννησε μὲ τὴν Κίρκη. Ὁ γιὸς αὐτὸς λεγόταν Τηλέγονος, 509 
«αὐτὸς ποὺ γεννήθηκε μακριά». Ὃ Τηλέγονος ἄραξε στὴν Ἰθάκη 
ἀναζητώντας τὸν πατέρα του, ὅταν ὁ ᾿Οδυσσεὺς φαντάστηχε πὼς 
εἶχε γλυτώσει πιὰ ἀπὸ τοὺς χινδύνους. Τοῦ 'φεραν τὴν εἴδηση γιὰ 
χάποιο ληστή, ποὺ ἦρθε νὰ κλέψη τὸ κοπάδι του. Γἔτρεξε στὴν 
ἀκτὴ νὰ τὸν τιμωρήση κι ἐκεῖ ἔπεσε χτυπημένος ἀπὸ τὸ δόρυ τοῦ 
“Τηλεγόνου. Αὐτὸ τὸ δόρυ ἧταν ἕνα ὅπλο, ποὺ μπροστὰ ἣ ἄκρη του 
ἔφτιαχνε μυτερὸ κεντρί.519 Πολὺ ἀργὰ ὁ γιὸς ἀναγνώρισε τὸν πα- 
τέρα, μὰ ὄχι πολὺ ἀργὰ τὸν ἀδερφό του Τηλέμαχο. Οἱ δυὸ γιοὶ φέ- 
ρᾶνε τὸ νεκρὸ ᾿Οδυσσέα καὶ τὴν αἰώνια νέα Πηνελόπη μαζί τοὺς 
στὴν Κίρκη.39:: ᾽ Ἐχεῖ ζήσανε σὰν δυὸ ζευγάρια, ὁ Τηλέγονος μὲ τὴν 
Πηνελόπη, ὁ Τηλέμαχος μὲ τὴν Κίρχη, πάνω στὴν Αἰαία, στὸ νησὶ 
τῶν θαυμάτων: Αἰαία, ὅπως ξέρουμε ἀπὸ τὴν ἀργοναυτικὴ ἐχστρα- 
τεία, μποροῦσε νὰ σημαίνη βέβαια ἐκείνη τὴν ὀροσειρὰ ποὺ ὑψωνό- 
ταν ἀπὸ τὴ θάλασσα τῆς Τυρρηνίας, τὴν ἀντάξια διαμονὴ μιᾶς κό- 
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1,.: Λιβανίου Λόγοι 

ΔΝ.: Λιβανίου Διηγήματα 
Ρ : Λιβανίου Προγυμνάσματα 

1ο.: Λυκύμνιος Λυρικὸς. 
1.ι.: Λουκιανὸς 

Απι.: Ἔρωτες 
Βα : Βῶς Ν 
Ὁμδνά.: Χαρίδημος 
(Υ.: Κυνικὸς. 
θ5.: Θεῶν διάλογοι 
ῬΜδβν.: Ἐνάλιοι ἩΜ: 
ὉΜο.: Νεχρικοὶ διάλογοι 

{πά.: Πρὸς ἀπαίδευτον 
1ν: Ζεὺς Τραγωδὸς 
[μόχ.: Λεξιφάνης 
Ῥῃ.: Φιλοψευδὴς 
88.: Περὶ ὀρχήσεως 
Βγγ0.: Περὶ Συρίης θεοῦ 

1,γ.} Λυκόφρων 
ιγοαγᾳ.: Λυκοῦργος Ῥήτωρ 

Μᾷ.: Μακρόβιος 
8.: Βαϊαγπδ]ῖα. 
80.: βοπιηϊαπη Βοϊρίοπίβ 

ΜαΙ.(πν.: Μαλάλας Χρονογράφος 
Μο.: Μένανδρος Κωμικὸς 
Μάα.: Κογόηγί, ΠΘ Μγιεμοϊορίο 

ἀ6ν ατίθομθη. 

     

  

  

  

ΜΙ.: Μίμνερμος 
Μο.: Μόσχος Βουχκολικὸς 
Μο.Όδον.Ρι.: Μοβὶβ Ὁμογθπθηβίβ 

Ῥτοργτηπδβπιαία ἰη ΕΒΘΡΙΙ 
ΟἈγοπῖοα, ϑὰ. Μαὶ 

ΜιΝαϊ.: Μγιβορταρηυβ ψαιῖοα- 
ὮΒ 

ΝΙΑΙ.: Νικάνδρου, ᾿Αλεξιφάρμακα 
ΝΕΡ.: Νόννου, Διονυσιακὰ 
ΝΙΝ.: Νόννου, Σχόλια εἰς Γρηγό- 

ριον Ναζιανζηνὸν 
ΝΙΡΗ.: Νικολάου, Προγυμνάσματα 
ΝΟΤΙ,: Νικάνδρου, Θηριακὰ 

Οἁ.: “Ομήρου Ὀδύσσεια 
Ἡσιόδου, Ἔργα καὶ Ἡμέραι 

Ορρ.: ᾿Οππιανοῦ, ᾿Αλιευτικὰ 
Ον.: Κοση, ΟΡρμἰθογαπι ΕΡΑρτηθη- 

ἴὰ 
᾿Ορφέως ᾿Αργοναυτικὰ 
᾿Ὀρφικοὶ Ὕμνοι 

   

   
᾿᾽Ωριγένης κατὰ Κέλσου 

"Ὀβίδιος 
ΑΑ: ΑΥΒ Αμιαίογία. 
Ἀπι.: ΑΠΊΟΓΟΒ. 
Βο; Ἑαβὶὶ 
10.: 1015 

  

. Παυσανίας Περιηγητὴς 
Ῥαουνίιβ ΤΡαρίουΒ      

     Νεμεονίκας 
Ὁ: εἰς ᾿ολυμπτονίκας, 
ῬῚ: εἰς Πυθιονίκας 

ΡΙ.: Πλάτων 
Αχ. 
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Ῥιάν.: Φαῖδρος 
ἱρωταγόρας 

)ι:υμπόσισν 

  

ΓΤῚ Αῃη;ιπιτυο 
Β.: ΒδορμΙ 68 
Βυ.: Πυάθηδ 

ΡΙΝΗ: Ρ ηϊϊ, Ναύμγα! 8 Ηἰβίο- 

  

τ 
ΡΙυ.: Πλουτάρχου, ᾿Ηθικὰ 
ΡΙὰ. Ηο.: Πλουτάρχου, Ῥωμύλος 
ΡΙα,βοτ.: Πλουτάρχου, Σερτώριος 
ΡΙα ΤΊ.: Πλουτάρχου, Τιμολέων 
ΡΙΤΗ.: Πλουτάρχου, Θησεὺς 
ῬΜ85.: Ῥγοίβοπάδης, Ραργυὶ Μαὰ- 

ἔὶ Ονδθοὶ 
ΡΟ.: Πάπυροι ᾽Ὀξυρι 
ῬΟΜ: βοιαροπίαν ἔβοϊα ᾶθο- 

ταρπυδ, 
Ῥ ΟΝι.: Πρόκλου, Χρηστομάθεια, 
ἑππα ὰ Ἠοπιθγιτ ΡθΡ ἱποπὲ 

ΑἸ]οπ, οϑϑίθγα ϑὰ. Βθ κ Κθὺ] 
Ῥιορ.: Ρι'οροι'ιιιιε 
ῬΒ1.: Ραρίτὶ ἀδ]α 8ιοἰοίὰ 18- 

Ἰίαπα. 

  

     

   

Ω.8.: Ουϊπέυβ βπιγγπαθὺβ 

ΒΒ.αν.: βρθηρθὶ, Ἡμθίογοβ αγϑθ- 
εἱ 

8.: ΒΟΠοΟΙΐαπη ἰῃ [βογνίυβ νϑὶ 
Ῥτοθὺβ 'π Ὑ Ρ ὰ γ] 

8.: χλῆς 

  

Ἑ.: Ἠλέκτρα 
οα: Οἰδἱπου: ἐπὶ Κολωνῷ 
ΟΤ.. Οἰδίπους Τύραννος. 

    

Βογ.: Σαδθινος Λυρικὸς 

  

   

   

  

86.: Βοπθοα Τγδρίουβ 
ἨΕ.: Ηθγου!εβ ΕΌΡΘηΒ. 
ἨΟο.: Ηθγου]θ8 Οθίϑθυβ 

γ.: ΤΗ γοβίθβ 
Τι.: ΤΤοδα65. 

ΒΈπιρ.: Σέξτος Ἐμπειρικὸς φιλό- 

  

Σωσίθεος 
81.8.: Σ:ιφανυ: Βυζάντιος, Λεξι- 

κογράφος 
βίο.: Στησίχορος Λυρικὸς 
Βίγ,: Στράβων Γεωγράφος 
ϑ6ΕΤῊ.: ΒΔ: Τμοβαῖς 

α] ἘΡΡΙΘπιθηΐαπὶ Ἐπασ  ρὶ-- 
ἓευπι ἐδλληα ᾿ 

5.}1.: Ὀιὶὶεπὓπςει' Β.ΠΠορ6 [η- 
8ουρ ]οπαπὶ ΘΡΘΘΟΔΓαπη, ἔκδ.8. 

  

Τοτρ.: Τέρπανδρος λυρικὸς 
Τογί Ν α].: Τον υ ΐαπβ οοηίγα 

Μα]θνίαποβ 
ΤῊ.: Ἡσιόδου Θεογονία 
ΤΉΘ.: Θεοχρίτου Βουκολικὰ 
ΤΉρΠ.: Θέογνις 
Ὑπα.: Θουχυδίδης 
Τα.: Τζέτζης 

ΟἸῚ].: Χιλιάδες, 
0ο.: Περὶ κωμωδίας 
1.γ.: Εἰς Λυκόφρονα 
Ῥοβέμοπι.: Τὰ πρὸ τοῦ Ὁμήρου 

   

    

Μ68.1.1..: Ψάττο, Ὀ6 1ληρυᾶ 1.8-- 
{πᾶ᾿ 

ψ 6.: Βιργίλιος 
. Αθηοίβ 

Ουϊοχ. 
Ἑ.: Ἐοϊοραθ 
α.: Θθογρίοα 

Μ ΕΙ.: Μ Ἰθρῖῖ ΕἸδοοὶ, Ασροπδυίὶ- 
ο 

Ζθη.: 

    

  

  

'Ζηνόβιος Παροιμιογράφος          

ΠΑΡΑΠΟΜΠΕῈΣ ΣΤῚΣ ΠΗΓῈΕΣ 

'Ὁδηγίες χρήσεως τῶν παραπομπῶν 

Οἱ παραπομπὲς (σελ. 600-680) ἀντιστοιχοῦν στοὺς ἀριθμοὺς τῶν πα- 
ραπομπῶν τοῦ κειμένου ὡς ἑξῆς: 

Οἱ παραπομπὲς 1-909 (σελ. 600-607) ἀντιστοιχοῦν στὶς παραπομπὲς 
πῶν σελίδων τοῦ κειμένου 1-259. 

Οἱ παραπομπὲς τῆς εἰσαγωγῆς τοῦ β' μέρους 1-236 (σελ. 608) ἀντίστοι- 
χοῦν στὶς σελίδες τοῦ κειμένου 268-279. 

ΟἹἱ παραπομπὲς 7-1000 (σελ. 609-617) ἀντιστοιχοῦν στὶς παραπομπὲς 
τῶν σελίδων τοῦ κειμένου 381-(15. 

Οἱ παραπομπὲς 1-1000 (δηλ. 3.000) (σελ. 617-625) ἀντιστοιχοῦν στὶς 
παραπομπὲς τῶν σελίδων τοῦ χειμένου 415-540, 

καὶ οἱ παραπομπὲς 1-611, (δηλ. 2.611), (σελ. 625-680) ἀντιστοιχοῦν στὶς 
παραπομπὲς τῶν σελίδων τοῦ κειμένου 540-594,
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Π 14..206 
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35 Ογ. 15 
ι ΤῈ, 23 
15 ΤῊ, 116 

ς ΤΉ. 176 
1 ΤῊ, 155 
1 ΤῊ, 871 
᾿ ΤΉ, 404 

39 ΤΉ. 453 

31 1|. 13, 365 
" ΤΉ, 459 
" ΟΥ. 154 
Ἀ Ρ. Ο. 2. 70 

    
    
    
    
   

   
   

        

   

   
    

     

  

   
   
    

   

    
   
   
     

     

    
    

   
    
    

   

    

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΟἹ παρακάτω παραπομπὲς ἀντιστοιχοῦν στὶς σελίδες 1 - 60 
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ἃ ΤῊ, 217 
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οο ΑςΡε. 800 
τογ΄ Α, ΒΒ. 4. 1514 
ο Αρ. 2. 4,2 
ο ἴΓ, 281 

4 , 2, 783 
315 ΤΉ, 308 

ι Αρ. 2.1. 2 
ι ΤΉ, 805 
ἅιὲ 9, Αρ. ἈΒ. 4. 1396 
τν ΤΉ, 384 
Ἅ1.8 ΤΉ, 275 

τ Ἐξ Ο. 1.8 
30 5. Ας ΒΕ. 4. 1396 
35 Ἐς, Ο.1. 8 
ς ε. Α. 4. 484 
5 Αρ. 2. 5. 11 
3 Ε. Ε. 394 
13. ΤῊ, 215 

33 5. Ας Β. 4. 1399 
3ν Ὁ). 5..4.27.2. 
μ ς Ἐ, ΗΙ. 742 
κρ ς ε. Α. 4. 484 
530 9. ἐν, 777 
321 ΤΉ, 8340 

322}} 21, 194 

5 ΤᾺ Ῥε. 4 
τ Ἀρ 1. 7.10 
56 1γ. 713 
536 Α᾿ ἘΒ. 897 
331 Ἑ Ἠεὶ. 168 

138 Οὐ, 12, 39 

189 Οὐ. 12. 184 

τ Ἠγ, 125.13 
λιι Ἡς, ἔν, 88 
Μ8 Ἑς ξτ. 911 
τ Τ, 237 
χὲ ΟΣ. 117 
; Τ, 265 
ψ ς ΤΉΣ. 2. 12 
κ ΤῊ, 775 
3ι» Οὐ. 1. 241 
ι Οἁ. 22. 78 

300 , 16, 150 

  

ι ΤΉ, 167 

9 Ἐμ. Οἀ. 1954 4 
1659 1|͵ 18, 46 

160 Οσ, Η. 24. 10 

ει ς ΟΑταὶ. 243 

ἍΦΡᾳ, 1. 19.2 

ες Τ. 406 
Ἀ6ὲ Ῥὶ, ἐτ. 107 
ο ΤΏ, 358 
1.. Ογυ. 114 

107 Ηδε, 2. 55 
Ἀον 1). 5. 370 
19 ΤΉ, 188 

νο , Ψε. 2. 5 
ι Ἐς, 52, 2 
τή ς ΝΑ. 14..28 
τ ΤΉ, 937 
γὰ ΤῊ, 984 
χἴο ΟἹ. ΝΌ. 8. 59 
ς ψε. Α. 1. 664 
Ἅ7|1Π| 18, 418 

τ ΤῊ, 571 

τἶϑ , 18, 382 

35 Αγῃ. ΑΝ. 6. 22 
5 Ον. Με. 10. 348 
ΤΝ 
36 Ἀρ. 8. 14.3-4 

ΑΙΔΡ. 34 
Ον. Με. 10. 298 
Ἡγ. 58 
8. Τῆε. 1.. 107 
5. ε. Ε. 10.18 

306 1... ΒγΓὉ. 8 
τ 5 Πγ. 881 
χ. ΤΉς. 15. 100 

Βίου 1 

    

1μὰ. 5γε).. 6 
Ὦς Ψ6.1.1 
'9 Ηγ. 94 

. γε. Α. 2. 288 
ι ΤΉς. 1. 106-7 
ὅὲ ΤῊ, 481 
5 ἈΑπηδτ. 
' Ὁν: Με. 4. 282 
395 5. Ῥ]. 5γ. 2158 
ο Τ), 5.5. 65.1 
ς Ας ΒΗ 1. 1126 
ἀϑ Ῥᾳ, 5.7. 6 
ς Ας ΒΗ 1. 1126 
. Ον. Με. 4. 281 

Ηξο. 
ι . ἐτ. 387 
35 Α, ἈΒ. 1. 1126 
30,. Ας ἈΒ. 1. 1180 
ο ϑες, 10. 3..20 
ο Τ). 5..5. 64. 4 
309 Τ), 8. 5. 55. 9 
. ΟἹ Ῥε. 2. 19.1 
30ε Θεσ, 10. 8, 21 

. ΒΗ 5.8.10. 
ονα ΗΙ. 5.9. 7 Ε΄.; Ηβς 

  

Ρᾳ. 7.17.10 
Ἀ Ὴ Κο.1. 24 
3:0 Ον, Ἐ. 6. 319 

  

215 Ῥ. 8, 36 
33ι ( ᾳ, ἴο. 32 
Ἐ Ατῃ, 8375 
36 ΑἸΒ, 4918 
35 γ, 139 
8 ( 1ο. 47 
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50 Αρ. 1.1.8 
51 Ὑ. ἴπϑῖ. 1. 22 
535 ΑἸΔΡ. 19 
35 ( , 1ο. 48 

Ὁ.8. 5:20.8 
34 Ἐν, Ο. 13 
539 Ἐξ, Ο 27 
336 ς Κε. Α. 1, 894 
τ'τ 5. ἐν 820 
338 1}. 14 
399.1|, 14, 295 
39 Ἑ Ηἰ. 748 
36 Ἐ, Ο. 8 
32 Οἢς. ἔγ. 1072 
3 ς Π Ὶ. Θ09 
ς ὙΉΩ. 15. 64 
ϑδς Τ, 609 
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1 Π Β. 477 
8 Ῥᾳ, 2. 38. 2 
τ Ῥᾳ, 8,41. 4 
Ἐ0.Α, ἈΒ.1. 508. 
351 Οὐΐ, Ο 1ν 8.. 42 
ς 5.00. ἐξ 
305 Ρᾳ, 9. 38,1 
36 Ν Ρε. 2. 12 
36 Οἱ, ΝΌ. 8. 44 
5ὸ ς Π, 14. 278 
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510 Π 11, 184 
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ἀκ ς Αρ. 25 
τ ΤΉρη. 7 
416 (ᾳ, Τ. 249 
( ἃς. ΝΑ. 4.29 
4“δς..Α, ΒΒ.1. 760 

Ἅρ. 1. 8..4 
Ἂφ ΡΙΡ, 4. 90 

Ὁ.Ἃ, ΒΒ. 760 

“ Ἣγ, 55 
κ Οἁ, 11, 578 
45 Ηγ, 55 
“ Ἠγ. 140 
ς Μγαι. 1. 86 
θὸ Αμὰ, 7016 

Β. ΑΡ. 300 
ἘΘῚΤ. 1246 

ὧν ἢς Αρ. 800 
8.ἃ. ΒΒ. 2. 706 

“Ὁ Ἡς Αρ. 805 
τ ς Α, ΒΗ. 2. 706 
( Ἑ 17. 1249 

Α. ἈΒ. 2. 707 
. Αρ. 100 

Φα Β, Αρ. 368 
Θ ἢς Αρ, 388 
ΦϑῬᾳ, 10.8.9 
τ Ηΐπι, 14..10 
( ς ψ Α. 4. 377 
“3ο ο ψε. Α. 8. 618 
τ Ηγ, 82 

ΟᾺ. Ἀρ. 348 
8 ς ἘΞ ΑΙ. Ὶ 
τ Ῥ. 2930 

4185 
421ς 

Δ6. ΝῊ.3.}1 
“ Αρ. 8.10..4 
“ὰ Ἀρ 1. , 3 
“ὦ ς Ἐ. 728 
“ὦ (ᾳ, Αρ. 49 
4 Αρ.1.3,8 
μξ ς Ἐ, ἘΒ. 847 
“ὁ Ἀρ.1. 3.8 
ΔΡΡᾳ, 8,19. 4 
4 Ζρῃ, 1. 54 
τ Ον. Μ. 10. 162 
τ Ον. Μ. 1. 452 
“α ῃ Αρ. 208 
4 ΤᾺ Ν. 19 
“5 Ον. Μ. 1. 452. 
““ Ῥᾳ, 8. 20 

Ῥατ. 15 
τ ΑΙΔ0. 82 
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“ος Ψε. Α. 4. 377 
ΦὉῬΙ.Ρ.9,5 

48 ( , Ἀὶ. 206 
“.Α, ΒΗ. 2. 509 
49 Ὁ). 8. 4.81.2 

Ρια. 757 ἀ 
Ατί. ΜΑ 100 

411]. 5.401 

  

“πι ΑΤΔΡ. 17. 5 
τ (α, ΤΡ. 10 

Ον. Μ. 8. 148 
Ἠγ. 180 
Αρ. 3.4.4 
Ρα.9.3. 3 

τ Αρ. 3.8. 2 
“ Ἠγ, Α.2.1 
“ἴο 8 Β. 'Ατίκαϑ᾽ 
“τὸ Ον, Μ. 2. 409 

Ἐ.2.155 
45 Ἑ Ης: 375 
4 ἘτιΟΟἹ 
τ ς, Ἐ, ΒΒ. 86 
4 80]. 9. 8 
“ἢ ( , Ὀΐ. 189 

Ῥα. 3. 30. 3 
45 ΑΙΔΡ. 40. 8 
4 ἢ, Αρ, 182 
4 Θγ, ἔτ. 1 
45 1|, 5. 890 
4 Π|, 5. 761 

884 
τ Τ|, 91. 406 

“ Τ|. 5. 859 
Ὧ9 Ὑ}, 1. 599 
Σ 

θ04 

1 Ον, Ε. 5. 299 
τ Ἐς, 97 
τ9 Τ, 928 
“νὲ Τ. ἔτ. 2 

» Οά, 11.. 805 
Αρ.1. 7.4 

ο Ηγ. 28 
τ ς Τ|, 5. 385 
φν ς ῬΙΡ, 4. 156 
τ00 7], 5. 385. 
ὅοι ς, . Α. 10. 768 
ὅ98 ς Π, 14, 296 
το5 ς Ψε. Α. 8. 454 
ὅοι Π 18, 395 
τοῦ 1). 1. 690 
808 Π], 15,18 
507 , 1Π|. 14, 296 

50 ς. Α.10.768 
505 Ἡξ.Β. 
Ὥ ΤΑ Ν. 7 

Ρα. 1.30. 8 
Ἦγ. 166 
8. γε. Ε. 4. 62 

διο ς Τ, 14,. 295 
τ Ῥ. Ῥ. 2. 21 

5. Ρί. Ρ 2. 40 
5. ΕΟΡΒ. 1185 

.5..ἃ. Β. 8..62 
“1 Ῥ. Ῥ. 2. 48 

Ρια. 751 ἀ 
τ Ῥ. Ῥ. 2. 45 
πε ς Αν ἘΒ. 1. 554 
τ Οἁ, 11. 882 
διὸ ς Αν ΒΒ. 1. 554 

2.1381 
τ ο χ 164 
μ ς Π 18, 486 

5. Ῥί. Ν. 2. 16 
μ9 Αρ. 3.8. 2 
30 ῃ Μι 5 
31 Ἠοσ. Ο. 1. 10. 11 
τ5 ΗἨδε. 2. 51 

Ὁα. ῬὈῖε. 8, 33 
τ9 Οἱ, ΝΌ. 8. 56 
9 Ρορ. 2. 2. 11 

   

    

τ Οἷς ΝΌ. 8. 56 
κὸ ΟἹ ΝΌ 8. 60 
τ Οἱ, ΝΌ. 8. 56; 59 
κ ς Ορ. 800 
τ ΟἹ, ΝΌ 8. 60 
ο Ον. Μ. 4. 288 
τ Ον. Μ. . 841 
598 ἘΘΗ. 1. 197 
905 ΑΤ Α͂. 28 
τ ΟΥ, 98 
τ Ρ], ξγ, 126.8 

50 ε. Α.1. 651 
τ8ὲ ο γς, Α. 4. 99 
595 ῃ Ηο. 19.. 82 
τϑὲ ς Ἑ ΠΒ. 36 
τ ΤΉς. 1. 15 
τ ἢ,, ο. 19..11 
μ Ν Ὁ. 2. 118 

Ον. Μ. 1. 689 
3..358 

τ γς, Ο. 8.391 
τ9 Ἐστ. 817 
τ Ἠγ. 160 
τιδ ς Τα. 17 Τ. 6 
δμδ ς Τγ. 881 
ΤΝ Ν. 3. 28 
τδς, Ας ἘΒ,1.932 
μ Ρμοε, 
πο ΟΥ, Ε. 6. 319 
ὅ0ι Τ. 54. 21 
τ Ης, ἐτ. 171 
Τ Ής ε. 259 
δὲ (ᾳ, Ος. 40 
μ Ὰρ,2.1.2 
τθὸ ς Ψο. Α. 1. 872, 
το7 Ἡς. ἔτ, 44 
τ Ἁς ΒΒ. 1. 1228 
τ ΤῊς. 18. 44 
μῶῦ Ῥᾳ, 1.38. 6 
ῖ Ρᾳ. 8.8. 2 
φθὰς, Τγ. 844 
505 Ηγ. 188 
τ.ὲ 58, Β. 
55 Τ), 5.. 5. 55 
6 (4. Ὁς. 81 
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ΜΡΡᾳ, 8.25. 5 
58 ΤΉ, 278 

8.11..28, 346 
οο ς Ψς, Ο.1.2 
“α ο Β, Ρ 4. 246 

ν 1γ. 168 
τ ον, Μ. 8. 115 
τ9 ΤῊ, 243; 254 
" Αρ, 1,2.2 
τ Οἁ, 8,91 

Π 5.422 
τ ς Οἀ. 8.91 
“πῈρ. Ο. 81 

Ορρ. 1. 385 
ΜῈ 7.41: 
ττὸ Ρι, Ο, 104 
τ9 ΤΉ, 981 
τ ΡΙ, Ο. 7. δ4 
“ 8ὲ, Β. 
45 | 18, 23. 
τ Π|, 16,779 

      

Ἡτ ΑΣ, Νυ. 285 
588 Ῥ ἐγ. 44. 
59 Ην, 154 
Μ01|. 8. 277 
. Ας ΓΟ. 984 
. 0 ᾳ,1.9 
τ Β, ε. 114 
τθὲ Βις, ἔτ. 6 

ΑἸΝ. 469 
ΜΙ. ἐτ. 10 

    

90 1ι͵ 19, 398 
Σ Τ, 8, 480 

τ9 Οἀἁ, 10. 139 
495 ΤΉ, 957 
τ Οἀ, 12, 138 
“6 Οἀ, 12. 127 

12.261 
δοὸς͵ Οἀ, 12, 129 
τ Οἀ, 12, 382 

“ες Οἀἁ, 17. 208 
τν Ἦγ. 154 

Π011. 785 
φ Ρῳ, 9.35..8 
ο Οα, 10. 136 
“4 , 11. 785 
" ΟἹ ΝΌ. 2. 20 
" Ἦν, Α. 2. 42 
τ ΡΙ. Ἐρὶ. 9876 
“:6 Ἡγ. Α, 2, 42 
41 ΤῊ, 986 
ο Ηγ. 52Α 
49 Ἑ Ε. 771 
40 Ηγ. Α.2.16 
41 Ηγ, 52. 
55 Ἡν, 54 

Ον. Μ.1. 751 
45 Ατας, 358 
4 Ν. Ὁ. 11, 131 

12..217 
94: 501.11. 9 
416 Ηγ. 205 
Φ“1 . Ηο. 32.1 
48 ἢς Ηο. 82. 14 

49 , 5..10.. 397 
90 Ας ΒΗ. 4. 57 

ΤΏ.1.92 
441 ς, ἐν. 8 
Ρ ΡᾺ 1 5,4 
“α ς Ας ΒΒ. 4. 57 

Ἀρ.1. 7. 5 
“: Τῃ, 372 
Μ ΡᾺ.1.3.1 
Φ1 Τ. 941 

Ξ 8. Τ. 941 
" ;Ξ Τ. 856 

Μ Ἡ, 11. 1 
φ ΤΉ, 987 
“3 Ἦγ. Α. 2. 42 
4 Τ. 381 
“ὦ ς, Ὁ. . 509 
τ Ἀρ. 3. 14. 8 
φ ῃ γο. 218 
Ῥ ι 11.,.. 

8.1.γ.18 

   

  

“4 ΤῊ, 984 
“9Αρ,1,4,4 
99 Οα, 15. 250 

4 Ες, Μ, 144,25 
558 Ε᾿ Ηἰ, 454 
98 Οα. 11. 810 
85 ΡῚ, ἐτ, 230 
Φ 6 Ὴγ, Α. 2. 21 

8. Αταῖ. 254 
416 Π 18, 487 
Φ ς Τ, 18, 486 
48 Ἐξ Ο. 82 
τ ς Τ, 18,. 487 
06 Οἀ. 5. 121 
φι ς Ψς, Α, 1. 535 
405 Αρ. 1. 4. 8 
κ 5. Ν. ΤᾺ. 15 
“ Ἐ. Ο. 82 

Ἐγ. Α. 2, 84 
ΚΡΡᾳς, 20 

Ἀρ.1. 4.3 
“6 Ἠγ. 132 
“1 ΑΤ1Ρ. 5. 4 
808 Αρ.1. 4. 8 
ες νς, Α. 10. 763 
“ὸ Ἠγ, Α. 2. 84 
42 Ἐν, Ο, 82 

8 Ἀρ Ὶ, 4. 4 
“5 Ἐπ, Ὁ. 82 
“ὰ Ατας, 688 
τ9 Ἧρ;, , 8..4..70. 
Ὅ Οα, 5. 121 
τ Αρ, 1. 4, 5 
418 Ἡν, Α. 2. 84 
99 Οἀἁ, 11. 572 
4ὸ ΤΈ, 278. 
“ ΤΈ, 876 
44 Αγας, 99 
48 ΤῊ, 869 
44 Π͵ 16. 150 
ΣῬᾺ, 5,19,1 

Π,20. 224 
" Ηάι. 7. 189 

ῬΙ, Ῥῃάγ. 229 
ΑΟ ἘΝ. 1. 214 
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46 Ο4,10.1 

  

φ Τ| 8.. 479 
495 ΤΉ, 507 
Φ5 Αρ. 1.2. 8 
“ ς Ορ. 48 
“5 ΤῈ, 510 

ΤΗ. 517     
ς ΤῊ. 568 
τοῦ , ΒΗ. 5. 6.. 3 
οι Ρ], Μχ. 237 ἃ 
τοῦ Ρ], Μχ. 238 .α 
ο Ἡς, ἔγ, 76 
τοῦ Θεγ, 10. 8, 21 
ο Ἐμς, ΡΕ. 8,1,6 
τὸν ΤΉ, 546 
πος, Π, δ. 205 
τ Ἑ᾿ Ἰοη 455 
τ 5 Ας ΒΒ. 2. 1249 
Ν 
τ Ρᾳ, 9, 25.ν 
τ Β], Ρε. 820 ς 
τ ΞΟΆταῖ 437 
τ Ἠγ, Α. 2. 42 
τ Αρ. 1.7.1 
Ὅι ΡῃΙ, ἔγ. 89 
τϑο Ῥᾳ, 10, 4. 3 
τ 1 ΡΆ. 8 
τ3α Μς, ἔτ. 369 
τ9 ΤῊ, 535 
μ Ορ. 50 
τ Ηγ. Α. 2. 15 
πὸς . Ε. 6, 42 
. ΤῊ, 567 
τ Ορ, 58 
τ 5 Ασὶ Αν. 970 
τ9 , 5, 312 
τ ς ε. 4 
τ ΤΈ, 521 
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τν ΤῊ, 523 
ὴ ο. Αὐ ε. 4 

Ἦγ. Α. 2. 15 
τ Ἀ Ρα, 774΄ 
τ ΤῊ, 539 
Ὅ1 Ὰ Ργ, 210 
8 Ας Ῥγ. 1027 
τ9 Ἀρ, 2. 5. 11 
τ Αἴη, 6726 
τῶι (ας, 64. 295 
τῷ ν, Α, 2. 15 
τῶ ς ἩΙ, 24, 602 
τ ς Ἐὶ ΡΒ. 159 
5 ΟἹ, 5ετ. 1. 21 
τ Ρᾳ, 2. 15. 5 
Ῥ. 2,19. 5 

5.5.Ε.4 
Ὅ8 Ἠγ, 2748 
τῷ γ. 143 
10 Ρ!, ΤΊ, 228 
τοι Αρ. 2. 1.1 
τ Ἑυς, ΡΕ. 55 

ΟἈς. 278 
τ θ4. ἐτ. 119 
τ 5 Αη, 884 
τ Ον. Μ. 8. 148 
τ6 Π͵ 24. 608 
τ Ηγ, 9; 10 
τ 5. Ἐ. 150 

Ῥα.8.2.7 
τον ΤΉ, 244 
τῶο ΡΙ, 1. 8. 80 
τοι Ας Ρε. 907 
τ γ, Α. 2. 15 

Α. ΒΒ. 4. 790 
τ 1! 24͵ 58 
τὸῖ Β, 1. 8, 39 
τ Αρ, 8..18.5 
36 Ρὲ Ν. 4. 60 
πῶς Ῥ. Ν. 8. 60 
τ Β. ξ 161 

" 5,1γ. 178 
πὸς, Τ. 16. 140 
τ Π 1. 5 
τ Ὁ. 8.. 204 

   

τὸ Ορ, 109 
τ κρ.1.7.2 
πὸρν. 1. 350 
τ ς Α, Β. 8. 1086 
τ Ρὶ, Ο. 9.. 41 
πὸ ο , 47 
τ Ρᾳ, 4,1. 8 
50 1|,9. 4. 57. 
τ Ας 80. 231 
τ , 80. 156 
τ ῬΡᾳ, 2, 2. 8 
τῶ ῃ Ο. 2. 
38 ΟΥ, 49, 47 
τοο Ον, Μ. 5. 385 
ῖ Ρᾳ,1.14.2 
τοῦ ΟΣ, 52 
τον Ρᾳ. 1.14.8 
τοὸ Ο . 50 
τ . 52 
τοῦ ΟἹ Ρε. 21. 2 
τοῦ ΟΣ. Η. 41. 5 
τ Ον. Α. 194 
τοῦ ον. Ε. 4. 497 
τϑὸς, Β. Ο. 6. 95 
τ Ο ς. Η. 43..7 
τ Ἑ Ης. 1349 
Ρ Τ, 19. 259 

Ὁρ. 327 
Αγ. Β. 147 
Ῥα. 10. 28. 4 

300 Ρᾳ, 10. 28.7 
8οῖ Ρᾳ, 10. 29,1 
308 Ρᾳ, 10, 28. 2 
505 γς, Α. 6. 409 
8οὲ Ος. 32 
85 Οἅ. 24.1 
306 Οἀ. 11.1 
395 Οά. 10. 508 
309 Οἀ. 4. 568 

Ρί. Ο. 2. 70 
3.9 Ῥ. ἐν. 114 
1 Βὶ, Ο. 2. 61 

ἔτ. 127 
τ ς ἐγ, 228 
παγς, Ο. 1.39 
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Α͂ θα. 156 

Εε. Ουά. 
514 ( , ἔγ. 48.117 ΡΕ. 
8:6 Ἑ ἐν, 475 

Δ Ος, δ8 

τ ὧτ, 98; 105 
“8 ΟΥ, 58 
τ . 145 
“0 Τ, . 3,64.1 
51 Ν Ὁ. 8. 121 

592 Ὁ) 5. 5. 3.4 

τ15 ΟἹα, ἘΡ. 1, 246 
τ Ος. Η. 39. 7 

ΡΙ. Εεμά, 277 

ὅ36 Ο., 84 

"1 Ὦ, 8,3.62.7 
538 Γ)͵ 5.5.65.1 

Ν. Ὁ. 48. 29 
“ο Οσ, 84 
ϑι Ογ. 214 
Φ5.Αρ.2.1.8 

Ὁ.5.8.74.1 
Ξ5.Ν, Ὁ.6. 169 
τ Ἐυρῃ. 88 
ΡΌ ς 210 

ΟΥ. 85 
τ ΟΥγ, 84; 35 
τ ΟΥ. 290 
Τ Ὅ, τ1..57.3 

“ὸ Π 5. 8. 62. 6 
κὰ Ογ. 916 
τ Ου. 214 
τ ΟΥ. 199 
φ Β, 365 α 
μδ ς Τ, 34. 615 
Μ Ἑ Β. 6 
ΜΤΡ͵ 9.16. 5 

      

μ8 Ἠγ, 167 
τν γ. 179 

Ον. Μ. 8. 260 
Ν. Ὦ. 7.312 

τ Αρ. 8,4.2 
31 Β, Β. 97 
τθ8 Β. Ηο. 1 
58 ΤΈγρ. ἔτ. 8 
“4 Ὁ).8. 5,52. 2 
τὸς ΟἹ Η. 54 
τ Ε, Ο. 4 
τ ἢ.Ἤο. 1. 6 
“8 ῃ ο. 26 
δοῦ Ῥᾳ, 2.31. 2 

    

ι ΟἹ, Ργ. 11 
56 ΑΠ15.10 

Ον. Μ. 4.1; 389 
ε. ΨΗ. 8.. 42 

36 Αρ. 2. 2. 2 
ε. ΨΉ. 8..42 

07 Ἡς, ἔτ. 29 
τ ΤΉς. 26 
τον ΤΉ, 247; 258 
“ Ἑ Β. 731 
50. Ἑ Β. 1189 
18 Ἐ, Β. 1146 
φἼ ς Τ, 14. 319 
56 1|. 6..180 

ρ.8.5.1 
Ἠγ: 185 

μ Ἑ Β. 141 
ο Ῥᾳ, 8,24. 8 
ἜΠ ΡᾺ͵ 8, 24, 4 

Τ Αρ,1.9.1 
ο9 Αρ. 8..4.3 

58. ί. 10 γρ. 
μ Οὐ, 5. 332 
ϑες Α, ΒΒ.1. 917 
85 ΡᾺ, 1, 44, 8, 
δμι 5 ῬΙ, Τ, ἢγρ. 
δ6 ῃ Ηο. 7 

Αρ.8..14,7 
Αρ. 8.5. 8 
Ον. Μ. 8.. 582 
1μι. Β8.1 

" ΤῊ, 948 
Ε.ΗΪ. 389 

ΒῈ ΡΙα, ΤΗεδ. 19 
Ὁ.8. 4.61 
Ον. Μ. 152 

5 Ρ]α, Το5.20 
τ9 Ἡροῃ. 
δ. Ατ. Ἀ. 842 

8. Αη. 1146 
᾿ Ἦν, 43 
56 Β, ΤΒεδ. 20 
τ Ὁ, 8,5..51:4 

      

900 Ηγ. Α. 2. 5 
ι Ῥα, ΤΉοβ. 20 
905 Ργορ. 8. 17. 8 

ον. Ε. 3. 510 
ο Αγας. 72 
Δ Ρᾳ,9.31.2 
9οὲ ς γς, Α. 4. 127 
596 Ογ. Η. 57. 8 
ϑοτ ς Α, ΒΒ. 3, 996 
δ.6 5 ΤΥΓ212 
" ς Ατ, Β. 324 
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΠΑΡΑΠΟΜΠῈΣ ΣΤῊΝ ΕΙΣΑΓΩΓῊ 
ἸΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΜΕΡΟΥ͂Σ (σελ. 268-279) 

4.. Στὴν ἔννοια τῶν βασικῶν ἑρμηνειῶν στὸ ἔργο μου «Ὁπηραπρ πιῖί αδει- 
βοθθια», ΤΡΙπροπ 1955. 

. «Ὁῖο αδέίον ΟτθομοπἸαπάβ», Εραηκίατί 8. Μ. 1947, σελ, 188. 
8. Απάγό 101165, «Εἰπίϑοῃιβ ΒΌγπιθη», 4116 [884816 1930, σελ. 288. 
ἀ «Εἰπίδοιθ Εόγπιθη», σ. 82. 
ὅ. Ριυΐ. ἄεπη. ϑοογ. 5776. 
8: «Αρο!]οη», ϑη ἔκδι, Ὀὐδβοϊἀονί 1958, σ. 162. ΒρΘΠΡΊΟΓ στὸ περιοδικὸ 

«Ὀθὶο ΨΥ6Ι , 415 ἀϑβοβίομίθν, ϑιυιίραγί 1935, σ. 197. 
7. ΠΡΒβλ᾽ στὸ ἔργο μου «Οτ ο ίδβο!ιθ ΜΙπίδίαγθη», Ζύριο 1957, σ. 109., 

1.8.1. Ὑγοθδίου στὸ περιοδικὸ «ΑἸαβδῖοα οἱ Μοαϊαθνα!ία», Κορθπ- 
Βαρθη 1956, σ. 149. 

8. Πρβλ. α. Ἐ. ΜγΠοπδ5 στὸ «ϑιιάϊοβ Π ΟΡίπβοη» 1951, σελ. 6ά. 
8α. Πρβλ. τὶς ἑρμήνεῖες μου στὸ ἔργο : Α. Βδπάδ᾽5 Ἠαπάρυοῖι ἀθν Ὑ7610- 

φοβο ! ομι6 1, Ολοη υπὰ ΕΤΘΙΡΌΓς ἴ. ΒΓ. 1954, σ. 48: 
9. «Οπ Ηργοοβ», πρῶτο μάθημα. 

40. ΡΙαΐ. Ου. ατ, 86. 
41. Βλ. 150 κεφαλ. αὐτῆς τῆς Μυθολόγίας. Γιὰ τὸν ᾿Ασκληπιὸ βλ. τὸ ἔργο 

οὐ «Θεῖος ἰατρὸς», 3α ἔκδ., Παττηδίδαί 1956, σ. Ν 
12. ῬΊυι. Ου, αν, 12. 
43. Βλ. σ. 243 αὐτῆς τῆς Μυθολογίας. Ῥαυ8. 2. 37. 5. 
ἀᾷς Β600]. Τον]. ᾿Ιλιάς, 14.819. 
45. ΡΙυΐ, 18. Ο5. 85. 
16. Ἐτ. 15, 60 καὶ 61 Ὠ6 ]5. 
17. «Μυθολογία τῶν “Ἑλλήνων», εἰκόνα 45. 
48, Τοάο-ὕγαοο, Α Οδΐ. οἵ ἐπ Βραγία Μυδβϑυπι, Οχίογὰ 1906, σ. 102. 
419. Ἔκδ. Χ. Α. Χρήστου. 
30. ᾿Αριστοφάνους, Ἐχχλησιάζουσαι, 1031, «ΑἸποηΐδομο, ΜΙ ΟΠαπρβοπ» 

1893, σσ. 165, 184. 
21. Πρβλ. «Ῥγαπιαίίβομθ Οοἰοβρορθηνγαγί ἱπ ἀθν ρτίθομίβομθη Ἐ6}}- 

βἴοην, Ἐγᾶποβ - “δηγθαυγοι, Ζαγιο 1951, σ. 18. 
22. Στὸ περιοδικὸ «Μαῖδ», ΕἴγθηΖ6 1951, σ, 12. 
23.. Ἐ. Οὐΐο, Ῥίοηγβοβ, Εσαπκίυγί ἃ. Μ. 1939, σ. 62. 
34. Σχόλια ᾿Απολλωνίου Ῥοδίου, 1, 916. 
35. Πρβλ. Ἡσύχιος,: κέρσαι" κόψαι, τεμεῖν, κεῖραι, γαμῆσαι. ᾿Αρχικὰ ὡς 

ὑπόθεση ἀπὸ τὸν Ν. Ετότοι 1761. Γιὰ τὴ μορφή: ) ΒοΉνΎΖΘΓ, ὈΤίΘΟΝ. 
Θγάπηπη. 1. 516. 6. Γιὰ τὸ νόημα: Υ. Μαρπῖοεπ «Μόϊαηψο υπιοηί» 

      

σελ. 819. 
36. Ῥαυδ. 9. 12. 4, σύμφωνα μὲ τὸ παραδομένο κείμενο. 
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ΤΜΟ Σ “Ὲ, Β. 1338 
850 ΡΙ. Ρ. 3,153. “Ὲ. Β. 1330; 1334 

ΜΟ 252 4.8ὲ.8. 

. ΜΟ 33 “ς ΥΌ Ας.1. 248 
Ἅ Ηάι,. 2.51.2 Φ. . ἔτ. 11.4 

1 1.α, ὉΒατὶα. 9 “.Ἑ, Β. 1338 
Ψ.ν.3,..1 φ } 0.8.52 

Ἅ41|, 14,.321 “.Αρ.3.5.4 

λὸ ς Ἐΐ Β. 29 1Ὲ Ῥῃ. 822 
6 Αρ.3.1.1 “ ΜΟ 151 
1 Τ, 5..5.48,3 ΔὉ Ῥᾳ.9.18. 4 - ΜῸ 204 

5. Ἐ.ΡΆ.7 “Αρ.8.4.2 τὸ (ᾳ. Ὧς. 80 
5. Α. ἘΝ. 1.916 “ Ῥ. Ρ.8,90 τ ς Τ. 1211 

39 , 5.5.49.1 Ἀρ.1.4.2 Ἔ ΡΟ. 1241.1Ν.6 

Ἀρ , ἘΓΡΗ. 7 5.1|. 9494 τος, ῬΙ. Ρ,9. 5 
30 Τ). 8.5..49.1 “Ν. ἢ.5.120 τὸ Ρᾳ.9.10.5 
Ἐ:Τ 2. 494 “1Ὰρ.1.9.15 τὸ Οἁ. 11.260-5 

Ον. Μ.2.8 “ ΤΉρη. 15 τ Ῥᾳ.3.8.1 
33.Αρ.3.4.1 Ἐ.8Β. 881;901 ὅῆς, ῬΙ. Ο. 13,74. 

53:.Ηᾶι. 4.147.5 ΦῬΙ Ῥ. 8.91. τὸ ς ς Β. 4. 1090 
5.1γ. 1206 Ὅ, ἔτ. 11..4. τ Ρᾳ, 3. 8.2 

“ι ς ἘΞ ΡΗ. 6838 . . 2. 494 30 8ι. Β. 
ᾶ ( 4.1ο. 3 Ῥᾳ. 8..18,12 5. Ἡςοῆ. 

2Ὲ ἨΕ29 

Ῥ ΡᾺ 1.38,9 

37 Ον. Μ. 8.26 " 8.ιρ.Ε.Ρ.11 
".ς. 5. Αη. 126 ΒΞῈ κν, 1028 

3 Ῥῃοι. Β. 2 277.6 

Ῥ. Θ Σ 

ς Α. ΒΒ. 8,.1178 3 Μ 144 Ἔ͵ Ῥᾷᾳς, ἔγ. ΧΠῚ 

33Ὲ ῬΆ. 668 " ΜΟ 257 ΦὉ Ῥ,ᾳ.9.17.6 

3559 ἘᾺΡΗ, 662 Ῥ9 5.3 
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. ΜΟ 217 
" , Ε, ΡΒ. 159 
: ἢγ.9 
53:Ρᾳ.9.17.4 
41 Ρᾳ.9.17.6 
τῈ Ῥ. 10.32. 10 
" ΜΟ 317 
"1 Αρ.2.1.4. 
" . Α. ἈΒ. 3. 1186 
" 5. Ε. Ηο. 886 
οο Αρ. 2.1, 4 
λοι 5. Π.1. 42 
τ ΑἸΉ, 6516 
λος ΟἹ 8ετ, 4. 19..120,4 
3 Α, 80. 3250 
ο Ῥᾳ, 3. 19..3 
06 Αρ. 2.1. 5 
τοῦ Ῥᾳ, 2, 19.6 
λ0.Ας ἔτ. 44 
ον Ρᾳ, 3.25. 4 
310 Αρ. 2.1.5 
Ὅι Β, Ρ.9.112 
κ ς, Ε, Ης. 886 
18 Β, Αχ. 3716 

ὰ ΜῸ 358 
κ . Τ. 14. 819 
58 , Α, ἘΝ. . 109Ὲ 

  

13 51. 27 
339 ῬΘῚ. 1209 
330 ῬΟ, 2161.1. 23 
1ϑι 5 Α( Β. 4.1091 
μ ς Α, ἘΒ. 4. 1515 
5 ῃ Ο.9 ε17 
38 ῬΙῬ. 12,15 
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535 Ηγ, 68 
. ΜῸ 127 
ὥν Αρ, 2.4.2 
53 ς Α, ἘΒ.4. 1515 
289 ΜῸ 182 

Μὸ ς Α( ΒΒ. 4. 1515 

11 Αγι, 4. 63 

λᾳ Ἐν, Ο. 22 
χ Ν Ὁ.35. 82 
ψ Ἐπ͵ Ουά. 462 

μ ΤῊ, 275 
. ΜΟ 50 
ἩΤ Ὰ Ῥγ, 796 

ι Ον. Μ. 4. 778 
1Φ.Α Ῥχ. 791 

ο Ἠγ. Α.1.12 
τὰ Ν Ὁ.81. 17 
3 Ἐς; Ο. 22 

105 Α, ὅτ. 261 

ψ ΜῸ 583 

ες Α. ΒΗ. 4.1515 

3.6 Αρ. 2.4.2 
ι Χ. ὮΜο. 14.2 
ι Ἀρ. 2.4.3 
ι Ον. Απὶ 8.11.24 
320 Ἡς͵ ὃς. 220 

161 ΡῚ Ῥ 10.31 

λε Ῥᾳ, 4.35.9 
8ε. 16.2. 28 

1ο. Β1.8.9. 8 
305 Ατ, Β. 52 
Μ4 Ἐ, ἐτ. 125 

165 Ἑ ἐτ. 132 

ο Αρ. 2.4. 8 
ο Ον. Μ. 5. 180 
30 Ετ, Ο. 15-17; 22 
3 Αρ. 2. 4.8 
ο ς ῬΙ. Ρ. 72 
πὶς Α, ΒΗ.4. 1515 

γ8 Αρ, 2. 4.4 
8 5. Α( ΒΒ. 4. 1091 

Ἅ: Ἡγν, 244 

ῶ Αρ. 2. 4.4 
Ἅ76 Ῥᾳ͵ 2, 16.4 

τ Οἁ. 2. 120 

5.Ν.Α1. 108 
τ ς 1|. 15. 302 

318 Ῥ. 2.16.8 
1 ΑᾺΡο, 79 
380 ς 1|. 14. 319 
381 Ῥᾳ, 2,20. 4 

ψ8: ῬΡᾳ,2.22.1 
Ἅ:5.Ν, Ὁ). 47. 666 
: Ῥᾳ,2.23.7 

Ν.Ὁ.47.714 
386 Ῥᾳ, 2. 23,8 

386 5 1].14.319 
181 ΡῬ]α, 8648 
τθτα ΜΟ 251 
Ἅ Ῥᾳ, 2.18.1 
39 ΜΟ 216 

390 Ῥᾳ, 8.22. 4 
5.Ε.Ογ.5 

Ἅ.Ρᾳ,5.13.17 
8.17.8 

ΡῈ Ῥ 7.24.18 

ἀνο Ατίεεϊά. 15 
7Ὲ Οτ. 5 

  

305 Β. ΕΙΗΡΗτ. 116 
306 Αροϑῖ. 18. 16 
305 ΜῸ 157 
30 ἘΞ Ογ.9 
ο Ε᾿ ΟΥ. 8 
51 Ρῃᾳ, 6076 
Ξ. Βι.0.1.38 
55 Ἑ ΤΤ 886 
3:5 ος, ΤΉ. 144 
: ΜῸ 247 

Ξ ς Τ. 152 
36 ἙΪ ΕΙ. 389.   
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5 Ῥ. Ο.1..48 
ἈπῸ Ν Ο. 3-7 

3:9 Ογ, 36 

“ο Β. ἐν, 42 
ες ΡΙ. Ο.1..40 
53 Β. Ο.1.26 
55 Ἀρ. ἐρ. 2.3 
3 Ῥ;. Ο.1. 27 

μὸς Τ. 152 
ο ς Τ. 152 
ττ Ατί. Ῥο. 16 
5 Ῥὶ, Ο.1..43 
μ Ρὶ. Ο.1..47 
50 Ῥ. Ο.1. 65 
51 Ἑ Ογ. 10 
ι ον, ΑΑ 2. 606 
39 Ὁ͵ 5.4.74.2 

33 Β, Ο. 1. 60 
39 ΜῸ 109 
539 ΜῸ 206 
517 ΑἸ,Ρ.36 

58 Ἐμς, Οῃε. 2 Ρ. 40 
3ο ς Π 20. 284 
μὸ ΑἸῃ, 281 
τ ς Οὐα. 11. 582 

μϑ ς Ἐ, Ογ. 982 
35 Ἑ Οἵ. 7 ουτὰ 5. 
Ἐ. Ν Ὁ. 18,32; 35. 295 
36 Ἐ, Οὗ. 982 ουπὶ 5. 
39 ΜΟ 157 

ψ1ΜῸ 1833 

34 Οὐ, 11. 582 

ψ Ῥ. 10.31.12 

βρα ]. 2. 101 
3 ς Π|.2. 104 
ῖ ΜῸ 198 
ψ5:.9. Α. ἘΠ.1. 752 

55 Ῥ. Ο. 10.49 
36 Ἀρ. ερ. 3. 4 
8 Ηγ, 253 
3 Ῥρ. 5.22,6 
ἘΤ Τ γ, 166 
Ἀδ ς . ἘΠ.1. 752 
᾿Φ Ἀρ ἐρ. 2.5 
0 Ὁ.5.4.78.5 

  

. Β. Ο.1.79 
3ον , Ῥί. Ο.1. 127 
305 Β, Ο.1:67 
ὴ Ῥὶ, 0.1. 71 
36 Οἷ, ΤῸ 2. 27. 67 
3. Ρᾳ.5.13.7 
305 Ρᾳ, 8. 14. 10 
30. Ῥ. 8. 14. 11 
3ον , ε. Ο.3.7 
330 Ηγ. 84 
ι ΜῸ 171 
»ες͵ Β. Ε. 504 
5 5. τ 438 
3᾿ Ἦγ, 84 
τ 1). 5..4. 784 
5 5. Α. ΒΒ.1. 752 
τ Αρ. ερ.9.2. 7 
58 Ἑ ΤΤ 823 
3 5. Ε. 504 

Ἑ. Οτ. 987; 1547 
530 Αρ. ερ. 9. 2. 8 
391 Ρᾳ, 8. 14. 12 
33 Ρᾳ. 5.20. 6 
3:9 ΜῸ 84 
3ϑε Ρᾳ, 5.7. 10 
305 Β, Ο. 1. 94 
300 Β. 7. 58 
30 Β. Ο.1.98 
36 Ρᾳ.6.22.1 
30 Ῥᾳ, 5.13.2 
590 Ῥᾳ, 5,13.3 
ι ς, Ῥ. Ο. 1. 149 
398 Ρᾳ, 5.10.6 
395 Ρᾳ, 5..16. 4 
3 Ῥ. Ο.1.. 89 
τ ς Ἐ, ΟΥ. 4 
3 ς. 1|. 2. 105 
Ὅ1 Ῥᾳ, 6.20. 7 

    

  

Ἀρ.1.7.2 
ϑὸ Οἁ. 10.2 
35 ΜῸ 300 
ΜΕῈ; Ο .18 

3ο5 Ον. Μ. 2. 689 
. ΜΟ 143 

3.ς5 ΜῸ 216 
306 Ἑ ἔγ, 481..15 
307 Ηγ. Α.1..18 
305 ΜΟ 181 
39 Β, Ος. 7. 1313,86 
59 ΜΟ 22 
50 Ὁ). Ἡ, Ορ. . 346.19 
3:. Ἠον. Ο..1.2.17 
35 9 . 722 
314 Οὐ, 11. 238 
315 ς Ατ, Εγ. 139 
ὅ1ὸ 5. 1|,10. 334 
315 Ας, ΝῊ 12,42 
518 Αρ.1.9.8 
319 5. ἐτ, 648 Ῥοδγβοη. 

30 ἢ͵ 5.6.6. 5 
311 ῬΙ. Ῥ. 4.136 
535 Ρρ]. 4. 141 

3:5. 5. ἔτ, 598 
3:ε ς Ἐ, ΟΥ. 1691 
55 Ἂρ,1.9.8 
386 Οὐ, 19.109 

57 ῬῚ1. 5.14 
32 Αρ.1.9.7 
Ξογς, Α.6.. 586 

Ἑ. ε. 14 
530 Ηγ. 61 

Ὦ. 85. 4.68. 2 

51 Ψ ἘΠ.1, 665 
ες ψς, Α.6. 585 
3 Αρ.1.9.7 
324 Οἁ. 10. 808 
395 Αρ.1.9.9 
56 Αρ.1.9.9 
3. ΜΟ 1836 
36 ΜΟ 258 
3391|. 6,146 

30 Ηγ, 60 
51 1|͵ 6. 153 

ἘῈ ΜΟ 164 
. Αρ.1.9.8 
Μ ς Τγ. 174 
Ἀ:5 ΜΟ 205 
344 ῬὈᾺ.2.5.1 
31 ς Τ| 6. 153 
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56 ΤΏρῃ. 703 
. ΜῸ 348 
δ0. , ἔτ, 220 
31 Ηγ. 200 

. 0ἀ. 19..432 
τ Οἁ. 19.. 398 
»᾿9 Ης. ἔτ. 136 
3 Ηγ. 201 
" Τ, Πγ. 344 
Μ6 Ῥοίγας. 6. 52 
τ α, 85. Αἰ. 190 
“ΦΑ, τ 175 

8. Αἱ. 189 
8.ῬΗ. 417 
8. ἔτ. 142 
Ε. Ογ. 104 

Ὰ 524 
Τ. 344; 1030 

μϑ ς ε. Ο. 3,267 
μ9 Α, ἐτ. 39 
ϑι . 1|.8..158. 
ὰ Ῥῳ, 2,.2.2 
ῬὍ Ρᾳ,2.1.8. 

3 ΜῸ 257 
3 Οὐ, 11. 598 
30 Ηγ. 157 
3 ΜῸ 99 
᾿τ ΜΟ 98 
56 Ἀρ.1.9.8 
39 ΜΟ 54 

τ ΜῸ 110 
ὅπι ς 1|, 155 

54 8ι. Βγ. Μγίαϑα 
τ 8ες. 8, 6,21 
ττὸ ΜῸ 105 
“πὸ ε. ΤΆ. 4.61 
ττὸ ς Τ. 155 
τ Ρὶ, Ο. 18,68 
" ΜῸ ΠῚ 
τ Ῥᾳ.2.4.1 
39 Β, Ο. 13. 86 
3ι ΜΟ 136 
Ὡν Αρ.2.8.1 
ΜῈ Ῥῳ, 10.30. 5 

8. Οἁ. 11. 326 
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φ 1|. 6. 160 
5ι6 5.1|.6.170 
3.61), 16. 328 

ἩΙΜΟΊ 

36 5.1|, 16. 328 

3ν . 6, 181 
ΤΆ. 319 

"9 Αρ. 2. 8.2 
391 5.1}, 6. 200 
Ψ2 ΜῸ 109 

35 Ἑ ἐγ, 664 

ψ ς Ατι Ρὰχ 141 

ΘΕΡῚ Ὶ, 7.48 

Μ6 Ἑ ἔτ, 285 

ἈῈ ἐτ. 286 

398 Ἑ᾿ ἐγ, 806-8 

Δ9 ῬῚ1.7..44. 

401:, 0.201 

“1 ΤῊ, 286 

μοὰ ς, Τ. 8..155 
49 Ῥ;, Ο. 18.92 

41 ΜῸ 257 

“τὲ 8ι.9.5. 8 
46 Αρ.1.9.1 
4 9 ΑΥ, Ν. 357 

408 ΜῸ 157 

49 ΜῸ 25ὃ 

τ Ἠγ, 2 
ἀαι ς Ῥ. Ρ, 4. 388 
τ Ἠάι, 7. 197.2 

3..ἃ. ΕὉ 2. 654 
τ ΜῸ 180 
τ Ῥᾳ,9. 34. 5 
Δ ς ΑΟΡα. 71 
ς Τ. 22 
ἀτς, Α. ἈΒ.1. 256 
48 Ὰ ΒΒ.2. 1151 

4 Ῥ. 9.16. 5 

τ ΜῸ 249 
τ Ῥ. 9.12. 4 
.Ὲ Β.11Π 
4 Ἑ᾿ ΡΆ. 651 ο.5. 
“α ς Ἐ ΡΗ. 8 
“ Αρ.3.5.5 
“". ΜΟ 104 

“" Οἁ, 19. 518 

“52 ΜΟ 64 

κ Οὐ. 19. 522 
“30 ς Οὐ. 19..518 
“ὰ Ῥᾳ, 9.5.9 
“5 Αρ. 8.5.5 
45 ΤῊ, 1.9.2 
4 Αἰῇ, 6084 
τ ᾿ς. ΝΑ Β. 15; 

ν.Η..13.5 
“ὲ Αρ.8.5..5 
“:1 Ἠγ, 85 
“3 Ῥία, 750 

Ὁ.5.4.84.2 
τ Ἡγρ. Ε. ῬΗ. 
“ος, ἘΞΡΗ. 1760 
“ Β. 8185 
4“5.5.1].2. 105 

ἘῸΡΗ. 1760 
“ ς ἘᾺῬΕ.1ΟΙ0 
5Α. 8ε. 745 

Α. 86. 750; 802; 845 
“ Α, 86. 756 
4 Α, ἔγ. 122 

κ Α, 86. 691 
τ 5. Ἑ ΡΆ. 1760 
“ ς Ἐ, 1760 

“2.Ας ἐτ, 178 
τ Ἑ Ρῃ. 14 
45 Ἑ ῬΗ. 18 

τ Ἐ Ρῃ. 22 
416 Ἑ Ρῃ. 38 
“ν 5. ΟἹ 713 
4 Ἐγρ. 5. ΟΥ ΤῚ 
ο ὉΜ. ΡΥ͂ 40 Ραΐπιος 
40 Αν, Β. 1190 
4 ς Ἑ ΡΆ. 1760 

44 ᾿γρ. Ἐ. ῬΒ.1 104 
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Ὧ Ρᾳ.2.6.6 
ἘΘΗ 90.8 

“ὸ Ατῃ, 2965 
“ἢ Ἠγ, 66 
τ , ἘΞ ΡΕ, 1760 

8.01 775 
“ Ἐ Ῥῃ. 24 
“ὸ 5. ΟἹ 1157 
ττὸ . ΟἹ 1022 
κ 5 ΟΥ 774 
“π Ἑ Ῥῃ 40 
“ϑ ἘΞ Ῥῃ, 41 
“ϑ Ἐ ῬΗ 45 
"9 5 ΟἿ 809 
“ι Ἠγ. 67 
“. 5. Ο δὲ1 
45 Ἑ Ρῃ. 44 
“ 5. ΟἿ 806 
46 Ἐπὶ Θεπ. 
᾿ὁ ἘΘΗ 90.ὺ 
“τ Οά 11.371 
4Ὲ Ῥ. 9.5.11 

5. . ῬΆ. 1760 
κ ς, Ἐ, ΡΆ. 58 
20 1|,. 23, 675 
τ ἘΘῊ 90. 8 
Δ 5. Ε, ΡΗ. 984; 1081 
τ9 Ἑ ῬΗ. 810 
4 ΤΏ, 328 

  

305 1), 8..4. 64.4 
τι Αρ.8.5.8 
505 5. ΟἹ 60 
36 Αρ.8.8.7 
το5 (ᾳ. 1 70 
Ὧφ Αρ.8.6.7 
τν Ἠγ. 75 
ι9 ΑΓΡ. 17 

δα ς Τ. 688᾽ 
Ὅ8.Ἀρ.8,6.7 
τιϑς, Οἁ. 10. 494 
τ Ον. Μ. 828 
τδς, Οἁ. 10. 494 
δα ς Τγ. 372 
δν Οἁ, 10. 498 
Ὅ16 Οα. 11.31 
τ 5. ὉΤ' 372 
“0 Α. 86. 788. 

86. ΟἹ 1270 
ϑϑι ς Ἐὶ ΡΆ. 61 
μ5 Ἑ Ῥῃ, 808 
285 Ἐ ΡΗ 1457 
τ.. 5 ΟΤ' 1428 

ς ῸΤ 1429 
236 ἘΞ ΡΆ, 68 
μ Ὰ Βς, 709; 725; 781 
τ5 Αἰῃ, 4658 
“'9.Α, 86. 727; 788; 815 

Ἐ.ΡΗ. 88 
μ ς, 5. ΟΟ 1375 
τ Ἑ Ρῃ, 1548 
35 Μγαε. 2. 230 
95 Ἑ Ρῃ. 1693 
τ 5. ΟἹ 420 
τ Ἐ ῬΆ, 1705 
μ 5.060 8 
τ9. 5.ὋὍΟ 88 

8.00 95 
8.00 1456 

μ Β. ΟὉ 1548 
τ Β. ΟΟ 1590 
μ Β. ΟὉ 1621 
ς 500 1644 
Μ ς Ατί. ἘΝ 111184.7 
τ 5. ΟἹ 421 
Μ ς 5.00 91 
“τ Ἐστ. 1135 
τ ΜΟ 105 
μ Ῥᾳ, 4,2. 4 
μοΡᾳ, 2, 21.7 
δὰ Ῥᾳ, 8,1. 4 
το5 Αρ. 8.10. 4 
τ Ἀρ. 8:10.5 

   

    

96 Μα!. ΟἩγ. 1 Ο 100 
τ Ρᾳ, 8.1.4 
φδδς, Α, ΒΒ. 1. 146 
τ ῃ Ἠο. 33,4 
τ9 ΜΟ ΑΒΡ. 38 
τὸν ς Τ. 506 
τ0 Ρᾳ, 8.26.2 
ο Ῥᾳ, 8.26. 3 
τ Ρᾳ, 4,2, 
τ ς Π|,9. 557 
τ Αρ. 8.10. 8 
ς Π|. 9, 558 
" ς Π.9. 557 
τ 1], 9. 564 
τ Αρ.1.7.9 

Τ. 9. 559 
1.77 

τ 5.1|.9. 557 
ΜΆΑρ.1.7.9 
τ 1|. 9. 582 
Ὅὰ Ρᾳ, 8.16.1 

    

Μ’ ΤῊς, 22. 137 

τ Ἀρ.8.11.2 
τ Οἁ, 11. 800 
τ Ῥ ΟῊε. 108..18 

1γ.5835-52 
5.1γ.536-52 
ῬΙ. Ν. 10.. 55 
53.})ὉἙ1. Ν. 10,114 

Αρ.8.11.2 
ΜΔΡ; Ν, 10. 79 

τ5 Οὐἁ. 11.801 

  

856 ΒΈΤηρ. 9. 37 
τ ῃ Ηο. 38.8 
μϑ Αρ.1.8.1 
τ“6 ΜῸ 199 
τν Ἡς. ἔγ. 120 
τ Ν Ὁ. 43,60 
τν Ἠγ, 175 
ΜῈ ΑΡ.1.7.7 
Ὧ Ἀρ.1.7.6 

[2Ὲ]  
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“6 Αἴῇ. 3580 
τ Αρ.1.8.1 
“96 Μῖψαι. 1. 87 
φες Υς. Ο.1.9 
φεγς. Ο.1.9 
τν Ηγ. 129 
400 Ἡς, ἔτ. 135 
ι Ἠγ, 171 
“05 Ηγ. 171 
κ9 Αρ.1.8.2 
404 1|. 9.. 538 
405 10 9. 544 
400 |. 9. 547 
. ΜΟ 84 
48 Αρ.1.8.2 
405 Αρ. 2.6. 3 
οο ς Α΄ς ΒΒ.1. 188 

5. 1γ. 488 
“ἋΑ, Β. 10169 

Ἑ. ἔτ. 580. 5 
τ Ῥᾳ. 8.45.7 
τ Ατὶ, ε. 840, 44 
“16 1|. 21..482 
“1 ΤΉρη. 1288 
“16 Ας, ΨῊ 13.1 
τ ΜῸ 112 

5 Ης. ἔγ. 20; 21 
419 Ῥᾳ, 8 35. 10 
“0.Αρ.8.9.2 
“ Ας, ΨῊ 18.1 
" ΜΟ 144 
“15 ΤΉρη. 1291 

" ΜΟ 152 
“'5 (α, Ὀϊ. 221 
οο ΜῸ 199 
“16 ΤΉρη. 1291 
“'τ ον, Μ. 10. 560 

. Ἠγ. 185 
“9 Ον. Μ. 10. 578 
“ο ς ΤΉο. 2. 120 
“1 ΤΉς. 2. 120 
.9 ΤΉς. 8,42 
“.5. Ον. Μ. 10. 687 
“4 Ογα. Ογ. 490 
τϑ Ον. Μ 10. 686 
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“. ΜΟ 88 

φ ε. Α. 3..118 

“6 Αρ.3.9.2 
“ν Αρ. 8.9.2 
“ο Ασι Τγ. 781 
κ Ρᾳ, 5.19.2 
“ Ριορ. 1.1.9 
“ Χ, Ογη.1. 7 
“(ς Ον, ΑΑ 8. 775 
“ Αρ. 8.9.2 
“5 Αρ. . 8.2 
κ ἘΞ {τ. 520 
ο Αρ. 1. 8. 3 
44 Β. 5.118 

φ . 9. 548 
ο Αρ. 1.8.2 
φὰ Αρ. 1. 8.2 
Μ51|.9. 649 

Ῥα.10.31.8 
“05.1|, 9.. 566 
44 1|. 9. 558 
“ς Π|. 9.. 571 

Ῥα. 10.31. 8 
ο Ῥᾳ, 10.31. 4 
“ ΑἸΔΡ. 2 
Δ Αρ. 1. 8, 8 
“0 Ας, ΝᾺ 4.42 

“( Β, 5. 80 
ς ΜΟ 264 
45 ΘΥ]1. 1027 
9ι Ἠαι. 2. 44.3-5 
οἐς Ῥᾳ, 2.10.1 
46 Ρᾳ,2.6,6-7 

οο Ρᾳ, 6,21.6 
48 Ῥᾳ, 5,7.7 
“ον Ρᾳ,9.27. 8 
“'ο ΟἹ, ΝῸ 8. 45 
ὁπὶ Β, 804.-ὁ 
“ Ῥᾳ, 8.31. 8 
4 ΡΙ. Ν. 8. 922 
“1ς, 5.32 
τἴ Τ. 5..4.10.1 
τ ῬῈ δγ 801 
“τῇ ἃς, ΝῊ 2. 82 
κ ΤῊο. 24.1 

  

εαϑς 8ι. ΤΗ. 4.147 
“ὴι Ὦ, 5..4.10.2 

40 Ἑ ἨΕ 388 
“τὸς Ἐ᾿ ΑἹ. 481; 491 
420 5. [.γ. 932 
41 5. Α. ἈΒ.1. 747 
43 Ἡς, 8.. 12 
φ Αρ.2. 4.8 
4 Ρμ,19.1.} 
“5 Αρ. 2. 4.7 
46 ΜῸΟ 109 

“1 ΑἸ1Ὁ.4] 
48 9 1γ. 932 
"9 ΜΟ 109 
40 5 Οα. 1}. 266 

Ῥα. 5.18.2 
ῬιΑ. Ασα. 760 

“1 ΑἸῇ. 498ς 
Ἂρ. 2. 4.8 

τ9 ΜῸ 162 

9: ΑΡᾺ]. 9. 441 
ν Οἀ. 11. 266 
φνε Αρ. 2. 4.8 
τοὴ Ἠγ, 29 
φ9 Αρ. 2. 4. 8 
Φ“91|,19. 100 
Ὅ 5.1|,19.119 

ΑἸ4Ρ. 19 
Ὁν. Μ.9. 397 

ἴ. ᾿ς, ΝᾺ 12. 5 
Τ ῬᾺ,9,11.3 

ἦο3ι ἩςΟΗ, τεῖγϑαϊ 
0 ΤῊς, 24.2 

Ῥ Ἡς͵ 8ς. 89 
6 ῬΙ1. 5,32 

6 Ὁ) 8.4.9.5 
ἴ Ὁ, 5.4.9.6 

τοῦ Ηγ, Α. 2. 43 
Ἐ. Ο. 44 
ἈοΒ. ἴπιγ. 24 

Τ Ρ Ν Ὶ. 38 
9 ΤῊς. 24.1 

τ Αρ. 2. 4.9 
ΒΡΑ.1. 43.7 

, Θυ. 

  

   

  

  

    

5. Τ. 13.6 
τ ΤῊς, 35. 207 
τ Ῥᾳ. 3.81.10 

ἈΡ. 3. 4.11 
τ Αρ. 2..4.10 
τ Ρᾳ, 9.27.7 
τον Τ), 5..4,29, 8 
τ Ρᾳ, 9,27.6 
τ Αρ. 2. 4.10 
5 ΡῈ.1.6.47 
τ Αρ,2..4.9 
τ Ἀρ, 2.4.11 
τοῦ Ρᾳ,9.37 1 
9 10 5..4. 10..4 
35 Ἑ ἨῈ 220 
539 Ἀρ. 2.4.11 
τ Οἁ. 11..269. 
τ Ἑ ἨΕῚΙ 
τὰ Τ, 5.4.10.8 
τ Ἀρ. . 4.11 
ἼΦΕΞ ΗΕῚ 
τ Ῥ. Ρ,9. 81 
τῶν Ῥᾳ, 9. Τ. 
τῶ Ρμ, 577Ὲ 
τ ΜΟ 186 
τ Τὴ, 5..4.10.6 
τ9 Ἑ ΗΕ 16 
τ Ρᾳ, 2 15.3 
τ Τ), 5..4.11.3 
τ ΤΉς. 25. 200 
τ ΤῊ, 328 
τ ΜΟ 56 
τὸν Ἐρ. ἔγ. 2 Τϊεῖς 
6 Ρᾳ.9.17.2 

Ὅ7 , 21. 483 

8 ΜῸ 199 

380 (, ἔν, 54-59 
τ Ἀρ. . δ..1 
ες Β; 
τῈ ΤΉς, 25, 256 
Ὅ . Β, 4211.4 

τοῖς γς, Ο.8.19 } εἷ! 
165 Ῥ|μ, Τίπι, 26 

ἴθδ Ρ 6766 

66 ( . ἔτ. 59. 18 

τ Ἀρ,2,5,1 
ἴ ΤΉς, 25, 277 
Θ Ὲς Ο 12 
τ Ῥᾳ, 2 36. 8 
πι Τ, 818 

τ Ε᾿ ἨΕ 420 
τ ΤῊ, 811 
τῷ Ηγ, 30 
τὸ Ῥᾳ,2.87.4 
τ Ἀρ.2.5.2 
τ ΜῸ 56 

τ ΑἹ, ὅτ. 118 Βογεῖς 
τ 8 ἐγ, 2303 Βοτρὶς 
τ ἙΪ ΗΕ 1190 
τ Ἃρ.2.6,2 
τ Αρ.2.5.2 
τ Ἐςι Ο.11 
η Μ4. 80.1..12,2 
8 Ἀρ.2.4.12 
ῶ ΜΟ 136 
ὰ Αρ, 2.5.11 
τ Αρ, 2. 5,3 
τ Αρ. 2, 5.. 5 
πτ ( ς ΤΣ,. 109 

ἴ Ἑ ἨΕ 377 
τὸῦ Ε, Ἠεϊ. 382 
τ9 ς. Ῥ. Ο. , 58 
ΤΑ Ῥ;, Ο. 8.30 

τ9 ΜΟῸ 152 
τ Ἡν, 30 
τ ΕΞ ῊΕ 378 
τ Αρ.2.5.3 
τ Ῥ. Ο.3.26 
η Θεγ, 5.1.9 
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τ9 Β. 0.3,81 
ο ΜΟ 57 
300 Αρ, 2.5.8 
τοι Οά. 6. 1038 
ΜῈ ΒΘΗ 1.6 
. Αρ.2.5.4. 
3οι ΤΉς, 7. 149 ς. 5, 
τ5 ΜῈῸ 158 
τοὸ Αρ. 2.5. 4 
ο ς ΤΉε. 7. 149 
το8 Γ), 5.4.12.8 
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Μ Ρᾳ 8,22. 7 
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354 Τ 5..4..18, -"" 
φθι Ἑ ἨΕ 382 τ Αρ.2.5.7 τ ἙΪ ΗῈ 416 πεο μῃ δ, νν Β ...;Μὲξξ' Ῥ οθος ΦΎουλ διθος | 

2:61|.11.. 445 φτῶι Τ, 5..4..13,4. ΤὉΤΟ. 14. 1298 Ὁ μὲς ὰ 5. ε. Α.6. 392 

τ 85. ΗΕ 451 τ Ῥία, ΤῊ, 14 κ | 15.30 Ἐ ΡΡ Π κ Ὰ "ν ΜΟ 58 ε, Α.6..418 
ὁπ Αρ 3.8.9 ἀε τ τὰ 250 ὅ , Αρ. 2.5.11 Αἰδ, 4694 “. 85. Ε 775 
τ ς Ὴ “ἢ τ Ρία. 804 938 Τ, Ὠ. 8. 82 5.. Ἀ. ἘΝ. 4. 1396 4 8ι, ΤΉ. δ. 401 

Ϊ δο Π 2 φιο Ρ;. Ν. 3.38 πρής ὑ τ Λ Ρο, Μ.1.26; 1000 Αρ,2.5.11 ἰ γς. Α.6.392 
μοΠ. ᾽17ξ)515 Ξ ΡιΡΙ:Ἱ.Ν. Ἂ Αὐ Ε ΓΤ 10. 105 1 ΜΟ 49; 184 “ ο ψε. Α.8. 392 
ΕΞΆ Η Η Ἐσξ οο εὶ Σ 0 Ῥ. Ν, 8,21; 4,69 5 Τῇ. 529 τ ΜῸ 39 

",Α"“ιθ’ 15 ἴ τ " ξ δ᾿ Ἔϑν 8. Ῥί. Ο. 3. 79 3.Αρ.2.5. 11 ὡν ΤῊ. 770 
""Α;ΚΞΙΒΘΒ 15 ᾿ {;'5Ν.26ἑ 81 5ες,3.2.11 Δ: 1 1 Ὶ 4 ΤΗ, 311 ! 

Ἵ ᾿τν μ ΑἸἢ, 470ς Ὰ ἐν 195 “» ΤΉ. 812 
κ Αρ.1.91 15 205 Ἡ|. 21. 448 . 

ἰ μρ Ἐ τ Τ| 21, 448 256 1|,14..256; 15,18 ΦΥΡ Ν Θ Σ φ Β οο 
τον Ον. Μ. 11. 208 ": ΜΟ 154 ι εὰ Ἀ ὙΠΉ; 6. Α.6, 

“τῈ ΑἹ. 1142 3 1|,7. 458 . ΤῊ, 293 ς Ὰ ἘΝ ΐι αὐδϑ Ἐ ἕἓ ἓἷἷ ξἷ : ξπ.ἶιξ " Ι 

8:5 Ἑ᾿ ΑἹ. 1140 Μ81|,21. 453 ':: ΤΗ 809 ὃ 7 ΑἸΗ. 4764 " ο Ἐ, ἐ 594’ "Α;, 2-5-1296 

διδι Ῥ], 5γ. 1790 590 Π|, 5. 640 5 Αρ. 2.5.1 : . ἔτν ,2.. 

μρ Ῥῃς. ῶ Ναυοῖς φ . . 20.146 "9 ΤῊ, 287 ΜΝ ἶΡἔᾗί " Σ ΆΡΉ ι κ 5.11,21. 194 
0 Τ, 5.4.15.3 Ἂρ. 2.5.9 "9 ΜῸ δ4 Α͂ Ν μ ξ. Ὁ ἷ;2 
Ὧ Τ. 5.. 4.15.4 ι 1σ.8. 1 Π|.0, 828 Τ αρὰ πρε τὰ ΜΑΔΝ:. Ἔλν, ϑτὲῖν ἘΦΤ Ν 

τ ὗβὲ2᾽45᾽ῖξ 4 ς Ξ) ᾽ι5γ᾽ 4:{4““" " Ξι.ὖ.!εξξ;. τ ΐἆ;- 'Ι-Θξ 1 Ε, ΗΙ. 745 Ὅ Αρ. 3. 5.12 
Ο 17 1. 20. ΤῊ. 28 υπτ 1 Ἑ ΗΙ, 748 . ΜῸ 125 

' ΜῸ 177 854 1|, 20. 145 Ξ ΤῊ. 287 Υ̓ 
τ Ας ΒΒ.1, 1275 τθρ . 1|. 20. 146 τ ψε, Α.6.289 Σ ἓξ- τ ς ;0 : ;;ΙΑΟ.ξξιι. 4. 1896 " Ἂ 3.5.12 

Τμο. 13,75 το ς 1γ.84 κἴεῖς, Τ. 287 ἩΒΗ͂Σ . 8..4.26.1 

τν Ἀ ἘΝ. Ἰ, 1317 τ Π 5 850 φοῖν . 10 πΤ Μ Β Ἀ Ἠγ, Α.2.6 45 Ἑ ΗΒ618 

88 Ε, ΑἹ. 499 8811 5.642 7 5.Π|.11. 600 ἜΝ 8-9194 :ΑΡ. 2.5.11 “.Αρ.2.5.12 

89 Ης. 8ς. 319 . 5. Αἱ, 435 μΦῬα.6.25.3 κπὶ ξξ:ιἴ 5[-{' 2-:;’ χὰ ἓΐ ξι- 5121 Ῥιεῖ5 τ Αἷἱ. Ζἰιἶ ιιξ! 

Ε ῊΣ ὶ ἜΣ Ε ῖν ὴ κ ἢ τ γς, ΑἼ8.200 5 ς. Α. ΒΒ. 4. 1896 τα , Α.6.817 
Ἠο. 50. 479 Ῥ.5...82.5 κ Ρ. Ὁ.9. 81 ::ζ-Ιἶ{ἨἑΑκ 1,35.2. Ξ γ Α,2,6 ΡΌ Τ 

303 Ἡς, 80. 338 .2.6.4 φιοα 1| 5.394. Ρ.2.5.10 ᾿5Ὲγ, 6.2.8 8 Ῥᾳ, 2.31.2 
Ν ἐς "ι ἓζ 2.6.4 ἀαατ ες ἐν ΜΟ 42 το ς ψε. Α. 4, 484 τ Ῥ. 2. 85. 10 
τ ΜΟ 182 "Ὲ γ)γ. 387 ο.8. 511|, 5,397 καὶ Ρ'ἑἔ-;ειιἳ ἢ 5 0(.1. 50 τ Ἐυρῃ. ἔτ. 6 
φ ς Π|. 33. 347 Ἂρ.2.8.4 " ΜῸ 41 5. Ῥί. Ν. 4.4: " ΜΟ ΑΒΡ.11 πᾺΡ.11.5.12 

ὰ ἷ’. 8.25.10 “- νἷ Ν. 8.38 ΜῈ Π 110 690 5.Α. Β. 4..1396 5 Ἡξοῃ.- 

τ Αρ.2.5.11 9 Ἀρ.2.5.9 μο ς Αν ΒΗ. 1.. 158 39 ς Α. ΒΒ. 4..1396 τῷ Ῥᾳ, 9. 84,5 

Ηγ. 31 ' Αρ.2.5.9 8.1|.2.8836 ἌΑΡ, 3. 5.11 τὸ Ἀχομῇ!. 619 

τ Ἡς. 5.. 477 506 Ας ΒΒ. 2. 966 916 ἘΠγ. 10 Μ.Αρ.2.5.12 τ ο Ἐρ. 36 

" Ἀρ.1.7.4. ο Τ)͵ 8..4.16. 4 ττ Ὁ, 5,.4.17.4 Ἷ 5 Οἁ. 11. 608 ἾΑρ.2.6.4. 
γτὰ ῬΙ. ῬΗά. 84ς το Ἀρ 2.5.9 τ ΟΥ. . 41 “ν ς ῬΙ.1.6.32 " Αρ. 2.5.12 πῆς Τν. 469 

“τὰ ΜῸ 110 το» Ρία. ΤῊ. 124 59 Ἡβοῃ. ΦΡΙ.Ν. 4.25 3.Αρ.2.5.12 τ Αρ.2.7.7 

815 Αρ, 2.5.7 510 Α(ἢ.. 5574 Β9 ῬῚ Ῥ. 9. 108 53.1]. 8. 368 . Αρ.2.7.4 

“ὸ ΒΚΤ 5.2.78.2 Τ. 1329 5οι Ῥ. 1. 56 5 ( ε. 475 ᾽ ΜῸ 151 

Ἂρ.2.5.7 Ἀρ.6ρ.1.16;5.2 τ5. Αρ.2.5.11 5 Ὰρ.2.5.10 37 ἙυρΗ, ἔγ. 95 1 ἢ|,2. 620 

ττὸ ΒΚΤ 5.2. 78,26 8:. ΤΉ. 12. 684 τ9 ῬΗ 1πὶ. 2. 22 "4ᾺΡ,32.5.11 ϑ'νε. Α.6.260 415.2 
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5.1|,23.641 
ι 5.1|. 23.641 
8 ΡΙ, Ῥμά. 8θο ς. 5. 
“ ΡΙ. Ο.10. 38 
Ῥ. 8..14.9 
“.Αρ.2.7.2 
“ ῬΙ. Ο. 10.28 
30 Ῥᾳ, 5.2.2 

  

" Αρ.2.4.12 
ὍΡ ῬΙ.1.4. 69 
ο Ἐ, ΗΡ 526 
οι Ἑ ΗῈ 818. 
1οι Εἰ ΗΒ 575 
ο Ἐ᾿ ἨῈ 572 
λοὲ Ῥᾳ, 9.11. 2 
ο Ἑ ἨῈ 987 
1οο ς Ῥ. 1. 4. 104 
1ογ Αρ. 2.6.1 

Ὁ.8..4.31.1 
ο Ατ, ΤῊ. 108 
λορ ο 5., ΤῊ. 354 

Ῥα. 4.38.5 
λι Οἀἁ. 8, 224 

  

.4.2.2 
μ Οἁ. 21. 82 
μ Οἁ, 21.15 
μ Οἁ, 21. 258. 
ἈΤ Αρ,2.6.1 
μὲ ς 5. Ττ. 354 
Ὧ ΤΉς, 24.107 
ο ς ΤΉε. 18,56 
ς 1γ. 50; 458 
138 Ἀρ,8.12 
1 Αρ.2.6.1 

Ὁ.8.4.81,2 
. 5 Ὑτ. 268 
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τς Οὐἁ, 21. 22 
13 Τ), 5..4.31.2 
ς Οὐ. 21. 22 
λι Οά 21. 26 
1 Αρ, 2. 6. 3 
180 Οἁ. 21, 28 
ι Αρ. 2.6.2 

Ὁ.3.4.31.8 
μ ς ΡΙ.1. 4. 104 
35 Αρ.2.6.2 
53ε Οὐ. 8. 226 
ψ |1, 58 
583 Ρ 5574 
μ9 Ῥ. Ο.9. 43 
339 Αρ.3.6.2 

Ηγ. 32 
8. ε. Α. 8. 299 

τ Ῥ. 10. 13.8 
μο Αρ. 2.6.2 
ὰ Ῥᾳ, 8.21. 8 
ν Ηγ. 32 

5.ὕε. Α. 8. 299 
οο ψε. Α. 8. 299 

8. Τι. 275 
χ Αρ. 2.6..3 
κωὲ Τ. 5..4.31.6 
λμὲ , Οἀ. 21. 22 
ι Τ. Ὠ) 23.2 
ἴω , Α. ἈΒ. 1. 1289 
ι9 Ῥ. 8015 
Ἀ Τ1( . 36 
ο Β, ϑ04ς 
τ Ηάι.1.7. 4 
3 Θ:, Βγ. 
14 Ὁ), 5.4.31. 5 
κ Αρ. 2.6.3 
ι Τ). 5..4.31. 
1 Ηι. 1.98.,4 
39 Αἴῇ, 5168 
κ Ον. Β. 2. 305 
κ Ον. Ηεσ. 9. 78 
κ Τ. 8..4.31. 5 
ῳ Ἠγ. Α.2. 14 
Ἀ9 Αρ. 2.6,3 
' 8ι. 

τὸς θι. 
ς ΜῸ 85 
151 Ἑμά, 72 
ψ8 5 1.γ.9 
19 ΜῸ 27 
ο Αρ. 2. 6. 3 
ττὶ Ηαε, 7. 216 
πας ΑτΊ Ν. 1050 

τ 80. 
5ὶ Ἑυά, 72 
τ Ἀρρ. ΒΟ 5. 69 
' Αρ. 2.8.3 
1 ἘῸῊ 26.1.17 

" Αρ. 2. 6. 8 φὰπι 
ὙὟΣΖ. ΟἨΙ]. 2. 434 

ν᾿ Ἠαι. 7. 115 
τ9 Αρ. 2. 6. 8 οὰπε 

ὙΣ. ΟΒΙ!. 2. 432 
Ὅ1 Ἑ ἐγ, 688 
185 Ἑ᾿ ἐγ, 689 
18 Ἑ ἐγ. 690 
ἅμι Αρ. 2.6,3 
1. Τ, Οοπι. 3. 27 
Ἅ9 ῬΗΠῸ ῚῚ 461 Μ. 
341 Ἑ ἔτ, 691 
ψ9 Ἑ ἔγ. 693 
Ἅ ἘΘῊ 26.1.17 
Ἐ ς Τῆς. 10.. 4 
. ΤΉς. 10..41 
8 Ρρ]. 4. 54 
ἤϑ Θυ, 
Ἅ ς ΤΏς. 10. 4 
396 ΑἸΗ. 4150 
ς ε. Ε. 8. 68 
391 Βοεὶ. ἔτ. 2.1 

3:8 Βοδὶ. ἔγ. 3 
399 8.1]. 24. 616 
"9 ΜῸΟῸ 157; ΑΡΡ. 86 
ι Αρ. 1.8.1 
5.Αρ.1.8.1 
"9 5. Τι. 18 
Ἂ Θ 19 

Ἀ ΜΟ ΑΒΒ. 14 
9 ΜΟ 59 

᾿1 ΜῸ 59 
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ϑὲ ς 1Π|.21. 194 
᾿ν 5., Ὑτ. 528 
Ὅ0 5. Τι. 21 
ι 8, Τε. 26; 516 

Ν. Ὁ. 43..13 
Ἀ Ον, Μ. 9..85 
15 Αρ. 2.7. 5 
Ἀὲ 5. ὙῊ. 569 
5 Τ| 16. 115 
τ Αρ. 1.7. 10 
τ ϑες, 10. 2 5 
ὅι8. ΤῊ. 841 
ἈπῚΞ, Ὑ 559 
30 Αρ.2.7.6 
5ιι.1), 5.4..35.4 
335 Τ. ΟΒ.60.1 
Ὧ Αρ.2.7.6 
3ι 8 ΤΙ. 565 
. 8. Τι. 558 
56 ς , 135..19 συπὰ 

ῬΟ.2075.9 
3. 5 Ττ. 38 
36 5 Ττ, 259 
: 5 Τ. 354 
30 5 Τι, 360 
ι 5 Τὸ, 1160 
55 5.ς Ττ, 750 
39 Αρ.2,7.7 
36 5. Τι. 1157 
ς Τὴ 5.4.37,8 
36 5 Τι. 785 
3τ 5 Τι. 780 
59 5. Τε. 980 
3ν 5. Ττ. 1191 
3 5, Ττ. 1219 
3α 5, Τε. 1255 
᾽ 5 Ττ. 200 
3 (ᾳ, Ὠ. 159 
3.. Ἠάε. 7. 198 
36 5, Τι. 1214 
3:6 Ὁὴ, 8..4.38. 4 
3 . ΡΆ, 801 
348 Αρ.2.7.7 
39 5. ῬΗ. 802 
590 7.υ. Ατα, 54 

3'α Χ, Ατα. Ἱ 
55 ( ὈΪ. 159 
Ἐ9 1..36.80 
3. Ἀρ.2.7.7 
3511 23, 252 

36 Τ), 5..4.38, 5 
τ , Ο.1.84 
3 Ἀρ.2.7.7 
309 Τ, 5.4.39,2 
300 Ῥ. Ν. 10.118 
31 ΜῸ 98 
30 ΤΉ, 950 
365 ῬῚ, 4. 67 
31 ῬῸ, 2075. 16 

35 Οα, 11. 601 

36 Ἐγ, Ο,4 
: Αγαῖ, 63 

308 Αγίρεά. 40. 16 
309 Ἠάι. 6. 52.1 
5ὸ ἘΞ Ηρτ. 12 
3.. ἘΘῊ 1. 30 

    

54 Ἑ οῖ. 6 
35 Αρ.2.8.1 
36 Ἑ ε. 851 
Ὅ0 Ἑ ΉΡν, 403 
γπ8 Ἑ Ἠετ. 41 
τ9 Ῥᾳ.1.82.6 
30 ΜῸ 205 
3.. ΜῸ 125 
34 Αρ. 8.14.1 

8. τ γε. 438 
325 5. Ασ. ΡΙ. 778 
34 ΑἸΗ, 5555 
35 ΒῊΟ 2. 819 

  

38 Ρ], ΝῊ 7. 194 
39 ΜΟ 123 

390 ς ῬΙ, Ο. 9. 68 
395 ΟἹ.1.5.2..68 
Ἀ5 ΑτΟΥς. 438 

35 ΑἸἢ. 555 

30 Αὐρ. ΟἹ 18,9 
30Ὲ Ῥ 2. 15. δ᾽ 
39 ΜΟ 217 

31 Αρ.8.14.1 
896 5.11.17. 564 

30 Ἠάι. 5.82 

306 Ευς, ΡΕ 10.9.22 
305 8, 
305 ΑἰΒεραβ. 1 
39 ΜῸ 123 
51 Αρ. 8.14,2 
55 ΜῸ 128 
515 Ἑ Ἰοὴ 496 
318 Αρ. 8.14,2 
δ4 ῬΡᾳ, 6.20,9-5 
515 ΜῸ 124 
519 Ηάι. 8,.41.2 

Ατ. Τγ. 759 
τ ΜῸ 121 
318 Αρ.8,14.6 
3:» Ἠγ, Α. 2. 18 
530 Αρ,. 8.14.6 
51 Αρ,38.14,7 

Τ. 2. 547 

  

᾽ 8 Οἀά. 5.8 
34 Ἑ Με. 824 
Ὅ6 10. 12. 444.24 

ο Ῥ. 8435 
3::7 Ἑ Ἰοη 28 
3:9 Ἐ Ιοη 281 
ο Αἰβοπαρ. Ἱ 
590 Ῥᾳ.1,26. 5 
581 Ῥᾳ 1.5.2 
595 ΤΉω. 2, 15.1 
595 5ιτ.9,1. 17 
3ι ΤΏωυ. 1.30.2 
5:5 Ας, ΨῊ 12.28 
530 Αρ..15.8 
. ἘΘῊ 828, 105 
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3900 50, 
399 Ηγ, 46 
5ι0 Τ γουτᾳ. 98 
τ Ἐ᾿ . 360 
35 Αρ. 8,15.4 
35 Αρ.8..15.5 
3 Ἠγ, 46 
5ιῦ Ἑ ἔτ, 857 
κ Αρ.8,15.5 
Ἅ Ατὶ, 2. 12 

"9 ΜῸ 80 
τ Ἐ ΗΙ, 30 

.8.4.62.2 

00 Ἑ Μο. 688 
ὰ Ῥᾳ, 2, 31.9 
τ Ῥᾳ, 2.33.1 
5 Ῥᾳ͵ 2. 38,1 
3 Ἠγ. 87 
τ8 Αρ.3,15.7 

. Αρ. 3.15.6 
51 Αρ. 3,15.6 

Ῥια. Τ. 2ς 

τ 5. Ἐ. ΗΙ. 11 
ν Αρ, 8,15.7 
30 ΡΊῳ, ΤΉ. 26 
3ιι Ἀρ, 3,15.7 
82 , 2.32.9 

38 Αρ, 8,15.7 
ῈΡᾳ;1,22.7 

35 ῬΙᾳ, ΤΉ. 26 
300 Ῥᾳ.1.327.8 
ϑοῖ Τ, Ογ, 14 

8. Αρ.38.16.1 

3ον Β, ΤΉ. 40 
»ο Ἀρ.8,16.1 
ττι Ῥίᾳ, ΤΈ. 45 
Ρ 2.1. 8 
ο Β. 18.30 
ὅτὲ Ἀρ. 3.16.2 

5 8::.9.1. 4 
ς Ῥᾳ.2.1.3 

ττν Ρμ, ΤΉ. 4ς 
τ Ῥᾳ.2.1.8 
τ Ἀριἐρ. . 1 
30 Ἐ, 18.23 
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Ὅὰ Ῥᾳ, 1, 44,8 
κ Αρ. ερ. 1.2 
35 ΟὉ Ρ.114 
τ3ϑὲ ς, Ἐ, Ηἰ. 979 
505 ΡΙα, Τ. 4Ὲ 
380 Τγ. 1 
37 Ρᾳ,1.36.1 
308 δς. 9.1.9 
τ ΜῸ 205 
300 Αρ, 8.12.6 
391 Β, ΑΡ. 418 
᾿5 Ὁ), 5.4. 69.5 
Δ5 , 1.39, 8 
3.ὲ Αρ, ερ. 1. 8 
φηὲ Ῥᾳ, 1.39. 8 
3ν. Ἠγ. 38 
91 Ὁ), 5,4..59. 5 
390 Β. 18, 28 
590 Αρ. ερ. 1. 4 
40 Μ 85 
“οι Β. 18. 27 
“ε ς ΨΕΟ. 1. 399 
405 Ον. 15. 407 
“οι Ῥᾳ,1.38. 5 
“ος Ῥᾳ, 1. 88. 5 
40ὲ Τ), 5..4,59. 5 
τή , ἔτ. 19 
τ8 Αρ, ερ. 1. 4 
“ον Τ), 5..4..69. 5 
416 Ρῃᾳ, ΤΉ. 50 
Δ ΑΡ, ερ. 1.5 
4 Ρ[α, ΤΏ. 56 
4 Ῥᾳ.1.37.2 
ἀ Ρᾳ,1.87.4 
τἷς Ῥα, ΤῊ, 54 
ᾷ Ῥ. ΤῊ. 174 
“π Ῥγα, ΤΆ. δά 
“ι Β, 18, 80 
τ Ῥηυ, ΤΆ. 54 
410 Ῥᾳ, 1.19.1 
“α Ἀρ. ερ. 1. 5 
4:ὲ Β. 18..46 
4 Ον, Μ. 7. 420 
4 Ρῃα, ΤΉ. 56 
45 Ἀρ. ερ. 1.8 

  

46 ( ἔτ. 238 
4 5.1|. 11. 741 
4 Β, Τ. 58 
“Φ Αριερ 1.6 
0 Ρ]α, Τ. δὲ 
τ 5, ἔτ. 872 
φ Ἠγ. 244 
45 ἈΡἘρ.1.11 
“ , Ἐ. Ηἰ, 35 
φ5 Ἐ Ηἰ. 35 
416 . Ἀϊ. 10, 21 
Ο ΡᾺ, Ὶ. 27,10 
“θ ς ε. Α.6.20 
“:» ( ἔς. 288,15 
“ Ρα, ΤΉ. 60 
“ ΤΉ, 411 
4 ((, ἔτ. 281 
4 Ὅ, ξτ. 258 
4 ΑΡα!, 16.105. 3 
45 ((, ἔτ. 259 
“ὦ ( ἐγ. 280, 4 
“ιτ ( ἔτ, 282 
98 ( , ὨΪ. 11. δ 
τ Ρίᾳ, ΤΉ. 60 
“ ῬΙα, ΤΉ. 86 
τ Αρ.8.15.7 
ὰ Αρ. 8,15.7 

Ὁ.8.4.60. 5 
“ν Ἀρ.,15.7 
τ ΜῸ 110 
μδ Αρ. 8.15.8 
44 Αρ.8.15.8 
“ν Ον, Μ. 8. 145 
4 ΡΊα, ΤΉ. 66 
τ Ῥγα, ΤΉ. 7ς 
40 Β,17.2 
4 Ἀρ, ἐρ. 1. 7 
45 Ρᾳ, ΤῊ. 75 
“ ς ε, Α.6.21 
τ Ῥᾳ͵1.17.3 
4 Ὁ),5.4.72.7 
“. Β. 17.8 
41 Β. 17.102 
4 γ. Α.2.5 
τ Ῥ. ΤΉ. 74 
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40 5,. ἐγ. 88 
Ὅτ γΩ. Ο. 1. 222 
45 Ἡροῃ. 
“ὸ ΜῸ 261 
“᾿ Ἦγ, 42 
4 Ἀρ,8,1.4 
“ὸ Ῥᾳ, 2,31.1 
“τ Ἠγ, 255 
4 Οἁ. 11. 823 
τ Αρ. ερ.1.8 
400 Ῥῃῳ, ΤΗ. 85 
“πι ς Οἁ. 11. 322 
4 Ἀρ, ἐρ. 1011 

Ον. Μ. 8.. 188 
45 Ἠγ. Α.2.5 
4 ο Υς. Ο. 220 
“ὸς Ῥ. Ν. δ. 89 
“6 Ῥ. ΤΉ. δα 
“1 Τ). 5..4.61.5 
415 Τ)͵ 8. 4.61. 5 
“ν Οἁ, 11. 322 
400 Β, ΤΉ. 94 
41 Β]ὰ, Τ. 86 
Δ Ῥᾳ,2.23.7 
45 ΡῬῇᾳ, ΤΆ. 96 
44 , 18. 591 
τ"6 ὮΜ, ΚΝ 205 Ῥαϊπηον 
46 Ὁ). 8.4.61. 5 
“τ ε, (ἢγ. Ρ. 322 Βείκ, 
“" ΜΟ ΑΒΡ. 65 
49 [).8.5.51.4 
τὸ Ἠγ, 43 
Ὅο Τ). 5.5.51.4 
805 ς Τ. 2. 45 
305 ΤΉς, 2,46 
τθὲ Βγα, ΤΉ. 95 
τοὸ Ῥῃα, ΤΉ. 9ὰ 
909 Ρα, ΤΗ. 104 
305 Ῥ. ΤῊ. 96 
406 Αρ, ερ. 1. 10 
τον Ῥ. ΤΆ. 136 

Ρια. Ηο. 88ς 
ΑἰΝ. 557α 

τ Ῥᾳ. ΤΉ. 86 
3 Ὁ), 5..4.62.1 

Ὧ Ῥ 9.85, 5 
" ΜΟ 142 

δ1α Ν Ῥ. 14..221 
δεν Ὁ); 51 5083 

516 ΜῸ 263 

511 Ατῃ, 5578 

518 Ῥμ, ΤΉ. 146 

9 Ἦγ, 155 

580 ΜῸῸ 157 

5811|, 14. 317 

88 Ἡν 14.6 

55 ΜῸ 158 

ι 5.Π.1. 268 

515 Ἡς, ἔγ. 200 
586 9 Π 1. 264 
ΩἹ Α, ΒΒ.1. 59 
δ: ῬΙ, ἐν. 150. 5 
τ ψς, Α.6. 449 
τ Αρ. 6ρ. 1. 21 
δ. Ῥ ΤῊ. 16ς 

τῈ Ῥορ. 3,2.9 
885 Οα, 21. 295 

96 Ὁν, Μ. 12. 210 

85 Ον, Μ. 12. 227 

54 1|.1..265 
Ρία. ΤΆ. 144 

Μ1}|,2, 742 

556 ῬΙα. ΤΉ, 140 
. Θ ΟΟ 1539 

τ Ρμ, ΤΆ. 14ς 
τ 9.1|. . 144 

ῬΙΊ. ἔτ. 227 

5 Αρ. ἐρ.1. 23 
τ Ὁ). 5..4..68.2 

8.1.}. 513 
54 }ς, 10.19 

ΜΦΡα τ 

τ Β, ΤΉ. 148 
“τ Ῥ. ΤΉ, 158 

Ὁ.8.4.68,3 
μ Ῥᾳ, 5.17.6. 
τ9 Ὑ|. 3, 143 
500 7|. 8.236 
ο Ῥᾳ, 2.21.6 
τῈ ς. Ασ, τγ. 645 

τπ ς Π 8.242 
τϑῖ ς Ας ἈΒ. 10 1ΟῚ 
τθ Ρᾳ.1.17,4 
τ Ρ]α, ΤΉ. 155 
το ε, . 6.. 397 
τ Ηγ, 79 
τ Βς, ἨΒ 662 
Ὸ Ῥ 10..28,2 
τ ψς, Α. . 398 
Σ 
τ Ῥᾳ, 10. 20.9 
τ Ἀρ. 3. 5. 12 
τῈ Αρ. ἐρ. 1. 34 
τς Ἧρς. Ο, 4. 7..27 
“ν Αρ. 2.5.12 
5 Ἀρ, δρ. 1.24 
τ Ἤος. Ὁ, 8,4..79 
οο Ῥᾳ, 10,29.9 
τ , Ασ, Ἐᾳ. 1368 
οἴς Ηγ, 79 
τ ψς, Α. 6. 617 
ὰ γς, . 6.601 
τ Ησσ. Ὁ, 4. 7.28 
τ Τ, 8,4.6.4 
ττν Ἠν. 48 
τ Τμα, 2. 15 

Ρία. ΤΆ. 105 
ττν Ῥ. Τ. 118 
“Ὁ Ῥῃα, ΤΆ. 18 
τ Ῥῇμ, ΤῊ. 148 
δὰῬᾳ, 1.2.1 
5 Ρᾳ.1.41.7 
δὰ Ῥᾳ.1.2.1 
τ Ρία. ΤΉ. 124 

Ῥα.1.2.1 
τ , 8..18..496 
Ὧ Ἀρ ἐρ. 1. 16 
τ9 ῬΊα, ὙΈ. 138 
τν Ασὶ Τγ. 679 
τ Ῥα, ΤΉ. 184 
ΒΑΡΩ . 17.2 
ὩΣῬᾳ, 1.15.2 
τ98 Ρα, ΤΉ, 13ἃ 
τ Αρ, ερ. 5.2 
᾿Φ Αρ. ερ. 1. 17 
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530 Ἁς ΒΒ, 2. 194 τῶῖ Ὁ), 5..4..45 8ον (ᾳ, ἔτ. 198 " Ὁ, 8..4.28.4 Ε᾿ 4 1ι “Φ Α͂ ἘΒ.1.98-4 Σ ΐιἑξΐ ΡῈ ἐ ο μΡΕΡ Τ Τ 
Ἐε Π ἐ ο ἀπ ς ππἢ οέρο τ Ας ΒΗ:2, 299 τῶ Ας ἘΒ. 3. 1013 τὰ ΜῸ 247 ἘΡ Ύ ΣΣΡ Ἐ Ρ οο Ἐ τ ς Σ ΕΝ 8 Ἑ Με. 432 τον Ας ΒΗ. 8, 845 τὋὁ ΜῸ 187 Ἐδὸ ς ἐὐ ἐ εο ΠΘ Ρ τ Ἃς ΒΒ. 2. 609 τ ς Β. 4..245 5 ΜῸ ΑΒ5. 64 ἘΡΡΕ Σ ι Θο Τ 9 ΦἘΠῚ τ5.Ἃ ἘΠ,2. 8345 τὸν Αρ. 1.9..24 τ Ον, Μ. 7. 159 τ ΤΟ.. 1᾽,810.380 “ ΤΉ. 957 4.. Δ, ΒΗ.1. 359 ἐμρ ο Τ Ο Ν ΑΣΞΩΝ ἘΠδ ἢ κ Ο Θ 

ἜΘΝΕ Ξ ΩΣ Ἐ ο μα εἰ ταὶ τΤ Α,ς ΒΗ. 2. 678 τς Ας ΒΗ. 3.1286 85.1γ. 1315 Ε ῳ κπλ ετ τ 33 Ας ΒΕ, 2, 598 τὴ Ἁς ἘΒ. 8.242 δ16 Ρᾳ, 8,.18,16 ΔΡΌ Β ΕΗ τ Ἀ ΒΒ. 2. 674 τ Ρᾳ, 5.1.8 5.17.9 λ Ω .82.8 ἜΠ Ὶ Ὡ Σ 30 Α, ΒΗ,2.911 ς Ας ΒΒ. 4..223 Ἀ Ατῃ, 1724 44 Ἑ Ηι. 72 “ν Ας ΒΗ. 1.19 42 Ῥᾳ,8.24.3 Π Ρ Σ Σ ἈΡΕἸγ ὴ Ἐ τ 
ΞΡΒ  ΠΤΝ ὍΡΡΕ Ὅ55.Ἁ᾿ς ΒΗ. 2. 946 πὸ ι ΒΒ, 4.331 τ ΒῇΡ, 4, 250 ΜῈ Ἐεῖν ἐ η οο τ Ὁ᾿ ἘΒ. 2. 970 τ Α, Ε. 4. 466 το γ, 34 

τοι ἃς ΒΒ. 2. 1007 τ ἃς ΒΒ. 4..571 τ Ρᾳ, 8.11. 8 
τθ5. Ἁς ΒΕ. 2. 1011 ξ ἃς ΒΕ. 4. 581 . Ἐ. Με.9; 19 ὰ γ . 3. 87 336 Ἃν Β. 2, 1018 τ Α Β. 4.681 55 Ῥᾳ.2.1.6 ἐ ἐ ῖ ἈΙ ΒΒ. 2. 1080 τ Ἀν ΒΒ.4. 727 Ν «ΕΕ τ9 , ΒΆ. . 1281 τ , ΒΒ. 4. 705 δα Ρ 2, 32.1 “4.Αρ.1.9.16 Ἔπ ὰ ἐ ο ᾿βυρ τά Ὑ 

ἐ εἴτης Ὑ 8 ἘΕΕΣ τῶῦ Ας ΠΗ, 2. 1235 τ ἃς Β, 4:980 “ ψς, Α. 7. 769 ς Αν ἘΒ.1. 280 Ἐ Ἐ9 Δ ΕΝ ἐαὶ 
ΕΣ Σ ς Σ 5 Α, ΒΒ. 3,245 τ Ας ΒΒ, 4, 982 Τ Ρᾳ͵ 2.32.1 “Ὁ Α, Β. 2. 596 ἀκ ο τ οο τ κ Π ὰ τὴν 
Τ τ η φυπ ο τ τ ς Ας ΒΒ. 8..940 Ὅ8 Α, ἘΒ. 4. 1141 : ΠΕΤΕΗΊΝ ὑ ΡΕ Θ 85 Ϊ τῶ ἃς ΒΒ. 8. 957 τ Ας ΒΗ 4. 1284 Ὅ5 Ρᾳ,2.3,11 ΠῈ ΤΈΡΙΕΒ Μ τν ὐ τ τῶ ς ΒΒ. 3.445;8384 Τ.Α, Βῃ. 4,.1809 τ9 ΜῸ 280 ΕΡΕΙ͂Ὲ Ὡ Ρ τ9 μα αδὰν τ ῬΗ 4..244 τοι ς ΒΕ. 4. 1324 56 Ἀ ΒΗ. 4. 869 ἩΣ Τ τ μυλρ ο Ἀρ Ν μλ ο ς τ Ἀ ΒΝ, 2. 465 Ῥ8Α, ΒΒ. 4.1 . ς Β, Ο. 13.74 Ϊ Ε Π ρ ς Ἔ ΈΡΗΙΣ ὰ ἐὲ ἐ μή τὰν ς γς, Ο. 2, 140 τ9 Α, ΒΠ. 4.1 56 ς Ἑ. Με. 264 Τ Αὐτηρόν, ς ἐὴν ἰτοϑ ο υ ΔΝ 389 Ἐρῃ, ἔς. βο. 274 η Ας ΒΒ, 4. 1428 8. Ε. Με. 19 Ἐ ΉΠΕΤ Τ Ὑ ΕΙΡ ΤΙΕ ἐ Ε Θ υ Σ τῶι ς ΒΕ. 3.270 τ Ας ΒΗ. 4. 1446 τ Ἑ Με. 388 ἘΝ ΗΡΕ Σ ἘΜΆΤΥΝ ῬΡΙ.Ρ. 4. 224 τ9 Ας ἘΒ. 4.. 1478 99Ὲ Με. 230 Ι “Ὲ Ὶ Ρ, 4. 119 “Ὁ Α, ἘΒ.1. 109 το 5 Α, ΒΒ.1. 1Π17 ἘΓΕΣ Ἀ Π ΕΝ Ἀβο τ ΘΆε ἘΗ “Ὁ Ὰ ΒΕ.1. 554 46 Ἁς ΒΒ. 3. 854 ο ς ΒΒ. 1. 1221 Ἰπαν ο ἂν ς τ Ἐ τ 
Π Ξ Ε ΤΝ ΜΟῊΠ 4 Ας ΒΒ. 8.1182 τ ς Β, 4. 1670 93 Ἑ Με. 271 | ἐ ΟΠΠΣ Τ βελ ι δς οὰ βρί τδν εο δενα τ Ἀ Β. 8..1865 30 Ας ΒΒ. 4. 1621 39 Ἑ Με. 551 “9.Α, ΒΗ. . 67 “9.Α, ΒΠ.1. 151 τ ἃς ΒΒ.2.1 - ὑπίος ΟῊ , ὑΠῚ μΡῈ ἈΝ δος “ὉΨ, ἘΠῚ.1. 88 ο Ῥ Ῥ 4.176 τ ΤΉς, 22. 27 τ ο τ ἘΝ ἘΜ Σ 

᾽ Ἐ ΒΑΡΗΡΝ ἐ9 ΡΆ Έ Ν 305 Α,ς ΒΒ. ὅ. 678. 56 Ἑ Μς, 824 “ὰς Οὐ, 19..482 πᾶς Α( 50. 317 Ἐ ΑΓΗΙ , ποἢ Ὰ ἘΝ 4 191 
Ὡ Ρ ΕΝ Ν ἩΣὰ δοα ς Ας ΒΒ. 4. 1707 Μ Ἑ Με. 947 

πΠ Ὰ Ἐρὺ ες 306 , ἈΒ. 4. 1780 τ Ἑ Με. 1141 
Σ Σ ἘΒῚ Π. ὰ Σ ΒΡΤΣ ἰδὺ ες Α΄ς ΒΗ. 4. 105 301 Ας ΒΒ. 4. 1788 τ0 Ἑ Με. 1321 Ἐ Ὴ ἐρ εὴ Π Θ Ξ Ὸ τ Α, Ὰ 8. 862 τν Ας ἈΒ. 4. 1765 τ ἙΪ Με. 1382 ΦἸΑρΡ, 1.9.16 ΤΑ ΒΒ.1. 65 τΦΑ, ΒΕ. 2. 191 ὉΡΝΙ Φ, 
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μΑ Ἀρ. 1.9.28 
" 5. ἙΪ Με. 1887 
“ὁ 5, ἘΞ Με.9 
Θ Αρ. 1,9.28 
δ6 Α, ΒΕ. 4. 814 ς. 6. 
1 Αρ, ερ. 5. 5 
τ Θις, 1.2.39 
τ9 Ας ἘΒ, 4. 812 
“. ΜῸ 161 
τ 61, 27 
ὩΣΑΡ. 1,3.2 

Ἐ.ΤᾺ 1212 
Ἑ. Β. 562 

“5.ΑΡ.1.8.3 
Α.ἘΒ.1..28 
Ογ. Β, 24. 12 

τ Π .9. 4.35. 1 
ΤΝ 

Ον. Μ.11.8 
ϑῖς ΡΙΡ, 4,313 
3 ῬῚ, ἔν. 126.9 

8. ε. Α.68. 645 
" ΤΊ, Ρεγβ. 284 
ι Ἠγ. Α.2.7 
55 Ἑ Β, 560 
τ Ἐ ΑἹ. 579 
Φ4 Ὰ Β. 1. 84 
τ Ο ς Α. 965 
“τὸ Ατῃ, 5970 
Π Αρ, . 3.3 
οο ς γο. Α. . 667 
τ ψς͵ Ο..4.317 
30 ΜῸ 186 
3. ΜῸ 140 
τε ψ Ο.. 4. 460 
35 Ον, ἈΣ,10.8 

        

ς Α, 6. 892 ς, 8, 
56 ὃς, Ηος 1072 
μενς. Ο.4.471 

Ἠο. . 21 

θ24 

Ον. Μ.10..40 
8ε. ΗΟε. 1067 

8ε. ΗΕ 578 
δὸ Ον, Μ.10..49 
πὺνς͵ Ο. 4. 487 

γςε. Ο..4..488 

φὲνς, Οὐ. 299 
τ9 Ον, Μ. 10. 56 
ϑὸγς, Ο. 4..493 

ϑὸγς͵ Ο, 4. 502 
1 Ὁ, 5,4.25.4 

ϑὲ ψς Ο, 4. 507 
“» ον. Μ. 10..78 

βοο γς, Ο. 4.516 
991 Ἠο, ἊΡ 391 
35 ῬᾺ,9. 80. 5 
355 Ον, Μ. 10.. 78 
"ε ον, Μ. 10. 83 

Ῥβα. ἔγ, 1.9. 
ΤῈ Ο.3..26,8. 
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ῖ . 5.1.18 
3. γς, Ο. 4. 521 
" ἘΘῊ 36. 45 
0 Ῥᾳ, 9 
Δ Ἐξ Ο 34 
γ1α Ῥῃᾳ, ἔτ. 10 Τ 
μ γε, Ο.4..524 
πὲ Ον, Μ.11.52 
518 Ρῃ, ε. 5.8 
τ Ὑ. 1πά. 109 
ῬΗ ΨᾺ 4.14 
μ Ῥᾳ, 9. 80.6 
ο9 Ῥᾳ, 9.30.9 
γῈῸ Ῥᾳ,9.30. 7 
τ ΤΉυ, 2, 29 
" Ον, Μ. 8. 444 
9 Ῥᾳ.1. 41.8 
5 Αρ. 8.14.8 
τ. ΤῊ, 444 
936 Αρ, 8.14.8 
“τ ον, Μ. 6. 565 
5 Ογ, Ε. 2. 607 
.9 Ον. Μ.6. 521 
"9 ΜῸ 358 

  

. Μ͵ῸΟ 247 

598 ον, Μ. 648 
. ΜῸ 247 

τ Ἦς, 45 
336 Ὑ. 1εχ. 10 

335 ΟἿΑᾺ 8,900 

φ Ἐὸ ΜῚ 
:9 Μ 200 
399 Β, Ρμάς. 2290. 
" Αρ, 8..15. 4 
ΜΣῬΆ.1, 38. 5 

γ8 Αρ. 3.15.4 
ἩϑῊ, Ο. 476 
" ΜΟ 196 
τ Ἠγ, 48 
τς Ἠγ. 189 

Αρ.3.15.1 
ΑΙΔΡ.41 

Οά. 11.821 
500 ΑΤ40. 41 
τ Αρ. 8.15.1 
τθ5 Αν ΤΑ͂Ρ, 41 
48 Αρ. 8.15.1 
τθα Ον. Μ.7.713 
ϑὲ 5. ΟὉ 867 
φοΐε 5 ΟΟ 770; 1358 
τ 5, 00 875 
εὐ ι Ὑ. 

τ Α, 86. 664 
μ ς Ἐ Ρῃ. 71 
τν ΜῸ 258 
ο Ηδι. 2,.49.2 
ΔΕΡᾺ,1,44.5 
3ο. Ἀρ, 1. 8. 5 
τ9 Αρ. 1.8.5 
3 ΡΟ. 852 ' 8.9 
τ ἘΞ ῬΆ, 490 

Ἐ.80. 146 
94 Αρ.8.6.1 
505 Ἠγ. 89 
τ ΡΙ. Ν.9..18 
30 Ἠάι. 5.67. 5 
“ος, Ῥ. Ν.9..30 
τῆς, Οἁ. 11. 396 
ς ΡΙ. Ν.9.30 
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κ Αρ.8.6.2 
ο Οἱ. 11.. 826 
κἴρ , γε, Α. 8. 445 

8. 8ι. ΤῊ. 8. 274 
" Ἑ Β. 158 
" Ῥᾳ, 8, 35. 8 
»ἴ ς . 28. 846 
ο9 Ηγ. 542 
590 Α. 86. 572 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΕΙΚΟΝΩΝ 

Τιὰ τὴ σημασία, τὴ χρονολόγηση καὶ τὴν προέλευση τῶν 81 ἀγγειογραφιῶν τοῦ α' Μέρους τῆς Μυθολογίας βλ. Κὶ Κοιδηγῖ, Ὁῖο ΜΥ ΜΟΙορίο ἀον Ονίθοιιοη, Ἡμοΐπ - ψοηῖαρ, “ΖῦποΝι 1951, σελ. 388 - 288" καὶ γιὰ τὶς 46 ἀγγειογραφίες τοῦ β΄ Μέρους βλ. Κ. Κογόπγί, ὈΐΘ Ἠδροθῃ ἀογ Θθοποῃ, Ἐμοίπ - γονίαβ, Ζάγιοι 1958, σελ. 489 - ἀφᾳ, 

Φτερωτὴ θεὰ μὲ λιοντάρι: Ἣ Ῥέα ὡς «Μεγάλη "Αρτεμις» ἣ «Κυρία τῶν ζώων», «Πότνια Θηρῶν», 7ος αἰώνας, σελ. 35 - Ζεὺς καὶ Τυφών, θος αἰ., σελ. 39 
. Ἦ θεὰ Γαῖα παρακολουθεῖ τὴ θανάτωση τοῦ γίγαντα Πολυ- 

42 βώτου ἀπὸ τὸν Ποσειδῶνα, ϑος αἰ., σελ. - Ν «Μεγάλη θεὰ» στὴν τριπλῇ τὴης ἰδιότητα, 7ος αἱ., σελ. 47 Ὁ Ὴ Σκύλλα, ἄας ἀἢ, σελ ϑ . Ἦ Γοργώ, θος αἱ. σελ. 59 . Ἦ Χίμαιρα, θος αἰ,, σελ. 82 
- Ἦ Ἔπχιδνα, θος αἱ., σελ. 63 . Ὃ Περσεὺς ἀποκεφαλίζει τὴν Μέδουσα κάτω ἀπὸ τὸ δέντρο τῶν “Ἑσπερίδων, ἄος αἷ., σελ. 6ά . Φίδια - Νύμφες, θος αἱ., σελ. 65 . Ὃ ᾿Αχελῶος καὶ ὁ Ἡρακλῆς, δος αἰ;, σελ. 68 - Ὃ 'Οδυσσεὺς καὶ οἱ Σειρῆνες, θος αἱ., σελ. 69 . Οὲ “Αρπυιες, 7ος αἱ,, σεὰ. 72 - Ὃ Νηρεύς, ἡ Δωρὶς καὶ οἱ ΝΝηρηΐδες, δος αἱ., σελ. 75 Ἢ ᾿Αφροδίτη πάνω στὴ Χήνα, δος αἱ., σελ. 76 - Ὃ Ζεὺς μὲ τὸν ἀετό, θος αἰ., σελ. 97 

- Ἦ φτερωτὴ "Άρτεμις μὲ ὑδρόβια πουλιά, 7ος αἰ., σελ. 103 - Ἦ Ἑὐρώπη πάνω στὸν τρίχρωμο ταῦρο, θος αἰ., σελ. 111 - Τὸ τέλος τοῦ γίγαντα Ταλοῦ, δος αἰ,, σελ. 1{13 - Ἦ γέννηση τῆς ᾿Αθηνᾶς, θος αἱ. σελ., 120 
- Ἧ φτερωτὴ Παλλάς, θος αἱ., σελ. 127 « Η ᾿Αθηνᾶ ὑποδέχεται τὸν Ἐριχθόνιο ἀπὸ τὴ Γῆ παρουσία τοῦ Κέκροπος, τοῦ ᾿Ηφαίστου καὶ τῆς Ἕρσης, ὅος αἰ., σελ. 128 - Ἧ Λητώ, ὁ ᾿Απόλλων, ἡ "Άρτεμις καὶ ὁ Δρόμος, θος αἷ., σελ. 132 
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« Ὃ Τιτυὸς προσπαθεῖ νὰ ἀπαγάγη τὴν Λητὼ παρουσία τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος, σελ. 135 
. Ὃ ᾿Απόλλων συνοδευόμενος ἀπὸ δύο Μοῦσες συναντᾷ τὴν 

ἤΆρτεμιν, 7ος αἱ., σελ. 139 
. Ὃ ᾿Απόλλων πάνω σὲ φτερωτὸ τρίποδα, δος αἱ., σελ. 141 
Ἧ “"Ἄρτεμις σχοτώνει τὸν ᾿Αχταίωνα, ὅος αἰ., σελ. 144 

- Ἡ "Άρτεμις καὶ ὁ᾿Απόλλων φονεύουν τοὺς Νιοβίδας, 5ος αἱ., 
σελ. 147 

- Ὃ Ἥφαιστος ὁδηγεῖται στὸν Ὄλυμπο ἀπὸ τὸν Διόνυσο, μιὰ 
Μαινάδα κι ἕναν Σιληνό, θος αἰ., σελ. 155 

. Σιληνοὶ ἐπιτίθενται στὴν Ἥρα μπροστὰ στὸν Ἑρμῆ καὶ στὸν 
Ἡρακλέα, ὅος αἰ., σελ. 157 

- Ὃ Ἑρμῆς μ’ ἕνα Σιληνὸ ποὺ παίζει λύρα, δος αἱ., σελ. 834 
. Ὃ Τρίτων, ὅος αἱ., σελ. 179 

. Ὃ ἀνατέλλων Ἥλιος, ἄστρα (σὰν παιδιά), ὁ ᾿Ενδυμίων, ἡ Ἠώ, ὁ Κέφαλος καὶ ἡ Σελήνη, ὅος αἱ,, σελ. 187 

. Ἦ Σελήνη, σελ. 189 
Ἢ ᾿Ηὼ θρηνεῖ τὸν Μέμνονα, θος αἱ,, σελ. 191 

: Ἢ ἁρπαγὴ τῆς Ὠρείθυιας ἀπὸ τὸν Βορέα, δος αἱ,, σελ, 196 
.  ᾿Αθηνᾶ καὶ ὁ Ἥφαιστος δημιουργοῦν τὴν Πανδώρα, ὅος αἷ., σελ. 205 
- Ἦ Πανδώρα ξεπροβάλλει μέσα ἀπὸ τὰ σφυριὰ τῶν Σιληνῶν, 

θος αἰ., σελ. 207 
. ἤΑτλας καὶ Προμηθεύς, θος αἰ,, σελ. 209 
. ᾿Απελευθέρωση τοῦ Προμηθέως, θος αἱ., σελ. 210 
. Ὁ Πηλεὺς ἀγωνίζεται μὲ τὴν Θέτιν μπροστὰ στὸν Χείρωνα καὶ τὴν. Νηρηίδα Ποντομέδα, θος αἰ., σελ. 213 
. Τριπτόλεμος καὶ Δημήτηρ, δος αἱ., σελ. 229 
. Ὃ Χάρων, ἄος αἰ., σελ. 231 
- Ὃ “Αδης, ὁ Ποσειδῶν καὶ ὁ Ζεὺς μεταξὺ δύο φτερωτῶν ἀλό- 

γῶν (Πηγάσων), σελ. 233 
- Δημήτηρ, Ἑρμῆς, Περσεφόνη καὶ Διόνυσος, βθος αἷἱ., σελ. 236 
ἘΗ μάσχα τοῦ Διονύσου στὸ λίκνο ἀνάμεσα σὲ δυὸ «σεβί- 

ζουσες»» γυναῖκες, σελ. 239 
. Ὃ πλοῦς τοῦ Διονύσου, θος αἰ., σελ. 245 
. Ὃ Διόνυσος μὲ δυὸ Μαινάδες ποὺ τοῦ προσφέρουν λαγὸ καὶ 

δορκάδα, θος αἱ,, σελ. 251 
. Τὸ βρέφος στὸν ἱερὸ λέβητα, θος αἱ,, σελ. 253 : Ἡ ἀποπλάνηση τῆςΑριάδνης ἀπὸ τὸ Διόνυσο" ἡ ᾿Αθηνᾶ ἀπο- 

μακρύνει τὸν Θησέα, σελ. 257 

  

. Ὁ Διόνυσος μὲ τὸ ἄλλο του ἐγὼ («Ε]ΐον 860»), τὸ παιδὶ - 
Ἴσακχο, ὅος αἰ., σελ. 258 
Ὃ Περσεὺς φονεύει τὴ Μέδουσα Γοργώ, σελ. 301 

- Ὁ Περσεὺς μετὰ τὸν ἀποκεφαλισμὸ τῆς Μεδούσης, σελ. 303 . Ὃ Πέλοψ, ἣ ἹἹπποδάμεια καὶ ἡ πτώση τοῦ Μυρτίλου. Στὸ βάθος ἡ τιμωρὸς θεὰ Νέμεσις, σελ. 317 
. Ὃ γάμος τῆς ᾿Αντικλείας, σελ. 327 
- Ἦ τιμωρία τοῦ Σισύφου" στὶς δυὸ πλευρὲς ὁ βασιλιὰς καὶ ἡ 

βασίλισσα τοῦ κάτω κόσμου, σελ. 329 
- Ὁ βοσκὸς Εὔφορβος κρατεῖ τὸν Οἰδίποδα, σελ. 341. 
- Ὁ Οἰδίπους λύνει τὸ αἴνιγμα τῆς Σφιγγός, σελ. 345 
- Ὃ Οἰδίπους φονεύει τὴ Σφίγγα: ἐκτὸς ἀπὸ τὶς θεότητες 

᾿Αθηνᾷ καὶ ᾿Απόλλωνα ὁ ἀγγειογράφος προσθέτει καὶ ἄλλες 
ἡρωικὲς μορφές, τὸν Κάστορα, τὸν Πολυδεύκην καὶ τὸν Αἰνεία, σελ. 347 

- Ἦ ἭΡρα θηλάζει τὸν Ἣ ρακλέα, σελ. 375 
- Ὃ Ἡρακλῆς συνοδεύεται στὸ σχολεῖο ἀπὸ γέροντα ραψωδό, 

σελ. 377 
- Ὃ νεαρὸς Ηρακλῆς καταβάλλει τὸν Νηρέα, σελ. 382 
- Ὁ Ἡρακλῆς καὶ τὸ Γῆρας, μιὰ ἡπία μορφὴ τοῦ θανάτου, ποὺ 
σύμφωνα μὲ πολλὲς διηγήσεις τὸν καταπολεμᾷ ὁ Ἡρακλῆς, 
σελ. 383 

- Ὁ Ἡρακλῆς καὶ ἡ Λερναία Ὕδρα' πίσω τῆς στέχεται ἔχ- 
πληκτὴ ἣ τοπικὴ θεότητα τῆς Λέρνης, ἡ θεὰ τῶν νερῶν, ποὺ 
ἐδῶ εἴναι συνυφασμένη μὲ τὸν κάτω κόσμο, σελ. 387 

- Ὃ Ἡρακλῆς καὶ ἣ Λαφίνα στὴ χώρα τῶν Ἑσπερίδων, σ. 389 . Ὃ Ἡρακλῆς λαφυραγωγεῖ τὸ «χρυσοῦν χκέρας». Μπροστά 
τοῦ βρίσκεται ὁ ᾿Απόλλων καὶ πίσω του ἡἣ προστάτιδά του ᾿Αθηνᾷ, σελ. 390 

- Ὃ Ἡρακλῆς μὲ τὸν Ἐρυμάνθιο Κάπρο, σελ. 392 . Ὃ Ἡρανλῆς καὶ οἱ Στυμφαλίδες ὄρνιθες, σελ. 394 
- Ὃ Ἡρακλῆς στὴ χώρα τῶν ᾿Αμαζόνων, σελ. 403 
- Ἡρακλῆς καὶ ᾿Ανταῖος, σελ. 407 . Ὃ Ἡρακλῆς χτυπᾶ τὸν Ἥλιο, σελ. 411 
- Ὃ Ἡρακλῆς στὴ χώρα τῶν Ἑσπερίδων, σελ. 417 
Ὃ Ἡρακλῆς μπροστὰ στὸ Δία μὲ τὰ μῆλα τῶν ἱἙσπερίδων, 
σελ. 419 

. Ὃ Ἡρακλῆς ἁλυσσοδένει τὸν Κέρβερο, σελ. 425 
- Ὃ Ἡρακλῆς μαινόμενος, σελ. 429 
- ᾿Αγώνας στὴν Οἰχαλία, σελ. 433 
- Ὁ Νέσσος ἁρπάζει τὴν Δηιάνειρα, σελ. 443  



Διονυσιακὴ ἀποθέωση τοῦ ᾿“Ηρακλέους, σελ. 447 
. Ὁ Κέκροψ καὶ ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ μπροστὰ στὴν ἱερὴ ἐλιά, 

σελ. ἅ: 
- Ὁ Θησεὺς ἐναντίον τοῦ Σκίρωνος, τῆς Φαίας καὶ τοῦ Σίνιδος, 

σελ. 461 
Ὁ Θησεὺς ἐναντίον τοῦ Κερκυόνος καὶ τοῦ ταύρου τοῦ Μαρα- 
ϑζνος, σ, 467 
Ὃ Θησεὺς καὶ ὁ Προχρούστης, σελ. 469 
ἤΑφιξη τοῦ Θησέως στὸ παλάτι τοῦ Ποσειδῶνος, σελ. 471 
Ὃ Θησεὺς στὴν ᾿Αμφιτρίτη, σελ. 473 

- Ὃ θησεὺς καὶ ὁ Μινώταυρος, σελ. 475 
. ὋὉ Θησεὺς καὶ ἡ ᾿Αριάδνη στὴ Νάξο, σελ. 477 

Ἧ ἁρπαγὴ τῆς Κορώνης ἀπὸ τὸν Θησέα, σελ. 479 
ἰ θηδενς ἄχη τῶν ᾿Αμαζόνων, σελ. 485 : Ἢ ἐεἶμεα-ησἶξῦμἷάαονος ἀπὸ τὸ Δράκοντα, δελ: 507 

. Ὃ Ὀρφεὺς ἀνάμεσα στοὺς Θρᾶκας, σελ. 511 

. Θάνατος τοῦ ρφέως, σελ. 526 

. Ὃ Πολυνείκης καὶ ἡ ᾿Εριφύλη, σελ. 537 . Ὃ Πηλεὺς φέρνει τὸν ᾿Αχιλλέα στὸν Ἱζένταυρο Χείρωνα, σελ. 
5 59 

. Ὃ Αἴας προετοιμάζει τὴν αὐτοχτονία του, σελ. 563 
᾿Αχιλλεὺς καὶ υἱὸς Πριάμου - “Ἑκάβης Τροχίλος, στὸ ἔΑργος 
ἱερεὺς τῆς Δήμητρος, σελ. 583 

. ᾿Αχιλλεὺς καὶ Πενθεσίλεια, σελ. 585 
. Ἦ διαμάχη γιὰ τὸ νεκρὸ σῶμα τοῦ ᾿Αχιλλέως, σελ. 589 

   

  

   

ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΟ ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ 

κΆβας, 412 
ἤἌβδηρος, 899, 400 
᾿Αγαμέμνων, 813, 4841, 542, δέᾳ, 

δάδ, 556, ὅ58, 565, 567, 569, 
ὅ70, 574, ὅ80, 582, 588, δ8ώ, 

3 
᾿Αγαμήδης, 880 
Αγαύη, γὰ, 346 
ἤΑγδιστις, θ4, 95 
᾿Αγήνωρ, 282, 293, 499 
᾿Αγκαῖος, 362, 3865, 866 
᾿Αγλαΐα, 80, 0ά 
᾿Αγλαόπη, 69 
᾿Αγλαοφήμη, 69 
᾿Αγλαόφωνος, 69 
᾿Αγλαυρίδες, 194 
"Ἄγλαυρος, ἴΑγραυλος, 124, 135, 
Υ̓ 451.,2ζ57 
᾿Αγριόπη, ὅ: 
ϑάγριος, 889 
᾿Αγχιάλη, 91 
᾿Αγχίσης, 84, 85, 86, 172, δ46, 

ὅδ4 
“Αδης, 84, 58, 88, 92, 99, 166, 

475, 185, 217, 219, 233, 284, 
85, 236, 359, 295, 814, 823, 

825, ϑι4, 866, 398, 408, 418, 
421, 432, 428, 425, 462, 523, 
528, 524, δ40, δ48, 569 

᾿Αδμήτη, 52, ἀ0), 406 
ἴλδμητος, 136, 187, 143, 168, 

287, 8328, 362, 381, 398, 399, 
408, 490, 492, 495, 591, 525 

᾿Αδράστεια, ϑ0, 98, 103,. 417, 
58 

ἴλδραστος, 400, 584, 535, 586, 
589, δά0, 541, διὉ, 550, 560 

ἤλδωνις, 72, 78, 74, 88, 125, 1837, 
188, 168, 170, 186, 188, 190, 
317 

᾿Αελλόπους, 78 
᾿Αελλώ, 78 

᾿Αερόπη, 584, δόᾳ 
᾿Αετός, 99 ς, 
᾿Αηδών, 386, 528 
᾿Αθάμας, 248, 383, 489, 493, δθά, 

542, 566 
᾿Αθηνᾶ, ᾿Αθηναία, ᾿Αθήνη, 37, 60, 419, 122, 123, 125, 126, 127, 

128, 171, 201, 204, 206, 211, 

5δι, 560, 582, 570, 571, 578, 
581, 5ὅ85, 591, 584 

᾿Αθηναίς, 129, 201, 211 
Αἰωκός, 200, ἀδέ, ἀδξ, 495, δ67, 

1 

Αἴας ᾽Ογέως, 561, 598 
Αἴας Τελαμώνιος, ἀ70, 589, 560, 

561, 562, 587 
Αἰγαίων, 37, 457 
Αἰγεύς, 467, 458, 459, 460, ἀδά, 

ἀδδ, 466, 468, 469, 476, 488, 
18 

Αἰγιάλεια, 560 
Αἰγιαλεύς, 541 
Αἰγίμιος, 426 
Αἴγινα, 894, 547 
Αἰγυπάν, 88, 40, 99, 169 

᾿Αἴδης, 219 
᾿Αἰδωνεύς, 219 
Αἰδώς, 108, 216 
Αἰήτης, 186, 885, 489, 492, 4938, 
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ἀϑά, 503, δ0ά, 505, 506, 507, 
508, 509, 510, 516, 517, 518 

Αἰθαλίδης, 495 
Αἰθήρ, 81, 38, 116 
Αἴθρα, 128, 168, 458, 459, 460, 

481, 485 
Αἴμων, 846 
Αἰνείας, 86, 357, 422, 495, δ46, 

560, δδά, 591 
{ξ, 40 

Αἴολος, 196, 198, 319, 320, 822, 
823, 824, 380, 838, 858, 489, 
491, 492, 493 

Αἴολος Ἱπποτάδης, 819 
ἤΑϊς, 219 
Αἰσὼν, 8323, 489, 490, 492, 512 

δδ 

Απιιστυ;, 489, 495, 510, ὅ52, 578, 
579 

᾿Ακτα|.η, 7 

"Ἄκτωρ, 148, 427 
᾿Αλαλκομενεύς, 122,199,201,211, 

808 
᾿Αλαλκομένη, 559 
 Αλέα, 578 
᾽Αλεξίδαμος, 409 
Αλεξίκακος, 426 
᾿Αλεὸς, 578 
᾿Αληκτώ, 58 
᾿Αλθαία, εὖ, 85έ, 8359, 860, 861, 

862, 356 4φ 
ἁλία, 174 176, 177 

'Λλχ,;ιτος᾽ 807, 869, 8374, 378 
869 

γστις, 186, 287, 8398, 899, 
Αξεο 4ἴ0, 522 

ἰμέδη, 490 
᾿Αλκίνοος, 512 

636 

᾿Αλκίππη, 134 ᾿Ἀλκμαίων, δ0 
᾿Αλκμήνη, 90, 102, 186, 285, 

807, 867, 868, 371, 872, 378, 
372, 375, 880, 480, 491, (69 

Αλκυονεύς, ἀ2, 199 ἀἐφ, 5 
᾿Αλκυόνη, 856, Δ01 
᾿Αλφιτώ, 50 
᾿Αλωάδαι, ᾿Αλωειδεῖς,-εἴδαι, 151, 

192, 388, 491, 516 
Αλωιυς, ιἶιἅ 868, 516 
“Ἀμαδρυάς, -ἄδες, 189, 174 
᾿Αμάλθεια, 98, 99, 105, 441 
᾿Αμισώδαρος, 881 
᾿Αμνισός, 474 
᾿Αμυθάων, 490, 492, ὅ84 
ἤΆμυκος, 499 
᾿Αμυμώνη, 396, 299, 495 
᾿Αμύντωρ, 426 
᾿Αμφιάραος, 362, 585, 586, 5ὅ38, 

3 

᾿Αμφιρώ, δ2 
᾿Αμφιτρίτη, δ5, 74, 182, 174,477, 

179, 4180, 181, 212, 474, ἀ7ά, 
547, 550 

᾿Αμφιτρύων, 8418, 869, 370, 371, 
372, 378, 875, 876, 377, 878, 
380, 428, 429, 481, ἀά8 

᾿Αμφίων, {51, 289, 290, 291, 
292, ὅ06, 818, 817, 386, 878, 

ΑνΒρὀ ὡς, 468 
γΑνδρομάχῃ, ὅ82, 588, 595 
᾿Ανδρομέδα, 806, 806, 498 
᾿Ανδρομήδης, 146 
γΑνησιδώρα, 207 
᾿Ανθεμόεσσα, 78 
᾿Ανταγόρας, 405, 406, 409 
᾿Ανταῖος, ἀ06, 409, 410, 468 

.80 

Αντιγόνη, 350, δ(1 
᾿Αντίκλεια, 826, 559 
’Αντιύπεια, 478, 48ά 
᾿Αντιόπη, 151, 289, 290, 291, 

292, 8ὅ86, 878, 405, ἀϑέ, 516, 

’Αξίιρα»ς, 92 
᾿Αξιόχερσα, 92 
᾿Αξιόχκερσος, 92 

  

᾿Αοιδή, 107 Ἅ Ν 
᾿Απατουρία, 458 
᾿Απηλιώτης, 195 
ἤΑπις, 110 
᾿Απόλλων, 84, 38, 45, 47, 58, 81, 

85,96, 123 129-146 162 163, 
δά, 173 182 494, 212, 240, 

255, 282, 286, 292, 295, 
816, 823, 8325, 330, 838, 
855, 356, 866, 876, 378, 
890, 391, 398, 899, 400, 
402, 408, 438, 484, 
ἀθά, 467, 476, 478, 
495, 496, 500, 505, 
διά, 520, 521, 522, 
527, 586, 546, ὅ50, 
557, 570, 571, 574, 575, 

6, 577 581 ὅ82, 588, ὅ8έά, 
ὅ85, 587, 591, 594, 

᾿Απόλλων ᾿Αγραῖος, δ49 
᾿Απόλλων Αἰγλήτης, 514 
᾿Απόλλων Δελφίνιος, 467 
᾿Απόλλων ᾿Εμβάσιος, 496 
᾿Απόλλων Θυμβραῖος, 591 
᾿Απόλλων ᾿Ισμήνιος, 378 
᾿Απόλλων Κόρυθος, δ74 
᾿Απόλλων Λύκιος, 295 
᾿Ἀπόλλων Σμινθι:υς, 849 ΐἱ“ ΓΗ 

᾿Αργεϊφόντης, 828 
Ανγἰντης. 195 

82 
γργιώπη, 110, 288, 553, 574 
ἔλργος (ὁ πολυόμματος), 114, 160, 

195, 828 

Κργος, 478, 211, 495, 499, 504 
᾿᾿Αργοναῦται, 184 
᾿Αργώ, 423, 492, 493, ἀϑέ, δ0ᾷ 

νη, 
ἤρης, 80, 81, 82, 84, 102, 124, 

ἀλιβ8.156, 170, 191, 207, 
, 813, 816, 

οᾷ, 895, 399, 
408, ἀ12, 
559, 586 

φιάγνη, 258 
᾿Αριάδνη, 118, 180, 268, 2δέ, 256, 

286, 807, 472, 474,, 475, 476, 
ἅ77, 478, 482, 488, ἀϑά, 493 
δ14, 522, 546, 5δ4, 566 

᾿Αριδῆλα, 268, 255, 266, 472, 
477, 522 

᾿Αρισταῖος, 140, 148, 525 
Αρίων, 178, 400, 588 
᾿Αρκάς, 145, 169 
βΆρκτοι, 144 
ἤΆρκτος, 192 
Ἁρμονία, 80, 146, 584, 286, 287, 

288, 289, 386, 898, 4938, 508, 
519, ὅ84, 586, δ46 

“Αρποννα, 818 
“Ἄρπυιαι, 58, 66, 68, 71, 72, 73, 

178, 195, 196, 813, 327, 586, 
898, 407, 618 800 

ἤρτεμις, 84, 47, 61, 8έ, 85, 102, 
129-147͵ 166, 182 191 212, 

ἤρτεμις ᾿Αγροτέρα, 549 
ἤάρτεμις Εὐκλεία, 383 
ἤρτεμις Κορδάκα, 317 
ἤἌρτεμις Ὀρθία, ἀ81 
Αρτ:μι; Σαρωνία, 488 
Ασία, 5 
'Ασκάλαγας, πε 422, ἀϑᾷ 
᾿Ασκληπιός, 128, 137, 141, 142, 

158, 166, 319, 367, 478, 488, 
δ40, 562, 576, ὅ90 

'Ασπρἰιι 47, 180, 181 
᾿Αστέριος, ΙΠ 254 472 

᾿Αταλάντη, 862, 368, 864, 365, 
866, , 589, 558, 574 Ἄτη, 8 

 Ἄτλας, 66 78,.180, 198,309, 311, 
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416, 418, 419 
᾿Ατρεύς, 808, 812, 818, 887, 870, 
Β, 543, δώᾷ, δ45, 556, 567 

ἤΆτροπος, ἀδ, 861 
ἤΑττις, θ2, 98, 96, 167, 347 
᾿Ατόμνιος καὶ "Αάδυμνος, 187 
Αὐγείας, 895, 896, Ὧ97,..27, 489, 

ΑΜ, 42, 128, 162 
᾿Αὔγη, 572, 578, 574 
᾿Αὐξώ, 104 
Αὐτόλυκος, 825, 8326, 876, ἀ82, 

ἅ90, 
Αωωη, 75 140, 148, 246, 287 
᾿Αφαία, 1 
Αφαρ:ύ;, 353 865, 8566, 858 
᾿Αφαρίδης, " δαι, 151 
ἤΑφιδνος, 481 
᾿Ἀφροδίτη, 84, 52, 57, 66, 75, 77, 

87, 95, 102, 108, 125, 167, 177, 
185, 191, δτ4, ,δέ, 256, 256, 
286, 287, 336, 357, 864, 428, 
Ὕ86, 475, 476, 487, 496, 497, 
508, 516, 517, 584, 546, 550, 
551, 553, 55ά, 557, 560, δδά, 
568, 582, 586, 589, 590, 598, 

᾿Αφροδίτη Οὐρανία, 516 
᾿Αφρόδιτος, 167 
᾿Αχελῶος, 67, ἀ44, 554 
᾿Αχιλλεύς, 78, 191, 214, 486, 517, 

δ19, δ46, 547, 550, 551, δ6δ, 
586, 557, 560, 561, 565, 566, 
567, 569, 578, 575, 580, 581, 
582, 588, 58ά, 586, 586, 587, 
ὅ88, 589, 592᾽ 

ῬΑΨευδής, 75 
ἤλψυρτος, δ05, 510, 517 

Βάαλ, 293 
Βάκχη, Βάκχαι, 295, 244, 247 
Βάκχοι, 3, 
Βάκχος, 941, 252 
Βαλίος, 78, 551 

Βελλεροφόντης, 60, 397, 898, 39 4, 
328, 880, 381, 589, ἀδ8, 617, 
548, 587, 591 

Βελλεροφῶν, δά, 398 
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Βενθεσικύμη, 531 
Βερεκύνδαι, 89 
Βῆλος, 298, 499 
Βία, 46 

Βισάλτης, 175 
Βοιωτός, 285, 8319 
Βορέας, 78, 195, 819, 8398, ἀ96, 

580 
Βριάρεως, 82, 87, ὅδ, 178, 218, 

Βρι. , 166 ὅ09 
π,...μζ“.ες, ὅ89, 
Βρισηίς, 582, ΕῊ 
Βριτόμαρτις, 145, 192 
Βρόντης, 32, 121 
Βροτέας, 808, 8319 
Βούσιρις, 410 

Γᾶ, Γαῖα, Γῆ, 31, 82, 84, 36, 37, 
88, 39, Δ1, 42, 6{ 64 99 ΗΘ 
129 177, 201 208 110 2{4 
217, 219 

Γαλαξαύρα, 52 
Γ:ιλἀτεια, Κ᾿ 
Ταλή ήνη, 
Γιλινθιἀς, Γαλωσις, 878 
Π ανυμήδης, 99, ϑ0, 887 
Γελάνωρ, 2 
Γελλώ, ὅ' 
Γίρἓντκς, Τέρων, ὅ5, 71, 102, 

180 

Ρῆρας, ἀδ 
Ῥηρυονεύς, 68, 188 
Ῥηρυόνης, 407, 409, (40, 412, 

18, ἀ14, μ5, ἀϑ, 518 
Τίγας - Τίγαντες, 84, 40, 44, 48, 
45 193, 194,. 199, 876, 14, 

Τλαῦκος " ν:ὠτ:ρος), 824, 855, 

Γλ...ως (ὁ μεγαλύτερος), 113, 
414, 249, 894, 826, 380, 354, 
397 

Ποργάδες - Τοργίδες, 60 
Τόργη, 585 
Τοργόνες, ὅ6, 59, 60, 808, 804, 

824, 
Γοργοφόω,, 807, 858, 855 

  

Τοργύρα, 126 
Τοργώ, 57, 60, 78, 99, 126, 128, 

178, 234 300 302 397 423 
Τραῖα - Γραῖαι, 56, 59, 67, 78, 

801, 804 

Δᾶ - μήτηι 
Δαίδαλον 112 ιει. 478, 475, δ49 
Δάκτυλος - Δάρτυλοι, 90, 91, 110, 

110, 122, 167, 171, 188, 200, 
211, 840) 868, 878, ἀ8ὲ, 446 

Δαμάστης, ἀθά 
Δαμναμηνεύς, 90, 468 
Δανάη, 138, 297, 299, 800, 804, 

828, 8 
Δανα!δε;, 294 295, 296, 397, 385, 

ἡβέ, ἀ95, δ05 
Δαναός, 285,, 281, 293, 294, 295, 

296, 297, 409, 528 
Δάρδανος, 215, 288, 884 
Δάφνη, 138, 169 
Δάφνις, ἀφ0᾽ 
Δεῖμος, 80, 400 
Δεινώ, 86 
Δελφύνη, 184, 186, 148 
Δεξπμενός 806, 897, 407, ἀ40, 

Δωωι..., 315, 216, 217, 819, 
860, 477 

Δηιἀνειρα, 861, 397, 428, 440, 
, ἀ42, 443 44’: 445 448 

Δηιδάμεια, 480, 666 
Δηιονεύς, 156 
Δηιπύλη, 585 
Δηίφοβος, 48), 592, 593 
Δἡμητρα, ϑᾷ, 88, 92, 97, 115, 

174, 177, 178, 201, 208, 219, 
222, 224 226, 227, 280, 

, 387, 240, 348, 288, 8310, 
, 368, 400, 409, 491, 424, 
, ἦδ6, 462, 490, 517, 581, 

ἓημοφων 223, 298, 485, 517, 585 ᾿ 
Διάνα, 77, 488 
Δίκαιος, 438, 4839, 442 
Διυκαιος 41 

Διομήδη, 582 
Διομήδης, 128, 897, 898, 

400, 401, ΔΠΒ 522 535 
859, ὅ69, 584, 590, 591. 

Διἆνυσας, 41, 75, 94, 158, 
169, 171, 178, 193, 208, 

, 281, 286, 287, 288, 
880, 388, 
869, 878, 
488, 441, 

, 488, 490, 
, ὅ25, 527, 

585, 550, 565, ὅ66, 
580, ὅ82. 

Διοπάν, 169 
Διόσκουροι, 109, 807, 349, 336 

858, 8δά, 855, 850, 857, 859, 
862, 427, 481, 488 497, δ16, 
δὅδ4, 556, 587, ὅδά 

Δρύοψ, 189, 168 
Δυναμένη, 74 
Δυσαύλης, 199, 228 
Δωρίς, 52, 56, 74, 75, 551 
Δωτώ, 74 

Εἓ:ἱὢιιι 102 132, 872 
Π 

Ἑκάβη, 552, 582, 588 
ἱΒκάλη - Ἑκαλίνη, 467, 552 
Ἑχάτη, 84, 48, ἀ7, 48, 52, 58 

71, 77, ἰ04, 319, 2)0, 226, 
87., 8δ0, 866, 387, ἀρῦ, 408, 
420, 480, 481, ἀ48, 5)1, 598 

Ἕκατος, 47 
ἝΚκτωρ, 558, 580, 581, 582, 588, 

δ58ὲ, 85 586 587 δ68,589, 59 
Ἐλάρα, 188, 
Ἔλατος, 14, 393 479 
"Ἔλειος, 871 
Ἑλένη, 109, 110, 8δ4, 357, 358 

481, 88, ἀδέ, 485, 551, 554 
556, 568, 569, 560, 562, δ68, 
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ὅδᾳ, 567, 568, 571, 689, ὅ90, 
591, 592, 598, 598 

“Ἕλλη, 248, 388 
“Ἕλλην, 819 
᾿Ἐλπίς, 207 
"Ἔμπουσα, 51, 58 
᾿ , δ47 
᾿Ἐνδυμίων, 188, 860, 581 
Ἐνιπεύς, 321 
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Ἔπαφος, 114, 238, 281 
᾿Επικάστη, 888, 844, 395 
᾿Ἐπιμενίδης, 57, 66 
᾿Ἐπιμήδης, 9, 
᾿Ἐπιμηθεύς, 197, 198, 201, 302 

203, 208, 211, 216 3{9 
᾿Βποπεύς, 290 
Ἐρατώ, 74, 106, 137 
Ἐργῖνος, 879, 497 
"Ἔρεβος, 32, 104, 198, 366 

θεὺς, 196, 452, ἀδὅ, 456, 
457, 580, 581 

Ἐρίβοια, 155, 469, 470, 561 
Ἐρινὸς - Ἐρινύες, 84, 57, ὅ8, 

680, δ1, 78, 108, 178, 198, 232, 
351, 866, 398, 407, 523, 558, 
570, 571 

Ἐριφύλη, 586, δὲῦ, δ48 
Εμιχθὀνως, 428, 125, ἀδά, 488, 

᾿Εριχθω. 500 
Ἑρμαφρόδιτος, 88, 167, 170 
Ἑρμῆς, 10, οὐ, 8, 86, 40ι, 100, 

115, 12ἀ, 158.178, 191, 202, 
206, 208, 211, 225, 23, 242, 
2356, 282, 291, 301, 810, 312, 
315, 816, 824, 328, 342, 848, 
351, 854, 872, 874, 879, ἀΊ4, 
447, 423, 435, 438, ἀ40, 446, 
448, 520, 52,, 524, 529, 542, 
548, 550, 552, 568, 559, δ80, 

“Ἔρση, 124, 191 
Ἕρσος - Ἔρρος, 128 
Ἐρύθεια, 66, 411 
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Ἐρυθείς, 66 
Ἔρυτος, 495 
Ἔρως, 80, 76, 78, 79, 8έ, 107, 

416, 167, 202, 208, 2318, 221, 
280, 249, 420, 474, 524, 525 

Ἑσπέρα, 66 
Ἑσπερία, 66 
Ἕσπερὶς - Ἑσπερίδες, 45, 61, 62, 

Θά, 65, 66, 68, 69, 78, 100, 
409, 198, 802, 390, 411, 415, 
418, ἀϑ4, 518, 551 

Ἕσπερος, 66, 185 
στία, ὅ, 8έ, 88, 96, 97, 170, 

551 
᾿Ἐτεοκλῆς, 108, 847, 588, δ88, 

589, 540, 

, 78 
Ἐὐβουλεύς, 219, 228 
Ἐὐβούλη, ἀδ6 
Ἑὔβουλος, 219 

Ἐ : 
ἘΕὐλιμένη, 74 
Εὐμενὶς - Εὐμενίδες, 57, ὅ8, 850 
Ἑὔμολπος, 229, 328, 4921, 456, 

829, 580, 584 

τος, 487 
Ἑὐρύβια, 88, 121, 195 
Ἑὐρυγάνεια, 8ἀᾳ 
Εὐρυἶ 

28 
Εὐρυμέδων, 60, 156, 201, 328 
Ἑὐρυνόμη, 52, 57, 87, 102, 104, 

158, 212, 388 
Εὐρύνομος, 232 
ὐρύπυλος, 405, 406, 408, ὅ74, 

576 
Εὐρυσθεύς, 318, 870, 878, 380, 

385, 387, 388, 398, 396, 396, 
898, 899, 400, ἀθά, 415, 420, 
524 422 428, 429, 486, 438, 
448, ἀ49, 488, 544 
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Εὐρύτη, 
Εὐρυτίων, 362 865, 396, 397, 

ἀρθ, 407, 411 480, 548, 549, 
576 877 

Εὕριπος 376 427, 480, 482, ἀλᾳ, 

Εὐρυᾳἀ.ισσιι, 18ὲ 
πη, 52, 71, 80, 110, 114, 

412, 114, 127, 187, 281, 282, 
283, 287, 292, 882 

Εὐρώτας, 562 
᾽ 107, 108 

"Ἔχιδνα, 61, 62, 66, 846, 382, 418 
᾿Ἐχίων, 28ὸ, 338, 495 
Ἑωσφόρος, 185, 190, 196 

Ζεύς, 80, 84, 36, 37, 38, 40, 42, 
43, 48, 51, 57, 65, 66, 88, 8έ, 
88, 99, 109, 118, 129, 180, 
488, 1δ4, 158, 166, 159, 172, 
182, 188, 186, 188, 198, 201, 
202, 208, 204, 206, 207, 208, 
209, 210, 211) 218, 214, 217, 
218, 219, 224, 226, 285, 288, 
387, 238, 940, 341, 34), 248, 
250, 288, 287, 289, 390, 291, 
297, 298, 299, 810, 318, 392, 
323, 382, 338, 884, 885, 337, 

588, 562-551 553 554 ὅ58, 
ὅ56, 557, 558 561 563 ὅθά, 
576, 586, 587, 588, ὅ90, 592, 

Ζεὺς ᾿Αγαμέμνων, 558 
Ζεὺς Ἑρκεῖος, 815 
Ζεὺς Ἡράκλειος, 470 
Ζεὺς Λαφύστιος, 388, 49ά 
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Ζεὺς Μειλίχιος, 524 
Ζεὺς Σωτήρ, 
Ζεὺς Φύξιος, 385 

Ζέφυρος, 78, 195 
Ζῆθος, 289, 290, 291, 292, 386, 

8378, 528 
Ζῆλος, 46 
Ζἡης. 78, 196, 495, 500, ὅ80 

Ἤβη, 107, 146, 156 
'Ηγἷἷώνη ᾿θὲ 

74 
’Ηλἐκτμιι, 62, 71, 288, 286, 570, 

᾿Ηλπιτρὀῶν, 807, 870, 371 
Ἡλία, 182, 190 
"Ηλιυς, ει. υ ἀξ, 88, 98, 99, 

112, 168, 182-197, 201, 217, 
220, 221, 227, 233, 258, 290, 
385, 840, 395, 411, ἀ16, 417, 
470, 472, 477, 498, 495, 500, 
505, 506, 508, 511, 515, 516, 

Ἥρα, 84, 87, 48, 50, 66, 8ά, 87, 
88, 97, 98, 114, 120, 148-158, 
471, 182, 189, 201, 208, 209, 
΄ 288, 242, 289, 296, 317, 
8322, 388, 338, 842, 845, 849, 
868, 869, 372, 878, 874, 875, 
276, 378, 380, 382, 387, 899, 
ἀ00, 406, 406, 408, 415, 418, 
420, 428, 429, 840, 485, ἀ40, 
ἀ46, ἠ47, 452, 490, 495, 513, 
517, 518, 519, 547, 550, ὅ51, 
5δι, 555, δὅ6, 558, δδά, 567, 
581, 

Ἥρα ᾿Ακραία, 516 
“βα Βουνία, 616 
Ἥρα Τελεία, ἀ6 
Ἡρανλῆς, 41, 53, 55, 68,101,110, 

186, 174, 188, 210, 282, 286, 
282, 294, 804, 807, 816, 836, 
358, 361, 362, 867-ἀ49, 459, 
ἀδῦ, 466, 468, 479, 482, 4883, 
486, 490, 495, 497, 503, ὅθώ, 
506, δ618, 515, 524, 522, 528, 
δ42, δ45, δ46, 552, 561, δθδά, 
572, 578, δ74, 576, 577, 578, 
580, 589, 590, 594 
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Ἠρικεπαῖος, 116 
Ἡροφίλη, 858 
Ἡσιόνη, ἐθά, 405, ἀ40, 552 
Ἥνφαιστος, 60, 80, 81, 82, 92, 

ἴο2, 111, 120, 1238, 148:158, 
182, 194, 201, 206, 308, 387, 
812, ἀ06, 418, 455, 460, δ06, 
δ42, δ49, 561, 566, 58έ, 586 

Ἠχώ, 169 
Ἤζς, 84, 124, 188, 186, 189, 

490, 191, 196, 889, 416, 493, 
527, 588, 58ὃ, 687 

Θάλασσα, 82 
Θάλεια, 1θά, 108 
Θάμυρις, 187, 522 
Θάνατος, ἀδ, 825, 399 
Θάσος, 282 
Θαύμας, 46, 71 
Θεία, 33, 84, 82, 188, 189, 487 

Θέμις, 38, ἀὰ, 66, 74, 79, 104, 
182, 148, 210, δ18, 217, 289, 
ἀ15, 486, 547, 551, δδι 

Θεόπη, ἀδ6 
Θεοφάνη, 176 
Θέρσανδρος, 540 
Θεσπιός, 378 879, 448 
Θέστιος, 8: 
Θέτις, 80, 37 ἀ5, 52, 58, 74, 102, 

218, 247, 287, 887, 611, 517, 
547, δ49, 550, 551, 553, ὅδέ, 
855, 556, 557, 561, δὅδά, 565, 
ὅ80, 584, 588, 589 

Θησεύς, 128, 285, 254, 255, 294, 
331, 351, 357, 362, 402, 405, 
ἀδῳ, 480, 457, 450, ἀ61-489, 
496, δ14, 519, 520, 522, 523, 
δ40, δ47, 568, 566, δ68, 586 

Θόας, 496, 588 
Θόη, 52, 74 
Θυέστης, 808, 312, 318, 370, 

541, δ42, 548, δή4, 545, 556, 

Θυϊάς, - ἀδες, 248 
Θυρεύς, 442 
Θυώνη, 248, 285, 266 

θ42 

ἬἼακχος, 229, 259 
Ἰάμβη, 248, 259 
Ἰάνειρα, 52 

Ἰαπετός, 838, 101, 197, 198, 

Ἰάσιος, 90, 115, 259, 368, 490 
Ἰασίων, 116, 259, 288, 490 
Ἰάσων, 185, 853, 8385, 84), 845, 

846, 849, 862, 868, 400, 489, 
ἀφρτ499, 502-809, 512, 514-520, 
ὅ84, δ4), δ46, 678 

Ἴδας " Ἴδος, 90, 151, 201, 85ὅ, 
856, 857, 858, 86), 866, 495 

Ἴδμων, 49ὅ, 502, 508 
᾿Ιδομενεύς, 562 ὅθ4, 598 

ἬἽναχος, 281, 298, 294, 296, 807, 
Ἰνώ, 2ω2, 246, 248 . 349, 281, 

287, 338, 542 
Ἰξίων, 156, 157, 280, 809, 811, 

8838, 479, 488, 528 

Ἰοδάμη, 125 
Ἰοκάστη, 328, 842, 849 
Ἰόλαος, 874, 880, 886, 387, ἀ00, 

408, 420, 430, 481, ἀ48, 528 
Ἰόλη, 481, 485, δμά 
Ἱπποδάμεια, 157, 816, 8418, 387, 

8έ0, 859, 480, 543 
Ἱπποθόη, 74, 170 
Ἱππόχαμπος, 179 
Ἱπποκόων, 868, 427 
Ἱππολύτη, 402, 408, ἀθ4, ἀ0ὅ, 

485, 4ϑέ, 487, 586 
Ἱππόλυτος, 143, 381, 864, ἀθῦ, 

488, 48ὲ, 488, ἀ80, 487, 488, 
δ48, 586 

Ὑππώ, ὅ2, 179, 819, 486 
Ἵπτα, “εὖ 
Ἴρις, 71, 72, 78, 182, 234, 865, 

429, 800, 550, 565 
Ἴσις, 114 
Ἴσμαρος, 581 

Ἴτυς, 336. 528, 529 
Ἰτωνός, 1: 
’Ιφιἀνασαα, 
Ἰφιγένεια, Δει 567, 568, ὅ69, 

572, 588 
Ἰφυοῆς, εεπ 372, 874, 380, 427 
᾿ἸΙφιμήδεια, 
Ἴφιτος, 431, 432, 484, 
Ἰώ, 4ἴ4, 238, 381, 292 

Κάανθος, 389, 292 
Κάβειρος - Κάβειροι, 71, 82, 91, 

92, 116, 153, 166, 177, 181, 
418ι, 199, 212, 249, 35η, 437, 
497, ὅ66 

Καβειρώ, 92, 177 
μίλος, 92, 382 

Κάδμος, 41, 80, 114, 145, 244, 
φῶ5, 248, 2ὲ9, 281, 282, 289, 
290, 313, 324, 338, 336, 849, 
876, 387, 398, 493, 505, 507, 
819, 584, 549, 570 

Καινεύς, 479 
Κάκος, 43 
Κάλαϊς, 78, 196, 495, 500, 580 

221 

Καλλιόπη, 107, 108, 521 
Καλλιρόη, 52, 407 
Καλλι 

Καπανεύς, 588 
Καρχκώ, 80 

Κασσάνδρα, 568, ὅ57, 562, 570 
Κασσιόπεια, 804 
Κάστωρ, 109, 110, 151, 290, 

858, δδά, 356, 387, 868, 862, 
876, 427, 478, 481, 482, 564 

Καφείρα, 93, 176, 177 
Κεκροπία, 461 
Κεκροπίδαι, 450, 455 
Κέκροψ, 61, 128, 124, 451, 458, 

ἀδᾷ, 455, 457, 462, 468, 488 
Κελαινώ, 78 
Κελεός, 98, 3221, 222, 293, 294, 

Κἑλμις, 94, 99, 152 
Κένταυρος, 140, 157, 318, 890, 

8838, 848, 868, 892, 393, 896, 
407, 421, 440, 441, ἀλά, 478, 
479, 480, 491, 504, 585 

Κέρβερος, 68, 98, 232, 885, 407, 
(48, 420, 429, 528 

Κευθώνυμος, 454 
Κέφαλος, ἴ2ε, 186,. 192, 874, 

, 588 
Κ' 8ιιλίων, 4158, 174, 194, 204 

Κηπυς, 145 
Κητώ, 46, 56, 59, 61 
Κήνξ, «οἱ, ἀὐφ, ἀφ8 

0 

Κίρκη Ιιθ 70 385, 4983, ἀϑέ, 500, 
509 510 511 ὅ94 

Κλυμένη, 52, 186, 198 
Κλύμενος, 368, 442 
Κλυταιμνήστρα, 58, 110, 8δ4, 484, 

566, ὅ57, 507, δ68, δδ9, 576 

Κλωθώ, 44, 45, 810, 361 
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Κοῖος, 47, 129 

Κορύβας - Κορύβαντες, 89, 90, 91, 
98, 199, 200, 238 

Κορυθαλία, 148 
Κόρυθος, 674 
Κορύνη, 476 
Κορυνήτης, 460 
Κορώνη, 242, 2568, 478 
Κορωνίς, 141, 142,, 342, 477, 478 
Κόττος, 32, 8δ8, 37 
Κουρῆτες, 90, 9),98,199, 200, 288 
Κραταιίς, ἐ 
Ἀράτος, 46, 47 
Κρεῖος, 
κμι..., :«ιεε 845, 869, 371, 376, 

Κρηθεὑς, 823, 489, 492, 04 
Κριός, ἀδ, 120, 195 
Κρόνος, 38, 84, 48, 46, 57, 8ά, 

88, 90, 98, 109, 158, 175, 185, 
192, 201, 218, 809, 816, 504 

Κύκλωφ - Κύχλωπες, 32, 36, 122, 
137, 158, 298, 380 

Κύχκνος, 400 401, ἀλᾳ, 581 
Κυλλήν 
κυλληἷἔι:᾽ 91 
Κυματολήγη, 74 

Κιυνὗρτπς, 
Κυπάρισσος. ωο. 575, 582 
Κυρίαρχος, ἀ' 
Κυτίσσωρος, δ0ά 
Κυχρεύς, 61, 462, 468 

Λάβδακος, 287, 386, 387, 338, 
840, 528 

Λάδων, θά, 66, 188, 178, 890, 
448, 419, 512 

Λαέρτης, 326, 589 
Λάιος, 98, 287, 386, 8337, 388, 

889, 840, 842, 348, 844, 845, 
847, 849, 468 

Λαιστρυγόνες, 498 
Λαμία, 50 

θά4 

Λαμπετία, 184 
“Λαμώ, 
'Λαοδάμας, 541 
“Λαοδάμεια, 332, 578 
᾿Λαοδίκη, 867 
᾿Λαοκόων, 591 
Λαομέδων, 386, 403, δ46, 552, 

572, 578, 590 
Λαομήδεια, 74 
'“Λαπίθαι, 156 
Λάρα, 528 
᾿Λάχεσις, ἀ4, 45, 181, 361 
Λέαρχος, 348 
Λειαγόρη, 74 
Λεύκιππος, 188, 356, 357 
Λευκοθέα, 177, 246, 249, 281, 333 
Αήδα, 109, 110, 151, 256, 290, 

852, 854, 359, 481, δ4ώ6, 564 
Λήθη, 104, 282, 488 
᾿Λῆμνος, 181 
Λητώ, 84, 47, 123, 129, 168, 

194, 212, 502, 522, 587 
ΔΛιβύη, 298, 513 
Αίγεια, 69 
“Λιγύρων, 555 
Δυοίτης, 241, 243 
Δίνος, 876 
“Λιπάρα, 60 
Λιτυέρσης, 489, ἀ40 
Δυγηεύς, 151, 295, 495, 518 
Αὐκαινα, 48 
“Λυκάων, 145, 400 
υκομήδης, ἀ489, 566 
Αὐκος, 290, 380, 428, 429, 502 
'“Λυκοῦργος, 193, 247 
Δυρκεύς, 295, 297 
“Λυσιάνασσα, 74 
'Λυσιδίκη, 318 
Αὐσσα, 429 

Μαῖα, 158 - 174, 192, 198, 291, 
550 

Μακαρία, ἀ49 
Μάχρις, 98, 511 
Μανία - Μανίαι, 57, 429, 480 
Μαρία, 374 
Μάρπησσα, 355, 356, 866 
Μαρσύας, 178, 521 
Μαχάων, 562, 576 
Μάψαυρα, 66, 78 
Μέγαιρα, 58 

Μεγαπένθης, 298, 306, 807, 584, 
589 

Μεγάρα, 880, 428, 480, 484, ἀβέ, 

Μι'γιπτω, 4145 
Μέδουσα, 57, 59, 60, 66, 78, 178, 

803, 828, 407, 423, ἀϑὲ 
Μελάμπους, 246, 823, 490, 492, 

584, 578 
Μελάμπυγος, 487 
Μελανεύς, 431 
Μελανίππη, 819, 320, ἀ04, δέ6 
Μελάνιππος, 128, 589 
Μελανίων, ξθά, 865 
Μέλας, 481, 5θά, 514 
Μελέαγρος, 45, 354, 361-866, 391, 

ἦ98, ἀΔ1, ἀ42, ἀ96, 585, 578 
Μελέτη, 107 
Μελία, 211, 289, 292, 499 
Μελίαι, 96, 174, 199 
Μελικέρτης, 246, 248, 249, 281, 

327, 388 
Μέλισσα, 98 
Μελισσεύς, 98 
Μελίτη, 78 
Μελπομένη, 107, 108 
Μέμνων, 190, 586, 588 
Μενέλαος, δ4, 55, 8357, δ4ά, 

558, 568, δδά, 5685, 571 
Μενεσθώ, 52 
Μενίππη, 75, 179 
Μενοικεὺς, 388 
Μενοίτης, 412, 424 
Μενοίτιος, 1: 
Μερκούριος, 529 
Μέρμερος, 518 
Μερόπη, 193, 325, 342 
Μέροψ, 186, 200, 810 
Μέστωρ, 370 
Μετάνειρα, 
Μήδεια, {85 287 385, 420, ἀδέ, 

ἅ79, 502, 505, 506, 508, 509, 
511, 513, 515, 516, 517, 519, 
529, 542, 546, 555, 588 

Μῆδος, 519 
ἔ λόβοσις, 52 

, 188 
Μῆτις, 52, 95, 116, 119, 130, 121, 

126 
Μίδας, 95, 489 
Μιδέα, 806, 817, 870 

Μινυάδαι, 490 
Μινύας, λφ4, ἀθώ, 529 
Μίνως, 112, 118, 146, 192, 284, 

258, 290, 380, 381, 371, 401, 
ἀ02, 456, 466, 468, 470, 472, 
477, 582, δ48, 562 

Μινώταυρος, 258, ἀ41, 468, 472, 
78 

Μνεῖαι, 107 
Μνήμη, 107 
Μνημοσύνη, 38, 106, 107, 165, 

285, 388 
Μοῖρα - Μοῖραι, 40, 48, ἀᾳ, 45, 

56, 57, 58, 77, 136, 280, 8083, 
810, 861, 378, 398, 415, 470, 
550, δθδά 

Μολιόνης - Μολίονες, 151, 437, 480 
Μόλορχος, 384 
Μορμολύκη, 51 
Μορμώ, 51 
Μόρος, ἀδ 
Μοῦσα - Μοῦσαι, 31, 68, 69, 106, 

107, 108, 137, 146, 287, 388, 
ἓξξ, 8άθ, 874, 520, 526, 550, 

Μουσαῖος, 520, 522 
Μόψος, ἀθ5, 499 
Μυκήνη, 807 
Μύνης, 588 
Μύρρα, 88, 137 
Μυρτίλος, 815, 816, 817, 458, 548 
Μῶμος, 

Ναϊάς, - ἀδες, 171, 180, 801 
Νανά, 94 
Νάρκισσος, 167 
Ναύπλιος, 297, 800, 495, 565, 578 
Νέαιρα, 184, δ05 
Νέμεσις, 45, 105, 108, 120, 215 

ἅ78,.181, 568, δι 
Νεοπτόλεμος, 567, 589, 592 
Νέσσος, ἀ42, ἀ43, ἀφᾷ, ἀφδ 
Νέστωρ, 212, 318, 828, 408, 

497, 565, 566, 567, 588, 598 
Νεφέλη, ε:«ιε 
Νημεγτ'ἡ 
ηλω;, 311 312 828, 495, 584, 

Νημ:υ;, ιε 58, δ4, 55, 61, 78, 75, 
Ἴ9, 149, 179, ἀ15, 548, δ49, 
δ50, δδὲ, 588᾽ 
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Νηρηίς, - ίδες, 78, 74, 75, 171, 
180, 246, 80ᾷ, 470, 471, 511, 

Νησαίη, 74 
Νίκη, 4δ, Α7. 155, 120 
Νικίππη, 318 
Νώβη. 211, 212, 292, 808, 828, 

Ν'σος, 50, 468 
ότος, 1 

Νυκτεύς, 145 290, 386 
Νύμφη, “αἱ, 82, θώ, 67, 85, 86, 

129, 189, 158, 174, 197, 199, 
Νύξ, 80, 831, ἀ3, ἀά, 47, 59, 104, 

116, 158, 166 
211, 242, 249, 252, 289, 293, 
802, 805, 809, 812, 358, 360, 
400, 415, ἀ40, 498, 499, 546, 
558, 581 

Νῦσα, 242 

εωοή 52, 58 

Ξενώἰκη, Ὧμ8 

᾽Ογύγης, 215 
᾿Οδυσσεύς, 49, 68, 70, 74, 480, 

484, 196, 383, 249, 326, 8έ9, 
423, 481, 448, 460, 4ϑά, 498, 
500, 511, 558, 589, 560, 561 
566, 567, 5ὅ69, 689-ὅϑά 

Οἴαγρος, 520, 521 
Οἴβαλος, 358 
Οἰδίπους, 68, 193, 287, 388, 840, 

848, ϑάξ, 847, 849, 350, 868, 
376, 878, 488, 554, 533, 540, 
569, 574 

Οἰδίφαλλος, 840 
Οιζύς, 45 
υ , ὅ85 
Οἰνεύς, 45 193, 818, 359, 860, 

861, 368, 866, 428, ἀ41, 4ἀ43, 
585, 578 

Οἰνόμαος, 818, 816, 317, 355, 
859, ἀ81, 542, 548 

Οἰνοπίων, 193, 194, 256, 818, 859 
Οἴστρος, 519 
Ὄχκνος, 

   

"Οκυρόη, 52 
“Ὅμηρος, 29, 84, 87, ἀ4, 45, 50, 
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δά, 68, 78, 74, 75, 78, 9ὅ, 
101, 1ἀ0, ἐω8, .195, 349, 526 

Ὁμόνοια, 504 
Ὀμφάλη, 862, 406, 485, 486, 

488, ἄφ0, 60 
"Ὄκνος, 178 
᾿Ορεσθεύς, 859, 360 
᾿Ὀρέστης, 57, 58, 3860, 567, 570, 

571, 572, 588 

"Ορὓῦζ. 62 2356, 845, 882, 406, 

"Ορθρσ:. 68, 256 
᾿Ὀρθωσία, 390 
᾿Ορίστα, 360 
᾿Ὀρφεύς, 30, 31, 86, ((, 58, 58, 

θΊ, 116, 227, 240, 256, 8390, 
487, ἀ95, ἀϑό, 497, 511, 512,, 
519, 520, 521, 522, 526 

'Ὄρφνη, 
"Ὄσιρις, (10 
Οὐρανία, 52, 256 
Οὐρανός, 81, 82, 86, 87, 88, 57, 

70, 77, 8δ, 112, 117, 197 
᾿Οφιονεύς, 102 
᾿Ὀφίων, 102 

Παιάν, 468, 50ά 
Παιήων, 140, 408 

Παλαίμων, ω 381, 287, 888, 
5838 

Παλαίχθων, 294 
ΠΙαλαμήδης, δ65, 566 

120, 121, 152, 123, 1324, 126, 
148, 20ἀ, 514, 340 

Παλίνουρος, 495 
Πάλλας, 46, 122, 174, 465 
Παλλάς, ἀ2, 47, 60, 102, 119, 
Πάν, 99, 156 - 170, 188, 430, 581 
Πανδάρεως, 72, 811, 886, 528 
Πανδία, 188 
Πανδίων, ἀθὅ, 46, 528, 529 

Πανδώρα, 80, 197, 201, 304, 
205, 206, 211, 216, 217 

Πάνθοος, 584 
Πανίσκος, 170 
Πανοπεύς, 374, 477 

Πανόπεια, 74 
Παντειδυῖα, 354 
Πάπας, 94 
Παρθενοπαῖος, 866, δ89, 74 
ΠΙαρθενόπη, δ' 
Παρθένος, 457 569, 574 
Πάρις, 48, 214, 357, 48δ, 588, 

δδ4, 587, 56ὲ, 564, 580, 587, 
ὅ89, 598 

Πασιθέα, 76 
Πασιθόη, 52 
Πασινόη, 69 
Πασιφάη, 112, 118, 185, 258, 

885, ἀδ4, ἀὖΣ, 4δδ, 472, 498, 

Πάσσαλος, 
Πάτροκλος, 575 ὅ84, 585, 588 
Πάφος, 195 
Πειρίθους, 157, 282, 818, 862, 
ς 478, 48ὺ, 496, 523 

Πειθώ, 52, 206 
Πεισινόη, 69 
Πελάγων, 384 
Πελαργός, 815 
Πελασγός, 199, 201, 211, 227, 

ὥ9ῳ 
Πελίας, 287, 822, 323, 826, 397, 

398, 489, ἀθύ, 491, 492, 498, 
516, 517, 548, 551 

Πελοπία, δἀ5, 557, 578 
Πέλοψ, 308, 810, 814, 817, 818, 

382, 384, 380, 887, 342, 870, 
378, ἀ28, 458, 480, δ15, δ44, 
δή2, 548, 545, δ80 

Πέλωρ, 286 
Πεμφρηδώ, 66, ὅ7 
Πενθεσίλεια, 486, 
Πενϑεὺς, Σέδ, “90, 298 806, 338, 

Πιμἱβοιπ, 842, 470 
Περιγούνη, 461 
Περιήρης, 858 
ἹΠερικλύμενος, 408, 495, 589 
Περίφας, 814 
Περιφήτης, 460 
Περσαῖος - Πέρσος, 47, 219 
Περσεύς, 128, 178,.219, 247, 297, 

801, 802, 806, 806, 307, 808, 
8324, 826, 858, 869, 870, 381, 
385, 498, 496, 584, 541, 558 

Περσεφόνη, 48, δ8, 69, 75, 114, 

118, 126, 184, 217, 284, 385, 
287, 238, 248, 256, 259, 288, 
814, 825, 849, 366, 366, 867, 
868, ἀϑά, ἀ49, 468, 478, 482, 
ἀ88, ἀ8ά, 488, 490, 499, 508, 
520, 528, ὅ28, 545, 562 

Πέρση, 184, 185, 219, 498 
Περσηίς, 56, 112, 18ι, 219, 498 
Πέρσης, 46, 47, 82, 219 
Περσίς, δ6 
Περσώ, 56, 219 
Πετραία, 52 
Πήγασος, 60, 107, 178, 803, 826, 

380, 331, 382, 407, 591 
Πηλεύς, ἀδ, 214, 287, 357, 362, 

3604, 866, 495, 547, δ48, 549, 
580, 552, 5δά4, 585, 557, δθδώ, 
δ565, 567, 575, 576, 577, 588 

Πηνελόπη, 238, 823, 481, δ58, 

Πιερίδες, 107 
Πίερος, 107, 187, 
Πίνακος, 386 
Πιτθεύς, ἀδ8, 4ὅ9, 460, 470, 

486, 518 
Πιτυοκάμπτης, 460 
Πυτύς, 169 
Πλειάς, - άδες, 158 - 198, 309, 494 
Πλειόνη, 158, 192 
Πλεισθεύς, δ4δ 
Πχηξαύρα, 52 
Πλοῦτος, 219, 227 
Πλουτώ, 52, 309 
Πλούτων, 219 
Πλωταί, 73 
Πλωτώ, 74 
Ποδαλείριος, 582 
Ποδάργη, 
ΠΎ ΩΝ, ι.οΑ 552, 578 
Ποίας, ἀ45, 44δ, 577, 578 
Πόλος, 129 
Πολύβοια, 137 
Πόλυβος, 842, 848, 84ή 
Πολύγυιος, 379 
Πολυδέγμων, 800, 8396 
Πολυδέκτης, 8300, 305, 396 
Πολυδεύκης, 109, 110, 151,290, 

858, 854, 356, 858, 862, 427, 
χ78, 495, 499, δθά 

Πολυδώρα, 52 
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Πολύδωρος, 287, 386 
Πολύιδος, 118, 880 
Πολυμήδη, ἀϑὺ 
Πολύμνια, 107, 108 
Πόλυμνος, 243 
Πολυνείκης, 847, 850, ὅ38, 584, 

585, 586, 587, 589, δέ0, δ4ϊ 
Πολυνόη, 74 
Πολύξενος, 370, 420 
Πολύξεινος, 399 
Πολυπήμων, 460, 468 
Πσλυποἷζης, 480 
Πολύφημος, 74, 180 
Ποντοπόρεια, 74 
Πόντος, 46, 58, 55 
Πορθεύς, 442 
Πορφυρίων, 48 
Ποσειδῶν, 84, 37, 38, δΆ, 55, 79, 

81, 82, 88, 96, 112, 174, 175, 
175, 177, 178, 181 198, 213, 
218, 236, 250, 293, 296, 299, 
εοὺ 804 813, εω, 319, 321, 
822, 826, 380, 381, 384, 350, 
8355, 86ώ, 872, 379, 400, 401, 
402, 408, ἀ08, ἀ09, 427, 480, 
451, ἀδ52, 458, ἀδά, 455, 456, 
ἀ58, ἀ60, ἀδᾷ, 470, 471, 477, 
479, 4814, 487, 489, 490, 495, 
498, ἀ99, 513, 529, 580, 589, 
δ46, 547, 550, 552, 557, 562, 
568, 567, 578, 581 

Ποτειδᾶν, 174 
Πραξιθέα, 456 
Πρίαμος, ἀθέ, 552, 558, 562 566, 

576, 682, 585, 588, δ9) 
Πρίαπος. 96, 152, 170, 171, 256 
Πριμώ, 
Προιτωες 246 
Προῖτος, 946, 297, 306, 823, 380, 

382, ἀθ0, δ84, 578 
πρ!ανη, 336 527, 528 529, 580, 

581 
Πρωιὄ ς, 468 
ΠμινκρἶΞἼἹΘἹ 874, 528, 581, 

582, 538 
Προχρούστης, 468 
Προμηθεύς, 48, 190, 156, 4197, 
198 - 211, 3ιο 811, 819, 398, 
Μξη 416, 

Προνι Ν 
Πρόσυμνος, 248 
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Πρυμνώ, 52 
ΠΙρωτεύς, δ8, δά, δδ, δ1, 71, 288 
ἰρωτογένεια, 

Προλμς γένο ς ῇ 
Πρωτώ, 74 
Πτερέλαος, 370 
Πυγμαῖος - Πυγμαῖοι, 82, 409 
Πυγμαίων, 82. 20) 

ίων, 82 201 
ἣν α, 185, 186, 389, ἀ84 
Πύθων, 41, 184, 135, 162 
Πύλιος, 42Ἱ 
Πυριφλεγέθων, 288 
Πύρρα, 216, 217, 819, 566 

Ῥαδάμανθυς, 112, 284, 332, 431 
Ρέα, 38, 84, 86, 53, 84 88 90, 

98, 1{5 130 175 176 200 
219 220 226 230 238 240, 
810, 499, Ε 

δ: 

Ῥωμύλος καὶ Ρέμος, 320 

ξαγγἀᾳ!ἰξς, 438, 582 

Σαλμωνεύς, ειε 819, 820, 329, 
338, 489 

Σαρπηδών, 112, 382 
Σάτυρος, -οι, 70, 169, 172, 178, 
Σιει Ὧ90, 296, 297, ἀδδ, 527 
Σἁιρην, τἣνες, 66, 67, 69, 70, 78, 

238, 846, 48, (4], 511 
Σείριος, 86 
Σελήνη, ἀ2, ἀᾷ, 47, 70, 105, 112, 

160, 161, 169, 182, 188, 184, 
186, 187, 188, 189, 190, 197, 
860, 382, 525, 581, 568᾽ 

Σεμέλη, 148, 185, 198, 241, 
242, 248, 246, 247, 248, 252, 
255, 356, 281, 287, 808, 386, 
867, 368, 378, 554, 525 

Σθενέβοια, 297, 8: 
Σθένελος, 370, 878, 508, 541 
ΣΙ ὅ9 

Σίδη, 198 
Σιδερώ, 8922     

Σιληνός, 171, 172, 178, 181, 248, 
ἀ40, 490 

Σίντιες, 81, 158 
Σίσυφος, 288, 819, 894, 855, 

826, ,88, 879, 397, ἀδύ, 517, 
528, 559, 590 

Σκίρων, ἀθή, ἀ62, 468, 547 
Σκιρωνίτης, 178 

, 57 
Σ'κυλλα 48 8ὅ0, 52, 58, 68, 238, 

860, 468 51{ Ε 

Συλια 460 
Συλεύς, 438, 442 
Συριγξ. 169 

ΣψίγΞ 63 67 389, 844, 845, 846, 
847, 882 

Σχοινεύς, 868 
Σωσίπολις, 4δᾷ 

Ταλαός, 584, 586 
Τάλως; 112, 513 
Ταμμούζ, 77 
Τάνταλος, 212, 218, 292, 307, 

810, 819, 887, ἀβῦ, 488, 510, 
528, 529, δ42, δέᾳ, ὅ56 

Ῥάρας, 
τἵρἷαρος, 448, 150, 168, 198, 

240 
Ἰάρχων, 575 
Τι;κυἀῃγἐη, 888 
Ταῦρος, 475 
τιῳεαως, 380, 848, 849, 372, 

Τιλαμων, 802, 402, 408, ἀθέ, 
40δ, 414, ἀδ6, 469, 495, δ48, 
552, 560 

Τελεστώ, 52, 58 
Τελχίς, - ἵν, - ἵνες, 82, 95,, 176, 215 
Τ:ςἆι , 107, 108 
Τη :ἷόἷἆ 38, ἀ8, 52, 58, 67, 75, 

110, 179, δ1), 288, 847, 550 

  

Ῥηλεφάεσσα, 111, 282 
Τηλεφάνης, 572 
Ῥήλεφος, 128, 480, δώ0, δ45, 

568, θ72, 578, 574, 575, 578 
Τήνερος, 388 
Τηρεὺς, 886, 527, 528, 529, ὅ80, 

Τιθωνὀς υο “6 
Τισιφόνη, ὅ8 
Τιτάν, - ἄνες, 32, 33, 84, 38, 

Δ4, 42, 58, 97, 99, 148 176, 
18ὲ, 107, ὁρά, 209, 238, 910, 
281, 292 309 46, 417 487, 
δ04, 508, 519, 529, 557 

Τυτανοπάν, 169 
“ιτίας, 91 
Τιτυός, 138, 193, 209, 280, 811, 

491, 523 
Ἱιπώ, 190 

ἴφυς, 495, 502 
Ἱμῶλος, 486 
Τοξεύς, 860, ἀ48 
Τριπτόλεμος, 259, 228, 519 
Τριτογένεια, 120 
Τριτταί, 104 
ἹἩρίτων, 48, 55, 67, 120, 126, 

179, 181, ἀ41, 471, 518 
’Μιυς, 128, 586, 537, 589, 5ώ4, 

Τυνὃάρἁως, 108, 358, 854, 358, 
856, 857, 481 545 556 557, 
558, 578 

Τυρρηνίς, 50 

Ἰωρώ, 807, 819, 221 825, 858, 
ὅ54, 546 

τυῳά..., :«ιε 89, 40, 41, 61, 68, 
99, 102, 184, 149 

Τυφωεύς, 88, 89, 40, 41, 61, 68, 
99, 102, ἹΞΗ 149 ἸΒἹ 282 

Τυφών, 38, 39, 40, ἀ1, 6΄, 68, 
99, 102, 134, 149 

Τύχη, 52, 58, 85 
Τύχων, 170 

Ὑάς, - άδες, 185, 457 
Ὑάκινθος, 187, 138, 167, 249, 

285, ὅδ5, 456, 58 
“Ὑγιεία, δι 
“Ὕδρα, , 
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“Ὕλας, 174, ἀ00, 499 
Ὕλλος, ἀφὺ, ἀφ6, ἀ49, 541 
τὙμέναιος, 168, 256, 315 
Ὑπερβόρειος, - οι, 180, 194, 250 
Ὑπερίων, 8ζ, 420, 188, 186, 489, 

'Ἰ’π:ρἠν 
'Ἰ'πιρμἡστρα. 295 297 
Ὕπνος, 45 
Ὑριεύς, 192 
«Ὑψεύς, 189 
Ὑψιπύλη, 588 

Φαέθουσα, 
Φαέθων, 79 116 4182, 184, 185, 

186, 190 200, 332 505 

Φαίαξ, - ακες, 80, 509, 511 
Φα!ὃρα, ῶ54, 381, 477, 485, 486, 

Φα[νων 202 
Φάνης, 80, 116, 117, 170, 365 
Φαρμακεία, 486 
Φάρος, ὅ. 
Φέρης, 323 490, 492, 518 
Φέρουσα, 7ὰ 
Φιλοκτήτης, 45 
Φιλομῆλα, 528, 529, δ80, ὅ81 
Φυλότης, 
Φυλύρα, 158 494, δ0ά 
Φινεὺς, 73, 805, 499, 500, 502, 

503, δ04 
Φλεγύας, 186, 142, 156, 280 
Φλώρα, 150 
Φόβος, 80, ἀ00 
Φοίβη, 88, 84, 47, 129, 144, 184, 

856 
Φοῖνιξ, 110, 114, 282, 866 
Φόρκος, δά, δ6 
Φορκυάς, - ἄδες, 56 
Φόρκυς, 46, δ0, 58, δ4, 56, δ1, 

117 
Φορωνεύς, 211, 296, 308, 381, 

451 
Φρίξος, 176, 249 
Φρόντις, 50 
Φυλεύς, 396, 427 
Φύταλος, ἀθὶ 
Φύτιος, 
Φωσψὀρο:, ωε 190 
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ΣΧαλκιόπη, 885, 406, 06 
Χαλκοαραί, 428 
Χαλκώδων, 405 
Χάος, 31, 116 
Χαρυιλώ, 491, ὅ50 
Χάρις,-ἰτες, 57, 80, 82, 84, 86, 102 

108, 107, 108, 146, 185, 206, 
280, 288, 468, 478, ὅδ0, δδἀ 

Χάρυβδις, 50, 238, 511 
Χάρων, 282, 422., 426, 482, 528 
Χείρων, 140, 142, 444, 157, 171, 

212, 819, 848, 397, ἀ16, 490, 
191, 492, δ04, 619, 549, 580, 
551; 55ὅ, 556 

Χελιδών, 528 
Χθόνιος, 285, 286 
Χθών, ὅ9, 128 
Χιίμαιρα, 68, 381 
Χιόνη, 825, 527, 580 
Χλῶρις, 317, 823 

Χρυσάωρ, 60, 808, 326, 407 
Χρυσῆ, 122 
Χρυσηίς, 52, 557, 582, 588 
Χρύσης, 557, 582), 588, 584 
Χρύσιππος, 818, 387, 338, δ42 
Χρυσόθεμις, 66, 567 

Ψαμάθη, 75, 548 
Ψύλλα, 818 

ἤΩγυγος, 3! 
᾿Οπεανίς.-ί8:ς, 80, δ2, 56, 74, 78, 

109, 179 
ὮὨκεανός, 29, 31, 37, 45, 52, 58, 

56, 67, 102, 109, 110, 158, 
176, 179, 190, 195, 219, 227, 
288, 289, 301, 408, 411, ἀ423, 
δ04, 511, 580, 557 

Ὧρες, 86, 78, 105, 140, 206, 
Ὠρίων, 4188, 158, 192, 198, 194., 

195, 313, 359, 389 
Ὧτος, 192 
᾿Ὠφέλτης, 588 

    

ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΟ ΤΟΠΩΝΥΜΙΩΝ 

"Αβδηρα, 899 
᾿Αδριατικὴ θάλασσα, 390, 510 
᾿Αθῆναι, 87, 123, 127, 196, 199, 

287, 550, 362, 8δ4, 435, ἀ49, 
450, 455, ἀδ7-4656, 476, 482 
486, 487, δ19, δ26, 581, 564, 

Ἵ 
Αἰγαῖον πέλαγος, 87, 89, 97, 457, 

476, δδά 
Αἴγινα, 146, 200, 824, 462, δ14, 

547, δ48, ὅ60 
Αἴγυπτος, δ4, 114,250, (10, 587, 

9 
Αἰθιοπία, 191, 804, 389, (11, 

410, ὅ80, 586 
Αἴμος, ἀὺ 
Αἰολία, 196, 319 
Αἴτνα, ἀ0, 158 
Αἰπωλία, θ12, 8δ4, 865, 86 
᾿Αχαρνανία, 
᾿Αχροκόρινθος, επι. 828, 516 

3 
᾿Αλφειός, 160, 166, 318, 318, 

819, 322 892, 89 
᾿Αμαθοῦς, 78, 88, 98, 167 
᾿Ανάφη, δ14 
᾿Αραβία, 994, 416 
ῬΑργολίς, 100 
Αργος, 118, 211, 227, 281, 293, 

ῶθή, 295, 806, 307, 308, 362, 
878, 380, 881-888, 890, 391, 
ἀ08, 413, 423, ἀΆ9, 452, 481, 
487, 534, 585, 586, 541, δάδ, 
558, 559, 560, 568, 575 

᾿Αρκαδία, ἀῤ, 57, δά, 96, 102, 122, 
Ἴ45, 158, 166, 168, 178, 199, 
301, 356, 862, 388-394, 428, 

᾽Α633 578, 575 
ομενία, 519 

᾿Ασία Μικρά, 38, 61, 79, 88, 88, 
89, 112, 129, 130 167 173 
188, 190, 200, 117. ΖΗ, 330, 

388, 88ι, 487, 4ϑέ, 568, 578, 

Ασἱν 860 
Ασωπύς, 389, 516 
᾿Αττυκή, 134, 178, 191,199, 290, 

296, 357, 371, 450, 451, ἀ52, 
458, ἀδά, ἀδ5, 465, 466, 468, 
481, 488, 488, 497, 518, 527, 
581, 5382, δ41, 569 

Αὐλίς, 481, ὅ67, 568, 572, 576, 
7 

πΑφιδνα, 857, 482, δδά 
᾿Αχαΐα, 391 
᾿Αχελῶος, 67, 860, ἀἀ1 
᾿Αχέρων, ϑ94, 425, 454, 482, 502 

Βεζούβιος, 158 
Βιθυνία, 171, 499, 502 
Βοιωτία, 81, 101, 103, 104, 114, 

423, 160, 167, 192, 199, 211, 
ς 348, 281, 288, 289, 319, 
888, 840, 848, 852, 869, 426, 
428, 487, 495, δέ0, 559, 562, 

8 
Βόσπορος, 504, 502, 511, 538 
Βραυρών, 481, 569 

γττός, ἀθδ 
Γιρ νεια, 461 
Τοργοπόταμος, ἀ45 
Τύθειον, 484 

Δαρδανέλλια, 385 
Δαυλίς, 527 
Δελφοί, 89, (4, 61, 102, 184, 146, 

150, 217, 240, 288, 28ώ4, 286, 
298, 384, 389, 842, 848, 846, 
352, 370, 391, 484, 435, 486, 
65 451, 457, ἀ69, 492, 518, 
δ45, 570, 592 

Δῆλος, 71, 128, 130, 132, 494, 
476, 581 θ, 
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Δίκτη, 89, 111, 145 
Δούναβις, 417, 588 
Δωδώνη, 78, ἀθᾷ 

Ἐλευσίς, 199, 201, 295, 228, 
420, 122, ἀϑς, 462, 487, 517, 
ὅ80, 540 

Ἑλικών, 81, 106, 107, 167, 329, 
848, 878 

Ἑλλήσποντος, 170, 384, 497, 518, 
552, 568, δ79, 588 

Μβοια, 158, 840, 481, ἀ45, 562, 

Εὄριπος, 840 
Εὐφράτης, 7 
Επίἂαυρος, 142 297, 459, 487, 

Ἔφεσος, 181, 487, 486 

Ἔλις, 814, 321, 391, 395, 437, 
ἀ80, 495 

Ἤπειρος, 423, 488 
᾿Ἠριδανός, 186, 510 

Θερμοπύλαι, 437 
Θεσπιαί, 167, 372, 380 
Θεσσαλία, 188, 166, 166, 168, 

217, 806, 819, 823, 8380, 338, 
862, 392, 898, 427, 481, 445, 
ἀ78, ι.εο 481, 489, ἐϑώ, δ0ὰ 
547, 

Θῆβαι, π 216, 241, 381, 288, 
286, 286, 286, 990, 299, 393, 
806, 808, 810, 387, 388, 889, 
843.848, 852, 862, 369, 870- 
880, ἀπδ-ἀ58, 480, 484, ἀ48, 
488, 507, 516, δ520, 588, 584, 
ὅ86, 537 589, δ40, 559 

Θήρα, δ1ἀ 
Θράκη, ἀ0, 82, 149, 150, 195, 

247, 288, 397, “9β, 899, 400, 
101, 406, 436, 456, 497, 500, 
521, δ554-580, 581 

“Ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς, 455, 458, 
513, 578, 592 

“ερὸν τῶν ᾿Αμαζόνων, 485 
“ερὸν τοῦ ᾿Αμφιαράου, 540 
ἁερὸν τοῦ ἴΑρεως, 388 
Ἱερὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος, 317, 388, 

484, 488, 510, 542, 568, 576 
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Ἱερὸν τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ, 576 Ἵερὸν τῆς ᾿Αφροδίτης, 476, 487, 

Ι:ρὸν τῆς Δήμητρος, 885 
Ἱερὸν. τοῦ Διονύσου, 807, 4785, 

527, 580 

Ἱερὸν τοῦ Διός, 817 
Ἱερὸν τῆς “Βχάτης, 517 
Ἱερὸν τῆς Ἥρας, 296, ,817, 82, 

380, 405, 426, 516, 

Ἱερὸν τοῦ Ιπ-...υωυ, ῶ 
Ἱερὸν τῶν Καβείρων, 289 
Ἱερὸν τοῦ Μέμνονος, 588 
“Ἱερὸν τοῦ ᾿ἮΟρφέως, 527 
Ἱερὸν τοῦ Ποσ:νὓωνος, 329, δ19 
᾿ἸΙθάκη, δ4, 559, 565, 
Ἰκαρία, 2852, 478 
Ἡκάριον Πέλαγος, ἀ74 
᾿Πιισσός, 196, 580 
᾿Ιόνιον πέλαγος, 510 
᾿Ισθμός, 217, 818, 816, 396, 402 414. 45 460, ᾿488, 519, 529, 

᾿Ιταλ(ιι 414, 4ἀ47, 488, 5983 
Ἱωλ)ιὀς, 323 316 398 ἀ90, 494, 

Α92, ἀ98, 495, 512, 515, 516, 
542, 548 551 

Καδμεία, 281, 285, 290, ϑέλ, 
880, 429, 5838 

Καρία, 167, 332 
Καύχκασος, 185, 300. 416, ἀ89, 

ἦ90, 498, 50η, 
κ....;...' 388, ι.εε διο 
Κεφαλληνία, 195 
Κιθαιρών, 101, 390, 842, 843, 

848, 877, 878, 879, 586, 541 
Κυλικία, 38, 382 
Κυίδος, 79 
Κνωσός, 466, 469, 474, 516 
Κολχίς, 176, 185, 548, 823, 335, 

ἀ00, 489, 505, 510, 511, 512 
Κολωνός, 178, 350, 481 
Κόρινθος, 349, 287, 290, 817, 834, 

897, 898, 829, 580, 381, 383, 
842, 381, 517, 518, 560 

Κρήτη, 86, 57, 78, 89, 96, 98, 
99, 111, 112, 114, 181, 145, 
187, 19λ, 995 984, 235, 337. 
241, 249, 255, 981, 390, 307, 
840, 880, 389, 868, 868, 871, 

  

Δ0Ί, 402, 481, 467-474, 475, 
488, 490, 498, 501, 505 518, 
581, 582, 564, 5β8δ, 598᾽ 

Κύθηρα, 78, 79, {76, 848 
Κυλλήνη, 156, 233, 348 
Κύπρος, 78, 82, 88, δέ, 87, 167, 

201 380, 254 410, 476, 668, 

Λακωνία, 104, 348, 850, ἀϑέ, 
485, δ60, δδ, 

Λάρισσα, 2938, 295, 806, 8380 
Λέσβος, 256, 309, 627, 585 
Λῆμνος, 81, 82, 92, 158, 181, 

194,, 199, 201, ἀθ6, 496, 538, 
577, 589 

Λιβύη, 50, ιι,ο 410, 415, 512, 598 
ΔΛυχκαβηττός, 125, 
Λυχκία, 109, 180, 450 575, 589 

Μαγνησία, 491 
Μακεδονία, 176.. 400, (14, 488, 

521, 528, 
Μαραθών, Δυπ 41.9 466, 467, 

468, 480 
Μαυρη Θάλασσα, 390, 395, 485, 

493, ἀ96, 502, 510, 588 
Μέγαρα, 127, ἀθὰ, 468, 484, 5538, 

5ὅ80, 560 
Μέμφις, 412 
Μυκῆναι, 281, 296, 807, 808, 809, 

812, 869, δ78, 380, 381, 380, 
388, 388, 391, 399, 893, 394, 
895, 896, 398, 402, 406, 415, 
Δ21, 425, 426, ἀ49, 527, δ41, 
542, 543, δέέ, δ45, 562, 557, 
568, 568, 571 

Νάξος, 152, 158, 480, 242, 252, 
255, ἀ74, 476, 531 

Νεμέα, 68, 387, 379 881, 382, 
388, 886 397, 486, 506 

Νη;υς τῶν Μακάρων, 288, 418, 

Θἰχαλία, 358, 430, 431, 435, ἀφᾷ 
᾿Ολυμπ|α 3138, 316 323, 387, 

868, 384, 390 396 405 419 
428, 455, 589 

Ὄλυμπος, 37, 48, 78, 74, 84, 89, 
105, 106, 118, 120, 1δά, 197᾽ 215, 325, 296, 330, 350, 323, 
8338, 867, 376 Δ01, 409, 447, 501, 521, 522, 511, 588 

᾿Ορτυγία, 181, 189, 366 
᾿Ὀρχομενός, 108, 10ώ, 344, 380, 

ἀθ4, ἀ 

Παγγαῖον, )5 
Παλαιστίνη, 
Πα(λλ'ῆνη᾽ 43 125 199, 414, 458, 

Παρ’νασσός, 166, 217, 5341, 336, 
δ04, 527, 570 

Πάρνης, 466 
Παφλαγονία, 509 
Πάφος, 78, 82, 84, 191, 486 
Πελοπόννησος, 142, 108, 172, 

217, 2έή, 809, 815, 816, 3921, 882, 372, 894, 402, 408, 422, 426, ἀ48, 458, ἀ90, 593, 547 Πήλιον, 139, 151, 399, 439, 480, 
ἦθ0, 494, δ0ά, 547, 549 

Πηνειός, 138, 396 
Πιερία, 106, 521 
Ποσειδωνία, 156, 372, 441 
Ῥόδος, 82, 93, 127, 176, 200, 215 Ῥώμη, 425, 255, (42, 488, 529, 

Σαγγάριος, 9ῴ, 552, ὅ86 
Σαλαμίς, 362, 402 462 470, ὅ80, 

552, ὅ60, 561, 688 
Σαμοθράκη, 82, θ1, 92, .249, 382, 

286, 289, 4θ6, 497, 
Σάμος, 100, 362 
Σαρδηνία, 140, 379, 448 
Σικελία, 40, 131, 297, 287, 358, 

444, 511 
Σικυών, 290, 842, 367, 585, δέῦ 
Σίπυλον, 809, 811, 814 
Σκῦρος, 488, ὅ66, 567, 590 
Σπάρτη, 87, 109, 137, 288, 

807, 847, 855, 357, 379, 
432 ἀκ8, 456 468 678, 
482, δ45, 558, 668, 5δά, 
578, 593. 

Συρακοῦσαι, 181, 227  



Ταῦ ς, 109, 8δ4, 358, 391 
, δμ1 

830 369 380 422 425 432 

Τροἰα 85, 99, 190, 216, 809, 
385, 403 ’ιΜ 405 616 447, 
486 541448 552-558 559, 
5600, 561, 562 ὅ68, 567 576 
577, 579 
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Τροιζήν, 425, 458, 486, 560 

Ὑμηττός, 466 

Φοινίκη, 110, 114, 282, 283, 
298, 386, 368 593 

Φωκ(ς, 202 284 292, 842, 374, 
569 

Χαλκιδική, 414 
Χίος, 198, 359 

  

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

ΠΡΟΛΕΓΌΜΕΝΑ ΤΟΥ͂ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤῊ 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤῸ 

ΟΙ ΘΕΟΙ ΚΑῚ Η ΑΡΧΗ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΙΝΟΥ ΓΕΝΟΥῪΣ 

ΕΙΣΑΤΏΓΗ...   

Κεφάλαιο 1 

ΠΈΡῚ ΤῊΣ ΑΡΧΗΣ ΤῺΝ ΟΝΤΩΝ 
. Ὠκεανὸς καὶ Τηθὺς 
2. Ἢ Νύξ, τὸ Αὐγὸ καὶ ὁ Ἔρως 
3. Τὸ Χάος, ἡ Γαῖα καὶ ὁ Ἔρως.. 

Κεφάλαιο Π 

ΟἹ ΔΙΗΤΉΣΕΙΣ ΓΙᾺ ΤΟΥΣ ΤΤΑΝΑΣ . 
1. Οὐρανός, Ταῖα καὶ Ἱξρόνος.. 

ρόνος, ἡ Ῥέα καὶ ὁ Ζεὺς 
3. Μάχ:ς θεῶν καὶ Τιτάνων .... 

: Ὃ Τυφωνεὺς ἢ Τυφών, ὁ Ζεὺς καὶ ὃ Αἰγιπὰν 
5 Ὁ ἀγώνας μὲ τοὺς Γίγαντες.........- ἘΓΕῚ 

  

Κεφάλαιο ΠΙ 

ΟΥΜΟΙΡΕΣ, Η ΒΚΑΤΗ͂ ΚΑῚ ΟἹ ΑΛΛῈΣ ΠΡΟΟΛΥΜΠΊΕΣ ΘΕῸ- 

: οἱ Θἀ; Ἐὐρύβια, Ξτὺξ καὶ ᾿βκάτη ς 
; Σκύλλα, Λάμια, "Ἔμπουσα καὶ ἄλλες τρομακτρεὸς μορφὲς 
- ΟἹ ἀρχαιότερες θυγατέρες τῆς Τηθύος καὶ 
ΟἹ αἱ ἔροντες τῆς θάλασσαφ»: Φόρχυς, Πρωτεὺς καὶ Νηρι 
Οἱ θεὲς Τ' ἢρἓικς : 

. Ἐρινόες ἢ Εὐμεν! 
; ΟἹ Τοργόνες Σθεννώ, Ἢ κ 
; Ἢ Ἔχιδνα, τὸ Φίδι τῶν Ἔσπερίδων καὶ οἱ Ἑσπερίδες 
Ὃ ’Αχελῶος καὶ οἱ Σειρῇ; 
Ὃ Θαύμας, ἡ Ἴρις καὶ οἱ “Αρπυιες 

; Οἱ θυγατέρες τοῦ Νηρέως 

  

    
       



Κεφάλαιο ΙΥἡ 
Η ΜΕ}Ι;ΑΛΗ ΘΒΑ ΤΟΥ ἘΡΩΤΟΣ 

ΕΣ ᾿ 
. 
ἅ, 
5. 

Κεφάλαιον 

Ἡ ΜΕΓΑΛΗ ΜΗΤΈΡΑ ΤῺΝ ΘΕΩΝ ΚΑΙ ΟἹ ΣΥΝΤΡΟΦΟΙ ἸΉΣ, 4.. Δάκτυλοι καὶ Κουρῆτες Ἰδαῖοι. 
3. Κάβειροι καὶ Τελχῖνες.. 

Ἢ Ἱστορία τοῦ "Ἄττιδος 

Κεφάλαιο Ί 

- δα.
 

ΔΕ
Σ 
Ε 

μ [--
} 

ξϑ
 ξ ἔξ
 

Ἐ Θ 
" 

:
 ἓ 

ἷ 'ΟΖώς,ἡΘ ἐμις καὶ ο 
5. Ὃ Ζεύς, ἡ Μνημοσύνη Σ ο 
δ. Ὁ Ζεύς, ἡ Νέμεσις καὶ ἡ Λήβα 
1 Κρητυεὲς Ἱστορίες 
8: ᾿Ορφικὲς “στορίες 
9. Προσωνυμίες τοῦ Δι 

Κεφάλαιο ΥΠ 

ΜΙ»Ι'Π;..'Ι ΚΑΙ ΠΑ.ΛΛ.ἓξη ΑΘΗΝΑ.. 
4 '{ἂνηση τῆς ννᾶς. 

2 Πατέρες κιιι πιιδ'αγωγπι τῆς ᾿Αθηνᾶς 
8. ᾿Αθηνᾶ καὶ Ἥφαιστος.. 
ἃ οἱ θυγατέρες τοῦ Κἑιφαπος Σ 
5. Προσωνυμίες τῆς ᾿Αθηνᾶς 

Κεφάλαιο ΥΠῚ 

ΛΗΤΩ, ΑΠΟΛΛΩΝ ΚΑΙῚ ΑΡΤΈΜΙΣ 
4. Πιριπλανἡσιις τῆς Λητοῦς. 
3. Λητὼ καὶ ᾿Αστερία ..... 
8. Ἢ γέννηση τοῦ ᾿Απόλλωνος 
ἄ Ὁ ᾿Απ6λλων καὶ οἱ ἐχθροί του 
δ. Ὃ ᾿Απόλλων καὶ οἱ ἔρωτές του 
86. Ἦ γέννηση καὶ ὁ θάνατος τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ . 
. Διηγήσεις γιὰ τὴν ΓΆρτεμιν «.....ἀ«τον 

      

   

      

   

  

   

      

8. Ἡ ἰστορία τῆς Βριτομάρτεως 
9. Προσωνυμίες τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ τῖς ᾿Αρτέμιδος 

Κεφάλαιο ΙΧ 

Η ΉΗΡΑ, Ο ΑΡΗΣ ΚΑῚΙ Ο ἩΦΑΙΣΤῸΣ 
4. ᾿Εγκυμοσύνες τῆς Ἥρας .. 
3 ἓγχλρη: καὶ οἱ ᾿Αλωάδαι. 
8. Πτώση καὶ πωιιι τοῦ ᾿Ηφαίστου 
4. Τὸ δέσιμο π,ς Ἥρας 
ὅ. Ἢ Ἥρα, ὁ ἸἸξίων καὶ οἱ Κένταυροι. 

  

      

Κεφάλαιο Χ 

Η ΜΑΙ͂Α, Ο ἙΡΜΗΣ ΚΑῚ ΟἹ ΝΥ͂ΜΦΕΣ .. 
4. Ἡ γέννηση καὶ τὰ πρῶτα ἔργα τοῦ Ἕρμοῦ 
Ξ Ειρμης, ᾿Αφροδίτη καὶ Ι']ἳ:ἷμιιφρόδιτος 

χαὶ ἔρωτες τοῦ 

  

ξ Νεμψ:ς 'καὶ Σάτυροι.. 

  

Κεφάλαιο ΧΙ 

Ο ΠΟΣΕΊΔΩΝ ΚΑῚΙ ΟἹ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΟΥ 
. Ἢ Γέννηση τοῦ Ποσειδῶνος καὶ ὁ γάμος τοῦ μὲ μορφὴ κριαριοῦ᾽ 
2. Ὃ Ποσειδῶν στοὺς Τελχῖνας ΕΥ̓ΤΟΥ 
8. Ἢ Δήμητρα καὶ οἱ γάμοι τοῦ Ποσειδῶνος μὲ μορφὴ ωᾧ... 
ἃ; Ποσειδῶν καὶ ᾿Αμφιτρίτη 
5. Παιδιὰ τῆς ᾿Αμφιτρίτης «. 

Κεφάλαιο ΧΠ 

  

ο ΒΛΙΟΣ Η ΣΕΛΗΝΗ ΚΑῚΙ Η ΟἸΚΟΓΈΝΕΙΑ ΤΟΥΣ 
)αέθοντος 

Κεφάλαιο ΧΙΠ 

ο ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ ΚΑ͵ΑΙ ’1'0 ΑΝΘΡΠΠΠἸΟ ΤΕΝΟΣ  



Κεφάλαιο ΧΙΝ 

ἌΔΗΣ ΚΑΙῚ ΠΕΡΣΕΦΟΝΗ 
1. Ἢ ἁρπαγὴ τῆς Περσεφόνης . 
3. ἤλλλες διηγήσεις γιὰ τὴν ἁρπαγή, τὴν παρηγοριὰ καὶ τὴν ἀνάβασῃ 
8. Ἵστορίες τοῦ κάτω κόσμου ..... Ε Ε τΊ 2 ς ΠΔΛΥΚΑ ) υὸν 

Κεφάλαιο ΧΥ 

Ὁ ΔΙΌΝΥΣΟΣ ΚΑΙ ΟἹ ΣΥΝΤΡΟΦΙΣΣῈΣ ΤΟΥ 
. Διόνυσος, Δήμητρα καὶ ΠΈερσει 
2. Αἰῤηυσος καὶ ΣΛ )ς, μ ῖς ὮΞ 
8. Θηλυχκοὶ σύντροφοι καὶ ἐχθροὶ τοῦ Διονύσου,, 
ᾧς Διόνυσος, Ἰνὼ καὶ Μελικέρτης 
8. Ὁ Διόνυσος στὴ θάλασσα 
δ. Διόνυσος καὶ ᾿Αριάδνη 
7. Προσωνυμίες τοῦ Διονύσοι 

    

   

    

    

ΜΈΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΟΙΉΡΩΕΣ ΤΗΣ ἙΛΛΗΝΙΚΗΣ ΜΥΘΟΛΟΓΊΑΣ 

ΕΙΣΑΓΩΓῊ... 

  

ΒΙΒΛΙΟ ΠΡΩΤῸΟ 

. Κάδμος καὶ 'Δρμονία 
Οἱ Θηβαῖοι Διόσκουροι . 

; Ὃ Δαναὸς καὶ οἱ θυγατέρες του΄ 
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; Σαλμονεύς, Μελανίππη καὶ Τυρὼ 
; Σίσυφος καὶ Βελλεροφόντης . 

9.. Φρίξος καὶ Ἕλλη 
40.. Οἰδίπους ....... 
11. Οἱ Διόσκουροι ἀπὸ τὴ Σπ 
12. Μελέαγρος καὶ ᾿Αταλάντη 

ΒΙΒΛΙΟΔΕΥΤΈΕΈΡΟ 

ὉΉΝΡΑΝΑΣΕΣ κ κ . τενν ο χ γρὰδη, ἀκὰ ΤῈ κ οο υ υ ο ὐϊκΣ 

1. ΟἹ ΘΗΒΑΊ ΚΕΣ ἹΣΤΌΡΙΕΣ.. 
, ὩἹστορίες καταγωγῆς .. 
3. Ἢ γέννηση τοῦ ἥρωα. 
8. στορίες ἀπὸ τὰ νεανικὰ χρόνια 

. ΟἹ ΔΩΔΈΚΑ, ΑἝΛΞ 
Ἵ. Τὸ λιοντάρι τῆς Νεμέας. 
ὅ. ἘῈ λειησῖς Ὑ Ε ο 
8.. Ἢ Κερυνῖτις Ἔλαφος 

  

άρτη καὶ τὰ ξαδέρφια τοὺς 
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ὡ, Ὃ ᾿Βρυμάνθιος Κάπρος 
5. Οἱ Στυμφαλίδες Ὄρνιθες 

; ΟἹἱ σταῦλοι τοῦ Αὐγείου ... 
. Τὰ ἄλογα τοῦ Διομήδους ἀπὸ τὴ Θράκη 
; Ὃ Μινώταυρος 
. Ἡ ζώνη τῆς βασίλισσας τῶν ᾿Αμαζόνων, 
; Τὰ βόδια τοῦ Γηρυόνου᾽.. 
: Τὰ μῆλα τῶν Ἑσπερίδων 
; Ὁ σκύλος τοῦ "Ἀδου .... 

11|. ΚΑΤΟΡΘΩΜΑΤᾺ ΚΑΙ ΠΑΘΗΜΑΤᾺ ΜΕΤᾺ ΤΟΥΣ ΔΩΔΕ- 
ΚΑΆΑΘΛΟΥ͂Σ. 

. Ὃ καλλίνικος. 

ΒΙΒΛΙΟΤΡΙΤΟ 

Ἰάσων καὶ 
᾿Ορφεὺς καὶ Βὐρυδίκη 

Κέκροψ, Ἐ :ᾗξιὺς καὶ Θησεὺς 
ειας . 

Τηρεύς, Βὔμολπος καὶ Κέφαλος. 
᾿Αμφιάραος καὶ ο ἥρωες τοῦ Θηβαϊκοῦ Πολέμου. 
ὋὉ ᾽Ατρεὺς καὶ ἡ δυναστεία τοῦ 

. Τὸ προανάκρουσμα τοῦ Τρωικοῦ Πολέμου 
. ΟἹ ἥρωες τοῦ Τρωικοῦ Πολέμου 
Ἢ ᾿Ἰφιγένεια καὶ τ ἀδέρφια της. 
ὋὉ Τήλεφος 
Τίρωτεσίλαος καὶ Λαοδάμεια , 
Ὁ ’Αχυλλεὺς καὶ τὸ τέλος τοῦ Τρωικοῦ Τολέμου 

ΠΗΓῈΣ 
Συντμήσεις τῶν πηγῶν 
ΠΙαραπομπὲς στὶς πηγὲς 
ΠΙΝΆΚΑΣ ΤΩΝ ΒΙΚΟΝΩΝ 
ΒΥΡΕΤΉΡΙΑ 

α) ᾿Ονομάτων 
Β) Τοπωνυμίων.. 

   
  

Στὴ σελ. 519, γραμμὴ 1 ἀπὸ κάτω, ἡ λέξη «χώρας» νὰ διαβαστῆ «λύρας». 
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«Εἶναι ἕνας θησαυρός ἀπό ἱστορίες, πού μᾶς προ- 

σφέρεται ἐδῶ ἀπό ἕνα σοφό πλάι στόν ὁποῖο δέν 
μπορεῖ νά σταθεῖ ἄλλος. Ἣ ᾿Μυθολογία μᾶς προ- 
σφέρεται μέ κάθε ἀκρίδεια καί λεπτομέρεια σύμ.- 
φωνα μέ τά τελευταῖα δεδομένα τῆς ἐπιστημο- 
γικῆς ἔρευνας». 

ΤΌΜΑΣ ΜᾺΝ 

Ὃ Κερένυϊ γεννήθηκε τό 1897 στήν Οὐγγαρία 
χαί πέθανε τό 1973 στήν ᾿Ελόετία, ὅπου ζοῦσε 

ἀπό τό 19΄3. ΓἜγραψε τά περισσότερα ἔργα τοῦυ 
στά γερμανικά. Ὑπάρχουν ὅμως ἐνδιαφέροντα 
μελετήματά τοῦυ καί στά οὐγγρικά, μελετήματα 
πού εἶναι ἄγνωστα στή Δύση. 
Τό ἔργο τοῦ Κερένυϊ πάνω στήν ἀρχαιότητα εἶναι 
σημαντικό ὄχι μόνο στόν δυτικό ἀλλά καί στόν 
παγχόσμιο ὁρίζοντα. Τό ἔργο αὐτό δέν ἦταν δου- 
λειά ἑνός φιλολόγου τοῦ γράμματος χκαί τῶν 
πύπων, ἧταν ἣ δουλειά ἑνός ἄριστου ἀρχιμάστορα 
πού δίωνε καί ἐξέφραζε μέ πάθος τό πνεῦμα τῶν 

ἀρχαίων χειμένων. 
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